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PREFACE 


What  the  Series  Is.  Language,  Lit- 
erature, and  Life,  French  Book  Two  is 
the  second  in  a  series  of  books  that 
cover  all  the  reading,  grammar,  verb 
study,  idiom  drill,  and  composition 
necessary  for  a  complete  French  course 
in  the  second  year  of  high  school. 
French  Book  Two  enables  a  pupil  to 
continue  his  study  of  French  after 
completing  the  minimum  requirements 
of  French  Book  One,  or  any  other  first- 
year  textbook,  without  the  usual  diffi- 
cult period  of  transition  from  the  first 
to  the  second  year.  Together,  French 
Book  One  and  French  Book  Two  offer  a 
course  of  study  which  will  prepare  pupils 
for  college  entrance  examinations. 

Advantages  of  the  Series.  Three 
advantages  result  from  welding  all 
the  materials  of  the  modern-language 
course  into  a  series  of  books  with  one 
book  covering  an  entire  year's  work. 
First,  a  very  practical  saving  for  the 
student  in  time,  cost,  and  convenience 
is  achieved.  Each  volume  of  the  series 
takes  the  place  of  the  several  volumes 
which  would  be  bought  and  used 
separately  under  the  usual  conditions. 
Second,  a  series  such  as  this — in  which 
all  the  reading,  grammar,  verb  study, 
idiom  drill,  and  composition  materials 
are  prepared  and  edited  to  dovetail 
into  one  unified  whole — makes  pos- 
sible an  integration  of  materials  into  a 
single  teaching  unit  of  a  modern  lan- 
guage such  as  has  not  existed  before. 
French  Book  Two  offers  the  pupil  a 
well-regulated  course  of  study,  in  con- 
trast to  the  usual  disorganization  that 
has  necessarily  been  the  result  of  a 
course  based  on  diversified  textbooks, 
each  of  whose  authors  has  different 
objectives,  different  vocabularies,  dif- 
ferent idioms,  and  different  ideas  of  the 
relative  importance  of  reading,  gram- 
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mar,  composition,  conversation,  etc. 
But  there  is  a  third  advantage  that 
this  close-knit  series  offers  the  student 
of  French.  This  is  gradation.  The  au- 
thor has  striven  to  prepare  a  volume 
that  would  introduce  the  student  to 
classical  French,  which  has  been 
abridged  for  ease  in  reading.  The 
pupil  is  given  valuable  assistance  with 
difficult  constructions,  irregular  verbs, 
and  idiomatic  expressions  that  occur 
in  these  reading  lessons  by  frequent 
footnotes  on  each  page,  and  by  the 
"Expressions  a  Etudier."  This  sec- 
tion, which  contains  idiomatic  expres- 
sions, reflexive  verbs,  or  single  words 
with  unusual  meanings,  is  in  each 
reading  lesson  for  special  study. 

Objectives  of  the  Series.  What 
should  be  the  objectives  of  such  a 
series  of  textbooks?  Since  its  aim  is 
to  meet  the  complete  requirements  of 
a  high-school  course  in  modern  lan- 
guage, the  question  is  really  "What 
should  be  the  objectives  of  a  high- 
school  course  in  a  modern  foreign 
language?" 

Fortunately  there  is  now  available 
an  answer  to  this  question  in  the 
extensive  Publications  of  the  American 
and  Canadian  Committees  on  Modern 
Languages.  Naturally,  it  would  be 
presumptuous  to  assert  that  this  series 
is  any  adequate  measure  of  the  pro- 
gram there  set  forth.  The  work  of  the 
Study  is  too  comprehensive  and  far- 
reaching  to  be  embodied  in  its  entirety 
in  any  specific  series  of  books  or  class- 
room devices. 

It  is  only  appropriate  at  this  point, 
however,  to  acknowledge  freely  the 
author's  indebtedness  to  the  Modern 
Foreign  Language  Study  and  the  con- 
clusions embodied  in  its  report.  This 
indebtedness  extends  not  only  to  the 
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completed  report,  but  to  what  was 
learned  through  leaflets  and  pamphlets 
published  at  various  stages  of  the 
investigation  and  research.  The  fol- 
lowing statement  of  objectives  for  the 
first  two  years  of  a  high-school  modern- 
language  course  is  typical  of  the  helpful 
material  that  it  contains : 

"OBJECTIVES  OF  THE  FIRST  Two  YEAHS 

Immediate  Objectives 
"Progressive  Development: 

1.  Of  the  ability  to  read  books,  news- 

papers, and  magazines  in  the 
modern  language  within  the  scope 
of  the  student's  interests  and 
intellectual  powers. 

2.  Of  such  knowledge  of  the  grammar 

of  the  language  as  is  demonstrated 
to  be  necessary  for  reading  with 
comprehension. 

3.  Of  the  ability  to  pronounce  correctly, 

to  understand,  and  to  use  the 
language  orally  within  the  limits 
of  class  materials. 

4.  Of  a  knowledge  of  the  foreign  coun- 

try, past  and  present,  and  of  a 
special  interest  in  the  life  and 
characteristics  of  its  people. 

5.  Of  increased  knowledge  of  the  der- 

ivations and  meanings  of  English 
words,  of  the  principles  and  lead- 
ing facts  of  English  grammar,  and 
of  the  relationships  between  the 
foreign  language  and  English."* 

The  first  two  books  of  the  present 
series  may  be  evaluated  in  terms  of 
these  objectives  for  the  first  two  years, 
but  we  here  particularize  on  French 
Book  Two: 

L  Ability  to  Read.  In  order  to 
acquire  skill  in  the  use  of  the  knowl- 
edge already  gained  and  to  increase 
this  knowledge,  it  is  necessary  to  be 
able  to  read  classical  French  intelli- 
gently, that  is,  to  understand  the 
meaning  of  the  writer. 

The  reading  material  of  French  Book 
One  was  obviously  adapted  for  the 
student.  French  Book  Two  contains 


material  of  this  type  at  the  beginning 
of  each  grammar  lesson  as  well  as 
classical  French,  the  ratio  being  forty 
pages1  of  adapted  reading  to  two 
hundred  fifty  pages  of  classical  French 

There  are  new  abridgments  of  three 
novels :  Sans  Famiile,  by  Hector  Malot 
L'Abbe  Constantin,  by  LudovicHalevy; 
and  Vingt  Ans  apres,  by  Alexandre 
Dumas.  There  are  also  short  selec- 
tions and  ten  single-unit  reading  les- 
sons, which  include  six  poems,  from 
Victor  Hugo,  George  Sand,  La  Fon- 
taine, Taine,  Le  Sage,  Charton,  A. 
Dumas  fils,  Lamartine,  Saint-Simon, 
Buffon,  Voltaire,  Balzac,  Marivaux, 
Rousseau,  and  Beranger.  The  aver- 
age second-year  class  will  cover  Sans 
Famille,  either  L'Abbe  Constantin  or 
Vingt  Ans  apres,  and  the  adapted 
material  and  the  single-unit  reading 
lessons. 

A  particularly  valuable  feature  is 
the  inclusion  of  the  third  novel,  Vingt 
Ans  apres,  as  an  optional  classic. 
This,  it  is  believed,  will  add  much  to 
the  flexibility  of  the  book,  as  the 
teacher  may  use  it  for  classroom  study, 
or  for  supplementary  reading. 

The  choice  of  reading  material  re- 
quires some  explanation.  It  was  only 
after  careful  consideration,  during 
which  every  phase  of  the  reading  was 
studied,  that  a  choice  was  made.  The 
first  two  novels  have  proved  their 
worth,  and  it  is  to  be  hoped  that 
Vingt  Ans  apres  will  find  as  many 
friends  as  have  the  first  two  novels. 
One  of  the  determining  factors  in  the 
choice  of  Sans  Famille  and  L'Abbe 
Constantin  was  the  splendid  opportu- 
nity they  offer  for  vocabulary  and 
idiom  drill. 

£.  Vocabulary  and  Idiom  Drill.  The 
author  is  particularly  indebted  to  two 
of  the  publications  of  the  American 
and  Canadian  Committees  on  Modern 
Languages :  the  French  Word  Book,  by 


*  From  The  Teaching  of  Modern  Foreign  Languages  in  the  United  States,  by  Algernon  Coleman,  published  by  the 
Macmillan  Company. 
1  Translated  into  terms  of  the  size  of  the  average  "classic." 
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George  E.  Vander  Beke,  and  the 
French  Idiom  List,  compiled  by  F.  D. 
Cheydleur.  If  it  is  a  fact  that  an 
adult  can  converse  on  a  variety  of 
subjects  with  but  a  vocabulary  of 
twelve  hundred  words,  it  would  seem 
that  the  way  is  clearly  pointed  out  to 
teachers  of  modern  languages.  If  in 
two  years'  teaching,  we  could  teach 
our  pupils  twelve  hundred  usable 
words,  modern  foreign  language  teach- 
ing would  make  rapid  strides.  The 
Vander  Beke  list  of  words  is  obviously 
literary,  since  it  was  chosen  from 
printed  sources  of  a  wide  range  of 
categories  of  French  prose.  For  that 
reason  many  of  the  common  vocab- 
ularies of  the  schoolroom,  the  home, 
play,  weather,  time,  travel,  etc.,  are 
missing.  If  by  supplying  such  words, 
a  workable  vocabulary  could  be  taught 
our  pupils,  we  should  be  offering  them 
a  very  valuable  tool. 

Seventy-nine  per  cent  of  the  first 
thousand  words  of  the  Vander  Beke 
list  were  studied  in  French  Book  One. 
The  remainder  of  the  vocabulary  was 
based  on  class  and  general  home  and 
after-school  activities.  The  vocab- 
ulary of  French  Book  Two,  that  is,  the 
vocabulary  which  was  selected  for  drill, 
contains  the  first  thousand  words  of 
the  Vander  Beke  list  plus  those  words 
which  can  be  classed  under  "every- 
day" words. 

What  is  true  of  the  vocabulary  drill 
is  no  less  true  of  the  idiom  drill.  All 
of  the  classical  reading  material  chosen 
was  particularly  rich  in  opportunity 
for  idiom  and  vocabulary  drill.  The 
bulk  of  the  idioms  rank  as  those  of 
high  frequency  in  the  French  Idiom 
List.  By  adding  to  these  some  expres- 
sions of  low  frequency,  which  belong 
to  everyday  language,  e.g.,  avoir  faim, 
to  be  hungry;  mettre  le  convert,  to  set 
the  table;  gagner  sa  vie,  to  earn  one's 
living;  faire  la  connaisance  de  quel- 
qu'un,  to  make  the  acquaintance  of  some- 
one, etc.,  the  author  hopes  to  have 


compiled  a  usable  list  of  idioms. 
Idioms  are  introduced  in  each  of  the 
first  twelve  lessons;  thereafter  they 
are  introduced  only  in  the  reading 
lessons,  and  they  recur  at  intervals  of 
approximately  ten  lessons  throughout 
the  remainder  of  the  book. 

3.  Knowledge  of  Grammar.  There 
is  nothing  new  in  requiring  a  study 
of  grammar  in  the  modern-language 
course.  The  significance  of  the  gram- 
mar objective  is  its  limitation  to  such 
knowledge  of  grammar  as  is  demon- 
strated to  be  necessary  for  reading 
with  comprehension.  It  is  pointed  out 
that  an  over-emphasis  in  the  past  on 
grammar  as  an  end  in  itself  has  se- 
riously interfered  with  the  development 
of  reading  with  comprehension.  As  an 
essential  to  better  training  in  reading, 
it  is  thought  wise  to  eliminate  much 
of  the  formalized  drill  on  grammatical 
forms  and  points  of  syntax  that  have 
characterized  traditional  courses. 

Teachers  generally  admit  that  a 
review  of  the  essentials  of  first-year 
grammar  is  advisable  at  the  beginning 
of  the  second  year.  The  first  ten 
grammar  lessons  of  French  Book  Two 
review  the  following  points :  the  seven 
verb  tenses  studied  in  French  Book  One 
— present  indicative,  future  indicative, 
present  conditional,  past  indefinite, 
past  descriptive,  pluperfect,  and  the 
present  subjunctive — partitives,  neg- 
atives, interrogative  sentences,  imper- 
atives, reflexive  verbs,  the  forms  and 
the  position  of  personal  pronoun 
objects,  and  disjunctive  pronouns. 
This  review  makes  it  possible  to  use 
French  Book  Two  after  any  other 
first-year  textbook. 

French  Book  Two  has  few  innova- 
tions in  the  matter  of  grammar  ma- 
terial. It  carries  on  the  study  of  sev- 
eral points  which  were  presented  only 
briefly  in  French  Book  One,  and  care- 
fully develops  new  second-year  gram- 
mar material. 

In  preparing  the  book,  the  recur- 
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rence  of  each  new  grammatical  point 
has  been  carefully  charted  through 
subsequent  drill  exercises.  As  a  result, 
the  author  has  been  able  to  make  cer- 
tain that  each  new  point  is  given 
immediate  and  frequent  application. 
Much  of  this  drill  takes  place  more 
or  less  automatically  in  the  reading 
material. 

An  outstanding  feature  of  the  gram- 
mar lessons  is  the  presentation  of 
irregular  verbs  in  thirty  separate  les- 
sons. The  verbs  chosen  are  practically 
all  the  irregular  verbs  appearing  in  the 
first  two  thousand  words  of  the  French 
Word  Book.  Each  lesson  is  devoted  to 
one  or  two  verbs,  which  may  serve  as 
a  model  for  several  groups  of  verbs. 
Each  verb  is  conjugated  in  all  its 
tenses,  thus  avoiding  the  usual  con- 
fusion about  them  in  the  pupil's  mind. 
He  will  be  helped  to  assimilate  them 
thoroughly  by  subsequent  exercises 
employing  various  tenses  of  these 
verbs.  Idioms  of  high  frequency  built 
around  the  verbs  receive  special  atten- 
tion and  drill  in  these  lessons. 

4.  Ability  to  Use  the  Language 
Orally.  A  certain  amount  of  oral 
facility  in  the  use  of  a  language  is 
essential  in  reading  for  comprehen- 
sion. French  Book  Two  has  made  an 
attempt  to  furnish  abundant  oppor- 
tunity for  the  oral  use  of  French.  Each 
reading  lesson  contains  a  "question- 
naire" of  six  to  fifteen  questions.  As 
these  questions  cover  the  important 
points  of  the  reading  material,  they 
furnish  a  test  of  the  pupil's  compre- 
hension of  his  reading.  At  the  same 
time  they  afford  opportunity  for  oral 
practice.  Additional  provision  is  made 
for  oral  work  in  the  reading  passages 
at  the  beginning  of  each  grammar  les- 
son. These  passages,  anecdotal  and 
historical  in  character,  may  be  used 
as  a  basis  for  oral  or  written  reproduc- 
tion, dictation,  or  pronunciation.  They 
also  offer  suitable  material  upon  which 
the  pupils  may  formulate  questions. 


5.  The  Development  of  a  Cultural 
Interest.    In  this  objective  the  Modern 
Foreign  Language  Study  recognizes  an 
increasing  demand  from  modern-lan- 
guage teachers  for  material  that  will 
orient  the  student  in  foreign  culture. 
In  two  ways  French  Book  Two  supplies 
this  need — gives  to  the  student  a  love 
for  whatever  in  France  or  in  French 
makes  for  a  nobler  and  happier  human- 
ity,    (a)    Novels,  historical  passages, 
and  selections  from  well-known  French 
writers  are  chosen  to  introduce  the 
pupil  to  French  civilization.     (6)    In 
addition  to  the  cultural  background  in 
French,  French  Book  Two  gives  to  the 
student  twenty  separate  essays,  writ- 
ten in  English,   and  profusely  illus- 
trated  with   specially-chosen   photo- 
graphs, that  furnish  a  panoramic  view 
of  French  activities  and  background, 
supplementing  those  found  in  French 
Book  One.    The  student  who  reads  the 
essays  of  these  two  books  will  have  an 
increased  knowledge  of  the  institutions 
of  France  and  a  better  understanding 
of  her  contributions  to  modern  culture. 
He  will  enlarge  his  sympathy  to  take 
in  the  ideals,  aspirations,  and  traditions 
of  Frenchmen  and  of  Americans  of 
French  descent. 

6.  Increased  Knowledge  of  English 
Grammar  and  Derivation.     By  con- 
tinuing   in    French    Book     Two    the 
method  of  teaching  French  grammar 
used  in  French  Book  One,  the  pupil 
will  find  that  French  Book   Two  pro- 
vides material  which  will  not  only  help 
him  in  his  study  of  French,  but  which 
will  actually 'teach  him  the  English 
grammar  which  he  does  not  know. 

As  in  French  Book  One,  the  number 
of  cognates  is  comparatively  high.  On 
page  xxiv  of  the  introduction  will  be 
found  a  useful  section,  "Helps  for 
Vocabulary  Building."  A  few  min- 
utes study  of  these  helps  will  prove  of 
considerable  value,  since  they  will 
teach  the  pupil  to  scrutinize  each  word 
before  he  turns  to  his  vocabulary 
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INTRODUCTION  TO  PRONUNCIATION 

A.  FRENCH  SOUNDS 

1.  General  Remarks 


If  we  were  listening  to  a  Frenchman 
speak,  even  though,  we  did  not  under- 
stand him,  we  would  immediately  no- 
tice several  marked  differences  between 
his  manner  of  speaking  and  our  own. 
Some  of  the  important  differences  are 
these : 

a.  French  vowels   are  pronounced 
more    vigorously    and     energetically 
than    English   vowels.     This    means 
that  the  lips  and  tongue  are  nmch 
more  tense  in  the  pronunciation   of 
French  than  in  that  of  English. 

b.  Before  any  French  vowel  is  pro- 
nounced, the  position  of  the  jaws,  lips, 
and  tongue  must  be  taken  and  must 
not  be  changed  until  the  vowel  sound 
has  been  completed. 


c.  In   general,  French  vowels    are 
shorter  than  English  vowels. 

d.  French  has  no  diphthongs. 

e.  Final   consonants   are   generally 
silent  in  French,  except  c,  /,  /,  and  r, 
which  are  usually  pronounced. 

f.  When  a  word  ending  in  a  con- 
sonant which  is  ordinarily  silent    is 
followed   immediately  by    a    closely- 
related  word  beginning  with  a  vowel 
or  an  inaspirate  h,  the  final  consonant 
Jof  the  first  word  is  sometimes  sounded 
in  connection  with  the  vowel  of  the 
next  word. 

g.  In  French  all  the  syllables  of  a 
word  are  pronounced  with  equal  force, 
with  the  exception  of  the  last  syllable, 
on  which  there  is  a  slight  stress. 


2.  Table  of  English  Equivalents  for  French  Sounds 


Vowels 
a  =  an 
a  =  father 
e  —  the  man 


Consonants 


=  do  (modified) 

=/ar 


6  =  pose 

Q  =  awe  (modified) 

u  =  no  English  equivalent 

eu  =  no  English  equivalent 

ou  =  boot 

ou  (before  a  vowel)  =  wai.i 


b  =  6ed 


d 
f 
g 

gn: 
h- 
j  •• 
k: 
1  • 

m  : 
n  ; 
p 


i  (before  a  vowel)  =2/earn 
u  (before  a  vowel)  =no  English  equivalent 
an,  in,  on,  un  (nasals)  =no  English  equiva- 
lents  y 


=  cany  on  (modified) 
-silent  in  Parisian  French 
=  pleasure 

=  fet 
=  met 
=  no 
=  £>ut 
?  —  row  (modified) 


v  =  ? 


=  7/earn 
=  jsebra 
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3.  Table  of  Spellings  and  Phonetic  Symbols 


XIX 


SYMBOLS 

SPELLINGS 

EXAMPLES 

FRONT  VOWELS: 

H 

i,  i,  y 

fini,  ile,  y 

[e] 

e,  final  ai,  ed,  er,  ez 

ete,  gai,  pied,  laver,  nez, 

es     (in    monosyl- 

mes, des 

lables) 

[s] 

e,  ai,  ei,  £,  et  (final), 

des,   fait,    peine,    bete, 

e  (before  a  double 

jouet,  elle,  est,  vermeil, 

consonant    except 

merveille,  extrait,  mer 

mm),   e  (before   s 

and  a  consonant), 

e  (before  z7andz7Q, 

e  (before  x),e  (not 

final  in  a  syllable) 

[a] 

a,  e  (before  mm) 

patte,  femme 

BACK  VOWELS: 

[a] 

d,   a    (before    s),    a 

ame,  pas,  Versailles 

(before    ille  final 

in  nouns) 

[o] 

o,     au     (in    certain 

fort,  aurai 

words) 

[i 

0,    I 

6,  au,  eau,  o       !  ~     , 

hdte,    haut,    eau,    chose, 

o] 

(before  s),      '  [ 
ot,J 

echo,  clos,  sot 

[u] 

ou,  ou 

sou,  gout 

FRONT     ROUNDED 

[y] 

u,  u 

une,  du 

VOWELS:     (some- 

[0] 

eu,  ceu,  eu,  final  or 

feu,  nceud,  jeiines 

times  called  mixed 

before  a  silent  con- 

or abnormal) 

sonant 

[oe] 

eu,  ceu,  before  a  pro- 

peuple, sceur 

nounced  consonant 

[9] 

e  (final  in  a  syllable) 

de,  table 

NASAL  VOWELS: 

[e] 

aim,  am,  eim,  em,  im, 

faim,  sainte,  Reims,  sein, 

in,  ym,  yn,  ien 

simple,     vin,    symbole, 

syntaxe,  bien 

[a] 

am,  an,  em,  en,  aon 

camp,  dans,  temps,  dent, 

paon 

[o] 

om,  on 

dom,  onze 

[85] 

um,  un,  eun 

parfum,  tin,  jeun 

Sign  of  length 

[i] 

jourr,  aiide,  chorse, 

grammaiire 

INTRODUCTION  TO  PRONUNCIATION 
3.  Table  of  Spellings  and  Phonetic  Symbols  (Continued) 


SYMBOLS 

SPELLINGS 

EXAMPLES 

SEMI-CONSONANTS  : 

[j] 

y,  i,  i,  ill  (preceded 

yeux,  bien,  pai'en, 

by  a  vowel)  ,  il  (fin- 

battaillon, betail 

al,  preceded  by  a 

vowel) 

M 

u+  vowel 

cuisine 

[w] 

ou-f-  vowel 

oui 

COMBINATIONS    OF 

PJ] 

yi,  ii,  ill    (preceded 

payions,  priions,  pavilion 

SEMI-CONSONANTS 

by  a  consonant) 

AND  VOWELS: 

[ji] 

iili 

taillis 

faij] 

W 

fuyard 

[wa] 

oi,  o! 

foi,  boite 

[waj] 

oy 

moyen 

[wa] 

oi,  ol 

bois,  cloitre 

[ws] 

oin 

soin 

CONSONANTS: 

[b] 

b,  bb 

has,  abbe 

(explosive) 

[p] 

P>  PP 

pas,  appeler 

[d] 

d,  dd 

aide,  addition 

[t] 

t,  tt 

ton,  mette 

[g] 

g,  gg,   gu   (before  i 

aigu,  aggraver,  guide 

and  e) 

M 

c,  cc,  qu 

lac,  accuser,  quand 

FRICATIVES: 

[v] 

V 

seve 

[f] 

f,ff 

fine,  effacer 

M 

z,  s  (between  vowels) 

dizaine,  vase 

M 

s,  ss,  c,  c,  sc,  t(ion) 

son,    casse,    facade,    ceci, 

scene,  nation 

fe] 

j»  ge,  gi 

jaune,  mangea,  gigot 

W 

ch 

vache 

NASALS: 

[m] 

m,  mm 

mais,  femnie 

[n] 

n,  nn 

nous,  donner 

M 

gn 

digne 

TRILLED 

W 

r,  rr 

gare,  arr£t 

LATERAL: 

W 

1,11, 

pdle,  aller 

COMBINATIONS     OF 

[gz] 

X 

exiler 

CONSONANTS: 

[ks] 

X 

texte 
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4.  Alphabet 

The  letters  of  the  French  alphabet  are,  in.  general,  the  same  as  those  In  the  English 
alphabet.  The  letter  k  occurs  only  in  bookish  or  foreign  words,  and  the  letter  w  occurs 
only  in  foreign  words  such  as  wagon,  Wagner,  etc. 

The  table  below  shows  in  the  second  and  third  columns  the  regular  names  and  the  pho- 
netic symbols. 


LETTERS 

NAMES 

PRONUNCIATION" 
OF  NAMES 

a 

a 

[a] 

b 

be 

[be] 

c 

c6 

[se] 

d 

d<§ 

[de] 

e 

e 

[e] 

f 

effe 

[ef] 

g 

ge 

fee] 

h 

ache 

W] 

i 

i 

[i] 

i 

j'i 

fei] 

k 

ka 

[ka] 

1 

elle 

[si] 

m 

emme 

[em] 

n 

enne 

[sn] 

o 

o 

[o] 

P 

pe 

[pe] 

q 

ku 

[ky] 

r 

erre 

[sir] 

s 

esse 

M 

t 

te 

[te] 

u 

u 

[y] 

V 

ve 

[ve] 

w 

double  v£ 

[duble  ve] 

X 

iks 

[iks] 

y 

i  grec 

[i  grek] 

z 

zede 

[zed] 

3.  Accents  and  Orthographic  Signs 

Accents 

Certain  marks  placed  over  vowels  in  French  are  called  accents.  These 
accents  have  no  effect  upon  stress  in  pronunciation.  They  indicate  the  sound 
of  the  vowel  or,  more  rarely,  serve  to  distinguish  between  words, 

1.  The  acute  accent  ('),  I'accent  aigu,  is  used  over  e:  ete. 

2.  The  grave  accent  C),  V accent  grave,  is  used  generally  over  e:  mere. 
Occasionally  it  is  used  over  a  or  u  to  distinguish  between  words.     Then 
it  does  not  change  the  sound  of  the  vowel:  la,  la;  ou,  oil. 

3.  The  circumflex  accent  (A),  I' accent  circonflexe,  is  used  over  all  vowels 
except  y:  Mte,  bete,  bolte,  hote,  goftt 


XX11 


INTEODUCTION  TO  PRONUNCIATION 


Other  Signs 

1.  The  cedilla  ( J,  la  cedille,  is  used  under  the  letter  c  to  indicate  that  c 
has  the  sound  of  s:  garden.  t    f 

2.  The  apostrophe  Q,  t apostrophe,  shows,  as  in  English,  the  omission  ot 
a  vowel:  Pelere,  Thistoire. 

S.  The  diaeresis  ("),  fo  trima,  is  used  over  the  second  of  two  consecutive 
vowels  to  show  that  each  vowel  is  pronounced  separately:  naif. 

4.  The  hyphen  (-)>  h  trait  d'union,  is  used,  as  in  English,  to  connect  words : 
est-il,  porte-monnaie. 

6.  Stress  or  Tonic  Accent 


In  French  all  the  syllables  of  a 
group  except  the  last  one  are  spoken 
evenly  The  last  one  is  slightly 
stressed.  If  the  last  syllable  is  silent, 
the  stress  falls  on  the  next  to  the 
last. 


Spoken  language  does  not  consist  of 
isolated  words.  This  is  especially 
noticeable  in  French,  where  a  series  of 
connected  words  becomes  a  single 
group  with  but  one  accent — the  tonic 
accent  on  the  last  sounded  syllable. 


B.  THE  VOWEL  TRIANGLE 


Front 

Vow< 


beau 


tour 


Lips  Normal 


DIAGRAM  A 

Diagram  A  represents  three  things : 
(a)  Bounding  or  retraction  of  the 
lips.  Observe  that  for  front  vowels  the 
lips  are  retracted,  i.e.,  drawn  back. 
This  retraction  is  greatest  for  [i], 
where  the  lips  are  drawn  back  as  in 
smiling.  It  is  less  for  [e],  less  still  for 
[e],  while  when  we  come  to  [a]  the 
lips  are  practically  normal 

For  rounded  vowels  and  for  back 
vowels,  observe  that  the  lips  are 
rounded  like  a  circle.  The  rounding 
is  greatest  for  [y]  and  for  [u].  It  is 


offre 


pas 

DIAGRAM  B 

least  for  [a],  where  the  lips  are  only 
slightly  rounded. 

(6)  The  elevation  of  the  tongue  is 
indicated  by  the  distance  of  a  symbol 
on  the  diagram  from  the  horizontal  line 
at  the  top.  Thus  for  [i],  [y],  and  [u] 
the  tongue  is  nearest  the  roof  of  the 
mouth.  For  [e],  [0],  [o],  it  is  next  near- 
est, while  for  [a]  it  is  farthest  away. 

(c)  The  angle  of  the  jaws  is  great- 
est for  [a],  and  least  for  [i],  [y],  and  [u]. 

Diagram  B  presents  words  illustrat- 
ing the  various  sounds  of  Diagram  A. 


INTRODUCTION  TO  PRONUNCIATION 


XXlll 


Premiere  Le^on 

Ah!  si  on^avait  de  Fargent,  on 
ferait  des  voyages  sans  nombre,,  n'est- 
ce  pas? 

a  si  onave  da  Iar3a  6  fare  de 
vwaja:3  sa  noibr  nes  pa 

Beuxieme  Lepon 

souvent^entre  dans 


C.   PHONETIC  WHITING 

The  opening  sentences  of  the  first  nine  lessons  are  given  below  in  phonetic 
script.  Here,  as  throughout  the  book,  the  phonetic  symbols  follow  the  authority 
of  Paul  Passy  as  given  in  the  International  French-English  Dictionary.  The 
only  exception  is  initial  ex  plus  a  consonant,  e.g.,  exquis  [skski]  rather  than  [eski]. 

toires    que    les^enfants    de    tous    les 
pays  lisent  avec  le  plus  grand  plaisir. 

ektoir  malo  lotoeir  da  sa  famiij  c 
ne  a  dizqi  sa  trait  e  e  moir  a  diznce 
sa  set  da  tu  le  zotoeir  frass  ss  Iqi 
syrtu  ki  a  svate  de  zistwair  ka  le  zafa 
da  tu  le  pei  li:s  avsk  la  ply  gra  pleziir 

Sixieme  Lepon 

Savez-vous  lire?  Vous^allez  penser 
qu'on  se  moque  de  vous!  Non,  pas 
du  tout,  c'est^une  question  serieuse. 

save  vu  liir  vu  zale  pase  ko  sa 
mok  da  vu  no  pa  dy  tu  se  tyn 
kestjo  ser]0:z 

Septieme  Lepon 

C'est  probablement  parce  que  nous 
sommes  si  occupes  que  nous  ne 
trouvons  pas  beaucoup  de  loisir  pour 
penser  aux  moments  glorieux  du 
passe. 

se  probablama  parske  nu  som  si 
okype  ko  nu  no  truvo  pa  bokud 
Iwaziir  puir  pase  o  moma  glorj0  dy 
pase 

Huitieme  Le^on 

Les  Frangais  sont  generalement 
gais.  C'est  peut-etre  parce  qu'il  fait 
souvent  du  soleil  dans  leur  pays  que 
presque  tout  le  monde  a  cette  im- 
pression en^arrivant  chez^eux. 

le  frass  so  seneralma  ge  se  poeteitr 
parskil  fe  suva  dy  solsij  da  loeir  pei 
ka  preska  tul  moid  a  setspresjo  a 
nariva  Je  z0 

Neuvieme  Le^on 

J'etais  si  trouble,  si  inquiet,  que 
je  ne  pouvais  manger.  .  .  . 

—  Tu  n'as  pas  f  aim  ?  me  dit  Barberin. 

si  truble  si  skje  ka  39  na  puve 


une 

gare,  n'est-ce  pas?  Meme  si  vous 
n'avez  pas  fait  de  tres  grands  voyages, 
vous  savez  que  c'est^amusant  d'ob- 
server  les  gens  dans^une  gare. 

vuset  suva  tatre  da  zyn  gair  nes  pa 
meim  si  vu  nave  pa  fe  da  tre  gra 
vwajai3  vu  save  ka  ss  tamyzd 
dopserve  le  3a  da  zyn  gair 

Troisieme  Le^on 

C'est  le  soir.  Toute  la  famille  est 
reunie  au  salon  —  le  pere,  la  mere,  et 
les^enfants.  Apres^avoir  passe  toute 
la  journee  au  bureau,  le  pere  rentre. 

se  la  swair  tut  la  famiij  e  reyni  o 
salo  la  peir  la  meir  e  le  zafa  apre 
zavwair  pase  tut  la  3urne  o  byro  la 
peir  raitr 

Quatrieme  Legon 

II  y  avait^une  fois  un  roi  de  France 
qui  adorait  les  belles  pommes.  II 
avait^une  fille  unique,  une  exquise 
princesse,  que  tout  le  monde  aimait. 

il  jave  tyn  fwa  ce  rwad  frais  ki 
adore  le  bel  pom  il  ave  tyn  fiij  ynik 
yn  ekskiiz  presss  ka  tul  moid  eme 

Cinquieme  Lepon 

Hector  Malot,  1'auteur  de  Sans 
Famille  est  ne  en  1830  et  est  mort  en 
1907.  De  tous  les^auteurs  f  ran  gais, 
c'est  lui  surtout  qui  a  invente  desjtiis- 


ty  na  pa  f  e  ma  di  barbare 


HELPS  FOR  VOCABULARY  BUILDING 


French  belongs  to  the  group  of 
languages  known  as  the  "Romance 
Languages,"  so  called  because  they 
developed  from  the  vulgar  Latin 
tongue.1  English  is  not  a  "Romance 
Language/'  but  the  histories  of  France 
and  England  have  been  so  closely  as- 
sociated for  so  many  centuries  that 
French  and  English,  as  you  have  no 
doubt  discovered  for  yourself,  have 
many  words  in  common.  The  follow- 
ing French  words  are  grouped  in  rela- 
tion to  their  English  equivalents: 

I.  The  first  large  group  of  words  is 
identical  in  spelling  and  in  meaning. 
The  following  list  gives  a  few  examples 
of  such  words: 


absence 

favorable 

multitude 

canal 

fortune 

parade 

charade 

impatient 

passage 

combat 

influence 

police 

conscience 

intrigue 

principal 

conversation 

invisible 

proposition 

danger 

lance 

question 

docile 

marine 

science 

excuse 

message 

spectacle 

II,  The  second  group  has  a  slight 
change  within  the  words  or  a  change 
in  the  endings  of  the  words. 

A,  Change  within  the  word: 

1.  Accent:  dge,  different,  elegance, 

medicine,  opera,  scene 
£.  One  or  two  additional  letters: 

accepter,  calme,  insecte,  liste, 

moderne,  trembler 
3.  Transposed  letters:  lettre,  mem- 

bre,  ordre 

1See  "The  French  Language,"  page  15. 


4.  One  letter  changed :  clerc,  danse, 
fonction 

5.  One  letter  omitted:  climat,  fon- 
dation,  objet 

B.  Change  in  the  ending  of  the  word: 

1.  -al  to  -el:  intellectuel,  mortel, 
naturel,  universe! 

2.  -ary  to  -aire:  adversaire,  mili- 
taire,     ordinaire,     vocabulaire, 
extraordinaire 

3.  -er  to  -ier :  officier,  papier,  quar- 
tier 

4.  -c,  -cal  to  -<jue:  comique,  his- 
torique,  musique,  scientifique 

5.  -or  to  -eur:  docteur,  empereur, 
erreur,  faveur,  majeur,  orateur 

6.  -ous   to    *-eux:    anxieux,    dan- 
gereux,  fameux,  pieux,  serieux 

7.  -y  to  -£:  activite,  beaute,  cap- 
tivite,  curiosite,  liberte,  vanite 

8.  -y  to  -ie:  colonie,  galerie,  ma- 
ladie,  physiologic 

III,  The  English  equivalents  of 
some  French  words  that  have  a  circum- 
flex accent  may  be  found  by  inserting 
an  -s  after  the  vowel  with  the  accent: 


f  oret?  forest 
lie,  isle 


inter^t,  interest 
mlt,  mast 


TV.  The  stumbling-block  in  vocabu- 
lary building  often  seems  to  be  those 
words  which  are  identical  in  spelling, 
but  which  have  very  different  mean- 
ings: 

ballot,  package        habit,  coat 
bureau,  office,  desk  lard,  bacon 
dresser,  to  raise       office,  pantry 
front,  forehead        store,  window  shade 


XXIV 


HELPS  FOR  DETERMINING  THE  GENDER  OF  NOUNS 


The  only  way  that  one  can  be  certain  of  the  gender  of  French  nouns  is  to 
learn  each  one  with  the  definite  article. 

However,  it  may  be  helpful  to  know  that  most  nouns  with  the  following 
endings  are  masculine: 

-erne :  le  probleme 

-er :  le  papier 

-eur    (except   ab- 
stract nouns) : 
le  chanteur 

-in :  le  cousin 


-age :  le  village 
-alre :  1'adversaire 
-al:  le  cheval 
-asme :  Tenthousi- 

asme 
-eau:  le  chapeau 


-isme:  le  barbar- 

isme 

-iste :  1'artiste 
-ment :    le    ren- 

seignement 
-tere :  le  mystere 


Other  groups  of  nouns  with  the  following  endings  are  usually  feminine: 


-ace :  la  race 
-ade :  la  charade 
-aison :  la  maison 
-ale:  la  cathe- 

drale 

-ance :  la  chance 
-ee :  la  poupee 
-ence :  Fappar- 

ence 
-ere :  la  portiere 


-ette :  la  couchette 
-eur     (abstract 

nouns) :  1'erreur 
-euse :    la    chan- 

teuse 

-ie :  la  moitie 
-iere:  Fouvriere 
-ille:  la  fanaille 
-ine:  la  medecine 
-ion:  la  nation 


-ole :  Fecole 
-ose :  la  rose 
-rre :  terre 
-te :  la  beaute 
-tie :  la  partie 
-ude :  la  solitude 
-ue :  la  langue 
-ule :  la  pendule 
-tire:  la  cure 


THE  MEANINGS  OF  ADJECTIVES  ACCORDING  TO  POSITION 

AFTER  NOUN" 
even  the 
i  new  (newly- 
made) 

poor  (in  need) 
mean 
clean 
alone 
sorrowful 


BEFORE  NOUN 

AFTER  NOUN 

BEFORE  NOUN 

former 

ancien     ancient,  old 

same                        m§me 

simple,  good- 

bon          good 

new  (additional)    nouvea 

natured 

worthy 

brave       brave 

poor  (wretched)     pauvre 

particular 

certain     positive 

little                         petit 

dear  (beloved) 

cher         expensive 

own                        propre 

great 

grand      tall 

single,  only             seul 

arrogant 

haut        loud 

poor  kind  (of  per-  triste 

honest 

honnSte  polite 

son,  of  thing) 

THE  MEANINGS  OF  NOUNS  ACCORDING  TO  GENDER 


MASCULINE 

FEMININE 

MASCULINE 

FEMININE 

MEANING 

MEANING 

MEANING- 

MEANING 

crdpe 

cr6pe 

pancake 

page 

page 

page  (of  a  book) 

guide 

guide 

rein 

pendulum. 

pendule 

clock 

book 

livre 

pound 

position 

poste 

post-office 

memoir 

m€moire 

memory 

turn,  trick 

tour 

tower 

thanks 

merci 

mercy,  pity 

veil 

voile 

sail 

SUGGESTIONS  TO  TEACHERS 


Flexibility  of  the  Book.  Language, 
Literature,  and  Life,  French  Book  Two 
is  intended  for  use  in  the  second  year  of 
high  school,  following  Language,  Litera- 
ture^ and  Life,  French  Book  One,  or  any 
other  first-year  high-school  textbook. 
French  Book  Two  is  designed  with  great 
flexibility,  so  that  it  may  meet  the  needs 
of  all  classes  and  individuals. 

The  minimum  requirements,  150  les- 
sons (seventy-five  lessons  each  semester), 
do  not  include  the  reading  passages  at 
the  beginning  of  each  grammar  and  ir- 
regular verb  lesson,  with  the  exception 
of  Lessons  1,  2,  3,  6,  7,  8,  11,  12,  19,  and 
22.  The  maximum  requirements  con- 
sist of  the  entire  150  lessons,  including 
all  the  reading  passages. 

The  Grammar  Lessons.  There  are 
seventy-eight  grammar  lessons,  the  first 
ten  of  which  review  the  fundamental 
points  of  first-year  grammar.  In  general, 
one  day  will  be  required  to  cover  a  gram- 
mar lesson.  If  the  reading  passages  of 
the  grammar  lessons  are  studied,  two 
days  may  occasionally  be  devoted  to  a 
grammar  lesson. 

The  Irregular  Verb  Lessons.  Thirty 
of  the  seventy-eight  lessons  present  one 
or  two  irregular  verbs  for  concentrated 
study.  One  day  is  to  be  devoted  to  each 
model  verb  and  the  group  of  verbs  con- 
jugated like  it,  together  with  the  accom- 
panying exercises  for  the  thorough  as- 
similation of  these  verbs. 

Reading  Passages  in  the  Grammar 
and  Irregular  Verb  Lessons.  These 
reading  passages,  historical  and  anecdotal 
in  character,  are  to  be  considered  as 
reading  exercises.  They  contain  no  un- 
familiar constructions.  In  general,  they 
are  not  to  be  assigned  for  study,  but  are 
to  be  read  and  discussed  at  the  end  of 
the  period  after  the  assignment  of  the 
following  day's  work. 

Provision  for  Oral  Work,  Composition, 
and  Dictation.  The  reading  passages  of 
the  grammar  and  verb  lessons  also  offer 
varied  and  appropriate  material  for  com- 
position work.  In  addition  to  the  com- 
position work  suggested  in  the  "devoirs," 
the  teacher  may  assign  any  reading  pas- 


sage for  oral  or  written  reproduction. 
Material  for  dictation  may  be  chosen 
from  any  reading  passage  in  advance  of 
the  lesson  which  is  being  studied.  An 
occasional  difficult  word  may  be  written 
on  the  board.  The  reading  passages  of 
Lessons  16,  18,  24,  28,  34,  and  many 
others  can  be  easily  adapted  to  composi- 
tion or  oral  work.  The  reading  passages 
of  Lessons  16  and  94  are  well  suited  to 
retelling  stories  in  the  past  tense. 

The  Reading  Lessons.  The  reading 
lessons  for  the  first  semester  consist  of 
one  review  reading  lesson  (Lesson  4) 
and  twenty-seven  chapters  of  a  special 
abridgment  of  Sans  Famille.  Each  chap- 
ter constitutes  a  daily  unit.  For  the 
second  semester  there  is  a  choice  of 
U Abb&  Constantin  or  Vingt  Ans  aprds, 
which  greatly  increases  the  flexibility  of 
the  book.  The  novel  that  is  not  used  for 
classroom  study  may  be  used  for  supple- 
mentary reading.  It  would  be  impos- 
sible for  two  classics  to  correlate  exactly 
as  to  the  idioms,  but  a  high  percentage 
of  idioms  common  to  both  will  be  found. 
There  are  also  ten  single-unit  reading 
lessons,  consisting  of  prose  passages  and 
poems  from  classic  French  authors. 

The  Idioms,  There  are  about  three 
hundred  idioms  for  special  study  in  the 
"Expressions  ti  Etudier"  and  in  the  ir- 
regular verb  lessons.  These  are  to  be 
learned  carefully  at  the  time  a  lesson  is 
assigned,  since  they  reappear  frequently 
in  subsequent  lessons. 

The  Review  Lessons.  There  are  eleven 
review  lessons.  One  day  is  to  be  de- 
voted to  each  review  lesson,  which  may 
be  written  or  oral.  If  a  review  lesson  is 
to  be  written,  the  exercises  of  the  book 
or  other  similar  ones  composed  by  the 
teacher  may  be  used. 

Cultural  Essays.  The  twenty  essays 
in  English  on  a  variety  of  aspects  of 
French  culture,  supplementing  those  in 
French  Book  One,  may  be  assigned  in  the 
order  of  their  appearance,  with  class  dis- 
cussions as  frequently  as  time  permits. 
The  Modern  Foreign  Language  Study 
particularly  stresses  the  need  for  such 
cultural  material. 


PREMIERE  LEgON 

Que  pensez-vous  de  ceci? 

Ah!    si    on    avait    de    1'argent,    on          Et    cet    argent,    comment    I 'avoir? 

ferait  des  voyages  sans  nombre,  n'est-  Ecoutez  bien  et  vous  le  saurez.    Voici 

ce  pas?     On  s'amuse  tant  en  voya-  le  secret.     La  vie  est   composee   de 

geant;  on  fait  la  connaissance  de  per-  deux  choses:  de  travail  et  de  plaisir. 

sonnes  interessantes ;  on  se  trouve  dans  II  faut  travailler,  et  il  faut  s'amuser. 

des  situations  difficiles;  mais  on  peut  II  faut  passer  une  bonne  partie  du 

toujours    se    tirer    d'affaire    avec    de  temps  a  des  occupations  serieuses,  si 

1'argent.    On  passerait  toute  la  journee  on  veut  vraiment  avoir  beaucoup  de 

a  f aire  des  promenades ;  on  parlerait  plaisir.    La  vie  est  composee  de  choses 

aux  gens;  on  saurait  comment  ils  s'ap-  serieuses  et  de  choses  frivoles.  Trouvez 

pellent.    Enfin  si  on  avait  beaucoup  le    juste    equilibre    entre    ces    deux 

d'argent,  que  ne  ferait-on  pas  et  ou  choses,   et   vous   trouverez  le   parfait 

n'irait-on  pas?  bonheur. 

Graminaire 
Review  of  the  Present  Indicative1 

The  present  indicative  of  regular  verbs  of  the  first,  second,  and  third  conju- 
gations is  formed  by  dropping  the  infinitive  ending  and  adding  personal  endings 
according  to  the  subject  pronouns,  as  shown  below: 

FIRST  CONJUGATION 
etudi  er,  to  study 

j 'etudi  e,  I  study,  I  am  studying,  I  do  nous  etudi  ons,  we  study,  we  are  study- 
study  ing,  we  do  study 

tu  etudi  es,  you  study,  you  are  study-  vous  etudi  ez,  you  study,  you  are  study- 
ing, you  do  study  ing,  you  do  study 

il  etudi  e,  he  studies,  Tie  is  studying,  he  ils  etudi  ent,  they  study,  they  are  study- 
does  study  ing,  they  do  study 

SECOND  CONJUGATION 
rempl  ir,  to  Jill 

je  rempl  is,  /  fill,  I  am  filling,  I  do  nous  rempl  issons,  we  fill,  we  are  filling, 

fill  we  do  fill 

tu  rempl  is,  you  fill,  you  are  filling,  you  vous  rempl  issez,  you  fill,  you  are 

do  fill  filling,  you  do  fill 

il  rempl  it,  he  fills,  he  is  filling,  he  does  ils  rempl  issent,  they  fill,  they  are  fill- 
fill  ing,  they  do  fill 

1  See  page  468  for  the  complete  conjugation  of  avoir  and  etre. 
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2  FRENCH  BOOK  TWO 

THIKD  CONJUGATION 
vend  re,  to  sell 

je  vend  s,  I  sell,  I  am  selling,  I  do     nous  vend  ons,  we  sell,  we  are  selling, 

sell  we  do  sell 

tu  vend  s,  you  sell,  etc.  vous  vend  ez,  you  sell,  etc. 

il  vend,1  he  sells,  etc.  ils  vend  ent,  they  sell,  etc. 

Review  of  the  Future  Indicative 

The  future  indicative  of  regular  verbs  is  formed  by  adding  the  personal  end- 
ings -ai,  -as,  -a,  -ons,  -ez,  -ont,  to  the  infinitive.  In  -re  verbs  the  final  -e  of 
the  infinitive  is  omitted. 

aimer,  to  like 

f  aimer  ai,  I  shall  like  nous  aimer  ons,  we  shall  like 

tu  aimer  as,  you  will  like  vous  aimer  ez,  you  will  like 

il  aimer  a,  he  will  like  ils  aimer  ont,  they  will  like 

finir,  to  finish 

je  finir  ai,  /  shall  finish  nous  finir  ons,  we  shall  finish 

tu  finir  as,  you  will  finish  vous  finir  ez,  you  will  finish 

il  finir  a,  he  will  finish  ils  finir  ont,  they  will  finish 

rendre,  to  return 

je  rendr  ai,  /  shall  return  nous  rendr  ons,  we  shall  return 

tu  rendr  as,  you  will  return  vous  rendr  ez,  you  will  return 

il  rendr  a,  he  will  return  ils  rendr  ont,  they  will  return 

In  irregular  verbs  there  are  often  exceptions  to  this  rule  for  the  formation 
of  the  future  tense.  The  stem  may  be  irregular,  but  the  endings  remain  un- 
changed. 

aller,  to  go:  j'ir  ai,  /  shall  go 

avoir,  to  have:  j'aur  ai,  I  shall  have 

etre,  to  be:  je  ser  ai,  I  shall  be 

faire,  to  make:  je  fer  ai,  I  shall  make 

falloir,2  to  be  necessary:  il  faudr  a,  it  will  be  necessary 

pouvoir,  to  be  able:  je  pourr  ai,  I  shall  be  able 

savoir,  to  know:  je  saur  ai,  I  shall  know 

venir,  to  come:  je  viendr  ai,  /  shall  come 

voir,  to  see:  je  verr  ai,  /  shall  see 

vouloir,  to  wish:  je  voudr  ai,  I  shall  wish 

1  Vendre  is  irregular  in  this  form.     The  regular  third  person  singular  personal  ending  is  t  after  a  consonant  other 
than  d. 

2  Falloir  is  conjugated  only  in  the  third  person  singular.    See  page  314  for  the  conjugation  of  falloir. 
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Review  of  the  Present  Conditional 

The  present  conditional  is  formed  by  adding  the  personal  endings  -ais,  -ais, 
-ait,  -ions,  -iez,  -aient,  to  the  infinitive.  In  -re  verbs  the  final  -e  of  the  in- 
finitive is  omitted. 

jouer,  to  play 

je  jouer  ais,  /  should  play  nous  jouer  ions,  we  should  play 

tu  jouer  ais,  you  would  play  vous  jouer  iez,  you  would  play 

il  jouer  ait,  he  would  play  ils  jouer  aient,  they  would  play 

remplir,  to  fill 

je  remplir  ais,  I  should  fill  nous  remplir  ions,  we  should  fill 

tu  remplir  ais,  you  would  fill  vous  remplir  iez,  you  would  fill 

il  remplir  ait,  he  would  fill  ils  remplir  aient,  they  would  fill 

attendre,  to  wait  for 

j'attendr  ais,  I  should  wait  for  nous  attendr  ions,  we  should  wait  for 

tu  attendr  ais,  you  would  wait  for          vous  attendr  iez,  you  would  wait  for 
il  attendr  ait,  he  would  wait  for  ils  attendr  aient,  they  would  wait  for 

A  verb  which  is  irregular  in  the  future  tense  has  the  same  irregularity  of 
stem  in  the  present  conditional : 

aller,  to  go:  j'ir  ais,  I  should  go 

avoir,  to  have:  j'aur  ais,  I  should  have 

etre,  to  be:  je  ser  ais,  I  should  be 

faire,  to  make:  je  fer  ais,  /  should  make 

falloir,  to  be  necessary:  il  faudr  ait,  it  would  be  necessary 

pouvoir,  to  be  able:  je  pourr  ais,  /  should  be  able 

savoir,  to  know:  je  saur  ais,  I  should  know 

venir,  to  come:  je  yiendr  ais,  /  should  come 

voir,  to  see:  je  verr  ais,  I  should  see 

vouloir,  to  wish:  je  voudr  ais,  I  should  wish 

Expressions  &  Etudier* 

faire  tin  voyage  [feir  c&  vwajais],  to  take  se  tirer  d' affaire  [sa  tire  dafeir],  to  man- 

a  trip  age,  to  get  along 

s'amuser  [samyze],  to  have  a  good  time  toute   (la  journee)    [tut  la   surne],  the 

faire  la  connaissance  de  (quelqu'un)  [feir  whole  (day),  all  (day)  long2 

la  konesais  da  kelkffi],  to  make  (some-  faire  line  promenade  [feir  yn  promnad], 

one's)  acquaintance,  to  become  acquainted  to  take  a  walk 

with  (someone)1  s'appeler  [saple],  to  be  named,  to  be  called; 

se  trouver  [sa  truve],  to  be,  to  be  Jound,  comment    ils    s'appellent    [konm    til 

to  find  oneself  sapeil],  what  their  names  are 

*Note  to  the  Teacher:  See  page  xxvi. 

1  When  you  see  a  word,  or  group  of  words,  inclosed  in  parentheses,  it  will  indicate  that  other  words  may  be 
used  in  its  place  without  changing  the  original  meaning  ot  the  idiom.  .  4*1 

2  Other  words  may  be  substituted  for  la  jovxa&e,  but  tout  (e)  will  r«twa  the  sa,we  meaning,  e.g.,  toute  la  se- 
maine,  the  whole  week,  tout  le  mois  de  mai,  the  whole  month  of  May. 


FRENCH  BOOK  TWO 


Devoir 


A.  Conjugate: 

1.  Je  ne  m'appelle  pas  Jean. 
£.  Je  ne  pourrai  pas  le  faire. 

3.  Je  r6unis  toutes  mes  affaires. 

4.  Je  ne  verrai  pas  mon  amie. 

5.  Je  ne  voudrais  pas  lire  toute  la 
journee. 

5.  Change  the  infinitives  to  the  correct 
verb-forms  in  the  future  indicative: 

1.  Nous  ne  (aller)  pas  au  Canada 
Fannee  prochaine. 

2.  Us  (attendre)  leurs  amis. 

3.  (Venir)  -vous  demain? 

4.  Je  ne  (faire)  pas  ce  voyage  sans 
vous. 

5.  (Pouvoir)  -elle  m'aider  ce  soir? 

6.  Est-ce  que  vous  (vouloir)  faire 
ce  voyage  sans  vos  parents? 

7.  Us  ne  (£tre)  pas  tres  heureux. 

8.  Us  (remplir)  les  verres  d'eau. 

9.  Elle  (s'amuser)  toute  la  journee. 
10.  Nous  (se  tirer)  d'affaire. 


C.   Traduction:1 

I.  We  shall  go  to  France  soon. 
1.  My  friends  really  speak  French 
very  well. 

3.  He  will  take  that  trip. 

4.  They  would  like  to  know  where 
she  lives. 

5.  My  name  is  Henry.     What  is 
your  name  ? 

6.  I  think  that  he  will  get  along 
very  well. 

7.  Will  he  make  the  acquaintance 
of  Mr.  Douard? 

8.  Find  the  right  balance  between 
work  and  pleasure,  and  you  will 
be  happy. 

9.  We    shall    always    answer    in 
French. 

10.  Will  you  take  a  walk  with  me? 

11.  It  will  be  necessary  to  learn  the 
verbs. 

1%.  Will  she   come  this   afternoon 
or  tomorrow? 


1  Consult  the  English-French  vocabulary,  page  517,  for  the  words  that  you  have  not  learned. 
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line  Gare 

Vous  £tes  souvent  entre  dans  une  fatigues.     Peut-etre1  qu'il  ne  fait  pas 

gare,   n'est-ce   pas?     Meme   si   vous  tres  beau.    On  est  malheureux  s'il  ne 

n'avez  pas  fait  de  tres  grands  voyages,  fait  pas  beau  quand  on  voyage.     Les 

vous  savez  que  c'est  amusant  d'ob-  billets  qu'il  faut  prendre  au  guichet, 

server  les  gens  dans  une  gare.  les  bagages  qu'il  ne  faut  pas  perdre, 

Tout  de  suite  on  remarque  que  les  les  porteurs  qui  crient,  les  employes, 

voyageurs  sont  un  peu  nerveux.     Us  les  voyageurs ! 

cherchent  peut-etre  leurs  bagages,  un  Une    gare,    n'est-ce    pas,    c'est    un 

taxi,    ou    un    ami    qu'ils    comptent  endroit  special,  ou  on  pourrait  passer 

trouver.      Us   sont   presses.      Us   de-  longtemps    et    ou    on    pourrait    ap- 

sirent  descendre  dans  un  hotel.     Us  prendre  beaucoup  sur  la  nature  hu- 

ne    sont    pas    du    tout    contents    si  maine.    Allez-y  une  fois  et  vous  verrez 

le  train  arrive  en  retard.     Us  sont  que  c'est  amusant. 


Grammaire 
Review  of  the  Past  Indefinite  Tense 

The  past  indefinite  tense  is  a  combination  of  the  present  indicative  of  the 
auxiliary  verb,  avoir  or  etre,  and  the  past  participle  of  the  verb  in  question.  The 
past  participle  is  formed  by  dropping  the  infinitive  ending  and  adding  -e  for 
the  first  conjugation,  -i  for  the  second,  and  -u  for  the  third. 

The  Past  Indefinite  with  Avoir 
In  general,  transitive  verbs  are  conjugated  with  avoir. 

compter,  to  count 

j'ai  compte,  /  counted,  I  have  counted,  I  did  count 

tu  as  compte,  you  counted,  you  have  counted,  you  did  count 

il  a  compte,  he  counted,  he  has  counted,  he  did  count 

nous  avons  compte,  we  counted,  we  hare  counted,  we  did  count 

vous  avez  compte,  you  counted,  you  have  counted,  you  did,  count 

ils  ont  compte,  they  counted,  they  have  counted,  they  did  count 

remplir,  to  fill  entendre,  to  hear 

j'ai  rempli  nous  avons  rempli  j'ai  entendu  nous  avons  entendu 

tu  as  rempli        vous  avez  rempli  tu  as  entendu        vous  avez  entendu 

il  a  rempli  ils  ont  rempli  il  a  entendu  ils  ont  entendu 

1  Peut-etre  q,ue,  perhaps,  does  not  require  inversion,  as  does  peut-etre,  wlien  it  is  used  at  the  beginning  of  a 
sentence. 
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The  past  participle  of  verbs  conjugated  with  avoir  agrees  in  gender  and 
number  with  the  direct  object,  if  the  direct  object  precedes  the  verb. 

Voila  la  botte.  Elle  ne  Fa  pas  remplie.    There  is  the  box.  She  has  not  filled  it. 

The  Past  Indefinite  with  Eire 

All  reflexive  verbs  and,  in  general,  intransitive  verbs  are  conjugated  with 
etre. 

partir,  to  leave 

je  suis  parti  (e),  /  left,  etc.  nous  sommes  partis  (es),  we  left 

tu  es  parti(e),  you  left  vous  etes  parti(s)  (e)  (es),  you  left 

il  est  parti,  he  left  ils  sont  partis,  they  left 

The  most  important  intransitive  verbs  are:  aller,  arriver,  descendre,  devenir 
(p.p.  devenu),  entrer,  monter,  mourir  (p.p.  mort),  naitre  (p.p.  ne),  partir, 
rentrer,  rester,  retourner,  sortir,  venir  (p.p.  venu). 

The  past  participle  of  intransitive  verbs  agrees  in  gender  and  number  with 
the  subject  of  the  verb. 

Nous  ne  sommes  pas  restes.   We  did  not  stay. 

The  past  participle  of  reflexive  verbs  agrees  in  gender  and  number  with  the 
direct  object,  if  the  latter  precedes  the  verb. 1 

Elle  ne  s'est  pas  couch§e.   She  did  not  go  to  bed. 


Review  of  the  Past  Descriptive  Tense 

The  past  descriptive  tense  is  formed  by  dropping  the  -ant  of  the  present 
participle,2  or  -ons  of  the  first  person  plural  of  the  present  tense,  and  adding 
the  endings  -ais,  -ais,  -ait,  -ions,  -iez,  and  -aient. 


PRES.  PART. 

jou  ant 

rempliss  ant 

attend  ant 

PRES.  IND. 

nous  jou  ons 

nous  rempliss  ons 

nous  attend  ons 

PAST  DESC. 

je  jou  ais 
tu  jou  ais 
il  jou  ait 

je  rempliss  ais 
tu  rempliss  ais 
il  rempliss  ait 

j  'attend  ais 
tu  attend  ais 
il  attend  ait 

nous  jou  ions 
vous  jou  iez 
ils  jou  aient 

nous  rempliss  ions 
vous  rempliss  iez 
ils  rempliss  aient 

nous  attend  ions 
vous  attend  iez 
ils  attend  aient 

The  past  descriptive  tense  is  translated  in  three  ways:  I  played,  I  used  to 
play,  I  was  playing.  It  is  used  to  express  repeated  action,  continued  action, 
or  a  physical  state  or  a  state  of  mind  or  weather,  all  occurring  in  the  past. 

1  In  Lesson  £7,  page  81,  you  will  find  some  exceptions. 

2  The  oresent  participle  is  formed  by  omitting  -ons  of  the  first  person  plural  present  indicative  and  adding 
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Review  of  the  Pluperfect  Indicative 

The  pluperfect  indicative  is  a  combination  of  the  past  descriptive  of  the 
auxiliary  verb,  avoir  or  etre,  and  the  past  participle  of  the  verb  in  question. 
All  rules  for  the  use  of  avoir  or  etre  and  for  the  agreement  of  the  past  participle 
are  the  same  as  those  for  the  past  indefinite. 

rentrer,  to  return 


j'etais  rentre  (e),  I  had  returned 
tu  etais  rentre  (e),  you  had  returned 
il  etait  rentre,  he  had  returned 


fink,  to  finish 
j 'avais  fini 
tu  avais  fini,  etc. 


nous  etions  rentres(es),  we  had  returned 
vous  etiez  rentre  (s)   (e)  (es),  you  had 

returned 
ils  etaient  rentres,  they  had  returned 

s'amuser,  to  have  a  good  time 
je  m'etais  amuse 
tu  t'etais  amuse,  etc. 


Expressions  i  Etudier 


tout  de  suite   [tut  suit],  immediately,  at 

once,  without  delay 
compter  [kote],  to  intend,  to  expect 
descendre   dans  un  hotel    [desaidr   da 

zee  notel],  to  stop  at  a  hotel 


pas  du  tout  [pa  dy  tu],  not  at  all 
en  retard  [a  ratair],  late,  tardy 
faire  beau  [feir  bo],  to  "be  fine  weather 
longtemps  [lota],  a  long  time,  for  a  long 
time 


Devoir 


A.  Conjugate: 


4. 


Je  ne  comptais  pas  y  aller. 

J'etais  descendu  dans  cet  hdtel. 

Je   ne   me    suis    pas    du   tout 

depeche. 

Je  n'ai  pas  eu  assez  d'argent. 


5.  J' avais  travaille  toute  la  journee.  4 


Give  the  verbs  in  these  sentences  in 
(1)  the  past  indefinite,  (2)  the  past 
descriptive,  and  (8)  the  pluper- 
fect: 

1.  Je  marche  toute  la  journee. 

2.  II  s'appelle  Charles. 

3.  II  ne  fait  pas  beau. 

4.  Vous    rentrez    tout    de    suite, 
n'est-ce  pas  ? 

5.  Nous  allons  faire  un  voyage. 

6.  Ils  se  tirent  d'affaire. 

7.  Nous  arrivons  en  retard. 

8.  Elle  y  reste  longtemps. 


C.  Traduction:1 

1.  Philip  arrived  in  Paris. 

£.  The  family  stopped  at  a  small 

hotel. 
3.  It  was  beautiful  weather  that 

day. 

They  intended  to  take  a  walk 

immediately,  but  they  were  too 

tired. 

5.  John    rested    (se    reposer)    an 
hour  before  dinner. 

6.  We  expected  to  meet  our  friends 
at  the  station. 

7.  Henry  has  made  the  acquaint- 
ance of  my  brother. 

My  father  had  told  us  a  story 

about  Roland. 

He  will  know  how  to  manage. 

They  will  come  late. 

We    had    played    for    a    long 

time. 
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II 


1  Consult  the  English-French  vocabulary,  page  517,  for  the  words  that  you  have  not  learned. 
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TROISEEME  LEgON 
Scene  de  famille 

C'est  le  soir.     Toute  la  famille  est  La  petite  soeur  joue  avec  sa  poupee. 

reunie  au  salon— le  pere,  la  mere,  et  Elle  dit  qu'elle  veut  faire  Mtir  une 

les  enfants.    Apres  avoir  passe  toute  grande  maison  pour  sa  poupee.     Son 

la  journee  au  bureau,  le  pere  rentre.  frere  se  moque  d'elle,  parce  qu'U  sait 

Ayant  travaille  beaucoup,  il  a  besoin  que    la    petite    soeur    veut    toujours 

de  se  reposer.     II  lit,  mais  souvent  quelque    chose,    mais    qu'elle    oublie 

son  fils  1'interrompt  pour  poser  des  vite  et  demande  autre  chose, 

questions.  Maman  lit  aussi.     D'abord  elle  ne 

— Papa,    comment    les    aeroplanes  lisait  pas,  parce  qu'elle   s'amusait  a 

peuvent-ils  voler?     Pourquoi  y  a-t-il  regarder  jouer  les  enfants  et  a  penser. 

des    fleurs    de    toutes    les    couleurs?  Cette  gentille  maman  pensait  a  une 

Pourquoi  faut-il  que  j'aille  a  1'ecole?  surprise  qu'elle  preparait  aux  enfants. 


Grammaire 
Review  of  the  Present  Subjunctive 

The  present  subjunctive  of  a  regular  verb  of  any  conjugation  is  formed  by 
dropping  the  -ant  of  the  present  participle  and  adding  the  present  subjunctive 
endings.  In  reciting  the  present  subjunctive,  place  que  before  it  to  show  that 
you  know  it  introduces  a  clause,  as  in  the  last  sentence  of  paragraph  two  of 
"Scene  de  famille," 

oubli  ant,  forgetting 

que  j'oubli  e,  that  I  forget  que  nous  oubli  ions,  that  we  forget 

que  tu  oubli  es,  that  you  forget          que  vous  oubli  iez,  that  you  forget 
qu'il  oubli  e,  that  he  forget  qu'ils  oubli  ent,  that  they  forget 

rempliss  ant,  filling  attend  ant,  waiting  for 

que  je  rempliss  e  que  j 'attend  e 

que  tu  rempliss  es,  etc.  que  tu  attend  es,  etc. 

The  Present  Subjunctives  of  Four  Irregular  Verbs 
etre,  to  be  avoir,  to  have          aller,  to  go  faire,  to  do 

que  je  sois  que  j'aie  que  j'aille  que  je  fasse 

que  tu  sois  que  tu  aies  que  tu  ailles  que  tu  fasses 

qu'il  soit  qu'il  ait  qu'il  aille  qu'il  fasse 

que  nous  soyons      que  nous  ayons      que  nous  allions      que  nous  fassions 
que  vous  soyez         que  vous  ayez         que  vous  alliez        que  vous  fassiez 
qu'ils  soient  qu'ils  aient  qu'ils  aillent  qu'ils  fassent 
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The  Perfect  Infinitive 

The  perfect  infinitive  is  formed  by  adding  to  the  infinitive  of  the  auxiliary, 
avoir  or  etre,  the  past  participle  of  the  verb  in  question. 

apres  avoir  attendu,  after  waiting,  after  having  waited 
apres  £tre  monte,  after  going  up,  after  having  gone  up 
apres  m'etre  couche,  after  going  to  bed,  after  having  gone  to  bed 

The  Perfect  Participle 

The  perfect  participle  is  formed  by  adding  to  the  present  participle  of  the 
auxiliary  verb,  avoir  or  etre,  the  past  participle  of  the  verb  in  question. 

ayant  attendu,  having  waited 
etant  tombe,  having  fallen 
m'etant  leve,  having  risen 

Expressions  &  Etudier 


avoir  besoin  de  [avwair  bazwe  da],  to 

need 
faire  (batir  une  maison)   [ferr  batiir  yn 

mezo],  to  have  (a  house  built}1 


se  moquer  de  [39  moke  da],  to  make  fun  of 
d'abord  [daboir],  at  first,,  in  the  first  place 
penser  a  [pase  a],  to  think  of  (something 
or  someone) 


Devoir 


A.  Conjugate: 

1.  II  faut  que  je  fasse  batir  une 

maison. 

£.  II  faut  que  j'aille  au  bureau. 
3.  II  ne  faut  pas  que  je  reponde  en 

anglais. 

B.  Change  each  infinitive  to  the  correct 

verb-form: 

1.  II  ne  faut  pas  que  vous  (etre) 
a  Paris  demain. 

2.  Demain  nous  (avoir)  besoin  de 
ces  affaires. 

3.  Us  ne  se  (moquer)  pas  de  ces 
personnes. 

4.  Elle  est   (descendre)    dans   cet 
hotel. 

5.  Nous  nous  (&tre)  bien  (amuser). 

6.  Apres  £tre  (arriver) ,  nous  (avoir) 
dine. 

7.  Voila     la     maison     qu'elle     a 
(choisir) . 

8.  Faut-il    que    vous     (faire)     ce 
voyage  ? 


9.  Hier  il  ne  (faire)  pas  tres  beau. 

10.  Us    n'avaient    pas     (compter) 
venir. 

11.  (Etre) -vous  a  la  maison  demain 
soir? 

1£.  Ne  (£tre)  pas  sorti,  je  n'ai  pas 
achete  le  journal. 

13.  II  (avoir)  fait  la  connaissance 
d'un  Frangais. 

14.  Nous  nous  sommes  (depecher). 

15.  II  (faire)  batir  une  belle  maison. 


C.   Traduction: 


he 


re- 


I  ex- 


1.  After   taking   a   walk, 
turned  home  late. 

2.  Having  waited  an  hour, 
pected  to  see  her. 

3.  At  first  you  must  manage  alone. 

4.  After  working  all  day,  he  went 
home  to  finish  the  book. 

5.  The  pupils  must  finish  the  sen- 
tences immediately. 

6.  They  must   go  there,   mustn't 
they? 


iTBie  expression  faire  plus  a  complementary  infinitive  is  often  used  to  mean  to  have  something  done;  e.g.,  faire 
annoncer,  to  have  an  announcement  m<Mlef  faire  installer  une  T.S.F.,  to  have  a  radio  installed* 


10 


FRENCH  BOOK  TWO 


QTJATBlfiME  LEgON 

Les  belles  pommes 

(Ne  consultez  pas  le  vocabulaire.') 


II  y  avait  une  fois  un  roi  de  France 
qui  adorait  les  belles  pommes.  II 
avait  une  fille  unique,  une  exquise 
princesse,  que  tout  le  monde  aimait. 
Le  roi  avait  fait  annoncer  qu'il  don- 
nerait  sa  fille  &  Phomrne  qui  lui  ap- 
porterait  les  plus  belles  pommes. 

En  ce  temps-la  un  paysan  de 
Bretagne  qui  s'appelait  Yves  avait 
la  reputation  d'avoir  les  plus  belles 
pommes  de  toute  la  region.  II  avait 
aussi  trois  fils;  les  deux  aines1  etaient 
tres  beaux,  et  le  troisieme  etait  dif- 
forme. 

Le  plus  4ge3  qui  se  moquait  toujours 
de  ses  deux  freres,  a  demande  un 
jour  la  permission  d'aller  trouver  le 
roi  en  lui  portant  une  douzaine  de 
pommes. 

— Vas-y,2  si  tu  veux,  lui  a  repondu 
son  pere. 

Apres  avoir  choisi  les  meilleures 
pommes,  le  jeune  homme  est  parti. 
En  route  il  a  rencontre  une  vieille 
femme  qui  avait  Fair  tres  fatigue. 

— Un  morceau  de  pain,  mon  gargon, 
s'il  vous  plait. 

— Je  n'ai  rien  pour  vous. 

— C'est  bien?  mon  gargon,  les  ser- 
pents seront  beaux. 

En  arrivant  a  Paris,  le  jeune  homme 
a  etc  presente  au  roi. 

— Montrez-moi  les  pommes,  lui  a 
demande  le  roi. 

Le  gargon  a  ouvert  son.  panier,  mais 
a  sa  grande  surprise  des  serpents  en 
sont  sortis.  Le  pauvre  gargon  a  ete 
saisi  et  jete  en  prison. 

Trois  mois  s 'etaient  ecoules.3  Le 
leuxieme  fils  du  paysan  voulait  partir 
naintenant.  Lui  aussi  il  a  choisi  de 

1  the  two  oldest. 

2Vas  is  the  familiar  imperative  of  aller  Tvien  it  is 
ollowed  by  y. 


belles  pommes,  qu'il  a  naises  dans  un 
panier.  En  route  il  a  rencontre  la 
vieille  femme. 

— Du  pain,  s'il  vous  plait;  j'ai  si 
faim. 

Le  jeune  homme  n'a  pas  fait  atten- 
tion a  elle. 

— Les  grenouilles4  seront  belles,  mon 
gargon. 

Le  deuxieme  fils  est  arrive  chez  le 
roi.  En  ouvrant  le  panier,  le  roi  a 
trouve  des  grenouilleKS. 

— Jetez-le  en  prison,  a  dit  le  roi, 

Un  an  a  passe.  Yves  etait  seui  avec 
son  dernier  fils.  II  pensait  sou  vent  a 
ses  deux  autres  fils.  Le  pauvre  paysan 
n 'etait  pas  heureux  du  tout. 

— Mon  pere,  je  voudrais  partir. 
Je  me  tirerai  mieux  d'affaire  que  mes 
freres.  Je  n'ai  pas  du  tout  peur  du 
voyage. 

Le  pauvre  paysan  a  choisi  les 
pommes  les  plus  magnifiques,  et  les 
a  fait  arranger  dans  un  beau  panier. 
Et  c'est  avec  ces  pommes  que  Pierre 
le  difforme  est  parti. 

En  route  il  a  rencontre  la  vieille 
femme. 

— Du  pain,  mon  gargon,  du  pain, 
s'il  vous  plait. 

— Avec  plaisir,  grand'mere;  voila 
mon  pain  noir.  II  faut  que  vous 
Facceptiez. 

— Vos  pommes  seront  belles,  jeune 
homme.  Et  la  vieille  femme  est 
partie, 

Pierre  est  arrive  au  palais  du  roi. 
Le  roi  a  tout  de  suite  ouvert  le  panier 
pour  chercher  les  pommes. 

— Oh!  les  belles  pommes !  Elles  sont 
superbes. 

had  gassed. 
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Y von,  Paris 


A   BEETON  APPLE   ORCHARD 

The  menhir  standing  alone  in  the  orchard  recalls  other  days  and  other  peoples. 


Et  sans  m6me  regarder  Pierre,  il  a 
ajoute: 

— C'est  a  vous  que  je  donne  ma  fille. 

A  ce  moment  la  vieille  femme  est 
apparue  dans  la  salle.  Elle  avait  une 
baguette1  a  la  main.  Elle  a  touehe 


le  jeune  homme  difforme  de  sa  ba- 
guette, et  sa  difformite  est  disparue 
tout  de  suite.  La  princesse,  qui  etait 
a  cote  de  son  pere,  est  venue  vers 
Pierre,  et  le  reste  ne  pouvez-vous2 
vous  Timaginer? 


Expressions  &  Etudier 


il  y  avait  [il  jave],  there  was,  there  were 
tout  le  monde  [tul  m5id],  everybody 
avoir  Pair  [avwair  leir],  to  look,  to  seem, 
to  appear 


avoir  faim  [avwair  f §],  to  be  hungry 
faire  attention  [feir  atfisjo],  to  pay  at- 
tention 
avoir  peur  [avwair  pceir],  to  be  afraid 


Devoir 


A.  Find  an  example  in  "Les  belles 
pommes"  of  each  of  the  seven 
tenses  you  have  studied. 

*Note  to  the  Teacher:    It  is  suggested  that  the  teacher  give  the  first  sentence,  and  then  ask  each 
pupil  in  turn  to  contribute  a  sentence  of  his  own  until  the  story  is  completed. 


B.  Find  five  idioms  in  the  story  other 

than  those  given  above. 

C.  Retell  the  story  in  your  own  words* 


1  wand>  small  stick. 

2  Pas  may  be  omitted  after  pouvoir,  followed  by  an  infinitive. 
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CINQUE&ME 


Hector  Malot 


Hector  Malot,  Pauteur  de  Sans 
Famille,  est  ne  en  18301  et  est  mort  en 
1907.2  De  tous  les  auteurs  frangais, 
c'est  lui  surtout  qui  a  invente  des 
histoires  que  les  enfants  de  tous  les 
pays  lisent  avec  le  plus  grand  plaisir. 
II  y  a  des  traductions  de  Sans  Fa- 
mille  en  anglais  et  en  beaucoup  d'au- 
tres  langues  modernes.  Tine  histoire 


d'aventure,  voila  ce  que  les  enfants 
aiment,  et  Sans  Famille  offre  des 
episodes  qui  ne  peuvent  que  trouver 
des  amis  fervents.  On  trouve  beau- 
coup  de  verites  simples  dans  ces 
chapitres.  Voila  pourquoi  apres  bien 
des  annees  on  relit  avec  plaisir  cette 
histoire  ou  est  presente  un  c6te  tres 
reel  de  la  vie. 


Sans  Famille 

CHAPITBE  i.    UN  PERE  NOURBICIER 


Je  suis  un  enfant  trouve. 

Mais  jusqu'a  hurt  ans3  j'ai  cru 
que,  comme  les  autres  enfaats,  j'avais 
une  mere,  car,  lorsque  je  pleurais,  une 
femme  me  serrait  si  doucement  dans 
ses  bras,  en  me  bercant,  que  mes 
larmes  s'arretaient  de  couler.  .  .  . 

Voici  comment  j'ai  appris  qu'elle 
n'etait  que  ma  nourrice,  mere  Barberin. 

Mon  village,  ou,  pour  parler  plus 
justement,  le  village  ou  j'ai  ete  eleve, 
est  un  des  plus  pauvres  du  centre  de 
la  France.  .  .  . 

Jusqu'a  hurt  ans,  je  n'avais  jamais 
vu  d'homme  dans  cette  maison;  ce- 
pendant  ma  mere  n'etait  pas  veuve, 
mais  son  mari,  qui  etait  tailleur  de 
pierre,  comme  un  grand  nombre  d 'au- 
tres ouvriers  de  la  contree,  travaillait 
a  Paris;  et  il  n'etait  pas  revenu  au 
pays  depuis  que  j'etais  en  age  de 
voir  ou  de  comprendre  ce  qui  m'en- 
tourait.4  De  temps  en  temps  seule- 
ment,  il  envoy  ait  de  ses  nouvelles  par 
un  de  ses  camarades.  .  .  . 

Un  jour  de  novembre  un  homme 
s'est  arrete  devant  notre  barriere*  II 

1  dix-huit  cent  trente. 

2  dix-neuf  cent  sept. 

s  Until  1  was  eight  years  old. 

*  what  went  on  around  me. 

6  he  should  not  have  been  standing* 


nous  a  raconte  que  Barberin  avait  ete 
a  moiti6  ecrase  par  des  echafaudages 
qui  s'etaient  abattus,  et,  comme  on 
avait  prouve  qu'il  ne  devait  pas  se 
trouver5  a  la  place  ou  il  avait  ete 
blesse,  Pentrepreneur  refusait  de  lui 
payer  aucune  indemnite.  .  .  . 

Quelques  mois  apres  —  c'etait  le 
mardi  gras6  et  mere  Barberin  me 
faisait  des  crapes  au  beurre  —  un 
b£ton  a  heurte  le  seuil,  puis  aussitot 
la  porte  s'est  ouverte  brusquement. 

— Qui  est  la?  a  demande  mere 
Barberin  sans  se  retourner. 

Un  homme  etait  entre,  et  la  flamme 
qui  Pavait  eclaire  en  plein7  rn'avait 
montre  qu'il  etait  vetu  d'une  blouse 
blanche  et  qu'il  tenait  &  la  main  un 
gros  b&ton. 

— On  fait  done  la  f £te  ici  ?  Ne  vous 
g£nez  pas,8  dit-il9  d'un  ton  rude. 

— Ah!  mon  Dieu!  dit  mere  Barberin 
en  posant  vivement  sa  poele  a  terre, 
c'est  toi,  Jerdme? 

Puis  me  prenant  par  le  bras,  elle 
m'a  pousse"  vers  Phomme,  qui  s 'etait 
arrete  sur  le  seuil: 

»  Shrove  Tuesday,  the  last  day  of  carnival,  which  is 
celebrated  with  great  merrymaking  in  many  cities, 

7  which  lighted  him  up  very  plainly. 

8  Dont  disturb  yourselves. 

8  Dit,  said,  past  definite  of  dire. 
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«DU  BOUT  DE   SON  B^TON  IL  M*A  AERATE » 


— C'est  ton  pere. 

Je  m'etais  approche  pour  Fembras- 
ser,  mais  du  bout  de  son  baton  il  m'a 
arrete. 

— Qu'est-ce  que  c'est  que  celui-la?1 

—C'est  Remi. 

— Tu  m'avais  dit.  .  . 

— Eh  bien,  oui,  mais  .  .  .  ce  n'etait 
pas  vrai,  parce  que.  .  . 

— Ah!  pas  vrai,  pas  vrai! 

II  a  fait  quelques  pas  vers  moi, 
son  b£ton  leve,  et  instinctivement 
j'ai  recule. 

Qu'avais-je  fait?  De  quoi  etais-je 
coupable  ?  Pourquoi  cet  accueil  lorsque 
j'allais  a  lui  pour  Fembrasser? 

Je  n'avais  pas  le  temps  d 'examiner 
ces  diverses  questions  qui  se  pressaient 
dans  mon  esprit  trouble. 

— Je  vois  que  vous  faisiez  mardi 
gras,2  dit-il;  £a  se  trouve  bien,  car  j'ai 
une  solide  faim.3  Qu'est-ce  que  tu 
as  pour  souper? 

— Je  faisais  des  crapes. 

1  Who  on  earth  u  this  fellow9 

2  I  see  that  you  were  celebrating  the  Mardi  Gras. 
3 1  am  very  hungry. 


— Je  vois  bien;  mais  ce  n'est  pas 
des  crepes  que  tu  vas  donner  a  manger 
a  un  homme  qui  a  dix  lieues  dans  les 
jambes.4 

— C'est  que  je  n'ai  rien;  nous  ne 
t'attendions  pas. 

— Comment,  rien?  Rien  a  souper? 

II  a  regarde  autour  de  lui. 

— Voila  du  beurre.  Voila  •  de 
Foignon.  Quatre  ou  cinq  oignons,  un 
morceau  de  beurre,  et  nous  aurons 
une  bonne  soupe.  Retire  ta  crepe  et 
fricasse-nous  les  oignons  dans  la 
poele.  .  .  . 

Je  n'avais  pas  ose  quitter  la  place 
ou  le  b£ton  m'avait  amene,  et,  appuye 
contre  le  mur,  je  regardais. 

C'etait  un  homme  d'une  cinquan- 
taine  d'annees  environ,  au  visage  rude, 
a  Fair  dur;  il  portait  la  tete  inclinee  sur 
Fepaule  droite  par  suite  de3lablessure 
qu'il  avait  regue,  et  cette  difformite 
contribuait  a  rendre  son  aspect  peu 
rassurant. 

*  t o  a  man  who  has  walked  ten  leagues  (about  twenty- 
five  miles). 

5  in  consequence  of. 
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Mere  Barberin  avait  replace  la 
poele  sur  le  feu. 

— Est-ce  que  c'est  avee  ce  petit 
morceau  de  beurre  que  tu  vas  nous 
faire  la  soupe?  dit-il. 

Alors  prenant  lui-meme  Fassiette 
ou  se  trouvait  le  beurre,  il  a  fait 
tomber  la  motte  entiere  dans  la  poele. 

Plus  de  beurre,1  des  lors2  plus  de 
crapes. 

En  tout  autre  moment,  il  est  certain 
que  j'aurais  ete  profondement  touche3 
par  cette  catastrophe,  mais  Fidee  qui 


occupait  mon  esprit,  c'etait  que  cet 
homme  etait  mon  pere.  .  .  . 

— Au  lieu  de  rester  immobile  comme 
si  tu  etais  gele,  me  dit-il?  mets  les 
assiettes  sur  la  table. 

Je  me  suis  hate  d'obeir.  La  soupe 
etait  faite.  Mere  Barberin  Fa  servie 
dans  les  assiettes. 

Alors,  quittant  le  coin  de  la  chemi- 
nee,  il  est  venu  s'asseoir  a  table  et  a 
commence  a  manger,  s'arretant  seule- 
ment  de  temps  en  temps  pour  me 
regarder.  .  .  . 


Expressions  &  Etudier 


il  y  a  [il  ja],  there  is,  there  are 
ne  .  .  .  que  [na  . .  .  ka],  only 
jusqu'a  [syska],  until,  up  to 
de  (temps)  en  (temps)  [da  ta  za  ta],/rom 
(time)  to  (time) 


s'arrdter  (de)4  [sarete  da],  to  stop 

de  (ses)  nouvelles  [da  se  nuvel],  news 

of  (himself)5 

autour  de  [otuir  da],  around 
au  lieu  de  [o  Ij0  da],  instead  of 


Questionnaire 


1.  Qui  raconte  cette  histoire  ? 
£.  Qui  est  mere  Barberin  ? 
8.  Ou  travaillait  son  mari? 

4.  Pourquoi  est-il  rentre  au  vil- 
lage? 

5.  Remi     comprend-il     pourquoi 
Barberin  ne  Faime  pas? 


6.  Qu'a  fait  Barberin  quand  mere 
Barberin  a  pousse  Remi  vers 
lui? 

7.  Qu'est-ce  qu'il  a  mange? 

8.  Quelle  idee  occupait  Fesprit  du 
gargon  ? 

9.  Decrivez  Barberin. 


Devoir 


Conjugate: 

1.  Je  me   suis   arrete   devant   la 

barriere. 
£.  J'envoyais  de  mes  nouvelles. 

1  No  mote  butter. 

2  from  that  time  on. 

8  I  should  have  been  deeply  disturbed,. 

*S'arreter  takes  the  preposition  de  before  a  verb. 


3.  Je  faisais  des  crapes. 

4.  Au  lieu  de  rester  la  je  me  suis 
hat6  d'obeir. 

5.  J'avais  vu  cet  homme. 

8  Bemember  that  another  word,  or  words,  may  be 
substituted  for  words  in  parentheses,  e,g.,  de  (mes) 
nouvelles,  news  of  (myself). 
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You  are  familiar  with  the  shape  of 
France.  From  north  to  south  it 
measures  about  six  hundred  miles, 
and  from  east  to  west  its  widest  point 
is  about  the  same  distance.  In  this 
comparatively  small  territory  live 
some  forty  million  Frenchmen. 

You  would  naturally  think  that  in 
the  northern  parts  of  the  country  the 
people  would  speak  the  same  language 
as  in  the  southern  part,  and  that,  in 
the  long  years,  the  French  tongue 
would  have  acquired  a  uniform  sound. 
In  America  a  Southerner  is  easily 
detected  by  his  soft  r's,  while  an 
Easterner  with  his  superfluous  r's  is 
instantly  recognized.  Such  differences 
of  accent  are  even  more  exaggerated 
and  prevalent  in  France.  To  the 
practiced  ear  a  few  words  spoken  by 
a  Frenchman  will  immediately  tell 
from  what  part  of  the  country  he 
comes.  Of  course  the  educated  French- 
man in  any  region  will  discard  his 
local  accent  for  the  accepted  polished 
French  of  the  cultured  classes. 


The  explanation  of  the  dialects 
used  throughout  France  is  found  in 
the  history  of  the  country.  The  first 
known  language  spoken  in  France  was 
that  of  the  Gauls,  the  people  who  for 
hundreds  of  years  before  the  birth  of 
Christ  had  inhabited  the  land. 

As  far  back  as  125  B.C.  the  Romans 
had  penetrated  southern  Gaul,  named 
it  Provincia  (province),  and  made 
permanent  settlements  that  were  ex- 
pressive of  their  high  civilization.  But 
it  was  not  until  58  B.C.  that  the  con- 
quest of  all  Gaul  was  begun.  And  this 
ended  successfully  eight  years  later. 

The  Gaulish  tongue,  crude  in  nature, 
had  become  thoroughly  Romanized 
in  the  Province.  And  after  the  final 
conquest  the  same  change  took  place 
all  over  Gaul.  So  completely  was 
this  done  that  today  the  French 
language  contains  less  than  one  hun- 
dred words  of  pure  Gaulish  origin. 
The  marks  of  the  Roman  conquests 
are  found  in  ruins  and  towns  of 
France,  particularly  the  south,  and 
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the  influence  of  the  Roman  language 
appears  to  a  remarkable  degree  in  the 
French  spoken  tongue  of  today. 

In  Rome  two  kinds  of  Latin  were 
in  constant  use — the  language  of  the 
writers  and  orators,  which  is  the  Latin 
we  now  call  a  "dead  language"  because 
nobody  speaks  it,  and  the  imperfect, 
or  popular,  language  of  the  unedu- 
cated classes.  It  was  the  popular 
language  that  came  into  use  in  Gaul, 
because  the  Romans  who  colonized 
the  land  were  mainly  soldiers,  mer- 
chants, and  craftsmen,  and  not  the 
highly-educated  classes. 

But  even  the  popular  Latin  was 
changed  as  it  was  spoken  by  the  Gauls, 
who  were  unfamiliar  with  it.  While 
the  Gauls  took  the  vocabulary  of  the 
Romans,  they  adapted  it  to  their 
own  pronunciation  and  word-arrange- 
ment until  the  language  seemed  almost 
like  a  new  one.  Similarly,  there  were 
many  different  Gaulish  tribes,  each 
with  its  own  peculiarities  of  speech; 
so  when  the  Roman  tongue  was 
adopted  by  all  of  these,  there  de- 
veloped many  different  dialects. 


Other  influences  have  touched  the 
French  speech.  After  four  hundred 
years  of  Roman  rule,  Gaul  was  in- 
vaded by  Germanic  tribes  from  across 
the  Rhine  River — Franks,  Burgund- 
ians,  and  Visigoths.  These  peoples 
not  only  did  not  attempt  to  force  their 
inferior  language  on  the  conquered 
people,  but  even  learned  from  choice 
the  popular  Roman  language  which 
the  Gauls  spoke.  However,  a  con- 
siderable number  of  terms,  mainly 
Frankish — estimated  today  at  about 
four  hundred — made  their  way  into 
the  speech  of  the  nation.  Most  of 
them,  pertain  to  war,  animals,  plants, 
or  matters  of  the  household.  One 
very  important  word  came  from  the 
speech  of  the  Franks — the  word  France. 
Franko  was  the  Franks  word  for  "free 
man,"  and  France  meant  "free/* 

We  know  that  in  the  fifth  and  sixth 
centuries,  A.D.,  hundreds  of  Britons, 
driven  from  their  tomes  by  savage 
invaders,  came  across  the  English 
channel  to  France.  So  numerous 
were  they  that  the  section  of  France 
in  which  they  settled  has  always 
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been  known  as  Brittany.  And  today 
the  Bretons  in  France  have  a  strange 
dialect  which  is,  curiously,  understood 
by  the  English  peasants  of  Cornwall. 
In  Touraine,  the  district  some  two 
hundred  miles  to  the  southwest  of 
Paris,  the  purest  French  is  spoken.  It 
is  always  a  joy  to  the  cultured  French 
traveler  to  visit  the  chateaux  of  this 
region,  where  he  is  addressed  by  cab- 
drivers  and  servants  in  a  rich  and  per- 
fect French.  Touraine  is  the  nucleus 
around  which  the  French  kingdom  was 
built.  It  was  France  when  all  the 
rest  of  the  country  was  divided  into 
small  kingdoms,  each  with  its  own 
peculiarities  of  speech.  Thus  Touraine 
had  a  head  start  in  acquiring  a  pure 
French,  which  the  small  regions  did 
not  come  to  know  until  they  began 
gradually  to  acknowledge  the  King  of 
France's  rule.  They  learned  the 
"King's  French,"  but  it  was  always 
tinted  with  the  characteristics  of  their 
ancestral  dialect,  or  "patois."  The 
peasants  of  these  regions  speak  two 
languages  today,  one  their  local  dia- 
lect and  one  the  established  French. 


In  southern  France,  with  the  ex- 
ception of  the  southwestern  corner,  is 
a  distinct  speech  known  as  Provencal. 
This  is  the  oldest  of  the  tongues  that 
developed  from  the  Latin.  And  it  is 
said  to  be  much  richer  than  French, 
and  so  harmonious  and  lilting  that  it 
is  truly  the  language  of  poetry,  in 
which  it  has  so  brilliantly  flourished. 
(Seepage  67.)  Although  more  than  eight 
million  people  today  speak  a  variation 
of  the  old  Provencal  tongue,  it  long 
ago  gave  way  to  the  French  as  a 
written  language. 

Living  in  the  southwestern  part  of 
France  are  the  Basques,  with  a 
mysterious  language  entirely  their 
own.  This,  unlike  the  other  dialects, 
has  no  relation  at  all  to  the  French 
language  or  indeed  to  any  known 
language  of  Europe. 

In  Alsace-Lorraine,  the  French  has 
been  strongly  influenced  by  the  Ger- 
man tongue. 

Parisian  French  is  recognizable  by  a 
certain  accent  as  distinct  as  a  regional 
one.  It  has  a  drawl,  noticed  particu- 
larly among  the  middle  and  lower 


18 


FRENCH  BOOK  TWO 


L  INSTITUT  DE  FRANCE 
The  French  Academy  has  its  offices  here. 


classes.  The  vocabulary  of  Parisian 
French  is  more  alert  and  forceful  than 
any  other  French,  and  is  continuously 
acquiring  new  expressions  and  words, 
which  are  slowly  adopted  by  the 
cultured  element  when  these  new 
phrases  have  proved  their  value. 
Parisian  French  is  the  heart  of  the 
language,  instilling  new  life  into  worn 
phraseology. 

For  a  long  time  French  was  used  as 
the  universal  diplomatic  language. 
Then  the  large  number  of  English- 
speaking  people  introduced  the  Eng- 
lish language  into  international  circles. 
French  was  particularly  fitted  for  the 
r6le  it  so  long  played,  because  of  its 
clarity  of  expression  and  the  finality 
of  its  terms  when  the  proper  word  is 
used  in  its  proper  place. 

This  French  of  the  cultured  classes 
was  pruned  arid  cared  for  as  if  it  were 
a  valuable  growing  plant.  In  the 
sixteenth  century  French  scholars  set 
about  formulating  rules  of  grammar 
and  fixing  a  vocabulary.  In  1635 
the  French  Academy  was  founded,  an 
organization  which  still  exists  and  is 
still  dedicated  to  its  original  purpose, 


which  was  to  keep  the  French  lan- 
guage "pure  and  eloquent."  The 
members,  chosen  from  famous  literary 
figures  of  the  day,  are  limited  to  forty. 
Membership  is  for  life,  and  vacancies 
are  filled  by  a  unanimous  vote  of  the 
remaining  members.  In  1694  the 
French  Academy  brought  out  the 
first  French  dictionary,  the  prepara- 
tion of  which  took  over  fifty  years. 
No  dictionary  of  the  English  language 
appeared  until  fifty  years  later.  In 
the  eighteenth  century,  when  France 
was  at  the  height  of  her  power  and 
the  language  was  used  by  the  upper 
classes  everywhere,  there  was  much 
talk  in  France  and  abroad  of  making 
French  a  universal  speech. 

The  Frenchman  is  willing — eager 
even — to  learn  foreign  languages.  But 
if  you  cause  him  to  open  his  heart  on 
the  subject  of  his  own  language,  he  will 
tell  you  that  all  his  life  long  he  con- 
tinues to  strive  to  acquire  a  finer 
appreciation  of  his  language  and  a 
more  delicate  shading  in  his  speech 
and  that  the  French  never  disappoints 
him.  The  farther  he  goes,  the  richer 
treasures  he  finds. 
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SIXIEME  LEgON 
Savez-vous  lire? 

Savez-vous  lire?  Vous  allez  penser  vez-vous  si  c'est  un  gargon  aux  yeux 
qu'on  se  moque  de  vous!  Non,  pas  bleus  ou  aux  yeux  noirs?  Ce  sont 
du  tout,  c'est  une  question  serieuse.  des  choses  qui  ne  semblent  peut- 
Vraiment  tout  le  monde  a  besoin  de  6tre  pas  tres  importantes.  Au  con- 
savoir  lire,  mais  sait-on  retenir  ce  traire,  elles  sont  importantes,  parce 
qu'on  lit?  Quand  on  fait  un  voyage,  qu'elles  montrent  si  vous  avez  corn- 
on  est  tout  oreilles.  Quand  on  lit,  pris  ce  que  vous  avez  lu.  Quand  vous 
est-on  tout  yeux?  lisez,  lisez-vous  seulement  des  mots 

Vous  avez  commence  Sans  Fa-  et  des  mots,  ou  cherchez-vous  a  savoir 

mille.  Savez-vous  quel  age  a  le  petit  ce  que  les  mots  expriment?  II  faut 

garcon?  A-t-il  huit  ou  neuf  ans?  comprendre  la  signification  des  mots 

Savez-vous  qui  s'occupe  de  lui?  Sa-  pour  comprendre  ce  qu'ils  expriment. 

Grammaire 
Review  of  the  Partitive  Article 

The  partitive  article,  meaning  some  or  any,  is  expressed  in  French  by  de 
plus  the  definite  article.  It  indicates  a  part  of  something.  The  partitive 
article  must  be  repeated  before  each  noun,  even  though  it  is  not  always  expressed 
in  translating  into  English. 

II  a  du  papier.    He  has  (some)  paper,    (mas.  sing.) 

Elle  a  de  la  patience.   She  has  (some)  patience,    (fern,  sing.) 

J'ai  de  F  argent.   /  have  (some)  money,    (mas.  sing,  before  a  vowel) 

Elle  a  de  Pencre.   She  has  (some)  ink.    (fern.  sing,  before  a  vowel) 

Nous  avons  des  pro  jets.   We  have  (some)  plans,    (mas.  pi.) 

Ont-ils  des  pommes  ?    Have  they  (any)  apples?   (fem.  pi.) 

In  the  negative  partitive  de  or  d',  without  the  definite  article,  is  used. 

II  n'aura  pas  de  classes  aujourd'hui.    He  will  not  have  any  classes  today. 
Vous  ne  me  devez  pas  (P  argent.     You  don't  owe  me  any  money. 

The  Present  Indicative  of  Devoir 

je  dois  nous  devons 

tu  dois  vous  devez 

il  doit  ils  doivent 

The  verb  devoir  has  several  translations :  must,  ought,  should,  to  le  obliged  to, 
to  owe.  Unless  devoir  has  the  meaning  to  owe,  it  is  followed  by  an  infinitive. 

II  doit  travailler  toute  la  semaine.    He  must  work  all  week. 

Nous  devons  travailler.   We  should  work. 

Vous  devez  de  Targent  a  votre  oncle.    You  owe  your  uncle  some  money. 
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Expressions  a  Etudier 


q-uel  age(avez-vous)?   [kel  0:3  ave  vu], 

how  old  (are  you}? 
s'occtiper  de  [sokype  do],  to  busy  oneself 

with,  to  take  care  of 


(un  gargon)  aux  (yeux  Metis)  [oe  garso 
o  zj0  b!0],  (a  boy)  with  (blue  eyes) 

avoir  (huit)  ans  [avwair  qi  ta],  to  be 
(eight)  years  old 


Devoir 


A.  Conjugate: 

1.  Je  ne  dois  pas  le  faire. 

&.  Je  me  suis  occupe  de  la  T.S.F. 

3.  En  aurai-je  besoin? 

4.  Je  viendrai  tout  de  suite. 

5.  II   faut   que   j'aie   toutes    mes 
affaires. 

B.  Complete  these   sentences  with  the 

partitive  article: 

1.  On  y  trouve  repas  deli- 

cieux. 
£.  Us  ont  besoin argent. 

3.  Elle  a  achete fromage  pour 

le  dejeuner. 

4.  Tout    le    monde    fait    installer 
T.S.F.  maintenant. 

5.  Vous    ferez    voyages    in- 

teressants. 

6.  Elle  a  demande  fleurs. 

7.  Nous  devons  acheter pain, 

beurre,  et  pommes 

de  terre. 


fautes 
billets 


8.  Michel  ne  fait  pas  - 
d'anglais. 

9.  Nous  irons  prendre  - 
au  bureau. 

10.  II  faut  que  vous  alliez  acheter 
fruits. 

C.   Traduction: 

1.  There  were  some  dogs  in  the 
street. 

2.  I  haven't  any  French  friends. 

3.  We  ought  to  see  the  new  theater. 

4.  Instead  of  studying,   he  went 
swimming. 

5.  How   old   are    you?     Mary   is 
fourteen  years  old. 

6.  He  expects  to  play  all  day  long. 

7.  Philip  ought  to  read  books  and 
articles. 

8.  My  father  is  having  a  garage 
built. 

9.  I  shall  make  his  acquaintance. 
10.  You  ought  to  take  a  walk,  be- 
cause it  is  fine  weather. 


Agence  Rol,  Paris 
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SEPTlfiME  LECON 

"One  Page  d'histoire 

C'est  probablement  parce  que  nous  La  France  etait  occupee  autrefois 

sommes    si    occupes    que    nous    ne  par    une    population    celte.      C'etait 

trouvons  pas  beaucoup  de  loisir  pour  avant  Farrivee  de  Cesar,  qui  venait 

penser    aux    moments    glorieux    du  d'ltalie.      Les    villes    celtes    etaient 

passe.     Mais  si  nous  nous  arr£tons  rivales,  et  quand  Cesar  y  est  arrive, 

quelquefois  sur  le  passe,  nous  avons  il  n'a  pas  rencontre  trop  de  resistance 

raison.    II  y  a  tant  de  choses  qui  nous  dans  ce  pays.    La  civilisation  romaine 

y  attirent.     Une  nation  est  comme  etant   superieure,   Fancienne  France, 

une   personne.     Bien   des   fois   nous  qui    s'appelait    alors    la    Gaule,    est 

allons  chez  des  amis  pour  le  plaisir  vite    arrivee    a    un    etat   de   grande 

que  nous  y  trouvons.    Et  on  peut  dire  prosperite.    Cet  etat  de  prosp6rite  n'a 

la  m£me  chose  des  nations.    L'histoire  pas  dure  tres  longtemps,  parce  que 

de  la  plupart  des  nations  est  tres  in-  peu  apres,  les  invasions  des  barbares 

teressante.  ont  commence. 

Grammaire 
The  Negative  Partitive 

Although  you  were  told  in  the  preceding  lesson  that  a  partitive  in  a  negative 
sentence  is  expressed  by  de  alone,  there  is  an  exception  to  this  rule.  When  the 
sentence  does  not  indicate  a  lack  of  the  thing  in  question,  i.e.,  when  a  second 
statement  explains  the  first  one,  de  and  the  definite  article  are  both  used. 

Je  n'ai  pas  des  crayons;  j'ai  des  plumes.   /  haven't  any  pencils;  I  aave 

some  pens. 
Elle  n'a  pas  achete  du  pain;  elle  a  achete  du  lait.   She  didn't  buy  any  bread; 

she  bought  some  milk. 
Ce  n'est  pas  de  Fargent  frangais;  c'est  de  Fargent  americain.   That  isn't 

French  money;  that  is  American  money. 

Omission  of  the  Definite  Article 

The  definite  article  is  omitted  in  the  following  cases: 
I.  After  the  following  adverbs  of  quantity: 

assez  de,  enough  peu  de,  jew,  little 

beaucoup  de,  much,  many  plus  de,  more 

combien  de,  how  much,  how  many  tant  de,  so  much,  so  many 

moins  de,  less,  fewer  trop  de,  too  much,  too  many 

Vous  avez  moins  de  temps  que  Louise.    You  have  less  time  than  Louise. 
Exceptions  are  bien  des,  many  (of  the),  and  la  plupart  des,  most  (of  the). 
La  plupart  des  edifices  sont  beaux.   Most  of  the  buildings  are  beautiful. 
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2.  When  the  adjective  precedes  the  noun: 

Us  ont  vu  de  beaux  tableaux.    They  saw  some  beautiful  pictures. 

3.  Between  two  nouns : 

Une  boite  de  bonbons  estpres  de  la  fenetre.    A  box  of  candy  is  near  the 

window. 
Le  professeur  m'a  donne  une  liste  de  mots.    The  teacher  gave  me  a  list  of 

words. 

Expressions  &  Etudier 

avoir  raison  [avwair  rezo],  to  be  right,      chez  (des  amis)    [$e  de  zami],   at  or  to 
to  be  in  the  right  the  home  (of  some  friends),  at  home 


Devoir 


,  Supply  the  correct  form  of  the  par- 
titive article  in  each  of  the  follow- 
ing sentences: 

1.  II  y  a  chevaux  dans  les 

rues. 

2.  N'avez-vous  pas anecdotes 

a  raconter  ? 

3.  La  plupart  edifices  sont 

interessants. 

-  bon- 


4.  Elle  n'a  pas  achete 
bons;  elle  a  achete  — 

5.  A-t-il  plus amis  ou  moms 


•  pain. 


—  amis  que  vousr 
y    aura    tant    — 


belles 


livres. 


6.  II 

choses  a  voir. 

7.  Ce   ne    sont   pas 
Ce  sont  —  cahiers. 

8.  Bien  -  Americains  visitent 
le  Louvre. 

9.  Combien  -  gargons  ont  f  aim  ? 

10.  Nous  n'avons  pas  -  T.S.P. 
chez  nous. 

11,  Nous   comptons 
belles  fleurs. 

1#.  II  a  fait  moins 
que  vous. 

13.  Aurez-vous  assez 

14.  Elle  fait  faire 

15.  Je  n'ai  pas  achet6 

j'ai  achete  -  gateaux. 


acheter 


voyages 

argent? 

chapeaux. 

pain; 


B.  Write  the  verbs  in  these  sentences  in 

the  past  indefinite: 
1.  II  compte  y  aller  de  temps  en 

temps. 
£.  Tout  le  monde  a  raison. 

3.  II  y  a  tant  de  livres  chez  nous. 

4.  Us  s'occupaient  de  leurs  affaires. 

5.  Nous  ferons  installer  une  T.S.F. 

6.  Vous  n'avez  plus  faim. 

C.  Traduction: 

I.  The  French  have  some  excellent 

cafes. 
£.  Most  Americans   like   to   play 

tennis.1 

3.  There  are  some  good  pupils  in 
all  the  classes. 

4.  They  ate  too  much  candy. 

5.  This  isn't  a  French  book;  it  is 
an  English  book. 

6.  Has  everyone  pencil  and  paper? 

7.  You  must  buy  enough  fruit  and 
vegetables. 

8.  How  old  are  you? 

9.  I  am  fourteen  years  old. 

10.  How  old  is  your  friend? 

11.  Will  she  come  late  tomorrow? 
1£.  She  would  like  to  come  late. 
13.  Were  they  hoping  to  make  any 

new  discoveries  ? 


1  To  play  a  game  requires  the  verb  jouer  H  and  the  definite  article  before  the  name  of  the  game. 


HUITIEME  LEgON  £S 

HUITlfiME  LEgON 
Reflexions  BUT  les  Fratigais 

Les    Frangais    sont    generalement  Onn'aqu'aregarderlesbellesmaisons, 

gais.     C'est  peut-£tre  parce  qu'il  fait  les  rues  si  propres,   et  les   superbes 

souvent  du  soleil  dans  leur  pays  que  musees  pour  en  etre  absolument  stir, 

presque  tout  le  monde  a  cette  im-  Les    Fran  gais    aiment    leur    foyer, 

pression  en  arrivant  chez  eux.      Us  Pour  eux  la  famille  est  tout.  Ilspassent 

travaillent    beaucoup,    et    on    dirait  beaucoup  de  temps  chez  eux.     C'est 

qu'ils  ont  vraiment  envie  de  travailler.  parce  qu'ils  sont  contents  chez  eux 

Les  Frangais  ont  la  reputation  d'etre  que  nous  n'avons  jamais  connu  beau- 

economes.    Us  aiment  les  belles  choses.  coup  de  Frangais  aux  Etats-Unis. 

Gramtnaire 
Review  of  the  Negative 

The  words  ne  .  .  .  pas,  ne  preceding  the  verb  and  pas  following  it,  form  the 
negative.     In  compound  tenses  the  auxiliary  is  considered  the  verb. 

II  ne  fait  pas  beau.   It  is  not  fine  weather. 
Je  n'ai  pas  travaille.   I  have  not  worked. 

Review  of  the  Interrogative  Sentence 

Any  affirmative  sentence  may  be  made  interrogative  by  prefixing  Est-ce  que 
to  it.     This  form  is  always  preferred  if  the  subject  is  je. 

Vous  avez  envie  d'y  aller.     You  wish  to  go  there.   (Affirmative  sentence.) 
Est-ce  que  vous  avez  envie  d'y  aller?   Do  you  wish  to  go  there?   (Interroga- 
tive sentence.) 

An  interrogative  sentence  may  also  be  made  by  inverting  the  subject,  if 
the  subject  of  the  sentence  is  a  pronoun  other  than  je.1 

Us  ont  parle  de  cela.    They  spoke  of  that.    (Affirmative  sentence.) 
Ont-ils  parle  de  cela  ?    Have  they  spoken  of  that?    (interrogative  sentence.) 

In  an  inverted  negative  interrogative  sentence,  place  ne  before  the  verb 
and  pas  after  the  subject  pronoun. 

Ont-ils  parle  de  cela?    Have  they  spoken  of  that? 
N'ont-ils  pas  parle  de  cela?    Haven't  they  spoken  of  that? 

If  the  subject  of  a  sentence  is  a  noun,  the  pronoun  representing  the  subject 
must  follow  the  verb  in  inversion. 

Michel  a  fait  une  promenade.  Michael  took  a  walk. 

Michel  a-t-il  fait  une  promenade?    Has  Michael  taken  a  walk? 

1  These  forms,  however,  are  permissible:  ai-je,  dis-je,  dois-je,  fais-je,  puis-je,  sais-je,  suis-je,  and  vais-je. 
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The  Position  of  Adverbs 

1.  The  general  rule  for  the  position  of  adverbs  is  that  they  follow  the  verb 
as  closely  as  possible. 

II  s 'amuse  souvent.    He  often  has  a  good  time. 

2.  In  compound  tenses  short  adverbs,  like  encore,  souvent,  beaucoup,  peu, 
assez,  trop,  plus,  moins,  and  tant,  are  placed  between  the  auxiliary  and  the 
past  participle. 

II  s'est  souvent  amus6.    He  often  had  a  good  time. 

3.  Adverbs  of  time  and  place,  like  ici,  la,  demain,  hier,  and  tard,  do  not  come 
between  the  auxiliary  and  the  past  participle  in  compound  tenses.    They  are 
usually  placed  at  the  beginning  or  at  the  end  of  the  sentence. 

Hier  j'ai  joue  au  tennis.     Yesterday  I  played  tennis. 

Je  voudrais  le  voir  demain.   /  should  like  to  see  him  tomorrow. 

4.  Adverbs  follow  pas  in  negative  sentences. 

Nous  n'avons  pas  encore  fini.   We  haven't  yet  finished. 

Expressions  a  Etudier 

faire  du  soleil  [fe:r  dy  sole:}],  to  be  sunny      avoir  envie  de  [avwair  avi  da]  (plus  an 
(weather)  infin.),  to  wish  to,  to  want  to,  to  like  to 


Devoir 

A.  Make  these  sentences  negative:  £.  Nous    admirons    assez    les    ta- 

1.  II  en  aura  besoin.  bleaux. 

2.  II  y  a  tant  de  Prangais  dans  3.  La  plupart  des  Francois  aiment 
cet  hdtel.  beaucoup  les  arts. 

3.  Vous  vous  occupez  toujours  de  4.  Vous  avez  souvent  raison. 
la  maison.  5.  Je  parle  moins  en  classe. 

4.  Us  s'appellent  Charles  et  Henri.  6.  Us  restent  longtemps. 

5.  Nous  pensons  a  nos  amis.  7-  Je  me  trouve  bien  ici. 

6.  Vous  vous  etes  arrete  en  route.  8.  Elle  pose  une  question  a  Charles 

7.  J'ai  envie  de  faire  ce  voyage.  et  a  Jean, 

8.  Je  me  suis  bien  amuse.  .      7     * 

9.  Je  me  moque  de  cela.  D'  Composition:  Prepare  a  simple  de~ 
10.  Elle  avait  visite  tant  d'endroits.  scription  of  some  picture  in  this 

book.    Choose  a  picture  such  as  a 

B.  Make  the  sentences  in  A  interroga-  street  scene  about  which  you  can 

tive.  use  a  vocabulary  that  is  familiar 

to   you.     By  cleverly   combining 

C.  Change  the  verbs  in  these  sentences  the    vocabulary    you    know,    you 

to  the  past  indefinite:  wm  Ojto^  a  resuit  which 

1.  Vous  travaillez  trop.  please  you. 


NEUVI£ME 


NEUVlfiME  LEQON 

Sans  Famille 
CHAPITRE  n.    FAUT-IL  ALLEB  A  L'HOSPICE? 


J'etais  si  trouble,  si  inquiet,  que  je 
ne  pouvais  manger.  .  .  . 

— Tu  n'as  pas  faim?  me  dit  Bar- 
berin. 

— Non. 

— Eh  bien,  va1  te  coucher,  et  tache 
de  dormir  tout  de  suite;  sinon  je  me 
fache.  .  .  . 

Je  me  suis  depeche  de  me  desha- 
biller  et  de  me  coucher.  Mais  dormir 
etait  une  autre  affaire. 

On  ne  dort  pas  par  ordre;  on  dort 
parce  qu'on  a  sommeil  et  qu'on  est 
tranquille.  .  .  . 

Au  bout  d'un  certain  temps,  je  ne 
saurais  dire  combien,  j'ai  entendu 
qu'on  s'approchait  de  mon  lit.  .  .  . 

— Dors-tu? 

Je  n'ai  eu  garde  de  repondre.2  .  .  . 

— II  dort,  dit  mere  Barberin.  Aus- 
sitdt  couche,  aussitot  endormi;3  c'est 
son  habitude;  tu  peux  parler.  .  .  . 

— M'expliqueras-tu  alors  pourquoi 
tu  n'as  pas  fait  comme  je  t'avais  dit 
de  f aire  ? 

— Parce  que  je  n'ai  pas  pu. 

— Tu  n'as  pas  pu  le  porter  aux 
Enfants  trouves  ?4 

— On  n'abandonne  pas  comme  ga 
un  enfant  qu'on  aime.  .  .  . 

— Quel  age  a-t-il  presentement? 

— Huit  ans. 

— Eh  bien!  il  ira  a  huit  ans  la  ou 
il  aurait  du  aller5  autrefois,  et  §a  ne 
lui  sera  pas  plus  agreable. 

— Ah !  Jerdme,  tu  ne  f  eras  pas  c.a. 

— Je  ne  ferai  pas  cu!  Et  qui  m'en 
empechera?  Crois-tu  que  nous  pou- 
vons  le  garder  toujours?  .  .  . 

!Va  is  the  familiar  imperative  of  aller. 

2  I  was  careful  not  to  answer. 

8  As  soon  as  he  is  in  bed,  he  goes  to  sleep. 

4 foundling  home. 

6  where  he  should  have  gone. 

6  you  would  not  have  spoken. 


— Ah!  comme  Paris  t'a  change* !  Tu 
n'aurais  pas  parle6  comme  c,a  avant 
d'aller  a  Paris. 

— Peut-£tre.  Mais  ce  qu'il  y  a  de 
sur,7  c'est  que  si  Paris  m'a  change,  il 
m'a  aussi  estropie.  Comment  gagner 
sa  vie?  Nous  n'avons  plus  d'argent. 
Roussette,  la  vache,  est  vendue.  .  .  . 

— Je  te  dis  que  c'est  un  brave  en- 
fant. ...  II  travaillera  pour  nous. 

— En  attendant,8  il  faudra  que  nous 
travaillions  pour  lui,  et  moi,  je  ne 
peux  plus  travailler. 

— Et  si  ses  parents  le  reclament, 
qu'est-ce  que  tu  diras  ? 

— Ses  parents!  Est-ce  qu'il  a  des 
parents?  S'il  en  avait,  Us  1'auraient 
cherche,9  et,  depuis  huit  ans,10  trouve 
bien  sur.  Ah!  j'ai  fait  une  fameuse 
sottise  de  croire  qu'il  avait  des  parents 
qui  le  reclameraient  un  jour,  et  nous 
payeraient  notre  peine  pour  1'avoir 
eleve.  Parce  qu'il  etait  enveloppe 
dans  de  beaux  langes  avec  des  den- 
telles,  cela  ne  voulait  pas  dire11  que 
ses  parents  le  chercheraient.  Us  sont 
peut-£tre  morts,  d'ailleurs. 

— Et  s'ils  ne  le  sont  pas  ?  Si  un  jour 
ils  viennent  nous  le  demander?  J'ai 
dans  1'idee12  qu'ils  viendront. 

— Que  les  femmes  sont  done  ob- 
stinees ! 

— Enfin,  s'ils  viennent? 

— Eh  bien!  nous  les  enverrons  a 
Fhospice.  Mais  assez  caus6.  Tout 
cela  m'ennuie.  Demain  je  le  con- 
duirai  au  maire.  Ce  soir,  je  vais  aller 
dire  b  on  jour  a  Frangois.  Dans  une 
heure  je  reviendrai.  .  . 

7  But  what  is  certain. 

8  In  the  meantime. 

*they  would  have  looJcedfor  him,. 

10  in  these  eight  years. 

11  that  did  not  mean 
"  I  have  an  idea  that. 
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II  etait  parti. 

Alors,  me  redressant  vivement,  je 
me  suis  mis  a  appeler  mere  Barberin. 

— Ah!  maman.  .  .  .  Est-ce  que  tu 
me  laisseras  aller  a  Fhospice? 

— Non,  mon  petit  Remi,  non. 

Et  elle  m?a  embrasse  tendrement 
en  me  serrant  dans  ses  bras.  .  .  . 

— Oh!  pas  a  Fhospice,  me  suis-je 
ecri6,  pas  a  Fhospice,  je  t'en  prie! 

— Non,  mon  enfant,  tu  n'iras  pas. 
J'arrangerai  cela.  Jerome  n'est  pas 

mediant,  tu  verras D'ailleurs,  nous 

travaillerons,  et  tu  travailleras  aussi. 

— Oui,  tout  ce  que1  tu  voudras. 
Mais  pas  1'hospice! 

— Tu  n'iras  pas;  mais  a  une  con- 
dition, c'est  que  tu  vas  tout  de  suite 
dormir.  II  ne  faut  pas,  quand  il 
rentrera,  qu'il  te  trouve  eveille.  .  .  . 

Ainsi,  mere  Barberin,  si  bonne,  si 
douce  pour  moi,  n 'etait  pas  ma  vraie 
mere!  Mais  alors  qu'etait  done  une 
vraie  m£re?  Meilleure,  plus  douce  en- 
core? Oh!  non,  ce  n 'etait  pas  possible. 


Mais  ce  que  je  comprenais,  ce  que 
je  sentais  parfaitement,  c'est  qu'un 
pere  eut2  ete3  moins  dur  que  Bar- 
berin. .  .  . 

II  voulait  m'envoyer  a  Fhospice. 
Mere  Barberin  pourrait-elle  Ten  em- 
pecher? 

II  y  avait  au  village  deux  enfants 
qu'on  appelait  «les  enfants  de  Fhos- 
pice »;  ils  avaient  une  plaque  de  plomb 
au  cou  avec  un  numero;  ils  etaient 
mal  habilles  et  sales;  on  se  moquait 
d'eux;  on  les  battait.  .  .  . 

Ah!  je  ne  voulais  pas  £tre  comme 
ces  enfants;  je  ne  voulais  pas  avoir 
un  numero  au  cou;  je  ne  voulais  pas 
qu'on  courut4  apres  moi  en  criant: 
«A  Phospice!  a  Fhospice!» 

Cette  pensee  seule  me  donnait 
froid  et  me  faisait  claquer  les  dents. 

Et  je  ne  dormais  pas. 

Et  Barberin  allait  rentrer. 

Heureusement  il  n'est  pas  revenu 
aussitot  qu'il  avait  dit,  et  le  sommeil 
est  arrive  pour  moi  avant  lui. 


Expressions  a  Etudier 


se  couclier  [sa  ku$e],  to  go  to  bed 

se  Mcher  [39  f a$e],  to  be  angry,  to  get  angry 

avoir   sommeil    [avwair   someij],   ^o   be 

sleepy 

au  bout  de  [o  bu  da],  at  the  end  of 
s'approcher  de  [sapro§e  da],  to  draw  near 


ne  .  .  .  plus  [na  .  .  .  ply]»  no  longer,  no 

more 
gagner  sa  vie  [gajie  sa  vi],  to  earn  one's 

living 

d'ailleurs  [dajoerr],  besides 
se  mettre  k  [so  metra],  to  begin 


Questionnaire 


1.  Pourquoi  est-ce  que  Remi  ne 
dormait  pas  ? 

2.  Pourquoi  mere  Barberin  n'a-t- 
elle  pas  envoye  Remi  a  Fhos- 
pice? 

8.  Quel  £ge  a  Remi? 
4.  Sera-t-il   facile   pour    Barberin 
de  gagner  sa  vie  maintenant? 

1  aH  that. 

2  Efit  is  the  imperfect  subjunctive  of  avoir.    Notice 
the  circumflex,  by  which  you  will  recognize  the  third 
person   singular   form.     Like    the  other  subjunctive 
tenses,  the  imperfect  is  found  only  in  dependent  clauses 


5.  Comment  Remi  etait-il  habille 
quand  Barberin  Fa  trouve? 

6.  Mere  Barberin  veut-elle  envoyer 
Remi  a  Fhospice? 

7.  Qu'est-ce  que  Remi  comprenait 
parfaitement? 

S.  Comment  etaient  habilles  les  en- 
fants de  Fhospice? 

for  the  same  reasons  as  the  present  subjunctive. 
use  is  limited  to  literary  style.    See  Lesson  62  for 


and 


its  formation, 

3  would  have  been. 

4  Imperfect  subjunctive  of  courir. 


DIXIEME  LEgON 
Devoir 


Conjugate: 

1.  Je    me    suis    couche    au    bout 
(Tune  heure. 

2.  Je  ne  me  f&chais  plus. 


3.  Je  me  mettrai  bientot  a  gagner 
ma  vie. 

4.  Je  ne  me  moque  pas  des  enfants 
mal  habilles. 


DIXIEME  LEgON 

Sans  Famille 
CHAPITRE  in.    BARBERIN  ME  LOUE 


Pendant  toute  la  matinee,  Barberin 
ne  m'a  rien  dit,  et  j'ai  commence  a 
croire  que  le  pro  jet  de  m'envoyer  a 
Fhospice  etait  abandonne.  Sans  doute1 
mere  Barberin  avait  parle,  et  elle 
Favait  decide  a  me  garder. 

Mais,  comme  midi  sonnait,  Bar- 
berin m'a  dit  de  mettre  ma  casquette 
et  de  le  suivre.  .  .  . 

Alors,  sans  replique,  je  me  suis  mis 
en  route  derriere  Barberin. 

La  distance  est  longue  de  notre 
maison  au  village;  il  y  en  a  bien  pour 
une  heure  de  marche.2  .  .  . 

Ou  me  conduisait-il  ? 

Cette  question  m'inquietait,  malgre 
le  signe  rassurant  que  m'avait  fait 
mere  Barberin,  et  pour  me  soustraire 
a  un  danger  que  je  pressentais  sans 
le  connaltre,  je  pensais  a  me  sauver 

Tout  d'abord3  Barberin  s'est  con- 
tente  de  me  dire  de  marcher  sur  ses 
talons;  mais  bientot  il  a  devine  sans 
doute  mon  intention  et  m'a  pris  par 
le  poignet. 

Je  n'avais  plus  qu'a  le  suivre.4  .  .  . 

Comme  nous  passions  <ievant  le 
cafe,  un  homme  qui  se  trouvait  sur 
le  seuil  a  appele  Barberin  et  Fa  engage 
a  entrer.5  .  .  . 

Tandis  ,que  Barberin  se  plagait  a 
une  table  avec  le  maitre  du  cafe,  qui 
Favait  engage  a  entrer,  je  suis  alle 

.    i  No  doubt. 

2  it  takes  a  good  hour  to  walk  there. 
*  At  first. 

4  There  was  nothing  left  to  do  lut  to  follow  him. 

5  invited  him  to  enter. 


m'asseoir  pres  de  la  cheminee,  et  j'al 
regarde  autour  de  moi. 

Dans  le  coin  oppose  a  celui  que 
j'occupais  se  trouvait  un  grand  vieil- 
lard  a  barbe  blanche  qui  portait  un 
costume  bizarre,  tel  que  je  n'en  avais 
jamais  vu. 

Sur  ses  cheveux,  qui  tombaient  en 
longues  meches  jusqu'aux  epaules, 
etait  pose  un  haut  chapeau  de  feutre 
gris,  orne  de  plumes  vertes  et  rouges. 
Une  peau  de  mouton,  dont  la  laine 
etait  en  dedans,6  le  serrait  a  la  taille.7 
Cette  peau  n'avait  pas  de  manches,  et, 
par  deux  trous  ou verts  aux  epaules, 
sortaient  les  bras  vetus  d'une  etoffe  de 
velours  qui  autrefois  avait  du  £tre8 
bleue.  De  grandes  gu&tres  en  laine  lui 
montaient  jusqu'aux  genoux,  et  elles 
etaient  serrees  par  des  rubans  rouges 
qui  s'entre-croisaient  plusieurs  fois 
autour  des  jambes.  .  .  . 

Aupres  de  lui  trois  chiens,  tasses 
sous  sa  chaise,  se  chauffaient  sans 
remuer:  un  caniche  blanc,  un  barbet 
noir,  et  une  petite  chienne  grise.  Le 
caniche  etait  coiffe  d'un  vieux  bonnet 
de  police.  .  .  . 

Pendant  que  je  regardais  le  vieillard 
avec  une  curiosite  etonnee,  Barberin 
et  le  maitre  du  cafe  causaient  a  demi- 
voix9  et  j'entendais  qu'il  etait  ques- 
tion de  moi.10 

6  with  the  wool  on  the  inside. 

7  fitted  him  snugly. 

8  must  once  have  been. 
8  in  an  undertone. 

wthat  they  were  talking  about  me. 


FRENCH  BOOK  TWO 


«JE  MB  SUIS  APPROCHE  DE  LA  TABLE» 


Barberin  racontait  qu'il  etait  venu 
au  village  pour  me  conduire  au  maire, 
afin  que1  celui-ci  demande  a  1'hospice 
de  lui  payer  une  pension  pour  me 
garder. 

C 'etait  done  la  ce  que  mere  Bar- 
berin avait  pu  obtenir  de  son  mari, 
et  j'ai  compris  tout  de  suite  que  si 
Barberin  trouvait  avantage  a  me 
garder  pres  de  lui,  je  n'avais  plus  rien 
a  craindre. 

Le  vieillard,  sans  en  avoir  Fair, 
ecoutait  aussi  ce  qui  se  disait;2  tout 
a  coup  il  a  etendu  la  main  droite  vers 
moi,  et  s'adressant  a  Barberin: 

— C'est  cet  enf  ant-la  qui  vous  gene? 
dit-il  avec  un  accent  etranger. 
— Lui-meme.  .  .  . 

— II  y  aurait  peut-£tre  un  moyen  de 
vous  en  debarrasser  tout  de  suite,  dit 
le  vieillard  apres  un  moment  de  re- 
flexion, et  meme  de  gagner  quelque 
chose. . .  .  Ce  que  vous  voulez,  n'est-ce 

1  in  order  that. 

2  what  was  being  said. 

3  Pll  take  care  of  him, 
*  Well 


pas,  dit-il,  c'est  que  cet  enfant  nc 
mange  pas  plus  longtemps  votre  pain  I 
.  .  .  Donnez-le-moi,  je  m'en  charge.3 

— Vous  le  donner! 

— Dame,4  ne  voulez- vous  pas  vous 
en  debarrasser? 

— Vous  donner  un  enfant  comme 
celui-la,  un  si  bel  enfant!  Car  il  est 
bel  enfant;  regardez-le. 

— Je  Fai  regarde. 

— Remi!  viens5  ici. 

Je  me  suis  approche  de  la  table  en 
tremblant. 

— Allons,  n'aie6  pas  peur,  petit,  dit 
le  vieillard. 

— Regardez-le,  a  continue  Barberin. 

— Je  ne  dis  pas  que  c'est  un  vilain 
enfant.  Si  c'etait  un  vilain  enfant,  je 
n'en  voudrais  pas;  les  monstres  ce 
n'est  pas  mon  affaire.  ...  II  est  bien 
faible.  .  .  .  C'est  un  enfant  comme  il  y 
en  a  beaucoup,7  mais  un  enfant  des 
villes;  aussi  est~il8  'bien  certain  qu'il 

8  Viens  is  the  familiar  imperative  of  venir. 
•  Aie  is  the  familiar  imperative  of  avoir. 

7  like  many  of  them, 

8  Inversion  is  used  after  aussi  meaning  therefore. 


DIXIfiME  LEgON 


ne  sera  jamais  bon  a  rien  pour  le 
travail  de  la  terre.  .  .  .  Enfin,  dit  le 
vieillard,  tel  qu'il  est,1  je  le  prends. 
Seulement,  bien  entendu,2  je  ne  vous 
Pachete  pas;  je  vous  le  loue.  Je  vous 
en  donne  vingt  francs  par  an. 

— Vingt  francs ! 

— C'est  un  bon  prix,  et  je  paye 
d'avance.  .  .  . 

— Mais  si  je  le  garde,  1'hospice  me 
pay  era  plus  de  dix  francs  par  mois. .  .  . 

— Et  si  Fhospice,  au  lieu  de  vous 
le  laisser,  le  donne  a  un  autre,  vous 
n'aurez  rien  du  tout;  tandis  qu'avec 
moi,  pas  de  chance  a  courir;  toute 
votre  peine  consiste  a  allonger  la 
main. 


II  a  fouille  dans  sa  poche  et  en  a 
tire  une  bourse  de  cuir  dans  laquelle 
il  a  pris  quatre  pieces  d'argent  qu'il 
a  etale  sur  la  table.  .  .  . 

— Mettez-en  quarante. 

— Non;  pour  les  services  qu'il  me 
rendra,  ce  n'est  pas  possible. 

— Et  quels  services  voulez-vous 
qu'il  vous  rende?  .  .  .  Enfin,  a  quoi  le 
trouvez-vous  propre?3  .  .  . 

— Remi  prendra  place  dans  la  troupe 
du  signer  Vitalis. 

— Et  ou  est-elle  cette  troupe? 

— Le  signor  Vitalis,  c'est  moi,  comme 
vous  devez  vous  en  douter;  la  troupe, 
je  vais  vous  la  montrer,  puisque  vous 
desirez  faire  sa  connaissance.  .  .  . 


Expressions  a  Etudier 

se  mettre  en  route  [sa  metra  rut],  to  start  tout  &  coup  [tu  ta  ku],  all  of  a  sudden, 

out  suddenly 

se  sauver  [sa  sove],  to  run  away,  to  es~  allons  [alo],  come,  now  then!  come! 

cape  se  douter  de  [sa  dute  da],  to  suspect 


Questionnaire 
alle  avec  Bar-  6. 


Ou  Remi  est-il 

berin  ? 

Pourquoi  pensait-il  a  se  sauver? 

Qui  Remi  a-t-il  vu  au  cafe? 

Decrivez  le  vieillard. 

Combien  de  chiens  avait-il? 


Qu'est-ce   que  Barberin  racon- 

tait  au  vieillard? 

Pourquoi  Remi  ne  peut-il  pas 

travailler  la  terre? 

Quelle  proposition  Vitalis  f  ait-il  ? 

Quels  services  Remi  rendra-t-il  ? 


A.  Conjugate: 

1.  Je  pensais  a  me  sauver. 

2.  N'ai-je  pas  Fair  content? 

3.  Je  me  suis  mis  en  route. 

4.  Je  ne  me  suis  doute  de  rien. 

5.  Je  me  tirerai  bien  d'affaire. 

1  exactly  as  he  is. 

2  of  course. 


Devoir 
B. 


Use  each  of  the  following  idioms  in 
a  sentence: 

s'appeler  longtemps 

se  trouver          ne  .  .  .  que 
en  retard  faire  du  soleil 

se  sauver  avoir  besoin  de 

1  After  all,  what  do  you  find  him  good  for? 


FRENCH  BOOK  TWO 
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PATRON  SAINTS  AND  THEIR  FETES 


One  of  the  most  reassuring  feelings 
in  the  world  is  the  knowledge  that 
someone  is  watching  over  you.  It 
becomes  a  very  human  and  beautiful 
thing  when  a  nation  feels  this  same 
need  for  protection.  Thus  it  is  that 
France  has  chosen  patron  saints — 
that  Paris,  the  gay  and  dauntless  city, 
has  put  her  faith  in  one,  even  as 
Jeanne  d'Arc  long  ago  believed  that 
the  archangel  St.  Michael  told  her 
what  to  do. 

St.  Denis,  one  of  the  patron  saints 
of  France,  was  the  first  bishop  of 
Paris.  He  died  In  martyrdom  for  his 
faith  and  was  buried  in  a  tomb  at  the 
side  of  a  Roman  road  at  Catulliacis, 
which  is  the  modern  town  of  St.  Denis. 
The  old  legend  goes  that  he  was  be- 
headed on  a  hill  of  Paris  now  called 
Montmartre  and  that  afterwards  he 
stooped  and  picked  up  his  head,  which 
he  carried  five  miles  to  the  spot  on 
which  the  church  of  St.  Denis  is  now 
located.  In  this  cathedral  nearly  all 
the  kings  of  France  have  been  buried. 


Saint  Martin,  the  favorite  patron 
saint  of  France,  was  bishop  of  Tours 
from  371  to  372.  He  was  born  of 
pagan  Roman  parents,  but  at  the  age 
of  ten  he  came  in  touch  with  Chris- 
tianity and  began  training  for  a 
religious  life.  Later  on,  he  reluctantly 
joined  the  Roman  army  stationed  in 
Gaul.  It  was  at  Amiens  that  St. 
Martin  divided  his  cloak  with  his 
sword  and  gave  half  of  it  to  a  beggar 
by  the  roadside.  That  night  he  had 
a  vision.  In  his  dream  he  saw  that 
Christ  had  witnessed  what  he  had 
done.  Soon  after  he  joined  Hilary, 
the  bishop  of  Poitiers,  and  from  then 
on  did  much  to  wipe  out  idolatry.  As 
well  as  patron  saint  of  the  entire  land, 
St.  Martin  is  the  patron  of  feasting, 
jovial  meetings,  and  reformed  drunk- 
ards. He  was  born  in  316  and  died 
in  400. 

Saint  Genevieve,  the  patroness  of 
Paris,  was  born  about  410.  She  was  a 
little  shepherd  girl  from  a  village  near 
Paris,  or  Lutetia,  as  it  was  called  in 


PATRON  SAINTS  AND  THEIR  FETES 


those  early  Gallo-Roman  days.  In  her 
seventh  year  Gene  vie  ve  was  introduced 
to  religious  life  by  St.  Germain,  and 
soon  afterwards  removed  to  Paris. 

Very  early  Genevieve  became  known 
for  her  good  and  upright  life.  There 
came  a  day  when  she  had  a  vision  and 
saw  in  her  dream  a  danger  that 
threatened  Paris.  She  predicted  the 
invasion  of  France  by  the  Huns  under 
Attila.  Her  prophesy  came  true,  and 
in  450  the  savages  swept  through  the 
land.  It  was  she  who  courageously 
inspired  the  people  of  Paris  to  remain 
in  the  city,  and  by  prayer  and  fasting 
to  avert  the  threatened  destruction. 
Attila  never  reached  Paris,  and  from 
that  time  on  Genevieve's  influence 
grew  greatly.  Years  later  the  city 
was  besieged  by  the  Frankish  king 
Clovis,  and  again  it  was  through 
Genevieve's  wisdom  that  it  was  saved. 

A  sacred  hill  in  the  Latin  quarter 
of  Paris  was  named  after  St.  Gene- 
vieve, and  a  monastery  school  called 
by  her  name  was  built  there  as  long 
ago  as  the  eleventh  century.  This 
school  became  one  of  the  most  im- 
portant educational  centers  in  twelfth- 
century  France,  and  the  famous  French 
scholar  Abelard  taught  there  for 
several  years. 

St.  Genevieve  is  still  remembered  in 
Paris  with  love  and  respect.  In  his 
well-known  murals  in  the  Pantheon, 
the  modern  painter,  Puvis  de  Chavan- 
nes,  represents  the  saint  as  watching 
over  the  sleeping  city  in  the  darkness 
of  the  night.  Other  famous  pictures 
show  her  helping  to  bring  food  to  the 
starving  people  during  a  siege  of  the 
city. 

There  are  saints  in  every  walk  of  life 
in  France.  One  of  the  most  interesting 
roles  a  saint  plays  is  that  of  guardian 
over  an  important  trade.  Such  a 
patron  saint  is  not  chosen  haphazardly. 
Some  incident  in  his  life  is  usually 
responsible  for  the  thing  he  comes  to 
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represent.  Thus  Saint  Hubert,  who 
was  a  fine  huntsman  of  Aquitaine,  is 
the  patron  saint  of  the  hunt;  Saint 
Yves,  who  was  an  honest  lawyer,  is 
the  patron  of  the  men  of  justice;  and 
Saint  Joseph,  who  was  a  humble  and 
diligent  craftsman,  is  the  guardian 
of  carpenters. 

Countless  other  holy  figures  are 
associated  with  varied  classes  of  people. 
St.  Christopher  watches  over  all 
travelers.  St.  Charlemagne,  who 
founded  a  famous  school  at  Aix-la- 
Chapelle  and  who  encouraged  educa- 
tion in  the  early  monasteries,  is 
patron  of  all  schoolboys. 
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A  BRETON"  VILLAGE  ON  FETE  DAY 
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One  of  the  most  curious  figures 
among  these  saints  is  the  patroness 
of  gypsies,  Black  Sarah.  Her  story 
also  teaches  us  of  the  elaborate  fetes 
that  occur  in  so  many  parts  of  France 
to  celebrate  the  various  saints'  days. 

The  legend  of  Black  Sarah  is  only 
part  of  a  more  famous  religious  tale 
concerning  the  three  Saint  Marys, 
patronesses  of  fishermen  and  mariners. 
After  the  death  of  Christ  on  Calvary, 
it  was  believed  that  the  Virgin  Mary, 
Mary  Jacobi,  Mary  Salome,  and  per- 
haps others — Martha,  Mary  Mag- 
dalen, Lazarus,  and  the  black  servant 
Sarah,  fled  from  their  persecutors  in 
Jerusalem  in  a  boat  without  sails  or 
rudder  or  pilot.  Guided  by  miracu- 
lous power,  the  boat  is  reported  to  have 
crossed  the  sea  in  safety  and  to  have 
landed  on  the  shores  of  Provence,  at 
a  tiny  town  which  bears  the  significant 
name  of  Les-Saintes-Maries-de-la-Mer 
(The  Saint  Marys  of  the  Sea). 

Here  it  is  said  that  Mary  Jacobi 
and  Mary  Salome,  with  their  faithful 
black  servant  Sarah,  stayed  to  teach 


and  preach,  while  the  rest  of  the  fugi- 
tives scattered  to  other  parts  of  France 
to  carry  on  their  teachings. 

Every  year,  in  May,  a  f£te  is  held 
in  this  little  sea  town  for  the  three 
Marys,  who  are  the  patronesses  of 
seafarers.  The  three  are  usually  con- 
sidered to  be  Mary  Jacobi,  Mary 
Salome,  and  Mary  Magdalen.  It 
is  to  this  same  celebration  that  the 
swarthy  gypsies  come  in  great  crowds 
to  venerate  Black  Sarah,  their  own 
patron  saint. 

The  religious  celebration  is  held  on 
the  opening  day  of  the  Fete,  in  an  old 
twelfth-century  church.  In  a  blaze  of 
candlelight  the  worshipers  kneel — 
crying  the  names  of  their  own  saints. 

"Viva  la  Sainte  Sarah,"  the  gypsies 
smg  to  the  dark  woman  of  the  East. 

"Vivent  les  Saintes  Maries,"  sing 
the  men  of  the  sea,  who  kneel  before 
the  painted  boat  suspended  above  the 
shrine  which  is  supposed  to  hold  the 
figures  of  the  three  Marys. 

Later  there  is  a  procession  from  the 
church  to  the  sea.  Held  aloft  in  the 
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arms  of  the  marchers  is  a  boat  which 
is  a  fine  speciman  of  medieval  carving. 
When  the  ceremony  is  over,  and  the 
flowers  are  strewn  and  the  prayers 
are  chanted,  the  people  drop  their 
religious  mood  and  fling  themselves 
into  two  days  of  rejoicing.  A  fair 
is  held  in  the  booths  which  surround 
the  church.  Here  are  gay  trinkets  and 
toys  for  sale.  In  the  squares  of  the 
town,  the  farandoles  are  danced,  and 
bull  fights  and  horse  races  are  staged 
for  the  crowds  of  people  who  have 
come  to  worship  the  saints. 

Brittany  is  another  scene  of  famous 
f£tes.  Here  the  Virgin  is  the  patron 
saint  of  fishermen.  Before  the  boats 
are  put  out  to  sea,  they  are  blessed  in 
her  name.  One  of  the  most  celebrated 
ceremonies  is  the  "Pardon  de  Sainte- 
Anne  d'Auray,"  in  honor  of  the 
mother  of  the  Virgin.  Thousands  of 
Bretons  pay  homage  to  her.  This 
F£te  is  marked  by  the  same  charac- 
teristics as  those  seen  at  Les-Saintes- 


Maries-de-la-Mer.  Smoking  candles 
light  the  dark  church,  where  the  kneel- 
ing people  ask  pardon  for  their  sins, 
and  a  procession  marches  with  colored 
banners  fluttering  and  voices  raised 
in  song. 

Every  year  at  Portel  an  ancient 
ceremony  is  held,  called  the  "Blessing 
of  the  Sea,"  where  the  Bretons  pay 
homage  to  the  vast  waters  that  play 
so  important  a  part  in  their  lives. 
And  at  La  Palude  there  is  a  fete  called 
the  "Pardon  of  the  Sea,"  when  hun- 
dreds of  beggars  come  and  are  per- 
mitted to  ask  for  alms.  Christ  is  the 
patron  saint  of  beggars,  and  the  cry 
of  the  beggars  is  given  in  his  name. 

These  fetes  to  the  patron  saints, 
which  have  continued  for  so  many 
centuries,  tell  perhaps  more  than  any 
other  one  thing  of  the  simplicity  of 
some  of  the  French  people.  They 
show  how  naive  and  untouched  by 
the  modernness  of  Paris  certain  parts 
of  the  provinces  still  are. 


Photo  by  Mario  Scacheri 
SAILORS  CARRYING  A  SHIP  MODEL  AND   BANNERS   DURING  A 
PARDON  AT   POINTE   DU  RAZ,   BRITTANY 


34  FRENCH  BOOK  TWO 

ONZIEME  LECON 
Conseils  d'une  mere  a  son  fils 

Travaille,  sois  fort,  sois  fier,  sois  sans  regret,  acquerir  sans  lachete. 

independant.  Reserve  ta  force  de  re-  Aime  toutes  les  creatures  de  Dieu; 

sistance  pour  des  actes  et  des  faits  qui  pardonne  a  celles  (those)  qui  sont  dis- 

en  vaudront  la  peine.1  graciees;  resiste  a  celles  qui^  sont 

Garde  en  toi  le  tresor  de  la  bonte.  iniques;  devoue-toi  a  celles  qui  sont 

Sache  donner  sans  hesitation,  perdre  grandes  par  la  vertu.— George  Sand2 

Grammalre 
The  Direct  Imperative  of  Regular  Verbs 

In  this  imperative,  one  speaks  directly  to  a  person  or  persons.  There  are 
three  direct  imperatives  in  French: 

1.  The  familiar  imperative,  which  is  used  only  when  addressing  the  members 
of  one's  family  or  very  intimate  friends,  is  formed  by  omitting  the  subject 
pronoun  tu  of  the  second  person  singular  present  indicative.  All  verbs  in 
»er  drop  the  -s  except  before  y  and  en. 

INDICATIVE:  tu  regardes          tu  finis  tu  attends 

IMPERATIVE:          regarde,  look        finis,  finish  attends,  wait 

%.  The  first  person  plural  imperative  is  formed  by  omitting  the  pronoun 
nous  of  the  first  person  plural  present  indicative.  This  imperative  is  always 
translated  by  lei  us  plus  the  translation  of  the  verb  that  is  used. 

INDICATIVE:    nous  regardons  nous  finissons  nous  attendons 

IMPERATIVE:  regardons,  let  us  look  finissons,  let  us  finish  attendons,  let  us  wait 

3.  The  polite  imperative,  the  other  second  person  form  and  the  one  which 
you  will  always  use  in  this  book,  is  formed  by  omitting  the  subject  pronoun 
vous  of  the  second  person  plural  indicative. 

INDICATIVE:      vous  regardez      vous  finissez          vous  attendez 
IMPERATIVE:     regardez,  look      finissez,  finish        attendez,  wait 

FAMILIAR:  Joue  avec  tes  amis.   Play  with  your  friends. 
FIRST  PER.  PLU.:  Rentrons  maintenant.   Let  us  return  now. 
POLITE:  Ramassez  le  papier.    Pick  up  the  paper. 

The  Imperative  of  Reflexive  Verbs 

The  direct  imperative  of  a  reflexive  verb  is  formed  according  to  tne  above 
rules  except  for  the  addition  of  the  reflexive  pronouns.  The  reflexive  pro- 
noun is  placed  after  the  verb  in  an  affirmative  imperative;  in  the  negative 
the  pronoun  precedes  the  verb.  Te  becomes  toi  when  it  is  used  after  the  verb. 

1  wilt  be  worth  the  trouble. 

2  Famous  French  authoress  (1804-1876). 


INDICATIVE 

tu  te  couches 
nous  nous  couchons 
vous  vous  couchez 
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ArFiRMATivE  IMPERATIVE 

couche-toi 

couchons-nous 

couchez-vous 


NEGATIVE  IMPERATIVE 

ne  te  couche  pas 

ne  nous  couchons  pas 

ne  vous  couchez  pas 


FAMILIAR  :  Amtise-toi  bien.    Have  a  good  time. 

FIRST  PER.  PLU.  :  Arretons-nous  chez  lui.   Let  us  stop  at  his  house. 

POLITE:  Trouvez-vous  la  a  deux  heures.   Be  there  at  two  o'clock. 


The  Indirect  Imperative 

In  an  indirect  imperative  you  ask  someone  to  tell  a  third  person  that  you 
wish  him  to  do  a  certain  thing.  This  indirect  imperative  is  always  the  same 
as  the  third  person  singular  and  plural  of  the  present  subjunctive. 


qu'il  parle,  let  him  speak 
qu'ils  parlent,  let  them  speak 

qu'il  vende,  let  him  sell 
qu'ils  vendent,  let  them  sell 


qu'il  finisse,  let  him  finish 
qu'ils  finissent,  let  them  finish 

qu'il  s 'amuse,  let  him  have  a  good  time 
qu'ils  s'amusent,  let  them  have  a  good  time 


Qu'il  rentre  tout  de  suite.   Let  him  return  immediately. 


The  Imperative  of  Avoir,  Eire,  and  Savoir 
avoir,  to  have  etre,  to  be  savoir,  to  know 

sois,  be 

soyons,  let  us  be 

soyez,  be 

qu'il  soit,  let  him  be 


aie,  have 

ayons,  let  us  have 

ayez,  have 

qu'il  ait,  let  him  have 


sache,  know 
sachons,  let  us  know 
sachez,  know 
qu'il  sache,  let  him  know 


qu'ils  aient,  let  them  have   qu'ils  soient,  let  them  be    qu'ils  sachent,  let  them  know 


Devoir 


A.  Give  the  five  forms  of  the  imperative 

of  these  verbs:  garder,  attendre, 
etre,  savoir,  avoir,  and  s'amuser. 

B.  Give   "Conseils  ftune  mere  a  son 

fils"  (1)  in  the  second  person  plu- 
ral, (2)  in  the  first  person  plural. 

C.  Traduction: 

I.  Work,  play,  eat,  and  sleep,  and 
you  will  be  contented. 

£.  Do  not  look  for  those  books. 

3.  Let  us  finish  this  lesson  imme- 
diately. 


4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 


Let's  not  go  to  her  house. 

Let's  be  here  at  two  o'clock. 

Let's  stop  at  that  small  hotel. 

Let's  get  up  at  six  o'clock. 

Let's  not  take  a  walk. 

Have  patience. 

Do  not  lose  courage. 

Let  him  finish  the  sentence. 

Let  her  learn  the  lesson. 

Let  them  be  here  at  noon. 

Wake  up.    You  will  be  late. 

Do  not  make  fun  of  him. 

Be  (Se  trouver)  there  at  noon. 
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Photo  A.  Breger  Frfcres,  Paris 
A  SMALL,  MODERN"  BUILDING  NESTLES  BESIDE  THE  VINE-COVERED   RUINS 
OF  A  ROMAN  AQUEDUCT  AT  COUTANCES 
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La  France  jusqu'au  regne  de  Charlemagne 


Jusqu'au  quatrieme  siecle  la  Gaule 
reste  sous  rinfluence  des  Remains, 
mais  ensuite  les  barbares,  surtout  les 
Francs,  commencent  leurs  invasions. 
Les  Francs  sont  des  barbares  qui  n'ont 
pas  peur  de  faire  la  guerre  (to  wage 
war),  c'est-a-dire  qu'ils  luttent  avec 
beaucoup  de  ^courager'Tierovee,  un 
des  Francs,  fait  alliance  avec  Aetius, 
un  Romain,  pour  repousser  Finvasion 
d'Attila,  roi  des  Huns.  C'est  Merovee 
qui  donne  son  nom  a  la  dynastie  des 
rois  qu'on  appelle  les  Merovingiens. 


Apres  Merovee,  Clovis,  le  premier 
roi  chretien,  est  le  veritable  fondateur 
de  la  monarchic.  II  etait  roi  il  y 
a  des  siecles.  Apres  sa  mort  ses  quatre 
fils  partagent  ses  etats,  et  il  y  a  encore 
des  guerres  terribles.  Au  bout  de 
quelque  temps  un  autre  homme  fort, 
Pepin  le  Bref,  pere  de  Charlemagne, 
fonde  la  dynastie  des  Carolingiens. 
Le  plus  grand  roi  de  cette  dynastie 
est  Charlemagne.  C'est  en  Fan  8001 
qu'il  devient  empereur  de  son  vaste 
empire. 


Grammaire 

Review  of  Personal  Pronoun  Objects 
Personal  pronouns  have  the  following  forms  as  direct  and  indirect  objects: 


DIRECT  OBJECT 


INDIRECT  OBJECT 


Singular 
me,  me 
te,  you  (fam.) 
le,  him,  it 
la,  her,  it 
se,  himself,  herself 

1  huit  cents. 


Plural 
nous,  us 
vous,  you 
les,  them 
les,  them 
se,  themselves 


Singular 
me,  (to  or /or)  me 
te,    (to  or  for)  you 
lui,  (to  or  for)  him9 
her,  it 


Plural 

nous,  (to  or  for)  us 
vous,  (to  or  for)  you 
leur,  (to  or  for)  them 


DOUZIfiME  LEgON 
Review  of  the  Position  of  Personal  Pronoun  Objects 
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Personal  pronoun  objects,  direct  and  indirect,  precede  the  verb  of  which 
they  are  the  object  in  all  cases  except  with  the  affirmative  imperative.  In  com- 
pound tenses  the  auxiliary  is  considered  the  verb.  Pronouns  precede  the 
verb  in  the  following  order: 


me 

te 

le 

lui 

y 

en 

nous 

vous 

la 

leur 

se 

les 

Je  vais  faire  le  voyage.    /  am  going  to  take  the  trip. 
Je  vais  le  faire.    I  am  going  to  take  it. 

Us  ne  vous  vendront  pas  le  chien.    They  will  not  sell  the  dog  to  you. 
Us  ne  vous  le  vendront  pas.    They  will  not  sell  it  to  you. 

Je  compte  lui  acheter  le  livre.   /  expect  to  buy  the  book  for  her. 
Je  compte  le  lui  acheter.    /  expect  to  buy  it  for  her. 


The  Pronouns  En  and  Y 

The  partitive  pronoun  en,  meaning  some  or  any  (of  it,  of  them),  is  used  to 
take  the  place  of  a  noun  preceded  by  a  form  of  the  partitive  article:  de,  d%  du, 
de  la,  de  P,  des.  It  denotes  a  part  of  the  whole;  le,  la,  and  les  are  used  to 
refer  to  the  whole.  In  such  idioms  as  se  tirer  d'affaire  and  avoir  besoin  de, 
en  is  sometimes  used  to  replace  the  phrase  beginning  with  de. 

Avez-vous  des  amis?    Have  you  any  friends? 
pen  aL    /  have  some  (of  them) . 

N'a-t-il  pas  d'argent?    Hasn't  he  any  money? 
II  n'en  a  pas.    He  hasn't  any  (of  it). 

II  se  moque  de  la  piece.    He  makes  fun  of  the  play. 
II  s'en  moque.    He  makes  fun  of  it. 

J'ai  besoin  d'etudier.    I  need  to  study. 
J'en  ai  besoin.   /  need  to  (study). 

In  general,  the  adverbial  pronoun  y,  meaning  there,  to  (at,  in,  by,  etc.)  it,  them. 
is  used  to  take  the  place  of  a  preposition  (except  de)  and  its  object  which  denote 
place. 

Allez-vous  au  lycee?   Are  you  going  to  the  high  school? 
J'y  vais.    I  am  going  there. 

Retourne-t-il  chez  lui?   Is  he  returning  to  his  home? 
II  y  retourne.    He  is  returning  to  it. 
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Pronoun  Objects  with  the  Imperative 

With  the  affirmative  imperative,  pronoun  objects  follow  the  verb.  The 
direct  object  precedes  the  indirect,  except  when  en,  which  always  comes  last, 
occurs  as  the  direct  object.  Me  and  te  become  moi  and  toi  when  they  occur 
at  the  end  of  the  verb-phrase.  The  verb  and  the  pronouns  are  connected 
by  hyphens. 

Envoyez-les-moi.   Send  them  to  me. 

Donnez-m'en.  Give  some  to  me. 

Depeche-toi.    Hurry. 

Envoyons-lui-en.   Let  us  send  him  some. 

Expressions  a  Etudier 

c'est-a~dire  [se  ta  dhr],  that  is  to  say    il  y  a  (des  siecles)  [il  ja  de  sjekl],  (centuries)  ago 


Devoir 


A.  In  the  sentences  below,  place  the 

pronouns  in  their  correct  positions: 

1.  (les,  vous)  Je  vendrai  au  lieu  de 
les  vendre  a  Marie. 

2.  (la,  lui)  II  n'a  plus  pr6t6e. 

3.  (nous)  Ne  depechons  pas. 

4.  (en,  lui)  Ne  parlez  pas. 

5.  (se)  N'est-elle  pas  sauvee  il  y 
a  deux  jours? 

6.  (me,  en)  Envoyez  tout  de  suite. 

7.  (leur,    les)    Vous    n'avez    pas 
apportes. 

8.  (vous,  le)  Elle  avait  dit  tout  a 
coup. 

9.  (le,  lui)  Ne  dites  pas. 

10.  (en,  vous)  Ne  moquez  pas. 

11.  (en,    nous)    Est-ce    que    nous 
occuperons  de  temps  en  temps  ? 

12.  (en)  Us  n'auront  pas  besoin. 

13.  (y)  Restez  jusqu'a  deux  heures. 

14.  (y)  II  n'a  pas  gagne  sa  vie. 

B.  Replace  the  italicized  words  with 

pronouns: 

1.  II  ne  donne  pas  de  ses  nouvelles 
a  son  cousin. 


2.  Je  m'occuperai  de  cette  affaire. 

3.  Allez  tout  de  suite  chez  le  pro- 
fesseur. 

4.  Us  auront  peur  de  tomber. 

5.  La  foule  a  brise  des  fenfires. 

6.  J'aurai  besoin  de  ces  affaires. 

7.  D'abord   ne   vendez   pas    cette 
maison  a  wire  oncle. 

8.  II  a  fait  installer  le  telephone. 

9.  Ne  parlons  pas  de  cet  accident  a 
wire  cousine. 

10.  Pr£tez  le  liwe,  c'est-a-dire  ne 
le  donnez  pas. 

11.  II  se  tirera  &  affaire  tout  seui 

12.  Je  ne  saurai  pas  la  legon. 

C.  Traduction: 

1.  We  speak  to  him. 

2.  Send  them  to  us. 

3.  Stop  at  the  bakery-shop. 

4.  Hurry.   We  wish  to  take  a  walk. 

5.  You  gave  them  to  him. 

6.  She  did  not  bring  it  to  me. 

7.  Show  them  to  her, 

8.  I  offered  him  some  chocolate. 

9.  We  wrote  them  a  letter. 
10.  Pass  me  the  apples,  please. 
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TREIZIfiME 
Review 


1.  Give  the  negative  present  in- 
dicative of  se  sauver,  remplir,  and 
r-endre. 

£.  Give  the  interrogative  future 
indicative  of  attendre  and  etre. 

S.  What  is  the  conditional  of 
s'a,muser  and  aller? 

4.  Give    the    past    indefinite    of 
avoir,  faire,  etre,  and  se  depecher. 

5.  Give  the  negative  past  descrip- 
tive of  etre  and  s'appeler. 

6.  Give  the  pluperfect  of  attendre, 
etre,  monter,  and  se  lever. 

7.  Give  the  present  subjunctive  of 
etre  and  faire. 

8.  Give  the  perfect  infinitive  and 
perfect  participle  of  penser  and  aller. 

9.  What  are  the  forms  of  the  par- 
titive article?     Of  the  negative  par- 
titive?   Illustrate  their  use. 

10.  Give  the  present  tense  of  devoir. 

11.  Give  three  examples  of  the  omis- 
sion of  the  definite  article. 

12.  Complete  these  phrases;    Biea 

Frangais ;  un  bouquet fleurs ; 

beaux  monuments. 

IS.  Give  the  negative  interrogative 
of  II  aura  quinze  ans;  of  Nous  y 
sommes  descendus. 

14.  Illustrate    by    sentences    three 
rules  for  the  position  of  adverbs. 

15.  What  is  the  position  of  pronoun 
objects  that  precede  the  verb? 

16.  Give  the  five  imperative  forms 
of  attendre  and  avoir. 

B 

I.  Make  these  sentences  affirmative: 

1.  Ne  vous  arr£tez  pas  longtemps. 

2.  Ne  lui  en  parlons  pas. 

S.  La  plupart  des  Sieves  n'auront 
pas  en  vie  d'y  rester  longtemps. 

4.  Ne  lui  en  avez-vous  pas  parle? 

5,  Ne  lui  ecrivez  pas  la  lettre. 


JJ.  Give  the  past  indefinite  of  the  verbs 
in  these  sentences: 

1.  Nous  ferons  la  connaissance  de 
la  petite  fille  aux  yeux  bleus. 

2.  Us  s'arr&tent  souvent  chez  nous 
toute  la  journee. 

3.  II  ne  fait  pas  beau.    II  ne  fait 
pas  de  soleil. 

4.  II  y  a  tant  de  choses  a  faire. 

5.  Us  n'y  pensent  pas  du  tout. 

III.  Answer  these  questions,  using  pro- 

nouns for  the  italicized  words: 
1.  Auriez-vous  envie  de  ce  tableau? 
%.  Est-ce  que  Philippe  s'est  moque 
des  enfants? 

3.  Sommes-nous    restes    chez   vous 
jusqu'a  midi? 

4.  Pourrez-vous  finir  ces  probUmesf 

5.  Avez-vous  fait  ce  pro  jet  il  y  a 
trois  jours? 

IV.  Fill  in  each  blank  with  the  correct 

form  of  the  partitive  article: 

1.  la  plupart enfants 

2.  moins  connaissances 

3.  une  maison briques 

4.  peu temps 

5.  superbes  pommes 


6.  assez- 

7.  pas  — 

8.  trop  - 


—  argent 
autos 
-  cafe 


V.  Rewrite  this  story,  using  the  past 

descriptive  or  the  past  indefinite 

tense,  as  the  sentence  may  require: 

Perrette  va  a  la  ville  avec  un  pot 

de  lait.     II  fait  tres  beau.     Perrette 

veut  vendre  son  lait.     En  route  elle 

pense  a  ce  qu'elle  a  envie  de  faire 

avec  Fargent  du  lait.    Elle  ne  fait  pas 

attention  oti  elle  marche  parce  qu'elle 

est  occup&e  a  penser  a  1'argent.  Tout  a 

coup  elle  tombe.    Le  lait  tombe  aussi. 

Pauvre  Perrette!    Elle  perd  tout. 
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QUATORZIfiME  LE^ON 

Sans  Famille 
CHAPITRB  iv.     LA  TKOUPE  DU  SIGNOR  VITALIS 


Vitalis  a  ouvert  sa  peau  de  mouton 
et  a  pris  dans  sa  main  un  animal 
etrange,  qu'il  tenait  sous  son  bras 
gauche  serre  contre  sa  poitrine. 

C'etait  cet  animal  qui  plusieurs  fois 
avait  fait  soulever1  la  peau  de  mouton; 
mais  ce  n'etait  pas  un  petit  chien 
comme  je  1'avais  pense. 

Je  ne  trouvais  pas  de  nom  a  donner 
a  cette  creature  bizarre  que  je  voyais 
pour  la  premiere  fois,  et  que  je  re- 
gar  dais  avec  stupefaction. 

Elle  etait  vetue  d'une  blouse  rouge. 
.  .  .  Mais  les  bras  et  les  jambes  etaient 
nus,  car  c'etaient  bien2  des  bras  '  et 
des  jambes  qu'elle  avait,  et  non  des. 
pattes;  seulement  ces  bras  et  ces 
jambes  etaient  couverts  d'une  peau 
noire.  .  .  . 

— Ah!  le  vilain  singe!  s'est  eerie 
Barberin. 

Ce  mot  m'a  tire  de  ma  stupefaction, 
car  si  je  n'avais  jarnais  vu  des  singes, 
j'en  avais  au  moins  entendu  parler.3 .  . . 

— Voici  le  premier  sujet  de  ma 
troupe,  dit  Vitalis;  c'est  M.  Joli- 
Coeur.  Joli-Cceur,  mon  ami,  saluez  la 
societe. 

Joli-Coeur  a  porte  sa  main  fermee  a 
ses  levres  et  nous  a  envoye  a  tous  un 
baiser.4 

— Maintenant,  a  continue  Vitalis, 
etendant  sa  main  vers  le  caniche 
blanc,  a  un  autre;5  le  signor  Capi  va 
avoir  Fhonneur  de  presenter  ses  amis 
a  1'estimable  societe  ici  presente.  .  .  . 

—  Celui  que  j'appelle  Capi,  a  con- 
tinue Vitalis,  autrement  dit  Capitano 
en  italien,  est  le  chef  des  chiens;  c'est 
lui  qui,  comme  le  plus  intelligent, 
transmet  mes  ordres.  Ce  jeune  ele- 

1  had  lifted. 

2  it  was  surely. 

3  /  had  at  least  heard  of  them. 

4  threw  us  all  a  Liss. 

&  it  is  someone  else's  turn. 


gant6  a  poil  noir  est  le  signor  Zerbino, 
ce  qui  signifie  le  galant,  nom  qu'il 
merit e  a  tous  les  egards.7  Quant  a8 
cette  jeune  personne  a  Fair  modeste, 
c'est  la  signora  Dolce.  .  .  .  C'est  avec 
ces  sujets  remarquables  que  j'ai  1'avan- 
tage  de  parcourir  le  monde  en  gagnant 
ma  vie  plus  ou  moins  bien,  suivant 
les  hasards  de  la  bonne  ou  de  la  mau- 
vaise  fortune.  Capi! 

Le  caniche  a  croise  les  pattes. 

— Capi,  venez  ici,  mon  ami,  et 
soyez  assez  aimable,  je  vous  prie  —  ce 
sont  des  personnages  bien  eleves9  a 
qui  je  parle  toujours  poliment  —  soyez 
assez  aimable  pour  dire  a  ce  jeune 
gargon,  qui  vous  regarde  avec  des 
yeux  ronds  comme  des  billes,  quelle 
heure  il  est. 

Capi  a  decroise  ses  pattes,  s'est 
approche  de  son  maftre,  a  ecarte  la 
peau  de  mouton,  a  fouille  dans  la 
poche  du  gilet,  en  a  tire  une  grosse 
montre  en  argent,  a  regarde  le  cadran, 
et  a  jappe  deux  fois  distinctement;  puis 
apres  ces  deux  jappements  bien  ac- 
centues,  d'une  voix  forte  et  nette,  il 
en  a  pousse  trois  autres  plus  faibles. 

II  etait,  en  effet,  deux  heures  et 
trois  quarts. 

— C'est  bien,  dit  Vitalis;  je  vous 
remercie,  signor  Capi;  et,  maintenant, 
je  vous  prie  d'inviter  la  signora  Dolce 
a  nous  f  aire  le  plaisir  de  danser  un  peu 
a  la  corde.10  .  .  . 

— Vous  voyez,  a  dit  Vitalis,  que 
mes  eleves  sont  intelligents ;  mais 
1'intelligence  ne  s'apprecie  a  toute 
sa  valeur  que  par  la  comparaison. 
Voila  pourquoi  j 'engage  ce  gargon  dans 
ma  troupe;  il  fera  le  r61e  d'une  bete, 

6  dandy. 

7  in  every  respect. 
s  As  for. 

9  well-bred. 
10  by  skipping  rope. 
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et  Fesprit  de  mes  eleves  n'en  sera  que 
mieux  apprecie. 

— Oh!  pour  faire  la  bete,  a  inter- 
rompu  Barberin. 

— II  faut  avoir  de  Fesprit,  a  con- 
tinue Vitalis;  et  je  crois  que  ce  gar  c,  on 
n'en  manquera  pas.  Au  reste,  nous 
allons  bien  voir.  Et  pour  commencer 
nous  allons  en  avoir  tout  de  suite  une 
preuve.  S'il  est  intelligent,  il  com- 
prendra  qu'avec  le  signor  Vitalis  on 
a  la  chance  de  se  promener,  de  par- 
courir  la  France  et  dix  autres  pays.  .  .  . 

Assurement  les  eleves  du  signor 
Vitalis  etaient  bien  dr61es,  bien 
amusants,  et  ce  devait  £tre  amusant 
aussi  de  se  promener  toujours;  mais 
pour  les  suivre  et  se  promener  avec 
eux,  il  fallait  quitter  mere  Barberin. 

II  est  vrai  que  si  je  refusais,  on 
m'enverrait1  a  Fhospice. 

Comme  je  demeurais  trouble,  les 
larmes  dans  les  yeux,  Vitalis  m'a 
frappe  doucement  du  bout  du  doigt 
sur  la  joue. 

— Allons!  dit-il,  Fenfant  comprend 
puisqu'il  ne  crie  pas;  la  raison  entrera 


dans  cette  petite  t6te,  et  demain.  .  .  . 

— Oh!  monsieur,  me  suis-je  eerie; 
laissez-mol  a  maman  Barberin,  je 
vous  en  prie !  .  .  . 

— Maintenant,  a  continue  Vitalis 
sans  me  repondre,  revenons  a  nos 
affaires.  Je  donne  done  trente  francs. 

— Non,  quarante. 

Une  discussion  s'est  engagee;  mais 
bientdt  Vitalis  Fa  interrompue: 

— Get  enfant  doit  s'ennuyer  ici, 
dit-il;  qu'il  aille  done  se  promener 
dans  la  cour  de  Fauberge  et  s'amuser. 

En  m£me  temps  il  a  fait  un  signe  a 
Barberin. 

— Oui,  c'est  cela,2  dit  celui-ci,  va 
dans  la  cour,  mais  n'en  bouge  pas 
avant  que  je  t'appelle,  ou  sinon  je  me 
f^che. 

Je  n'avais  qu'a  obeir.  .  .  . 

Enfin  je  Fai  vu  parattre;  il  etait 
seul.  Venait-il  me  chercher  pour  me 
remettre  aux  mains  de  Vitalis? 

— Allons !  me  dit-il,  en  route  pour  la 
maison. 

La  maison!  Je  ne  quitterais  done 
pas  mere  Barberin?  .  .  . 


Expressions  a  Etudier 


faire  le  r61e  (d'une  bete)  [f  e:r  la  roil  dyn 
be:t],  to  play  the  role  (of  a  fool) 

faire  la  bete  [fe:r  la  bert],  to  play  the 
fool 


en  effet  [a  nefe],  in  fact,  indeed 
au  reste  [o  rest],  as  for  the  rest,  besides 
se  promener   [sa  promne],  to  travel,  to 
take  a  walk 


Questionnaire 


1.  Quel  etait  Fanimal  etrange  que 
Remi  n'avait  jamais  vu? 

2.  Comment  salue-t-il  la  societe? 

3.  Comment  s'appellent  les  sujets 
dans  la  troupe  ? 

4.  Comment  Vitalis  gagne-t-il  sa 
vie? 


5.  Pourquoi  Vitalis  veut-il  engager 
un  gargon  dans  sa  troupe  ? 

6.  Quel  role  fera  Remi? 

7.  Dans  combien  de  pays  Vitalis 
se  promene-t-il  ? 

8.  Que  pense  Remi  a  la  fin  du 
chapitre? 


Devoir 


Conjugate: 

1.  Je  n'avais  qu'a  obeir. 
£.  Je  me  suis  promene  au  lieu  de 
rester  a  la  maison. 

1  Present  conditional  of  envoyer. 


3.  En  effet,  je  n'ai  pas  refuse. 

4.  J'irai  chez  moi  au   bout  d*une 
heure. 

5.  Je  me  suis  mis  a  crier. 

2  that's  right. 
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Sans  Famille 
CHAPITRE  v.     LE  DEPART 


Environ  dix  minutes  avant  d'arriver 
a  la  maison,  Barberin,  qui  marchait 
devant,  s'est  arr£te: 

— Tu  sais,  me  dit-il,  en  me  prenant 
rudement  par  1'oreille,  que  si  tu  ra- 
contes  un  seul  mot  de  ce  que  tu  as 
entendu  aujourd'hui,  tu  le  pay  eras 
cher;  ainsi,  attention!  .  .  . 

Le  lendemain,  quand  je  me  suis 
leve,  je  n'ai  point  apergu  mere  Bar- 
berin. 

Comme  je  la  cherchais,  Barberin 
rn'a  demande  ce  que  je  voulais. 

— Maman. 

— Elle  est  au  village;  elle  ne  revien- 
dra  qu'apres  midi.  .  .  . 

Barberin  me  regardait  d'un  air  peu 
fait  pour  me  rassurer.  Voulant  echap- 
per  a  ce  regard,  je  m'en  suis  alle  dans 
le  jardin.  .  .  . 

J'etais  a  deux  genoux  sur  la  terre 
a  travailler  quand  j'ai  entendu1  crier 
mon  nom  d'une  voix  impatiente. 
C'etait  Barberin  qui  m'appelait. 

Que  me  voulait-il  ? 

Je  me  suis  h&te  de  rentrer  a  la 
maison. 

Quelle  surprise  d'apercevoir  devant 
la  cheminee  Vitalis  et  ses  chiens ! 

Instantanement  j'ai  compris  ce  que 
Barberin  voulait  de  moi.  Vitalis 
venait  me  chercher,  et  c'etait  pour  que 
mere  Barberin  ne  puisse2  pas  me  de- 
fendre,  que,  le  matin,  Barberin  1'avait 
envoy  ee  au  village. 

Sentant  bien  que  je  n'avais  ni 
secours  ni  pitie  a  attendre  de  Barberin, 
j'ai  couru  a  Vitalis : 

— Oh!  Monsieur,  me  suis-je  £crie,  je 
vous  en  prie,  ne  m'emmenez  pas.  .  .  . 

— Allons,    mon    gargon,    me    dit-il 

1  Qtxelqu'un,  someone,  is  understood. 

2  Present  subjunctive  of  pouvoir. 

3  In  any  case. 

&  you  weary  me  to  death. 


assez  doucement,  tu  ne  seras  pas 
malheureux  avec  moi;  je  ne  bats 
point  les  enfants,  et  puis  tu  auras  la 
compagnie  de  mes  eleves,  qui  sont 
tres  amusants.  Qu'as-tu  a  regretter? 
— Mere  Barberin !  mere  Barberin ! 
— En  tout  cas,3  tu  ne  resteras  pas 
iei,  dit  Barberin,  en  me  prenant  rude- 
ment par  1'oreille;  monsieur  ou  1'hos- 
pice,  choisis! 

— Non!  mere  Barberin! 
— Ah!  tu  m'ennuies  a  la  fin,4  s'est 
eerie   Barberin;   s'il  faut   te   chasser 
d'ici  a  coups  de  button,  c'est  ce  que 
je  vais  faire. 

— Get  enfant  regrette  sa  mere  Bar- 
berin, dit  Vitalis;  il  ne  faut  pas  le 
battre  pour  cela.  II  a  du  coeur;5  c'est 
bon  signe. 

— Si  vous  le  plaignez,6  il  va  hurler 
plus  fort. 

— Maintenant,  aux  affaires. 
Disant  cela,  Vitalis  a  etale  sur  la 
table  huit  pieces  de  cinq  francs.  .  .  . 

— Oft  est  le  paquet?  a  demande 
Vitalis. 

— Le  voila,  a  repondu  Barberin,  en 
montrant  un  mouchoir  en  cotonnade 
bleue  noue  par  les  quatre  coins.  .  .  . 

— Allons,  Remi,  prends  ton  paquet 
et  passe  devant  Capi.  En  avant, 
marche ! 

J'ai  tendu  les  mains  vers  lui,  puis 
vers   Barberin,  mais   tous  deux   ont 
detourne  la  tete,   et  j'ai  senti   que 
Vitalis  me  prenait  par  le  poignet. 
II  a  fallu  marcher. 
Ah!    la   pauvre    maison.      II    m'a 
semble,  quand  j'en  ai  franchi  le  seuil, 
que  j'y  laissais  un  morceau  de  ma 
peau.7  .  .  . 

fi  He  has  feelings. 

6  Present  indicative  of  plaindre. 

7  that  I  was  leaving  my  heart  behind* 
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«J'APERCEVAIS  LA  MAISON"  DB  MERE  BARBERIN,  QTJI  DIMINTJAIT,  DIMINUAIT» 


Je  me  suis  mis  a  appeler : 

— Maman !  mere  Barberin ! 

Mais  personne  n'a  repondu.  .  .  . 

II  a  fallu  suivre  Vitalis,  qui  ne 
m'avait  pas  Mche  le  poignet. 

— Bon  voyage!  a  crie  Barberin.  .  .  . 

Et  il  est  rentre  dans  la  maison. 

Helas!c'etaitfini. 

— Allons,  Remi,  marchons.  .  .  . 

Et  sa  main  a  tire  mon  bras. 

Alors  je  me  suis  mis  a  marcher  pres 
de  lui.  .  .  . 

Le  chemin  que  nous  suivions  s'ele- 
vait  en  lacets  le  long  de1  la  montagne, 
et,  a  chaque  detour,  fapercevais  la 
maison  de  mere  Barberin,  qui  diminu- 
ait,  diminuait.  .  .  • 

Heureusement  la  montee  4tait 
longue;  cependant  a  force  de  marcher, 
nous  sommes  arrives  au  haut. 

Vitalis  ne  m'avait  pas  l&che. 

— Voulez-vous  me  laisser  reposer 
un  peu?  lui  dis-je. 

— Volontiers,  mon  gargon. 

Pour  la  premiere  fois,  il  a  desserre 
la  main. 

1  zigzagged  along. 


Mais,  en  m6me  temps,  j'ai  vu  son 
regard  se  diriger  vers2  Capietfaire  un 
signe  que  celui-ci  a  compris. 

Aussitdt,  comme  un  chien  de  berger, 
Capi  a  abandonne  la  tete  de  la  troupe 
et  est  venu  se  placer  derriere  moi. 

Cette  manoeuvre  a  acheve  de  me 
faire  comprendre  ce  que  le  signe 
m'avait  deja  indique:  Capi  etait  mon 
gardien;  si  je  faisais  un  mouvement 
pour  me  sauver,  il  devait  me  sauter 
aux  jambes. 

Je  suis  alle  m'asseoir  sur  le  parapet, 
et  Capi  m'a  suivi  de  pres.  .  .  . 

— Eh  bien?  a  demande  Vitalis  apres 
un  moment,  nous  mettons-nous  en 
route  ? 

— Oh!  Monsieur,  je  vous  enprie. . . . 

— Pauvre  petit,  dit-il  a  demi-voix. 

— Oh!  je  vous  en  prie,  me  suis-je 
eerie,  encourage  par  ces  mots  de  com- 
passion, laissez-moi  retourner. 

Mais  il  m'a  pris  par  le  poignet  et 
m'a  fait  descendre  sur  la  route. 

— Puisque  tu  es  repose,  dit-il,  en 
marche,  mon  gargon! 

2  go  toward. 
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J'ai  voulu  me  degager;  il  me  tenait 
solidement. 

— Capi!  dit-il.    Zerbino! 

Les  deux  chiens  m'ont  entoure: 
Capi  derriere,  Zerbino  devant.  .  .  . 

Au  bout  de  quelques  pas,  j'ai  tourne 
la  tete. 


Nous  avions  depasse  la  cr£te  de  la 
montagne,  et  je  n'ai  plus  vu  ni  notre 
vallee  ni  notre  maison.  Tout  au 
loin1  seulement  des  collines  bleuatres 
seniblaient  remonter  jusqu'au  ciel; 
mes  yeux  se  sont  perdus  dans  des 
espaces  sans  bornes. 


Expressions  a  Etudier 


tous  deux,  tous  les  deux  [tu  d0»  tu  le 

d.0],  both 


ne 


•  xu. 

,  nor 


.  ni  [na  .  .  .  ni  .  .  .  ni],  neither 


Questionnaire 


1.  Pourquoi   Remi   ne   trouve-t-il 

pas  mere  Barberin? 
£.  Qui  a-t-il  trouve  a  la  maison  ? 

3.  Comment   sont   les    eleves    de 
Vitalis? 

4.  Est-ce  que  Vitalis  dit  qu'on  va 
battre  Remi? 


5.  Combien  d'argent  Vitalis  a-t-il 
donne  a  Jerome? 

6.  Qui  est  le  gardien  de  Remi? 

7.  Pourquoi  Remi  ne  veut-il  pas 
partir  ? 

8.  Pourquoi  le  petit  gargon  a-t-il 
tourne  la  t6te? 


Devoir 


Conjugate: 

1.  Je  me  suis  mis  en  route  avec 

Vitalis. 
£.  Je  n'avais  ni  sommeil  ni  faim. 


3.  Je  ne  voulais  pas  faire  le  r6le 
d'une  bete. 

4.  Est-ce  que  j'ai  Pair  fatigue? 

5.  Je  ne  dois  plus  me  promener. 


i  In  the  distance* 


SEIZlfiME  LEQON 
line  Lefon  de  mathematique 


C'etait  Pheure  du  diner.  Toute  la 
famille  etait  a  table  —  Charles,  son 
pere,  et  sa  mere.  Charles  avait  envie 
de  montrer  combien  il  etait  intelligent. 
II  y  avait  sur  la  table  deux  beaux 
poulets,  que  la  bonne  avait  apportes 
de  la  cuisine. 

— Papa,  dit  Charles,  regarde  cette 
assiette.  Tu  penses,  je  suppose,  qu'il 
y  a  deux  poulets  sur  cette  assiette. 

— Naturellement,  mon  Charles,  je 
n'en  vois  que  deux. 


— Allons,  dit  Charles,  je  vais  vous 
prouver  qu'il  y  en  a  trois. 

Le  pere  et  la  mere  regardaient  bien 
pour  voir  comment  Charles  allait  se 
tirer  de  cette  affaire  delicate. 

— D'abord,  dit  Charles,  ce  poulet-ci 
fait  un,  et  ce  poulet-la  fait  deux.  Vous 
savez  bien  qu'un  et  deux  font  trois. 

— Tu  as  raison,  a  repondu  le  pere  de 
Charles.  Ce  poulet-ci  sera  pour  ta 
mere,  ce  poulet4a  sera  pour  moi,  et 
le  troisieme  sera  pour  toi. 
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Grammaire 
The  Future  Anterior 

The  future  anterior  tense  is  a  combination  of  the  future  of  the  auxiliary  and 
the  past  participle  of  the  verb  to  be  used. 

The  Future  Anterior  of  Verts  with  Avoir 

f  aurai  attendu,  I  shall  have  waited  nous  aurons  attendu,  we  shall  have  waited 
tu  auras  attendu,  you  will  have  waited  vous  aurez  attendu,  you  will  have  waited 
il  aura  attendu,  he  will  have  waited  ils  auront  attendu,  they  will  have  waited 

The  Future  Anterior  of  Verbs  with  Eire 

je  serai  arrive (e) ,  I  shall  have  arrived  nous  serons  arrives  (es) ,  we  shall  have  arrived 

tu  seras  arrive  (e),  you  will  have  ar-  vous  serez  arrive  (s)  (e)  (es),  you  will  have 

rived  ,  arrived 

il  sera  arrive,  he  will  have  arrived  ils  seront  arrives,  they  will  have  arrived 

The  Future  Anterior  of  Reflexive  Verbs 

je  me  serai  couche(e),  I  shall  have  gone  nous  nous  serons  couches  (es),  we  shall 

to  bed  have  gone  to  bed 

tu  te  seras  couche(e),  you  will  have  gone  vous  vous  serez  couche(s)  (e)  (es),  you 

to  bed  will  have  gone  to  bed 

il  se  sera  couche,  he  will  have  gone  to  ils  se  seront  couches,  they  will  have  gone 

bed  to  bed 

The  future  anterior  tense  is  used  to  denote  what  will  have  happened  before 
another  future  action  begins. 

J'aurai  fini  quand  il  arrivera.   I  shall  have  finished  when  he  arrives. 

It  is  also  used  after  the  conjunctions  quand  and  lorsque,  when,  aussitot  que 
and  des  que,  as  soon  as,  when  the  idea  of  futurity  is  implied,  even  though 
the  English  translation  is  usually  in  the  present  or  the  present  perfect  rather 
than  in  the  future  perfect. 

Des  qu'elle  aura  fini  la  lettre,  elle  se  couchera.   As  soon  as  she  has  finished 

(will  have  finished)  the  letter,  she  will  go  to  bed. 
Quand  il  sera  parti,  je  commencerai  ce  livre.    When  he  leaves  (will  have  left), 

I  shall  begin  this  book. 

The  Conditional  Anterior 

The  conditional  anterior  tense  is  a  combination  of  the  conditional  of  the 
auxiliary  and  the  past  participle  of  the  verb  to  be  used. 

The  Conditional  Anterior  of  Verbs  with  Avoir 

j'aurais  fini,  I  should  have  finished  nous  aurions  fini,  we  should  have  finished 

tu  aurais  fini,  you  would  have  finished  vous  auriez  fini,  you  would  have  finished 
il  aurait  fini,  he  would  have  finished  ils  auraient  fini,  they  would  have  finished 
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The  Conditional  Anterior  of  Verbs  with  Eire 

je  serais  tombe(e),  I  should  have  nous  serions  tombes  (es),  we  should  have 

fallen  fatten 

tu  serais  tombe(e),  you  would  have  vous  seriez  tombe(s)  (e)  (es),  you  would 

fallen  have  fallen 

il  serait  tombe,  he  would  have  fallen  ils  seraient  tombes,  they  would  have  fallen 

The  Conditional  Anterior  of  Reflexive  Verbs 

je  me  serais  trouve(e),  I  should  have  nous  nous  serions  trouves  (es),  we  should 

been  have  been 

tute  serais  trouv6(e),j/oittwmW  have  vous  vous  seriez  trouve(s)  (e)  (es),  you 

been  would  have  been 

il  se  serait  trouv6,  he  would  have  been  ils  se  seraient  trouv6s,  they  would  have  been 

.  The  conditional  anterior  is  used  in  conditional  sentences  to  translate  should 
have  or  would  have  plus  a  past  participle.  Any  conditional  sentence  has  two 
clauses:  the  if  clause  and  the  result  clause.  The  conditional  anterior  is  used  in 
the  result  clause;  the  pluperfect  is  used  in  the  if  clause. 

J'aurais  achete  la  balle  si  j'avais  eu  Fargent.   I  should  have  bought  the  ball 
if  I  had  had  the  money. 


Devoir 


Conjugate; 

1.  J'aurai  attendu,  en  eflet,  plus 
d'une  heure. 

2.  Aussit6t    que    j'aurai    fini,    je 
ferai  une  promenade. 

3.  Si  j'avais  eu  de  Fargent,  je  serais 
arrive  il  y  a  une  semaine. 

4.  Quand  je  serai  parti,  je  penserai 
a  die. 

5.  Des  que  je  me  serai  couche,  je 
dormirai. 

Rewrite  these  sentences,  substituting 
the  conditional  anterior  for  the 
conditional,  and  the  pluperfect 
for  the  past  descriptive: 

1.  Si  j'avais  peur,  je  n'irais  pas  me 
promener. 


2.  S'il  venait  tout  a  coup,  je 
laisserais  tomber  Fassiette. 

3*  Si  nous  avions  besoin  de  cela, 
nous  le  chercherions. 

4.  Si  vous  vous  moquiez  de  lui,  il 
ne  ferait  pas  le  role  d'une  b6te. 

5.  Tous  deux  s'arr^teraient  chez 
moi  d'abord  s'ils  sortaient. 

6.  S'il  faisait  beau,  j'irais  le  voir. 

7.  S'il  allait  moms  au  cinema,  il 
reciterait  mieux. 

8.  Si  vous  cherchiez  jusqu'a  midi, 
vous  ne  trouveriez  ni  le  chien  ni 
le  singe. 

9.  Si  vous  vous  doutiez  de  cette 
personne,  vous  ne  lui  parleriez 
pas. 

10.  Je  m'en  occuperais  si  j'avais 
assez  de  temps. 
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A  SCENE  FKOM  THE  TABLEAUX  ON  JEANNE  D?ARC  DAY  AT  BEAUVAIS 
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There  are  several  days  in  each  year 
which  French  calendars  mark  with 
a  red  numeral.  On  these  days  the 
whole  nation  puts  forth  its  liveliest 
efforts  to  commemorate  in  fitting 
manner  the  glory  of  its  history  and 
the  tradition  of  its  fun-making.  These 
annual  dates  are  May  9,  the  fete  of 
Jeanne  d'Arc,  beloved  savior  of  France; 
July  14,  the  day  which  recalls  the  fall 
of  the  Bastille,  in  Paris,  in  the  year 
1789;  and  the  day  preceding  Ash 
Wednesday,  when  occurs  the  f£te  of 
Mardi  Gras,  which  is  the  merriest  of 
all  possible  national  festivals. 

The  heart  of  every  Frenchman  in 
the  world  is  touched  by  the  bravery 
of  Joan  of  Arc,  whose  short  life  began 
in  141£  and  ended  abruptly  nineteen 
years  later.  The  f£te  that  is  held  to 
commemorate  her  memory  is  both  a 
civic  and  a  religious  holiday.  Two 
strangely  contradictory  pictures  of 
this  peasant  girl  present  themselves: 
the  tender  young  girl  seeing  visions  in 
her  quaint  garden  of  Domremy  and 
receiving  there  her  spiritual  mission; 


and  the  warrior-clad  maid  in  shining 
armor  riding  at  the  head  of  wondering 
French  armies. 

Joan  of  Arc's  day  is  marked  by 
special  services  in  church,  besides 
which  every  town  and  city  holds  a 
suitable  pageant  in  her  honor.  This 
latter  usually  takes  the  form  of 
tableaux,  which  portray  the  famous 
scenes  of  her  amazing  career.  It  is  a 
high  honor  to  play  the  role  of  this 
great  national  heroine,  and  each  year 
there  is  much  speculation  as  to  what 
maiden  will  secure  the  prized  part. 
The  civic  f£te  is  held  at  night. 

If  the  town  borders  a  stream,  it  is 
there  that  the  tableaux  are  given. 
The  banks  are  alive  with  lanterns,  and 
impatient  spectators  throng  the  shore. 
First  there  is  a  procession  of  floats  on 
the  water,  fantastic  and  beautiful 
with  May  flowers,  and  ablaze  with 
light  and  color. 

The  enthusiasm  of  the  watchers 
follows  them  as  they  glide  slowly  past 
and  disappear  into  the  shadows  of  the 
night.  Almost  at  once,  the  attention 
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JEANNE   D*AKC  HEAKS  THE   VOICES 

of  all  is  riveted  on  a  single  vessel  that 
is  anchored  in  mid-channel.  This  is 
the  stage  where  the  brilliant  tableaux 
are  to  take  place.  Often  the  village 
ferryboat  is  used  for  this  floating 
theater.  It  is  a  flat-bottomed  craft 
large  enough  to  transport  horses  and 
carts  or  even  street  cars  from  one 
bank  to  another.  One  end  of  the  stage 
is  left  dark,  so  that  properties  and 
off-stage  characters  will  be  hidden. 

A  trumpet  blows,  and  the  spectators 
crane  their  necks  to  peer  through  the 
dusk  to  where  young  Joan  emerges 
from  the  shadows,  attended  by  her 
sheep.  She  is  listening  to  the  ghostly 
voices  that  whisper  she  is  to  save 
France  from  the  British  yoke.  Ab- 
solute silence  holds  the  spellbound 
crowd.  They  are  as  still  as  the  water 
that  lies  like  glass  before  them,  for 
the  play  has  awakened  in  tkem  mem- 
ories of  the  long  struggle  for  a  united 
France.  Again  the  Maid  appears — 
this  time  kneeling  before  her  liege 
lord,  Charles,  as  she  pleads  for  the 
leadership  of  his  routed  armies.  She 
gains  the  king's  consent,  for  the  next 
picture  shows  her  in  full  armor  astride 
a  battle  horse.  The  whole  world 
knows  the  story  of  her  betrayal  by  the 


weak  king.  In  the  last  tableau  she  is 
seen  in  the  dungeon  at  Rouen.  She  is 
condemned  by  her  enemies  as  a 
sorceress  and  burned  at  the  stake. 

The  fete  of  the  Fourteenth  of  July 
is  quite  different  from  that  in  honor  of 
Joan  of  Arc.  It  is  a  great  patriotic 
celebration  commemorating  the  day 
when  a  newborn  spirit  of  equality  was 
given  to  France.  It  is  very  much  like 
our  celebration  of  Independence  Day, 
except  that  fewer  firecrackers,  rockets, 
and  roman  candles  flare. 

All  shops  are  closed  on  that  day, 
and  everyone  who  can  get  away  from 
the  city  goes  to  the  countryside  for 
an  excursion.  Street  lamps  and  store 
windows  are  draped  with  tricolor 
bunting;  public  squares  are  garlanded 
with  lights  of  red,  white,  and  blue. 
Everywhere  are  the  signs  of  holiday- 
making.  Just  as  our  flag  is  universally 
displayed  during  the  Fourth  of  July, 
so  we  see  the  French  tricolor  on  all 
manner  of  vehicles,  from  great,  lumber- 
ing autobuses  and  shabby  taxicabs 
to  the  gigs  with  two  wheels  drawn 
by  diminutive  donkeys. 


Giraudon,  Paris 


JEANNE  D'AKC 
Statue  by  Chapu 
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STKEET-DANCING  IN"  PARIS  ON  BASTILLE  DAY 


In  the  afternoon  patriotic  speeches 
ring,  orchestras  boom,  and  soldiers  in 
uniforms  march  in  review  before  the 
monuments  of  the  nation's  dead. 
Wreaths  are  laid  on  humble  graves  in 
cemeteries  filled  with  the  ghostly 
memories  of  those  who  fought  and  bled 
and  died  that  France  might  live.  In 
the  parades  that  fill  barrack-grounds 
and  streets  are  marching  troops  from 
the  colonies  as  well.  Annamites  from 
Indo-China,  and  Senegalese  and  Alge- 
rians from  Africa  share  the  honors  of 
the  day  with  brigades  of  native 
Frenchmen.  Bands  play  with  shrill 
and  blaring  energy.  The  national 
anthem,  the  "Marseillaise, "  drives  the 
masses  to  mad  enthusiasm.  And  when 
evening  comes  and  darkness  sets  in, 
from  the  highest  point  in  the  district 
marvelous  fireworks  are  sent  into  the 
sky,  where  for  a  night  they  bloom  like 
strange  comets  and  gardens  of  colored 
stars,  marking  in  the  heavens  them- 
selves the  great  holiday  of  France. 

Mardi  Gras  is  the  day  of  greatest 
merrymaking.  Weeks  before  this  oc- 
casion of  Shrove  Tuesday,  young 
people  of  all  classes  and  walks  in  life 
have  been  planning  their  costumes. 


The  original  intention  of  Shrovetide 
was  to  have  it  a  period  of  confession 
when  people  were  cleansed  of  their  sins 
in  preparation  for  Lent,  the  forty  days 
of  fasting  and  self-denial  which  pre- 
cede Easter,  But  from  time  im- 
memorial it  has  been  the  custom  of 
Frenchmen  to  devote  this  season  to 
sports  and  festivities,  and,  especially 
in  the  evening,  to  carnival  and 
masquerade. 

There  is  something  about  the  mask- 
ing and  make-believe  of  carnival  that 
the  world  loves.  Perhaps  it  is  because 
in  the  dress  of  wistful  Pierrette,  or 
mischievous  Pierrot  (characters  from 
French  comedy),  or  gay  courtier,  or 
soft-eyed  gypsy  lass,  the  dull  role  of 
everyday  life  can  be  forgotten. 

At  this  street-carnival  prizes  are 
offered  for  the  cleverest  costume,  for 
the  most  beautiful  one,  and  for  the 
most  grotesque.  The  night  of  long 
and  noisy  procession  is  turned  into  a 
vision  of  the  enchanted  world.  Con- 
fetti cover  the  pavements  and  fly  like 
colored  snow  from  the  windows  above. 
Colored  ribbons  hang  in  tangled  con- 
fusion from  balconies,  street  lights, 
and  wires.  The  procession  stops  at 
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any  moment  to  caper  madly  about  or 
to  dance  in  the  street.  With  their 
need  for  dramatic  make-believe,  their 
skill  in  fashioning  beauty  from  the 
most  ordinary  materials,  the  French 
play  like  merry  children  in  the  world 
of  many-hued  glory  and  paper  snow 
on  the  night  of  Mardi  Gras. 

The  symbols  used  in  national  em- 
blems are  of  interesting  significance 
in  France.  The  famous  fleur-de-lis 
was  chosen  because  of  the  yellow  wild 
iris  that  grew  in  the  marshes  near  the 
Seine.  It  is  a  highly  distinctive  flower 
that  has  come  down  through  the 
centuries,  a  unique  symbol  for  all 
that  is  French.  It  was  used  to  deco- 
rate coins  in  the  twelfth  century,  and 
later  it  was  embroidered  on  the  flag, 
against  a  white  field. 

The  cock  today  is  the  emblem  of 
Paris  alone.  Formerly  it  was  a 
national  symbol.  The  Latin  word  for 
cock  was  also  the  Latin  word  for  Gaul, 
the  name  by  which  early  France  was 
called.  During  the  French  Revolu- 
tion, when  France  passed  from  a 
monarchy  to  a  republic,  the  whole 
army  of  soldiers  wore  little  brass 
roosters  on  their  caps.  The  cock 


stood  proudly,  a  sign  of  the  great 
middle-class  farmers  who  fought  for 
their  rights  of  equality. 

The  motto  of  France  was  born  with 
the  Republic.  It  is  the  cry  that  was 
shouted  by  the  desperate  mobs  of  the 
Revolution,  Liberte — Egalite — Fratern- 
ite.  Anyone  who  has  read  Charles 
Dickens 's  A  Tale  of  Two  Cities  will 
remember  with  a  shiver  the  ominous 
figure  of  Madame  de  Farge  knitting 
and  knitting  all  day  long  while  the 
cry  for  liberty  sounded  in  the  streets 
beside  her,  and  the  guillotine  struck 
terror  in  everyone's  heart. 

The  French  flag — like  ours — has 
red,  white,  and  blue  for  its  colors. 
This  tricolor,  too,  was  born  with  the 
Revolution.  It  was  worn  by  the 
rebels,  who  fought  to  end  the  tyran- 
nical monarchy  and  to  rebuild  France 
as  a  Republic. 

It  is  most  significant  that  the  motto 
and  the  tricolor  of  the  great  Republic 
of  today  were  both  taken  from  the 
rebellious  spirits  of  the  Revolution. 
It  indicates  a  remarkable  breadth  of 
viewpoint  and  of  tolerance.  France 
has  not  been  afraid  to  cast  off  the  old — 
for  a  better  new. 
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HIGH 

DIX-SEPTIEME  LEQON  51 

DIX-SEPTIEME 

Les  Seigneurs  et  les  Serfs 

Apres    Charlemagne,   qui   etait   un  rendaient  les   serfs  tres   malheureux, 

empereur  excellent  et  juste,  la  societe  parce     qu'il    y    avait     sou  vent     des 

franchise  etait  divisee  en  deux  classes,  famines.      L'eglise    voulait    aider    les 

les  nobles,  ou  les  seigneurs,  et  les  serfs,  pauvres.     Pendant  une  ceremonie  re- 

Jadis  les  seigneurs  demeuraient  dans  ligieuse   les    seigneurs   etaient    armes 

des  chateaux  forts.   Us  ne  travaillaient  chevaliers.    Les  chevaliers  faisaient  la 

que  quand  ils  en  avaient  en  vie.     Les  promesse  de  proteger  Jes  femmes   et 

serfs  s'occupaient  des  terres,  et  sans  les    enfants,    c'est-a-dire,    toutes    les 

exagerer  on  peut  dire  que  les  pauvres  femmes  et  tous  les  enfants.    Les  serfs 

travaillaient  nuit  et  jour.  souffraient  ainsi  un  peu  moms.    Mal- 

Les  chateaux  forts  etaient  tres  som-  heureusement,    les    nobles    oubliaient 

bres  et  froids.     Quand  les  seigneurs  souvent    leurs    promesses.      Ce   n'est 

s'ennuyaient,    ils   faisaient   la   guerre  qu 'apres   la   Revolution1   qu'on  peut 

aux    autres    seigneurs.      Les    guerres  dire  que  les  serfs  ont  eesse  d'exister, 

Grammaire 

Review  of  the  Disjunctive  Pronouns 
The  disjunctive  pronouns  are: 

moi,  /,  me  nous,  we,  us 

toi,  you  (fam.)  rous,  you 

lui,  he,  him  eux,  they,  them  (m.) 

elle,  she,  her  elles,  they,  them  (f.) 

soi,  oneself 

The  Uses  of  the  Disjunctive  Pronouns 
Disjunctive  pronouns  are  used: 

1.  After  c'est  and  ce  sont:2 

C'est  elle.   It  is  she.  Ce  sont  eux.   It  is  they. 

Ce  n'est  pas  elle.   It  isn't  she.  Ce  ne  sont  pas  eux.   It  isn't  they. 

Est-ce  elle?   Is  it  she?  Est-ce  que  ce  sont  eux?   Is  it  they? 

N'est-ce  pas  elle?   Isn9t  it  she?  Est-ce  que  ce  ne  sont  pas  eux? 

Isn't  it  they? 

2.  After  prepositions : 

sans  lui,  without  him  chez  eux,  at  their  house 

entre  elle  et  moi,  between  her  and  me          apres  nous,  after  us 

3.  When  the  verb  is  understood,  but  not  expressed: 

Qui  est  arrive?   Moi.   Who  arrived?   I. 
Qui  a  peur?   Eux.   Who  is  afraid?    They. 

1 1792,  the  date  of  the  proclamation  of  the  French  Republic. 
2  Ce  sont  is  used  only  with  eux  and  elles. 
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4.  In  a  compound  subject  or  object: 

Be  very  careful  to  watch  for  the  correct  agreement  of  the  verb  in  the  case 
of  a  compound  subject.  Notice  that  the  single  pronoun  which  represents  the 
plural  of  the  two  disjunctive  pronouns  may  or  may  not  be  expressed,  as  in  the 
first  two  examples  below. 

Elle  et  moi  (nous)  somrnes  fatigues.   She  and  I  are  tired. 

Lui  et  elle  (ils)  partiront.    He  and  she  will  leave. 

Je  vous  regarde,  vous  et  elle.   I  am  looking  at  you  and  her. 

5.  To  call  attention  to  a  word: 

In  French  one  does  not  speak  any  one  word  more  emphatically  than  another, 
nor  does  one  often  italicize  a  word  in  writing  for  emphasis ;  however,  a  disjunctive 
pronoun  may  be  used  to  draw  attention  to  a  particular  substantive  that  needs 
emphasis. 

Moi,  j'ai  plus  de  temps  que  Marie.   /  have  more  time  than  Mary. 

Lui,  Charles  a  envie  d'y  aller.   Charles  wants  to  go  there. 

II  s'est  arrete,  mais  moi,  je  suis  entre.    He  stopped,  but  I  went  in. 

6.  In  comparisons: 

Ce  gargon  a  moins  d'argent  qu'elle.    This  boy  has  less  money  than  she. 
Nous  sommes  plus  jeunes  qu'eux.    We  are  younger  than  they. 
Je  suis  plus  £ge  que  lui.  I  am  older  than  he. 

7.  With  the  adjective  meme: 

The  combination  of  a  disjunctive  pronoun  and  the  adjective  meme  is  hyphen- 
ated and  is  translated  myself,  yourself,  himself,  herself,  oneself,  ourselves,  your- 
selves, or  themselves. 

TTous-memes  nous  y  allons.   We  go  there  ourselves. 

II  le  fait  lui-meme.   He  does  it  himself. 

Marie  pourra  alter  elle-meme.   Mary  will  be  able  to  go  herself. 

8.  After  penser  a,  aller  a,  and  courir  a,  when  persons  are  involved;  but  the 
adverbial  pronoun  y  is  used  when  a  and  its  object  refer  to  a  thing  or  a  place. 

Je  pense  a  elle.   I  am  thinking  of  her.  J'y  pense.     I  am  thinking  of 

Elle  va  a  lui  avec  la  nouvelle.   She  is  it. 

going  to  him  with  the  news.  Elle  y  va.   She  is  going  there. 

II  court  a  moi.    He  runs  to  me.  II  y  court.    He  is  running  there. 


The  Use  of  Soi 

The  form  soi  is  the  indefinite  disjunctive  pronoun  which  corresponds  to  the 
subject  pronoun  on  or  another  indefinite  pronoun,  and  is  used  accordingly. 

On  n'aime  souvent  que  soi-meme.   One  often  likes  only  oneself. 
Chacun  pour  soi.   Each  one  for  himself. 


DIX-SEPTl£ME 


Devoir 


A.  Conjugate: 

1.  Je  pense  a  moi-meme. 

%.  Est-ce  moi  qui  ai1  Fair  malade  ? 

3.  Je  ne  suis  pas  rentre  chez  moi. 

4.  Je  ne  m'y  arreterais  pas  du  tout. 

5.  Je  posais  des  questions. 

B.  Use  disjunctive  pronouns  to  replace 

or  emphasize  the  italicized  words: 
1.  Marie  et  son  amie  vont  jusqu'a 

la  poste. 
£.  Us   n'auront  pas   pense   a   ces 

gargons. 

3.  Je  n'ai  que  Joseph  avec  moi. 

4.  Ce  ne  sont  pas  les  professeurs. 

5.  Est-ce  que  c'est  wire  cousin  qui 
en  a  envie? 

6.  La  petite  fille  va  a  sa  mere, 
c'est-a-dire  elle  court  a  sa  mere. 

7.  Les   gargons    memes    ont    peur 
d'ailleurs. 

1  The  verb  must  agree  with  the  antecedent  of  qui. 


8.  Us  avaient  compte  rester  long- 
temps  chez  leurs  amis. 

9.  Qui  a  fait  batir  une  maison? 
M.  Blanchard. 

10.  Philippe  va  suivre  des  classes 
au  lycee. 

C.   Traduction: 

1.  It  is  I.     It  isn't  she. 

2.  We  shall  go  to  the  end  of  the 
street  without  them. 

3.  Who  is  afraid?    He? 

4.  He  is  smaller  than  she. 

5.  We  are  thinking  of  them. 

6.  You  yourself  earn  your  living. 

7.  She  and  I  are  neither  hungry 
nor  sleepy. 

8.  We   shall   go   to   them   imme- 
diately. 

9.  Let  him  get  up. 

10.  Know  your  lesson  well. 


Levasseur,  Paris 
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Ce  matin  en  allant  a  la  poste  pour  — Voila  (Here  you  are),  monsieur.  ^ 

acheter  des  timbres,  je  me  suis  mis  a  —  Merci,  mademoiselle.    Ou  puis-je 

penser  au  service  des  Postes  et  Tele-  envoyer  une  lettre  recommandee  (reg- 

graphes.    C'est,  en  effet,  extraordinaire  istered}  ? 

ce  qu'on  peut  acheter  pour  quelques  —La,  monsieur,  au  guiehet  numero 

sous.     On  peut  envoyer  une  lettre  ou  sept.      C'est    la    qu'on    s'occupe    des 

un  telegramme  sans  payer  beaucoup.  lettres  recommandees. 

On  ne  pense  pas  souvent  a  toutes  ces  Vous    avez    certainement    entendu 

petites  choses,  mais  si  nous  ne  les  cette  meme  conversation  bien  des  fois, 

avions  pas,  nous  ne  serions  pas  tres  mais    la    plupart    des    personnes    ne 

contents.  pensent  pas  a  quel  point  (to  what  ex- 

Je  suis  entre  dans  le  bureau  de  poste.  tent)  tout  est  organise  pour  les  servir. 

J'ai  cherche  le  guichet  Timbres.  C'est    certainement    aux    inventions 

— Bonjour,  mademoiselle,  dix  tim-  modernes  que  nous  devons  notre  con- 

bres  a  deux  sous,  s'il  vous  plait.  fort,  n'est-ce  pas? 

Grammaire 
Review  of  the  Position  of  Pronoun  Objects 

Pronoun  objects  precede  the  verb1  of  which  they  are  the  object  (direct  or 
indirect)  except  in  the  imperative  affirmative. 

Je  vous  en  parlerai.   I  shall  speak  to  you  about  it. 
II  les  lui  a  envoyes.    He  has  sent  them  to  him. 
II  va  y  aller.    He  is  going  to  go  there. 
Nous  devons  les  inviter.   We  must  invite  them. 
Ne  le  leur  donnez  pas.   Do  not  give  it  to  them. 

Pronoun  objects  follow  the  verb  and  are  connected  with  it  by  hyphens  in 
the  imperative  affirmative.  Direct  objects  precede  indirect  objects.  En, 
however,  is  always  placed  at  the  end. 

Montrez-les-moi.   Show  them  to  me. 
Envoyez-lui-en.   Send  him  some. 


The  Use  of  Ne  .  .  .  Que 

"Ne  .  . .  que  is  to  be  translated  only.  Ne  follows  the  subject  of  the  verb,  and 
que  is  placed  before  the  noun  or  pronoun  that  is  the  complement  (direct  object, 
or  predicate  nominative)  of  the  verb, 

Vous  n'achetez  que  des  fruits.     You  buy  only  fruit. 
H  n'en  a  que  trois.    He  has  only  three  of  them. 

1  In  compound  tenses  they  precede  the  auxiliary,  which  is  considered  the  verb.    See  Lesson  12,  page  87,  for  the 
chart  showing  the  order  of  pronoun  objects. 
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The  Past  Indefinite  of  Devoir 
The  past  participle  of  devoir  is  dti. 

j'ai  du,  I  had  to,  I  must  have  nous  avons  du,  we  had  to,  we  must  have 

tu  as  du,  you  had  to,  you  must  have    vous  avez  du,  you  had  to,  you  must  hare 
il  a  du,  he  had  to,  he  must  have          Us  ont  du,  they  had  to,  they  must  have 

J'ai  dft  aller  au  magasin.    /  had  to  go  to  the  store. 

J'ai  dft  perdre  mon  crayon.   /  must  have  lost  my  pencil. 

Notice  the  two  translations  of  the  past  indefinite  of  devoir  very  carefully: 
/  had  to  and  /  must  have,  both  followed  by  an  infinitive. 


Devoir 


A.  Conjugate: 

1.  J'ai  du  la  voir. 
£.  Je  dois  les  acheter. 

3.  Des  que  je  les  aurai  vus,  je  vous 
ecrirai. 

4.  J'aurais  voulu  les  regarder. 

5.  Je  ne  lui  en  ai  pas  du  tout  parle. 

6.  Je  n'en  vois  que  deux. 

B.  Change  the  italicized  words  to  pro- 

nouns: 

1.  J'irai  chez  Henri  des  que  j 'aurai 
le  temps. 

2.  D'abord  nous  avions  peur  de 
regarder  les  aeroplanes. 

3.  N'envoyez    pas    ce    journal    a 
votre  tante. 

4.  Ma  mere  et  Joseph  n'ont  achete 
que  cela. 

5.  Us  doivent  expliquer  cette  legon. 

6.  Nous  avons  du  aller  au  lycee. 

7.  Nous  n'aurions  pas  pense  a  tout 
le  monde. 

8.  Quel  &ge  ont  les  petites  filles? 
Elles  n'ont  que  trois  ans. 

9.  Racontez  cette  histoire  a  Yvonne. 


10.  Tous   deux  ont  raison.     Nous 
avons  besoin  de  ces  choses. 

11.  II  ne  cherchera  pas  le  mouchoir 
dans  la  botte. 

1£.  Elles  ne  seraient  pas  allees  chez 
eux  il  y  a  une  semaine. 

C.  Answer  these  questions,  first  affirma- 
tively and  then  negatively,  using 
pronouns  in  place  of  the  italicized 
words: 

1.  Avez-vous  des  amis? 
%.  Doit-il  etudier  la  legon? 

3.  Est-ce  que  Marie  s'occupe  de  la 
maison? 

4.  Combien  d'amis  avez- vous? 

5.  Aimez-vous  regarder  les  beaux 
tableaux? 

6.  Pensez-vous  au  gargon  aux  yeux 
noirs? 

7.  Y   a-t-il   des   autos   devant  la 
maison  ? 

8.  Nous  sommes-nous  bien  amuses 
chez  elle? 

9.  Faut-il  raconter  cette  anecdote? 
10.  Est-ce    que    bien    des     eleves 

trouvent  lefrangais  difficile? 
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Autrefois,  au  temps  de  Cesar,  Tile  palais,  qui  existe  encore  aujourd'hui 

de  la  Cite,  ou  on  bdtit  plus  tard  la  en  partie.  Sainte  Genevieve,  la  pa- 

cathedrale  de  Notre-Dame  de  Paris,  tronne  de  Paris,  preserva  la  ville  contre 

portait  le  nom  de  Lutece.  Les  habi-  Tinvasion  des  Huns,  en  promettant 

tants  de  la  ville  etaient  les  Parisii,  qui  aux  habitants  qu'ils  n'auraient  rien  a 

donnerent  leur  nom  a  la  capitale.  souffrir  de  la  part  d'Attila.  Apres  sa 

Clovis,  le  premier  roi,  choisit  Paris  mort  on  fit  b^tir  un  monastere  a 

comme  capitale.  II  habita  un  beau  1'endroit  ou  se  trouva  sa  tombe. 

Grammaire 
The  Past  Definite  of  the  Regular  Conjugations 

In  "Paris  primitif"  you  must  have  noticed  two  things  especially:  a  new  verb 
tense,  the  past  definite,  and  the  historical  character  of  the  passage.  The  past 
definite  tense  is  used  only  in  formal  literary  or  historical  writing  and  never  in 
conversation.  Prom  now  on  watch  carefully  for  it  in  Sans  Famille. 

The  past  definite  tense  of  the  three  regular  conjugations  is  formed  by  adding 
the  indicated  endings  to  the  stem  of  the  verb  i1 

porter,  to  carry 

je  port  ai,  I  carried  nous  port  imes,  we  carried 

tu  port  as,  you  carried  vous  port  ites,  you  carried 

il  port  a,  he  carried  ils  port  erent,  they  carried 

finir,  to  finish 

je  fin  is,  I  finished  nous  fin  imes,  we  finished 

tu  fin  is,  you  finished  vous  fin  ites,  you  finished 

il  fin  it,  he  finished  ils  fin  irent,  they  finished 

vendre,  to  sell 

je  vend  is,  I  sold  nous  vend  imes,  we  sold 

tu  vend  is,  you  sold  vous  vend  ites,  you  sold 

il  vend  it,  he  sold  ils  vend  irent,  they  sold 

The  Past  Definite  of  Irregular  Verbs 

Often,  when  the  past  participle  of  an  irregular  verb  ends  in  -u,  the  past 
definite  is  formed  as  follows: 

recevoir  (p.p.  re$u) ,  to  receive 

je  regus,  I  received  nous  resumes,  we  received 

tu  regus,  you  received  vous  regutes,  you  received 

il  regut,  he  received  ils  regurent,  they  received 

1  Notice  that  all  the  endings  of -er  verbs  begin  with  a,  except  the  third  person  plural.  All  the  endings  of  both 
second-  and  third-conjugation  verbs  begin  with  i. 
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The  past  definite  of  the  following  irregular  verbs  is  formed  like  recevoir: 


INFINITIVE 
hoire 
devoir 
pouvoir 
savoir 
vouloir 


PAST  PARTICIPLE 
bu 
du 
pu 
su 
voulu 


PAST  DEFINITE 
je  bus 
je  dus 
je  pus 
je  sus 
je  voulus 


Devoir 


A.  Conjugate: 

I.  Je  m'en  doutai  tout  a  coup. 
£.  Je  ne  batis  pas  de  maison. 

3.  Au  lieu  de  partir,  f  attendis. 

4.  Je  voulus  me  mettre  en  route. 

B.  Substitute  for  the  infinitives  the  cor- 

rect forms  of  the  past  definite: 
1.  Les  Parisii  (batir)  la  ville. 
£.  Le  general  lui  (donner)  le  nom 
de  Paris. 

3.  II    (aider)    dans   la   resistance 
contre  les  Huns. 

4.  Les  soldats  (attendre)  leur  gene- 
ral. 

5.  Sainte  Genevieve  (preserver)  la 
ville. 

6.  Nous  (recevoir),  en  effet,  le  tele- 
gramme. 

7.  Elle  (descendre)  dans  cet  hdtel. 

8.  Je    (devoir)    m'arr£ter    tout    a 
coup. 

1  Use  the  past  definite  of  each  verb  except  in  sentence  2. 


9.  Vous    (penser)    a   eux   qui    (se 
trouver)  la. 

10.  Bien  des  soldats  (tomber). 

11.  II  (envoyer)  de  temps  en  temps 
de  ses  nouvelles. 

12.  II    ne    (s'approcher)    plus    du 
singe. 

C.   Traduction:1 

1 .  Napoleon  Bonaparte  busied  him- 
self with  many  things. 

2.  He  was2  young  when  he  arrived 
in  France. 

3.  He  spent  (passer)  several  years 
in  a  military  school. 

4.  The  French  chose  Mm  as  em- 
peror. 

5.  The  memorable  wars  began. 

6.  He  lost  few  battles. 

7.  He  abdicated  in  1814. 

8.  His   ambition   ruined  (perdre) 
him. 

2  Use  the  past  descriptive. 


Yvon,  Paris 

CLUNT  GAKDENS  WITH  KTJTNB  DATING  FROM  THE  DATS  WHEN 
PARIS  WAS  LTJTETIA 
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Sans  Famille 
CHAPITRE  vi.    EN  ROUTE 


Pour  aeheter  les  enfants  quarante 
francs,  il  n'en  resulte  pas  necessaire- 
ment  qu'on  est  un  ogre  et  qu'on  fait 
provision  de  chair  fraiche  afin  de  la 
manger. 

Vitalis  ne  voulait  pas  me  manger, 
et,  par  une  exception  rare  chez1  les 
acheteurs  d'enfants,  ce  n'etait  pas  un 
mechant  homme.  .  .  . 

— Tu  vois,  me  dit  Vitalis  etendant 
la  main  sur  la  lande,  qu'il  serait  inutile 
de  chercher  a  te  sauver;  tu  serais  tout 
de  suite  repris  par  Capi  et  Zerbino. 

Me  sauver!  Je  n'y  pensais  plus. 
Ou  aller  d'ailleurs?  Chez  qui?  .  .  . 

Je  trafnais  les  jambes,2  et  j'avais 
la  plus  grande  peine  a  suivre  mon 
maltre*  Cependant  je  n'osais  pas 
demander  a  m'arreter. 

— Ce  sont  tes  sabots  qui  te  fa- 
tiguent,  me  dit-il;  4  Ussel  je  t'acheterai 
des  souliers.  .  .  . 

— Ussel,  c'est  encore  loin? 

— Voila  un  cri  du  coeur,  dit  Vitalis 
en  riant;  tu  as  done  bien  en  vie  d'avoir 
des  souliers,  mon  gargon?  Eh  bien! 
je  t'en  promets  avec  des  clous  dessous. 
Et  je  te  promets  aussi  une  culotte  de 
velours,  une  veste,  et  un  chapeau. 
Cela  va  secher  tes  larmes,  j'espere.  .  .  . 

Malgre  les  souliers  et  la  culotte  de 
velours  qui  etaient  au  bout  des  six 
lieues  qui  nous  restaient  a  faire,  il  me 
sembla  que  je  ne  pourrais  pas  marcher 
si  loin. 

Le  ciel,  qui  avait  ete  bleu  depuis 
notre  depart,  s'emplit  peu  a  peu  de 
nuages  gris,  et  blent ot  il  se  mit3  a 
tomber  une  pluie  fine,  qui  ne  cessa 
plus. 

Avec  sa  peau  de  mouton,  Vitalis 

1  Chez  means  among  in  this  case. 

2  shuffled  along. 

3  Past  definite  of  se  mettre. 


etait  assez  bien  protege,  et  il  pou- 
vait  abriter  Joli-Cceur.  .  .  .  Mais  les 
chiens  et  moi,  qui  n'avions  rien  pour 
nous  couvrir,  nous  n'avions  pas  tarde 
a  etre  mouilles  jusqu'a  la  peau. 
Encore  les  chiens  pouvaient-ils  de 
temps  en  temps  se  secouer;  tandis  que 
ce  moyen  naturel  n'etait  pas  fait  pour 
moi,4  je  devais  marcher  sous  un  poids 
qui  m'ecrasait  et  me  glagait. 

— T'enrhumes-tu  facilement  ?  me  de- 
man  da  mon  maitre. 

— Je  ne  sais  pas;  je  ne  me  rappelle 
pas  avoir  ete  jamais  enrhume. 

— Bien  cela,  bien;  decidement  il  y 
a  du  bon  en  toi.  Mais  je  ne  veux  pas 
t'exposer  inutilement;  nous  n'irons 
pas  plus  loin  aujourd'hui.  Voila  un 
village  la-bas;  nous  y  coucherons. 

II  n'y  avait  pas  d'auberge  dans  ce 
village,  et  personne  ne  voulut  recevoir 
une  sorte  de  mendiant  qui  tramait 
avec  lui  un  enfant  et  trois  chiens  aussi 
crott£s  les  uns  que  les  autres.5 

— On  ne  loge  pas  ici,  nous  disait-on. 

Et  Ton  nous  fermait  la  porte  au 
nez.6  Nous  allions  d'une  maison  a 
Fautre,  sans  qu'aucune  s'ouvrit. 

Faudrait-il  done  faire  encore,  et 
sans  repos,  les  quatre  lieues  qui  nous 
separaient  d'Ussel?  La  nuit  arrivait, 
la  pluie  nous  glagait.  .  .  . 

Enfin  un  paysan,  plus  charitable 
que  ses  voisins,  voulut  bien  nous 
ouvrir  la  porte  d'une  grange.  Mais 
avant  de  nous  laisser  entrer,  il  nous 
imposa  la  condition  de  ne  pas  avoir 
de  lumiere. 

— Donnez-moi  vos  allumettes,  dit-il 
a  Vitalis;  je  vous  les  rendrai  demain, 
quand  vous  partirez. 

4  while  I  did  not  have  this  accomplishment. 
6  one  as  dirty  as  the  other. 
6  in  our  faces. 
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Au  moins  nous  avions  un  toit  pour 
nous  abriter,  et  la  pluie  ne  nous 
tombait  plus  sur  le  corps. 

Vitalis  etait  un  homme  de  precau- 
tion, qui  ne  se  mettait  pas  en  route 
sans  provisions.  Dans  le  sac  de 
soldat  qu'il  portait  sur  ses  epaules,  se 
trouvait  une  grosse  miche  de  pain, 
qu'il  partagea  en  quatre  morceaux.  . .  . 

Pendant  les  derniers  mois  que 
j'avais  vecu  aupres  de  mere  Barberin, 
je  n'avais  certes  pas  ete  g£te;  ce- 
pendant  le  changement  me  parut1 
rude.  .  .  . 

— Tes  dents  claquent,  dit  Vitalis; 
tu  as  froid? 

— Un  peu. 

Je  Fentendis  ouvrir  son  sac. 

— Je  n'ai  pas  une  garde-robe  bien 
montee,  dit-il,  mais  voici  une  chemise 
seche  et  un  gilet  dans  lesquels  tu 
pourras  t'envelopper  apres  avoir  de- 
fait  tes  v£tements  mouilles.  Puis  tu 
t'enfonceras  sous  la  fougere;  tu  ne 


tarde-ras  pas  a  te2  rechauffer  et  a 
t'endormir. 

Cependant,  je  ne  me  rechauffai  pas 
aussi  vite  que  Vitalis  le  croyait.  .  .  . 

Comme  je  reflechissais  tristement, 
le  cceur  gros  et  les  yeux  pleins  de 
larmes,  je  sentis  un  souffle  tiede  me 
passer  sur  le  visage. 

J'etendis  la  main  en  avant,  et  je 
rencontrai  le  poil  laineux  de  Capi.  .  .  . 

Que  voulait-il? 

II  se  coucha  bientdt  sur  la  fougere, 
tout  pres  de  moi,  et  delicatement  il 
se  mit  a  me  Mcher  la  main. 

Tout  emu  de  cette  caresse,  je  me 
soulevai  a  demi3  et  1'embrassai  sur 
son  nez  froid. 

II  poussa  un  petit  cri  etouffe;  puis, 
vivement,  il  mit  sa  patte  dans  ma 
main  et  ne  bougea  plus. 

Alors  j'oubliai  fatigue  et  chagrins; 
ma  gorge  contracted  se  desserra;  je 
respirai;  je  n'etais  plus  seul;  j'avais 
un  ami. 


Expressions  a  Etudier 


afin  de  [afe  de]  (plus  an  infinitive),  in 

order  to 
se  rappeler  [sa  raple],  to  remember,  to 

recall 


s'enrhumer    [saryme],   to  take  or   catch 

cold 

coucher  [ku$e],  to  spend  the  night* 
avoir  froid  [avwair  frwa],  to  be  cold 


Questionnaire 


Pourquoi  est-il  inutile  que  Remi 
cherche  a  se  sauver? 
Qu'est-ce  que  Vitalis  va  acheter 
pour  Remi? 

Pourquoi  s'est-on  arr£te  avant 
d'arriver  a  Ussel? 
.  A  quelle  distance  est  Ussel? 


5.  Comment  savez-vous  que  Vita- 
lis est  un  homme  de  precaution? 

6.  Comment  a-t-il  partage  le  pain? 

7.  Ou  ont-ils  couche? 

8.  Comment    Capi   a-t-il   montre 
qu'il  veut  etre  1'ami  de  Remi? 

9.  Qu'est-ce  que  Remi  a  oublie? 


Devoir 


Conjugate: 

1.  Je    me    rappelai    d'ailleurs    ce 

village. 
%.  Je  ne  me  suis  pas  enrhume. 


1  Past  definite  of  paraitre. 

2  you  will  not  be  long  in. 


3.  Je  n'avais  ni  froid  ni  sommeil. 

4.  Je   me   promenais    autour    du 
village. 

5.  Je  voulus  ouvrir  le  sac. 

3  half  raised  myself. 

4  Coucher,  which  is  conjugated  with  avoir,  should 
not  be  confused  with  the  reflexive  verb  se  coucher. 
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Le  lendemain  nous  nous  mimes1  en 
route  de  bonne  heure.2  .  .  . 

N'etant  jamais  sorti  de  mon  village, 
j'etais  curieux  de  voir  une  ville. 

Je  dois  avouer  qu'Ussel  ne  m'eblouit 
point.  .  .  .  Le  seul  souvenir  qui  me 
reste  d'Ussel  est  celui  d'une  boutique 
sombre.  .  .  . 

Comment  une  aussi  belle  chose  que 
des  souliers  pouvait-elle  se  vendre 
dans  un  endroit  aussi  affireux? 

Cependant  Vitalis  savait  ce  qu'il 
faisait  en  venant  dans  cette  boutique, 
et  bientdt  feus3  le  bonheur  de  chausser 
mes  pieds  dans  des  souliers  ferres,  qui 
pesaient  bien  dix  fois  le  poids  de  mes 
sabots. 

La  generosite  de  rnon  maitre  ne 
s*arr£ta  pas  la;  apres  les  souliers,  il 
m'acheta  une  veste  de  velours  bleu, 
un  pantalon  de  laine,  et  un  chapeau 
de  feutre  —  enfin,  tout  ce  qu'il  m'avait 
promis.  .  .  . 

J'avais  hate  de  revetir  ces  beaux 
habits,  mais  avant  de  me  les  donner, 
Vitalis  leur  fit4  subir  une  transforma- 
tion qui  me  jeta  dans  un  etonnement 
douloureux. 

En  rentrant  a  Fauberge,  il  prit  des 
ciseaux  dans  son  sac  et  coupa  les 
deux  jambes  de  mon  pantalon  a  la 
hauteur  des  genoux. 

Comme  je  le  regardais  avec  des  yeux 
ebahis : 

— Ceci  est  a  seule  fin,5  me  dit-il, 
que  tu  ne  ressembles  pas  a  tout  le 
monde.  Nous  sommes  en  France; 
je  t'habille  en  Italien.  Si  nous  allons 
en  Italic,  ce  qui  est  possible,  je  t'ha- 
billerai  en  Frangais.  .  .  . 

1  Past  definite  of  se  mettre. 

2  early. 

3  Past  definite  of  avoir. 
*  Past  definite  of  faire. 
5 for  one  purpose. 


Voila  comment,  de  Frangais  que 
j'etais  le  matin,  je  devins6  Italien 
avant  le  soir. 

Mon  pantalon  s'arretant  au  genou, 
Vitalis  attacha  mes  bas  avec  des  cor- 
dons rouges  croises  tout  le  long7  de  la 
jambe;  sur  mon  feutre  il  croisa  aussi 
d'autres  rubans,  et  il  1'orna  d'un 
bouquet  de  fieurs  en  laine.  .  .  . 

— Maintenant  que  voila  ta  toilette 
terminee,  me  dit  Vitalis,  quand  je 
me  fus8  coiffe  de  mon  chapeau,  nous 
allons  nous  mettre  au  travail,  afin 
de  donner  demain,  jour  de  marche,  une 
grande  representation  dans  laquelle 
tu  debuteras. 

Je  demandai  ce  que  c'etait  que 
debuter,  et  Vitalis  m'expliqua  que 
c'etait  paraitre  pour  la  premiere  fois 
devant  le  public  en  jouant  la  comedie. 

— Nous  donnerons  demain  notre 
premiere  representation,  dit-il,  et  tu  y 
figureras.  II  faut  done  que  je  te  fasse 
repeter  le  role  que  je  te  destine. 

Mes  yeux  etonnes  lui  dirent9  que 
je  ne  le  comprenais  pas.  .  .  . 

— Mais  je  ne  sais  pas  jouer  la  come- 
die! m'ecriai-je  effraye. 

— C'est  justement  pour  cela  que  je 
dois  te  1'apprendre.  ...  La  piece  que 
nous  allons  representer,  continua  Vi- 
talis, a  pour  titre:  Le  Domestique  de 
M.  Joli-Coeur  ou  Le  plus  b&te  des  deux 
n'est  pas  celui  qu'on  pense.  Voici  le 
sujet:  M.  Joli-Coeur  a  eu  jusqu'a  ce 
jour  un  domestique  dont  il  est  tres 
content:  c'est  Capi.  .Mais  Capi  de- 
vient  vieux;  et,  d'un  autre  c6te,10  M. 
Joli-Coeur  veut  un  nouveau  domes- 
tique. Capi  se  charge  de  lui  en 

6Past  definite  of  devenir. 
U he  length  of. 
sPast  definite  of  6tre. 
8  Past  definite  of  dke. 
10  on  the  other  hand. 
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procurer  tin.  Mais  ce  ne  sera  pas  un 
chien  qu'il  se  donnera  pour  successeur; 
ce  sera  un  jeune  gargon,  un  paysan 
nomme  Renai. 

— Comme  moi? 

— Non  comme  toi,  mais  toi-m£me. 
Tu  arrives  de  ton  village  pour  entrer 
au  service  de  Joli-Cceur. 

— Les  singes  n'ont  pas  de  do- 
mestiques. 

— Dans  les  comedies  Us  en  ont. 
Tu  arrives  done,  et  M.  Joli-Coeur 
trouve  que  tu  as  Fair  d'un  imbecile. 

— Ce  n'est  pas  amusant,  cela. 

— Qu'est-ce  que  cela  te  fait,1  puisque 
c'est  pour  rire?  D'ailleurs,  figure-toi 
que  tu  arrives  veritablement  ehez  un 
monsieur  pour  £tre  domestique,  et 
qu'on  te  dit,  par  exemple,  de  mettre 
la  table.2  Precisement  en  voici  une 
qui  doit  servir  dans  notre  representa- 
tion. Avance  et  dispose  le  couvert. 

Sur  cette  table  il  y  avait  des 
assiettes,  un  verre,  un  couteau,  une 
fourchette,  et  du  linge  blanc. 

1  What  difference  does  that  make  to  you? 

2  to  set  the  table. 


Comment  devait-on  arranger  tout 
cela  ? 

Comme  je  me  posais  ces  questions, 
et  restais  les  bras  tendus,  penehe  en 
avant,  la  bouche  ouverte,  ne  sachant 
par  ou  commencer,  mon  maitre  battit 
des  mains3  en  riant  aux  eclats.4 

— Bravo!  dit-il,  bravo!  c'est  parfait. 
Ton  jeu  de  physionomie  est  excellent. 
Le  gargon  que  j'avais  avant  toi  prenait 
une  mine  futee,  et  son  air  disait 
clairement:  «Vous  allez  voir  comme 
je  fais  bien  la  bete.  »  Tu  ne  dis  rien, 
toi;  ta  naivete  est  admirable.  .  .  . 

Le  Domestique  de  M.  Joli-Cceur 
n'etait  pas  une  grande  comedie,  et  sa 
representation  ne  prenait  pas  plus  de 
vingt  minutes.  Mais  notre  repetition 
dura  pres  de  trois  heures,  Vitalis  nous 
faisant  recommencer  deux  fois,  quatre 
fois,  dix  fois  la  meme  chose,  aux 
chiens  comme  a  moi.  .  .  . 

Pour  lui,  tant  que  se  prolongea  cette 
longue  repetition,  il  ne  se  facha  pas 
une  seule  fois. 

3  clapped  his  hands, 

4  r oanng  wih  laughter. 
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— Aliens,  recommengons,  disait-il 
severement,  quand  ce  qu'il  avait  de- 
niande  n'etait  pas  reussi.  C'est  mal, 
Capi;  vous  ne  faites  pas  attention; 
Joli-Cceur,  vous  serez  gronde. 

Et  c'etait  tout;  mais  c'etait  assez. 

— Eh  bien,  me  dit-il  quand  la  repeti- 
tion fut  terminee,  crois-tu  que  tu 
t'habitueras  a  jouer  la  comedie? 


— Je  ne  sais  pas. 

— Cela  t'ennuie-t-il? 

— Non,  cela  m'aniuse.  .  .  . 

— Tu  as  de  Intelligence  et  de  Pat- 
tention;  avec  de  Pattention  et  de  la 
docilite,  on  arrive  a  tout. .  . .  Sois  done 
attentif,  mon  gargon;  sois  docile;  fais 
de  ton  mieux  ce  que  tu  dois  faire. 
Dans  la  vie,  tout  est  la!  .  .  . 


ressembler 

be  like 

en    (Italien) 
Italian) 


Expressions  a  Etudier 

[rasable  a],  to  resemble,  to  s'habituer  &  [sabitqe  a],  to  accustom  one- 
self to 

[a  nitalje],  like,  as  (an  faire  de  (son)  mieux  [fe:r  da  s5  mj0],  to 

do  (one's)  best 


Questionnaire 


1.  Quel  souvenir  reste-t-il  a  Kemi 

d'Ussel? 
%*  Qu'est-ce  que  Vitalis  va  acheter 

pour  Remi? 

3.  Pourquoi  a-t-il  change  le  cos- 
tume de  Remi? 

4.  Quelle  piece  Vitalis  va-t-il  pre- 
sejoter? 

5.  Quel  est  le  sujet  de  la  piece 
qu*on  va  presenter? 


6.  Quel  role  est-ce  que  Remi  doit 
jouer  ? 

7.  Pourquoi  Vitalis  est-il  content 
de  Remi? 

8.  Vitalis  se  f£chait-il  quand  les 
comediens  jouaicnt  mal? 

9.  Combien    de    temps    dura    la 
repetition? 

10.  Quels   conseils    (advice)    Vitalis 
donne-t-il  a  Remi? 


Devoir 


Conjugate: 

1.  Je  m'habituerai  a  faire  atten- 
tion. 

£.  Je  ne  ressemble  pas  du  tout  a 
ma  mere. 


3.  Je   travaillerai   ferme    afin    de 
faire  de  mon  mieux. 

4.  Je  ne  me  rappelle  pas  du  tout 
cette  personne. 

5.  Je  ne  suis  pas  arrive  en  retard. 
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Paris  comme  capitale 


Malheureusement  la  protection  de 
Sainte  Genevieve  ne  dura  pas  tou- 
jours.  Au  neuvieine  siecle  une  partie 
de  la  France  fut  envahie  par  les 
Normands,  qui  envahirent  Paris  aussi. 
Charles  le  Simple  abandonna  la  Nor- 
mandie  a  leur  chef  Rollon.  Des  lors, 
les  invasions  s'arreterent. 

Plusieurs  rois  contribuerent  au  de- 
veloppement  de  la  capitale.  Philippe- 
Auguste  (1 165-1223) l  voulait  le  bien- 


etre  du  peuple  et  le  progres:  il  fit 
agrandir  et  fortifier  Paris;  il  con- 
struisit2  des  halles  et  fonda  des  eglises. 
Saint-Louis  (1214-1£7Q),3  un  mon- 
arque  pieux,  etablit  de  nombreux 
hospices  et  fit  batir  pres  de  son  palais 
la  Sainte-Chapelle,  une  des  merveilles 
de  Tart  gothique.  On  represente 
souvent  le  jeune  monarque  assis  sous 
le  che"ne  de  Vincennes,  rendant  la 
justice  a  tout  le  monde. 


Grammaire 

Uses  of  the  Past  Definite  and  Other  Past  Tenses 


PAST 
DEFINITE 


Used  in  literary  French  and  histori- 
cal narrative  to  express  comple- 
ted action  in  the  past. 


Philippe-Auguste  mou- 
rut  en  1223.  Philippe- 
Auguste  died  in 


PAST 

INDEFINITE 


Also  expresses  completed  action  in 
the  past,  but  is  used  in  conver- 
sation, both  spoken  and  written, 
and  in  familiar  writing. 


J'ai  appris  ma  lecon. 
learned  my  lesson. 


PAST 
DESCKIPTIVE 


Expresses  repeated  action,  contin- 
ued action,  or  a  physical  or  men- 
tal state  in  the  past.  It  is  used  in 
both  spoken  and  written  French. 


II  se  promenait  dans  le 
pare.  He  was  walking 
in  the  park. 


The  Past  Definite  of  Eire,  Poire,  Avoir,  and  Voir 

You  recall  from  Lesson  19  that  the  past  participle  frequently  helps  in  form'ng 
the  past  definite  of  irregular  verbs.     Is  this  true  for  the  following  four  verbs  ? 


etre  (p.p.  etc),  to  be 
je  fus,  I  was         nous  fumes,  we  were 
tu  fus,  you  were    vous  futes,  you  were 
il  fut,  he  was         ils  furent,  they  were 

faire  (p.p.  fait),  to  do 
je  fis,  I  did  nous  fimes,  we  did 

tu  fis,  you  did       vous  fltes,  you  did 
il  fit,  he  did  ils  firent,  they  did 

1  Onze  cent  soixante-cing,  a  douze  cent  vingt-trois. 

2  Past  definite  of  construire. 


avoir  (p.p.  eu),  to  have 
j'eus,  I  had  nous  eumes,  we  had 

tu  eus,  you  had     vous  elites,  you  had 
il  eut,  he  had         ils  eurent,  they  had 

voir  (p.p.  vu),  to  see 
je  vis,  I  saw         nous  vlmes,  we  saw 
tu  vis,  you  saw     vous  vttes,  you  saw 
il  vit,  he  saw         ils  virent,  they  saw 

3  Douze  cent  quatorze  a  douze  cent  soixante-dix. 
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The  Past  Participle  as  an  Adjective 

The  past  participle  of  a  verb  is  often  used  like  an  adjective,  and  it  agrees 
in  gender  and  number  with  the  noun  or  pronoun  it  modifies. 

La  ville  fut  protegee.    The  city  was  protected. 

Les  fortifications  durent  etre  agrandies.    The  fortifications  had  to  be  enlarged. 

L'universite  fut  fondee  en  1847.    The  university  was  founded  in  1847. 


D. 


Devoir 

Conjugate: 

1.  Je  ne  fus  pas  content. 

%.  Je  n'eus  que  deux  francs. 

3.  Je  dus  me  tirer  d'affaire  seul. 

4.  Je  fis  construire  une  maison. 

5.  Je  vis  un  homme  s'approcher  dc 

la  porte.  ^ 

In  the  following  sentences  change 
each  infinitive  to  the  correct  form 
of  the  past  participle: 


1.  Voila  Fecole  qu'il  a  (fonder) 
pres  de  la  bibliotheque. 

%.  Les  rois  ont  (embellir)  leurs 
villes, 

3.  II  y  a  (avoir)  tant  de  batailles 
au  cinquieme  siecle. 

4.  Vous    avez    (devoir)    travailler 
toute  la  journee. 

5.  Les  villages  qu'ils  ont  (envahir) 
etaient  celebres. 

6.  Nous  avons  (faire)  batir  cette 
maison  afin  de  la  vendre. 


7.  Voila    les    lettres.      Je    les    ai 
(recevoir)  il  y  a  une  semaine. 

8.  Ils  n'ont  pas  du  tout   (avoir) 
en  vie  de  coucher  a  UsseL 

9.  Elle  n'est  pas  (aller)  jusqu'a  la 
bibliotheque. 

Give  the  sentences  of  Exercise  B  in 
the  past  definite.  Remember  that 
the  past  definite  tense  is  not  a  com- 
pound tense. 

D.   Traduction:     Use  the  past  definite 
of  the  verb  in  every  sentence. 

1.  The  cities  were  protected  by  the 
kings. 

2.  Who  was  the  first  king? 

3.  In  the  ninth  century  the  Nor- 
mans invaded  France. 

4.  The  king  had  the  fortifications 
constructed. 

5.  The  kings  beautified  the  city. 

6.  Robert  de  Sorbon  founded  the 
Sorbonne. 


A&ro-Photo,  Pans 


THE   PANTHEON 
It  was  originally  dedicated  to  St.  Genevieve. 
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Les  grandes  inventions  du  Moyen  Age 

Le  Moyen  Age  c'est  la  periode  entre  Allemand  de  Mayence,   n'aurait  pas 

le  cinquieme  et  le  quinzieme  siecle.  invente  Fimprimerie. 
Apres  le  Moyen  Age  le  commerce  se         Avant  1'invention  de  Fimprimerie, 

developpa  rapidement.  Christophe  Co-  il  fallait  copier  les  livres.     II  fallait 

lomb  decouvrit  PAmerique,  et  Magel-  naturellement    beaucoup    de    temps, 

Ian  fit  son  grand  voyage.   L'ignorance  et  seulement  les  riches  pouvaient  pos- 

des  masses  commenga  a  diminuer.  seder  des  livres.    L'idee  de  Gutenberg 

Ce  sont  surtout  les  grandes  inven-  etait  d'arranger  des  lettres  dans  une 

tions  qui  aiderent  a  transformer  la  vie.  presse    pour    former    des    mots,    des 

Le    papier,    que    vous    achetez    pour  lignes,  et  des  pages.     En  passant  en- 

quelques  sous,  coiitait  beaucoup.    Au-  suite   de    1'encre    sur   les    lettres    on 

trefois,  on  ecrivait  sur  le  bronze,  sur  pouvait  reproduire  le  meme  livre  bien 

la  pierre,  ou  sur  le  parchemin.     Sans  des  fois.    L'invention  de  rimprimerie 

1'invention  du  papier,  Gutenberg,  un  fut  d'une  importance  enorme. 


Grammaire 
The  Present  Subjunctive  after  Impersonal  Expressions 

In  Lesson  3  you  reviewed  the  present  subjunctive  of  regular  verbs  and  also 
the  conjugation  of  four  irregular  ones,  etre,  avoir,  aller,  and  faire. 

In  French  the  present  subjunctive  is  used  after  many  impersonal  expres- 
sions, of  which  you  know  il  faut  que.  II  faut  que  is  an  impersonal  expression, 
because  the  subject  il  represents  the  indefinite  it  instead  of  a  definite  person. 
One  translates  il  faut  into  English  by  /  must,  he  must,  etc.,  but  since  it  is  imper- 
sonal in  French,  a  subjunctive  clause  which  indicates  the  person  must  be  in- 
troduced. 

II  faut  qu'il  fasse  cela.    He  must  do  that. 

II  ne  faut  pas  que  vous  ayez  peur.    You  must  not  be  afraid. 

The  most  common  impersonal  expressions  which  require  the  subjunctive  are : 

il  faut  que,  one  has  to,  it  is  necessary  to     il  est  necessaire  que,  it  is  necessary  to 
il  est  rare  que,  it  is  rare  that  il  est  possible  que,  it  is  possible  that 

II  faut  que  j'aille  chez  mon  oncle.   I  have  to  go  to  my  uncle's  home. 

II  est  rare  qu'il  soit  en  retard.   It  is  rare  that  he  is  late. 

II  est  necessaire  que  Marie  le  fasse.  Mary  has  to  do  it. 

II  est  possible  qu'il  soit  malade.   It  is  possible  that  he  is  sick. 

Notice  that  there  is  an  idea  of  uncertainty,  necessity,  or  obligation  in  all 
of  the  expressions  above.  Notice  also  that  they  all  require  the  subjunctive. 
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But  when  this  idea  of  doubt,  necessity,  or  obligation  is  absent,  as  in  the  sen- 
tences below,  the  indicative  is  used. 

II  est  evident  qu'il  est  malade.    It  is  evident  that  he  is  sicL 
II  est  stir  qu'il  arrivera.   It  is  certain  that  he  will  arrive. 

The  following  impersonal  expressions  require  the  indicative: 


il  est  stir  que,  it  is  sure  that 

il  est  certain  que,  it  is  certain  that 

il  est  vrai  que,  it  is  true  that 


il  est  probable  que,  it  is  probable  that 
il  est  evident  que,  it  is  evident  that 


Devoir 


A.  Conjugate: 

1.  II  est  possible  que  je  sois  la 
d'abord. 

2.  II  est  stir  que  je  ferai  de  mon 
mieux. 

3.  Faut-il  que  j'aie  cette  affaire 
demain? 

4.  II  est  rare  que  faille  chez  eux. 

B.  Complete  these  sentences,  consult- 

ing the  explanations  in  the 
"Grammaire"  in  order  to  be  sure 
of  using  the  correct  mood  of  the 
verb: 

1.  II  est  evident  que  tous  deux 
(fetre)  tres  malades. 

2.  II  ne  faut  pas  que  vous  (venir) 
en  retard. 

3.  II  est  certain  que  les  habitants 
(embellir)  la  rue. 

4.  Est-il  necessaire  que  vous  (aller) 
jusqu'a  Fhospice? 

5.  n  est  stir  qu'il  (devoir)  faire 
attention. 

6.  II  est  tres  possible  que  nous 
(faire)  la  connaissance  de  ce 
gar^on. 

7.  II  est  vrai  que  les  Huns  (en- 
vahir)  Paris. 

1  Use  se  piomener. 


8,  II  n'est  pas  necessaire  que  nous 
(se  trouver)  la. 

9.  Faut-il  que  je  (marquer)  la  regie  ? 
10*.  II  est  vrai  que  je  les  (etonner). 

C.  Composition:    Write  in  your  own 

words  (about  half  a  page),  or  tell 
the  class9  the  story  of  "  Une  Legon 
de  mathematique,"  page  44- 

D.  Traduction: 

1.  I  must  go  with  them.     They 
need  me. 

2.  It  is  possible  that  he  is  doing 
that  for  her. 

3.  It  isn't  necessary  for  you  to  go 
there  at  once. 

4.  It  is  true  that  he  owes  me  the 
money. 

5.  It  is  probable  that  we  shall 
leave  tomorrow. 

6.  You  must  remember  these  verbs. 
Study  them  a  long  time. 

7.  You  must  not  make  fun  of  the 
children. 

8.  Let's  take  a  walk,1 

9.  Don't  be  afraid.     Come  with 
me. 

10.  It  was  evident  to  Remi  that  he 
could  not  escape. 
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THE  SINGING  OF  THE  TROUBADOURS 


Early  in  the  twelfth  century,  there 
came  in  southern  France  a  sudden 
outburst  of  song.  Those  who  com- 
posed and  sang  the  songs  were  called 
troubadours,  a  name  taken  from  an 
old  French  word  meaning  "to  invent." 
To  understand  why  these  troubadours 
came  into  existence  at  just  this  time 
and  ceased  to  exist  two  centuries  later, 
we  need  to  know  how  life  had  de- 
veloped and  then  changed  in  that  part 
of  the  country  where  they  flourished. 

For  many  centuries  southern  France 
had  been  by  far  the  most  refined  and 
cultured  land  in  western  Europe. 
There  were  definite  reasons  for  this. 
Long  before  Rome  undertook  the 
conquest  of  all  Gaul  (58  B.C.),  she  had 
invaded  the  southern  portion  of  it, 
named  it  Provincia  (province),  and 
established  there  the  wise  rule  and  the 
high  civilization  she  enjoyed  at  home. 
Even  after  the  conquest  of  the  whole 
land,  the  south  kept  well  ahead  in  cul- 
ture because  of  her  earlier  start  and  her 
closer  proximity  to  the  mother  country. 


After  375  A.D.,  when  great  Rome 
was  on  the  decline,  other  less  cultured 
invaders  began  to  overrun  Gaul.  The 
most  important  of  these  Germanic 
peoples,  the  Franks,  came  from  across 
the  river  Rhine,  spread  over  the 
northern  part  of  the  country,  and 
eventually  gave  their  name  to  the 
whole  land.  The  Burgundians  came 
from  across  the  Rhine  also,  and  estab- 
lished themselves  in  the  eastern  part 
of  Roman-Gaul.  Those  who  came 
to  the  south  were  the  Visigoths  (West 
Goths),  who  had  overrun  a  large  part 
of  the  Roman  Empire.  It  was  early 
in  the  fifth  century  that  they  entered 
Gaul  from  Italy.  And  their  coming 
proved  not  at  all  disastrous  to  the 
established  ways  of  civilized  life. 

The  Visigoths  adopted  the  Gallo- 
Roman  language,  fell  more  easily 
into  the  cultured  ways  of  the  native 
people  than  did  their  more  vigorous 
and  warring  cousins  in  the  north,  the 
Franks,  and  added  touches  of  their 
own  interesting  civilization.  By  485 


68 


FRENCH  BOOK  TWO 


the  Gothic  kingdom,  called  the  king- 
dom of  Toulouse,  took  in  the  vast 
territory  that  lay  south  of  the  Loire 
River  and  west  of  the  Rhone. 

In  507  the  kingdom  of  Toulouse  fell 
before  Clovis,  the  Prankish  monarch. 
But  again  this  conquest  did  not 
materially  change  the  pleasant  ways 
of  native  life.  For  Clovis  himself,  in 
the  north,  had  already  adopted  Roman 
manners  and  culture. 

Two  other  causes  contributed  greatly 
to  the  advancement  of  this  southern 
civilization.  First,  life  was  easier  in 
the  warm,  sunny  region.  Livelihood 
was  not  gained  with  such  difficulty  as 
in  the  colder  north,  and  there  was 
more  leisure  for  the  finer  things  of  life. 
Second,  for  nearly  six  centuries  after 
Clovis  conquered  the  Visigoths,  the 
south  of  France  suffered  but  little 
from  foreign  invasion,  such  as  was 
constantly  disturbing  the  northern 
section.  True  it  is  that  its  government 
often  shifted;  sometimes  it  was  under 
Frankish  rule,  sometimes  under  Bur- 
gundian.  Generally  speaking,  however, 
down  the  centuries  the  south  of  France 
continued  on  the  even  tenor  of  its  way. 

Even  in  the  light  of  these  favorable 
circumstances  and  of  the  .inborn  love 
of  song  among  the  natives,  it  is  to  be 
wondered  at  that  in  a  comparatively 
small  region,  and  in  less  than  two 
centuries,  there  flourished  nearly  five 
hundred  poets,  who  wrote  some 
twenty-five  hundred  poems  which 
have  come  down  to  us. 

The  language  in  which  the  trouba- 
dours wrote  is  called  Proven  gal,  be- 
cause the  south  of  France — the  first 
section  colonized  by  Rome — was  long 
known  as  Provincia.  Later,  the  name 
Provence  was  restricted  to  a  small 
district  in  the  southeastern  part  of  the 
country.  Today  several  million  people 
— as  far  north  as  the  old  provinces  of 
Poitou,  Auvergne,  and  Dauphine — 
still  speak  a  variation  of  the  Provengal 


tongue,  although  long  ago  it  gave  way 
to  French  as  a  literary  language. 

The  twelfth  century  in  southern 
France  was  the  heydey  of  feudalism, 
when  great  lords  lived  in  magnificent 
castles  surrounded  by  their  vassals, 
who  ranged  in  rank  from  rich  courtiers 
to  humblest  peasants.  The  lords, 
some  of  whom  paid  careless  homage 
to  a  French  or  a  British  monarch, 
were  themselves  almost  like  inde- 
pendent rulers — in  a  day  when  there 
was  no  united  France,  not  even  a 
united  northern  or  southern  section. 
These  lords  were  the  protectors  of 
their  vassals,  who  in  turn  aided  their 
masters  in  time  of  war,  and  tilled 
their  vast  estates. 

Into  such  a  condition  of  life  came 
the  troubadours,  interesting  and  ro- 
mantic poets  who  wandered  from  court 
to  court  to  dispense  their  melodies. 
And  they  were  from  all  walks  of  life. 
Among  them  were  kings,  dukes,  monks, 
commoners,  and  peasants. 

The  castle  of  a  great  duke  or  lord 
lay  so  far  remote  from  that  of  any 
other  that  the  family  had  to  look  for 
its  entertainment,  not  to  the  neighbors, 
but  to  themselves.  So  for  a  long  time 
the  courtly  establishments  of  southern 
France  had  followed  the  custom 
brought  in  by  the  Romans,  of  main- 
taining their  own  entertainers,  some 
of  whom  were  permitted  to  wander 
from  one  castle  to  another.  They 
sang,  played  musical  instruments,  and 
performed  acrobatic  tricks.  But  sel- 
dom did  these  ordinary  entertainers 
rise  above  the  position  of  servants. 

The  troubadour  was  undoubtedly 
an  outgrowth  of  such  humble  whilers- 
away  of  time.  As  refinement  in 
civilization  advanced,  patrons  de- 
manded from  their  entertainers  more 
artistic  performances.  And  so  there 
evolved  the  men  who  dropped  off  the 
clownish  tricks,  and  confined  them- 
selves to  music  alone.  These  men  not 
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Used  by  permission  or  Chatto  and  Wmdus,  London 
PORTION   OF   A   TROUBADOUR   SONG* 


only  wrote  poetry  of  a  delicate  beauty, 
but  composed  appropriate  music  for 
it  and  then  sang  the  verses  to  their 
own  musical  accompaniment.  For 
the  purpose  of  troubadour  poetry  was 
not  reading  or  reciting,  but  singing. 

The  Provencal  singer  grew  to  be 
the  most  welcome  guest  in  these 
remote  feudal  establishments.  Com- 
ing perhaps  from  another  castle,  or 
at  least  from  far  away,  he  could  tell 
the  latest  news  and  then  "hold  his 
audience  rapt"  as  they  listened  to  his 
charming  music. 

What  were  the  songs  of  these  wan- 
dering minstrels?  They  were  mainly 
of  graceful  things,  such  as  love.  And 
usually  the  object  of  this  love  was  a 
rich  and  noble  married  woman,  whose 
beauty  was  extolled,  whose  virtues 
were  praised,  and  to  whom  eternal 
service  was  promised.  The  lady  took 
these  songs  in  the  light  way  In  which 
they  were  intended — for  pastime  and 
amusement.  She  was  flattered  by  the 
attention  of  a  popular  troubadour, 

*  Translation: 

Whene'er  I  see  the  lark  take  flight 
And  soar  up  toward  the  sun  on  high, 
Until  at  last  for  sheer  delight 
It  sinks,  forgetting  how  to  fly, 


and  he  was  usually  far  more  inter- 
ested in  the  construction  of  his  poetry 
than  in  the  person  to  whom  it  was 
addressed.  Here  are  some  lines  from 
a  poem  written  by  Bernart  de  Venta- 
dorn,  who  rose  from  peasant  rank  to 
be  a  troubadour  of  high  mark: 

Oft  I  regard  her  beauty  rare, 
And  see  how  lovely  is  her  face, 
How  full  her  actions  are  of  grace — 
If  to  say  more  I  had  a  mind, 
Then  a  whole  year  in  very  deed 
Fitly  to  praise  her  I  would  need, 
So  courteous  is  she,  and  so  kind! 

But  the  troubadours  did  not  write 
only  of  love.  Sometimes  their  theme 
was  nature  or  war  or  politics.  Occa- 
sionally it  was  service  to  a  liege  lord; 
for  now  and  then  after  wandering 
from  one  castle  to  another,  a  poet- 
singer  would  take  up  permanent  resi- 
dence as  court-poet  at  a  certain  great 
lord's.  And  from  then  on  his  poems 
were  written  only  in  praise  of  his 
noble  host  and  hostess. 


Such  envy  fills  me  when  I  see 

All  those  whom  love  thus  glad  can  make, 

I  marvel  that  the  heart  of  me 

With  love  and  longing  does  not  break. 
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But  the  majority  of  the  minstrels 
preferred  the  carefree,  wandering  life, 
which  gave  them  change  of  scene  and 
of  audience.  Some  of  them  did  not 
limit  their  travels  to  France,  but  car- 
ried their  melodies  to  Italy,  Spain,  and 
even  across  the  Channel  to  England. 

Wherever  such  a  singer  went,  he 
became  the  darling  of  the  household. 
And  his  reward  was  not  only  in  words 
of  praise  and  encouragement,  but  in 
material  things,  such  as  rich  clothing, 
horses,  and  money. 

The  songs  of  the  troubadours  had 
little  appeal  for  the  middle  classes 
and  none  at  all  for  the  peasants;  for, 
in  the  main,  they  lacked  simplicity, 
warmth,  and  sincere  emotion.  They 
were  carefully  written  for  the  ears  of 
the  noble  aristocrats.  Troubadour 
poetry  is  a  literature  so  artificially 
polished  that  one  grows  weary  when 
reading  much  of  it. 

Although  there  were  no  schools  at 
which  troubadours  might  study,  they 
learned  from  one  another.  But  there 
were  certain  unwritten  rules  by  which 
they  had  to  abide.  Every  song  was 
obliged  to  have  a  new  melody,  and  to 
differ  from  any  other  in  length  and 
number  of  lines,  in  arrangement  of 
rime,  or  in  some  other  way.  The 
poems  range  from  one  to  ten  stanzas 
and  the  stanzas  from  two  to  forty-two 
lines. 

Little  is  known  concerning  the  lives 
of  these  troubadours,  except  for  those 
who  belonged  to  the  noble  classes. 
One  of  these  was  William  of  Poitou, 
Duke  of  Aquitaine  (1071-1127),  whose 
estates  were  in  southeastern  France. 
He  is  often  called  the  first  troubadour, 
and  his  powerful  influence  aided  the 
wandering  minstrel  to  become  an  im- 
portant member  of  aristocratic  court 
life.  The  most  famous  of  all  trouba- 
dours was  Bertran  de  Born,  who  wrote 
mainly  of  war,  and  but  little  of  love. 
The  following  stanza  shows  his  delight 


not  only  in  the  joys  of  war,  but  in  the 
beauties  of  nature : 

I  love  the  spring-tide  of  the  year 

When  leaves  and  blossoms  do  abound, 

And  well  it  pleases  me  to  hear 

The  birds  that  make  the  woods  resound 

With  their  exulting  voices. 

And  very  well  it  pleases  me 

Tents  and  pavilions  pitched  to  see, 

And,  oh,  my  heart  rejoices 

To  see  armed  knights  in  panoply 

Of  war  on  meadow  and  on  lea. 

Only  a  small  number  of  troubadours 
wrote  poetry  of  the  highest  merit. 
Among  their  poems  there  is  scarcely 
one  masterpiece.  But  what  tremend- 
ous influences  were  struck  from  that 
line  of  carefree  wanderers,  singing 
their  way  into  the  castles  of  kings  and 
the  courts  of  the  nobles.  To  their 
five  hundred  names — few  of  which 
stand  forth — scholars  trace  the  roots 
of  modern  lyric  poetry.  And  their 
influence  on  the  literature  of  many 
lands  has  been  very  great. 

Why  did  the  singing  of  troubadours 
end?  What  sudden  check  finished  the 
singers'  happy  careers  at  the  end  of 
the  thirteenth  century?  Troubadours 
could  not  have  flourished  had  there 
not  existed  rich  courts  to  support  them 
in  ease  while  they  composed  and  sang 
their  songs.  They  disappeared  when 
such,  courts  ceased  to  exist.  Less 
cultured  people  from  northern  France 
— not  interested  in  luxurious  courts 
or  charming  singers — seized  or  ruined 
many  of  the  great  castles.  The  joy- 
ous, elegant  life  which  harbored  sing- 
ing minstrels  vanished — and  with  it,, 
the  wandering  poets  passed  out  of 
existence.  For — like  geniuses  of  all 
time — the  troubadours  were  sensitive 
souls,  unable  to  meet  the  ordinary 
hardships  of  life  without  support. 
Their  poems  flourished  in  an  air  of 
beauty,  of  luxury,  and  with  the  praise 
of  fair  women.  Forced  to  walk  in 
wintry  gloom,  their  song  died. 
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Le  Paysan  et  les  Cerises 

Un  jour  tin  paysan,  qui  s'appelait  L'ane    s'approcha    de    Farbre,    et 

Jeannot,  revenait  de  la  ville  avec  son  Jeannot  monta  sur  son  dos.    Que  les 

ane.     II  faisait  du  soleil,  et  le  paysan  cerises  etaient  bonnes !     II  n'est  pas 

regardait  autour  de  lui  pour  chercher  necessaire   de   dire    que    Jeannot   en 

de  Feau.    II  n'en  trouva  pas.    Tout  a  mangea  beaucoup. 

coup  il  commenga  a  marcher  plus  vite.  — Elles  sont  bien  bonnes,  ces  cerises, 

II  avait  vu  des  cerises.    Elles  etaient  dit  Jeannot  en  se  parlant  tout  hatit  a 

si  grosses  qu'elles  ressemblaient  pres-  lui-meme.1  Je  ne  voudrais  pas  cepen- 

que  a  des  pommes.    Jeannot  reflechit.  dant  qu'on  crie  «Hue»2  a  mon  ane. 

Oui,  en  faisant  attention,  il  pourrait  L'ane,   entendant   le   hue    de'  son 

monter  sur  son  ane,  et  apres  avoir  maitre,  se  mit  a  marcher,  et  notre 

mange  des  cerises,  il  pourrait  se  sauver.  pauvre  Jeannot  roula  dans  Pherbe. 

Grammaire 
The  Present  Subjunctive  with  Verbs  of  Emotion 

The  subjunctive  is  used  in  a  subordinate  clause  if  the  principal  clause  ex- 
presses an  emotion  or  feeling.  The  expressions  listed  below  are  some  of  the 
most  common  expressions  of  emotion  after  which  the  subjunctive  is  used. 

etre  content  que,  to  be  glad  that  avoir  peur  que,  to  be  afraid  that 

etre  fache  que,  to  be  angry  that  regretter  que,  to  regret  that,  to  be 

etre  etonne  que,  to  be  surprised  that  sorry  that 

II  est  content  que  je  sois  ici.    He  is  glad  that  I  am  here. 

Vous  avez  peur  qu'elle  n'aille  pas  chez  vous.    You  are  afraid  that  she  isn*t 

going  to  your  house. 
Marie  est  f tehee  que  vous  fassiez  tant  d'erreurs.    Mary  is  angry  because 

you  make  so  many  mistakes. 

The  Present  Subjunctive  after  Verbs  of  Desire  and  Command 

The  subjunctive  is  used  after  verbs  which  express  desire  or  command.  The 
subjunctive  clause  is  always  introduced  by  que. 

desirer  que,  to  wish  that*  preferer  que,  to  prefer  that 

vouloir  que,  to  want  that  ordonner  que,  to  order  that 

commander  que,  to  command  that 

II  veut  que  je  parte  tout  de  suite.    He  wants  me  to  leave  immediately. 
J'ordonne  que  vous  soyez  la.   I  order  you  to  be  there. 

In  English  an  infinitive  construction  is  used  with  all  of  these  verbs,  i.e.,  I 
want  him  to  go,  You  prefer  her  to  remain,  He  orders  them  to  stay.  This  construc- 
tion cannot  be  used,  in  French.  In  each  of  these  sentences  two  persons  are 

1  talking  aloud  to  himself.  *  Que  is  sometimes  not  translated. 

2  Giddap. 
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involved,  and  each  one  must  be  the  subject  of  a  clause.  Consequently,  in 
French  one  must  say,  I  want  that  he  go,  etc.  When  only  one  person  is  involved, 
the  infinitive  construction  is  used. 

II  prefere  se  promener.    He  prefers  to  walk. 
Us  veulent  partir.    They  wish  to  go. 


Devoir 


A.  Change  the  infinitives  to  the  correct 
verb-forms.  When  the  subjunc- 
tive is  used,  explain  the  rule  for 
its  use. 

1.  Elle  est  fachee  que  je  ne  (avoir) 

que  deux  sous. 
%.  Nous  voulons  que  vous  (gagner) 

votre  vie. 

3.  II  faut  qu'ils  (donner)  de  leurs 
nouvelles  de  temps  en  temps. 

4.  Le  general  commande  que  les 
soldats   (s'approcher)   de  lui. 

5.  Nous  preferons  que  vous  (faire) 
cela  pour  nous. 

6.  II  ordonne  que  nous  ne  (aller) 
plus  chez  eux. 

7.  Vous  avez  peur  qu'ils  (se  mettre) 
a  parler,  n'est-ce  pas  ? 

8.  Au  lieu  de  rester  a  Fhospice,  il 
est  sur  qu'il   (avoir)   en  vie  de 
travailler  ici. 


9.  Nous  voulons  que  vous  (descen- 
dre)  dans  cet  hotel  d'abord. 

10.  II  est  probable  qu'il  (faire)  beau 
demain. 

11.  Vous    £tes    content    que    nous 
(avoir)  besoin  d'etudier. 

12.  II  est  vrai  qu'il  (avoir)  quinze 
ans. 

B.   Traduction: 

1 .  If  you  want  me  to  go  with  you  to 
the  fortress  tomorrow,  tell  me. 

2.  She  is  afraid  that  he  is  ill. 

3.  We  order  them  to  remain  here. 

4.  She  must  finish  the  book  im- 
mediately. 

5.  I  am  surprised  that  he  is  sleepy. 

6.  You  want  me  to  do  this,  don't 
you? 

7.  Most   of  the  pupils   want  the 
teacher  to  tell  a  story. 

8.  We  must  buy  fruit  and  meat. 


SOUTH  OF  N!MES  RISES  AIGUES-MORTES  FORTRESS,  A  GREAT 

ARCHITECTURAL  FEAT    (1248-1270) 
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Sans  Famille 
CHAPITRE  vin.    MES  DEBUTS,  II«ne  PARTIE 


Mes  camarades,  les  chiens  et  le 
singe,  avaient  sur  moi  le  grand 
avantage  d'etre  habitues  a  paraitre  en 
public,  de  sorte  qu'ils1  virent2  arriver 
le  lendemain  sans  crainte.  .  .  . 

Aussi  mon  emotion  etait-elle  vive, 
lorsque  le  lendemain  nous  quittames 
notre  auberge  pour  nous  rendre  sur  la 
place  ou  devait  avoir  lieu  notre 
representation. 

Vitalis  ouvrait  la  marche,  la  tete 
haute,  la  poitrine  cambree,  et  il  mar- 
quait  le  pas3  des  deux  bras  et  des  pieds 
en  jouant  une  valse  sur  un  fifre  en 
metal.  .  .  . 

Quelques  enfants  s'etaient  mis  a 
nous  suivre,  des  paysans  ebahis 
s'etaient  joints  a  eux,  et,  quand  nous 
etions  arrives  sur  la  place,  nous  avions 
derriere  nous  et  autour  de  nous  un 
veritable  cortege. 

Notre  salle  de  spectacle4  fut  bien 
vite  dressee;  elle  consistait  en  une 
corde  attachee  a  quatre  arbres  de 
maniere  a5  former  un  carre,  au  milieu 
duquel  nous  nous  plagames. 

La  premiere  partie  de  la  representa- 
tion consista  en  differents  tours  execu- 
tes par  les  chiens;  mais  ce  que  furent 
ces  tours,6  je  ne  saurais  le  dire,  occupe 
que  j'etais  a  me  repeter  mon  r61e  et 
trouble  par  Finquietude.  .  .  . 

La  premiere  piece  terminee,  Capi 
prit7  une  sebile  entre  ses  dents,  et, 
marchant  sur  ses  pattes  de  derriere, 
commenga  a  faire  le  tour  de  «Fhono- 
rable  societe.  »  .  .  . 

Pendant  ce  temps,  Vitalis,  sans  dire 
un  mot,  mais  ne  quittant  pas  la  sebile 

1  50  that  they. 

2  Past  definite  of  voir. 

3  kept  time. 

4  theater. 
6  so  as  to. 

6  what  tricks  they  did 

?  Past  definite  of  prendre. 


des  yeux,  jouait  des  airs  joyeux  sur 
son  violon,  qu'il  levait  et  qu'il  baissait 
selon  la  mesure. 

Bientot  Capi  revint8  aupres  de  son 
maitre,  portant  fierement  la  sebile 
pleine. 

C'etait  a  Joli-Coeur  et  a  moi  d'en- 
trer  en  scene. 

— Mesdames  et  messieurs,  dit  Vi- 
talis, en  gesticulant  d'une  main  avec 
son  archet  et  de  Fautre  avec  son  violon, 
nous  allons  continuer  le  spectacle  par 
une  charmante  comedie,  intitulee:  Le 
Domestique  de  M.  Joli-Coeur  ou  Le 
plus  "bUe  des  deux  n'est  pas  celui  qu'on 
pense.  Un  homme  comme  moi  ne 
s'abaisse  pas  a  faire  d'avance  Feloge 
de  ses  pieces  et  de  ses  acteurs;  je  ne 
vous  dis  done  qu'une  chose :  ecarquillez 
les  yeux,  ouvrez  les  oreilles,  et  pre- 
parez  vos  mains  pour  applaudir.  .  .  . 

Ce  fut  ainsi  que  jouant  en  sourdine9 
un  air  guerrier,  il  annonga  Fentree 
de  M.  Joli-Coeur,  general  anglais.  .  .  . 
Jusqu'a  ce  jour  M.  Joli-Cceur  n'avait 
eu  pour  domestique  que  le  seul  Capi, 
mais  il  voulait  se  faire  servir  desormais 
par  un  homme,  ses  moyens  lui  per- 
mettant  ce  luxe.  Les  b£tes  avaient 
ete  assez  longtemps  les  esclaves  des 
hommes;  il  etait  temps  que  cela 
changeat.10 

En  attendant  que11  ce  domestique 
arrival;,12  le  general  Joli-Coeur  se  pro- 
menait  de  long  en  large  et  fumait 
son  cigare.  II  fallait  voir13  comme  il 
langait  sa  fumee  au  nez  du14  public! 

II  s'impatientait,  le  general,  et  il 
commenQait  a  rouler  de  gros  yeux 

s  Past  definite  of  revenir. 

9  playing  softly. 

10  Imperfect  subjunctive  of  changer. 

11  Until 

12  Imperfect  subjunctive  of  arriver. 

13  yon  should  have  seen. 

14  in  the  face  of. 
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«C'ETAIT  LA  LE  DOMESTIQUE  QTJ'ON  LUI  PRESENTAIT» 


comme  quelqu'un  qui  va  se  mettre  en 
colere;1  il  se  mordait  les  levres  et 
frappait  la  terre  du  pied. 

AU  troisieme  coup  de  pied,  je  devais 
entrer  en  scene,  amene  par  Capi. 

Si  j'avais  oublie  mon  role,  le  cMen 
me  Faurait  rappele.  Au  moment  vou- 
lu,2  il  me  tendit  la  patte  et  m'intro- 
duisit  aupres  du  general. 

Celui-ci,  en  m'apercevant,  leva  les 
deux  bras  d'un  air  desole.  Eh  quoi! 
C'etait  la  le  domestique  qu'on  lui 
presentait!  Puis  il  vint3  me  regarder 
sous  le  nez4  et  tourner  autour  de  moi 
en  haussant  les  epaules. 

Sa  mine  fut  si  drdlatique  que  tout 
le  monde  eclata  de  rire:5  on  avait 
compris  qu'il  me  prenait  pour  un 
parfait  imbecile;  et  c'etait  aussi  le 
sentiment  des  spectateurs.  .  .  . 

Apres  m'avoir  examine  longuement, 
le  general,  pris  de  piti6,  me  faisait 
servir  a  dejeuner.6 

1  who  is  working  himself  into  a  great  rage. 

2  At  the  proper  moment. 

3  Past  definite  of  venir. 

*  Then  he  came  and  looked  in  my  face. 


— Le  general  croit  que  quand  ce  gar- 
c,on  aura  mange,  il  sera  moins  bete, 
disait  Vitalis;  nous  allons  voir  cela. 

Et  je  m'asseyais  devant  une  petite 
table  sur  laquelle  le  couvert  etait  mis, 
une  serviette  posee  sur  mon  assiette. 

Que  f  aire  de  cette  serviette  ? 

Capi  m'indiquait  que  je  devais  m'en 
servir. 

Mais  comment? 

Apres  avoir  bien  cherche,  je  me 
mouchai  dedans. 

La-dessus  le  general  se  tordit  de 
rire,  et  Capi  tomba  les  quatre  pattes 
en  Fair,  renverse  par  ma  stupidite. 

Voyant  que  je  me  trompais,  je  con- 
templais  de  nouveau  la  serviette,  me 
demandant  comment  1'employer. 

Enfin  une  idee  m'arriva:  je  roulai 
la  serviette  et  m'en  fis  une  cravate. 

Nouveaux  rires  du  general,  nouvelle 
chute  de  Capi. 

Et  ainsi  de  suite7  jusqu'au  moment 

8  burst  out  laughing. 
c  ordered  lunch  for  me. 
7  And  so  forth. 
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ou  le  general  exaspere  m'arracha  de 
ma  chaise,  s'assit1  a  ma  place,  et 
mangea  le  dejeuner  qui  m'etait  des- 
tine. 

Ah!  il  savait  se  servir  d'une  ser- 
viette,2 le  general !  Avec  quelle  grace 
il  la  passa  dans  une  boutonniere  de  son 
uniforme  et  Fetala  sur  ses  genoux! 
Avec  quelle  elegance  il  cassa  son  pain 
et  vida  son  verre! 

Mais  ou  ses  belles  manieres  pro- 
duisirent3  un  eflet  irresistible,  ce  fut 


lorsque,  le  dejeuner  termine,  il  de- 
manda  un  cure-dent  et  le  passa 
rapidement  entre  ses  dents. 

Alors  les  applaudissements  eclate- 
rent  de  tous  les  c6tes,  et  la  represen- 
tation s'acheva  dans  un  triomphe. 

Comme  le  singe  etait  intelligent! 
Comme  le  domestique  etait  bete! 

En  revenant  a  notre  auberge,  Vita- 
lis  me  fit  des  compliments,  et  j'etais 
deja  si  bien  comedien  que  je  fus  fier 
de  ces  eloges.  .  .  . 


Expressions  a  Etudier 


avoir  lieu  [avwair  Ij0],  to  take  place 

au  milieu  de  [o  milj0  da],  in  the  middle 

of,  in  the  midst  of 
de  nouveau  [da  nuvo],  again,  once  more 


de  long  en  large  [da  15  go.  lars],  up  and 

down 
se  tromper  [sa  tr5pe],  to  make  a  mistake, 

to  be  mistaken 


Questionnaire 


1.  Quels    avantages   les    animaux 
avaient-ils  sur  Remi? 

2.  Ou  devait  avoir  lieu  la  represen- 
tation ? 

3.  Decrivez  le  cortege. 

4.  En  quoi  consistait  la  salle  de 
spectacle  ? 


5.  Comment  Joli-Coeur  a-t-il  joue  ? 

6.  Que  faisait  Remi  de  (with}  la 
serviette  ? 

7.  Comment  la  representation  a-t- 
elle  fini? 

8.  Pour  quoi  Vitalis   est-il  fier  de 
Remi? 


Devoir 


Traduction: 

Remi  is  eight  years  old.  His  fos- 
ter-father hires  (louer)  him  out  to 
Vitalis.  Vitalis  has  a  troupe  of  three 
dogs  and  a  monkey,  who  travel  with 
him  in  all  countries.  Remi  is  (devoir) 
to  play  the  rdle  of  fool  to  show  the  in- 

1  Past  definite  of  s'asseoir. 

2  to  use  a  napkin. 


telligence  of  animals  and  the  stupidity 
of  human  beings.  Vitalis  has  a  great 
deal  of  patience  with  Remi  and  the 
dogs.  He  really  never  gets  angry. 
Remi  plays  very  well,  and  Vitalis  is 
proud  of  him.  Remi  may  become  ac- 
customed to  his  role. 

a  Past  definite  of  produire. 
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Sans  Famille 
CHAPITKE  rx.    JE  VOYAGE 


Nous  avlons  parcouru  tine  partie  du 
midi  de  la  Prance:  1'Auvergne,  le 
Yelay,  le  Livarais,  le  Quercy,  le 
Rouergue,  les  Cevennes,  le  Langue- 
doc. 

Notre  fagon  de  voyager  etait  des 
plus  simples;  nous  allions  droit  devant 
nous,  au  hasard,1  et  quand  nous 
trouvions  un  village  qui  de  loin2  ne 
nous  paraissait  pas  trop  miserable, 
nous  nous  preparions  pour  une  entree 
triomphale.  .  .  . 

Dans  les  villes  seulement  nous 
restions  plusieurs  jours,  et  alors  le 
matin  j'avais  la  liberte  d'aller  me 
promener  ou  je  voulais.  Je  prenais 
Capi  avec  moi — Capi,  simple  chien, 
bien  entendu,  sans  son  costume  de 
theatre,  et  nous  flanions  par  les 
rues. 

Vitalis,  qui  d'ordinaire  me  tenait 
etroitement  pres  de  lui,  pour  cela  me 
mettait  volontiers  la  bride  sur  le  cou.3 

— Puisque  le  hasard,  me  disait-il, 
te  fait  parcourir  la  France  a  un  age 
ou  les  enfants  sont  generalement  a 
1'ecole,  ouvre  les  yeux,  regarde,  et 
apprends.  Quand  tu  seras  embar- 
rasse,  quand  tu  verras  quelque  chose 
que  tu  ne  comprendras  pas,  si  tu  as 
des  questions  a  me  faire,  adresse-les- 
moi  sans  peur*  .  .  . 

Nous  avions  couche  dans  un  village 
assez  miserable,  et  nous  en  etions 
partis  le  matin,  an  jour  naissant.4 
Longtemps  nous  avions  marche  sur 
une  route  poudreuse,  lorsque  tout  a 
coup  nos  regards,  jusque-la  enfermes 
dans  un  chemin  que  bordaient  des 
vignes,  s'etendirent  librement  sur  un 
espace  immense.  .  .  . 

1  at  random* 

2  from  a  distance, 

3  left  me  free  to  do  as  I  liked. 

4  at  daybreak. 


— C'est  Bordeaux,  me  dit  Vitalis. 

Pour  un  enfant,  eleve  comme  moi, 
qui  n'avait  vu  jusque-la  que  les 
pauvres  villages  ou  les  quelques  pe- 
tites  villes  que  le  hasard  de  la  route 
nous  avait  fait  rencontrer,  c'etait 
feerique. 

Sans  que  j'eusse5  reflechi,  mes  pieds 
s'arreterent;  je  restai  immobile,  re- 
gardant devant  moi,  au  loin,  aupres, 
tout  a  Tentour.6 

Mais  bientot  mes  yeux  se  fixerent 
sur  un  point:  la  riviere  et  les  na vires 
qui  la  couvraient.  .  .  . 

Jusque-la  nous  n'avions  jamais  fait 
long  sejour  dans  les  villes  qui  s'etaient 
trouvees  sur  notre  passage,  car  les 
necessites  de  notre  spectacle  nous 
obligeaient  a  changer  chaque  jour  le 
lieu  de  nos  representations,  afin  d'avoir 
un  public  nouveau.  Avec  des  come- 
diens  tels  que  ceux  qui  composaient 
«la  troupe  de  Tillustre  signor  Vitalis,  » 
le  repertoire  ne  pouvait  pas  en  effet 
etre  bien  varie,  et  quand  nous  avions 
joue  Le  Domestique  de  M.  Joli-Cosur, 
La  Mort  du  general,  Le  Triomphe  du 
juste,  et  trois  ou  quatre  autres  pieces, 
c'etait  fini;  nos  acteurs  avaient  donne 
tout  ce  qu'ils  pouvaient.  II  fallait  re- 
commencer.  .  .  . 

Mais  Bordeaux  est  une  grande  ville, 
ou  le  public  se  renouvelle  facilement, 
grace  aux  nombreux  enfants.  Nous 
pouvions  donner  jusqu'a  trois  ou 
quatre  representations  par  jour  sans 
qu'on  nous  criat,7  comme  cela  nous 
etait  arrive  a  Cahors: 

— C'est  done  toujours  la  m^me 
chose  ? 

De  Bordeaux,  nous  devions  aller  a 

5  Imperfect  subjunctive  of  avoir. 

6  all  around. 

7  Imperfect  subjunctive  of  crier. 
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PAU 


Pau.  Notre  itineraire  nous  fit  tra- 
verser  ce  grand  desert  qui,  des  portes 
de  Bordeaux,  s'etend  jusqu'aux  Pyre- 
nees et  qu'on  appelle  les  Landes.  .  .  . 

De  Pau  il  m'est  reste  un  souvenir 
agreable:  dans  cette  ville  le  vent  ne 
souffle  presque  jamais.  .  .  . 

Ce  ne  fut  pourtant  pas  cette  raison 
qui,  contrairement  a  nos  habitudes, 
determina  un  long  sejour  en  cet 
endroit,  mais  une  autre,  toute-puis- 
sante  aupres  de  mon  maitre — je  veux 
dire1  Tabondance  de  nos  recettes. 

En  effet,  pendant  tout  Fhiver,  nous 
eumes  un  public  d'enfants  qui  ne  se 
fatigua  point  de  notre  repertoire.  .  .  . 

C'etaient,  pour  le  plus  grand  nom- 
bre,  des  enfants  anglais:  de  gros 
gargons  avec  des  chairs  roses  et  de 
jolies  petites  filles  avec  de  grands 
yeux  doux,  presque  aussi  beaux  que 
ceux  de  Dolce.  .  .  . 

1  1  mean. 

2  Past  definite  of  venir. 
s  to  shake  hands  with. 

4  They  were  saying  goad-by. 


Quand  le  printemps  s'annonga  par 
de  chaudes  journees,  notre  public 
commen^a  &  devenir  moins  nombreux, 
et,  apres  la  representation  plus  d'une 
fois  des  enfants  vinrent2  donner  des 
poignees  de  main  a3  Joli-Cceur  et  a 
Capi.  C'etaient  leurs  adieux  qu'ils 
faisaient;4  le  lendemain  nous  ne  devi- 
ons  plus  les  revoir. 

Bientot  nous  nous  trouvames  seuls 
sur  les  places  publiques,  et  il  fallut5 
songer  a  abandonner,  nous  aussi,  les 
promenades  de  Pau. 

Un  matin  nous  nous  mimes6  en 
route,  et  nous  ne  tardames  pas  a7 
perdre  de  vue  les  tours  de  la  ville. 

Nous  avions  repris  notre  vie  errante, 
a  Faventure,8  par  les  plus  grands 
chemins. 

Pendant  longtemps,  je  ne  sais  com- 
bien  de  jours,  combien  de  semaines, 
nous  allames  devant  nous,  suivant 

5  Past  definite  of  falloir. 
B  Past  definite  of  se  mettre. 
7  we  were  not  long  in. 
&at  random. 
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des  vallees,  escaladant  des  eollines, 
laissant  toujours  a  notre  droite  les 
cimes  bleuatres  des  Pyrenees,  sem- 
blables  a  des  entassements  de  images. 
Puis,  un  soir,  nous  arrivdmes  dans 
une  grande  ville,  sltuee  au  bord  d'une 
riviere,  au  milieu  d'une  plaine  fertile. 
Les  maisons,  fort  laides  pour  la  plu- 


part,  etaient  construites  en  briques 
rouges;  les  rues  etaient  pavees  de 
petits  cailloux  pointus,  durs  aux  pieds 
des  voyageurs  qui  avaient  fait  une 
dizaine1  de  lieues  dans  leur  journee. 
Mon  mattre  me  dit  que  nous  etions 
a  Toulouse  et  que  nous  y  resterions 
longtemps.  .  .  . 


Expressions  a  Etudier 


bien  entendu  [bje  natady],  of  course 
jusqtie-li  [sysk  la],  until  then,  that  far 


grice  £  [grais  a],  thanks  to 

£  droite  [a  drwctt],  to  the  right,  on  the  right 


Questionnaire 


1.  Quelle  partie  de  la  France  la 
troupe  a-t-elle  parcourue? 

£.  Quelle  etait  la  fagon  de  voyager 
de  la  troupe? 

3.  Que  faisait  Remi  dans  les  villes 
oil  Vitalis   s'arretait   plusieurs 
jours  ? 

4.  Pourquoi  la  troupe  ne  restait- 
elle    pas    longtemps    dans    les 
villages  ? 


5.  Nommez  les  pieces   du  reper- 
toire de  Vitalis. 

6.  Combien     de     representations 
donnait-on  par  jour? 

7.  Quelles  villes  ont-ils  visitees? 

8.  Quel  souvenir  reste-il  a  Remi 
de  Pau? 

9.  Quand  la  troupe   quitta-t-elle 
Pau? 

10.  Ou  est  situe  Toulouse? 


Devoir 


Complete  these  sentences: 

1.  Nous  nous  serions  arr^tes  au 
bout la  rue. 

2.  Nous  voudrions  bien  descendre 
cet  h6tel 

3.  J'ai    dft   ressembler 
Italien  dans 

4.  Us  s'6taient  - 
pes. 

5.  Les  chiens  n'avaient faim 

froid. 

6.  II  ne  se  doute rien. 

7.  Les  chiens  se  coucherent  pres 
moi droite. 

1  about  ten. 


— -   un 
ce  costume. 
—  nouveau  trom- 


8.  Au  reste  je  ne  me  le  rappelais 
pas tout. 

9.  Grdce  Vitalis,  je  ne  me 

suis  pas  enrhume. 

10.  II  faisait soleil  tier. 

11.  Tout    coup    j'ai    vu    la 

riviere  et  les  na vires. 

12.  Je  ne  pouvais  pas  m/habituer 
la  grande  ville. 

IS.  Je   vois   venir  ma  mere.     Je 

vais  courir elle. 

14.  Afin  deposer  son  argent 

a  la  banque,  il  est  parti  a  neuf 

heures. 
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Louis  XI 


Louis  XI,  roi  de  France  au  quin- 
zieme  siecle,  joua  un  role  important 
dans  Fhistoire  de  France.  II  etait  in- 
telligent et  fort,  mais  il  faut  ajouter 
aussi  qu'il  etait  mediant.  II  attaqua 
tout  le  monde;  il  enfermait  souvent 
ses  ennemis  dans  des  cages  de  fer,  et  il 
n'hesita  pas  a  en  tuer  beaucoup.  On 
dit  de  Louis  XI  qu'il  avait  peur  de 
mourir. 

Les  entreprises  dirigees  contre  les 
riches  exciterent  Findignation  des 
grands  seigneurs,  qui  formerent  la 
«Ligue  du  Bien  public.  »x  Le  plus 


grand  ennemi  et  le  plus  dangereux 
adversaire  de  Louis  XI  fut  le  puis- 
sant due  de  Bourgogne,  Charles  le 
Temeraire.  Le  due  le  retint2  prison- 
nier,  mais  le  roi  recouvra  sa  liberte. 
II  y  avait  tou jours  des  guerres.  Pen- 
dant une  bataille  devant  la  ville  de 
Nancy,  Charles  perit  (14773). 

II  ne  faut  pas  oublier  que.ce  fut 
Louis  XI  qui  agrandit  la  France  en  y 
ajoutant  les  provinces  de  la  Provence, 
le  Maine,  et  FAnjou.  II  rendit  d'autres 
services :  il  introduisit4  Fimprimerie  en 
France,  et  il  encouragea  les  industries. 


Grammaire 
Definition  of  a  Reflexive  Verb 

A  reflexive  verb  is  one  whose  action  refers  back  to  the  subject.  Such  a 
verb  is  always  conjugated  with  two  pronouns  of  the  same  person — a  subject 
pronoun  and  a  direct-object  pronoun.  Reflexive  verbs  are  frequently  used  in 
English,  e.g.,  He  hurt  himself  and  She  cut  herself. 

The  Most  Common  Reflexive  Verbs  in  French 

Reflexive  verbs  are  much  more  common  in  French  than  in  English.  Because 
of  their  importance,  many  of  these  verbs  need  to  be  learned  thoroughly.  The 
following  list  gives  a  number  of  reflexives,  most  of  which  belong  to  the  first 
conjugation: 


s'amuser,  to  have  a  good  time 
s'appeler,  to  be  called  or  named 
s'approcher  de,  to  approach 
s'arr£ter,  to  stop 
se  coucher,  to  go  to  bed 
se  douter  de,  to  suspect 
s'enrhumer,  to  take  cold 
se  facher,  to  get  angry 
s'habiller,  to  dress 
s'habituer  a,  to  become  accus- 
tomed to 
se  laver,  to  wash 

1  *'  League  for  Public  Welfare" 

2  Past  definite  of  retenir. 


se  lever,  to  get  up 

se  mettre  a,  to  begin 

se  mettre  en  route,  to  start  out 

se  moquer  de,  to  make  fun  of 

s'occuper  de,  to  take  care  of,  to 

busy  oneself  with 
se  porter  bien,  to  be  well 
se  promener,  to  take  a  walk 
se  rappeler,  to  remember 
se  tirer  d'affaire,  to  manage 
se  tromper,  to  make  a  mistake 
se  trouver,  to  be,  to  be  found 

*  quatorze  cent  soixante-dix-sept. 

*  Past  defiaite  of  iatroduire. 
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The  Reflexive  Pronouns 

There  is  but  one  difficult  point  about  reflexive  verbs — remembering  to 
place  before  the  verb  the  pronoun  object  corresponding  to  the  subject.  In 
the  affirmative  imperative,  pronoun  objects  follow  the  verb. 


SINGULAR 
me,  myself 
te,  yourself 
se,  himself,  herself 


PLURAL 
nous,  ourselves 
vous,  yourselves 
se,  themselves 


Synopsis  of  the  Conjugation  of  a  Reflexive  Verb 

The  following  table  gives  a  first  person  singular  synopsis  of  the  conjugation 
of  a  reflexive  verb  in  all  the  tenses  that  have  been  studied.1  You  will  remem- 
ber that  all  reflexive  verbs  are  conjugated  with  etre,  and  that  the  past  participle 
of  reflexive  verbs  agrees  in  gender  and  number  with  the  direct  object  when 
the  direct  object  precedes  the  verb. 


SIMPLE   TENSES 

Affirmative 

Negative 

Present  Indicative 

je  me  trompe 

je  ne  me  trompe  pas 

Future  Indicative 

je  me  tromperai 

je  ne  me  tromperai  pas 

Present  Conditional 

je  me  tromperais 

je  ne  me  tromperais  pas 

Past  Descriptive 

je  me  trompais 

je  ne  me  trompais  pas 

Past  Definite 

je  me  trompai 

je  ne  me  trompai  pas 

Present  Subjunctive 

que  je  me  trompe 

que  je  ne  me  trompe  pas 

COMPOUND   TENSES 

Affirmative 

Negative 

Past  Indefinite 

je  me  suis  trompe  (e) 

je  ne  me  suis  pas  trompe  (e) 

Pluperfect 

je  m'etais  trompe  (e) 

je  ne  m'etais  pas  trompe  (e) 

Future  Anterior 

je  me  serai  trompe(e) 

je  ne  me  serai  pas  trompe  (e) 

Con  dition  al  A  nterior 

je  me  serais  trompe  (e) 

je  ne  me  serais  pas  trompe  (e) 

1  In  Lesson  11,  page  35,  you  will  find  a  model  of  the  negative  and  affirmative  forms  of  the  imperative  of  re- 
flexive verbs. 
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The  Agreement  of  the  Past  Participle  of  Reflexive  Verbs 

In  compound  tenses  the  past  participle  of  reflexive  verbs  must  agree  in 
gender  and  number  with  the  direct  object  when  the  direct  object  precedes 
the  verb. 

Elle  s'est  fachee.   She  got  angry. 

Us  se  sont  doutes  de  la  verite.    They  suspected  the  truth. 

The  most  common  construction  in  which  the  direct  object  follows  the  verb 
is  in  such  sentences  as  these,  where  the  action  is  particularized  : 

Je  me  suis  lave  la  figure.   /  washed  my  face. 

Nous  nous  sommes  lave  les  mains.   We  washed  our  hands. 


The  Use  of  the  Definite  Article  as  a  Possessive  Adjective 

In  French  the  definite  article  is  used  with  reflexive  verbs  in  place  of  the 
possessive  adjective.  The  reflexive  pronoun  becomes  the  indirect  object. 
In  English  one  says  I  washed  my  hands,  but  in  French  the  article  is  used  in 
place  of  the  possessive  adjective  mes. 

Je  me  suis  lave  les  mains.   I  washed  my  hands. 


Devoir 


A.  Conjugate: 

1.  Je  me  suis  sauve  tout  a  coup. 

2.  Je  ne  m'etais  pas  bien  porte. 

3.  Je  me  rappellerai  qu'il  faut  faire 
attention, 

4.  Je  dois  m'habiller  en  Frangais. 

B.  Give  the  imperative  negative  of: 

1.  se  coucher         4.  se  douter 

2.  s'arrtter  5.  se  facher 

3.  s'amuser  6.  s'habituer 

C.  Change  each  verb  to  the  past  indefi- 

nite: 
1.  Tous   deux   ont   besoin   de   se 

mettre     a    travailler    afin    de 

gagner  leur  vie. 
£.  Nous  nous  sauvons  au  lieu  de 

rester. 

3.  II  s'enrhume  de  nouveau. 

4.  De  temps  en  temps  elle  ne  se 
porte  pas  bien. 


5.  Vous    vous    rappelez    bien    ce 
verbe,  gr&ce  au  professeur. 

6.  Je   me   trompe   au   milieu   du 
recit. 

7.  En    marchant,    vous    arriverez 
plus  vite  a  Feglise. 

8.  Vous  devez  £tre  fatigue  apres 
votre  travail. 


^ 
D' 


l*  I  sna11  be  wel1  tomorrow. 
£.  Don't  stop  near  the  hotel. 

3.  We  washed  our  hands  again. 

4.  What  is  his  name? 

5.  They  started  out  to  meet  their 
friends  at  the  station. 

6.  Did  you  catch  cold? 

7.  I  don't  remember  that  he  looked 
(avoir  Fair)  tired. 

8.  We  should  have  had  a  good  time 
if  it  had  been  nice  weather. 

9.  Let's  stop  at  the  library. 


FRENCH  BOOK  TWO 


Seeberger  Fr£res,  Paris 
THE  SALON  OF  A  LAEGE  DRESSMAKING  ESTABLISHMENT 


VINGT-HUITlfiME 


Suzanne  se  promene 


Suzanne  etait  une  jeune  fille  aux 
grands  yeux  noirs.  Elle  avait  dix 
ans.  Un  jour,  avec  la  permission  de 
sa  mere,  elle  est  allee  seule  en  ville. 
Elle  est  arrivee  sans  difficulte  au 
grand  magasin,  ou  elle  s'amusait  a 
marcher  de  long  en  large  dans  les 
grandes  salles.  Au  bout  d'une  heure 
elle  avait  en  vie  de  retourner  chez  elle. 
Sans  penser  qu'elle  pourrait  se  trom- 
per,  elle  est  sortie  ,dans  la  rue  par  une 
des  grandes  portes  du  magasin. 

— Oh!  je  me  suis  trompee,  a  mur- 
mure  Suzanne.  Je  ne  suis  pas  entree  a 


ce  coin  de  rue.  Maintenant  ou  dois-je 
trouver  mon  tramway  ?  Qu'est-ce  que 
je  dois  faire? 

Voila  une  pauvre  petite  fille  timide 
au  milieu  de  tout  ce  monde.  Suzanne 
voulait  se  tirer  d'affaire  seule. 

— Suzanne,  que  faites-vous  ici?  dit 
tout  a  coup  une  voix  derriere  elle. 

— Tante  Jeanne,  c'est  vous?  J'al- 
lais  retourner  a  la  maison,  dit  brave- 
ment  Suzanne  en  pensant  que  cette 
fois  ses  grands  freres  n'allaient  pas 
pouvoir  se  moquer  d'elle,  grace  a 
tante  Jeanne. 


Grammaire 
The  Plural  of  Nouns 
1.  The  plural  of  nouns  is  generally  formed  by  adding  -s  to  the  singular  form. 

SINGULAJR  PLURAL 

la  famiUe  les  families 


le  chien 
le  sou 


les  chiens 
les  sous 
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2.  Singular  nouns  which  end  in  -s,  -x,  or  -z  do  not  change  in  the  plural. 

SINGULAR  PLURAL 

le  fils  les  fils 

la  voix  les  voix 

le  nez  les  nez 

3.  Nouns  ending  in  -au  and  -eu  in  the  singular  add  -x  to  form  the  plural. 

SINGULAR  PLURAL 

un  chapeau  des  chapeaux 

un  feu  des  feux 

4.  The  following  nouns  in  -ou  also  add  -x  to  form  their  plurals: 

SINGULAR        PLURAL  SINGULAR       PLURAL 

un  bijou  des  bijoux  un  hibou  des  hiboux 

un  caillou  des  cailloux  un  joujou  des  joujoux 

un  chou  des  choux  un  pou  des  poux 

un  genou  des  genoux 

5.  Nouns  in  -al  and  -ail  change  these  letters  to  -aux  in  the  plural: 

SINGULAR  PLURAL 

un  cheval  des  chevaux 

un  travail  des  travaux 

Among  the  exceptions  to  this  rule  are:  un  bal,  un  detail,  and  un  carnaval. 
The  plurals  of  these  words  are  des  bals,  des  details,  and  des  carnavals. 

6.  The  following  nouns  have  irregular  plurals.    Learn  them  thoroughly. 

un  aieul,  ancestor;  des  aieuls,  grandparents;  des  aiieux,  ancestors 
un  ciel,  sky;  des  ciels,1  skies;  des  cieux,  heavens 
un  oeil,  eye;  des  yeux,  eyes 

7.  Proper  nouns  follow  these  rules  for  the  formation  of  the  plural: 

(a)  Proper  names  do  not  add  -s  when  the  name  stands  for  specific  indi- 
viduals. 

Les  deux  Corneille  etaient  freres.    The  two  Corneilles  were  brothers. 
Les  Duval  dtnent  chez  nous  ce  soir.    The  Duvals  are  having  dinner 
with  us  this  evening. 

(b)  Proper  nouns  require  -s  when  they  stand  for  the  name  of  a  historic 
family. 

Les  Bourbons  sont  celebres.    The  Bourbons  are  famous. 

1  This  form  of  the  plural  of  ciel  is  used  only  when  referring  to  the  skies  in  paintings. 
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A  Special  Use  of  the  Definite  Article 

In  French  the  definite  article  must  be  given  when  the  noun  is  used  in  a 
general  sense. 

Les  chevaux  sont  utiles.    Horses  are  useful. 
J'aime  les  fleurs.    I  like  flowers. 

The  Definite  Article  Before  the  Name  of  a  Country 
In  French  the  definite  article  must  be  used  before  the  name  of  a  country. 

La  France  est  belle.  France  is  beautiful. 

Les  Etats-Unis  sont  une  republique.    The  United  States  is  a  republic. 


Devoir 


Write  the  plural  of  each  of  the  fol- 
lowing nouns.  Remember  that 
the  plural  of  un  is  des. 


un  gargon 
Fanimal 
le  vitrail 
un  nez 
le  tableau 


le  genou 
le  bois 
le  ciel 
un  general 
un  eleve 


le  sou 
lebal 
un  cheveu 
le  detail 
le  jeu 


B.  Give  the  plural  of  these  phrases: 
1 .  la  voix  de  Fenf  ant 
£.  le  hibou  du  bois 

3.  le  chateau  de  la  foret 

4.  le  travail  du  cheval 

5.  le  morceau  du  journal 
^  6.  la  queue  de  Fanimal 


7.  le  bijou  de  la  dame 

8.  le  sou  de  Fenfant 

9.  le  feu  de  la  prairie 
10.  Fceil  de  Fhomme 

C.   Traduction: 

1.  Children  like  animals. 
£.  Horses  are  useful. 

3.  Flowers  are  beautiful. 

4.  Do  you  like  bread? 

5.  Does  she  like  apples  ? 

6.  You  and  she  eat  oranges. 

7.  My  parents  are  generous. 

8.  Children  like  toys. 

9.  France  is  a  republic. 
10.  Man  is  mortal. 
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Henri  IV  et  Sully 


Un  pays  ne  peut  pas  prosperer  s'il 
y  a  perpetuellement  des  guerres,  et  la 
France  ne  fut  pas  une  exception.  En 
15981  la  France  se  trouva  ruinee  par 
trente  ans  de  guerre.  Les  paysans 
avaient  cesse  de  travailler,  et  tout 
etait  desorganise. 

Ce  furent  Henri  IV  et  son  ministre 
Sully  qui  aiderent  le  peuple  dans  leur 
misere.  Henri  IV  etait  tres  aime  par 
les  Frangais.  II  voulait  que  tout  le 
monde  «ait  la  poule  au  pot.»2  Sa 
grande  preoccupation  fut  Fagriculture. 

1  quinze  cent  qiiatre-vrngt-dix-huit. 

2  to  have  chicken  in  the  pot,  i.e.,  to  prosper. 


II  savait  que  sans  le  travail  des  pay- 
sans son  pays  serait  perdu. 

Sully  attachait  beaucoup  d'impor- 
tance  a  Findustrie  et  au  commerce.  Afin 
d'encourager  le  commerce,  on  fit  de 
bonnes  routes.  Ce  furent  Henri  IV 
et  Sully  qui  envoyerent  Champlain  au 
Canada,  ou  il  fonda  Quebec. 

Comme  tous  les  grands  hommes, 
Henri  IV  avait  aussi  beaucoup  d'en- 
nemis;  mais  quand  il  fut  assassine  en 
161 03  les  Frangais  savaient  qu'ils 
avaient  perdu  un  bon  roi. 

3  seize  cent  dix. 
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Grammaire 

The  Feminine  of  Certain  Nouns 

1.  The  feminine  of  many  nouns  designating  people  or  animals  is  formed 
by  adding  -e  to  the  masculine  singular. 

MASCULINE  FEMININE 

un  Frangais  une  Frangaise 

le  voisin  la  voisine 

le  lapin  la  lapine 

£.  Masculine  nouns  ending  in  -er  change  -er  to  -ere  to  form,  the  feminine. 

MASCULINE  FEMININE 

le  boucher  la  bouchere 

le  berger  la  bergere 

3.  The  feminine  of  masculine  nouns  in  -eur  which  are  derived  from  a  present 
participle  is  formed  by  changing  -eur  to  -euse. 

PRESENT  PARTICIPLE  MASCULINE  FEMININE 

chantant  le  chanteur  la  chanteuse 

dansant  le  danseur  la  danseuse 

4.  Nouns  ending  in  -eur  which  are  not  derived  from  a  present  participle 
change  -eur  to  -rice  to  form  the  feminine. 

MASCULINE  FEMININE 

un  instituteur  une  institutrice 

un  acteur  une  actrice 

un  admirateur  une  admiratrice 

5.  Masculine  nouns  ending  in  -an,  -en,  -on,  and  -at  double  the  final  con- 
sonant and  add  -e  to  form  the  feminine. 

MASCULINE  FEMININE 

un  paysan  une  paysanne 

un  Italien  une  Italienne 

un  lion  une  lionne 

un  chat  une  chatte 

6.  The  feminine  of  the  following  nouns  is  formed  by  adding  -sse  to  the 
masculine  singular: 

MASCULINE  FEMININE 

un  prince  une  princesse 

un  comte  une  comtesse 

un  hote  une  hot  ess  e 

un  maftre  une  maitresse 

un  tigre  une  tigresse 
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7.  The  nouns  in  the  following  list  have  irregular  feminine  forms:    (Are  the 
English  feminine  equivalents  regular  or  irregular?) 


MASCULINE  FEMININE 

le  mouton  la  brebis 

le  boeuf  la  vache 

le  coq  la  poule 


MASCULINE 
le  roi 

1'empereur 
Phomme 


FEMININE 
la  reine 
Fimperatrice 
la  femme 


8.  There  are  some  nouns,  e.g.,  auteur,  professeur,  ecrivain,  and  peintre, 
which  have  no  feminine  forms,  but  the  feminine  may  be  indicated  thus:  une 
femme  auteur,  une  femme  peintre,  etc. 


Devoir 


A.  Give  the  feminine  form  of  each  of  the 

following  nouns: 
1.  un  aeteur 
£.  un  roi 

3.  un  Anglais 

4.  un  vendeur 


5.  un  bceuf 

6.  un  auteur 


7.  un  paysan 

8.  un  prince 

9.  un  h6te 

10.  un  tigre 

11.  le  maltre 
1£.  le  coq 


B.  Give  the  plural  of  these  nouns: 


1.  le  fils 

8.  une  voix 

£.  le  bijou 

9.  un  ai'eul 

3.  le  journal 

10.  un  feu 

4.  le  plateau 

11.  un  carnaval 

5.  Foeil 

12.  un  genou 

6.  le  bal 

13.  un  sou 

7.  le  travail 

14.  le  nez 

C.   Use  pronouns  in  place  of  the  itali- 
cized phrases: 

1.  II  ne  doit  pas  du  tout  faire  ce 
voyage. 


£.  Nous  n'etions  pas  etonnes  que 
les  peintres  aient  besoin  de 
gagner  leur  vie. 

3.  Vous  n'avez  pas  oublie  de  nous 
envoyer  de  vos  nouvelles. 

4.  Nous  nous  sommes  trouves  tout 
a  coup  devant  la  maison. 

5.  Longtemps,  d'ailleurs,  il  a  du 
faire  le  rdle  d'une  b£te. 

6.  Us  se  promenaient  de  long  en 
large  dans  la  chambre. 

7.  Elles  ont,  en  effet,  envoye  le  cos- 
tume a  la  jeune  fille. 

8.  Us  avaient  compte  acheter  de 
belles  fleurs  pour  Factrice. 

9.  Vous  n'avez  pas  mis  de  couteaux 
a  droite. 

10.  Vitalis  n'a  pas  offert  la  sebile  au 
singe  au  milieu  de  la  representa- 
tion. 

11.  Jusque4a  il  avait  fait  de  son 
mieux  pour  parler  de  cette  affaire. 


William  Thompson,  N.  Y. 
PROM  HONFLEUR,  THE   EXPLOEER   CHAMPLAIN  SAILED   TO   AMERICA 
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Review 


1.  Name  the  disjunctive  pronouns. 

2.  Give  five  rules  for  the  use  of  the 
disjunctive  pronouns. 

3.  In  what  case  do  pronoun  ob- 
jects follow  the  verb?    Illustrate. 

4.  Give, the  first  person  plural  past 
indefinite  of  devoir.    How  may  it  be 
translated  ? 

5.  Illustrate  the  use  of  ne  .  .  .  que. 

6.  How  is  the  past  definite  of  reg- 
ular verbs  formed? 

7.  How  is  the  past  definite  used? 

8.  Give  the  past  definite  of  etre. 

9.  Name  four  impersonal  expres- 
sions which  require  the  subjunctive. 

10.  Give  the  present  subjunctive  of 
avoir. 

11.  Give  five  expressions  of  will  or 
emotion  that  require  the  subjunctive. 

1£.  What  is  a  reflexive  verb  ?    Men- 
tion the  infinitives  of  five  such  verbs. 

13.  State  three  rules  for  the  forma- 
tion of  the  plural  of  nouns;  three  for 
the  formation  of  the  feminine  of  nouns. 

14.  Illustrate  the  rule  that  the  defi- 
nite article  must  be  used  before  nouns 
taken  in  a  general  sense. 

15.  Give  the  future  anterior  of  res- 
ter;  the  conditional  anterior  of  unir. 

B 

I.  Rewrite  this  story ,  using  the  past  def- 
inite and  the  past  descriptive  tenses: 
Charlemagne  est  un  grand  roi.  II 
visite  souvent  ses  ecoles.  Aux  ecoles 
les  enfants  pauvres  et  les  enfants 
riches  sont  assis  sur  les  m£mes  banes. 
Un  jour  Charlemagne  va  visiter  les 
classes.  Les  eleves  ont  leurs  livres. 
La  plupart  des  enfants  ont  Fair 
d'etudier.  Charlemagne  loue  les  en- 
fants qui  etudient  bien.  II  n'ap- 
prouve  pas  du  tout  les  eleves  riches 
qui  s'amusent  au  lieu  de  travailler. 


IJ.  Change  the  infinitives  to  the  correct 
verb-forms: 

1.  II  est  probable  qu'elle  ne  (aller) 
pas  y  passer  toute  la  journee. 

2.  II  faut  que  nous  (faire)  atten- 
tion jusqu'au  bout. 

3.  Nous  ne  voulons  pas  que  vous 
(etre)  longtemps  absent. 

4.  Je    suis    etonne    que    le    chien 
(avoir)  en  vie  de  se  sauver. 

5.  Vous  avez  tout  de  suite  eu  peur 
qu'elle     (descendre)     dans    cet 
h6tel,  n*est-ce  pas  ? 

6.  Je  suis  content  que  Finstituteur 
(avoir)  pense  a  moi. 

7.  Grace  au  professeur,  bien  des 
eleves  (aimer)  le  frangais. 

8.  II  est  possible  que  la  representa- 
tion (avoir)  lieu  pres  d'ici. 

9.  Nous   sommes    contents    qu'ils 
(se  porter)  de  nouveau  bien. 

10.  H    est    vrai    que    Fautomobile 
(toe)  utile. 

11.  La  France  (etre)  un  pays  tres 
uni. 

IS.  II   est   rare   que   les   reines   ne 
(etre)  pas  aimees. 

III.   Traduction: 

1.  Mary  sent  me  the  newspapers. 
£.  I  wanted  them  (avoir  envie  de) 

in  order  to   read  two   of  the 

articles. 

3.  She  cut  her  finger. 

4.  Do  not  give  it  to  them. 

5.  I  sold  it  to  her  three  days  ago. 

6.  Each  one  for  himself. 

7.  You  must  pay  attention. 

8.  I  am  surprised  that  she  is  late. 

9.  It  is  true  that  he  will  come. 

10.  Let's  get  up.     Let's  not  stay 
here.   Let's  go  to  our  neighbor's. 

11.  How  old  are  you?     I  am  only 
fourteen  years  old. 

12.  Let  everyone  stand  up. 
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THE  HAEDUAN  LEADER  DIVTTIACUS  ON  A  FRIENDLY  MISSION  TO  THE  ROMAN  SENATE 


THE  BURGUNDY  OF  HISTORY 


In  studying  the  history  of  France, 
we  often  hear  of  Burgundy  and  the 
Burgundians.  What  was  this  power- 
ful territory,  the  greater  part  of  which 
lay  in  southern  and  eastern  France, 
but  whose  boundaries  extended  at 
times  into  what  are  now  Switzerland, 
Belgium,  Holland,  and  Germany?  To 
answer  this  question,  we  need  to  go 
far  back  in  history. 

For  centuries  before  the  Christian 
era,  France,  as  you  know,  was  called 
Gaul  and  was  inhabited  by  a  race  of 
tall,  fair-haired,  blue-eyed  men  who 
belonged  to  various  Gallic  tribes.  The 
Gauls  who  lived  in  the  east -central 
part  of  the  country,  between  the 
Saone  and  Loire  rivers,  belonged  to  a 
tribe  called  the  Haedui,  who  were  more 
advanced  than  the  others.  Julius 
Caesar  describes  Bibracte,  their  strong- 
hold and  capital  city  on  Mont  Beu- 
vray,  where  kings  and  generals  hold 
council,  as  "by  far  the  finest  and 
largest  town  of  the  Haedui."  And  he 
tells  how  the  Haeduan  heroes  lived  in 
this  mountain  fort  to  "behold  and 
threaten  the  whole  world." 


Traces  of  Bibracte,  the  Haeduan 
capital,  still  exist.  More  than  twenty 
miles  of  Gaulish  roads  have  been 
unearthed  on  the  mountain.  And 
buried  beneath  the  dead  leaves  of 
beech  trees  and  golden  oaks  are  great 
mounds  which  were  the  ramparts  of 
Bibracte,  inclosing  a  space  on  the 
mountain  large  enough  to  shelter  the 
men  of  Haedui.  Other  Haeduan 
cities  are  M&con  and  Chalon,  where 
many  Gallic  remains  have  been 
found:  pottery,  implements,  jewelry, 
mountain  temples,  and  sacred  springs, 
which  played  an  important  role  in  the 
water-worship  of  the  Gallic  peoples. 

But  enlightened  as  the  Haeduans 
and  other  Gallic  tribes  were,  they  had 
no  central  government.  They  were 
not  able  to  hold  back  the  Roman  in- 
vasion under  the  great  general,  Julius 
Caesar.  In  52  B.C.  they  resisted  the 
first  drives  of  Caesar,  but  were  soon 
conquered.  The  country  became  a 
part  of  the  Roman  Empire,  which 
was  to  rule  it  well  for  four  centuries. 

More  traces  of  this  Roman  domin- 
ion are  to  be  found  in  the  old  Haeduan 
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land  than  in  any  other  place  in  France. 
And  many  of  these  ruins  are  so  well 
preserved  that  they  make  the  ancient 
Gallo-Roman  civilization  seem  very 
real,  almost  recent. 

The  Roman  capital  was  Autun,  in 
sight  of  the  old  Gaulish  capital, 
Bibracte.  Autun  is  today  in  some 
respects  as  definitely  Roman  as  in 
that  far-away  time  when  history  was 
in  the  making.  Traces  of  the  Roman 
city-wall  are  still  to  be  seen,  and  of  its 
four  gates  two  are  yet  standing.  Porte 
St.  Andre  is  one  of  the  most  complete 
Roman  gates  in  France.  There  is  an 
amazing  Roman  theater,  the  largest 
in  Gaul  and  the  fourth  largest  of  its 
kind  known.  To  look  at  it  now  is  to 
see  a  sketchy  semicircle  with  indica- 
tions of  a  terrace  built  of  grass  and 
stones.  But  if  you  are  familiar  with 
pictures  of  old  Roman  theaters,  it  is 
not  difficult  to  round  out  the  skeleton 
and  see  the  ruin  as  it  once  was,  a 
splendid  theater,  peopled  with  thou- 
sands of  Romans,  who  had  driven 
there  in  their  fine  chariots.  Streets 
of  stone  laid  by  Roman  engineers  still 
weave  their  course  through  Autun. 
Today  the  town  stands  as  a  symbol  of 
Roman  invasion. 

Fortunately,  the  Romans  offered 
improvement  to  the  Gauls  rather  than 
destruction.  From  original  Gaulish 
strongholds,  many  cities  grew  to  en- 
dure until  the  present.  Some  of  those 
in  the  former  Haeduan  territory  are 
Dijon,  Beaune,  Auxerre,  Avallon,  Ton- 
nerre.  And  it  is  interesting  to  re- 
member that  villas  owned  by  three 
rich  Romans  have  grown  to  be  the 
present  small  cities  of  Flavigny,  Poilly, 
and  Savigny. 

But  in  the  middle  of  the  fourth 
century  of  our  era,  a  day  came  when 
Rome's  power  began  to  decline,  and 
this  affected  Gaul  almost  as  seriously 
as  it  did  Rome.  It  left  the  land  open 
to  new  invasion,  since  Roman  armies 
stationed  there  had  to  be  recalled  to 


defend  the  mother  country.  So  it  is 
not  surprising  that,  toward  the  end 
of  the  fourth  century,  barbarian 
invaders  began  swarming  into  Gaul 
from  both  north  and  south. 

The  newcomers  were  Germanic 
peoples,  strong,  vigorous,  and  intelli- 
gent. As  we  have  already  learned, 
the  Franks  came  from  across  the  River 
Rhine,  spread  over  the  north,  and 
eventually  gave  their  name  to  the 
whole  of  the  land;  the  Visigoths  came 
from  the  southeast,  where  they  had 
been  overrunning  parts  of  the  Roman 
Empire,  and  established  themselves 
in  the  southwest;  and  the  Burgundians, 
like  the  Franks,  came  from  across  the 
Rhine,  but  betook  themselves  to  the 
southeastern  part  of  the  country. 
These  latter  people,  the  Burgundians, 
included  in  their  conquest  the  Gallo- 
Roman  territory  of  the  Haeduans,  and 
gave  their  name  to  that  section  of  the 
land  of  Gaul. 

After  establishing  themselves  as 
conquerors,  the  Burgundians  settled 
down  peaceably  among  the  Gallo- 
Romans.  From  then  on  their  main 
tasks  were  to  learn  more  civilized 
ways  of  living  from  the  natives,  to 
defend  from  further  invasions  the 
territory  they  had  seized,  and  to 
extend  its  boundaries  as  far  as  possible. 

They  succeeded  in  all  three  aims. 
Before  many  years  a  great  kingdom 
was  formed,  called  the  Kingdom  of 
Burgundy.  This  was  a  day  of  glory 
that  the  people  living  in  the  small  dis- 
trict of  Burgundy  today  like  to  recall. 

Thirty-four  years  after  Rome  fell 
(476  A.D.)  Gondebald,  the  third  king  of 
this  new  Burgundia,  had  extended  his 
kingdom  to  include  all  the  territory 
that  lay  south  and  east  of  the  River 
Rhone.  Gondebald  was  a  wise  mon- 
arch. He  continued  the  well-ordered 
traditions  of  the  Romans,  ruling  in 
the  way  to  which  the  people  had  been 
accustomed.  The  government  head- 
quarters were  at  Lyons  and  Vienne. 
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Meanwhile,  north  of  the  Seine,  the 
Franks,  under  the  leadership  of  Clovis 
(481),  had  settled  in  Gaul  to  stay. 
Like  the  Burgundians,  they  were 
powerful,  and  found  little  trouble  in 
dominating  the  land.  But,  wisely, 
they  were  willing  to  continue  things 
much  as  they  had  been. 

It  was  through  the  Franks  that 
misfortune  first  came  to  Burgundy.  In 
493,  Clovis,  king  of  the  Franks, 
married  the  Burgundian  princess, 
Clothilde,  who,  because  of  dislike  for 
her  uncle,  Gondebald,  incited  her 
husband  to  make  war  on  Burgundy. 
But  it  was  not  until  forty  years  later 
that  the  kingdom  was  destroyed  by 
the  sons  of  Clovis  and  Clothilde,  and 
partitioned  among  them. 

In  561  the  kingdom  was  recon- 
structed, strange  to  say,  by  Guntram, 
son  of  one  of  the  men  who  had  de- 
stroyed it.  Once  more  Burgundy  be- 
came a  powerful  kingdom,  for  Gun- 
tram  ruled  it  wisely  and  added  con- 
siderably to  the  small  territory  that 
had  come  to  him.  After  Guntram's 
death,  however,  Burgundy  became  a 


province  of  the  Frankish  realm,  and  so 
continued  for  two  and  a  half  centuries, 
when  it  was  again  partitioned. 

In  879  Burgundy  was  once  more 
founded  as  a  kingdom,  and  its  terri- 
tory extended  east  from  the  River 
Rhone,  and  north  from  the  Mediter- 
ranean somewhat  beyond  the  present 
city  of  Lyons.  In  937  this  kingdom 
was  united  with  an  eastern  Burgundy 
that  lay  across  the  Jura  Mountains  in 
what  is  now  Switzerland.  And  with 
the  union  of  the  two  Burgundies  a  new 
name  appears — the  Kingdom  of  Aries. 

It  would  seem  now  as  if  the  name 
Burgundy  had  gone  forever  from 
France.  But  no.  When  East  and 
West  Burgundy  united,  it  so  hap- 
pened that  a  small  portion  of  the  old 
kingdom,  with  Auxerre  as  its  capital, 
retained  its  independence  and  became 
a  duchy.  And  as  such  it  remained  for 
five  hundred  years.  The  period  as 
Duchy  was  a  progressive  one,  in  spite 
of  wars  and  the  changing  of  the 
reigning  ducal  house.  The  Burgun- 
dian Dukes  were  in  the  main  strong 
and  fine  men,  and  under  their  rule 
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the  power  and  territory  of  the  Duchy 
greatly  increased.  Their  fine  capital 
Auxerre  stands  today  a  monument  to 
their  memory,  with  sunken  gardens 
in  its  former  inoats  and  a  promenade 
on  its  fortress  walls. 

If  it  had  not  been  the  dream  of  the 
last  duke,  Charles  the  Bold,  to  try  to 
make  this  interesting  Duchy  a  king- 
dom again,  all  would  have  been  well. 
But  in  his  efforts  to  do  this,  Charles 
overstepped  his  bounds.  The  kings  of 
other  nations  noticed  with  alarm  the 
increasing  size  and  power  of  the 
Duchy,  and  they  and  France  viewed 
with  relief  insurrections  in  various 
parts  of  Charles's  conquered  land — 
which  had  now  extended  its  boundaries 
to  include  parts  of  northern  and 
eastern  France,  and  the  present  lands 
of  Belgium,  Holland,  and  Luxemburg. 
Charles  the  Bold  died  in  1477  striving 
to  make  his  Duchy  the  rival  of  the 
greatest  nations  of  Europe.  And  the 
king  of  France  hurriedly  disbanded 
the  once  powerful  Duchy  and  made  it 
a  mere  province  under  his  own  rule. 

Weary  of  wars  and  invasions,  the 
Burgundians  within  the  boundaries 


of  France  did  not  fight  for  the  kingdom 
that  Charles  had  encouraged  them  to 
dream  of.  After  a  time  they  merged 
willingly  with  the  French  nation,  and 
ceased  to  exist  even  as  a  province. 
But  there  were  still  memories — old 
Gaul,  Roman-Gaul,  the  great  Burgun- 
dian  kingdom,  the  Frankish  rule,  the 
proud  Duchy,  and  finally  the  tired 
little  province,  content  to  forget  past 
glory  if  only  to  find  peace. 

The  lands  termed  Burgundy  today 
— which  have  passed  through  nearly 
a  dozen  existences — are  in  the  east- 
central  part  of  France:  the  sunny 
fields  of  the  Cote  d'Or,  the  Ridge  of 
Gold,  named  for  its  golden  stretches  of 
brown-eyed  susans;  the  harsh  country 
of  the  Morvan  or  Black  Mountains 
with  its  continuous  traces  of  antiquity; 
and  the  pleasant  river  valleys  of  the 
Saone  and  the  Yvonne  Rivers. 

In  the  light  of  past  history  it  is  not 
strange  that  the  people  living  here  still 
love  to  call  themselves  Burgundians, 
and  their  district  Burgundy — unoffi- 
cial as  these  titles  may  be.  For  they 
cannot  forget  that  great  and  romantic 
history,  of  which  they  are  still  a  part. 
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TRENTE  ET  UNlfiME  LEgON 

Sans  Famille 
CHAPITRE  x.     DEVANT  LA  JUSTICE 


Comme  a  Fordinaire,  notre  premier 
soin,  le  lendemain,  fut  de  cliercher  des 
endroits  pour  nos  representations. 

Nous  en  trouvames  un  grand  nom- 
bre,  car  les  promenades  ne  manquent 
pas  a  Toulouse,  surtout  dans  la  partie 
de  la  ville  qui  avoisine  le  Jardin  des 
Plantes;  il  y  a  la  une  belle  pelouse 
ombragee  de  grands  arbres,  sur  la- 
quelle  viennent  deboucher  plusieurs 
boulevards  qu'on  appelle  des  allees. 
Ce  fut  dans  une  de  ces  allees  que  nous 
nous  installames,  et  des  nos  premieres 
representations  nous  eumes  un  public 
nombreux. 

Par  malheur,  Fhomme  de  police  qui 
avait  la  garde  de  cette  allee  vit  cette 
installation  avec  deplaisir,  et,  soit 
qu'il1  n'aim&t2  pas  les  chiens,  soit  que 
nous  fussions3  une  cause  de  derange- 
ment dans  son  service,  soit  toute  autre 
raison,  il  voulut  nous  faire  abandonner 
notre  place.  .  .  . 

— II  faut  museler  vos  chiens,  dit-il 
durement  a  Vitalis. 

— Museler  mes  chiens! 

— II  y  a  un  reglement  de  police; 
vous  devez  le  connaitre. 

Nous  etions  en  train  de  jouer  La 
Mori  du  general,  et  comme  c'etait  la 
premiere  representation  de  cette  come- 
die  a  Toulouse,  notre  public  etait 
plein  d'attention. 

L'intervention  de  1'agent  provoqua 
des  murmures  et  des  reclamations: 

— N'interrompez  pas ! 

— Laissez  finir  la  representation.  .  .  . 

— Si  demain  vos  chiens  ne  sont  pas 
museles,  s'ecria  Fagent  en  nous  mena- 

1  whether  he  ...  or  whether. 

2  Imperfect  subjunctive  of  aimer. 

3  Imperfect  subjunctive  of  etre. 

4  that  is  all  I  have  to  say. 

5  but  he  did  nothing  of  the  kind. 

6  Imperfect  subjunctive  of  parler. 

7  Past  definite  of  accourir. 


gant  du  poing,  je  vous  fais  un  proces; 
je  ne  vous  dis  que  cela.4 

— A  demain,  signor,  dit  Vitalis,  .  .  . 

Je  croyais  que  mon  maitre  allait 
acheter  des  muselieres  pour  nos  chiens ; 
mais  il  n'en  fit  rien,5  et  la  soiree 
s'ecoula  meTne  sans  qu'il  parlat6  de  sa 
querelle  avec  Fhomme  de  police.  .  .  . 

Le  lendemain  je  m'en  allai  a  notre 
place  ordinaire  et  tendis  mes  cordes. 
J'avais  a  peine  joue  quelques  mesures, 
qu'on  accourut7  de  tous  cotes,  et  qu'on 
s'entassa  dans  Fenceinte  que  je  venais 
de  tracer. 

En  ces  derniers  temps,  surtout 
pendant  notre  sejour  a  Pau,  mon 
maitre  m'avait  fait  travailler8  la  harpe, 
et  je  commengais  a  ne  pas  trop  mal 
jouer  quelques  morceaux  qu'il  m'avait 
appris.  II  y  avait  entre  autres  une 
canzonetta  napolitaine  que  je  chant ais 
en  m'accompagnant  de  la  harpe  et 
qui  me  valait9  toujours  des  applaudis- 
sements.  .  .  . 

Aussi  en  me  voyant  seul  avec  Joli- 
Cceur,  plus  d'un10  spectateur  inquiet 
m'interrompait-il  pour  me  demander 
si  «FItalien»  ne  viendrait  pas. 

— II  va  arriver  bientdt. 

Et  je  continuai  a  chanter  ma 
canzonetta. 

Ce  ne  fut  pas  mon  maitre  qui  ar- 
riva;  ce  fut  Fagent  de  police.  Joli- 
Cceur  Fapergut11  le  premier,  et  aussi- 
tot,  se  campant  la  main  sur  la  hanche 
et  rejetant  sa  t£te  en  arriere,12  il  se 
mit13  a  se  promener  autour  de  moi  de 
long  en  large,  raide,  cambre,  avec 
une  prestance  ridicule. 

8  had  made  me  practice. 

9  which  won  me. 

10  more  than  one. 

11  Past  definite  of  apercevoir. 

12  backward. 

13  Past  definite  of  se  mettre. 
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«LES  DEUX  HOMMES  SE  REGARDERENT  EN  FACE» 


Le  public  partit  d'un  eclat  de  rire1 
et  applaudit  a  plusieurs  reprises.2 

I/agent  fut  deconcerte  et  me  langa 
des  yeux  furieux.  .  .  . 

Ne  voulant  point  pousser  a  bout 
Fexasperation  de  Fagent,  j'appelai 
Joli-Cceur,  mais  celui-ci  n 'etait  point 
en  disposition  d'obeissance;  ce  jeu 
Famusait,  et  il  refusa  de  m'obeir,  con- 
tinuant sa  promenade  en  courant,  et 
m'echappant  lorsque  je  voulais  le 
prendre. 

Je  ne  sais  comment  cela  se  fit,3  mais 
Fagent,  que  la  colere  aveuglait,  sans 
doute,  s'imagina  que  j'excitais  le 
singe,  et  vivement  il  enjamba  la  corde. 

En  deux  enjambees  il  fut  sur  moi,  et 
je  me  sentis  a  moitie  renverse  par  un 
soufflet. 

Quand  je  me  remis4  sur  mes  jambes 
et  rouvris5  les  yeux,  Vitalis,  survenu 
je  ne  sais  comment,  etait  place  entre 
moi  et  Fagent,  qu'il  tenait  par  le 
poignet. 

1  The  public  burst  out  laughing. 

2  repeatedly* 

3  how  it  happened. 

4  Past  definite  of  remettre. 
*  Past  definite  of  rouvrir. 


— Je  vous  defends  de  f rapper  cet 
enfant,  dit-il;  ce  que  vous  avez  fait 
est  une  lachete. 

I/agent  voulut  degager  sa  main, 
mais  Vitalis  serra  la  sienne.6 

Et,  pendant  quelques  secondes,  les 
deux  hommes  se  regarderent  en  face,7 
les  yeux  dans  les  yeux. 

L'agent  etait  fou  de  colere.  .  .  . 

— Que  voulez-vous?  demanda  Vi- 
talis. 

— Je  vous  arr£te;  suivez-moi  au 
poste. 

— Pourquoi    avez-vous    frappe 
enfant  ? 

— Pas  de  paroles!    Suivez-moi! 

Vitalis   ne    repondit   pas,   mais 
tournant  vers  moi: 

— Rentre  a  Tauberge,  me  dit-il; 
restes-y  avec  les  chiens.  Je  te  ferai 
parvenir  des  nouvelles.8  .  ,  . 

Ayant  pris  des  renseignements,9  on 
me  dit  que  Faudience  de  la  police  cor- 
rectionnelle  commengait  a  dix  heures. 


cet 


se 


«  La  sienne  is  a  possessive  pronoun. 
Ms  (hand), 

7  looked  steadily  at  each  other. 

8  I  will  send  you  news. 

9  Having  made  inquiries. 


Here  it  means 
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A    neuf    heures,    le    samedi,    j'allai  le  nomme  Vitalis,  convaincu  d'injures 

m'adosser  centre  la  porte,  et  fentrai  et  de  voies  de  faits4  envers  un  agent 

le  premier.    Peu  a  peu,1  la  salle  s'em-  de  la  force  publique,  etait  condamnee  a 

plit,  et  je  reconnus2  plusieurs  personnes  deux  mois  de  prison  et  a  cent  francs 

qui  avaient  assiste  a  la  scene  avec  d 'amende. 

1'agent  de  police.  .  .  .  Deux  mois  de  prison! 

Je  croyais  qu'on  allait  mettre  mon  A  trav@rs   mes   larmes,   je    vis   la 

maitre  en  liberte.     Mais  il  n'en  fut  porte  par  laquelle  Vitalis  etait  entre, 

rien.3  se  rouvrir;   il  etait  suivi  d'un  gen- 

Un  magistrat  parla  pendant  quel-  darme,  puis  la  porte  se  referma. 

ques  minutes,  puis  un  autre.    Enfin  le  Deux  mois  de  separation! 

president,  d'une  voix  grave,  dit  que  Ou  aller? 

Expressions  a  Etudier 

comme  &  P  ordinaire  [kom  a  lordineir],  as  s'en  aller  [sanale],  to  go  away 

usual  sans  doute  [so.  dut],  without  doubt,  un- 

en  train  de  [a  tre  do],  in  the  act  of,  busy  doubtedly 

venir  de  (tracer)  [voniir  da  trase],  to  have  assister  It  [asiste  a],  to  be  present  at 

just  (laid  out)  &  travers  [a  traveir],  through,  across 

Questionnaire 

1.  Quel  est  toujours  le  premier  soin  5.  Pourquoi  Fagent  de  police  a-t-il 

de  Vitalis?  frappe  Fenfant? 

£.  Qu'est-ce  que  Fagent  de  police  6.  Ou  Remi  doit-il  aller  avec  les 

a  demande  a  Vitalis  de  f aire  ?  chiens  ? 

3.  Vitalis  a-t-il  achet6  des  muse-  7.  Ou  faut-il  que  Vitalis  aille  avec 
lieres  ?  Fagent  ? 

4.  Qu'est-ce  que  Joli-Coeur  a  fait  8.  A-t-on  mis  Vitalis  en  liberte? 
quand  il  a  vu  Fagent?  9.  A  quoi  etait-il  condamne? 

Devoir 

Conjugate:  2.  J'etais  en  train  de  me  promener. 

1.  Comme  a  Fordinaire,  je  tendis  3.  Je  dois  assister  a  cette  scene, 

les  cordes.  4.  J'eus  sans  doute  froid. 

1  Gradually^  3  But  they  did  nothing  of  the  sort. 

2  Past  definite  of  reconnaitre.  4  accused  of  assault  and  battery. 


TRENTE-DEUXIEME  LE£ON 


95 


TRENTE-DEUXIEME  LE£ON 
Sans  Famille 

CHAPITEE  xi.    SEUL! 


Quand  je  rentrai  a  Fauberge,  le 
coeur  gros,  les  yeux  rouges,  je  trouvai 
sous  la  porte  de  la  cour  1'aubergiste, 
qui  me  regarda  longuement. 

J'allais  passer  pour  rejoindre  les 
chiens,  quand  il  m'arreta. 

— Eh  bien,  me  dit-il,  ton  maitre? 

— II  est  condamne. 

— A  combien  ? 

— A  deux  mois  de  prison. 

— Et  a  combien  d'amende? 

— Cent  francs. 

— Deux  mois,  cent  francs,  repeta-t-il 
a  trois  ou  quatre  reprises. 

Je  voulus  continuer  mon  chemin; 
de  nouveau  il  m'arreta. 

— Et  qu'est-ee  que  tu  veux  faire 
pendant  ces  deux  mois? 

— Je  ne  sais  pas,  monsieur. 

— Ah!  tu  ne  sais  pas.  Tu  as  de 
Fargent  pour  vivre  et  pour  nourrir  tes 
b£tes,  je  pense? 

— Non,  monsieur. 

— Alors  tu  comptes  sur1  moi  pour 
vous  loger? 

— Oh!  non,  monsieur,  je  ne  compte 
sur  personne. 

Rien  n 'etait  plus  vrai;  je  ne  comptais 
sur  personne. 

— Eh  bien!  mon  gargon,  continua 
1'aubergiste,  tu  as  raison.  Ton  mattre 
me  doit  deja  trop  d'argent;  je  ne  peux 
pas  te  faire  credit2  pendant  deux  mois 
sans  savoir  si  au  bout  du  compte  je 
serai  paye;  il  faut  t'en  aller  d'ici. 

— M'en  aller!  mais  ou  voulez-vous 
que  j'aille,  monsieur? 

— Qa,  ce  n'est  pas  mon  affaire;  je  ne 
suis  pas  ton  pere;  je  ne  suis  pas  non 
plus  ton  maitre.  Pourquoi  veux-tu 
que  je  te  garde? 

1  depend  on, 

2  to  ffive  you  credit. 


Je  restai  un  moment  abasourdi. 
Que  dire?  Get  homme  avait  raison. 
Pourquoi  m'aurait-il  garde  chez  lui? 
Je  ne  lui  etais  rien  qu'un  embarras  et 
une  charge. 

— Allons,  mon  gargon,  prends  tes 
chiens  et  ton  singe,  puis  file;  tu  me 
laisseras,  bien  entendu,  le  sac  de  ton 
maitre.  Quand  il  sortira  de  prison,  il 
viendra  le  chercher,  et  alors  nous 
reg]erons  notre  compte.  .  .  . 

Je  sentis  bien  que  toute  insistance 
etait  inutile.  Comme  le  disait  1'au- 
bergiste, «il  fallait  sortir  d'ici. » 

J'entrai  a  Feeurie,  et,  apres  avoir 
detache  les  chiens  et  Joli-Coeur,  apres 
avoir  boucle  mon  sac  et  passe  sur  mon 
epaule  la  bretelle  de  ma  harpe,  je 
sortis  de  Tauberge. 

L'aubergiste  etait  sur  sa  porte  pour 
me  surveiller. 

— S'il  vient  une  lettre,  me  cria-t-U, 
je  te  la  conserverai! 

J'avais  hite  de  sortir  de3  la  ville, 
car  mes  chiens  n'etaient  pas  museles. 
Que  repondre  si  je  rencontrais  un 
agent  de  police?  Que  je  n'avais  pas 
d'argent  pour  leur  acheter  des  muse- 
lieres?  C 'etait  la  verite,  car,  tout 
compte  fait,  je  n'avais  que  onze  sous 
dans  ma  poche,  et  ce  n'etait  pas  suffi- 
sant  pour  une  pareille  acquisition. 
Ne  m'arr£terait-il  pas  a  mon  tour?4 
Mon  maitre  en  prison,  moi  aussi,  que 
deviendraient  les  chiens  et  Joli-Coeur? 
J'etais  devenu  directeur  de  la  troupe, 
chef  de  famille,  moi,  Fenfant  sans 
famille,  et  je  sentais  ma  responsabilite. 

Tout  en  rnarchant  rapidement,  les 
chiens  levaient  la  tete  vers  moi  et  me 
regardaient  d'un  air  qui  n'avait  pas 

3  I  was  in  a.  hurry  to  leave. 
*in  my  turn. 
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besoin  de  paroles  pour  etre  compris; 
Us  avaient  faim.  .  .  . 

L'auberge  ou  nous  avions  loge  et 
d'ou  nous  venions  d'etre  chassis  se 
trouvait  dans  le  faubourg  Saint- 
Michel  sur  la  route  de  Montpellier; 
c'etait  naturellement  cette  route  que 
j'avais  suivie. 

Dans  ma  Mte  de  fuir  une  ville  oil 
je  pouvais  rencontrer  des  agents  de 
police,  je  n'avais  pas  le  temps  de  me 
demander  ou  les  routes  conduisaient. 
Ce  que  je  desirais  c'etait  qu'elles 
m'eloignassent1  de  Toulouse;  le  reste 
m'importait  peu.  Je  n'avais  pas  in- 
ter£t  a  aller  dans  un  pays  plutot  que 
dans  un  autre;  partout  on  me  de- 
manderait  de  Targent  pour  manger  et 
pour  me  loger.  Encore  la  question  du 
logement  £tait-elle  de  beaucoup  la 
moms  importante;  nous  etions  dans  la 
saison  ehaude,  et  nous  pouvions 
coucher  a  la  beUe  etoile,2  a  Fabri  d'un 
buisson  ou  d'un  mur.  Mais  manger? 

Je  crois  bien  que  nous  marchames 

1  Imperfect  subjunctive  of  eloigner. 
Asleep  out  in  the  open. 
3  Imperfect  subjunctive  of  oser. 
Drubbed  his  stomach. 


pres  de  deux  heures  sans  que  j'osasse3 
m'arr£ter,  et  cependant  les  chiens  me 
faisaient  des  yeux  de  plus  en  plus 
suppliants,  tandis  que  Joli-Cceur  me 
tirait  Foreille  et  se  brossait  le  ventre4 
de  plus  en  plus  fort. 

Enfin  je  me  crus5  assez  loin  de 
Toulouse  pour  n'avoir  rien  a  craindre, 
ou  tout  au  moins  pour  dire  que  je 
muselerais  mes  chiens  le  lendemain 
si  on  me  demandait  de  le  faire,  et 
j'entrai  dans  la  premiere  boutique  de 
boulanger  que  je  trouvai. 

Je  demandai  qu'on  me  servit6  une 
livre  et  demie  de  pain. 

— Vous  prendrez  bien  un  pain  de 
deux  livres,  me  dit  la  boulangere ;  avec 
votre  menagerie  ce  n'est  pas  trop; 
il  faut  bien  les  nourrir,  ces  pauvres 
b£tes !  .  .  . 

Le  pain  6tait  alors  a  cinq  sous  la 
livre,  et  si  j'en  prenais  deux  livres, 
elles  me  couteraient  dix  sous,  de 
sorte  que7  sur  mes  onze  sous  il  ne 
m'en  resterait  qu'un  seul. 

6  Past  definite  of  croire. 

6  Imperfect  subjunctive  of  servir. 

7  so  that. 
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Or  je  ne  trouvais  pas  prudent  de 
me  laisser  entratner  a  une  aussi  grande 
prodigalite  avant  d'avoir  mon  lende- 
main  assure.  En  n'achetant  qu'une 
livre  et  demie  de  pain,  qui  me  coutait 
huit  sous,  il  me  restait  pour  le  lende- 
main  trois  sous,  c'est-a-dire  assez 
pour  ne  pas  mourir  de  faim,  et  attendre 
une  occasion  de  gagner  quelque  ar- 
gent. 

Les  chiens,  joyeux,  sautaient  autour 
de  moi,  et  Joli-Coeur  me  tirait  les 
cheveux  en  poussant  de  petits  cris. 

Nous  n'allames  pas  bien  loin. 

Au  premier  arbre  qui  se  trouva  sur  la 


route,  je  posai  ma  harpe  eontre  son 
tronc  et  m'allongeai  sur  Fherbe;  les 
chiens  s'assirent1  en  face  de  moi,  Capi 
au  milieu,  Dolce  d'un  cote,  Zerbino 
de  Fautre;  quant  a2  Joli-Coeur,  qui 
n'etait  pas  fatigue,  il  resta  debout 
pour  £tre  tout  pret  a  saisir  les  mor- 
ceaux  qui  lui  conviendraient.  .  .  . 

Apres  quelques  instants  de  repos, 
je  donnai  le  signal  du  depart.  H  nous 
fallait  gagner  notre  coucher,  en  tout 
cas3  notre  dejeuner  du  lendemain,  si, 
comme  cela  etait  probable,  nous 
faisions  Feconomie  de  coucher  en 
plein  air.4 


non  plus  [no  ply],  either 
tout  en  (marchant)  [tu  td  mar$a], 
(walking) 


Expressions  a  Etudier 

de  plus  en  plus5  [da  ply  za  ply],  more  and 
while         more 

en  face  de  [a  fas  da],  opposite 


Questionnaire 


1.  Que    demande    Faubergiste    a 

Remi  quand  il  rentre? 
£.  Est-ce  que  Remi  compte   sur 

Faubergiste   pendant   Fabsence 

de  Vitalis? 

3.  Pourquoi  Faubergiste  garde-t-il 
le  sac? 

4.  Combien  d'argent  Remi  avait-il  ? 


5.  Comment  Remi  savait-il  que  les 
chiens  avaient  faim? 

6.  Combien  de  pain  Remi  a-t-il 
achete? 

7.  Pourquoi  les  animaux  etaient- 
ils  contents  ? 

8.  Qu'est-ce  qu'il  fallait  gagner  ce 
jour-la? 


Devoir 


Traduction: 

Vitalis  and  his  troupe  gave  per- 
formances in  many  cities.  One  day  a 
policeman  told  Vitalis  to  muzzle  his 
dogs.  Vitalis  did  not  pay  any  atten- 
tion to  him.  The  next  day  Remi  was  in 
the  act  of  singing  when  the  policeman 

1  Past  definite  of  s'asseoir. 

*08  for. 

s  in  any  case. 

4  oid  of  doors. 


arrived.  He  was  without  doubt  very 
angry,  because  he  arrested  Vitalis. 
The  old  man  was  condemned  to  pass 
two  months  in  prison.  Poor  Remi 
was  now  alone  with  the  dogs,  and  he 
had  (avoir  besoin  de)  to  earn  his  liv- 
ing without  Vitalis. 

5  De  plus  en  plus  with  an  adverb  or  adjective  is  to  be 
translated  by  the  comparative  of  the  adverb  or  adjec- 
tive; e.g.,  II  marche  de  plus  en  plus  vite.  He  walks 
faster  and  faster. 
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Le  cardinal  Richelieu 

Le  cardinal  Richelieu  fut  un  des  deuxieme  chose  que  Richelieu  fit  pour 
grands  ministres  de  la  France.  Pen-  la  France  fut  de  faire  de  son  pays  le 
dant  dix-huit  ans  il  fut  premier  minis-  premier  pays  de  FEurope,  grace  a  des 
tre  sous  Louis  XIII,  qui  n'avait  que  guerres  dont  (from  which)  la  France 
dix  ans  quand  son  pere,  Henri  IV,  fut  sortit  victorieuse. 
assassin^.  La  position  politique  de  Richelieu  frappa  sans  peur  ses  en- 
Richelieu  etait  tres  difficile.  Cepen-  nemis.  Pour  excuser  ses  actes  il 
dant  le  Cardinal  a  su  tres  bien  se  tirer  disait  qu'il  ne  pensait  qu'au  bien  de 
d'affaire.  son  pays. 

Deux  choses  Richelieu  fit  pour  la  C'est  lui  qui,  comme  ami  de  la  lit- 

France.     Les   grands   seigneurs  pen-  terature,  fonda  FAcademie  frangaise. 

saient    qu'ils    n'avaient    pas    besoin  Par  son  energie  et  par  sa  grande  in- 

d'obeir  au  gouvernement.     Richelieu  telligence  Richelieu  occupe  une  place 

leur  montra  qu'ils  se  trompaient.    La  importante  dans  Fhistoire  de  France. 

Grammaire 

Verbs  Conjugated  with  Eire 
Reflexive  Verbs 

In  Lesson  27,  page  79,  you  learned  that  all  reflexive  verbs  are  conjugated 
with  etre  and  that  the  past  participle  of  such  verbs  agrees  with  the  direct 
object,  when  the  direct  object  precedes  the  verb. 

Elle  s'est  trompee,  comme  a  Fordinaire.   She  is  mistaken,  as  usual. 
Nous  nous  etions  amuses.   We  had  a  good  time. 
Elle  s'est  lave  les  mains.  She  washed  her  hands. 

Intransitive  Verbs 
The  following  intransitive  verbs  are  conjugated  with  etre: 

aller  monter  rester 

arriver  mourir  (p.p.  mort)  retourner 

descendre  naltre  (p.p.  ne)  sortir 

devenir  (p.p.  devenu)  Partir  tomber 

entrer  rentrer  venir  (p.p.  venu) 

The  past  participle  of  intransitive  verbs  agrees  in  gender  and  number  with 
the  subject. 

Elle  n'est  pas  morte.  She  did  not  die. 

Nous  n'etions  pas  restes(es).   We  did  not  stay. 

Que  sont-ils  devenus?  What  has  become  of  them? 
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The  Definite  Article  with  Weights  and  Measures 

In  speaking  of  weights  and  measures  in  English,  one  says  Sugar  costs  8 
cents  a  pound,  Ribbon  costs  10  cents  a  yard,  etc.  In  other  words,  we  use  the 
indefinite  article  before  the  noun  of  quantity.  In  French  the  definite  article 
is  used  with  weights  and  measures. 

Je  paye  dix  sous  la  douzaine.    I  pay  ten  cents  a  dozen. 

Le  ruban  coute  cinq  sous  le  metre.1    The  ribbon  costs  five  cents  a  meter. 


Devoir 


A.  Conjugate: 

1.  Je  ne  m'etais  pas  trompe  non 

plus. 
£.  Je  suis  ne  le  quinze  fevrier. 

3.  Des  que  je  serai  parti,  il  ren- 
trera,  bien  entendu. 

4.  Je  n'etais  pas  du  tout  venu  afin 
de  lui  en  parler. 

B.  Give  in  the  past  indefinite: 

1.  Elle  s 'habitue  d'ailleurs  a  parler 
frangais. 

2.  II   ne   s'appelle   ni    Charles   ni 
Jean. 

3.  Nous  ne  venons  plus  en  effet. 

4.  Nous  mourons  de  faim. 

5.  Vous  vous  lavez  le  visage. 

6.  La  plupart  des  eleves  se  tirent 
bien  d'affaire. 

7.  Comment  vous  trouvez-vous  ? 

8.  Au  lieu  de  rester  chez  eux  ils 
vont  sans  doute  au  cinema. 

9.  Je  me  rappelle  avoir  assiste  a  la 
piece. 

10.  Au  reste  ils  ne  rentrent  jamais 
avant  midi. 

11.  De  qui  parle  le  Frangais? 

C.  Complete  the  following  sentences: 

1.  J'ai  achete   du  ruban   a   cinq 
sous metre. 

2.  H  n'y  a  pas bouquet 

fleurs  sur  la  table. 

3.  Remi  paye  le  pain  huit  sous 
livre. 

*  Since  the  French  use  the  metric  system,  they  have 
no  equivalents  for  inches  and  yards.  The  meter  equals 
approximately  39  inches. 


4.  Les  belles  oranges  content  soix- 
ante  sous  -  douzaine. 
II   y   a  tant  -   eleves   qui 
n'ont  pas  envie  -  etudier. 


5. 


II  est  tres  malade,  c'est-  - 
-dire  qu'il  va  mourir. 
animaux  sont  utiles. 


7.  - 

8.  Fera-t-il 


9.  Nous 
pain, 


avons 

viande,  et 


soleil  demain? 
dft   acheter  — 


-  tartes 


places 


tout  en  nous  promenant. 

10.  Nous  aurions  voulu 

droite. 


D.  Composition:   Write,  or  prepare  to 

give  orally,  seven  or  eight  sen- 
tences  on  one  of  the  following 
subjects: 

1.  Ce  que  j'ai  vu  pendant  la  pro- 
menade. 

£.  Dans  le  train. 

3.  Mon  nouvel  ami. 

E.  Traduction: 

1.  She  stayed  a  long  time. 

2.  He  caught  cold. 

3.  Did  you  remember  the  story? 

4.  The  dogs  lay  down  (se  coucher) 
opposite  Remi. 

5.  These  apples  cost  ten  cents  a 
pound. 

6.  My  friends  had  already  come. 

7.  I  was  born2  May  fourteenth. 

8.  We  returned  home  late. 

9.  Did  you  make  fun  of  the  boy? 
10.  When  did  you  get  up? 

2Use  the  past  indefinite  of  naitre. 
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Emile  se  rappelle  a  temps 

Un    jour    madame    Blanchard    est  lait  au  gargon.     «Deux  sandwiehs  au 

entree  dans  un  restaurant  avec  son  fromage,  un  verre  de  lait,  une  ...» 

petit  gargon  Emile.     Emile  avait  dix  — Je  veux  des  gateaux,  maman. 

ans.      II    aimait    beaucoup    dejeuner  — Et  une  tasse  de  cafe,  gargon,  s'il 

dans  un  restaurant,  parce  que  sa  mere  vous  plait.     C'est  tout, 

choisissait  toujours  de  bonnes  choses.  — Mais,  maman,   je  veux   des   g&- 

Le  gargon  avait  apporte  une  carte  du  teaux,  je  veux  .  .  . 

jour  a  madame  Blanchard.    Elle  etait  La  mere  d'Emile  n'avait  pas  Fair 

en  train  de  la  regarder.  de  faire  attention  a  ce   que  le  petit 

Emile  regardait  autour  de  lui.     La  gargon  lui  disait. 

plupart  des  personnes  dejeunaient  avec  — Maman,  s'il  te  plait,  des  gateaux, 

des  amis.    Tout  a  coup  Emile  a  vu  des  S'il  te  plait,  je  voudrais  des  gateaux, 

gateaux,  de  beaux  gateaux  au  chocolat.  — Gargon,  appela  la  mere,  apportez 

Emile  entendait  que  sa  mere  par-  aussi  des  gateaux. 

Grammaire 
The  Use  of  the  Subjunctive  after  Conjunctions 

In  Lessons  23  and  £4  you  learned  that  the  subjunctive  mood  is  used  after 
certain  impersonal  expressions  and  also  after  words  expressing  desire  or  emo- 
tion. As  you  already  know,  the  subjunctive  is  found  in  subordinate  clauses. 
The  present  subjunctive  of  regular  verbs  is  formed  by  omitting  -ons  of  the 
first  person  plural  indicative  and  adding  the  endings  -e,  -es,  -e,  -ions,  -iez,  -ent. 

The  following  list  gives  important  conjunctions  that  require  the  subjunctive 
in  the  subordinate  clause  which  they  introduce: 

afin  que,  in  order  that        pour  que,  so  that  a  moins  que,  unless 

bien  que,  although  de  sorte  que,  so  that        jusqu'a  ce  que,  until 

quoique,  although  avant  que,  before  sans  que,  without 

Afin  que  vous  ayez  le  temps  de  vous  promener,  etudiez  maintenant.    In 

order  that  you  may  have  time  to  go  walking,  study  now. 
Quoiqu'elle  soit  malade,  elle  se  mettra  en  route.    Although  she  is  sick,  she 

will  start. 
Ne  restez  pas  ici  jusqu'a  ce  que  vous  ayez  froid.   Do  not  stay  here  until  you 

get  cold. 

Faire  in  Weather  Idioms 

The  verb  faire,  in  all  tenses,  is  used  in  expressions  concerning  the  weather. 
The  following  idioms  may  be  used  in  answer  to  the  question  Quel  temps  fait-il? 
What  kind  of  weather  is  it? 

II  fait  beau.    It  is  fine  weather.  H  fait  froid.    It  is  cold. 

II  fait  mauvais.   It  is  bad  weather.  "H  fait  chaud.    It  is  warm. 

Ilfaitclair.   It  is  clear.  II  fait  du  soleil.   It  is  sunny. 

II  fait  sombre.   It  is  dark.  H  fait  du  vent.   It  is  windy. 
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Devoir 


A.  Change  the  infinitives  to  the  correct 
verb-forms: 

I.  Quoiqu'il  (faire)  mauvais,  nous 
ne  nous  arreterons  pas. 

£.  Attendez  jusqu'a  ce  qu'elle 
(etre)  chez  vous. 

3.  Nous    devons    partir    afin    que 
nous  ne  (manquer)  pas  le  train. 

4.  Us   vont   venir   a  moins   qu'ils 
(aller)  d'abord  au  theatre. 

5.  Je  suis  etonne  que  vous  (faire) 
bdtir  une  maison. 

6.  II  ne  faut  pas   qu'elle   (avoir) 
peur  des  animaux. 

7.  Vous  ne  voulez  pas  que  je  (re- 
pondre)  a  sa  lettre,  n'est-ce  pas  ? 

8.  Avant  qu'il  (faire)   sombre,  je 
ferai  une  petite  promenade. 

9.  Nous  sommes  contents  que  vous 
ne  (se  tromper)  pas. 

10.  II  est  rare  que  je  (se  f&cher). 

11.  Ne  vous  approchez  pas  du  lion 
bien  qu'il  ne   (avoir)   pas  Fair 
mechant. 

1£.  Est-il  vrai  que  vous  (avoir)  fait 
la  connaissance  d'un  Frangais? 

13.  Nous  sommes  contents  que  vous 
(se  porter)  bien,  grace  a  votre 
bon  docteur. 


B.  In  the  following  sentences  substitute 

pronouns  for  the  italicized  words: 
1.   Us  se  moquent  de  leurs  travaux. 
%.  Elle   a  trouve   le  mouchoir   au 
milieu  de  la  rue. 

3.  Nous  avons  assiste  a  la  represen- 
tation. 

4.  Elle  n'est  pas  nee  a  Paris. 

5.  Elle  pensera  bien  des  fois  a  la 
chanteuse. 

6.  Je  suis  content  qu'elle  n'ait  pas 
besoin  de  sa  voisine. 

7.  N'envoyez     pas     ces     cartes    a 
Louis. 

8.  Achetez  les  poules. 

C.  Traduction: 

1.  Although  he  is  rich,  he  is  not 

generous. 
£.  Before  he  answers,  send  him  to 

me. 

3.  Hurry   (se   depecher),   so  that 
you  will  arrive  before  them. 

4.  In   order  that   we  may  speak 
French  well,  we  must  study. 

5.  You  must  not  walk  until  you 
become  tired, 

6.  Although  it  is  sunny,  it  is, cold 
today. 


Photo  A.  Breger  Freres,  Paris 
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Louis  XIV  et  le  grand  slecle 

Louis     XIV,     le     roi-soleil,1     gou-  le  roi  avait  besoin  d'une  belle  residence, 

verna  sans  ministre  de  1661  a  1715. 2  II  fit  b&tir  le  palais  de  Versailles  au 

II  avait  une   grande  vertu:  il  etait  milieu  d'une  belle  foret.     C'etait  un 

travailleur  (hardworking).   II  avait  un  palais   magnifique,   d'un   grand   luxe, 

grand  defaut:  il  etait  orgueilleux.     II  qui  coutait  quatre  cents  millions, 

trouvait  que  le  roi  etait  le  representant  Pour  completer  sa  gloire  Louis  XIV 

de  Dieu  sur  la  terre.    Tout  le  monde  protegea  les   arts   et  les  lettres.      II 

travaillait  pour  lui,  les  paysans,  les  reunit  autour  de  lui  des  ecrivains  et  des 

bourgeois,  les  nobles.    L'argent  qu'ils  artistes  de  talent:  Corneille,  Racine, 

payaient  remplissait  les  tresors  du  roi.  Moliere,  La  Fontaine,  les  architectes 

Louis  XIV  forgait  les  nobles  a  vivre  Mansard   et   Perrault,   et   le   peintre 

pres  de  lui.     Les  nobles,  c'est-a-dire  Poussin.     La  France  semblait  avoir 

les  courtisans,  formaient  sa  cour.     Us  produit  beaucoup  d'hommes  brillants 

observaient  strictement  1'etiquette  de  pour  le  plaisir  du  roi,  pour  faire  briller 

la  cour.     Pour  recevoir  ses  courtisans,  encore  da  vantage  le  roi-soleil. 

Grammaire 
The  Inflection  of  Adjectives 

1.  In  French  an  adjective  agrees  in  gender  and  number  with  the  substantive 
it  modifies. 

II  est  grand.   Us  sont  grands. 

Elle  est  grande.  Elles  sont  grandes. 

£.  If  an  adjective  refers  to  nouns  of  both  the  masculine  and  the  feminine 
gender,  the  masculine  plural  is  used. 

Les  gargons  et  les  jeunes  filles  sont  gentils.    The  boys  and  girls  are  agreeable. 

3.  An  -e  is  added  to  form  the  feminine  singular  of  regular  adjectives  and 
an  -es  to  form  the  feminine  plural  The  masculine  plural  of  regular  adjectives 
is  formed  by  adding  -s  to  the  masculine  singular:  grand,  grands;  grande,  grandes. 

The  Feminine  of  Adjectives 

L  A  masculine  singular  adjective  that  ends  in  -e  remains  the  same  in  the 
feminine.  The  plurals  of  both  are  formed  by  adding  -s:  difficile,  difficiles;  diffi- 
cile, difficiles. 

&  Masculine  singular  adjectives  ending  in  -eux  change  the  -eux  to  -euse 
to  form  the  feminine  singular. 

C'est  un  gargon  genereux.  C'est  une  jeune  fille  genereuse. 

1  This  is  the  term  by  which  Louis  XIV  is  known  because  of  the  brilliance  of  his  reign. 

2  seize  cent  soixante  et  un  &  dix-sept  cent  quinze. 
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3.  Masculine  singular  adjectives  ending  in  -f  change  the  -f  to  -ve  to  form 
the  feminine  singular:  actif,  actifs;  active,  actives. 

4.  The  feminine  singular  of  adjectives  ending  in  the  masculine  in  -1,  -n,  -s, 
-en,  and  -t  is  formed  by  doubling  the  final  consonant  and  adding  -e. 

ancien         ancienne  gros  grosse 

bon  bonne  muet  muette 

cruel  cruelle  sot  sotte 

5.  The  following  adjectives  in  -et  form  their  feminine  by  changing  the  -et 
to  -ete : 

complet       complete  inquiet  inquiete 

secret          secrete  discret  discrete 

6.  Masculine  adjectives  in  -er  and  -ier  form  their  feminines  by  changing 
the  -er  to  -ere,  and  the  -ier  to  -iere. 

cher  chere  premier          premiere 

fier  fiere  dernier  derniere 

7.  The  following  adjectives  have  irregular  feminines : 


aigu 
beau 
blanc 

aigue 
belle 
blanche 

franc 
long 
nouveau 

franche 
longue 
nouvelle 

favori 
frais 

favorite 
fralche 

public 
vieux 

publique 
vieille 

The  Masculine  Plural  of  Adjectives 

I.  The  masculine  plural  of  regular  adjectives  is  formed  by  adding  -s  to  the 
masculine  singular. 

Tenfant  intelligent  les  enfants  intelligents 

£.  Masculine  singular  adjectives  ending  in  -eau  add  -x  to  form  the  plural. 
le  beau  bijou  les  beaux  bijoux 

3.  Adjectives  ending  in  -al  drop  the  -al  and  add  -aux  to  form  the  masculine 
plural. 

le  personnage  principal  les  personnages  principaux 

4.  Masculine  singular  adjectives  ending  in  -x  are  unchanged  in  the  masculine 
plural. 

un  empereur  genereux  des  empereurs  genereux 

Beau,  Nouveau,  and  Vieux 

The  adjectives  beau,  nouveau,  and  vieux  have  the  masculine  singular  forms 
bel,  nouvel,  and  vieil  before  a  noun  beginning  with  a  vowel  or  a  mute  h. 


un 


arbre  un  nouvel  ami  le  vieil  hotel 
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Review  of  the  Position  of  Adjectives 

In  French,  adjectives  usually  follow  the  nouns  that  they  modify.  Some 
short  and  common  adjectives  habitually  precede  their  nouns:  beau,  foon, 
court,  gentil,  grand,  jeune,  joli,  long,  mauvais,  mediant,  petit,  and  vieux.1 


Devoir 


A.  Pronounce  the  feminine  singular  of 
the  following  adjectives: 


malheureux   Italien 

favori 

vert                frais 

complet 

religieux         neuf 

premier 

attentif          heureux 

genereux 

fier                 bon 

secret 

utile               loyal 

naturel 

vieux              nouveau 

cher 

gros                franc 

inquiet 

B.  Make  the  following  adjectives  agree 

with  their  substantives: 
1.  des  cheveux  (noir) 
%.  les  travaux  (principal) 

3.  la  (premier)  fois 

4.  une  explication  (complet) 

5.  une  promenade  (favori) 

6.  la  (vieux)  maison 

7.  une  femme  (heureux) 

8.  de  (beau)  animaux 

9.  une  (long)  lettre 
10.  de  (gros)  morceaux 


11.  un  (beau)  oiseau 

1£.  de  (nouveau)  chapeaux 

13.  des  fleurs  (frais) 

14.  une  voisine  (agreable) 

15.  une  mere  (inquiet) 

16.  une  danseuse  (superbe) 

17.  des  tigres  (mechant) 

18.  de  (bon)  professeurs 

19.  un  (vieux)  homme 

20.  une  robe  (neuf) 

C.  Give  the  plural  of: 

1.  Le  vieil  homme  est  loyal. 

£.  La  rue  principale  est  longue. 

3.  Cette  fleur  est  fraiche. 

4.  La  jeune  fille  est  heureuse. 

5.  C'est  un  bel  homme. 

D.  Give  the  feminine  of: 
1.  le  vieil  homme 

£.  un  prince  genereux 

3.  un  acteur  favori 

4.  un  gros  pays  an 

5.  le  premier  danseur 


1  See   page  xxv  for  the  meanings  of  adjectives  according  to  position. 


A  N.,  Paris 
THE  COMEDIE  FRANQAISE,   THE  CLASSICAL  THEATER  OF  PARIS 

The  masterpieces  of  Corneille,  Moliere,  and  Racine  are  performed  here. 
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Sans  Famille 
CHAPITRE  xn.    ZERBINO  EST  PARTI! 


Au  bout  d'une  heure  de  marche  a 
peu  pres,  nous  arriv&mes  en  vue  d'un 
village  qui  me  parut1  propre  a  la 
realisation  de  mon  dessein.  .  .  . 

Sur  le  seuil  des  portes  je  voyais  des 
femmes  qui  tricotaient  ou  qui  cau- 
saient;  mais  personne  ne  se  derangea 
pour  venir  nous  regarder. 

Peut-^tre  quelqu'un  se  deciderait-il 
a  s'approcher  de  nous;  s'il  venait  une 
personne,  il  en  viendrait  une  seconde, 
puis  dix,  puis  vingt  autres. 

Je  continual  de  jouer;  Zerbino  et 
Dolce  continuerent  de  valser.  .  .  . 

Tout  a  coup  un  petit  enfant,  si 
petit  qu'il  s'essayait,  je  crois  bien,  a 
ses  premiers  pas,  quitta  le  seuil  de  sa 
maison  et  se  dirigea  vers  nous.  .  .  . 

Je  commandai  a  Zerbino  et  a  Dolce 
de  se  coucher  et  me  mis2  a  chanter; 
et  jamais,  bien  certainement,  je  ne  m'y 
appliquai  avec  plus  de  zele.  .  .  . 

J'entamais  la  deuxieme  strophe 
quand  je  vis  un  homme  vetu  d'une 
veste  et  coiffe  d'un  feutre  se  diriger 
vers  nous. 

Enfin! 

Je  chantai  avec  plus  d'entraine- 
nient. 

— Hola!  cria-t-il,  que  fais-tu  ici, 
mauvais  garnement? 

Je  m'interrompis,  stupefie  par  cette 
interpellation,  et  je  restai  a  le  regarder 
venir  vers  moi,  bouche  ouverte. 

— Eh  bien,  repondras-tu?  dit-il. 

— Vous  voyez,  monsieur,  je  chante. 

— As-tu  une  permission  pour  chan- 
ter sur  la  place  de  notre  commune? 

— Non,  monsieur. 

— Alors  va-t'en  si  tu  ne  veux  pas 
que  je  te  fasse  un  proces. 

1  Past  definite  of  paraitre. 

2  Past  definite  of  se  mettre. 

3  Past  definite  of  reprendre, 


— Mais,  monsieur.  .  .  . 

— Appelle-moi  monsieur  le  garde 
champetre,  et  tourne  les  talons,  mau- 
vais  mendiant. 

Un  garde  champetre!  Je  savais  par 
Fexemple  de  mon  maitre  ce  qu'il  en 
coutait  de  vouloir  se  revolter  contre 
les  sergents  de  ville  et  les  gardes 
champ£tres. 

Je  ne  me  fis  pas  repeter  cet  ordre 
deux  fois;  je  tournai  sur  mes  talons 
comme  il  m'avait  ete  ordonne,  et  ra- 
pidement  je  repris3  le  chemin  par 
lequel  j'etais  venu.  .  .  . 

Lorsque  nous  fumes  assez  eloignes 
pour  n'avoir  plus  a  craindre  la  brutale 
arrivee  du  garde  champetre,  je  fis  un 
signe  de  la  main,  et  immediatement 
les  trois  chiens  formerent  le  cercle 
autour  de  moi,  Capi  au  milieu,  im- 
mobile, les  yeux  sur  les  miens.4 

Le  moment  etait  venu  de  leur  don- 
ner  1'explication  qu'ils  attendaient. 

— Comme  nous  n'avons  pas  de  per- 
mission pour  jouer,  dis-je,  on  nous 
renvoie. 

— Et  alors?  demanda  Capi  d'un 
coup  de  t£te. 

— Alors  nous  aliens  coucher  a  la 
belle  etoile,  n'importe  ou,  sans  souper. 

Au  mot  «souper,»  il  y  eut  un 
grognement  general. 

Je  montrai  mes  trois  sous. 

— Vous  savez  que  c'est  tout  ce  qui 
nous  reste;5  si  nous  depensons  nos 
trois  sous  ce  soir,  nous  n'aurons  rien 
pour  dejeuner  demain;  or,  comme  nous 
avons  mange  aujourd'hui,  je  trouve 
qu'il  est  sage  de  penser  au  lendemain. 

Et  je  remis6  mes  trois  sous  dans  ma 
poche.  .  .  . 

*  The  possessive  pronoun  mine. 

s  that's  all  we  have  left. 

6  Past  definite  of  remettre. 
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Capi  et  Dolce  baisserent  la  t&te, 
mais  Zerbino  contimia  de  gronder. 

Le  temps  etait  beau,  la  journee 
chaude,  et  coucher  a  la  belle  etoile 
en  cette  saison  n 'etait  pas  bien  grave; 
il  fallait  s 'installer  seulement  de  ma- 
mere  a  echapper  aux  loups  s'il  y  en 
avait  dans  le  pays,  et,  ce  qui  me 
paraissait  beaucoup  plus  dangereux, 
aux  gardes  champ£tres,  les  homines 
etant  encore  plus  a  craindre  pour 
nous  que  les  betes  feroces.  .  .  . 

Avant  de  dormir,  j'expliquai  a  Capi 
que  je  comptais  sur  lui  pour  nous 
garder,  et  la  bonne  b£te,  au  lieu  de 
venir  avec  nous  se  coucher  sur  les 
aiguilles  de  pin,  resta  en  dehors  de 
notre  abri,  postee  en  sentinelle.  Je 
pouvais  £tre  tranquille;  je  savais  que 
personne  ne  nous  approcherait  sans 
que  j'en  fusse1  prevenu.  .  .  . 

La  journee,  cette  premiere  journee 
de  voyage,  avait  ete  mauvaise;  que 
serait  celle  du  lendemain?  J'avais 
faim,  j'avais  soif,  et  il  ne  me  restait 
que  trois  sous.  J'avais  beau  les 
manier  machinalement  dans  ma  poche; 
ils  n'augmentaient  pas:  un,  deux, 
trois,  je  m'arr£tais  tou jours  a  ce 
chiffre.  .  .  . 

Quand  je  me  reveillai,  il  faisait 
grand  jour,  et  Capi,  assis  devant  moi, 
me  regardait.  Les  oiseaux  sifflaient 
dans  le  feuillage;  au  loin,  tout  au  loin, 
une  cloche  sonnait  V Ang'elus;  le  soleil, 
deja  haut  dans  le  ciel,  langait  des 
rayons  chauds  et  reconfortants,  aussi 
bien  pour  le  cceur  que  pour  le  corps. . . . 

Mon  parti  etait  pris.2  II  nous  fau- 
drait  du  pain.  Je  depenserais  mes 
trois  sous,  et  apres  nous  verrions. 


En  arrivant  dans  le  village,  je  n'eus 
pas  besoin  de  demander  ou  etait  la 
boulangerie;  notre  nez  nous  guida 
surement  vers  elle;  j'eus  1'odorat 
presque  aussi  fin  que3  celui  de  mes 
chiens  pour  sentir  de  loin  la  bonne 
odeur  du  pain  chaud. 

Trois  sous  de  pain,  quand  il  coute 
cinq  sous  la  livre,  ne  nous  donnerent 
a  chacun  qu'un  bien  petit  morceau,  et 
notre  dejeuner  fut  rapidement  termine. 

Le  moment  etait  done  venu  de  voir, 
c'est-a-dire  d'aviser  aux  moyens  de 
faire  une  recette  dans  la  journee.  Pour 
cela  je  me  mis4  a  parcourir  le  village 
en  cherchant  la  place  la  plus  favorable 
a  une  representation,  et  aussi  en 
examinant  la  physionomie  des  gens 
pour  tocher  de  deviner  s'ils  nous 
seraient  amis  ou  ennemis.  .  .  . 

J'etais  absorbe  par  cette  idee,  quand 
tout  a  coup  j'entendis  crier  derriere 
moi;  je  me  retournai  vivement,  et  je 
vis  arriver  Zerbino  poursuivi  par  une 
vieille  femme.  II  ne  me  fallut5  pas 
longtemps  pour  comprendre  ce  qui 
provoquait  cette  poursuite  et  ces  cris; 
profitant  de  ma  distraction,  Zerbino 
m'avait  abandonne,  et  il  6tait  entre 
dans  une  maison  ou  il  avait  vole  un 
morceau  de  viande,  qu'il  emportait 
dans  sa  gueule. 

— Au  voleur!6  criait  la  vieille  femme, 
arr£tez-le,  arr£tez-les  tous!  .  .  . 

Je  Fappelai,  mais  Zerbino,  qui 
savait  qu'il  avait  merite  une  severe 
correction,  s'arr£ta;  puis  au  lieu  de 
venir  a  moi,  il  se  sauva.  .  .  . 

Moi  aussi,  je  me  sauvai  suivi  des 
chiens,  mais  bientot  fatigues  de  notre 
course,  nous  nous  reposames. 


Expressions  &  Etudier 

£  peu  pres  [a  p0  pre],  nearly,  just  about,      avoir  beau  [avwair  bo],  to  do  in  vain; 
so-so  j'avais  beau  les  manier  [save  bo  le 

avoir  soif  [avwair  swaf  ],  to  be  thirsty  manje],  I  handled  them  in  vain 


1  Imperfect  subjunctive  of  e*txe. 

2  my  mind  was  made  up. 

3  /  had  a  sense  of  smell  almost  as  keen  as. 


4  Past  definite  of  se  mettre. 
8  Past  definite  of  falloir. 
*Stop  thief! 


TRENTE-SEPTIfiME  LEgON 


107 


Questionnaire 


1.  Pourquoi  Remi  a-t-il  ete  chasse 
du  village? 

2.  Combien    d'argent    reste-t-il    a 
Remi? 

3.  Pourquoi  ne  va-t-il  pas  acheter 
de  pain? 

Devoir 

Composition:  Write  a  conversation 
between  Remi  and  the  garde 
champetre^  or  a  short  sketch  (about 
eight  sentences)  of  any  episode  in 


4.  Quel  temps  faisait-il  cette  nuit? 

5.  Ou  la  troupe  a-t-elle  couche? 

6.  Le     lendemain     qu'est-ce     que 
Remi  a  decide  de  faire? 

7.  Qu'est-ce  que  Zerbino  a  fait? 

8.  Que  criait  la  vieille  femme? 


the  story.  Be  very  careful  to 
choose  simple  constructions  that 
you  know  are  correct.  Do  not  for- 
get to  watch  your  verb-endings. 
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Sans  Famille 
CHAPITRE  xin.    LE  BATEAU,  Pre  PARTIE 


Justement  Pendroit  oil  je  m'etais 
arr^te  etait  fait  a  souhait1  pour  1'at- 
tente  et  le  repos.  Sans  savoir  ou 
j'allais  dans  ma  course  folle,  j'etais 
arriv6  sur  les  bords  du  canal  du  Midi, 
et  apres  avoir  traverse  des  campagnes 
poussiereuses  depuis  mon  depart  de 
Toulouse,  je  me  trouvais  dans  un  pays 
vert  et  frais:  des  eaux,  des  arbres,  de 
Therbe,  une  petite  source  coulant  a 
travers  les  fentes  d'un  rocher.  .  .  . 
C'etait  charmant,  et  j'etais  14  a 
merveille  pour  attendre  le  retour  de 
Zerbino.  .  .  . 

II  fallait  inventer  quelque  chose 
qui  put2  nous  distraire  tous  les  quatre. 

Si  nous  pouvions  oublier  que  nous 
avions  faim,  nous  aurions  assurement 
moins  faim  pendant  ces  heures  d'oubli. 

A  quoi  nous  occuper? 

Comme  j'examinais  cette  question, 
je  me  souvins3  que  Vitalis  m'avait  dit 
qu'a  la  guerre  quand  un  regiment 
6  tait  f  atigu6  par  une  longue  marche,  on 
faisait  jouer  la  musique  si  bien  qu'en 

*  to  one's  taste, 

2  Imperfect  subjunctive  of  pouvoir. 
8  Past  definite  of  se  souvenir. 
« Past  definite  of  prendre. 


entendant  des  airs  gais  ou  entramants, 
les  soldats  oubliaient  leurs  fatigues. . . . 

Je  pris4  ma  harpe,  qui  etait  posee 
contre  un  arbre,  et  tournant  le  dos  au 
canal,  apres  avoir  mis  mes  comediens 
en  position,  je  commengai  a  jouer  un 
air  de  danse,  puis  apres  une  valse. 

Tout  d'abord  mes  acteurs  ne  sem- 
blaient  pas  tres  disposes  a  la  danse; 
il  etait  evident  qu'un  morceau  de  pain 
eut5  bien  mieux  fait  leur  affaire,6  mais 
peu  a  peu  ils  s'aaimerent.  La  musique 
produisit7  son  effet  oblige;  nous  oubli- 
&mes  tous  le  morceau  de  pain  que 
nous  n 'avions  pas,  et  nous  ne  pen- 
s£mes  plus,  moi  qu'a  jouer,  eux  qu'a 
danser. 

Tout  a  coup  j'entendis  une  voix 
claire,  une  voix  d' enfant  crier:  « Bra- 
vo ! »  Je  me  retournai  vivement. 

Un  bateau  qui  s'appelait  le  Cygne 
etait  arr£te  sur  le  canal,  1'avant  tourne 
vers  la  rive  oft  j'etais;  les  deux  chevaux 
qui  le  tratnaient  avaient  fait  halte  sur 
la  rive  opposee. 

8  Imperfect  subjunctive  of  avoir. 
6  would  have  suited  them  better. 
^  Past  definite  of  produire. 
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«JE   COMMENgAI    A    JOUER   UNE   VALSE » 


C 'etait  un  singulier  bateau,  et  tel 
que  je  n'en  avals  pas  encore  vu  de 
pareil ;  il  etait  beaucoup  plus  court  que 
les  peniches,  qui  servent  ordinaire- 
ment  a  la  navigation  sur  les  canaux, 
et  au-dessus  de  son  pont  peu  eleve 
au-dessus  de  Peau  etait  construite  une 
sorte  de  galerie  vitree;  a  Favant  de 
cette  galerie  se  trouvait  une  veranda 
ombragee  par  des  plantes  grimpantes, 
dont  le  feuillage,  accroche  ga  et  la  aux 
decoupures  du  toit,  retombait  par 
places  en  cascades  vertes.  Sous  cette 
veranda  j'apergus1  deux  personnes: 
une  dame  jeune  encore,  a  Fair  noble 
et  melaneolique,  qui  se  tenait  debout, 
et  un  enfant,  un  gargon  a  peu  pres  de 
mon  £ge,  qui  me  parut2  couche. 

C' etait  cet  enfant  sans  doute  qui 
avait  crie  «  Bravo !» 

Remis3  de  ma  surprise,  car  cette 
apparition  n'avait  rien  d'effrayant, 
je  soulevai  mon  chapeau  pour  re- 
mercier  celui  qui  m'avait  applaudL 

— C'est  pour  votre  plaisir  que  vous 

1  Past  definite  of  apercevoir. 

2  Past  definite  of  paraitre. 

8  Past  participle  of  remettre. 


jouez?  me  demanda  la  dame,  parlant 
avec  un  accent  etranger. 

—  C'est   pour   faire    travailler   mes 
comediens    et    aussi  —  pour    me    dis- 
traire. 

L'enfant  fit  un  signe,  et  la  dame  se 
pencha  vers  lui. 

—  Voulez-vous  jouer  encore  ?  me  de- 
manda la  dame  en  relevant  la  t£te.  .  .  . 

Je  repris4  done  ma  harpe,  et  je 
commengai  a  jouer  une  valse;  au^sitot 
Capi  entoura  la  taille  de  Dolce  avec 
ses  deux  pattes,  et  ils  se  mirent5  a 
tourner  en  mesure.  Puis  Joli-Coeur 
dansa  un  pas  seul.  Puis  successive- 
ment  nous  passames  en  revue  tout 
notre  repertoire.  Nous  ne  sent  ions 
pas  la  fatigue.  Quant  a  mes  come- 
diens, ils  avaient  assurement  compris 
qu'un  diner  serait  le  paiement  de 
leurs  peines,  et  ils  ne  s'epargnaient 
pas  plus  que  je  m'epargnais  moi- 


Tout  a  coup,  au  milieu  d'un  de  mes 
exercices,  je  vis  Zerbino  sortir  d'un 

*  Past  definite  of  reprendre. 
s  Past  definite  of  se  mettre. 
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buisson,  et  quand  ses  camarades  pas- 
serent  pres  de  lui,  il  se  plaga  effronte- 
ment  au  milieu  d'eux  et  prit1  son  rdle. 

Tout  en  jouant  et  en  surveillant 
mes  comediens,  je  regardais  de  temps 
en  temps  le  jeune  gargon,  et,  chose 
etrange,  bien  qu'il  parut2  prendre 
grand  plaisir  a  nos  exercices,  il  ne 
bougeait  pas;  il  restait  couclie,  al- 
longe, dans  une  immobilite  complete, 
ne  remuant  que  les  deux  mains  pour 
nous  applaudir. 

Etait-il  paralyse?  II  semblait  qu'il 
etait  attache  sur  une  planche. 

Insensiblement  le  vent  avait  pousse 
le  bateau  centre  la  berge  sur  laquelle 
je  me  trouvais,  et  je  voyais  mainte- 
nant  Fenfant  comme  si  j'avais  ete  sur 
le  bateau  meme  pres  de  lui.  II  etait 
blond  de  cheveux;  son  visage  etait 
pale,  si  pale  qu'on  voyait  les  veines 
bleues  de  son  front  sous  sa  peau  trans- 
parente;  son  expression  etait  douce  et 
triste,  avec  quelque  chose  de  mala- 
dif. 

— Combien    faites-vous    payer    les 


places  a  votre  theatre?  me  demanda 
la  dame. 

— On  paye  selon  le  plaisir  qu'on  a 
eprouve. 

— Alors,  maman,  il  faut  payer  tres 
cher,  dit  Fenfant. 

Puis  il  ajouta  quelques  paroles  dans 
une  langue  que  je  ne  comprenais3  pas. 

— Arthur  voudrait  voir  vos  acteurs 
de  plus  pres,4  me  dit  la  dame. 

Je  fis  un  signe  a  Capi  qui,  prenant 
son  elan,  sauta  dans  le  bateau. 

— Et  les  autres  ?  cria  Arthur. 

Zerbino  et  Dolce  suivirent  leur 
camarade. 

— Et  le  singe? 

Joli-Cceur  aurait  facilement  fait  le 
saut,  mais  je  n'etais  jamais  sur  de 
lui;  une  fois  a  bord,  il  pouvait  se 
livrer  a  des  plaisanteries  qui  n'auraient 
peut-£tre  pas  ete  du  gout  de  la  dame. 

— Est-il  mechant?   demanda-t-elle. 

— Non,  madame;  mais  il  n'est  pas 
toujours  obeissant,  et  j*ai  peur  qu'il 
ne  se  conduise5  pas  convenablement. 

— Eh  bien!  embarquez  avec  lui.  .  .  . 


Expressions  a  Etudier 

tout  d'abord  [tu  dabozr],  first  of  all,  at  first      quant  £  [ka  ta],  as  for 
peu  £  peu  [p0  a  p0],  gradually,  little  by     quelque  chose  de  (maladif)  [kelka  $o:z 

maladif),  something  (sickly)* 


little 


Questionnaire 


1.  Ou  Remi  s'est-il  arr£te? 
£.  Qu'a-t-il  fait  pour  oublier  qu'il 
avait  faim? 

3.  Qu'est-ce  que  Remi  a  entendu 
tout  a  coup? 

4.  Decrivez  le  bateau. 

Devoir 

Conjugate: 

1.  J'avais   beau  jouer.     Je  n'ou- 

bliais  pas  ma  faim. 
£.  Je  dois  jouer  jusqu'a  ce  que  je 
sois  de  nouveau  fatigue. 


5.  Qu'est-ce  que  la  dame  lui  a  de- 
mand e  de  faire? 

6.  Zerbino  qu'est-il  devenu? 

7.  Decrivez  Arthur. 

8.  De    quoi    Remi    avait-il    peur 
quand  il  a  embarque? 


3.  Com  me  a  Fordinaire  je  n'irai 
pas  jusque-la. 

4.  Quoique  je  n'aie  pas  beaucoup 
d  'argent,     j'acheterai     quelque 
chose  de  bon. 


1  Past  definite  of  prendre. 

2  Imperfect  subjunctive  of  parattre. 

3  Past  descriptive  of  comprendre. 

*  nearer  to  him. 


s  Present  subjunctive  of  conduire. 
6  In  this  idiom  the  adjective  is  always  used  in  the 
masculine  singular. 
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A  GENERAL  VIEW  OF  CARCASSONNE 


THE  OLD  CITIES  OF  FRANCE 


France  is  a  rich  storehouse  of  the 
past.  Tucked  away  in  out-of-the- 
world  towns  and  half -hidden  villages 
are  relics  and  ruins  of  another  day.  In 
these  cities,  remote  from  our  modern 
world,  the  present  generation  walks 
the  streets  of  history,  meeting  at 
every  turn  ancient  gates  and  castles 
and  walls  that  have  survived  from 
the  past. 

Most  of  the  very  old  cities  of  the 
land  have  their  origin  in  the  ancient 
Gaulish  civilization,  which  had  been 
developing  in  France  for  hundreds  of 
years  before  the  birth  of  Christ;  and 
in  the  later,  and  much  more  highly 
advanced  Roman  civilization,  which 
invaded  France  in  the  last  century 
B.C.  Striking  remains  of  towns  dating 
from  the  period  of  Roman  supremacy 
in  Gaul  are  the  Provencal  cities — 
Nimes,  Aries,  Avignon,  and  Orange — 
with  their  amazing  amphitheaters, 
temples,  aqueducts,  and  fortifications, 
some  of  them  upwards  of  two  thousand 
years  old. 


Other  old  towns  are  the  outgrowth 
of  the  tiny  villages  that  once  hovered 
in  the  protecting  shadow  of  some  great 
abbey  or  chateau  or  fortress.  Such  a 
town  is  Avallon,  which  owes  its  origin 
to  a  chateau  fort  of  the  Romans.  The 
abbey  of  the  Middle  Ages  was  like  a 
great  household.  The  church  was  the 
center,  surrounded  by  its  tenants  and 
farms.  Mont  St.  Michel,  on  the  coast 
between  Brittany  and  Normandy, 
is  an  abbey  town,  and  Cluny,  in  east- 
central  France,  is  an  outgrowth  of  the 
famous  abbey  by  that  name. 

Carcassonne,  in  southern  France,  on 
the  Canal  du  Midi,  has  been  mentioned 
in  Book  One  of  this  Series,  and  is 
worthy  of  mention  again.  It  is  said  to 
be  the  most  picturesque  of  the  ancient 
towns.  Carcassonne  was  a  place  of 
some  importance  at  the  time  of  the 
Roman  invasion  (58  B.C.),  after  which  it 
became  a  Gallo-Roman  town.  During 
the  decline  of  the  Roman  Empire, 
Carcassonne  fell  into  the  hands  of  the 
Visigoths,  a  Germanic  people,  belong- 
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ing  to  the  same  general  group  as  the 
Franks  and  the  Burgundians.  It  has, 
therefore,  both  Gallo-Roman  and  Visi- 
goth remains.  It  is  a  city  of  battle- 
ments and  towers,  arches,  and  draw- 
bridges, and  has  escaped  the  invasion 
of  the  modern — even  the  restoration 
that  has  taken  place  has  not  changed 
the  musty  and  medieval  aspect  for 
which  the  city  is  famous.  It  is  the 
only  completely  fortified  city  in 
Europe.  Though  half  the  stones  in 
the  walls  are  modern,  they  are  faithful 
duplicates  of  the  old,  so  that  the 
present  Carcassonne  is  a  very  accurate 
reproduction  of  the  fifth-century  town. 

Following  a  winding  road  through 
Burgundy,  in  central  France,  one 
reaches  a  spot  near  the  Morvan  hills 
in  the  winding  valley  of  the  Cousin 
River.  Here  a  bare  rock  of  red 
granite  rises  above  the  little  trout 
stream.  High  on  the  rock  is  the  town 
of  Avallon,  reputed  to  be  older  by 
far  than  Carcassonne. 

Seen  from  the  river,  two  hundred 
feet  below,  the  mossy  gray  buildings 
seem  a  part  of  the  promontory  itself. 


Terraces  of  rock  covered  with  bright 
flower  gardens  rise  to  the  upper  ledges 
of  the  cliff,  where  the  fortress  wall 
encircles  the  precipice.  The  top  of 
the  wall  has  been  made  into  a  boule- 
vard lined  with  trees,  extending  three- 
quarters  of  the  way  around  the  city. 
Seven  old  towers  stand  at  points  along 
the  wall,  the  ancient  guardians  of  the 
city.  This  is  Avallon  from  the  cliff 
side.  On  the  other  side,  the  town 
blends  into  an  even  stretch  of  country- 
side. White  roads  wind  off  into  the 
distance,  and  vines  and  flowers  are 
bright  in  the  sun. 

In  the  town  are  many  old  ruins. 
The  twelfth-century  church  of  St. 
Lazare  has  a  doorway  which  is  said 
to  be  one  of  the  four  finest  specimens 
of  Burgundian  Romanesque  archi- 
tecture. The  designs  might  have 
come  from  Rome  itself  and  are  certain 
indications  of  the  influence  left  by  the 
Romans  who  made  their  camp  on  this 
high  bluff.  The  clock  tower  (la  Tour 
de  FHorloge),  a  slim  spire  erected  in 
1456  by  Jehan  Berg,  rises  above  the 
old  fifteenth-century  roofs  of  the 
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By  Ewmg  Galloway,  N.  Y. 
THE   OLD    TOWN   OF   LE  PUT,   BUILT   AT  THE   BASE    OF   A    VOLCANIC   ROCK 

In  the  tenth  century  a  cathedral  was  built  at  the  top  of  the  rock 


houses.  An  occasional  rugged  ox-cart 
lumbers  along  the  narrow  streets. 

Avallon,  like  many  other  ancient 
towns,  has  its  legend.  The  inhab- 
itants firmly  believe  in  the  myth  that 
the  British  King  Arthur  came  to 
Avallon  and  fell  asleep  in  a  crystal 
cave  there,  while  his  people  waited 
for  him  to  awaken  and  rescue  Britain 
from  her  enemies.  When  the  skeptical 
listener  remarks  that  the  story  of 
Arthur  tells  of  an  ocean  that  Avallon 
cannot  claim,  the  mystic  men  of 
Burgundy  reply  that  Avallon  is  a 
transplanted  island.  Looking  at  the 
quiet  old  town  standing  high  on  the 
granite  cliff,  one  finds  this  is  not  hard 
to  believe.  With  its  lingering  traces 
of  the  past,  Avallon  might  well  have 
been  transplanted  from  another  world 
or  another  day. 

The  Norman  town  of  Rouen,  eighty- 
seven  miles  northwest  of  Paris,  can  be 
traced  back  to  the  time  of  the  Romans, 
when  it  was  important  enough  to  be 
one  of  their  capital  cities.  It  was 
occupied  later  by  the  Franks,  and 


became  the  scene  of  greatest  import- 
ance during  the  Norman  invasion  in 
the  tenth  century.  Its  cathedral  is 
filled  with  relics  that  tell  of  the  coming 
of  the  Northmen  into  France.  It  is  a 
glorious  monument — begun  as  far  back 
as  the  tenth  century,  and  rebuilt  many 
different  times  in  later  centuries. 

Rouen  has  some  of  the  quaintest 
streets  in  France.  They  are  cobbled 
and  narrow  and  lined  with  old  Norman 
houses,  whose  overhanging  fronts  ex- 
tend far  out  over  the  pavements.  The 
outdoor  market  is  a  picturesque  spot  of 
color  and  still  the  social  gathering 
place  as  in  times  long  past.  On  an 
appointed  day,  peasants  stream  into 
town  from  all  the  countryside  around, 
carrying  white  sacks  for  their  pur- 
chases, and  baskets  filled  with  bread 
and  cheese  and  salted  goose  flesh  for 
their  lunches. 

The  market  square  is  a  gay  place. 
Over  the  heaps  of  rough  vegetables, 
berries,  and  fruit,  are  big  colored 
umbrellas.  The  women  in  their  shawls 
and  bright  kerchiefs  make  striking 
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pictures.  Some  wear  the  snowy  caps 
of  tradition,  but  most  of  the  local 
costumes  have  been  abandoned.  Cluck- 
ing tongues,  sudden  outbursts  of 
laughter,  the  shuffling  noise  of  laborers' 
heavy  boots  as  they  plod  rhythmically 
along,  and  the  loud  shouts  of  sailors 
in  port  for  a  visit,  are  the  typical 
sounds  of  the  Rouen  market-place. 

The  most  unusual  of  the  tenth- 
century  churches,  at  least  in  its  loca- 
tion, is  the  small  but  perfect  cathedral 
of  Le  Puy,  perched  on  the  top  of  a 
natural  spire  of  volcanic  stone  which 
soars  £80  feet  into  the  air.  There  are 
500  steps  to  climb  in  order  to  reach 
the  top.  The  town  of  Le  Puy  takes 
its  name  from  this  volcanic  cone, 
which  in  France  is  known  as  a  puy. 
The  lofty  church,  which  few  take  the 
trouble  to  find,  is  not  the  only  sign  of 
antiquity  in  this  little  Auvergne  village. 
Lost  in  the  basin  of  the  bleak  hills,  the 
old  city  harbors  a  survival  of  many 
quaint  customs  and  costumes.  Wear- 
ing their  picturesque  caps  and  dresses, 
and  their  wooden  shoes,  the  young 
girls  of  Le  Puy  indulge  in  a  mad  romp- 
ing dance  called  the  bourree,  one  of 


the  most  famous  native  dances  in 
France.  And  the  little  old  ladies  sit 
with  their  shawls  about  their  bent 
shoulders  making  lace  as  their  an- 
cestors did  centuries  ago,  quite 
oblivious  of  the  mighty  factories  all 
over  the  world,  where  machine-made 
lace  is  turned  out  by  the  yard  in  the 
time  it  takes  the  painstaking  fingers 
of  Le  Puy's  grandmothers  to  make  a 
few  inches. 

As  old  as  French  history  is  Tours, 
in  west-central  France,  on  the  Loire 
River.  For  it  dates  from  before  the 
time  of  Caesar,  when  a  Gallic  tribe 
called  the  Turoni  lived  along  the  Loire 
and  gave  Tours  its  name.  Tours  was 
ruled  by  the  Franks  until  the  eleventh 
century;  later  it  became  the  center  of 
all  that  is  royal  and  aristocratic  in 
France.  A  cathedral  dating  from 
1170  is  a  lesser  memorial  of  the  past 
than  the  tradition  of  a -purely  spoken 
French  and  a  reverence  for  French 
history  that  exist  in  Tours.  It  is  this 
spirit  of  antiquity  found  throughout 
France  that  contributes  more  to  the 
atmosphere  of  past  things  than  the 
old  cities  themselves. 


A   GROUP   OF  ATJVERGNATS  DANCING  THE  BOURREE 
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line  Lettre 

Un  jour  un  petit  prince  aux  cheveux  ~— C'est  tres  gentil.    Ecrivez-lui  cela. 

blonds,  fils  de  Louis  XIV,  etait  dans  Ne    trouvez-vous    pas    autre    chose 

sa  chambre  an  palais  de  Versailles,  aussi? 

Son  pere,  le  roi,  etait  a  la  guerre,  et  le  —  J'espere  qu'il  va  bientot  revenir 

petit  prince  devait  (was  to)  lui  ecrire  ici.     J'espere  qu'il  ne  tombera  pas 

unelettre.  malade.     OK!  j'ai  envie  de  voir  mon 

— Je  ne  sais  pas  du  tout  ecrire  une  pere.      Je   ne   veux    plus    qu'il   s'en 

lettre,    disait    le    petit   prince    a    sa  aille. 

gouvernante.     Je  ne  sais  pas  ecrire  — Mais,    petit    prince,    voila    bien 

comme  les  grandes  personnes.  des  choses  pour  votre  kttre.    Ecrivez 

— N'avez-vous  rien  a  dire  au  roi  ?  ce  que  vous  avez  dit  la,  et  vous  aurez 

demanda  la  gouvernante.  une  gentille  lettre  dont  (of  which)  le 

— J'espere  qu'il  se  porte  bien.  roi  sera  bien  fier. 

Grammaire 
Orthographical  Changes  of  -cer  Verbs 

In  order  to  preserve  the  [s]  sound  of  verbs  ending  in  -cer,  a  cedilla  is  used 
under  the  c  if  the  personal  ending  of  the  verb  begins  with  a  or  o.  This  change 
occurs  only  in  the  following  cases: 

placer,  to  place 

PRESENT  PARTICIPLE,  plagant 
PRESENT  INDICATIVE,  nous  plagons 

PAST  DESCRIPTIVE  PAST  DEFINITE 

je  placais  je  plagai 

tu  placais  tu  plagas 

il  placait  il  plaga 

ils  plagaient  nous  placAmes 

vous  plagates 

Orthographical  Changes  of  -ger  Verbs 

In  order  to  preserve  the  [3]  sound  in  -ger  verbs,  an  e  is  inserted  before  the 
personal  endings  that  begin  with  a  or  o.  This  change  occurs  only  in  the  fol- 
lowing cases: 

manger,  to  eat 

PRESENT  PARTICIPLE,  mangeant 
PRESENT  INDICATIVE,  nous  mangeons 

PAST  DESCRIPTIVE  PAST  DEFINITE 

je  mangeais  je  mangeai 

tu  mangeais  tu  mangeas 

il  mangeait  il  mangea 

ils  mangeaient  nous  mangeames 

vous  mangeates 
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Review  of  Possessive  Adjectives 
The  following  is  a  list  of  all  the  possessive  adjectives  in  French  : 

MASCULINE  SINGULAR  MASCULINE  PLURAL 

mon,  my  not  re,  our  mes,  my  nos,  our 

ton,  your  votre,  your  tes,  your  vos,  your 

son,  his,  her,  its        leur,  their  ses,  his9  her,  its        leurs,  their 

FEMININE  SINGULAR  FEMININE  PLURAL 

ma,  my  notre,  our  mes,  my  nos,  our 

ta,  your  votre,  your  tes,  your  vos,  your 

sa,  his,  her,  its          leur,  their  ses,  fe?  her,  its        leurs, 


Before  a  feminine  noun  or  adjective  beginning  with  a  vowel  mon,  ton,  and 
son  are  used  instead  of  ma,  ta,  and  sa. 

son  amie,  his,  her,  friend 

mon  aimable  cousine,  my  pleasant  cousin 

Review  of  the  Agreement  of  Possessive  Adjectives 
The  possessive  adjective  in  French  agrees  with  the  noun  it  modifies. 

Son  crayon  est  ici.    Her  pencil  is  here. 
Sa  mere  est  malade.    His  mother  is  ill. 

In  such  sentences  as  the  above,  the  son  and  sa  may  mean  either  his  or  her, 
but  the  related  sentences  always  make  the  meaning  clear. 

Devoir 

A.  Conjugate:  C.  Give  the  feminine  of: 

1.  Je  voyageais  toute  la  journee  1.  Le  baron  genereux  et  intelli- 

quand  il  faisait  du  soleil.  gent  assiste  a  la  representation. 

#.  Je  commengais  a  faire  de  mon  £.  Le  vieux  paysan  a  Fair  d'avoir 

mieux.  a  pen  pres  soixante-six  ans. 

3.  Je  suis  venu,  bien  entendu,  a  3.  Get  Americain  a  du  £tre  beau 
travers  mes  champs.  et  courageux. 

4.  Je  n'irai  pas  non  plus  jusqu'a  4.  I/empereur  celebre  est  ne  au 
mon  bureau.  dix-huitieme  siecle. 

B.  Give  the  plural  of:  D.  Complete  these  sentences: 

1.  Le   bois   a   droite,   derriere   la  1.  II  faut  que  tous  deux  -  . 

maison,  est  magnifique.  £.  Voulez-vous  que  je  -  ? 

£.  Le  feu  est  en  train  de  devenir  3.  Je  vais  rester  d'ailleurs  jusqu'a 

dangereux.  ce  qu'il  -  . 

3.  Son  vieil  ami  est  tout  a  fait  4.  Nous   avons  sommeil   quoique 

heureux.  nous  -  . 


4.  Le  bel  arbre  est  a  peu  pres  mort.  5.  Bs  ont  peur  qu'ils . 

5.  Le  general  frangais  assis  en  face           6.  II  n'est  pas  du  tout  vrai  que  le 
de  nous  est  fier  et  brave.  professeur . 
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La  Vffle  et 

Charles  demeure  dans  une  grande 
ville  avec  sa  famille.  Son  cousin 
Henri  demeure  a  la  campagne  avec 
ses  parents,  qui  ont  une  grande  ferme. 
Charles  ecrit  a  Henri: 

« Si  vous  venez  me  voir,  je  vous 
rnontrerai  bien  des  choses  interessan- 
tes.  II  y  a  de  tres  grandes  maisons  ici. 
Les  rues  sont  tres  larges.  Les  pares 
publics  sont  beaux.  Dans  un  des 
pares  il  y  a  beaucoup  d'animaux  que 
vous  n'avez  jamais  vus.  Pour  que 
vous  compreniez  les  plaisirs  de  la  ville, 


la  Campagne 

il  faut  que  vous  veniez  passer  quelques 
jours  chez  nous. » 

Henri  repond:  «  Je  me  doute  bien 
que  vous  auriez  beaucoup  a  me  mon- 
trer  dans  votre  grande  ville.  Mais 
moi  aussi,  je  pourrais  vous  montrer 
de  belles  choses.  J'ai  un  tres  beau 
cheval.  Puis  nous  nous  en  irions  a 
travers  la  foret  chercher  les  oiseaux. 
Quand  nous  aurions  faim,  nous  n'au- 
rions  qu'aprendre  des  fruits;  et  quand 
nous  serions  fatigues,  nous  n'aurions 
qu'a  nous  coucher  sous  un  bel  arbre.  » 


Grammaire 

Possessive  Pronouns 

A  possessive  pronoun  is  used  to  replace  a  noun  preceded  by  a  possessive 
adjective.  A  possessive  pronoun  is  always  preceded  by  the  definite  article. 
The  forms  are: 


MASCULINE  SINGULAR 
le  mien,  mine  le  notre,  ours 

le  tien,  yours  le  v6tre,  yours 

le  sien,  his,  hers,  its        le  leur,  theirs 

FEMININE  SINTGULAK 
la  mienne,  mine  la  ndtre,  ours 

la-  tienne,  yours  la  votre,  yours 

la  sienne,  his,  hers*  its    la  leur,  theirs 


MASCULINE  PLURAL 
les  miens,  mine  les  notres,  ours 

les  tiens,  yours  les  votres,  yours 

les  siens,  his,  hers,  its    les  leurs,  theirs 

FEMININE  PLUEAL 

les  miennes,  mine          les  n6tres,  ours 
les  tiennes,  yours          les  v6tres,  yours 
les  siennes,  his,  hers,  its  les  leurs,  theirs 


The  Agreement  of  Possessive  Pronouns 

Possessive  pronouns  in  French  agree  in  gender  and  number  with  the  thing 
possessed. 

Voici  votre  livre.  Yoila  le  mien.    Here  is  your  book.    There  is  mine. 
Voici  mes  plumes.   Voila  les  siennes.    Here  are  my  pens.    There  are  his. 
Us  vendirent  leur  maison.    Us  vendirent  la  leur.     They  sold  their  house. 
They  sold  theirs. 

Notice  carefully  the  following  construction,  in  which  the  simple  possessive 
adjective  is  used: 

Robert  est  un  de  mes  amis.   Robert  is  a  friend  of  mine. 
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Devoir 


A.  Conjugate: 

1.  Longtemps  je  cherche  le  mien 

(chapeau) . 
%.  Je  compte  vendre  les  miennes 

(maisons) . 
3.  J'ai  envoye,  en  effet,  de  mes 

nouvelles  a  la  mienne  (mere). 

B.  Translate  each  italicized  possessive 

pronoun: 

1.  J'ai    apporte    bien    des    livres, 
mais     Charles     a     oublie     his 
(livres) . 

2.  Ma  harpe  est  ici.     Avez-vous 
trouve  yours  (harpe)? 

3.  Leur  legon  est  difficile.     Mine 
(legon)  est  assez  facile. 

4.  Nous  gagnames  notre  vie.    Get 
homme  gagna  his  (vie)  aussi. 

5.  Je  retrouve  peu  a  peu  toutes  mes 
affaires.       Trouvez-vous    yours 
(affaires)  ? 

6.  Voila  nos  manteaux.     Ou  sont 
theirs  (manteaux)  ? 


C.  Replace  each  italicized  word  group 
with  a  possessive  pronoun.  Con- 
sult carefully  the  list  at  the  begin- 
ning of  this  lesson  in  order  to  be 
able  to  choose  the  correct  form. 

1.  Ma  mere  se  tire  d'affaire. 

2.  Ses  parents  ont  raison  la  plupart 
du  temps. 

3.  M on  chien  n'a  plus  froid. 

4.  Notre  professeur  se  fache  si  nous 
ne  faisons  pas  attention, 

5.  Ma  montre  marche  bien,  mais 
sa  montre  ne  marche  pas. 

6.  Leur  pere  se  mettra  en  route  au 
bout  de  huit  jours. 

7.  J'ai  achete  mes  souliers  il  y  a 
une  semaine. 

8.  Tout  le  monde  cherchera  son 
chapeau. 

9.  Remi  prit  sa  harpe. 

10.  Les  enfants  aimerent  notre  re- 
pertoire. 

11.  Mes  fleurs  ont  coute  dix  francs 
la  douzaine. 
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Trois  grands  ecrlvains 


Le  siecle  de  Louis  XIV  a  produit 
beaucoup  d'hommes  de  talents  re- 
marquables.  Malheureusement  1'in- 
struction  etait  reservee  aux  nobles  et 
aux  riches.  Pour  eux  il  y  avait  des 
colleges  et  des  universites. 

Au  theatre  pendant  le  grand  siecle 
nous  trouvons  trois  noms  celebres: 
Corneille,  Racine,  et  Moliere.  On 
appelle  souvent  Corneille  le  Shake- 
speare de  la  France.  II  a  ecrit  de 
magnifiques  tragedies,  ou  il  presente 
des  heros  au  milieu  de  situations  diffi- 
ciles.  Dans  les  tragedies  de  Racine 


Faction  est  tres  simple,  les  situations 
sont  tr£s  humaines,  la  langue  est 
superbe. 

Moliere  a  ecrit  des  comedies.  II  fut 
acteur  aussi  et  joua  souvent  dans  ses 
comedies.  Moliere  comprenait  bien 
la  nature  humaine,  et  dans  ses  come- 
dies il  represente  des  personnages  qui 
sont  des  types.  II  se  moque  un  peu 
de  tout  le  monde:  des  bourgeois,  des 
nobles,  des  medecins.  Sa  popularite 
est  toujours  enorme,  et  on  represente 
encore  tres  souvent  ses  comedies  a 
Paris. 


Grammaire 
Orthographical  Changes  in  -eler,  -eter,  and  Other  Verbs 

Verbs  whose  infinitives  end  in  -eler,  -eter,  or  whose  next  to  last  syllable 
contains  a  mute  e,  e.g.,  se  lever,  require  certain  changes  before  the  personal 
endings  -e,  -es,  -ent.  This  change  is  sometimes  the  addition  of  a  grave  accent, 
as  in  acheter,  se  lever,  and  geler,  or  the  doubling  of  the  consonants  1  or  t,  as 
in  s'appeler  and  jeter.  Whatever  the  changes,  they  will  occur  in  the  entire 
singular  and  in  the  third  person  plural  of  the  present  indicative  and  present 
subjunctive,  and  in  all  the  persons  of  the  future  indicative  and  the  present  con- 
ditional. Since  there  is  no  rule  by  which  you  may  determine  what  type  of 
change  is  the  correct  one,  it  will  be  necessary  for  you  to  learn  each  verb  and 
its  peculiar  change. 


s'appeler,  to  be  named          jeter,  to  throw 

PRESENT  INDICATIVE 


je  m'appelle 

tu  t'appelles 

il  s 'appelle 

nous  nous  appelons 

vous  vous  appelez 

ils  s'appellent 


que  je  m'appelle 
que  tu  t'appelles 
qu'il  s 'appelle 
que  nous  nous  appelions 
que  vous  vous  appeliez 
qu'ils  s'appellent 


je  jette 
tu  jettes 
il  jette 
nous  jetons 
vous  jetez 
ils  jettent 

PRESENT  SUBJUNCTIVE 

que  je  jette 
que  tu  jettes 
qu'il  jette 
que  nous  jetions 
que  vous  jetiez 
qu'ils  jettent 


se  lever,  to  get  up 

je  me  leve 
tu  te  leves 
il  se  leve 
nous  nous  levons 
vous  vous  levez 
ils  se  levent 


que  je  me  leve 
que  tu  te  leves 
qu'il  se  leve 
que  nous  nous  levions 
que  vous  vous  leviez 
qu'ils  se  levent 
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FUTURE 
je  m'appellerai,  etc.  je  jetterai,  etc.  je  me  leverai,  etc. 

PRESENT  CONDITIONAL 
je  m'appellerais,  etc.  je  jetterais,  etc.          je  me  leverais,  etc. 

Contractions  of  a  and  de  with  Possessive  Pronouns 

Since  the  definite  article  is  always  used  with  the  possessive  pronoun,  the 
usual  contractions  take  place. 


a+e  mien  =au  mien 
a+les  siens  =  aux  siens 
a+la  votre  =a  la  votre 


de+le  mien  =  du  mien 
de+les  leurs  =  des  leurs 
de+la  votre  =de  la  vdtre 


II  a  eu  en  vie  des  miens  (cahiers).    He  wanted  mine. 
Elle  pense  aux  siens  (parents) .   She  is  thinking  of  hers. 


Devoir 


A.  Conjugate: 

1.  II  faut  que  je  me  promene  en 
face  de  la  bibliotheque. 

2.  Je  ne  me  rappelle  pas  avoir  fait 
sa  connaissance. 

3.  Je  I'acheterai  pour  elle  si  elle 
en  a  envie. 

4.  II  ne  veut  pas  que  je  cede  au 
mien  (ami). 

5.  J'appelle    le    gargon    pour    lui 
parler  des  miens  (chiens). 

B.  Use  a  possessive  pronoun  for  each 

italicized  word  group.  Remember 
that  the  pronoun  must  be  of  the 
same  gender  and  number  as  the 
noun  in  the  sentence.  Consult  the 
table  on  page  116. 

1.  D'ailleurs,  il  prefere  vos  livres. 
%.  II  s'est  approche  de  moi  pour 
parler  de  son  frere. 


3.  Avez-vous  besoin  de  votre  para- 
pluie? 

4.  J'en  parlerai  d'abord  a  mon frere. 

5.  La  petite  fille  aux  yeux  bleus  a 
parle  de  sa  poupee. 

6.  Je  ne  me  suis  pas  moque  de  leurs 
costumes  tout  en  les  regardant. 

7.  C'est  a  un  autre  de  parler  de  son 
voyage. 

8.  II  ne  veut  pas  se  tromper  de- 
vant  ses  amis. 

C.  Traduction: 

1.  Ours  (villes,  /.)  are  very  large. 

2.  His  (livre,  m.)  is  on  the  table, 

3.  You  like  your  story,  and  I  like 
mine.    Tell  yours. 

4.  Here  are  his  pens;  theirs  are  on 
the  table. 

5*  Ours  (maison,  /.)  is  very  com- 
fortable. 
6.  A  friend  of  his  is  very  ill. 
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Sans  Famille 


CHAPITRE  xiv.    EN 

— Le  singe!  le  singe!  s'ecria  Arthur. 

Je  m'approchai  de  Fenfant,  et,  tan- 
dis  qu'il  flattait  et  caressait  Joli-Coeur, 
je  pus  Fexaminer  a  loisir. 

Chose  surprenante,  il  etait  bien 
veritablement  attache  sur  une  planche, 
comme  je  Favais  cru  tout  d'abord. 

— Vous  avez  un  pere,  n'est-ce  pas, 
mon  enfant  ?  me  demanda  la  dame. 

— Oui,  mais  je  suis  seul  en  ce  mo- 
ment. 

— Pour  longtemps  ? 

— Pour  deux  inois. 

— Deux  mois!  Oh!  mon  pauvre 
petit!  comment  seul  ainsi  pour  si 
longtemps  a  votre  age? 

— II  le  faut  bien,  madame ! .  .  . 

Sans  continuer  de  s'entretenir  avec 
moi,  Arthur  se  tourna  vers  sa  mere, 
et  une  longue  conversation  s'engagea 
entre  eux  dans  la  langue  etrangere  que 
j'avais  deja  entendue.  II  paraissait 
demander  une  chose  qu'elle  n 'etait 
pas  disposee  a  accorder,  ou  tout  au 
moins  contre  laquelle  elle  soulevait  des 
objections. 

Tout  a  coup  il  tourna  de  nouveau  sa 
t£te  vers  moi,  car  son  corps  ne  bougeait 
pas: 

— Voulez- vous  rester  avec  nous? 
dit-il. 

Je  le  regardai  sans  repondre,  tant 
cette  question  meprit1  a  Fimproviste.2 

— Mon  fils  vous  demande  si  vous 
voulez  rester  avec  nous. 

— Sur  ce  bateau? 

— Oui,  sur  ce  bateau.  Mon  fils  est 
malade;  les  medecins  ont  ordonne  de 
le  tenir  attache  sur  une  planche  ainsi 
que  vous  voyez.  Pour  qu'il  ne  s'en- 
nuie  pas,  je  le  promene  dans  ce  bateau. 
Vous  demeurerez  avec  nous.  Vos 
chiens  et  votre  singe  donneront  des 

1  Past  definite  of  prendre. 


BATEAU,    !Fme    PARTIE 

representations  pour  Arthur,  qui  sera 
leur  public.  Et  vous,  si  vous  le  voulez 
bien,  mon  enfant,  vous  nous  jouerez  de 

laharpe Vous  n'aurez  point  chaque 

jour  a  trouver  un  public,  ce  qui  pour 
un  enfant  de  votre  age  n'est  pas 
toujours  facile. 

En  bateau!  Je  n'avais  jamais  ete  en 
bateau,  et  g'avait  ete  mon  grand  desir. 
J'allais  vivre  en  bateau,  sur  Feau. 
Quel  bonheur! 

*         *         * 

La  mere  d*  Arthur  etait  Anglaise; 
elle  se  nommait  madame  Milligan. 
Elle  etait  veuve,  et  Arthur  etait  son 
seul  enfant — au  moins  son  seul  enfant 
vivant,  car  elle  avait  eu  un  fils  ame, 
qui  avait  disparu  dans  des  conditions 
mysterieuses. 

A  Fage  de  six  mois,  cet  enfant  avait 
ete  perdu  ou  vole,  et  jamais  on  n'avait 
pu  retrouver  ses  traces.  II  est  vrai 
qu'au  moment  ou  cela  etait  arrive, 
madame  Milligan  n'avait  pas  pu  faire 
les  recherches  necessaires.  Son  mari 
etait  mourant,  et  elle-m£me  etait  tres 
gravement  malade,  n'ayant  pas  sa 
connaissance  et  ne  sachant  rien  de  ce 
qui  se  passait  autour  d'elle.  Quand 
elle  etait  revenue  a  la  vie,  son  mari 
etait  mort,  et  son  fils  avait  disparu. 
Les  recherches  avaient  ete  dirigees 
par  M.  James  Milligan,  son  beau- 
frere.  Mais  il  y  avait  cela  de  particu- 
lier  dans  ce  choix,  que  M.  James 
Milligan  avait  un  interest  oppose  a 
celui  de  sa  belle-soeur.  En  efiet,  son 
frere  mort  sans  enfants,  il  devenait 
Fheritier  de  celui-ci.  Les  recherches 
n'aboutirent  point;  en  Angleterre,  en 
France,  en  Belgique,  en  Allemagne,  en 
Italie,«  il  fut  impossible  de  de"couvrir 
ce  qu'etait  devenu  Fenfant  disparu. . . . 

2  by  surprise. 
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Le  temps  avail  passe  vite  pendant 
ce  voyage,  et  le  moment  approchait  ou 
mon  maitre  allait  sortir  de  prison.  .  .  . 

Je  demandai  a  madame  Milligan  la 
permission  d'aller  a  la  gare,  et  prenant 
les  chiens  ainsi  que1  Joli-Coeur  avec 
moi,  nous  attendimes  1'arrivee  de 
notre  maitre.  .  .  . 

Je  le  regardai,  et  je  trouvai  qu'il 
avait  bien  vieilli  en  prison.  Sa  taille 
s'etait  voutee;  son  visage  avait  pali; 
ses  levres  s'etaient  decolorees. 

— Eh  bien!  tu  me  trouves  change, 
n'est-ce  pas,  mon  gargon?  me  dit-il. 
La  prison  est  un  mauvais  sejour,  et 
Tennui  une  mauvaise  maladie;  mais 
cela  va  aller  mieux  maintenant.  .  .  .  Et 
cette  dame  m 'attend?  dit-il,  quand 
nous  entrames  a  1'hotel. 

— Oui,  a  1'hotel.  Je  vais  vous  con- 
duire  a  son  appartement. 

— C'est  inutile.  Tu  me  donneras  le 
numero,  et  tu  resteras  a  m'attendre 
avec  les  chiens  et  Joli-Coeur.  .  .  . 

Pourquoi  n'avait-il  pas  voulu  que 


j'assistasse2  a  son  entretien  ?  Je  n'avais 
pas  encore  trouve  de  reponse  a  cette 
question  lorsque  je  le  vis  revenir. 

— Va  faire  tes  adieux  a  cette  dame, 
me  dit-il;  je  t'attends  ici.  Nous  par- 
tons  dans  dix  minutes.  .  .  . 

En  entrant  dans  Fappartement,  je 
trouvai  Arthur  en  larmes  et  sa  mere 
penchee  sur  lui  pour  le  consoler.  .  .  . 

— Je  ne  veux  pas  que  Remi  parte. 

— II  faut  cependant  qu'il  suive  son 
maftre;  mais  j'espere  que  ce  ne  sera  pas 
pour  longtemps.  Nous  ecrirons  a  ses 
parents,  et  je  m'entendrai  avec  eux. . . . 

Alors  je  me  relevai  vivement  et 
courant  a  la  porte,  je  dis: 

— Arthur,  je  vous  aimerai  toujours! 
dis-je  d'une  voix  entrecoupee  par  des 
sanglots,  et  vous,  madame,  je  ne  vous 
oublierai  jamais! 

— Remi,  Remi!  cria  Arthur. 

Mais  je  n'en  entendis  pas  da  vantage; 
j'etais  sorti,  et  j'avais  referme  la  porte. 

Une  minute  apres,  j'etais  aupres  de 
mon  maitre.  .  .  . 


Expressions  a  Etudier 

(tout)  au  moins  [tu  to  mwe],  at  (the  very)      faire  ses  adieux  [f  eir  se  zadj0],  to  say 

good-by 


Questionnaire 


1.  Qu'est-ce  que  Remi  a  raconte  a 

la  mere  d' Arthur? 
£.  Que  doit  faire  Remi  en  restant 

avec  eux? 

3.  Quelle  est  1'histoire  de  madame 
Milligan  ? 

4.  Comment    ont    ete    les    jours 
passes  en  bateau  ? 


de 


5.  Qui    allait    bient6t    sortir 
prison  ? 

6.  Vitalis  avait-il  change? 

7.  A   qui   Remi    doit-il   faire   ses 
adieux? 

8.  Que  dit-il  a  Arthur? 

9.  Pourquoi  Remi  n'entend-il  pas 
tout  ce  qu 'Arthur  dit? 


Devoir 


Conjugate: 

1.  Je  m'avan^ais  afin  de  pouvoir 
1'accueillir. 

2.  Comme  a  Fordinaire  je  ne  re- 
prendrai   pas   non   plus    de   la 
viande. 


3.  Pour  que  je  me  porte  bien,  je 
ne  dois  pas  m'enrhumer. 

4.  Quoique    je    n'aie    ni    faim   ni 
soif,  je  prendrai  quelque  chose 
de  bon. 

5.  Remi  a  fait  ses  adieux  a  Arthur. 


*  as  well  as. 

2  Imperfect  subjunctive  of  assister. 


3  An  moins  means   at  least;  tout  au  moins  means 
at  the  very  least. 
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QUARANTE-DEUXIEME  LEgON 

Sans  Famille 
CHAPITRE  xv.     LA  NEIGE 


La  transition  fut  rude,  car  on 
s'habitue  vite  au  bien-etre  et  au 
bonheur.  .  .  . 

Le  but  de  mon  maitre  etait  de 
gagner  Paris  au  plus  vite,  car  a  Paris 
seulement  nous  avions  chance  de  pou- 
voir  donner  quelques  representations 
pendant  Fhiver;  mais,  soit  que1  Fetat 
de  sa  bourse  ne  lui  permit^  pas  de 
prendre  le  chemin  de  fer,  soit  toute 
autre  raison,  c'etait  a  pied  que  nous 
devions  faire  la  route  qui  separe  Dijon 
de  Paris.  .  .  . 

Jusqu'a  CMtillon,  les  choses  al- 
lerent  a  peu  pres,3  quoique  nous 
eussions4  toujours  a  souffrir  du  froid 
et  de  Fhumidite;  mais  apres  avoir 
quitte  cette  ville,  la  pluie  cessa  et  le 
vent  tourna  au  nord.  .  .  . 

Nous  pumes  cependant  arriver  a  un 
grand  village  sans  etre  pris  par  la  neige, 
mais  1'intention  de  mon  maitre  etait 
de  gagner  Troyes  au  plus  vite,  parce 
que  Troyes  est  une  grande  ville  dans 
laquelle  nous  pourrions  donner  plu- 
sieurs  representations,  si  le  mauvais 
temps  nous  obligeait  a  y  sejourner. 

— Couche-toi  vite,  me  dit-il,  quand 
nous  fumes  installed  dans  notre  au- 
berge;  nous  partirons  demain  matin 
de  bonne  heure;  je  crams5  d'etre  sur- 
pris  par  la  neige,  .  .  . 

— A  votre  place,  dit  Faubergiste, 
s'adressant  a  mon  maitre,  je  ne  par- 
tirais  pas;  la  neige  va  tomber. 

— Je  suis  presse,  reporidit  Vitalis, 
et  j'espere  arriver  a  Troyes  avant  la 
neige. 

— Trente  kilometres  ne  se  font  pas6 
en  une  heure. 

Nous  partlmes  neanmoins.  .  .  . 

1  Soit  gue  ,  .  .  soit,  whether  .  „  .  or. 

2  Imperfect  subjunctive  of  permettre. 
*just  so-so. 


Bientot  quelques  flocons  de  neige, 
larges  comme  des  papillons,  nous  pas- 
serent  devant  les  yeux;  ils  montaient, 
descendaient,  tourbillonnaient  sans 
toucher  la  terre. 

Nous  n'avions  pas  encore  fait  beau- 
coup  de  chemin,  et  il  me  paraissait 
impossible  d 'arriver  a  Troyes  avant 
la  neige;  au  reste,  cela  m'inquietait 
peu,  et  je  me  disais  me'me  que  la  neige 
en  tombant  arreterait  ce  vent  du  nord 
et  apaiserait  le  froid. 

Mais  je  ne  savais  pas  ce  que  c 'etait 
qu'une  tempe"te  de  neige.  .  .  . 

En  quelques  minutes  la  route  fut 
couverte  d'une  6paisse  couche  de 
neige  dans  laquelle  nous  march&mes 
sans  bruit. 

De  temps  en  temps  je  voyais  mon 
maitre  regarder  sur  la  gauche  comme 
s'il  cherchait  quelque  chose,  mais  on 
n'apercevait  qu'une  vaste  clairiere.  .  .  . 

Qu'esp6rait-il  trouver  de  ce  cote  ? . . . 

Tout  a  coup  je  vis  Vitalis  etendre 
la  main  dans  la  direction  de  la  gauche, 
comme  pour  attirer  mon  attention. 
Je  regardai,  et  il  me  sembla  apercevoir 
confusement  dans  la  clairiere  une 
hutte  en  branchages  recouverte  de 
neige.  Nous  ne  tardames  pas  a  arriver 
a  cette  hutte.  .  .  . 

II  etait  tout  a  fait  simple,  cet  ap- 
partement,  aussi  bien  dans  sa  con- 
struction que  dans  son  mobilier,  qui 
consistait  en  un  bane  de  terre  et  en 
quelques  grosses  pierres  servant  de 
sieges.  Mais  ce  qui,  dans  les  circon- 
stances  ou  nous  nous  trouvions,  avait 
encore  un  plus  grand  prix  pour  nous, 
c'etaient  cinq  on  six  briques  posees 
dans  un  coin  et  formant  le  foyer. 

*  Imperfect  subjunctive  of  avoir. 

5  Present  indicative  of  craindre. 

6  cannot  be  made. 
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«JE  M'ALLONGEAI  ATJPKES  DU  FEU» 


Nous  pouvions  faire  du  feu.  .  .  . 

Notre  maitre  etait  homme  de  pre- 
caution et  d'experience.  Le  matin, 
avant  que  je  fusse1  leve,  il  avait  fait 
ses  provisions  de  route:  une  miche 
de  pain  et  un  petit  morceau  de  fro- 
mage.  Ce  n'etait  pas  le  moment  de  se 
montrer  exigeant  ou  difficile;  aussi, 
quand  nous  vimes  apparaftre  la  miche, 
y  eut-il  chez  nous  tous  un  vif  mouve- 
ment  de  satisfaction. 

Malheureusement  les  parts  ne  fu- 
rent  pas  grosses,  et  pour  mon  compte 
mon  esperance  fut  desagreablement 
trompee;  au  lieu  de  la  miche  entiere, 
mon  maitre  ne  nous  en  donna  que  la 
moitie.  .  .  . 

La  nuit  n'arr£ta  pas  la  chute  de  la 
neige  qui,  du  ciel  noir,  continua  a 
descendre  en  gros  flocons  sur  la  terre 
blanche. 

Puisque  nous  devions  coucher  la, 
le  mieux  etait  de  dormir  au  plus  vite; 
je  fis  done  comme  les  chiens,  et  apres 
m'£tre  roule  dans  ma  peau  de  mouton 
qui,  exposee  &  la  flamme,  avait  seche 

1  Imperfect  subjunctive  of  Stre. 


durant  le  jour,  je  m'allongeai  aupres 
du  feu,  la  tete  sur  une  pierre  plate  qui 
me  servait  d'oreiller.2 

— Dors,  me  dit  Vitalis,  je  te  re- 
veillerai  quand  je  voudrai  dormir  a 
mon  tour,  car  bien  que  nous  n'ayons 
rien  a  craindre  des  betes  ou  des  gens 
dans  cette  cabane,  il  faut  que  Fun 
de  nous  veille  pour  entretenir  le  feu; 
nous  devons  prendre  nos  precautions 
centre  le  froid,  qui  peut  devenir  £pre 
si  la  neige  cesse. 

Je  ne  me  fis  pas  repeter  Finvitation 
deux  fois,  et  je  m'endormis. 

Quand  mon  maitre  me  reveilla,  la 
nuit  devait  etre  deja  avancee;  au 
moins  je  me  Fimaginai;  la  neige  ne 
tombait  plus;  notre  feu  brulait  tou- 
jours. 

— A  ton  tour  maintenant,  me  dit 
Vitalis;  tu  n'auras  qu'a  mettre  de 
temps  en  temps  du  bois  dans  le  foyer; 
tu  vois  que  je  t'ai  fait  ta  provision* .  .  . 

C 'etait  la  sans  doute  une  sage  pre- 
caution, mais  elle  n'eut  pas,  helas  1  les 
suites  que  Vitalis  attendait*  .  .  . 

2  served,  as  a  pillow. 
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Expressions  a  Etudier 


au  plus  vite  [o  ply  vit],  as  quickly  as 

possible 
de  bonne  lieure  [da  bo  ncerr],  early 


tout  &  fait  [tu  ta  f e],  quite,  entirely 
a  (mon)  tour  [a  mo  tu:r],  in  turn, 
(my)  turn 


Questionnaire 


1.  Pourquoi  le  voyage  devenait-il 
de  plus  en  plus  penible? 

2.  Pourquoi  Vitalis  voulait-il  par- 
tir  de  bonne  heure? 

3.  Quel  temps  faisait-il? 

4.  Ou    la    petite    troupe    a-t-elle 
passe  la  nuit? 


5.  Est-ce   qu'ils   ont   bien   mange 
ce  soir-la? 

6.  Pourquoi    est-ce    que    tout    le 
monde  n'a  pas  dormi  en  meme 
temps  ? 

7.  Que  doit  faire  Remi  pendant 
que  Vitalis  dort  ? 


Devoir 


Complete  these  sentences: 
1.  Vitalis  s'est  mis  — 
du  bois. 


chercher 


%.  Sans  nous  en  douter,  nous 
avions  encore  plusieurs  kilome- 
tres   marcher. 

3.  II  parlera  sien  (oncle). 

4.  Peu  peu  nous  avancions 

travers  le  bois. 

5.  Quant  moi,  j'avais  beau 

essay er.    Le  feu  ne  brulait  pas. 

§m  Un rn.es  amis  ressemble,  a 

mon  avis,  a  mon  frere. 


7.  En  effet,  Vitalis  a  du  payer  le 
pain  sept  sous livre. 

8.  Au  moms,   si  je   n'ai   pas   re- 
trouve  mon  chien,  j'affirme  qu'il 
a  retrouve (his). 

9.  Vitalis  esperait  arriver vil- 
lage avant  la  nuit. 

10.  Certes  il  marchait plus  vite 

pour  arriver  a  une  auberge. 

11.  temps  temps  il  re- 


gardait 


droite. 


.  Vitalis  va  dormir,  sans   doute, 
son  tour. 


QUARANTE-TROISlfiME  LEgON 
La  Fontaine  et  ses  Fables 


La  Fontaine  fut  Tami  de  Racine  et 
de  Moliere.  Si  Moliere  et  Racine 
preferaient  ecrire  des  comedies  et  des 
tragedies,  La  Fontaine  a  son  tour 
preferait  ecrire  des  fables.  En  France 
tous  les  petits  enfants  savent  reciter 
quelques  fables  de  La  Fontaine.  C'est 
un  grand  poete  qui  a  vraiment  in- 
vente  une  forme  parfaitement  adaptee 
aux  histoires  qu'il  raconte.  Ses  fables 
sont  sou  vent  courtes;  le  langage  est 
clair  et  pittoresque.  Les  personnages 


sont  des  animaux  la  plupart  du  temps, 
des  animaux  qui  parlent  et  qui  ont 
des  qualites  de  personnes.  On  y 
trouve  le  lion,  le  loup,  Fane,  la  chevre, 
le  renard,  et  souvent  aussi  de  petits 
insectes.  La  conversation  entre  les 
animaux  est  tres  naturelle.  La  Fon- 
taine raconte  souvent  les  m£mes  fables 
que  racontait  Esope  il  y  a  tres,  tres 
longtemps,  mais  le  style  et  le  langage 
sont  Finvention  de  ce  grand  ecrivain 
de  fables. 
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Grammaire 
The  Verbs  Aller  and  S'en  AUer 

The  chart  below  gives  the  conjugation  of  the  verb  aller.1  Study  it  very 
carefully.  Remember  that  the  past  participle  of  a  verb  conjugated  with  etre 
agrees  in  gender  and  number  with  the  subject. 


Elles  etaient  allees  a  Fecole  comme  a  Fordinaire. 
school  as  usual. 


They  had  gone  to 


S'en  aller  is  conjugated  like  aller  except  that  it  is  a  reflexive  verb.  Remem- 
ber that  the  past  participle  of  reflexive  verbs  agrees  in  gender  and  number 
with  the  direct  object,  when  the  direct  object  precedes  the  past  participle. 

Us  s'en  sont  alles.    They  have  gone  away. 

Elle  ne  s'en  etait  pas  allee  non  plus.   She  had  not  gone  away  either. 

Remember  that  pronoun  objects  precede  the  verb  except  in  the  imperative 
affirmative.  In  a  series  of  pronouns  en  is  placed  last. 

Je  m'en  irai.    I  shall  go  away. 
Allons-nous-en.   Let  us  go  away. 


aller  (conjugated  with  etre),  to  go 

Inf.2 
aller 

Pres.  Part. 
allant 

Past  Part. 
alle(e)  (s)  (es) 

Present  Ind. 
je  vais 
tu  vas 
il  va 
nous  allons 
vous  allez 
ils  vont 

Past  Def. 
j'allai 
tu  alias 
il  alia 
nous  allames 
vous  allates 
ils  aller  ent 

Put. 
j'irai3 

Past  Desc. 
j'allais 

Past  Indef. 
je  suis  alle(e) 

Cond. 
j'irais 

Pres.  Subj. 
que  j'aille 
que  tu  ailles 
qu'il  aille 
que  nous  allions 
que  vous  alliez 
qu'ils  aillent 

Pluperf. 
j'etais  alle(e) 

Imp. 
va  (fam.) 
allons 
allez 
qu'il  aille 
qu'ils  aillent 

Put.  Ant. 
je  serai  alle(e) 

Cond.  Ant. 
je  serais  alle(e) 

Per/.  Inf. 
etre  alle(e)  (s) 
(es) 

Perf.  Part. 
etant  alle(e) 
(s)  (es) 

1  See  pages  182  ,  194,  and  195. 

2  This  first  form  of  the  chart,  that  is,  the  infinitive,  present  participle,  past  participle,  present  indicative,  and 
past  definite  are  the  principal  parts  of  the  verb.     The  tenses  under  each  are  the  corresponding  derivatives. 

3  When  only  the  first  person  is  given,  it  means  that  the  forms  of  the  other  persons  follow  the  rule. 
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Idioms  with  Aller 

1.  aller  bien  a  [ale  bjs  na],  to  be  becoming  to 

Ce  chapeau  ltd  va  bien.    This  hat  is  becoming  to  her. 

2.  aller  a  pied  [ale  a  pje],  to  go  on  foot 

J'y  suis  alle  a  pied.   I  went  there  on  foot. 
8.  aller  bien  [ale  bjs],  to  be  well 

II  va  bien  aujourd'hui.    He  is  well  today. 

4.  aller  chercher  [ale  Jsrfe],  to  go  after,  to  go  and  get 

Allez  chercher  votre  frere.  Go  after  your  brother. 

5.  aller  mal  [ale  mal],  to  be  ill 

Je  regrette  qu'elle  aille  mal.  /  am  sorry  that  she  is  ill. 


Devok 


A.  Conjugate: 

1.  Je  m'en  allai  parfois  a  pied. 
£.  Ce  manteau  me  va  bien.1 

3.  Je  n'etais  pas  alle  chercher  le 
mien  (chapeau). 

4.  Je  vais  tres  bien,  grace  a  lui. 

B.  Place  each  pronoun  in  parentheses 

in  its  correct  position: 
1.  (le)  J'irai  chercher  au  plus  vite. 
£.  (s'en)   Qu'ils  aillent  de  bonne 

heure. 

3.  (vous,  en)  Si  vous  avez  froid, 
allez  chez  vous. 

4.  (me)  Cette  robe  n'allait  pas  du 
tout  bien  tout  en  etant  jolie. 

5.  (les,  lui)  Afin  de  donner,  il  a 
du  aller  de  nouveau  au  village. 

6.  (leur)  C'est  tout  ce  qui  reste  de 
ce  qu'ils  ont  achete. 

7.  (le,  me)  Us  f  urent  en  train  d'ex- 
pliquer. 

8.  (les)  Bien  entendu,  n'envoyez 
pas  a  sa  tante. 


9.  (y)  Elle  n'est  pas  nee  non  plus. 

10.  (nous,  en)  Nous  irons  parce  que 
nous  avons  sommeil. 

11.  (les)  Allez  chercher  pour  qu'ils 
aient  le  plaisir  de  les  voir. 

1£.  (lui,  en)  Jusque-la  je  n'avais  pas 
parle. 

13.  (nous,  en)  Allons. 

14.  (la)    II  voudra  faire  Mtir  au 
plus  vite. 

C.  Traduction: 

1.  We  are  going  to  Ussel  on  foot, 

2.  How  is  she  now? 

3.  Go  after  your  friend. 

4.  Yesterday  my  friend  was  ill. 

5.  Today  she  seems  (avoir  Pair  de) 
to  be  very  well. 

6.  The  hat  is  becoming  to  her, 
isn't  it  ? 

7.  We  shall  go  around  the  village. 
S.  I  am  going  away  tomorrow. 

9.  Go  away,  please. 
10.  The  dog  went  after  the  ball 


1  The  verb-form  remains  the  same.    Change  only  the  indirect-object  pronoun  in  the  various  persons. 
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QUARANTE-QUATRIEME  LEgON 
Le  Savetier  et  le  Financier 

Un   savetier,1    si    pauvre    qu'il   ne         Le  savetier  s'en  alia  avec  une  grosse 

savait  jamais  s'il  aurait  quelque  chose  somme  cT argent.     Mais   des  ce  mo- 

a  manger  pour  son  diner,  etait  malgre  ment  il  fut  tourmente  jour  et  nuit. 

cela  tres  heureux.     II  chantait  toute  II  ne  dormait  plus;   il  ne  mangeait 

la  journee.     Son  voisin  le  financier  plus.      II  avait  peur  qu'on  lui  vole 

avait  tant  d'argent  qu'il  ne  savait  pas  son  argent, 
qu'en  faire.  Enfin  il  retourna  chez  le  financier 

Un  jour  le  financier  fit  appeler  le  et  lui  dit: 
savetier  dans  sa  maison.     II  lui  dit:         — Reprenez  votre  argent  et  rendez- 

— Je  voudrais  que  vous  soyez  riche  moi  mon  bonheur.    Je  vous  assure  que 

aussi.    Prenez  cet  argent  et  gardez-le  je  prefere  la  tranquillite  a  la  richesse. 
pour  le  jour  ou  vous  en  aurez  besoin.  —  d*  apres  La  Fontaine 

Grammaire 
Prepositions  with  Verbs 

Since  you  began  the  study  of  French,  you  have  learned  that  many  verbs 
may  be  followed  by  an  infinitive  without  the  help  of  a  preposition. 

Je  dois  etudier.    I  must  study. 

II  faut  m'en  aller.   /  must  go  away. 

The  following  very  common  verbs  do  not  require  a  preposition  before  the 
complementary  infinitive : 

aimer2  compter  faire  savoir 

aller  desirer  falloir  voir 

avoir  beau  devoir  pouvoir  vouloir 

The  following  verbs  require  the  preposition  a  before  the  infinitive:3 

aider  a  commencer  a  demander  a  se  mettre  a 

avoir  a  continuer  a  hesiter  a  penser  a 

chercher  a  se  decider  a  inviter  a  reussir  a 

II  hesite  a  aller  a  pied.    He  hesitates  to  go  on  foot. 

Elle  se  decide  a  faire  ses  adieux.   She  decides  to  say  good-by. 

With  two  exceptions,  all  prepositions  are  followed  by  the  simple  infinitive. 
En  requires  the  present  participle,  and  apres  requires  the  perfect  infinitive. 

H  s'y  arr£te  pour  demander  de  ses  nouvelles.    He  is  stopping  there  to  ask 

news  of  him. 
Apres  s'etre  promene  dans  le  pare,  il  s'en  est  alle.    After  walking  in  the 

park,  he  went  away. 
II  gagne  sa  vie  en  travaillant  ferine.    He  earns  his  living  by  working  hard. 

1  shoemaker.  8  A   more  complete  list  of  such,  verbs  will  be  found 

2  Aimer  is  also  used  with  the  preposition  §,  except       on  page  457. 
after  the  present  conditional  and  after  aimer  mieuz. 
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Review  of  Demonstrative  Adjectives 


MASCULINE  SINGULAR 
ce,  cet  (before  a  vowel  or  mute  h)9 
this,  that 

FEMININE  SINGULAR 
cette,  this,  that 


MASCULINE  PLURAL 
ces,  these,  those 

FEMININE  PLURAL 
ces,  these,  those 


ce  chapeau,  this  (that)  hat 

cet  arbre,  this  (that)  tree 

cette  legon,  this  (that)  lesson 

ces  animaux,  these  (those)  animals 

In  order  to  avoid  ambiguity  the  suffixes  -ci  and  -la  are  hyphenated  to  the 
noun  to  distinguish  between  this  and  that  if  two  nouns  are  mentioned. 

cet  hotel-ci,  this  hotel 

cet  hotel-la,  that  hotel 

ces  vieux  chapeaux-ci,  these  old  hats 

ces  vieux  chapeaux-la,  those  old  hats 


Devoir 


A.  Conjugate: 

1.  J'ai  a  aller  au  bout  de  la  rue. 

2.  J'ai  du  descendre  dans  cet  hotel. 

3.  Je  ferai  faire  un  beau  costume. 

4.  J'ai  reussi  a  m'en  occuper  tout 
de  suite  et  sans  effort. 

B.  Complete  each  sentence  with  a  prepo- 

sition, if  one  is  necessary: 

1.  J'aime me  mettre  en  route 

de  bonne  heure. 

2.  Au  moins  il  n'a  pas  hesite 

aller  jusque-la. 

3.  Nous    avions    commence   

tourner  a  droite. 

4.  J'ai  peur  que  j'aie faire  le 

r61e  d'une  b£te. 

5.  Us    hesitent    aller    a    la 

representation  qui  aura  lieu  ce 
soir. 

6.  Demandez les  voir. 


8. 


7.  Nous  ne  voulons  pas nous 

rappeler  nos  craintes. 

Quant   a  moi,  j'ai   beau  

etudier;  je  ne  reussis   pas   du 

tout bien  parler. 

Us  doivent  ressembler 


a 


leur  mere,  n'est-ce  pas  ? 


C.   Traduction: 

1.  We   are   going   to    need   these 
books  to  study  for  the  test. 

2.  It    is    beginning    to    be    nice 
weather  now. 

3.  We  have  to  go  away. 

4.  We  ought  to  pay  attention. 

5.  These  trees  continue  to  grow. 

6.  A  friend  of  mine  has  invited 
me  to  take  a  walk. 

7.  We  are  beginning  to  be  hungry. 

8.  After    coming    to    our    house, 
which  is  opposite  the  park,  he 
went  somewhere  else. 
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QUARANTE-CINQUlfiME  LEQON 
Louis  XV 

Louis    XV   n'avait    que    cinq    ans  nouveau  monde  pour  un  roi  qui  ne 

quand  Louis  XIV  est  mort.     Le  due  pouvait  pas  apprecier  leur  courage  et 

d'Orleans   gouverna   a  sa   place.     A  leur  heroisme.     II  laissait  Montcalm 

Fage  de  treize  ans  Louis  XV  est  vrai-  au  Canada  avec  seulement  quelques 

ment  devenu  roi.    L'education  du  roi  soldats.    II  etait  question  de  sauver  ce 

fut  tres  mauvaise;  il  faisait  tout  ce  pays  si  riche,  niais  le  roi  ignorait  la 

qu'il    voulait.       II    etait    paresseux;  valeur  de  ce  pays. 

Louis  XIV  avait  aime  le  travail,  mais  II  y  avait  des  desordres  interieurs; 

Louis    XV   aimait   mieux1   s'amuser.  les  finances  etaient  dans  un  mauvais 

II   choisissait    toujours    un    ministre  etat.    Le  roi  avait  besoin  de  beaucoup 

a  qui  il  confiait  les  soins  du  gouverne-  d'argent  pour  ses  f£tes,  et  c'etaient 

ment.  les  paysans  et  les  bourgeois  qui  pay- 

II  y  eut  bien  des  guerres  pendant  aient.  Le  peuple  francais  commenQait 
le  regne  de  Louis  XV.  La  guerre  de  a  £tre  fatigue  des  guerres  et  de  Pex- 
Sept  Ans  aboutit  a  la  perte  des  colo-  travagance  du  roi.  Parmi  les  ecri- 
nies  en  Amerique  parce  que  le  roi  n'y  vains  celebres,  Montesquieu,  Voltaire, 
faisait  pas  attention.  Champlain  et  et  Rousseau  demanderent  des  re- 
La  Salle  s'exposaient  aux  dangers  du  formes. 


Grammaire 

Verbs,  Adjectives,  and  Idioms  with  de 
The  following  verbs  require  the  preposition  de  before  the  infinitive:2 

cesser  de  emp£cher  de          se  moquer  de         permettre  de 

choisir  de  essay er  de  oublier  de  regretter  de 

se  dep^cher  de         finir  de  parler  de  tocher  de 

II  essaye  de  ne  pas  se  f acher.    He  tries  not  to  get  angry. 

Vitalis  et  Remi  ont  parle  de  coucher  a  Pau.    Vitalis  and  Rend  talked  about 

spending  the  night  in  Pau. 
N'oubliez  pas  de  donner  un  coup  de  telephone  a  Henri.   Do  not  forget  to 

telephone  to  Henry. 

In  Lesson  23  you  learned  that  some  impersonal  expressions  are  followed 
by  the  subjunctive,  and  that  the  subordinate  clause  in  which  the  subjunctive 
is  used  is  introduced  by  the  conjunction  que. 

II  faut  qu'elle  fasse  de  son  mieux.   She  must  do  her  best. 
II  est  rare  que  vous  vous  trompiez.   It  is  rare  that  you  are  mistaken. 
II  est  possible  que  je  regrette  mes  actions.   It  is  possible  that  I  may  regret 
my  actions. 

1  preferred. 

2  A  more  complete  list  will  be  found  on  pages  457  and  458. 
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However,  when  one  of  these  Impersonal  expressions  is  followed  by  an  in- 
finitive which  depends  on  an  adjective  or  noun,  the  preposition  de  introduces 
the  infinitive. 

II  est  agreable  de  marcher  a  travers  ses  propres  champs.    It  is  pleasant  to 

walk  through  one's  oion  fields. 
II  est  interessant  de  visiter  Paris,  sans  doute.    It  is  interesting  to  visit  Paris, 

no  doubt. 

II  est  utile  de  savoir  parler  frangais.   It  is  useful  to  know  how  to  speak  French. 
II  est  necessaire  de  s'habituer  a  juger  avec  soin.    It  is  necessary  to  accustom 

oneself  to  judge  with  care. 
II  est  agreable,   en  effet,   d'echanger  des  lettres    avec  ses   amis.    It  is 

agreeable,  indeed,  to  exchange  letters  with  one's  friends. 
II  est  temps  de  lire  quelque  chose  d'amusant.   It  is  time  to  read  something 

amusing. 

Many  idiomatic  expressions  with  which  you  are  already  familiar  require 
the  preposition  de  before  the  infinitive  or  before  the  noun  that  follows : 

avoir  besoin  de,  to  need  etre  oblige  de,  to  be  obliged  to 

avoir  envie  de,  to  wish  avoir  peur  de,  to  be  afraid  of 

avoir  1 'occasion  de,  to  have  the  avoir  raison  de,  to  be  right  to 

opportunity,  or  chance,  to  avoir  tort  de,  to  be  wrong  to 

II  est  oblige  de  travailler  de  plus  en  plus  pour  finir  son  ouvrage.  He  is  com- 
pelled to  work  harder  and  harder  to  finish  his  work. 

Us  ont  tort  de  payer  les  fruits  vingt  sous  la  livre.  They  are  wrong  to  pay 
twenty  cents  a  pound  for  the  fruit. 

Vous  avez  envie  de  rapprocher  vos  amis.  You  wish  to  bring  your  friends 
together. 

Devoir 

A.  Conjugate:  4.  Nous  avons  tort  ne  pas 

1.  Je  tacherai  d'atteindre  ce  but.  nous  promener  quand  il  fait  du 

£.  Je  n'ai  pas  eu  peur  de  faire  mes  soleil. 

propres  plans  non  plus.  5.  II  a  eu  1'occasion  les  lui 

3.  J'oublie  de  m'habiller  en  Fran-  proposer  il  y  a  une  semaine. 

§ais.  6.  II  n'est  pas  du  tout  agreable 

4-  J'ai  range  mes  habits  dans  Far-  aller  mal. 

moire.  7.  Peu  a  peu  il  reussit voir 

la  plupart  de  ses  compagnons. 

B.  Complete  each  sentence  by  using  a  s.  Nous  t^cherons,  bien  entendu, 

or   de,    if   either   preposition   is  ne    faire    qu'une    courte 

necessary:  promenade. 

1.  II  aura se  sauver  au  plus  9.  D'ailleurs  nous  avons nous 

vite.  trouver  chez  eux  avant  midi. 

2.  A  mon  tour  f  ai  demande 10.  Joli-Coeur  voulait marcher 

m'en  aller.  de  long  en  large. 

3.  Comme  a  Fordinaire  nous  avons  11.  Us  auront  raison s'en  aller. 

oublie   aller   chercher   la  1£.  Nous  regrettons  beaucoup 

jeune  fille.  devoir  vous  quitter  si  t6t. 
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C.   Traduction: 

1.  He  tried  to  question  his  friend. 
£.  We  have  to  remain  here. 

3.  It  is  amusing  to  watch  the  ani- 
mals. 

4.  The  boys  stop  talking  when  the 
teacher  enters,  don't  they? 

5.  We   wish   to   read   that   book. 
Do  not  forget  to  bring  it. 


6.  She  is  obliged  to  stay  there  a 
long  time. 

7.  We   forgot   to   give  the   news- 
papers to  him. 

8.  We  do  not  often  have  a  chance 
to  speak  French. 

9.  They  tried  to  find  Zerbino. 

10.  We    are    thinking    of    walking 
around  the  village. 


QUARANTE-SIXEEME  LEgON 
Review 


1.  Name  six  intransitive  verbs 
conjugated  with  etre. 

£.  Give  the  past  participles  of 
venir,  devenir,  mourir,  and  naitre. 

3.  What  is  the  rule  for  the  agree- 
ment of  the  past  participle  of  a  verb 
conjugated  with  etre? 

4.  Illustrate    the    rule    that    the 
definite  article  is  used  in  speaking  of 
a  weight  or  a  measure. 

5.  Name  four  conjunctions  which 
require  the  subjunctive. 

6.  Give  a  sentence  using  jusqu'a 
ce  que. 

7.  How  must  an  adjective  agree  in 
French  ? 

8.  What  is  irregular  about  verbs 
ending    in    -cer    and    -ger?     Before 
what   endings   does   this   irregularity 
occur? 

9.  What  is  irregular  about  -eter 
and  -eler  verbs?     Before  what  end- 
ings does  this  irregularity  occur? 

10.  What  are  the  possessive  pro- 
nouns ?    Give  the  rule  for  their  agree- 
ment. 

11.  Translate  a  friend  of  his. 

1£.  What  are  the  demonstrative 
adjectives? 

13.  Name  five  verbs  which  do  not 
require  a  preposition  before  the  in- 


finitive. Name  five  which  require  the 
preposition  a.  Name  five  which  re- 
quire the  preposition  de. 

14.  What  does  s'en  aHer  mean? 

15.  Give  an  example  of  a  present 
participle  used  with  a  preposition. 

16.  Name  three  idioms   which  re- 
quire the  preposition  de  to  complete 
them. 

17.  Name  three  impersonal  expres- 
sions containing  adjectives  which  must 
be  followed  by  the  preposition  de, 

B 

I.  Conjugate: 

1.  Je  suis  ne  a  Saint-Louis. 

2.  J'aurai    a    voyager    toute    la 
journee. 

3.  Je  n'ai  pas  eu  Foccasion  d'en 
parler. 

II,  Substitute  possessive  pronouns  for 

the  italicized  words: 
1.  II  avait  perdu  son  chien. 
%.  J'ai  du  quitter  sa  maison. 

3.  Cela  avait  ete  leur  desir. 

4.  Nous  avons  entendu  parler  de 
votre  onde. 

5.  La  mere  a  ecrit  a  son  maitre. 

6.  J'ai  invite  mes  cousins  a  diner. 

7.  II  fait  bien  son  ouvrage. 

8.  Us    ont   tort    de    vendre    leur 
maison. 
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III,  Replace    each    infinitive    by    the 
correct  verb-form: 

1.  Jusqu'a  ce  qu'il  (s'en  aller),  je 
vais  lire. 

2.  Pour    qu'il    (se    rappeler)    les 
verbes,  il  faut  les  etudier. 

3.  Quoique     j'(oublier)      souvent 
d'aller  chercher  des  livres,  j'aime 
lire. 

4.  Nous  voulons  que  vous  (essayer) 
d'aller  a  pied. 

5.  Us    sont    contents    que    vous 
(avoir)  raison. 

6.  Je  suis  etonne  qu'il  (avoir)  deja 
quinze  ans. 

7.  Afin  de  reussir,  il  faut  que  vous 
(travailler). 

8*  Nous  sommes  heureux  que  vous 
ne  (avoir)  ni  faim  ni  soif. 


IV.  Give  the  feminine  of: 

ce  gentil  ouvrier        un  gargon  actif 
mon  genereux  ami     un  tigre  feroce 
son  vieil  oncle  un  acteur  anglais 

un  cousin  favori         ce  roi  cruel 

V.  Traduction: 

1.  We  went  to  their  house  at  noon. 

2.  This    famous    actress    is    sixty 
years  old. 

3.  We  travel  a  great  deal. 

4.  The  little  children  are  sleepy. 

5.  They  try  to  pay  attention  in  class. 

6.  We  are  obliged  to  leave  early. 

7.  How  is  he  ?  Is  he  glad  to  be  here  ? 

8.  This  hat  is  very  becoming  to 
you. 

9.  Automobiles  are  useful,  aren't 
they? 
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Yvon,  Pans 


A   BASQUE  HOUSE 
Cattle  are  kept  on  a  part  of  tlie  ground  floor. 


THE  BASQUE  COUNTRY 


Although  France  today  is  divided 
officially  into  districts  called  dSparte- 
merits,  which  are  again  subdivided  into 
cantons,  the  more  customary  way  of 
distinguishing  the  various  regions  is 
by  referring  to  them  as  provinces. 
Until  the  Revolution  the  provinces 
were  the  main  divisions  of  France,  cut 
off  from  one  another  by  natural  boun- 
daries and  each  forming  a  separate 
entity  with  its  own  history,  racial 
characteristics,  and  name. 

Many  of  the  names  of  the  provinces 
have  some  particular  significance  and 
bearing  upon  their  past  origin.  Nor- 
mandy was  the  result  of  the  invasion 
of  the  Normans,  who  came  down  from 
Scandinavia  and  swept  over  the  coun- 
tryside of  northern  France.  Brittany 
has  still  many  traits  and  customs  left 
by  the  Celtic  Britons,  who  crossed  the 
English  Channel  and  settled  on  French 
territory,  where  their  descendants  are 
known  as  Bretons.  Burgundy  re- 


calls the  Germanic  Burgundians,  who 
invaded  that  part  of  Gaul  in  the 
fourth  century  A.D.  And  the  name 
Provence  goes  far  back  to  the  second 
century  B.C.,  when  the  Romans  first 
invaded  southern  France,  made  per- 
manent settlements  there,  and  ruled  it 
as  a  province  (Provincia). 

While  other  provinces  have  names 
less  obviously  connected  with  their 
historical  backgrounds,  there  is  no 
difficulty  whatever  in  finding  out  who 
their  original  settlers  were.  But  one 
region  of  France  retains  the  mystery 
of  its  beginning.  It  is  the  odd  chick 
in  the  brood. 

In  the  western  section  of  the  Pyre- 
nees, a  range  of  mountains  dividing 
southwestern  France  from  Spain,  is 
a  district  inhabited  by  a  people  neither 
French  nor  Spanish  in  descent.  They 
are  called  the  Basques.  The  Basque 
districts  extend  into  Spain,  and  in 
France  they  consist  of  three  can- 
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tons  —  Labourd,  Basse-Navarre,  and 
Soule.  Nothing  is  actually  known  of 
the  origin  of  these  people  or  of  their 
strange  and  utterly  individual  lan- 
guage, which  is  different  from  all  the 
other  languages  of  Europe.  The 
Basques  are  a  mysterious  race. 

Of  course  there  are  theories  as  to 
their  beginnings.  One  is  that  they  are 
descendants  of  the  ancient  Iberians, 
who  lived  in  Spain  hundreds  of  years 
before  the  birth  of  Christ.  Another 
is  that  they  are  related  to  the  Vascons, 
who  invaded  France  from  their  homes 
along  the  Ebro  Elver  in  Spain.  The 
first  wave  of  the  Vascon  tribes  lost 
their  identity  by  mingling  with  the 
Franks  and  Aquitanians.  They  be- 
came Gascons,  forming  the  French 
province  of  Gascony.  But  it  is 
thought  that  the  second  invasion  of 
the  Vascons  penetrated  higher  into 
the  hills.  There  they  were  isolated 
from  other  people  and  were  able  to 
cling  to  their  own  customs  and 
peculiar  language.  It  is  these  hill 


people  who  are  believed  by  some 
authorities  to  have  given  rise  to  the 
Basques.  Other  theories  are  based 
on  the  fantastic  myth  of  a  lost  Atlantic 
continent,  and  on  an  old  Basque 
legend  that  the  race  is  directly  descend- 
ed from  Adam  and  that  the  unfamiliar 
Basque  tongue  is  the  original  speech 
of  the  Garden  of  Eden. 

The  Basque  language  is  called 
Eskuara,  which  means  something  like 
"clear  speech."  It  is  a  strange  tongue, 
like  none  other  that  we  know,  filled 
with  nasal  sounds  and  hard  gutturals. 
One  of  the  probable  reasons  that  it 
has  not  spread  is  that  it  is  exception- 
ally difficult  to  learn.  About  440,000 
persons  speak  it  in  our  time,  but  the 
French  and  Spanish  tongues  are  today 
tending  to  push  it  out  of  common 
usage.  The  Basque  children  quickly 
learn  to  replace  the  old  characteristic 
Basque  terms  by  the  easier  French  or 
Spanish  words  and  phrases. 

Like  the  French  language  itself,  the 
Basque  tongue  varies  as  it  is  spoken. 
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There  are  eight  dialects.  People  who 
have  studied  the  language  say  that  the 
vocabulary  is  poor  and  that  the 
literary  tradition  is  far  from  rich, 
consisting  mainly  of  a  few  ancient 
religious  plays  and  some  popular 
poetry  and  folklore. 

The  folk  tales  contain  many  of  the 
same  plots  that  are  found  in  our 
language,  such  as  the  Cinderella  story 
and  various  animal  parables.  There 
are  fairies  and  ogres  in  the  Basque 
tradition  that  are  very  much  like  those 
we  know.  The  ogres  called  Tartaro 
resemble  the  one-eyed  Cyclops  of 
Greek  mythology.  The  fairies,  some- 
what larger  than  those  of  our  concep- 
tion, are  believed  to  be  diligent  workers 
and  are  thought  to  be  the  builders 
of  beautiful  buildings  and  churches  of 
the  land.  Modern  letters  and  script 
are  used  to  write  the  Basque  language. 
It  has  no  special  characters. 

The  men  of  the  Basque  race  are  a 
fine  athletic  type,  inclined  to  gravity 
and  clannishness.  They  are  very 
proud  of  their  birth  and  retain  their 
old  customs  with  stubborn  conserva- 
tism. This  is  why  their  land  is  an 
ideal  place  to  go  to  study  primitive 
habits,  religion,  games,  and  dances. 
Nearly  every  known  dance  may  be 
found  here,  such  as  those  pertaining 
to  agriculture,  weaving,  handicrafts; 
religious  dances,  war  dances,  and 
ceremonials  for  festivals.  The  dances 
are  principally  for  men,  and  there  is 
no  mixed  dancing. 

On  the  second  Sunday  of  September, 
every  year,  on  the  beach  at  Biarritz 
a  celebration  is  held  for  all  Basques. 
Another  festival  is  given  on  June  £3 
at  Cambo-Ies-Bains.  This  is  St.  John's 
Eve.  As  the  clock  strikes  the  tour  of 
twelve,  the  merrymakers  drink  water 
from  a  spring  as  fast  as  they  can,  so 
that  they  will  be  healthy  throughout 
the  next  year. 

Some  of  the  religious  customs  among 


the  French  Basques  are  unique.  The 
tombstones  have  symbols  inscribed 
upon  them,  and  the  stones  are  shaped 
according  to  some  ancient  tradition. 
At  a  special  church  service  little 
twisted  candles  are  lit  in  memory  of 
all  the  adults  who  have  died  during 
the  year.  In  the  home  some  member 
of  the  family  prays  every  day  before 
the  lamp,  or  the  "little  sepulcher," 
as  it  is  called.  The  little  sepulcher  is 
kept  burning  two  years  for  near  rela- 
tives and  one  year  for  the  more 
distant  ones. 

Recently  a  new  exhibition  game 
swept  America,  and  people  came 
eagerly  to  see  Jai-Alai  played.  This 
is  a  Basque  ball  game.  There  are 
many  forms  of  the  game,  of  which 
Jai-Alai  is  only  one.  The  general 
game  is  pelota,  the  Spanish  word  for 
"ball."  The  game  is  usually  played 
on  a  court,  either  indoors  or  out,  with 
the  bare  hand  or  with  some  kind  of 
apparatus:  a  leather  shield,  a  wooden 
bat,  a  racket  or  with  the  favorite 
chistem,  which  is  a  scoop  made  of 
willow  twigs.  The  race  of  people  who 
originated  this  game  are  strong  physi- 
cally and  fond  of  activity.  The 
pelota  games  are  as  distinctive  as  the 
Basque  language.  Basque  dances  and 
festivals,  after  all,  are  not  very  differ- 
ent from  primitive  customs  of  other 
parts  of  France,  but  the  game  of 
pelota  is  a  unique  Basque  contribution 
to  the  world  of  sports. 

In  the  villages  the  Basque  house 
has  a  front  made  of  wood,  with  carved 
beams,  adorned  by  balconies,  and  it 
has  a  great  overhanging  roof.  The 
stone  walls  at  the  side  and  back  are 
heavily  buttressed  with  wood.  Cattle 
are  usually  kept  on  the  ground  floor. 

But  the  440,000  people  who  speak 
the  Basque  tongue  are  not  all  tucked 
away  in  quaint  out-of-the-world  vil- 
lages. There  are  several  flourishing 
Basque  cities. 
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Archives  du  Touring-Club  de  France 


ST.   JEAN-DE-LUZ 


The  principal  city  is  Bayonne,  three 
miles  from  the  Bay  of  Biscay,  which  is 
built  in  three  sections  around  the  two 
streams,  Nive  and  Adour.  Parts  of 
the  town  are  very  picturesque.  There 
are  rows  of  houses  with  pink  and  yel- 
low walls,  old  docks  and  fishing  boats, 
narrow  streets  where  sailors  walk  a 
sea-stride  in  front  of  shops  with  garlic, 
peppers,  and  goatskins  of  wine  strung 
over  the  doors.  Berets  are  seen  bob- 
bing, as  an  animated  conversation 
between  the  men  of  the  sea  and  the 
men  of  the  land  takes  place.  In 
another  part  of  the  town  is  the  digni- 
fied Basque  Museum  with  exhibits 
of  Basque  life  on  display:  samples  of 
the  handicraft,  the  works  of  art,  the 
primitive  utensils  and  furniture,  and 
the  local  peasant  costumes. 

A  little  to  the  south  of  Bayonne  is 
the  resort  town  of  Biarritz,  the  play- 
ground of  the  fashionable.  South  of 
Biarritz  lies  the  seaport  of  St.  Jean-de- 
Luz,  formerly  a  fishing  village,  but 
now  principally  a  resort.  The  ancient 


inhabitants  of  St.  Jean-de-Luz  are 
represented  as  sturdy  mariners.  It  is 
said  that  they  discovered  the  New- 
foundland fisheries  and  that  Colum- 
bus's  own  pilot  came  from  among  their 
numbers.  The  authority  for  these 
statements  is  believed  to  be  in  the 
ancient  records  of  Bayonne,  which 
date  back  to  the  year  1520.  As  they 
are  written  in  the  mysterious  Basque 
tongue,  we  cannot  question  them.  In 
St.  Jean-de-Luz  is  a  famous  little 
church  where,  in  1660,  the  French 
monarch,  Louis  XIV,  and  Maria 
Theresa  of  Spain  were  married. 

The  southeastern  part  of  France,  on 
the  Mediterranean,  is  the  principal 
scene  of  winter  holiday-makers,  while 
these  cities  of  the  Basque  provinces 
are  the  centers  of  interest  in  the  sum- 
mer. It  is  very  curious,  this  invasion 
of  the  modern  into  the  land  of  the  very 
old.  The  strange  and  mysterious 
Basque  tongue  is  a  constant  reminder 
of  the  land's  buried  past  and  of  its 
isolation  from  the  rest  of  the  world. 
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Sans  Famille 
CHAPITRE  xvi.     LES  LOUPS 


Nous  avlons  ete  vraiment  bien 
heureux  de  rencontrer  cette  cabane. 
Que  serions-nous  devenus1  en  pleine 
foret,  sous  la  neige  et  par  ce  froid?  .  .  . 

Enfin  je  me  rapprochai  du  feu,  et 
Fayant  charge  de  trois  ou  quatre 
morceaux  de  bois  croises  les  uns  par- 
dessus  les  autres,  je  crus2  que  je 
pouvais  m'asseoir  sans  danger  sur  la 
pierre  qui  m'avait  servi  d'oreiller. 

Mon  maitre  dormait  tranquille- 
ment;  les  ehiens  et  Joli-Coeur  dor- 
maient  aussi,  et  du  foyer  avive  s'ele- 
vaient  de  belles  flammes,  qui  mon- 
taient  en  tourbillons  jusqu'au  toit,  en 
jetant  des  etincelles  petillantes  qui, 
seules,  troublaient  le  silence. 

Pendant  assez  longtemps  je  m'amu- 
sai  a  regarder  ces  etincelles,  mais,  peu 
a  peu,  la  lassitude  me  prit3  et  m'en- 
gourdit  sans  que  j'en  eusse4  con- 
science. .  .  . 

II  faisait  encore  nuit;5  mais  j'avais 
sans  doute  dormi  longtemps.  et  le  feu 
s'etait  eteint,  ou  tout  au  moins  il  ne 
donnait  plus  de  flammes  qui  6clai- 
rassent6  la  hutte. 

J'entendais  des  aboiements;  c'etait 
la  voix  de  Capi,  mais,  chose  etrange, 
Zerbino  pas  plus  que  Dolce  ne  re- 
pondaient  a  leur  camarade. 

— Eh  bien,  quoi?  s'ecria  Vitalis,  se 
reveillant  aussi,  que  se  passe-t-il? 

— Je  ne  sais  pas. 

— Tu  t'es  endormi,  et  le  feu  s'est 
eteint. 

Capi  s'etait  elance  vers  la  porte, 
mais  n'etait  point  sorti,  et  c'etait  de 
la  porte  qu'il  aboyait. 

La  question  que  mon  mattre  m'avait 

1  What  would  have  become  of  us* 

2  Past  definite  of  croire. 

a  Past  definite  of  prendre. 

4  Imperfect  subjunctive  of  avoir, 

*  It  was  still  dark. 


adressee,  je  me  la  posai:  que  se 
passait-il? 

Aux  aboiements  de  Capi  repon- 
dirent  deux  ou  trois  hurlements  plain- 
tifs  dans  lesquels  je  reconnus7  la  voix 
de  Dolce.  Ces  hurlements  venaient 
de  derriere  notre  hutte,  et  a  une  assez 
courte  distance. 

J'allai  sortir;  mon  maitre  m'arreta 
en  me  posant  la  main  sur  Tepaule. 

— Mets  d'abord  du  bois  sur  le  feu, 
me  commanda-t-iL 

Pendant  que  j'obeissais,  il  prit  dans 
le  foyer  un  tison  sur  lequel  il  souffla 
pour  aviver  la  pointe  carbonisee. 

Puis  au  lieu  de  rejeter  ce  tison  dans 
ce  foyer,  lorsqu'il  fut  rouge,  il  le  garda 
a  la  main. 

— Allons  voir,  dit-il,  et  marche 
derriere  moi;  en  avant,  Capi! 

Au  moment  ou8  nous  allions  sortir, 
un  formidable  hurlement  eclata  dans 
le  silence,  et  Capi  se  rejeta  dans  nos 
jambes,  effraye. 

— Ce  sont  des  loups;  ou  sont 
Zerbino  et  Dolce? 

A  cela  je  ne  pouvais  repondre. 
Sans  doute,  les  deux  ehiens  etaient 
sortis  pendant  mon  sornmeil. 

Les  loups  les  avaient-ils  emportes? 
II  me  semblait  que  Faccent  de  mon 
ma'tre,  lorsqu'il  avait  demande  ou 
ils  etaient,  avait  trahi  cette  crainte. .  . . 

— Cherche,  cherche,  Capi,  disait 
mon  maitre,  et  en  me" me  temps9  il 
sifflait  pour  appeler  Zerbino  et  Dolce. 

Mais  aucun  aboiement  ne  lui  re- 
pondait,  aucun  bruit  ne  troublait  le 
silence  lugubre  de  la  for£t,  et  Capi, 
au  lieu  de  chercher  comme  on  lui 

e  Imperfect  subjunctive  of  eclairer. 
7  Past  definite  of  reconnaitre. 

s  At  the  instant  that. 

*at  the  same  time. 
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«NOUS  ECOUTONS;  LE  SILENCE  CONTINUE)) 


commandait,  restait  dans  nos  jambes, 
donnant  des  signes  manifestes  d 'in- 
quietude et  d'effroi,  lui  qui  ordinaire- 
ment  etait  aussi  obeissant  que 
brave.  .  .  . 

Nous  ecoutons;  le  silence  continue; 
j'eus  le  cceur  serre.1 

— Pauvre  Zerbino!  Pauvre  Dolce! 

Vitalis  precisa  mes  craintes. 

— Les  loups  les  ont  emportes,  dit-il; 
pourquoi  les  as-tu  laisses  sortir? 

Ah!  oui,  pourquoi?  Je  n'avais  pas 
de  reponse  a  donner.  .  .  . 

— S'ils  n'ont  pas  repondu  a  mon 
appel,  c'est  qu'ils  sont  —  bien  loin, 
dit-il;  et  puis,  il  ne  faut  pas  nous 
exposer  a  ce  que  les  loups  nous 
attaquent  nous-m£mes;  nous  n'avons 
rien  pour  nous  defendre. 

C'etait  terrible  d'abandonner  ainsi 
ces  deux  pauvres  cliiens,  ces  deux 
camarades,  ces  deux  amis,  pour  moi 
particulierement,  puisque  je  me  sen- 
tais  responsable  de  leur  faute;  si  je 

1  my  heart  was  in  my  throat. 

2  had  gone  toward. 


n'avais  pas  dormi,  ils  ne  seraient  pas 
sortis. 

Mon  maitre  s'etait  dirige  vers2  la 
nutte,  et  je  Favais  suivi,  regardant 
derriere  moi  a  chaque  pas  et  m'arr^- 
tant  pour  ecouter;  mais  je  n'avais  rien 
vu  que  la  neige,  je  n'avais  rien  en- 
tendu  que  les  craquements  de  la  neige. 

Dans  la  hutte,  une  surprise  nou- 
velle  nous  attendait;  en  notre  ab- 
sence, les  branches  que  j'avais  en- 
tassees  sur  le  feu  s'^taient  allumees; 
elles  fiambaient,  jetant  leurs  lueurs 
dans  les  coins  les  plus  sombres. 

Je  n'apergus3  pas  Joli-Cceur. 

Sa  couverture  etait  restee  devant 
le  feu,  mais  elle  etait  plate,  et  le  singe 
ne  se  trouvait  pas  dessous. 

Je  1'appelai;  Vitalis  Fappela  a  son 
tour;  il  ne  se  montra  pas. .  . . 

Comme  je  demandais  ^  mon  maitre 
s'il  pensait  que  les  loups  avaient  pu 
aussi  Pemporter: 

— Non,  me  dit-il,  les  loups  n'auraient 

»  Past  definite  of  apercevoir. 
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pas  ose  entrer  dans  la  cabane;  je  crois 
qu'ils  auront  saute  sur  Zerbino  et  sur 
Dolce,  qui  etaient  sortis,  mais  ils  n'ont 
pas  penetre  ici;  il  est  probable  que 
Joli-Coeur,  epouvante,  se  sera  cache 
quelque  part  pendant  que  nous  etions 
dehors;  et  c'est  la  ce  qui  m'inquiete 
pour  lui,  car  par  ce  temps  abominable 
il  va  gagner  froid,  et  pour  lui  le  froid 
serait  mortel. 

— Alors  cherchons  encore.  .  .  . 

Comme  nous  eherchions  sur  la 
terre  les  empreintes  de  Joli-Coeur, 
Capi  leva  la  tete  et  se  mit1  a  aboyer; 
cela  signifiait  que  c'etait  en  Fair  qu'il 
fallait  chercher,  et  non  a  terre. 


En  effet,  nous  vimes2  que  la  neige 
qui  couvrait  notre  cabane  avait  ete 
foulee  jusqu'a  une  grosse  branche 
penchee  sur  notre  toit. 

Nous  suivlmes3  des  yeux  cette 
branche,  qui  appartenait  a  un  chene, 
et  tout  au  haut  de4  Farbre,  nous 
apergumes5  une  petite  forme  de  couleur 
sombre. 

C'etait  Joli-Coeur;  effraye  par  les 
Implements  des  chiens  et  des  loups,  il 
s'etait  elance  sur  le  toit  de  notre 
hutte  quand  nous  etions  sortis,  et  de 
la  il  avait  grimpe  au  haut  du  chene, 
ou,  se  trouvant  en  surete,  il  6tait 
reste,  sans  repondre  a  nos  appels.  .  .  . 


Expressions  a  Etudier 


s'elever  [selve],  to  rise 

se  passer  [so  pase],  to  happen,  to  occur 


que  se  passe-t-il?  [ka  sa  pastil],  what 
is  happening ?3  what  is  going  on? 


Questionnaire 


1.  Eemi    a-t-il   r6ussi    a   ne   pas 
s'endormir? 

2.  Qu'est-ce  qui  Fa  reveille  tout  a 
coup? 

3.  Ou  sont  Dolce  et  Zerbino? 


4.  Capi  trouve-t-U  ses  camarades 
pres  de  la  hutte  ? 

5.  Qui    est    parti    pendant    Fab- 
sence  de  Remi  et  de  Vitalis? 

6.  OH  Capi  trouve-t-il  Joli-Coeur? 


Devoir 


Read  aloud  any  of  the  following  sen- 
tences that  you  believe  make  correct 
statements: 

1.  Remi  et  les  chiens  n'avaient  ni 
faim  ni  froid, 

2.  Remi  ne  s'est  pas  endormi. 

3.  II  n'y  a  pas  de  loups  dans  la 
foret. 

4.  Capi  n'avait  pas  du  tout  peur 
des  loups. 

1  Past  definite  of  se  mettre. 

2  Past  definite  of  voir. 

»  Past  definite  of  suivre. 


5.  En   rentrant    dans  la  cabane, 
Remi  a  trouve  Joli-Coeur. 

6.  Capi  leva  la  t6te  pour  mon- 
trer   qu'il   fallait    chercher   en 
Fair. 

7.  Joli-Coeur  etait  dans  Farbre. 

8.  Le  petit  singe  avait  peur  des 
loups. 

9.  Le  froid  sera  mortel  pour  Joli- 
Coeur. 

4  at  the  top  of. 

*  Past  definite  of  apercevoir. 


140 


FRENCH  BOOK  TWO 


QUARANTE-HUITlfiME 

Sans  Famille 
CHAPITKE  xvii.    LA  MORT  DE  JOLI-CGEUE 


Pendant  plusieurs  minutes,  Vitalis 
repeta  ses  appels;  Joli-Coeur  ne  donna 
pas  signe  de  vie. 

J'avais  a  racheter  ma  negligence  de 
la  nuit. 

—  Si   vous    voulez,    dis-je,    je    vais 
Taller  chercher. 

—  Tu  vas  te  casser  le  con. 

—  II  n'y  a  pas  de  danger.  .  .  . 
J'allais  arriver  a  lui  et  deja  fal- 

longeais  la  main  pour  le  prendre, 
lorsqu'il  fit  un  bond  et  s'elanga  sur 
une  autre  branche. 

Je  le  suivis1  sur  cette  branehe,  mais 
les  hommes,  helas  !  et  meme  les  gamins 
sont  tres  inferieurs  aux  singes  pour 
courir  dans  les  arbres. 

Aussi  est-il2  bien  probable  que  je 
n'aurais  jainais  pu  atteindre  Joli- 
Coeur,  si  la  neige  n'avait  pas  couvert 
les  branches;  mais  comme  cette  neige 
lui  mouillait  les  mains  et  les  pieds,  il 
fut  bientot  fatigue.  Alors,  degringo- 
lant  de  branches  en  branches,  il 
sauta  d'un  bond  sur  les  epaules  de  son 
maltre  et  se  cacha  sous  la  veste.  .  .  . 

Nous  rentrames  dans  la  cabane,  et, 
tandis  que  Vitalis  lui  presentait  les 
pieds  et  les  mains  au  feu,  comme  on 
fait  pour  les  petits  enfants,  je  ehauffai 
bien  sa  couverture,  et  nous  Fenvelop- 
p£mes  dedans.  .  .  . 

Nous  nous  etions  assis,  mon  maitre 
et  moi,  autour  du  foyer,  sans  rien  dire, 
et  nous  restions  la,  immobiles,  re- 
gardant le  feu  bruler. 

—  Pauvre   Zerbino,   pauvre   Dolce, 
pauvres  amis!  .  .  . 

J'aurais  voulu  que  Vitalis  me  gron- 
me  battit.4 


1  Past  definite  of  suivre. 

2  Inversion   is   used   after   the    conjunction    aussi, 
which,  means  therefore. 

8  Imperfect  subjunctive  of  gronder. 


Mais  il  ne  me  disait  rien;  il  ne  me 
regardait  meme  pas;  il  restait  la  t£te 
penchee  au-dessus  du  foyer.  Sans 
doute  il  songeait  a  ce  que  nous  allions 
devenir  sans  les  chiens.  .  .  . 

— II  faut  gagner  un  village,  dit 
Vitalis  en  se  levant,  ou  Joli-Coeur  va 
mourir  ici.  Partons. 

La  couverture  bien  chauffee,  Joli- 
Coeur  fut  enveloppe  dedans,  et  mon 
maitre  le  plaga  sous  sa  veste,  contre 
sa  poitrine.  .  .  . 

Au  lieu  de  s'arreter  a  Fentree  du 
village,  Vitalis  continua  jusqu'a  une 
auberge  devant  laquelle  se  balangait 
une  belle  enseigne  doree.  .  .  . 

Mon  maitre,  ayant  pris  ses  airs  «de 
monsieur, »  entra  dans  la  cuisine,  et 
le  chapeau  sur  la  tete,  le  cou  tendu 
en  arriere,  il  demanda  a  Faubergiste 
une  bonne  chambre  avec  du  feu.  .  .  . 

— Vite,  couche-toi,  me  dit  Vitalis 
pendant  que  la  servante  allumait  le  feu. 

Je  restai  un  moment  etonne;  pour- 
quoi  me  eoueher  ?  J'aimais  bien  mieux 
me  mettre  a  table  qu'au  lit.  . .  . 

— As-tu  chaud?  me  demanda  Vitalis 
apres  quelques  instants. 

— J'etouffe. 

— C'est  justement  ce  qu'il  faut. 

Et  venant  a  moi  vivement,  il  mit5 
Joli-Coeur  dans  mon  lit,  en  me  recom- 
mandant  de  le  tenir  bien  serre  contre 
ma  poitrine. 

La  pauvre  petite  bete,  qui  etait 
ordinairement  si  retive  lorsqu'on  lui 
imposait  quelque  chose  qui  lui  de- 
plaisait,6semblaitresigneea  tout.  .  .  . 

Sa  maladie  suivait  la  marche  de 
toutes  les  fluxions  de  poitrine,7  c'est-a- 

4  Imperfect  subjunctive  of  battre. 

5  Past  definite  of  mettre. 

6  Past  descriptive  of  deplaire. 

7  inflammation  of  the  lungs. 
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dire  que  la  toux  s'etait  bientot  etablie, 
le  fatiguant  beaucoup  par  les  secousses 
qu'elle  imprlmait  a  son  pauvre  petit 
corps.  .  .  . 

Un  matin,  en  revenant  de  dejeuner, 
tandis  que  j'etais  reste  aupres  de 
Joli-Coeur,  que  nous  ne  laissions  pas 
seul,  Vitalis  m'apprit1  que  Faubergiste 
avait  demande  le  paiement  de  ce  que 
nous  devions,  si  bien  qu'apres  ce 
paiement,2  il  ne  lui  restait  plus  que 
cinquante  sous. 

II  ne  voyait  qu'un  moyen  de  sortir 
d'embarras:  c'etait  de  donner  une 
representation  le  soir  meme. 

Une  representation  sans  Zerbino, 
sans  Dolce,  sans  Joli-Coeur!  Cela  me 
paraissait  impossible.  .  .  .  Mais  il  fal- 
lait  a  tout  prix3  soigner  Joli-Cceur  et 
le  sauver.  .  .  . 

Je  fus  bientot  fixe  a  ce  sujet,  car  le 
tambour  du  village,  coiffe  d'un  kepi 
rouge,  s*arr£ta  devant  Fauberge,  et 
apres  un  magnifique  roulement,  donna 
lecture  de  notre  programme.  .  .  . 

En  entendant  le  tambour,  Capi 
avait  aboye  joyeusement,  et  Joli-Coeur 
s'etait  a  demi  souleve,  quoiqu'il  fut 
tres  mal  en  ce  moment;  tous  deux, 


je  le  crois  bien,  avaient  devine  qu'Il 
s'agissait  de  notre  representation.  .  .  . 

Apres  la  representation  je  montai 
Fescalier  le  premier,  et  j'eritrai  dans 
la  chambre  en  courant;  le  feu  n'etait 
pas  eteint,  mais  il  ne  donnait  plus  de 
flamme. 

J'allumai  vivement  une  chandelle, 
et  je  cherchai  Joli-Cceur,  surpris  de 
ne  pas  Fentendre. 

Couche  sur  sa  couverture,  tout  de 
son  long,4  il  avait  revetu  son  uni- 
forme  de  general,  et  il  paraissait 
dormir. 

Je  me  penchai  sur  lui  pour  lui 
prendre  doucement  la  main  sans  le 
reveiller. 

Cette  main  etait  froide. 

A  ce  moment,  Vitalis  entrait  dans 
la  chambre. 

Je  me  tournai  vers  lui. 

— Joli-Cceur  est  f roid  I 

Vitalis  se  pencha  pres  de  moi: 

— Helas!  dit-Il,  il  est  mort.  Cela 
devait  arriver.  Vois-tu,  Remi,  j'ai 
ete  coupable  de  t'enlever  a  madame 
Milligan.  Je  suis  puni.  Zerbino, 
Dolce.  Aujourd'hui  Joli-Coeur.  Ce 
n'est  pas  la  fin. 


Expressions  &  Etudier 


aimer  mieux  [eme  mj0]  (plus  an  infini- 
tive), to  prefer 


s'agir  de  [sasiir  da],  to  be  a  question  of, 
to  be  a  matter  of 


Questionnaire 


1.  Pourquoi  Remi  est-il  alle  eher- 
cher  Joli-Cceur? 

2.  Pourquoi  Joli-Coeur  a-t-il  saute 
sur  les  epaules  de  son  maitre? 

3.  Pourquoi  Vitalis  est-il  descendu 
dans    une    des    meilleures    au- 
berges  ? 

4.  A  quoi  la  petite  bete  semble-t- 
elle  resignee? 

1  Past  definite  of  apprendre. 

2  with  the  result  that  after  this  payment. 


5.  Que  faut-il  faire  pour  pouvoir 
payer? 

6.  Que  fait  Capi  en  entendant  le 
tambour? 

7.  Que    fait    Joli-Cceur    quand   il 
entend  parler  d'une  representa- 
tion? 

8.  Que  dit  Vitalis   quand  il  sait 
que  Joli-Cceur  est  mort? 

8  at  any  price. 
*  at  futt  length. 
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Devoir 


Traduction: 


1.  Remi  Jiad  to  leave  the  village 
because  Zerbino  stole  some  meat. 

£.  Remi  had  only  eleven  cents  In 
his  pocket. 

3.  He  bought  some  bread. 

4.  In  order  to  forget  that  tfrey 
were  hungry  they  gave  a  per- 
formance. 

5.  They  met  Arthur  there. 

6.  Arthur's  mother  invited  Remi 
to  go  with  them. 


7.  Everybody  was  happy. 

8.  When     Vitalis     was     free,     he 
wanted  Remi  with  him. 

9.  They  set  out. 

10.  It  began  to  snow. 

11.  The   wolves    ate   Zerbino    and 
Dolce. 

12.  While  Remi  was  looking  for  the 
dogs,  Joli-Cceur  escaped. 
Remi  found  him  in  a  tree. 


13. 

14.  Joli-Cceur 
died. 


became     sick    and 


QUARANTE-NEUVlfiME  LEgON 
Le  Loup  habile 


Un  jour,  qu'il  faisait  tres  beau,  un 
jeune  mouton,  qui  ne  voulait  pas 
rester  avec  les  autres  moutons,  s'en 
est  all£  manger  de  1'herbe  loin  des 
autres.  Bien  des  fois  sa  mere  lui 
avait  dit  de  ne  pas  parler  aux  loups, 
mais  elle  avait  beau  parler.  Le  petit 
ne  Tecoutait  pas. 

Ce  jour-la  un  loup  s'etait  approche 
pour  observer  les  moutons.  Le  jeune 
mouton,  qui  n 'avait  jarnais  vu  de 
loups,  entra  en  conversation  avec  lui. 


— Qu'est-ce  que  vous  cherchez?  de- 
manda  le  mouton. 

— J'ai  faim,  et  j'ai  soif,  repondit 
le  loup.  L'herbe  est  tres  bonne  ici. 
Je  viens  d'en  manger. 

— Alors,  repondit  le  mouton,  vous 
ne  mangez  pas  les  animaux  comme  le 
disait  ma  mere.  Vous  mangez  de 
Fherbe.  Si  cela  est  vrai,  soyons  amis. 

Et  le  jeune  mouton,  oubliant  tout, 
sortit  dans  la  prairie,  ou  le  loup  le 
devora. 


Gramtnaire 
Verbs  in  -oyer,  -uyer,  and  -ayer 

You  have  learned  to  expect  certain  changes  in  verbs  ending  in  -cer,  -ger, 
-eter,  and  -eler.  Verbs  ending  in  -oyer,  -uyer,  and  -ayer  change  the  y  to  i 
in  exactly  the  same  persons  and  tenses  that  require  a  change  in  -eter  and  -eler 
verbs,  i.e.,  where  the  personal  ending  is  silent  (before  -e,  -es,  and  -ent)  and 
in  all  the  persons  of  the  future  indicative  and  present  conditional.1 


employer,  to  use 

PRES.  IND.  j'emploie 

PRES.  SUBJ.  que  j'emploie 

FTTT.  IND.  j'emploierai 

PRES.  COND.  j'emploierais 


s'ennuyer,  to  be  bored        essayer,  to  try 


je  m  ennuie 
que  je  m'ennuie 
je  m'ennuierai 
je  m'ennuierais 


j  essaye  or  j  essaie 
que  j 'essaye  or  j 'essaie 
j'essayerai  or  j'essaierai 
j'essayerais  or  j'essaierais 


1  Verbs  in  -ayer  also  have  the  regular  form:  je  paye,  je  payerai,  etc. 
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Devoir 


A.  Conjugate: 

1.  J'emploie  a  peu  pres  cent  ou- 
vriers. 

2.  Quant    a   moi,   je    m'ennuierai 
seul. 

3.  II  veut  que  j  'essay e  de  faire  sa 
connaissance. 

4.  Ce  chapeau  ne  me  va  pas  bien.1 

5.  Je  ne  me  rappelle  pas  quand  le 
cinema  aura  lieu. 

B.  Give  the  sentence  below   (1)  in  the 

past  indefinite,,  (£)  in  the  pluper- 
fect, (3)  in  the  imperfect,   (4)  in 
the  past  definite: 
II  y  a  tant  de  loups  dans  la  foret. 

C.  Replace  the  italicized  word  groups 

by  pronouns :2 

1.  II  a  tort  de  faire  ce  geste* 

2.  Tandis  que  les  enfants  s'amu- 
sent,    nous    devons    ecrire    des 
lettres. 

3.  Bien  des  fois  il  se  doutait  de  la 
write. 

4.  Pour  que  nous  ayons  de  I9  or  gent 
pour   payer   ce   vieux   tableau, 
nous  sommes  obliges  de  travail- 
ler  beaucoup. 

5.  Un  de  mes  amis  a  rendu  les 
devoirs  aux  eleves. 

1  The  verb-form  remains  the  same.    Change  the  in- 
direct object  to  the  various  persons. 


6.  Le  vent   s'eleve   souvent   dans 
le  nord. 

7.  Elle  trouva  des  fieurs  au  milieu 
de  la  table. 

8.  II  est  alle  au  bout  du  monde. 

9.  Occupez-vous  de  vos  affaires. 
10.  II  a  beau  expliquer  les  problemes 

a  r enfant.     II   n'en  comprend 
pas  le  sens. 

D.   Traduction: 

1.  What  is  your  name? 
£.  How  old  are  you? 

3.  Where  were  you  born? 

4.  Do  you  want  to  take  a  walk? 

5.  Are  you  well? 

6.  How  is  your  sister? 

7.  She  appears  to  be  ill. 

8.  I  think  that  she  is  bored. 

9.  Of  course,  that  is  not  my  busi- 
ness either. 

10.  What  is  going  on? 

11.  Try  to  find  something  interest- 
ing, at  least. 

12.  Will  you  have  the  chance  to 
see  him  early? 

13.  Go  away,  please. 

14.  If  you  turn  to  the  right,  you 
will  find  the  house.    It  is  oppo- 
site the  school. 

2  Reread  Lesson  12,  page  87,  if  you  are  not  sure  of 
the  position  of  pronouns. 


CHABTRES 
The  Cathedral  rises  in  the  background. 
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CINQUANTlfiME  LEQON 
Louis  XVI  jusqu'a  la  revolution  fran^aise 

Louis  XVI  est  deveriu  roi  apres  demander  le  secours  de  la  France. 

Louis  XV.  La  reine  etait  Marie-  Louis  XVI  n'hesita  pas  a  s'allier  avec 

Antoinette  d'Autriche.  Louis  XVI  les  Americains.  Cette  guerre  avait 

n'etait  pas  tres  intelligent.  Ses  inten-  coute  beaucoup  d'argent  a  la  France, 

tionsetaientexcellentes,maisiln'avait  qui  avait  deja  bien  des  dettes,  parce 

pas  la  volonte  necessaire  pour  bien  que  les  rois  avaient  ete  extravagants. 

gouverner.  Bien  qu'on  acceptat1  ce  C'etait  toujours^la  m&ne  chose; 

roi  avec  enthousiasme,  il  etait  de  earac-  les  nobles  ne  payaient  presque  rien, 

tere  trop  faible  pour  dominer  son  tandis  que  les  paysans  payaient  de 

peuple;  il  ne  savait  jamais  ce  qu'il  plus  en  plus.  Un  des  ministres  voulait 

voulait.  que  tout  le  monde  paye,  les  riches  et 

Un  evenement  attira  Fattention  du  les  pauvres,  ce  qui  etait  en  effet  tres 

peuple.  Les  colonies  anglaises  d'Ame-  juste.  Malheureusement  les  reformes 

rique  se  revolterent,  et  elles  envoyerent  ne  pouvaient  plus  beaucoup  aider.  Ce 

Benjamin  Franklin  a  Versailles  pour  qu'il  fallait  c'etait  une  revolution. 

Grammaire 
Relative  Pronouns 

A  relative  pronoun  is  a  pronoun  which  joins  a  subordinate  clause,  used 
as  an  adjective,  to  a  noun  or  pronoun  that  precedes  it.  This  noun  or  pronoun 
is  called  its  antecedent. 

Qui  and  Que 

You  are  already  familiar  with  the  relative  pronouns  qui  and  que;  and  you 
know  that,  in  most  cases,  qui  is  followed  by  a  verb,  and  que,  by  a  noun  or 
pronoun.     In  other  words,  qui  is  used  as  the  subject  of  a  verb,  and  que  is  used 
as  the  direct  object  of  a  verb.     The  relative  pronoun  is  never  omitted  in  French, , 
although  it  is  often  omitted  in  English. 


SUBJECT 

OBJECT 

qui,  who,  which,  that 

que,  whom,  which,  that 

La  femme  qui  est  ici  est  ma  mere.    The  woman  who  is  here  is  my  mother. 
L'eau  qu'elle  a  versee  dans  le  verre  etait  pure  et  f raiche.    The  water  (that)  she 
^poured  into  the  glass  was  pure  and  fresh. 

Ce  Qui  and  Ce  Que 

Qui  and  que,  combined  with  the  demonstrative  pronoun  ce  and  sometimes 
with  tout  ce,  give  the  forms  of  the  relative  pronouns  shown  on  the  next  page. 
The  words  in  parentheses  are  literal  translations  of  these  pronouns;  they  are 
given  as  a  help  in  making  clear  their  exact  construction. 

1  Imperfect  subjunctive  of  accepter. 
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SUBJECT 

OBJECT 

ce  qui,  what  (that  which) 
tout  ce  qui,  all  that  (all  that  which) 

ce  que,  what  (that  which) 
tout  ce  que,  all  that  (all  that  which) 

Ce  qui  ressemble  a  For  n'est  pas  toujours  de  For.   What  resembles  gold  is 

not  always  gold. 

Tout  ce  qui  brille  n'est  pas  or.  All  that  glitters  is  not  gold. 
Je  n'ai  pas  accompli  ce  que  vous  voulez.   /  have  not  accomplished  what  you 

want: 

Ou  Used  as  a  Relative  Pronoun 

Ou,  where,  is  often  used  as  a  substitute  for  a  preposition  plus  a  relative  pro- 
noun meaning  in  which  or  to  which. 

L'endroit  ou  il  ira  est  connu,  en  effet,  pour  sa  beaute.    The  place  to  which 

he  will  go  is,  indeed,  known  for  its  beauty. 
Le  restaurant  ou  il  dtne  est  excellent.   The  restaurant  in  which  he  dines  is 

excellent. 


Devoir 


A.  Conjugate: 

1.  J'emploierai  tout  ce  qui  est  bon. 

2.  Je    ne    compte    pas    du    tout 
acheter  tout  ce  que  je  desire. 

3.  Ce  que  je  prefere  ce  sont  les 
beaux  habits. 

B.  Fill  in  each  blank  with  a  relative 

pronoun: 

1.  C'est   le   gargon   aux   cheveux 
noirs ne  se  porte  pas  bien. 

2.  La  plupart  des  tableaux  

vous  admirez  ont  ete  peints  il 
y  a  tres  longtemps. 

3. est  vrai  c'est  que  j'ai  tort 

de  ne  pas  y  aller. 

4.  Afin  de  voir  a  cause  ce 

bruit,    ils    s'en    sont    alles    la 
veille. 

5.  II  fait  il  peut   pour  sa 

vieille  mere. 

6.  Le  professeur  est  content 

elle  fasse  de  son  mieux. 


7.  Ce  sont  eux  ont  assiste 

a  la  representation. 

8.  Grace   au  docteur   vous 

avez  envoye  chercher,  elle  va 
de  nouveau  bien. 

9.  Le  Mtiment  s'eleve  sur 

la  place  est  la  Poste. 

C.  Composition:     Tell   in   your   own 

words  the  story  of  "Le  Savetier  et 
le  Financier"  page  127. 

D.  Traduction: 

1 .  It  is  she  who  is  right. 

2.  I  am  thinking  of  all  that  he 
said. 

3.  Are  you  afraid  that  he  will  be 
angry? 

4.  All  that  I  have  is  for  them. 

5.  The  city  in  which  I  live  is  not 
very  large. 

6.  All  that  glitters  is  not  gold. 

7.  What  I  have  is  for  Jane. 
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CINQUANTE  ET  UNlfiME  LE^ON 
Les  grandes  decouvertes  du  XVIII6  siecle 


Les  decouvertes  importantes  du  dix- 
huitieme  siecle  furent  nombreuses. 
La  liberte  de  conscience  aidait,  sans 
doute,  beaucoup  a  ouvrir  un  chemin 
aux  decouvertes.  Buff  on  ecrivit1  une 
admirable  Histoire  naturelle,  qui  fut 
vraiment  la  base  d'une  science  nou- 
velle,  la  zoologie.  Lavoisier,  en  chimie, 
fut  le  premier  a  decomposer  Fair  et 
Feau. 

On  a  vu  combien  les  paysans  etaient 
malheureux  pendant  les  famines.  Us 
n'avaient  que  du  pain  —  la  plupart  du 


temps  du  pain  noir.  Grace  a  Par- 
mentier,  qui  developpa  la  pomme  de 
terre  en  France,  les  paysans  n'avaient 
plus  besoin  d'avoir  si  peur  pendant 
les  famines. 

En  17832  le  premier  ballon  s'eleva 
dans  les  airs.  En  17853  un  certain 
Blanchard,  qui  avait  invente  le  para- 
chute, et  Jeffries  traverserent  pour  la 
premiere  fois  La  Manche4  en  ballon. 
Ce  fut  le  commencement  des  voyages 
dans  les  airs.  L' invention  de  Faero- 
plane  arriva  plus  tard. 


Grammaire 
Tlie  Relative  Pronoun  Lequet 

Lequel,  who,  whom,  which,  that,  is  made  up  of  two  simple  words  which  you 
already  know:  the  definite  article  and  the  adjective  quel. 


MASCULINE 

FEMININE 

lequel,  who,  whom,  which,  that 
lesquels,  who,  whom,  which,  that 

laquelle,  who,  whom,  which,  that 
lesquelles,  who,  whom,  which,  that 

The  Uses  of  Lequel 

I.  The  pronoun  lequel  may  be  used  after  a  preposition  in  place  of  qui  if 
the  antecedent  is  a  person. 

L'ami  pour  lequel  (qui)  j'ai  fait  cela  est  tres  gentil.    The  friend  for  whom 
I  did  that  is  very  pleasant. 

£.  Lequel  is  always  used  after  a  preposition  if  the  antecedent  is  a  thing. 

La  inaison  devant  laquelle  je  vous  ai  vu  est  moderne.    The  house  in  front 
of  which  I  saw  you  is  modern. 

3.  As  lequel  is  inflected  and  must  agree  with  its  antecedent  in  gender,  per- 
son, and  number,  it  is  often  used  in  place  of  qui  or  que  to  avoid  ambiguity. 

La  cousine  de  mon  ami  laquelle5  viendra  demain  est  jeune.    M y  friend's 
cousin  who  will  come  tomorrow  is  young. 


1  Past  definite  of  ecrire.  . 

2  djx-sept  cent  quatre-vingt-trois. 
8  dix-sept  cent  quatre-vingt-cinq. 
*the  English  Channel. 


5  Notice  that  laquelle  definitely  specifies  which  per- 
son is  young,  because  it  is  feminine  and  can  refer  to 
nothing  but  la  cousine,  while  qui  could  refer  to  either 
cousine  or  ami. 
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The  Contractions  of  Lequel 

This  pronoun  contracts  with  a  and  de,  since  it  has  the  definite  article  as 
one  of  its  parts. 


a+lequel  =  auquel 
a-flesquels  =  auxquels 
a+lesquelles  =  auxquelles 


de+lequel  =  duquel 
de+lesquels  =  desquels 
de+lesquelles  =  desquelles 


Le  batiment  a  la  porte  duquel  je  vous  ai  vu  est  la  Poste,    The  building  at 

the  door  of  which  I  saw  you  is  the  post-office. 
Les  petites  filles  auxquelles  je  pense  ont  besoin  de  moi.    The  little  girls  of 

whom  Tm  thinking  need  me. 

The  Relative  Pronoun  Dont 

i 

The  relative  pronoun  dont,  whose,  of  whom,  of  which,  is  used  to  replace  the 
preposition  de  plus  a  relative  pronoun.     It  refers  to  both  persons  and  things. 

L'homme  dont  j'ai  vu  le  fils  est  notre  voisin.     The  man  whose  son  I  saw  is 

our  neighbor. 
La  femme  dont  je  parle  est  interessante.  The  woman  of  whom  I  am  speaking 

is  interesting. 
Vous  avez  la  plume  dont  j'ai  besoin.  You  have  the  pen  that  (of  which)  I  need. 

Ce  dont,  what,  is  a  combination  of  ce,  that,  and  dont,  of  which. 
Je  sais  ce  dont  il  a  envie.   I  know  what  he  wants. 

The  Relative  Pronoun  Quoi 

Quoi,  what,  the  last  of  the  relative  pronouns,  is  easy  to  use.     It  is  used 
after  a  preposition  when  there  is  no  antecedent. 

Je  sais  a  quoi  il  pense.   I  know  what  he  is  thinking. 
De  quoi  avait-il  besoin?   What  did  he  need? 


Devoir 


A.  Complete  each  sentence  below  with  a 
relative  pronoun.  If  you  under- 
stand the  meaning  of  the  sentence, 
it  will  be  easy  to  use  the  correct 
one.  You  will  find  a  clue  in  the 
number  of  dashes. 

1.  Les    ouvriers    travaillent 

toute  la  journee  sont  bien  payes. 

2.  D'ailleurs, nous  avons 

vu  chez  eux  est  interessant. 

3.  La  personne  chez  je  vais 

de  temps   en  temps   est   mon 
professeur. 


4.  La  maison  dans 


il  a  vu  le 


portrait  a  Fair  vieux. 

5.  Dites-moi  d'abord  de elle 

a  parle. 

6.  La  robe  elle  a  envie  est 

chere,  sans  doute. 

7.  Le  gargon  j'ai  donne  le 


livre  est  Jean. 
8.  La  jeune  fille 


je  vois  le 


chapeau  est  ma  cousine. 
9.  Comme  a  Fordinaire,  le  man- 

teau  elle  a  achete  lui  va 

bien. 
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CHATEAU  DE  CHINON,   OVERLOOKING  THE  RIVER  VIENNE 


10.  Je  vous  assure  je  n'ai  ni 

soif  ni  sommeil. 

11.  Jusque-la  il  n'a  parle  que  de 
Tinteressait. 

12.  La  jeune  soeur  de  mon  ami 

est  allee  a  pied  se  trompe  rare- 
ment. 

13.  I/empereur je  suis  en  train 

de  parler  est  ne  en  1769. 

S.  Combine  the  following  groups  of  two 
sentences  into  one  by  substituting 
dontfor  each  prepositional  phrase 
beginning  with  de: 

MODEL 

Voila  le  chapeau.    J'ai  envie  de  ce 
chapeau. 
Voila  le  chapeau  dont  j'ai  envie. 

1.  Elle  marche  a  travers  la  for£t. 
Elle  admire  les  arbres  de  cette 
forft. 

2.  C'est  un  auteur  celebre.     J'ai 
entendu  parler  de  lui. 


3.  Je  m'approche  de  plus  en  plus 
du  village.    Je  vois  1'eglise  du 
village. 

4.  Nous  faisons  installer  le  tele- 
phone.   Nous  avons  besoin  du 
telephone. 

5.  Voila  le  gargon.    La  mere  de  ce 
gargon  est  tres  aimable. 

(7.  Traduction: 

1.  The  village  to  which  I  went  is 

picturesque. 
%.  I  know  what  you  are  thinking  of. 

3.  The  hotel  in  which  she  found  a 
room  is  old. 

4.  My  brother's  friends  who  ar- 
rived yesterday  are  amusing. 

5.  What  I  want  I  cannot  find. 

6.  I  know  what  you  want. 

7.  I  saw  all  that  happened. 

8.  The  boys  whose  books  are  on 
the  table  are  playing  basketball. 

9.  The  rules  that  I  have  to  learn 
seem  very  difficult. 
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Sans  Famille 
CHAPITRE  xvm.     LA  MORT  DE  VITALIS 


Nous  etions  encore  bien  eloignes  de 
Paris.  .  .  . 

Qu'allions  nous  faire  a  Paris  dans 
Fetat  de  misere  ou  nous  nous  trou- 
vions?  .  .  . 

— Voici  done  a  quoi  j'ai  pense,  et 
ce  que  j'ai  decide,  dit  Vitalis.  Je  te 
donnerai  jusqu'a  la  fin  de  1'hiver  a  un 
padrone  Garofoli,  qui  t'enrolera  avec 
d'autres  enfants  pour  jouer  de  la 
harpe.  .  .  .  Pour  moi,  je  donnerai  des 
legons  de  harpe  et  de  violon  aux  en- 
fants italiens  qui  travaillent  dans  les 
rues.  .  .  .  Au  print emps  nous  repren- 
drons  notre  existence  libre.  Je  te 
conduirai  en  Allemagne,  en  Angleterre. 


[Apres  un  hiver  penible  chez  le 
terrible  Garofoli,  Remi  re  joint1  Vita- 
lis, et  ils  recommencent  leurs  voyages. 

Us  sont  en  train  de  chercher  leur 
chemin.] 


Bien  qu'il  fit2  sombre  et  que  des 
chemins  se  croisassent3  a  chaque  pas, 
Vitalis  marchait  comme  un  homme 
qui  sait  ou  il  va  et  qui  est  parfaitement 
sur  de  sa  route;  aussi  je  le  suivais 
sans  crainte  de  nous  perdre,  n'ayant 
d'autre  inquietude  que  celle  de  savoir 
si  nous  n'allions  pas  arriver  enfin  a 
la  carriere  que  nous  cherchions. 

Mais  tout  a  coup  il  s'arr£ta. 

— Vois-tu  un  bouquet  d'arbres?  me 
dit-il 

— Je  ne  vois  rien. 

— Tu  ne  vois  pas  une  masse 
noire?  .  .  . 

Pendant  quelques  minutes,  nous 
march&mes;  puis  il  me  sembla  aper- 

1  Present  indicative  of  rejoiadre. 

2  Imperfect  subjunctive  of  faire. 

3  Imperfect  subjunctive  of  croiser. 


cevoir  un  chemin  qui  coupait  le  notre, 
et  au  coin  de  ce  chemin  un  corps  noir, 
qui  devait  etre  une  tete  d'epine.  Je 
lachai  la  main  de  Vitalis  pour  avancer 
plus  vite.  Ce  chemin  etait  creuse  par 
de  prof  on  des  ornieres. 

— Voila  Tepine  et  les  ornieres.  .  .  . 

— L'entree  de  la  carriere  doit  £tre 
a  gauche;  nous  aurons  passe  devant 
sans  la  voir;  dans  cette  nuit  epaisse, 
rien  n'est  plus  facile;  pourtant  nous 
aurions,  du  comprendre  aux  ornieres4 
que  nous  allions  trop  loin. 

— Je  vous  assure  que  les  ornieres 
n'ont  pas  tourne  a  gauche. 

— Enfin,  rebroussons  toujours. 

Une  fois  encore  nous  revinmes5  en 
arriere. 

— ^Vois-tu  le  bouquet  d'arbres? 

— Oui,  la,  a  gauche. 

— Et  les  ornieres  ? 

— II  n'y  en  a  pas. 

— Est-ce  que  je  suis  aveugle?  dit 
Vitalis  en  passant  la  main  sur  ses 
yeux;  marchons  droit  sur  les  arbres 
et  donne-moi  la  main. 

— II  y  a  une  muraille. 

— C'est  un  amas  de  pierres. 

— Non,  je  vous  assure  que  c'est  une 
muraille.  .  .  . 

— C'est  bien  un  mur;  les  pierres 
sont  regulierement  rangees,  et  je  sens 
le  mortier.  Oil  done  est  I'entr6e? 
Cherche  les  ornieres.  .  .  . 

— Je  ne  trouve  rien  que  la  neige. 

La  situation  etait  terrible;  sans 
doute  mon  maltre  s'etait  egare,  et  ce 
n'etait  pas  la  que  se  trouvait  la 
carriere  qu'il  cherchait.  .  .  . 

—Dialler? 

— Rentrer  dans  Paris;  quand  nous 
rencontrerons  des  sergents  de  ville, 

4  we  should  have  been  able  to  tell  by  the  ruts* 
«  Past  definite  of  revenir. 
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nous  nous  ferons  conduire  au  poste 
de  police.  J'aurai  voulu  eviter  cela, 
mais  je  ne  veux  pas  te  laisser  mourir 
de  froid.  Aliens,  nion  petit  Remi, 
allons,  mon  enfant,  du  courage!  .  ,  . 

Vitalis  s'arreta;  je  compris1  qu'il 
etait  a  bout.2 

— Voulez-vous  que  je  frappe  a 
Tune  de  ces  portes?  dis-je. 

— Non,  on  ne  nous  ouvrirait  pas; 
ce  sont  des  jardiniers,  des  maraichers, 
qui  demeurent  la;  ils  ne  se  levent  pas 
a  cette  heure.  Marchons  toujours, 

Mais  il  avait  plus  de  volonte  que 
de  forces.  Apres  quelques  pas  il 
s'arreta  encore. 

— II  faut  que  je  me  repose  un  peu, 
dit-il;  je  n'en  puis  plus.3 

Une  porte  s'ouvrait4  dans  une  palis- 
sade.  .  .  .  Vitalis  y  vit5  un  lit  de  paille. 

— Je  vais  m'asseoir  la,  dit  Vitalis. . . . 


Apporte  encore  de  la  paille.  Nous 
serons  ainsi  a  Fabri  du  vent. 

A  Fabri  du  vent,  mais  non  a  Fabri 
du  froid.  Lorsque  j'eus  amoncele  tout 
ce  que  je  pus  ramasser  de  paille,  je 
vins6  m'asseoir  pres  de  Vitalis. 

— Couehe-toi  tout  centre  moi,  dit-il, 
et  mets  Capi  sur  toi;  il  te  passera  un 
peu  de  sa  chaleur. 

Vitalis  etait  un  homme  d'experience, 
qui  savait  que  le  froid,  dans  les  con- 
ditions ou  nous  etions,  pouvait  devenir 
mortel.  Pour  qu'il  s'exposat7  a  ce  dan- 
ger, il  fallait  qu'il  fut8  aneanti.  .  .  . 

Eut-il  conscience  de  son  etat?  Je 
ne  Fai  jamais  su.  Mais  au  moment 
ou,  ayant  ramene  la  paille  sur  moi, 
je  me  serrais  contre  lui,  je  sentis  qu'il 
se  penchait  sur  mon  visage  et  qu'il 
m'embrassait.  C'etait  la  seconde  fois; 
ce  fut,  helas !  la  derniere.  .  .  . 


Expressions  &  Etudier 


gauche  [a   go:$], 
left 


to    the   left,    on   the 


au  moment  ou  [o  moind  tu],  at  the  time 
when 


Questionnaire 


1.  Qui  est  Garofoli? 

2.  Qu'est-ce  que  Remi  fera  chez 
Garofoli? 

3.  Quelle  sorte  d'hiver  Remi  a-t-il 
passe  chez  Garofoli? 

4.  Qu'est-ce    que    Vitalis    est    en 
train  de  chercher? 


5.  Reussit-il  a  trouver  la  carriere  ? 

6.  Pourquoi  est-ce  que  Vitalis  ne 
se  decide  pas  a  frapper  a  une 
porte? 

7.  Ou  Vitalis  se  repose-t-il? 

8.  Pourquoi   Remi   se   couche-t-il 
pres  de  Capi? 


Devoir 


Traduction: 

1.  Vitalis    was    obliged    to    give 

music  lessons. 
£.  Remi  begged  in  the  streets. 

3.  After  some  time  they  began  to 
travel  again. 

4.  It  was  dark,  and  Vitalis  was 
trying  to  find  a  quarry  to  the 
left  of  the  trees. 

1  Past  definite  of  comprendre. 

2  he  was  at  the  end  (of  his  strength). 

3  I  cannot  go  any  farther. 

4  opened. 


5.  He  did  not  find  it. 

6.  They  found  a  place  in  which 
they  rested. 

7.  Remi  sat  down  near  Vitalis. 

8.  Vitalis  was  cold;  and  he  knew 
that  the  cold  could  be  fatal. 

9.  Remi  was   afraid  that   Vitalis 
was  going  to  die. 

10.  He  was  right.    Vitalis  died. 

5  Past  definite  of  voir. 

*  Past  definite  of  venir. 

7  Imperfect  subjunctive  of  exposer. 

*  Imperfect  subjunctive  of  etre. 
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MADAME   LA   CONCIEKGE  EECEIVES   THE  MAIL 


FRENCH  SOCIAL  CUSTOMS 
PART  ONE 


In  populous  cities  like  Paris,  people 
quite  generally  live  in  large  apartment 
houses,  each  containing  a  number  of 
flats  with  a  common  entrance  and 
staircase.  On  the  level  of  the  street 
and  close  to  the  entrance  are  some 
stuffy  little  rooms  inhabited  by  the 
concierge,  or  porter,  and  his  family. 

The  concierge  is  a  typical  figure  of 
French  society.  He  is  found  in  all 
parts  of  the  city  and  plays  so  important 
a  role  in  French  life  that  he  cannot  be 
ignored.  Instead  of  a  system  of  bells 
and  speaking  tubes,  such  as  character- 
ize our  apartment  buildings  in  Ameri- 
ca, France  has  stationed  this  human 
guard  at  her  outer  doors.  The  main 
duty  of  this  functionary  is  to  keep 
strict  watch  of  each  person  who  arrives 
in  the  building  or  departs  from  it. 
To  fulfill  this  task,  at  least  one  mem- 
ber of  the  family — usually  the  con- 
cierge's wife  or  half-grown  daughter — 
is  always  on  hand. 

The  chief  oddity  of  these  porter 


people  seems  to  be  an  insatiable  ap- 
petite, for  no  matter  at  what  hour  of 
the  day  or  night  you  encounter  one 
of  them,  you  find  him  eating  at  a  table 
covered  with  a  bright  red  cloth,  on 
which  repose  a  beverage  of  some  kind 
and  a  loaf  of  bread  two  or  three  feet 
in  length.  Another  strange  fact  con- 
nected with  the  porter's  dwelling  is 
that  the  atmosphere  of  it  seems 
forever  laden  with  the  odor  of  some- 
thing recently  boiled. 

The  front  door  of  the  apartment 
house  is  usually  closed  at  ten  or  eleven 
o'clock  at  night.  When  you  come 
home,  you  ring  the  bell;  the  concierge 
presses  a  button  which  lets  you  in  the 
outer  door,  and  as  you  pass  by  his  door, 
you  must  say  your  name. 

If  you  go  visiting  after  the  door  is 
closed,  you  are  required  to  tell  your 
friend's  name.  In  most  old  houses  in 
Paris  when  you  want  to  leave  after 
closing  hours,  you  must  knock  at  the 
door  of  the  concierge's  apartment  and 
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say,  "Cordon,  s'il  vous  ylaU"  which 
means,  "Pull  the  rope,  if  you  please." 
This  phrase  is  an  old  one  that  goes 
back  to  the  days  when  the  concierge 
had  to  pull  a  cordon,  or  rope,  to  start  a 
complicated  mechanism  which  opened 
the  door.  Today,  of  course,  he  needs 
only  to  press  a  button,  but  the  phrase 
for  this  request  has  not  changed  to 
meet  modern  conditions. 

You  may  be  calling  on  friends  who 
live  in  a  modest  suburb,  or  on  ones  who 
dwell  in  marble  halls  in  the  heart  of 
Paris — the  concierge  always  looks  ex- 
actly the  same.  You  detect  no  notice- 
able difference  between  those  in  charge 
of  important  doors  and  those  who 
watch  over  humbler  ones.  French 
porters  are  always  conscious  to  just 
the  same  extent  of  the  importance  of 
their  position.  And  they  are  all  stern 
in  just  the  same  degree  with  every 
human  being  who  wishes  to  get  by 
their  portal. 

Even  if  you  are  an  intimate  friend, 
you  never  attempt  to  see  French 
people  unless  they  have  asked  you  to 
one  of  their  regular  days  "at  home"  or 
have  suggested  a  special  appointment. 


To  call  in  person  at  any  other  time, 
or  to  do  more  than  leave  your  visiting 
card  with  the  concierge,  is  considered 
an  intrusion  upon  the  intimacy  of  a 
French  home.  A  French  person  leav- 
ing his  card  always  folds  the  left  end 
over  about  an  eighth  of  an  inch.  This 
is  a  custom  that  should  be  strictly 
adhered  to,  for  the  well-bred  French- 
man is  taught  that  he  must  never 
leave  his  card  flat.  Styles  in  folding 
the  card  change.  Formerly,  one 
corner  was  bent  down,  but  the  custom 
at  the  present  time  is  to  fold  over  one 
entire  end. 

When  first  received  in  a  French 
house,  you  are  conscious  of  a  certain 
formality  and  stiffness.  But  you  soon 
realize  that  this  stiffness  is  not  a  lack 
of  friendliness;  it  only  means  that  the 
social  manners  of  France  are  more 
ceremonious  than  ours.  The  formal 
vous  is  used  on  nearly  all  occasions. 
Among  the  members  of  a  middle-class 
family  the  familiar  tu  is  used,  but 
the  upper  ranks  in  the  social  world 
usually  discard  the  more  intimate 
expression  for  the  formal  vous,  even  in 
the  family  circle.  Parents  may  say 
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in  to  their  children,  but  well-brought- 
up  children  always  say  vous  to  their 
father  and  mother.  Servants  address 
their  masters  in  the  third  person 
singular.  Thus  you  will  hear,  ''Ma- 
dame,, desire-t-elle  son  cafe?"  or  "Mon- 
sieur, prendra~t-il  sa  canne?" 

French  people  are  slower  to  accept 
outsiders  than  is  customary  in  our 
country;  but  when  once  the  bars  are 
lifted,  no  welcome  can  surpass  the  one 
that  they  extend.  A  typical  example 
of  this  may  be  seen  at  almost  any 
French  dinner  party. 

Here  a  French  custom  is  often  fol- 
lowed which  is  designed  to  make  the 
guest  feel  at  ease.  Instead  of  sitting 
at  opposite  ends  of  the  dinner  table, 
as  far  apart  as  the  space  of  the  room 
permits,  the  host  and  hostess  face  one 
another  in  the  midst  of  their  guests. 
At  the  point  where  they  sit  vis-a-vis 
the  table  is  narrow,  and  they  can 
easily  talk  across  it  as  well  as  to  the 
several  guests  on  either  side  of  them. 
Thus  a  company  of  twelve  is  at  once 
brought  into  close  contact,  and  the 
dinner  loses  that  appearance  of  for- 
bidding formality  always  caused  by  a 
long  table  presided  over  by  a  host  and 
a  hostess  widely  separated. 

Great  ceremonies  of  the  social 
world,  like  christenings,  weddings, 
and  birthdays,  are  much  more  empha- 
sized in  France  than  with  us,  for  they 
are  the  occasions  which  bring  together 
that  marvelous  and  closely-knit  unit, 
the  family. 

The  little  French  child's  birthday  is 
celebrated  with  great  pomp,  but  the 
old  grandmother  on  her  birthday  is 
also  f£ted  with  much  tenderness. 
Following  old  traditions  on  the  oc- 
casion of  each  Frenchman's  Saint's 
Day  (the  day  dedicated  to  the  saint 
whose  name  he  bears),  there  is  another 
shower  of  gifts  and  good  wishes.  So 
that  no  one  may  forget  a  friend's  or 
relative's  Name  Day,  ail  the  little 
flower  shops  in  town — many  are  in 


Meurisse,  Paris 
FRENCH  CHILDREN   WITH  THEIR  GIFTS 

tiny  wooden  shacks  along  the  street — 
chalk  up  on  a  small  slate  the  name  of 
the  saint  which  must  be  celebrated  the 
next  day. 

Between  Christmas  and  New  Year's 
is  the  time  when  all  French  people  pay 
their  social  debts  with  candy,  flowers, 
or  presents.  New  Year's  etiquette  is 
very  significant.  Two  obligations  are 
always  fulfilled  at  this  time:  one  is  the 
paying  of  visits  and  short  calls;  the 
other  is  the  bestowing  of  etrennes,  or 
gifts.  Because  of  the  wide  differences 
in  social  position  in  France,  gifts  of 
money  are  only  permissible  to  the 
concierge,  the  postman,  tradesmen's 
assistants,  and  servants.  Intimate 
friends  exchange  bibelots,  which  are 
knickknacks  of  various  sorts.  The 
French  take  great  care  in  selecting 
their  presents.  They  try  to  give 
unique  gifts  not  easily  duplicated. 

Just  before  Christmas  week,  peas- 
ants come  into  town  carrying  enor- 
mous bunches  of  mistletoe  balanced  on 
a  long  pole  over  their  shoulders.  If 
ever  you  spend  Christmas  in  France, 
you  will  not  feel  homesick  if  holly  and 
mistletoe  mean  Christmas  to  you. 
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CINQUANTE-TROISlfiME  LEgON 

Sans  Famille 
CHAPITRB  xix.    LA  NOUVELLE  TROUPE 


[Pendant  deux  annees  Remi  reste 
chez  M.  Acquin,  le  jardinier,  qui  le 
trouve  devant  sa  porte  apres  la  mort 
de  Vitalis.  Lise,  la  petite  fille  muette 
de  M.  Acquin,  et  Remi  deviennent  de 
bons  amis.  Remi  est  oblige  de  partir 
apres  que  les  greles  ruinent  M.  Acquin. 
II  organise  une  nouvelle  troupe  avec 
Mattia,  un  des  gargons  malheureux 
de  chez  Garofoli.] 


En  avant  sur  la  route  poudreuse; 
maintenant  il  fallait1  s'arr£ter  au 
premier  village  qui  se  trouverait  sur 
notre  route  et  donner  une  repr£senta- 
tion:  «  Debuts  de  la  troupe  Remi.» 

— Apprends-moi  ta  chanson,  dit 
Mattia;  nous  la  chanterons  ensemble, 
et  je  pense  que  je  pourrai  bientdt 
t'accompagner  sur  mon  violon.  .  .  . 

Certainement  cela  serait  tres  joli, 
et  il  faudrait  veritablement  que 
«rhonorable  societe»  eut2  un  coeur 
de  pierre  pour  ne  pas  applaudir. 

Ce  malheur  nous  fut  epargne. 
Comme  nous  arrivions  a  un  village 
qui  se  trouve  apres  Villejuif,  nous  pre- 
parant  a  chercher  une  place  convenable 
pour  notre  representation,  nous  pas- 
shines  devant  la  grande  porte  d'une 
f  erme,  dont  la  cour  etait  pleine  de  gens 
endimanches,  qui  portaient  tous  des 
bouquets  noues  avec  des  Hots  de 
rubans  et  attaches,  pour  les  hommes, 
a  la  boutonniere  de  leur  habit  et  pour 
les  femmes,  a  leur  corsage.  II  ne 
fallait  pas  £tre  bien  habile  pour  de- 
viner  que  c'etait  une  noce. 

L'idee  me  vint3  que  ces  gens  seraient 
peut-6tre  satisfaits  d'avoir  des  mu- 

1  Past  descriptive  of  faUoir. 

2  Imperfect  subjunctive  of  avoir. 
8  Past  definite  of  venir. 


siciens  pour  les  faire  danser;  aussitot 
j'entrai  dans  la  cour  suivi  de  Mattia 
et  de  Capi;  puis,  mon  feutre  a  la  main, 
et  avec  un  grand  salut  (le  salut  noble 
de  Vitalis),  je  fis  ma  proposition  a  la 
premiere  personne  que  je  trouvai.  .  .  . 

— Ohe!  les  autres,  cria-t-il,  qu'e  que 
vous  pensez  d'un  petit  air  de  musique  ? 
Via  des  artistes  qui  nous  arrivent.4 

— Oui,  oui,  la  musique!  la  musique! 
crierent  des  voix  d'hommes  et  de 
femmes. 

— En  place  pour  le  quadrille!  .  .  . 

— Un  de  vous  sait-il  jouer  du  cornet 
a  pistons?  nous  demanda  un  gros 
rougeaud. 

— Oui,  moi,  dit  Mattia,  mais  je 
n'en  ai  pas. 

— Je  vais  aller  vous  en  chercher  un, 
parce  que  le  violon,  c'est  joli,  mais 
c'est  fadasse. 

— Tu  joues  done  aussi  du  cornet  a 
pistons?  demandai-je  a  Mattia  en 
parlant  toujours  italien. 

— Et  de  la  trompette  a  coulisse  et  de 
la  fltite,  et  de  tout  ce  qui  se  joue. 

Decidement  il  etait  precieux,  Mat- 
tia. .  . . 

Nous  joutoes  ainsi  jusqu'a  la  nuit 
sans  que  les  danseurs  nous  laissassent5 
respirer.  Cela  n'etait  pas  bien  grave 
pour  moi,  mais  cela  Fetait  beaucoup 
plus  pour  Mattia,  charge  de  la  partie 
penible,  et  fatigue  d'ailleurs  par  son 
voyage  et  les  privations.  Je  le  voyais 
de  temps  en  temps  palir  comme  s'il 
allait  se  trouver  mal;  cependant  il 
jouait  toujours.  .  .  . 

Heureusement  je  ne  fus  pas  seul  a 
m'apercevoir  de  sa  pMeur;  la  mariee  la 
remarqua  aussi. 

4  Peasant  language  for  qu*est-ce  que  vous  pensez 
d*un  petit  air  de  musique?  Voila  des  artistes  qui 
nous  arrivent* 

6  Imperfect  subjunctive  of  laisser. 
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— Assez,  dit-elle,  le  petit  n'en  peut 
plus;1  maintenant  la  main  a  la  bourse 
pour  les  musicians. 

— Si  vous  vouliez,  dis-je,  en  sautant 
a  bas  de  la  voiture,  je  ferais  faire  la 
qu£te  par  notre  caissier. 

Je  jetai  mon  chapeau  a  Capi,  qui 
le  prit2  dans  sa  gueule. 

On  applaudit  beaucoup  la  grace  avec 
laquelle  il  savait  saluer  lorsqu'on  lui 
avait  donne,  mais  ce  qui  valait  mieux 
pour  nous,  on  lui  donna  beaucoup. 
Comme  je  le  suivais,  je  voyais  les 
pieces  blanches  tomber  dans  le  cha- 
peau; le  marie  mit3  la  derniere,  et 
ce  fut  une  piece  de  cinq  francs. 

Quelle  fortune!  mais  ce  n'etait  pas 
tout.  On  nous  invita  a  manger,  et 
on  nous  donna  a  coucher  dans  une 
grange.  Le  lendemain,  quand  nous 
quitt&mes  cette  maison  hospitaliere, 
nous  avions  un  capital  de  vingt-huit 
francs. 

— C'est  a  toi  que  nous  les  devons, 
dis-je  a  mon  camarade,  tout  seul  je 
n'aurais  pas  forme  un  orchestre.  .  .  . 

Hhe  little  fellow  can  play  no  longer. 
2  Past  definite  of  prendre. 


Cette  situation  prospere  m'inspira 
des  idees  ambitieuses. 

Apres  avoir  quitte  Corbeil,  nous  nous 
etions  diriges  sur  Montargis,  en  route 
pour  aller  chez  mere  Barberin.  .  .  . 

Si  je  lui  portais  quelque  chose. 

Maintenant  que  j'etais  riche,  je 
lui  devais  un  cadeau. 

H  y  en  avait  un  qui  plus  que  tout 
la  rendrait  heureuse,  non  seulement 
dans  1'heure  presente,  mais  pour  toute 
sa  vieillesse  —  une  vache  qui  rem- 
plaggit4  la  pauvre  Roussette. 

Quelle  joie  pour  mere  Barberin,  si 
je  pouvais  lui  donner  une  vache,  et 
aussi  quelle  joie  pour  moil  .  .  . 

Combien  cela  cotitait-il  une  vache? 
Je  n'en  avals  aucune  idee;  cher,  sans 
doute,  tres  cher,  mais  encore?  .  .  . 

Mais  la  premiere  fois  que  j'adressai 
ma  question  a  un  bouvier,  dont  Fair 
brave  homme  m'avait  tout  d'abord 
attire,  il  me  r6pondit  en  me  riant. .  .  . 

Apres  avoir  epuise  toutes  ses  plai- 
santeries,  deploy^  suffisamment  son 
esprit,  il  voulut  bien  me  repondre 

»  Past  definite  of  mettre. 

*  Imperfect  subjunctive  of  rcuaplaccr. 
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serieusement  et  nieme  entrer  en  dis-  ne  mangeant  presque  pas ;  si  je  voulais 

cussion  avec  moi.  lui   allonger   quinze   pistoles1   sur   la 

II    avail    justement    mon    affaire,  table,   autrement   cinquante  ecus,   la 

une  vache  douce,  donnant  heaucoup  vache  etait  a  moi.     Cinquante  ecus! 

de  kit,  un  kit  qui  etait  une  creme,  et  Comment  les  gagner?  .  .  . 

Expressions  a  Etudier 

jouer  de  [swe  da],  to  play  fa  musical  in-  en  route  pour  [a  rut  pu:r],  on  the  way  to 

strument)  etre  H  [e:tra],  to  belong  to;  (la  vache)  ito.it 

valoir  mieux  [valwair  mj0],  to  be  better;  a  (moi)  [la  va$  ete  ta  mwa],  (the  cow) 

il  vaut  mieux  [il  vo  mj0],  it  is  better  was  (mine),  (the  cow)  belonged  to  (me) 

Questionnaire 


1.  Qui  est  M.  Acquin? 

2.  Combien  de  temps  Remi  est-il 
rester  chez  lui  ? 

3.  Qui  est  Lise? 

4.  Pourquoi     Remi    a-t-il    quitte 
M.  Acquin  ? 

5.  Qui  est  Mattia? 


6.  Comment  ont-ils  gagne  de  Far- 
gent  ? 

7.  Pourquoi    Mattia    etait-il    pre- 
cieux  ? 

8.  A  quoi  pensait  Remi  quand  il 
a  vu  cet  argent  ? 

9.  Savait-il  le  prix  des  vaches? 


Devoir 


Traduction: 
1.  Remi 


and   Mattia  saw   many 
people  in  the  courtyard. 

2.  They  wanted  to  dance. 

3.  Mattia    played    the    trombone 
and  the  flute. 

1  150  francs. 


4.  It  was  to  Capi  that  the  people 
gave  the  money. 

5.  They  (On)  invited  them  to  eat. 

6.  Remi  wished  to  buy  a  present 
for  Mother  Barberin. 

7.  What  he  wanted  was  a  cow. 


CINQUANTE-QUATRIEME 

Voltaire 


Voltaire  fut  le  plus  grand  ecrivain 
du  dix-huitieme  siecle.  II  est  ne  a 
Paris.  Par  ses  talents  extraordinaires 
il  est  bientdt  devenu  le  roi  des 
ecrivains.  II  composa  des  comedies, 
des  tragedies,  des  poemes,  des  contes, 
des  livres  d'histoire,  et  des  livres  sur 
la  philosophic.  II  a  laisse  aussi  une 
vaste  correspondance. 

Ce  dont  on  avait  besoin  au  dix- 
huitieme  siecle,  ce  fut  un  homme  qui 
n'etit1  peur  de  personne.  C'est  juste- 
ment parce  que  Voltaire  n'avait  pas 

1  The  imperfect  subjunctive  of  avoir. 

2  State  prison  in  Paris. 


peur  de  dire  ce  qu'il  pensait  qu'il  fut 
enferme  a  la  Bastille2  pour  s*6tre 
moque  d'un  noble.  Apres  cek,  il 
fut  oblige  d'aller  en  Angleterre.  Plus 
tard  il  alia  a  Ferney,  pres  du  lac  de 
Geneve,  ou  il  reussit  enfin  a  trouver 
la  tranquillite. 

Ce  que  Voltaire  voulait  avant  tout3 
ce  fut  la  liberte  individuelle.  On  peut 
comprendre  quelle  influence  pouvait 
avoir  cet  ecrivain  sur  un  peuple  qui  a 
ce  moment-la  ne  voyait  que  les  in- 
justices des  rois. 

3  above  (M, 
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Graminaire 
The  Uses  of  Certain  Tenses 

You  have  learned  in  your  study  of  French  that  certain  tenses  must  be  used 
in  definite  places;  i.e.,  the  past  indefinite,  in  conversational  style,  is  used  to 
describe  an  action  which  occurred  but  once  in  the  past. 

Hier  je  me  suis  trompe.  tPai  tourne  a  droite  au  lieu  de  tourner  a  gauche. 
Yesterday  I  made  a  mistake.  I  turned  to  the  right  instead  of  turning  to 
the  left. 

The  past  descriptive  tense,  on  the  contrary,  is  used: 

1.  To  express  an  action  which  occurred  several  times  in  the  past. 

II  se  mettait  souvent  en  route  de  bonne  heure.    Often  he  used  to  start  out 
early, 

2.  To  express  continued  action  in  the  past. 

Je  choisissais  ces  poires  quand  elle  m'a  rencontre.    /  was  choosing  these 
pears  when  she  met  me. 

3.  To  express  a  physical  state,  a  state  of  mind,  or  a  state  of  the  weather,  in 
the  past. 

Nous  nous  portions  tres  bien.   We  were  very  well. 

4.  To  describe  an  object  or  scene  in  the  past. 

Peu  a  peu  les  arbres  grandissaient.   Little  by  little  the  trees  grew  larger. 

The  Idiomatic  Use  of  Certain  Tenses 

In  English,  one  uses  the  perfect  tense  in  expressions  involving  time  in  which 
an  action  was  begun  in  the  past,  but  still  continues  in  the  present;  in  French, 
one  uses  the  present  tense  to  denote  an  action  that  has  happened  and  still 
continues.  These  expressions  are: 

.,  |  II  y  a  trois  semaines  qu'il  essaye  de  vendre  la  maison.    He 

.  i  y          .  qu  |     j^as  been  trying  for  three  weeks  to  sell  the  house. 

[Voila  a  peu  pres  deux  heures  que  j  'attends  ma 

£.  voila  (voici)  .  .  .  que  \     sceur.   I  have  been  waiting  nearly  two  hours  for  my 
(     sister. 

„    ,  ,  fDepuis  quand  demeurez-vous  ici?    How  long  have  you  lived 

3.  depuis  quand  * 


A     ,       .  f  Je  demeure  ici  depuis  trois  ans.   I  have  been  living  here  for  three 
4.  depuis 


,  f  Je  m'ennuie  depuis  que  ma  soeur  est  partie.   I  have  been 

5.  depuis 
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Notice  that  there  is  no  difference  in  translation  for  the  expressions  il  y  a  .  .  . 
que  and  voila  (voici)  .  .  „  que.  They  may  be  used  interchangeably. 

II  j  a  trois  jours  que  je  ne  vais  pas  bien.   I  haven't  been  feeling  well  for 

three  days. 
Voila  (Voici)  trois  jours  que  je  ne  vais  pas  bien.   1  haven't  been  feeling  well 

for  three  days. 

You  have  just  learned  that,  in  French,  the  present  tense  is  used  to  describe 
an  action  that  was  begun  in  the  past,  and  continues  in  the  present.  If,  how- 
ever, the  action  is  entirely  completed  in  the  past,  the  past  descriptive  tense 
is  used.  Since  voici  and  voila  have  no  past  tenses,  il  y  avait  is  used  in  their 
place. 


.,  . 

i  y  aval    .  .  .  qu 


fll  y  avait  trois  jours  qu'il  pensait  a  faire  cela.    He  had 
j     been  thinking  of  doing  that  for  three  days. 


Depuis  quand  gagniez-vous  votre  vie?     How  long  had  you 
yOur  living? 


,  , 

.     epuis  quan 


,       .   f  Je  gagnais  ma  vie  depuis  tres  longtemps.    I  had  been  earning  my 
.     epuis  ^     Hying  for  a  long  time. 

,       .  fDepuis  qu'il  etait  malade,  il  ne  jouait  plus  au  football.    Since 

.  depuis  que  no  longer  played  football. 


Devoir 


A.  Conjugate: 

1.  II  y  a  un  an  que  je  suis  chez  un 

de  mes  amis. 
£.  Quant  a  moi,  voila  longtemps 

que  je  n'ai  plus  Foccasion  de 

parler  frangais. 

3.  Voila  une  semaine  que  je  cherche 
ce  dont  j'ai  besoin. 

B.  Change  each  infinitive  to  the  correct 

verb-form: 

1.  II  y  a  bien  des  jours  qu'elle 
(6tre)  malade. 

2.  Depuis  combien  de  temps  (6tu- 
dier)-vous  le  frangais? 

S.  Voila  longtemps  que  je  ne  (se 
promener)  plus. 

4.  Depuis  que  je  (faire)  attention, 
je  comprends  mieux,  bien  en- 
tendu. 

5.  La    representation    ne    (avoir) 
plus  lieu  depuis  que  cet  acteur 
est  mort. 


6.  II  y  avait  une  semaine  que  je 
(chercher)  les  miens. 

7.  Depuis  que  nous  (etudier)  le  fran- 
gais, nous  avons  lu  beaucoup. 

8.  Depuis  quand  (se  douter)-vous 
de  cette  personne? 

C.  Give  a  sentence  using  each  of  the  fol- 
lowing word  groups  or  idioms: 
1.  se  tirer  d'affaire 
%.  pas  du  tout 

3.  avoir  quinze  ans 

4.  en  face  de 

5.  se  mettre  a 

6.  ne  .  .  .  ni .  .  .  ni 

7.  se  rappeler 

8.  jusqu'a  ce  que 

9.  avoir  beau 

10.  quelque  chose  de  bon 

11.  faire  mes  adieux 
1£.  avoir  a 

13.  aimer  mieux 

14.  laquelle 
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D.   Tradudion:  5.  it  }ias  been  three  weeks  since 

I.  We   have   been   living   in   this  my  mother  left. 

house  for  five  years.  6.  A  week  ago  today  my  brother 

%.  How  long  have  you  been  study-  went  away. 

ing  French  ?  7.  She  had  studied  French  for  at 

3.  I  have  been  studying  French  least  six  years. 

for  two  years.  8.  What  I  want  (avoir  envie  de) 

4.  How    long    has    it    been    nice  is  an  interesting  story. 
weather?  9.  Has  he  been  here  a  long  time? 


CINQUANTE-CINQUIEME  LEQON 

Voltaire  et  sa  Pomme 

Voltaire,  dit-on,  aimait  beaucoup  — Ou  done  est  ma  pomme,  de- 
les pommes.  Un  jour  il  en  avait  mis  manda-t-il  a  son  ami.  I/avez-vous 
une  sur  la  cheminee  de  sa  chambre.  vue? 

Au  moment  ou  il  voulut  la  manger,  — Non,  pas  du  tout,  repondit  Tami. 

il  se  rappela  un  livre  dont  il  avait  — C'est  drole,  dit  Voltaire.    J'avais 

envie.    II  alia  le  chercher.  mis  du  poison  dans  la  pomme  pour 

Pendant  son  absence  un  ami  est  tuer  les  rats. 

entre  dans  sa  chambre.    En  voyant  la  — Du  poison!  cria  son  ami.    Je  vais 

belle  pomme  rouge  sur  la  cheminee,  mourir! 

il  n'a  pas  hesite  a  la  manger.    Quelques  — Non,    non,    mon    ami,    repondit 

minutes    apres,    Voltaire    est    revenu  Voltaire.    N'ayez  pas  peur.    Je  voulais 

avec  son  livre.    II  a  vu  tout  de  suite  seulement  savoir  qui  avait  mange  ma 

que  sa  pomme  n'y  etait  plus.  pomme. 

Grammaire 
The  Comparative  Degree  of  Adjectives 

An  adjective  has  three  degrees:  positive,  comparative,  and  superlative. 

The  comparative  degree  of  French  adjectives  is  formed  by  placing  plus, 
more,  moins,  less,  or  aussi,  as,  before  the  adjective  and  que,  than,  followed  by 
a  substantive,  after  the  adjective.  Si  is  substituted  for  aussi  in  negative 
sentences. 

POSITIVE  COMPARATIVE 

genereux,  generous  plus  genereux  que,  more  generous  than 

moins  genereux  que,  less  generous  than 
aussi  (si)  genereux  que,  as  generous  as 

Elle  est  plus  heureuse  que  lui.    She  is  happier  than  he. 

Nous  sommes  moins  grands  qu'eux.  We  are  not  so  (less)  tall  as  (than)  they. 

Vous  £tes  aussi  franc  qu'elle.     You  are  as  frank  as  she. 

Je  ne  suis  pas  si  fier  que  lui.    /  am  not  so  proud  as  he. 
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Although  que  is  usually  translated  than,  plus  de,  more  than,  and  moins  de,  less 
than,  are  used  before  numbers  or  with  nouns  to  express  the  idea  of  quantity. 

J'ai  plus  de  cinquante  livres.    I  have  more  than  fifty  books. 
J'ai  moins  d'amis  que  vous.   /  have  fewer  friends  than  you. 

The  definite  article  is  omitted  in  the  translation  of  the  more  .  .  .  the  more  and 
the  less  .  .  .  the  less. 

Plus  on  a,  plus  on  desire.    The  more  one  has,  the  more  one  wants. 
Moins  on  travaille,  moins  on  gagne.    The  less  one  works,  the  less  one  earns. 
Plus  il  gagne,  moins  il  a  Fair  de  pouvoir  economises  The  more  he  earns, 
the  less  he  seems  to  be  able  to  save. 


The  Superlative  Degree  of  Adjectives 

The  superlative  degree  of  French  adjectives  is  formed  by  placing  the  definite 
article  or  a  possessive  adjective  before  the  plus  or  moins  of  the  comparative 
degree  and  dropping  the  que. 

COMPARATIVE  SUPERLATIVE 

plus  important  que,  more  important  than  le  plus  important,  the  most  important 

moins  important  que,  less  important  than  le  moins  important,  the  least  important 
aussi(si)  important  que,  as-  important  as 

eFai  le  plus  beau  livre.   I  have  the  finest  book. 

Sa  plus  belle  robe  est  noire.    Her  prettiest  dress  is  black. 
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If  the  superlative  follows  a  noun,  the  definite  article  is  used  before  both 
the  noun  and  the  adjective. 

Ce  sont  les  auteurs  fran^ais  les  plus  importants.    They  are  the  most  im- 
portant French  authors. 

An  adjective  which  usually  precedes  its  noun  may  be  placed  either  before 
or  after  the  noun  in  the  superlative  degree. 

la  plus  jeune  eleve  or  Feleve  la  plus  jeune,  the  youngest  pupil 
sa  plus  chere  amie  or  son  amie  la  plus  chere,  her  dearest  friend 

De,  after  a  superlative,  may  be  translated  in  or  on. 

C'est  Feleve  le  plus  intelligent  de  la  classe.    He  is  the  brightest  pupil  in 
the  class. 

The  Subjunctive  after  a  Superlative 

The  subjunctive  mood  is  required  in  an  adjective  clause  that  follows  a 
superlative,  as  well  as  after  the  expressions  le  seul,  le  dernier,  and  le  premier 
when  they  have  the  force  of  a  superlative. 

C'est  le  meilleur  livre  que  j'aie  lu.    If  s  the  best  book  that  I  have  read. 

C'est  la  seule  sceur  que  j'aie.   She  is  the  only  sister  that  I  have. 

Vous  £tes  le  premier  qui  reussisse  si  bien.     You  are  the  first  to  succeed  so  well. 

The  Irregular  Comparisons  of  Bon,  Petit,  and  Mauvais 


POSITIVE 

COMPARATIVE 

SUPERLATIVE 

bon,  good 
bonne 
bons 
bonnes 

meilleur,  better 
meilleure 
meilleurs 
meilleures 

le  meilleur,  best 
la  meilleure 
les  meilleurs 
les  meilleures 

petit,  small 
petite 
petits 
petites 

plus  petit,  smaller 
plus  petite 
plus  petits 
plus  petites 
moindre,1  lesser 

le  plus  petit,  smallest 
la  plus  petite 
les  plus  petits 
les  plus  petites 
le  moindre,  least 

mauvais,  bad 
mauvaise 
mauvais 
mauvaises 

plus  mauvais,  worse 
plus  mauvaise 
plus  mauvais 
plus  mauvaises 
pire,2  worse 

le  plus  mauvais,  worst 
la  plus  mauvaise 
les  plus  mauvais 
les  plus  mauvaises 
le  pire,  worst 

1  Moindre  is  tne  irregular  comparison  and  is  usually  used  to  Indicate  something  of  lesser  importance,  while 
plus  petit  indicates  lesser  in  size.  . 

2  Pire  has  the  same  meaning  as  plus  mauvais,  but  it  is  a  little  more  forceful. 
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Devoir 


A.  Compare  these  adjectives: 

intelligent  vieux 

cher  bon 

B.  Give  the  plural  of  these  sentences: 
I.  I/actrice  est  aussi  bonne  que 

sa  rivale. 

£.  Ce  probleme-ci  est  moins  diffi- 
cile  que  ce  probleme-la. 

3.  C'est  Feleve  le  plus  intelligent 
de  la  classe. 

4.  Ce  n'est  pas  la  plus  ancienne 
maison  qu'il  y  ait  a  Paris. 

5.  Le  vieil  arbre  est  moins  liaut 
que  la  maison, 

6.  Je  n'assisterai  pas  non  plus  a 
la  meilleure  representation. 

7.  Plus  elle  essaye,  plus  elle  fait 
de  fautes. 

8.  Moins  la  jeune  fille  lit,  moins 
elle  sait. 

C.  Change  each  infinitive  to  the  correct 

verb-form,: 

1.  Ce  sont  les  seuls  journaux  que 
je  (avoir). 

2.  Ma  mere  ne  veut  pas  que  je 
(aller)  au  cinema  plus  de  deux 
f  ois  par  semaine. 

3.  Elle  n'a  pas  peur  que  les  meil- 
leurs    eleves    de   la   classe    ne 
(faire)  pas  de  leur  mieux. 


4.  Je  suis  contente  que  vous  (s'ha- 
bituer)  peu  a  peu  a  parler  fran- 


5,  Quoiqu'elle  ne  (£tre)  pas  la  plus 
courageuse  de  sa  famille,  elle  est 
digne  de  notre  aide. 

6.  II  faut  que  nous   (faire)  moins 
de  fautes  la  prochaine  fois. 

D.  Traduction: 

I.  The  weather  is  worse  in  winter 

than  in  the  other  seasons. 
£.  These  books  are,  without  doubt, 

more  expensive  than  those  books. 

3.  She  is  (C'est)  the  smallest  pu- 
pil in  the  class. 

4.  He  is  the  youngest  boy  in  the 
school. 

5.  They  have  more  money  than 
she. 

6.  The  more  they  have,  the  more 
they  want. 

7.  I  shall  buy  the  best  flowers  in 
the  store. 

8.  The  more  he  gives,  the  more  he 
has  to  give. 

9.  It  is  the  first  hat  that  is  becom- 
ing to  her. 

10.  I  think  she  is  as  frank  as  her 
brother. 

11.  This  dress  is  not  so  pretty  as 
that  dress. 


CmQUANTE-SIXlfiME  LE£ON 
Au  clair  de  la  lune1 


Au  clair  de  la  lune,2 
Mon  ami  Pierrot, 
Prete-moi  ta  plume 
Pour  ecrire  un  mot. 
Ma  chandelle  est  morte, 
Je  n'ai  plus  de  feu; 
Ouvre-moi  ta  porte 
Pour  Famour  de  Dieu. 


Au  clair  de  la  lune, 
Pierrot  repondit, 
Je  n'ai  pas  de  plume, 
Je  suis  dans  mon  lit. 
Va  chez  la  voisine, 
Je  crois  qu'elle  y  est, 
Car,  dans  sa  cuisine, 
On  bat  le  briquet.3 


1  This  is  tne  best  known  of  all  French  songs. 

2  The  final  e  of  lone,  plume,  morte,  porte,  voisine,  and  cuisine  is  pronounced  as  another  syllable  in  singing, 
i.e.,Jlyna],  etc. 

ire  sinking  a  flint. 
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Grammaire 
The  Comparison  of  Adverbs 

The  comparative  degree  of  adverbs  is  formed  in  exactly  the  same  way  as 
the  comparative  degree  of  adjectives.  Plus,  moins,  or  aussi(si)  is  placed  before 
the  adverb  and  que  after  the  adverb. 

II  court  plus  vite  que  son  frere.    He  runs  faster  than  his  brother. 

The  superlative  degree  of  adverbs  is  formed  by  placing  le  and  plus  or  moins 
before  the  adverb. 

Le  plus  souvent  ce  sont  eux  qui  sont  en  retard.   Most  often  it  is  they  who 
are  late. 

POSITIVE  COMPARATIVE  SUPERLATIVE 

vite,  fast      plus  vite,  faste.  le  plus  vite,  fastest 

moins  vite,  slower  (less  fast)  le  moins  vite,  slowest  (least  fast) 

aussi(si)  vite,  as  fast 

The  Irregular  Comparisons  of  Bien,  Mai,  and  Pen 


POSITIVE 

COMPARATIVE 

SUPERLATIVE 

bien,  well 

mieux,  better 

le  mieux,  best 

nial,  badly 

plus  nial,  worse 
pis,1  worse 

le  plus  mal,  worst 
pis,  worst 

peu,  little 

moins,  less 

le  moins,  least 

De  tous  les  eleves,  elle  etudie  le  mieux.   Of  all  the  pupils,  she  studies  the  besL 
II  va  plus  mal  aujourd'hui.    He  is  worse  today. 
C'est  lui  qui  agit  le  moins.   It  is  he  who  does  the  least. 

The  Position  of  Adverbs 

In  general,  adverbs  are  placed  after  the  verb.  In  compound  tenses  they 
come  after  the  auxiliary. 

II  pense  rarement  a  ce  qu'il  a  fait.    He  rarely  thinks  about  what  he  has  done. 
Le  chien  s'est  souvent  sauve  de  ehez  nous.    The  dog  often  ran  away  from 
our  house. 

Such  adverbs  as  aujourd'hui,  demain,  Mer,  ici,  partout,  tard,  and  autrefois 
may  never  be  placed  between  an  auxiliary  and  the  past  participle.  They  may 
begin  the  sentence  or  follow  the  past  participle. 

Autrefois  la  plupart  des  voyageurs  descendaient  la.    Formerly  most  of  the 

travelers  got  off  there. 
II  a  eu  tort  Mer  d'y  aller  a  pied.    He  was  wrong  yesterday  to  go  there  onf&ot. 

1  JPis  is  more  forceful  than  plus  mal*    Plus  mal  is  generally  used  to  indicate  a  feeling. 
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Devoir 


A.  Conjugate: 

1.  J'aimerai  mieux  acheter  les 
habits  dont  j'ai  besoin. 

£.  Je  dois  aller  chercher  ie  docteur 
aussi  vite  que  possible. 

3.  Je  vais  plus  nial  aujourdlmi. 

B.  Replace  each  dash  by  one  of  the  three 

degrees  of  bien  or  bon: 

1.  Voila  une  semaine  que  cet  eleve 
travaille que  tout  le  monde. 

2.  Jusqu'a.  ce  qu'il  s'arrete  de  jouer 
en  classe,  il  ne  fera  jamais  aussi 
que  sa  soeur. 

3.  Tandis  que  nous  nous  amusons 
ici,  il  choisira  les places. 

4.  Gr£ce  au  docteur  je  vais  de 

en (better  and  better). 

5.  J'aimerais  que  vous  vous 

mettiez  en  route  pour  la  gare. 

6.  Nous  voyons  la  tour  qui 

s 'eleve  pres  du  chateau. 

7.  N'allez-vous  pas  qu'hier? 

C.  Change  each  infinitive  to  the  correct 

verb-form: 
1.  Marie  veut  que  vous  (s'occuper) 

tout  de  suite  du  diner. 
£.  Des  qu'il  arrivera,  il  faut  qu'elle 

me  (donner)  de  ses  nouvelles. 
3.  Pour  que  la  vieille  ne   (avoir) 

pas  froid,  je  veux  que  vous  lui 

(apporter)  du  bois. 


4.  Je  suis  desole  que  vous  (s'enrhu- 
mer)  si  souvent. 

0.  Le    general    ordonne    que    les 
troupes  (se  rendre)  au  plus  vite 
au  village  ou  se  trouve  Fennemi. 

6.  Ce  sont  les  seules  representa- 
tions auxquelles  je  (avoir)  Toc- 
casion  d'assister. 

7.  Je    suis    etonne    qu'il    (s'agir) 
d'une  chose  si  peu  importante. 

8.  Vous  devez  faire  cela  sans  que 
je    (avoir)    besoin   de   vous   en 
parler. 

D.   Traduction: 

1.  We  like  this  house  better  than 
theirs. 

2.  John  asks   questions  the  most 
frequently. 

3.  What!    Is  she  worse  today? 

4.  He  said  good-by  as  quickly  as 
possible. 

5.  It  is  Charles  who  works  best. 

6.  The  coat  that    I   want    (avoir 
envie  de)  is  the  least  expensive. 

7.  The  more  he  reads,  the  more  he 
wants  to  read, 

8.  I  play  the  harp  as  well  as  she. 

9.  I  looked  in  vain;  I  could  not 
find  my  books. 

10.  The  best  place  in  the  village  is 
in  the  middle  of  the  square. 

11.  The  most  beautiful  flowers  cost 
less  than  two  dollars  a  dozen. 
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A   PORTION   OF  A  FRENCH  MENU 


FRENCH  SOCIAL  CUSTOMS 
PABT  TWO 


The  rest  of  the  world  follows  the 
pattern  of  the  French  menu.  A  menu, 
meaning,  literally,  "minute  detail/' 
gives  the  order  of  the  meal,  progressing 
from  the  beginning  to  the  very  end. 

The  first  course  is  the  appetizer, 
known  as  hors-d'oeuvre,  which  means 
"side-dish,"  So  we  can  easily  under- 
stand that  the  first  course  is  something 
set  aside  from  the  rest  of  the  meal. 
Hors-d'oeuvres  in  the  average  French 
restaurant  consist  usually  of  a  small 
serving  of  sardines,  sausage,  olives, 
radishes,  and  perhaps  a  portion  of  sal- 
mon or  tuna  fish.  In  more  elaborate 
cuisines  one  will  find  hors-d* oeuwes 
which  are  more  lavish.  There  are  such 
delicacies  as  pickled  artichokes,  Rus- 
sian caviar,  and  goose  liver  (pdte  de 
foie  gras). 

In  France  hors-d* centres  are  served 
only  at  luncheon,  but  in  America  they 
appear  most  often  at  dinner.  The 


dinner  menu  in  France  does  not  even 
list  hors-d'oeuvres,  but  begins  with  the 
second  course,  which  is  potage  (soup). 
The  soups  included  under  the  general 
name  of  potage  are  of  three  kinds. 
There  is  the  consomme,  a  thin  liquid 
meat  soup  with  which  we  are  all 
familiar;  soupe,  which  is  always  a 
thick  substance;  and  the  potage  Itself, 
a  clear  soup  which  is  made  of  vege- 
tables instead  of  meat.  Clear  tomato 
soup  is  an  example  of  a  potage,  and  the 
famous  onion  soup  with  large  pieces  of 
onion  and  melted  cheese  and  toast  is  a 
soupe. 

P&i$sons,  or  fish,  the  third  course, 
always  appears  in  a  well-organized 
luncheon  as  well  as  meat.  The  portion 
served  Is  small,  and  it  is  usually  ac- 
companied by  a  delicious  sauce  of 
some  variety. 

The  next  course  is  either  ail  entree 
or  a  rdti.  The  difference  between 
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these  two  is  that  an  entree  is  an  elabor- 
ate dish  prepared  as  a  thing  by  itself 
with  dressing,  vegetables,  and  sauce, 
while  the  rdti  is  either  a  slice  or  joint 
roasted  and  served  without  trimmings. 
Entrees,  meaning  "entrances,"  prob- 
ably go  back  to  the  days  of  feasts 
when  the  main  dishes  were  brought 
into  the  banquet  hall  by  strong-armed 
servants,  who  staged  an  impressive 
entrance  with  their  precious  burdens. 
Entrees  in  France  are  more  fascinating 
to  read  about  than  the  mere  listing  of 
the  dishes  that  appear  so  often  on  an 
American  menu.  They  are  always 
described  fully,  and  to  the  Frenchmai 
the  meaning  of  every  word  that  would 
seem  strange  to  us  discloses  secrets  of 
cooking  and  introduces  with  great 
formality  the  dish  which  is  to  be  laid 
before  him.  For  instance,  Cdte  de 
Pre-SaU  Grille,  Pommes  Soufflees  trans- 
lated literally  means:  "Ribs  of  Salt- 
Pasture  Mutton  Grilled,  Blown  Pota- 


toes"— certainly  a  bewildering  array 
of  words.  But  the  Frenchman  under- 
stands their  inner  meaning.  Cdte  will 
mean  cutlet — not  the  small-sized  lamb 
chop,  not  the  over-sized  mutton  chop, 
but  a  special  cut  between  the  ribs  of  a 
full-grown  lamb.  Pre-Sale  will  tell 
him  that  this  Iamb  was  raised  near  the 
seashore,  where  the  salty  air  flavored 
the  grass  of  the  pasture  lands  on  which 
the  flocks  grazed.  Grille  means  that 
this  meat  is  presented  to  the  direct 
action  of  the  fire  and  that  the  only 
gravy  on  the  plate  will  be  the  juice 
^fromjhe  cut.  'Pommes  Souffles  he 
LOWS  are  potatoes  cut  in  thin  slices 
and  dipped  in  boiling  oil,  which  puffs 

.,  them  into  air-filled  balls  of  a  golden 

.  lightness. 

I     Following  the  entree  or  rdti  is  the 

^dessert,  which  in  France  is  usually  a 
compote  of  fruit,  a  fruit  tart,  some  sort 
of  ice-cream,  or  pastry.  The  ice- 
cream appears  under  the  French  word 
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glace.  A  coupe  is  a  form  of  iced  fruit 
that  is  also  often  served.  Cheese  and 
coffee  come  later,  although  many 
people  eat  their  cheese  before  the 
dessert,  preferring  to  end  with  a  sweet 
flavor.  Strangely  enough,  the  demi- 
tasse,  or  half  cup  of  coffee,  though  a 
French  phrase,  is  not  the  outgrowth 
of  a  French  tradition.  It  is  a  term 
that  undoubtedly  arose  from  some 
foreign  visitor  who,  not  liking  the 
bitter,  black  French  coffee,  requested 
a  half  cup,  thinking  he  would  weaken 
it  with  water.  French  people  rarely 
use  this  term,  and  if  they  do,  they 
realize  that  it  is  not  an  inborn  part  of 
their  expressive  language. 

On  the  menu  will  also  appear  sepa- 
rate chapters  under  the  headings  of 
ceufs,  where  all  the  varieties  of  cooked 
eggs  are  listed ;  grillades,  which  comprise 
the  meats  grilled  in  the  English  fashion 
and  generally  written  in  English;  plats 
froids,  cold  meats;  legumes,  vegetables. 

Whenever  the  word  maison  appears 
in  connection  with  any  dish,  you  will 
know  that  this  dish  originated  in  the 
restaurant's  own  kitchen  and  is  a 
specialty  of  the  house.  The  special 
dishes  of  the  day  are  usually  set  apart 
by  underlining  them  or  printing  them 
all  together  in  a  block  at  the  top  or 
half  way  down  the  page. 

Tea  time  in  France  is  of  more  im- 
portance in  the  social  day  than  in  tea- 
drinking  England.  Every  hotel  and 
restaurant  of  the  better  class  is  over- 
crowded from  four  to  five-thirty  in 
the  afternoon  for  tea  and  tarts.  In 
many  private  homes  as  well,  friends 
gather  at  this  hour.  For  this  reason, 
dinner  in  France  is  served  later  than 
it  is  in  our  country,  being  ordinarily 
postponed  until  eight  o'clock  or  after. 
Concerts  and  the  theater  rarely  begin 
before  half-past  eight.  In  France  you 
buy  your  program  at  the  theater  and 
must  tip  the  usher  who  shows  you  to 
your  seat, 


The  sidewalk  cafe  is  a  social  institu- 
tion in  France.  It  is  seen  everywhere, 
not  only  in  Paris,  where  it  has  become 
the  favorite  place  for  tourists  of  all 
nations  to  eat  and  chat  and  watch 
the  crowds  pass  by. 

The  outdoor  cafe  offers  to  the 
Frenchman  a  very  pleasant  substitute 
for  the  social  club  which  most  of  them 
are  too  poor  (or  too  thrifty)  to  join. 
Large,  gayly-striped  umbrellas  or  awn- 
ings which  extend  out  over  the  side- 
walks shade  the  tables.  Here  bever- 
ages of  any  sort  are  served  throughout 
the  day  and  most  of  the  night  as  men 
sit,  apparently  without  ever  moving 
from  the  spot,  and  engage  in  what  is, 
after  all,  the  favorite  French  sport — 
conversation.  Well-bred  French  wo- 
men are  never  seen  at  a  sidewalk 
cafe. 

Traveling  has  created  social  customs 
of  its  own.  Compartments  on  the 
French  train  are  of  three  classes.  The 
richly  upholstered  first-class  coupes 
are  designed  to  hold  six  passengers  and 
are  usually  occupied  only  by  wealthy 
foreigners.  Well-to-do  French  travelers 
and  tourists  generally  ride  in  second- 
class  compartments,  less  sumptuously 
upholstered  and  built  for  eight  people. 
Those  who  wish  to  be  economical 
occupy  wooden  seats  in  the  bare 
coupe's  of  the  third-rate  fares. 

Railway  trains  run  on  an  interesting 
schedule;  for  the  day  is  marked  off  on 
a  twenty-four  hour  clock.  As  the  time- 
tables read,  afternoon  becomes  thir- 
teen, fourteen,  fifteen  o'clock,  etc., 
instead  of  one,  two,  and  three  P.M. 
Only  the  well-traveled  tourist,  as  he 
looks  at  the  twenty-four  hour  clock, 
can  remember  surely  when  he  should 
eat,  sleep,  and  move  about. 

Practically  every  French  traveler 
carries  his  lunch  in  a  neat  package 
brought  to  the  train  from  home.  For 
desirable  additions  to  this  lunch  he 
trusts  to  the  restaurant  wagon  wheeled 
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along  station  platforms  by  its  boy 
attendant,  who  sells  beverages,  sand- 
wiches of  bologna  sausage  and  garlic, 
fruit  in  paper  bags,  and  ices. 

The  tourist,  however,  usually  buys 
a  seat-ticket  for  the  dining-car  as  soon 
as  he  boards  his  train.  French  dining- 
car  service  reminds  one  of  a  meal  in  a 
crowded  boarding-house.  Everyone 
sits  down  at  the  same  time  and  is 
served  the  same  courses.  A  skillful 
waiter  with  the  balancing  powers  of 
a  juggler  first  hands  three  plates  to 
each  diner.  On  the  first  plate  appe- 
tizers are  served ;  when  these  have  been 
consumed,  the  plate  is  removed.  Soup 
is  placed  on  the  second.  Its  place  is 
taken  by  the  third,  on  which  an 
omelette  appears,  served  from  an 
immense  platter  containing  a  giant 
omelette  destined  for  the  entire  car. 
Three  more  plates  are  then  piled  high 


before  each  traveler.  Meat,  salad, 
and  dessert  follow  in  the  order  named. 
Finally,  there  is  always  cheese — 
brie,  camembert,  gruyere,  neufchdtel,  or 
roquefort — and  the  fruits  that  American 
tourists  (to  the  Frenchman's  horror) 
eat  with  their  fingers,  but  which 
natives  prefer  to  peel,  slice  or  quarter, 
and  eat  with  knife  and  fork. 

French  girls  are  not  often  seen 
traveling  without  a  chaperon.  Com- 
ical, therefore,  are  the  glances  of  fren- 
zied disapproval  cast  at  American 
girls,  who  are  forever  dashing  unat- 
tended by  adults  across  France. 
French  girls  of  their  age  and  breeding 
would  be  watched  over  by  some 
member  of  the  fluttering  family  circle. 
France  seems  ever  a  curious  combina- 
tion of  an  ingenious  and  startling 
originality  and  a  timid  conservatism 
and  conventionality. 
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Sans  Famille 
CHAPITRE  xx.     L'AciiAT  DE  LA  VACHE 


L'heure  etait  venue  de  nous  diriger 
sans  plus  tarder  vers  Chavanon,  mon 
village,  en  passant  par  Ussel  ou,  nous 
avait-on  dit,  devait  se  tenir  une  foire 
Importante  pour  les  bestiaux. 

Une  foire,  c'etait  notre  affaire;  nous 
allions  pouvoir  acheter  enfin  cette 
fameuse  vache  dont  nous  parlions  si 
souvent  et  pour  laquelle  nous  avions 
fait  de  si  rudes  economies.  .  .  . 

A  sept  heures  nous  trouvames  le 
veterinaire,  qui  devait  nous  aider  a 
choisir  la  vache,  et  nous  revinmes1 
avec  lui  au  champ  de  foire  en  lui  ex- 
pliquant  de  nouveau  quelles  qualites 
nous  exigions  dans  la  vache  que  nous 
allions  acheter.  .  .  . 

— Voila  une  vache  du  Rouergue,  qui 
est  justement  ce  qu'il  vous  faut,2  dit-il. 

Un  paysan  a  Fair  chetif  la  tenait  par 
la  longe;  ce  fut  a  lui  que  le  veterinaire 
s'adressa  pour  savoir  combien  il  voulait 
vendre  sa  vache. 

— Trois  cents  francs.  .  .  . 

Alors  une  discussion  s'engagea  entre 
lui  et  le  paysan.  II  offrit  150  francs; 
le  paysan  diminua  10  francs.  Le 
veterinaire  monta  a  170;  le  paysan 
descendit  a  £80 

Enfin,  de  diminution  en  diminution, 
il  arriva  a  deux  cent  dix  francs.  .  .  . 

— Va3  pour  deux  cent  dix  francs, 
dis-je.  .  .  . 

Mon  intention,  pour  ne  pas  fatiguer 
notre  vache,  et  aussi  pour  ne  pas  ar- 
river  trop  tard  a  Chavanon,  etait 
d'aller  coucher  dans  le  village  ou 
j'avais  passe  ma  premiere  nuit  de 
voyage  avec  Vital  is,  ou  le  bon  Capi, 
voyant  mon  chagrin,  etait  venu  s'al- 
longer  pres  de  moi  et  avait  mis  sa  patte 

Past  definite  of  revenir. 

what  you  wattt. 

Take  it, 

Past  definite  of  se  mettre, 

Past  definite  of  faire. 


dans  ma  main  pour  me  dire  qu'il  serait 
mon  ami.  De  la  nous  partirions  le 
lendemain  matin  pour  arriver  de 
bonne  heure  chez  mere  Barberin. 

Mais  le  sort,  qui  jusque-la  nous 
avait  ete  si  favorable,  se  mit4  contre 
nous  et  changea  nos  dispositions.  .  .  . 

Vers  dix  heures,  ay  ant  trouve  un 
endroit  ou  1'herbe  etait  verte  et 
epaisse,  nous  mimes  les  sacs  a  bas, 
et  nous  fimes5  descendre  notre  vache 
dans  le  fosse. 

Tout  d'abord  je  voulus  la  tenir  par 
la  longe,  mais  elle  se  montra  si  tran- 
quille  et  surtout  si  appliquee  a  paitre, 
que  bientot  je  lui  entortillai  la  longe 
autour  des  cornes,  et  m'assis6  pres 
d'elle  pour  manger  mon  pain.  .  .  . 

— Si  je  lui  jouais  un  air  de  cornet  a 
pistons?  dit  Mattia,  qui  restait  diffi- 
cilement  en  repos;  nous  avions  une 
vache  dans  le  cirque  Gassot,  et  elle 
aimait  la  musique. 

Sans  en  demander  davantage,  Mat- 
tia se  mit4  a  jouer  une  fanfare.7.  .  . 

Aux  premieres  notes,  notre  vache 
leva  la  t£te;  puis  tout  a  coup,  avant 
que  j'eusse  pu8  me  jeter  a  ses  cornes 
pour  prendre  sa  longe,  elle  partit9  au 
galop. 

Aussitot  nous  partinies9  apres  elle, 
galopant  de  toutes  nos  forces.  .  .  . 

A  mesure  que  nous  avancions,  le 
nombre  des  gens  augmentait  autour  de 
notre  vache,  et  quand  nous  arrivames 
enfin  pres  d'elle,  il  y  avait  la  une 
vingtaine10  d'homrnes,  de  femmes,  et 
d*enfants,  qui  discutaient  en  nous  re- 
gardant venir. 

Je  m'etais  imaging  que  je  n'avais 
qu'a  reclamer  ma  vache,  mais  au  lieu 

6  Past  definite  of  s*asseoir. 

7  martial  air, 

8  Pluperfect  subjunctive  of  pouvoir. 
fl  Past  definite  of  partir. 

M  about  twenty. 
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de  me  la  dormer,  on  nous  entoura  et 
Ton  nous  posa  question  sur  question; 
«D'ou  venions-nous;  ou  avions-nous 
eu  cette  vaehe?»  .  .  . 

Sur  ces  entrefaites,1  un  gendarme 
arriva;  en  quelques  mots  on  lui  conta 
notre  affaire,  et  comme  elle  ne  lui 
parut2  pas  nette,  il  declara  qu'il  allait 
mettre  notre  vache  en  fourriere  et 
nous  en  prison;  on  verrait  plus  tard. 

Je  voulus  protester;  Mattia  voulut 
parler.  Le  gendarme  nous  imposa 
silence;  et  me  rappelant  la  scene  de 
Vitalis  avec  Fagent  de  police  de  Tou- 
louse, je  dis  a  Mattia  de  se  taire  et 
de  suivre  monsieur  le  gendarme.  .  .  . 

Nous  etions  en  prison.  Pour  com- 
bien  de  temps  ?  .  ,  . 

Je  ne  savais  que  trop  bien  qu'on  est 
dur  aux  malheureux;  les  cris  qui  ve- 
naient  de  nous  accompagner  jusqu'a  la 
prison  ne  le  prouvaient-ils  pas  encore  ? 

— Et  puis,  dit  Mattia,  quand  nous 
sortirons  de  cette  prison,  quand  on 
nous  rendra  notre  vache,  est-il  certain 
que  nous  trouverons  mere  Barberin? 

1  Meanwhile. 

2  Past  definite  of  paraJtre. 


— Pourquoi  ne  la  trouverions-nous 
pas? 

— Depuis  le  temps  que  tu  Fas  quit- 
tee,  elle  a  pu  mourir.  .  .  . 

Enfin  notre  porte  s'ouvrit  avec  un 
terrible  bruit,  et  nous  vfmes3  entrer  un 
vieux  monsieur  a  cheveux  blancs  dont 
Fair  ouvert  et  bon  nous  rendit  tout  de 
suite  Fesperance.  .  .  . 

— On  vous  accuse  d'avoir  vole  une 
vache,  me  dit  le  juge  de  paix  en  me 
regardant  dans  les  deux  yeux. 

Je  repondis  que  nous  avions  achete 
cette  vache  a  la  foire  cTUssel,  et  je 
nommai  le  v£terinaire  qui  nous  avait 
assistes  dans  cet  achat. 

— Cela  sera  verifie. 

— Je  Fespere,  car  ce  sera  cette  verifi- 
cation qui  prouvera  notre  innocence. 

— Et  dans  quelle  intention  avez- 
vous  achete  une  vache? 

— Pour  la  conduire  a  Chavanon  et 
Foffrir  a  la  femme  qui  a  6te  ma  mere 
nourrice,  en  reconnaissance  de  ses 
soins  et  en  souvenir  de  mon  affection 
pour  elle. 

3  Past  definite  of  voir. 
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— Et  comment  se  nomine  cette 
f  emme  ? 

— Mere  Barberin. 

— Est-ce  la  femme  d'un  ouvrier 
ma^on  qui,  il  y  a  quelques  annees, 
a  etc  estropie  a  Paris  ? 

— Oui,  monsieur  le  juge  de  paix.  .  .  . 


— Je  vais  faire  prendre  des  ren- 
seignements  a  Ussel,  dit-il,  et  si, 
comme  je  Fespere,  ils  confirment  vos 
recits,  demain  on  vous  mettra  en 
liberte. 

— Et  notre  vache  ?  demanda  Mattia. 

— On  vous  la  rendra.  .  ,  . 


Expressions  &  Etttdier 


s'adresser  a  [sadrese  a],  to  apply  to,  to 

address  oneself  to 
&  mesure  que  [a  mazyir  ka],  as,  in  pro- 

portion  as 


se  taire  [so  teir],  to  be  silent,  to  keep  quiet 
prendre  des  renseignements  [praidr  de 

rasejima],    to   make    inquiries,    to    in- 

quire 


Questionnaire 


Pourquoi  Remi  veut-il  acheter 

une  vache? 

Combien   le   paysan   voulait-il 

pour  la  vache  ? 

Combien    les     gargons     ont-ils 

paye? 

Pourquoi  Mattia  a-t-il  joue  du 

cornet  a  pistons? 


5.  Qu'a  fait  la  vache  en  entendant 
la  musique? 

6.  Pourquoi  le  gendarme  a-t-il  mis 
les  gargons  en  prison? 

7.  Le  juge  de  paix  connait-il  mere 
Barberin? 

8.  Qui  va  prendre  des  renseigne- 
ments a  Ussel? 


Devoir 


Composition: 

Choose  one  of  the  incidents  of  Sans 
Famille  to  write  about.  Be  very  careful 
to  use  only  those  constructions  that  you 
are  sure  are  correct.  Think  out  each 
sentence  before  you  write  it.  If  you 


write  it  in  the  present  tense,  be  sure  that 
all  your  verbs  are  correct.  If  you  decide 
to  write  it  in  the  past  tense,  you  will 
need  to  use  both  the  past  indefinite  and 
the  past  descriptive.  Rules  for  the  use 
of  these  two  tenses  are  on  page  157. 


CINQUANTE-HUITIEME  LEgON 

Sans  Famille 
CHAPITRE  xxi.    MERE  BARBERIN 


A  huit  heures  du  matin  notre  porte 
s'ouvrit,  et  nous  vimes1  entrer  le  juge 
de  paix,  suivi  de  notre  ami  le  veteri- 
naire,  qui  avait  voulu  venir  lui-meme 
nous  mettre  en  liberte. 

Quant  au  juge  de  paix,  sa  sollicitude 
pour  ses  deux  prisonniers  innocents  ne 
se  borna  pas  seulement  a  un  diner2 
qu'il  nous  avait  oflert  la  veille;  il  me 
remit3  un  beau  papier  timbre. 

1  Past  definite  of  voir. 

2  did  not  limit  itself  only  to  a  dinner. 


— Vous  avez  ete  des  fous,  me  dit-il 
amicalement,  de  vous  embarquer  ainsi 
sur  les  grands  chemins.  Voici  un 
passeport  que  je  vous  ai  fait  delivrer 
par  le  maire;  ce  sera  votre  sauvegarde 
desormais.  Bon  voyage,  mes  en- 
fants.  .  .  . 

Encore  dix  kilometres,  encore  huit, 
encore  six;  chose  curieuse,  la  route  me 
paraissait4  plus  longue  en  me  rap- 

s  Past  definite  of  remettre. 
4  Past  descriptive  o!  paraitre. 
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prochant  de  mere  Barberin,  que  le 
jour  ou  je  m'etais  eloigne  d'elle,  et 
cependant,  ce  jour-la,  il  tombait  une 
pluie  froide  dont  j'avais  garde  le 
souvenir.  .  .  . 

Encore  quelques  pas,  et  nous  tou- 
chions  a  Fendroit  ou  j'avais  demande 
a  Vitalis  la  permission  de  m'asseoir 
sur  le  parapet  pour  regarder  la  maison 
de  mere  Barberin,  que  je  pensais  ne 
jamais  revoir,  .  .  . 

A  ce  moment,  un  petit  flocon  de 
fumee  jaune  s'eleva  au-dessus  de  la 
cheminee,  et,  comme  le  vent  ne 
soufflait  pas  en  ce  moment,  elle  monta 
droit  dans  Fair  le  long  du  flanc  de1  la 
colline. 

— Mere  Barberin  est  chez  elle  .  .  . 
Maintenant,  dis-je  a  Mattia,  nous  al- 
lons  entrer  dans  la  maison.  Je  m'in- 
stallerai  au  coin  du  feu;2  je  mettrai  la 
vache  dans  Fetable.  Comme  la  bar- 
riere  grincera  lorsqu'elle  la  pous- 
sera  pour  rentrer,  tu  auras  le  temps 
de  te  cacher  derriere  le  lit  avec  Capi, 

1  beside. 

2  by  the  fireside 


et  elle  ne  verra  que  moi.  Crois-tu 
qu'elle  sera  surprise!  .  .  . 

Tout  a  coup  j'apergus3  une  coiffe 
blanche;  en  m£me  temps  la  hart  qui 
soutenait  la  barriere  craqua. 

— Cache-toi  vite,  dis-je  a  Mattia. 

Je  me  fis  de  plus  en  plus  petit. 

La  porte  s'ouvrit;  du  seuil  mere  Bar- 
berin m'apergut.3 

—Qui  est  la?  dit-elle.  .  .  . 

Tout  a  coup  ses  mains  furent  agitees 
par  un  tremblement : 

— Mon  Dieu,  murmura-t-elle,  mon 
Dieu,  est-ce  possible?  Remi! 

Je  me  levai,  et  courant  a  elle,  je  la 
pris4  dans  mes  bras. 

— Maman! 

— Mon  gar^on,  c'est  mon  gargon! . . . 

Un  Teniflement  etouffe  me  rappela 
que  Mattia  etait  derriere  le  lit;  je 
Fappelai;  il  se  releva. 

— Celui-la,  c'est  Mattia,  dis-je,  mon 
frere. 

— Ah!  tu  as  done  retrouve  tes  pa- 
rents? s*6cria  mere  Barberin. 

3  Past  definite  of  apercevoir. 
*  Past  definite  of  prendre. 
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— Non,  je  veux  dire  que  c'est  mon 
camarade,  mon  ami;  et  voila  Capi, 
mon  camarade  aussi,  et  mon  ami; 
salue  la  mere  de  ton  maitre,  Capi!  .  .  . 

Le  moment  etait  venu. 

— L'etable  a  vache,  dis-je,  a-t-elle 
changee  depuis  le  depart  de  la  pauvre 
Roussette,  qui  etait  comme  moi  et  qui 
ne  voulait  pas  s'en  aller? 

— Non,  bien  sur,  j'y  mets  mes  fagots. 

Comme  nous  etions  justement  de- 
vant  1'etable,  mere  Barberin  en  poussa 
la  porte.  Instantanement  notre  vache, 
qui  avait  faim  et  qui  croyait  sans 
doute  qu'on  lui  apportait  a  manger, 
se  mit1  a  meugler. 

— Une  vache,  une  vache  dans  1'eta- 
ble! s'ecria  mere  Barberin.  .  .  . 

— C'est  une  surprise,  dis-je,  une 
surprise  que  nous  te  faisons.  .  .  . 

— Tu  sais  done  que  Barberin  est  a 
Paris?  demanda  mere  Barberin. 

— Oui. 

— Et  sais-tu  aussi  ce  qu'il  est  alle 
f aire  a  Paris  ? 

— Non. 

— Cela  a  de  l'inter£t  pour  toi. 

— Pour  moi?  dis-je,  effraye.  .  .  . 

— II  paratt  que  ta  famille  te  cherche. 

— Ma  famille ! 

— Oui,  ta  famille,  mon  RemL 

— J'ai  une  famille,  mere  Barberin, 
moi  1'enfant  abandonne! 

— II  faut  croire  que  ce  n'a  pas  ete 
volontairement  qu'on  t'a  abandonne, 
puisque  maintenant  on  te  cherche.  .  .  . 
Ecoute  ce  que  j'ai  entendu  moi-m£me; 
cela  tu  le  croiras,  n'est-ce  pas?  II  y 
aura  lundi  prochain  un  mois,  j'etais 
a  travailler  dans  le  fournil  quand  un 
homme,  ou  pour  mieux  dire  un  mon- 
sieur, entra  dans  la  maison,  ou  se 
trouvait  Barberin  a  ce  moment.  — 
C'est  vous  qui  vous  nommez  Bar- 
berin? dit  le  monsieur,  qui  parlait 
avec  Faccent  de  quelqu'un  qui  ne 

1  Past  definite  of  se  mettre. 

2  who  took  the  responsibility  for  raising  Jnm? 

3  What  difference  does  that  make  to  you  ? 

4  Past  definite  of  revetur. 


serait  pas  de  notre  pays.  —  Oui,  re- 
pondit  Jerome,  c'est  moi.  —  C'est 
vous  qui  avez  trouve  un  enfant  a 
Paris,  avenue  de  Breteuil,  et  qui  vous 
etes  charge  de  Pelever?2  —  Oui.  —  Ou 
est  cet  enfant  present ement,  je  vous 
prie?  —  Qu'est-ce  que  q&  vous  fait?3 
repondit  Jerome.  .  .  .  Us  s'en  allerent 
tous  deux,  et  ce  fut  seulement  trois 
ou  quatre  heures  apres  que  Jerome 
revint4  tout  seul.  Tu  t'imagines  com- 
bien  j'etais  curieuse  de  savoir  ce  qui 
s 'etait  dit  entre  Jerome  et  ce  monsieur, 
qui  etait  peut-etre  ton  pere,  mais 
Jerome  ne  repondit  pas  a  tout  ce  que 
je  lui  deniandai.  II  m'apprit5  seule- 
ment que  ce  monsieur  n'etait  pas  ton 
pere,  mais  qu'il  faisait  des  recherches 
pour  te  retrouver  de  la  part  de  ta 
famille. 

— Et  oil  est  ma  famille !  Quelle  est- 
elle?  Ai-je  un  pere?  une  mere? 

— Ce  fut  ce  que  je  demandai,  comme 
toi,  a  Jerome.  II  me  repondit  qu'il 
n'en  savait  rien.  Puis  il  ajouta  qu'il 
allait  partir  pour  Paris  afin  de  re- 
trouver le  musicien  auquel  il  t'avait 
loue,  et  qui  lui  avait  donne  son  adresse 
a  Paris,  rue  de  Lourcine  ehez  un  autre 
musicien  appele  GarofolL  J'ai  bien  re- 
tenu  les  noms;  retiens-les  toi-m£me. 

— Je  les  connais,  sois  tranquille;6 
et  depuis  son  depart  Barberin  ne  t'a 
rien  fait  savoir  ?7 

— Non,  sans  doute  il  cherche  tou- 
jours.  Le  monsieur  lui  avait  donne 
cent  francs  en  cinq  louis  d'or  et  depuis 
il  lui  aura  donne  sans  doute  d'autre 
argent.  Tout  cela  et  aussi  les  beaux 
langes  dans  lesquels  tu  etais  enveloppe 
lorsqu'on  t'a  trouve  est  la  preuve  que 
tes  parents  sont  riches;  quand  je  t'ai 
vu  la  au  coin  de  la  cheminee,  j'ai  cru 
que  tu  les  avais  retrouves,  et  c'est 
pour  cela  que  j'ai  pense  que  ton 
camarade  etait  ton  vrai  frere.  .  .  . 

*  Past  definite  of  apprendre. 

*  don'i  worry. 

i  hasn't  let  you  hear  from  him? 
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Expressions  a  Etudier 


la  porte  s'ouvrit  [la  port  suvri],  the  door 
opened 


votiloir  dire  [vulwair  di:r],  to  mean:  je 
veux  dire  [39  v0  di:r],  I  mean 


Questionnaire 


Quand  les  gargons  ont-ils  ete 

mis  en  liberte? 

Comment    Remi    savait-il    que 

mere  Barberin  etait  chez  elle? 

Ou    Mattia    doit-il    se    cacher 

avec  Capi? 

Pourquoi  mere  Barberin  pense- 

t-elle  que  Mattia  est  le  frere 

de  Remi  ? 


Devoir 


Conjugate: 

1.  JJai  voulu  dire  que  la  vache 
6tait  a  moi. 

2.  Je  me  suis  habille  en  soldat. 


Barberin 


5.  Qu'est-ce    que    mere 
met  dans  1'etable? 

6.  Qui  est  venu  parler  de  Remi  a 
Barberin  ? 

7.  Qui  le  monsieur  veut-il  trouver 
a  Paris  ? 

8.  Pourquoi   mere    Barberin    sup- 
pose-t-elle  que  les  parents  de 
Remi  sont  riches? 


3.  C'est  tout  ce  qui  me  reste. 

4.  Je   m'etais   adresse   au   bureau 
pour    prendre    des    renseigne- 
ments. 


CINQUANTE-NEUVE&ME  LEgON 
Pannentier  et  la  Pomme  de  terre 


C'est  Parmentier  qui  a  «invente  » la 
pomme  de  terre.  Pendant  qu'il  etait 
prlsonnier  en  Allernagne  au  dix-huit- 
ieme  siecle  pendant"  une  guerre,  il  f ut 
souvent  oblige  de  manger  de  cette 
plante  qu'on  ne  donnait  qu'aux  bfetes. 

II  la  trouva  tres  bonne,  et  des 
qu'il  fut  libre,  il  s'est  mis  a  la  cultiver 
et  a  essayer  de  la  faire  manger  par 
ses  amis.  On  raconte  combien  il  etait 
heureux  d'apprendre  un  matin  qu'on 
lui  en  avait  vole  pendant  la  nuit. 
Un  jour  il  est  arrive  a  la  cour  devant 


le  roi  avec  un  bouquet  de  fleurs  de 
pornmes  de  terre! 

Parmentier  chercnait  a  aider  les 
pauvres,  qui  souffraient  tant  de  fa- 
mine pendant  les  nombreuses  guerres. 
En  trouvant  que  la  pomme  de  terre 
servie  a  des  sauces  difierentes  etait 
excellente,  les  riches  commenc.aient 
a  vouloir  en  manger.  Les  pauvres  se 
sont  mis  a  cultiver  ce  dont  les  riches 
avaient  envie.  Toute  sa  vie  Par- 
mentier n'a  jamais  cesse  de  parler  de 
la  chere  plante  qu'il  avait  « inventee.  » 


Grammaire 
The  Demonstrative  Pronouns 

A  demonstrative  adjective,  as  you  recall,  points  out  a  noun  and  is  followed 
by  a  noun.  A  demonstrative  pronoun  takes  the  place  of  a  noun  that  is  modi- 
fied by  a  demonstrative  adjective.  It  agrees  in  gender  and  number  with  the 
noun  that  it  represents. 
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The  four  demonstrative  pronouns,  celtti,  celle,  cetix,  and  celles,  are  never 
used  alone.  They  are  used  with  either  -ci  or  -la  or  are  followed  by  a  relative 
clause  or  by  a  phrase  introduced  by  de. 


MAS.  SING. 

celui       ) 

celui-ci     ) 

celui-la     ) 

FEM.  SING. 

,,          (the  one 
celle        I 

,,      .     \this  one 
celle-ci     \ 

„    ,,      nkat  one 
celle-la      \ 

MAS.  PLU. 

ceux        / 

ceux-ei     | 

ceux-la      f  _ 

(the  ones 

r  these 

y  those 

FEM.  PLU. 

celles      ) 

celles-ci    ) 

celles-la    ) 

MAS.  SING. 
FEM.  SING. 
MAS.  PLU. 
FEM.  PLU. 

celui  de  )  that  of,  the  one 

11    j     (    °f  (followed 
celle  de  1   /               x 
)   by  a  noun) 

ceux  de  1 
[those  of 
celles  de) 

celui  qui  )  the  one  who, 
celle  qui  J   that 
ceux  qui  )  these,  those 
celles  qui)   who>  that 

celui  <ive)tkeone 
celle  que  t  ^Ao,  that 
ceux  que  LJlose  who^ 
celles  que)    ^at 

The  Uses  of  Demonstrative  Pronouns 

1.  Celui-ci  and  celui-la  are  used  to  distinguish  between  two  persons  or  ob- 
jects previously  referred  to.  Celui-ci  indicates  that  an  object  is  near,  and 
celui-la,  that  it  is  more  distant.  These  forms  are  used  when  celui  is  not  fol- 
lowed by  a  relative  clause  or  by  a  phrase  introduced  by  de. 

Voici  deux  cravates.     Celle-ci  est  la  mienne.    Celle-la  est  la  v6tre. 

Here  are  two  neckties.    This  one  is  mine.    That  one  is  yours. 
Je  trouve  ces  fleurs-ci  jolies,  mais  je  prefere  celles-la.     I  find  these 
flowers  pretty,  but  I  prefer  those. 

£.  Celui  de,  followed  by  a  noun,  is  used  to  indicate  possession.  In  French 
a  demonstrative  pronoun  is  used  in  translating  an  English  sentence  such  as  this : 
I  have  my  hat,  but  where  is  Mary's? 

Voici  ma  manteau.  Voila  celui  de  Marie.    Here  is  my  coat.    There  is 
Mary's. 

Voici  notre  automobile.    Voila  celle  de  ma  tante.    Here  is  our  auto- 
mobile.    There  is  my  aunt's. 

3.  Celui  qui  is  followed  by  a  verb. 

Celui  qui  travaille  reussira.    He  who  works  will  succeed. 

4.  Celui  que  is  followed  by  a  substantive. 

Celui  que  vous  aimez  est  venu.    The  one  (friend)  you  like  has  come. 
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Devoir 


A.  Using  the  following  for   a   model, 

make  other  similar  comparisons. 
Be  sure  to  substitute  a  demon- 
strative pronoun  for  the  second 
noun. 

MODEL: 

Cette  malson-ci,  cette  maison-la, 
beau. 

Cette  maison-ci  est  nioins  (plus, 
aussi)  belle  que  celle-la. 

1.  Ces  batiments-cl,  ces  batiments- 

la,  vieux. 
£.  Cette  tour-ci,  cette  tour-la,  an- 

cien. 

3.  Get  arbre-cis  cet  arbre-Ia,  beau 
(negative) . 

4.  Le  livre  de  Jean,  le  livre   de 
Robert,  interessant. 

5.  Les  robes  de  Louise,  les  robes 
de  Marie,  joli. 

B.  Complete  each  sentence  with  a  de- 

monstrative pronoun: 

1.  JPemploIerai  ce  crayon-ci.  Vous 
emploierez . 

£.  Le  professeur  aura  a  corriger 
les  devoirs  de  Jean,  qui  sont 
meilleurs  que de  Louis. 

3^ etudie  le  moins  aura 

plus  de  fautes  que  les  autres. 

4.  Mon  voyage  a  ete  moins  in- 
teressant que de  mon  oncle. 


5.  Voila   des   chapeaux.   ne 

sont  pas  tout  a  fait  pr6ts. 

6.  Voici    des    tableaux.    a 

droite  sont  beaux. a  gauche 

sont  moins  beaux. 

7.  Une    personne    courageuse    est 


n  a  pas  peur. 

8.  Je  veux  dire  que  j'ai  pense  a 
(ami,  m.)  de  Charles. 

9.  Ces  petites  filles-ci  ressemblent 
moins  a  leurs  parents  que 


10. 


fera  attention  ne  se 


trompera  pas  sou  vent. 
C.  Traduction: 

1.  This  boy  is  bigger  than  that  one. 

2.  Here  are  some  hats.    These  are 
less  expensive  than  those. 

3.  Are  these  pencils  better  than 
those? 

4.  They     are     better     than     my 
brother's. 

5.  I  see  some  birds  in  that  one 
(arbre,  m.). 

6.  There    are    many    flowers    in 
Louise's  (jardin,  m.). 

7.  I  prefer  those  who  study. 

8.  The  one   (gar£on,  m.)   who  is 
fourteen  years  old  is  my  cousin. 

9.  How  long  have  you  lived  in  that 
one  (maison, /.)  ? 

10.  I  bought  that  one  (chapeau,  m.) 
a  week  ago. 
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SOIXANTIfiME  LEgON 
La  Boulangerle 

On  peut  dire  que  le  magasin  le  On  peut  acheter  deux  sortes  de 
plus  important  dans  tous  les  pays  est  pain:  le  pain  ordinaire,  qu'on  pese 
la  boulangerie.  Quel  catastrophe  si  tres  exactement,  et  le  pain  de  fan- 
on  trouve  la  boulangerie  fermee!  En  taisie.2  Si  on  demande  deux  livres 
France  on  aime  le  pain  encore  mieux  de  pain  ordinaire,  et  si  le  pain  ne  pese 
que  chez  nous.1  II  est  delicieux,  le  pas  tout  a  fait  deux  livres,  on  coupe 
pain  frangais.  un  morceau  d'un  autre  pain.  Si  on 

Les  Americains  sont  etonnes  de  voir  veut  une  livre  de  pain  de  fantaisle, 

comment  on  y  vend  le  pain.  Chez  on  paye  le  meme  prix,  mais  on  report 

nous1  on  achete  le  pain  et  les  gateaux  un  pain  qui  pese  a  peu  pres  une  livre. 

dans  le  meme  magasin.  En  France  on  II  est  amusant  de  voir  les  gens  qui 

achete  le  pain  a  la  boulangerie  et  les  s'en  vont  de  la  boulangerie  portant 

gateaux  a  la  patisserie.  un  precieux  long  pain  sous  le  bras. 


Grammaire 

Demonstrative  Pronouns  (Continued) 
The  demonstrative  pronouns  are  used  to  translate  the  former  and  the  latter: 

the  former  =  pronoun  plus  -la :  celui-la 
the  latter   =  pronoun  plus  -ci :  celui-ci 

Gounod  et  Beethoven  sont  deux  grands  compositeurs.  Celui-ci  est  Alle- 
mand;  celui-la  est  Frangais.  Gounod  and  Beethoven  are  two  great  com- 
posers. The  former  is  a  Frenchman;  the  latter  is  a  German. 

There  is  nothing  confusing  about  this  construction.  All  you  need  to  notice  is 
that  the  order  is  reversed  in  French,  i.e.,  the  latter  is  mentioned  before  the  former. 

The  Use  of  Ce,  Ceci,  and  Cela 

These  three  demonstrative  pronouns,  which  you  have  seen  many  times,  are 
invariable,  i.e.,  they  have  only  one  form.  They  do  not  change,  because  they 
represent  an  indefinite  idea  or  thing.  Although  they  point  out  something, 
they  do  not  name  it.  In  the  preceding  lesson  you  learned  that  celui-ci  and 
celui-la  refer  to  a  noun  or  pronoun  that  has  been  specifically  named. 

Ceci,  this,  indicates  an  object  that  is  near,  and  cela,  that,  one  that  is  at  a 
distance.  Ceci  and  cela  are  used  instead  of  ce  in  a  sentence  that  contains 
two  contrasting  ideas.  Qa,  a  contracted  form  of  cela,  is  often  used  in  con- 
versation. 

C'est  difficile.   It  is  difficult. 

Ceci  est  vrai,  mais  cela  est  impossible.    This  is  true,  but  that  is  impossible. 

Ignoriez-vous  £a?   Didn't  you  know  that? 

1  In  our  country. 

2  Le  pain  de  fantaisie  is  bread  of  better  quality  than  le  pain  ordinaire. 
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The  Use  of  Ce  as  Subject  of  Eire 
Ce  is  used  as  the  subject  of  etre  in  these  cases : 

1.  When  etre  Is  followed  by  a  noun  that  Is  preceded  by  le,  la,  un,  tine,  or  a 
possessive  adjective. 

C'est  le  malade.    He  is  the  sick  person. 
CJest  un  niedecin.    He  is  a  doctor. 
C'est  ma  mere.    She  is  my  mother. 

Ce  may  be  replaced  by  the  personal  pronoun  subject  when  the  verb  etre 
is  followed  by  a  noun  representing  a  profession.  In  such  cases  the  article  is 
always  omitted. 

II  est  medecin*    He  is  a  doctor. 

Elle  est  actrice.   She  is  an  actress. 

£.  When  etre  is  followed  by  a  disjunctive  pronoun. 

C'est  lui.    It  is  he. 

Ce  sont  eux.   It  is  they. 

3.  When  etre  is  followed  by  a  superlative. 

Ce  sont  mes  rnellleurs  livres.    They  are  my  lest  looks. 


Devoir 


A.  Conjugate: 

1.  Je  viendrai  chercher  celui-la  a 
mon  tour. 

2.  J'avais   beau   etudier,      Je   ne 
comprenais  pas  celles-la. 

8.  Je  voudrais  m'occuper  des  miens. 
4.  J'essaye     d'en     trouver     une 
comme  celle  de  Jean. 

B.  Complete  each  sentence  with  a  dem- 

onstrative pronoun: 


C.   Traduction: 

1.  This  coat  is  his. 


That  one  is 


1. 

%. 


n'est  pas  tout  a  fait  vraL 
est  le  professeur;  -  est 
un  auteur. 

3.  Voici  les  bicyclettes;  -  est  la 
mienne;  -  est  la  v6tre. 

4.  Jusqu'a  ce  que    vous    etudiiez 
-  (verbes,  m.),  vous  ne  pourrez 
pas  Men  lire. 

5.  -  est  pire  que  -  . 

6.  Allons!    II  faut  se  coucher  de 
meilleure  heure  que  -  . 

7.  Victor   Hugo    et   Shelley   sont 
deux   grands   poetes.  -  est 
Anglais;  -  est  Fran  gals. 


mine. 

£.  Those  (livres,  m.)  are  very  in- 
teresting. 

3.  Mary's  (histoires,  /,)  are  more 
interesting. 

4.  I  understand  what  he  is  talking 
about. 

5.  It  is  true  that  she  is  obliged  to 
leave. 

6.  I  have  my  bicycle.     Where  is 
John's? 

7.  Did  you  receive  the  ones  that  I 
sent  (lettres, /.)  ? 

8.  Henry  IV  and  Napoleon  I  were 
two    great    Frenchmen.      The 
former  was  King  of  France  and 
the  latter  was  Emperor. 

9.  These  boys  were  walking  (etre 
en  train  de  marcher)  through 
the  forest.    Those  were  reading 
under  the  trees. 

10.  I   think  that   he   is   a   baker. 
(Write  it  in  two  ways.) 
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SOIXANTE  ET  UNlfiME  LEgON 
La  Bastille 

Pour  que  la  revolution  soit  une  re-  Bien  souvent  on  ne  savait  meme 

alite    il    n'y    avail    qu'a    demolir    la  pas  qu'on  n'etait  pas  en  faveur  aupres 

Bastille.     Cette  prison  de  la  Bastille  de  ceux  qui  avaient  de  Finfluence  a  la 

representait  pour  le  peuple  fran^ais  cour.      On    etait    precipite    dans    la 

tout  ce  qu'il  y  avail  de  plus  injuste.  prison  et  en  y  entrant  les  prisonniers 

On  n'y  mettait  pas  des  prisonniers  qui  perdaient  tout  espoir  de  jamais  pou- 

avaient  ete  condamnes  par  un  tribu-  voir  en  sortir. 

nal.    II  y  avait  la  seulement  des  gens  Le  jour  du  quatorze  juillet  1789, l 

qui  avaient  parle  ou  ecrit  avec  trop  les  Parisiens  attaquerent  la  Bastille, 

de  liberte   ou   qui,   comme   Voltaire,  Les  portes  furent  ouvertes,  et  on  de- 

avaient  parle  mal  de  quelque  grand  livra  les  prisonniers.     Ce  fut  le  com- 

personnage.    tine  lettre  de  cachet  du  mencement    de    la    liberte.      C 'etait 

roi,   et   les   pauvres    gens   avaient    a  ainsi  que  les  Francois  celebrerent  leur 

attendre    longtemps    avant    de    voir  premiere    fete    nationale.      Tous    les 

s'ouvrir  les  portes  de  cette  prison.  hommes  etaient  enfin  libres. 

Gramtnaire 
The  Past  Anterior 

The  past  anterior,  a  compound  tense,  is  a  combination  of  the  past  definite 
of  the  auxiliary  and  the  past  participle  of  the  verb  in  question.  There  are 
three  types  of  past  anteriors:  (1)  with  avoir,  (2)  with  etre,  (3)  with  etre  and 
a  reflexive  pronoun.  All  rules  governing  the  agreement  of  the  past  participle 
are  applicable  in  this  tense. 

Past  Anterior  with  Avoir 

des  que  j'eus  repondu,  as  soon  as  des  que  nous  eumes  repondu 

I  had  answered  des  que  vous  eutes  repondu 

des  que  tu  eus  repondu  des  qu'ils  eurent  repondu 
des  qu'il  eut  repondu 

Past  Anterior  with  Etre 

lorsque  je  fus  parti  (e),  when   I     lorsque  nous  f limes  partis  (es) 

had  left  lorsque  vous  f files  parti  (s)  (e)  (es) 

lorsque  tu  fus  parti  (e)  lorsqu'ils  furent  partis 

lorsqu'il  fut  parti 

Past  Anterior  of  a  Reflexive  Verb 
aussit6t  que  je  me  fus  habitue(e),     aussit61  que  nous  nous  ffimes  habitues 

as  soon  as  I  had  become  accus-         (es) 

tomed  aussitdt  que  vous  vous  futes  habitue 

aussitol  que  tu  te  fus  habitue  (e)  (s)  (e)  (es) 

aussit6t  qu'il  se  fut  habitu6  aussitdt  qu'ils  se  furent  habitues 

i  dix-sept  cent  quatre-vmgt-neuf 
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The  Use  of  the  Past  Anterior 

The  past  anterior  is  usually  found  in  literature,  but  not  in  informal  writing. 
It  lias  the  same  meaning  as  the  pluperfect  and,  consequently,  should  always  be 
translated  by  had  and  the  past  participle  of  the  verb  used. 

This  tense  is  infrequently  used,  and  usually  occurs  after  the  conjunctions 
aussitot  que  and  des  que,  as  soon  a#,  lorsque  and  quand,  when,  and  apres  que, 
after,  to  express  an  action  which  is  not  customary;  in  other  words,  it  is  used 
to  express  an  action  that  occurred  but  once  in  the  past.  If  the  action  is  habitual, 
the  pluperfect  is  used  after  these  conjunctions,  followed  by  the  past  descriptive 
in  the  independent  clause. 

Des  qu'il  fut  rentre,  il  commenga1  a  lire.   As  soon  as  he  had  returned,  he 

began  to  react    (action  occurred  once  in  the  past) 
Apres  que  nous  nous  fumes  rappele  Fhistoire,  nous  la  racontames.1  After 

we  had  recalled  the  story,  we  told  it.    (action  occurred  once  in  the  past) 
Chaque  matin  des  qu'il  avait  dejeune,  il  s'en  allait.   Eiery  morning  as  soon 

as  he  had  breakfasted,  he  went  away,    (habitual  action  in  the  past) 


Devoir 


/I.  Conjugate: 

1.  Des  que  feus  fait  sa  connais- 
sance,  je  Fin  vital  a  la  maison. 

2.  Aussitot  que  je  me  fus  tire  d  'af- 
faire, je  m'en  allai. 

3.  Chaque  jour  apres  que  j'avais 
fini  mes  devoirs,  je  m'amusais. 

4.  Lorsque  je  fus  parti,   je  leur 
envoyai  une  carte. 

5.  Je  voudrais  conserver  Pobjet. 

B.  Replace  each  infinitive  by  the  correct 
verb-form: 

1.  Lorsqu'il  (acheter)  d'autres  ta- 
bleaux,  il  me   (envoyer)   ceux 
dont  il  n'avait  plus  besom. 

2.  Comnie  a  Fordinaire,  aussitot 
que  nous  (se  lever),  nous  (de- 
jeuner). 

3.  Des  qu'une  de  mes  amis  (s'en 
aller),  je  (avoir)  envie  de  lui 


4.  Apres  qu'ils  (se  trouver)  dans 
la  prison,  ils  (perdre)  espoir, 


5,  Aussitot  qu'ils  (sortir),  la  mere 
(preparer)  le  diner. 

6.  Chaque  jour  des  qu'elle  (finir) 
la  legon,  elle  (jouer). 

Cf,   Traduction:    Use  the  past  anterior 
when  it  is  possible. 

1.  As  soon  as  the  boys  had  earned 
enough  money,  they  bought  a 
cow. 

2.  When  he  had  counted  more  than 
twenty  airplanes,  he  went  away. 

3.  Every  afternoon  after  they  had 
given  several  performances,  they 
returned  to  the  inn. 

4.  As  soon  as  she  had  awakened, 
she  got  up. 

5.  As  usual,  after  I  had  looked  at 
the  books,  I  sent  them  to  my 
cousin. 

6.  When  she  had  played  the  piano 
for  her  friends,  she  left. 

7.  After  the  Justice  of  the  Peace 
had  returned,  he  set  us  free. 


1  Notice  that  the  past  definite  is  used  In  the  independent  clause. 
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Le  petit  gar^on  et  son  bceuf 


Un  jour  une  lourcle  voiture,  tiree 
par  six  chevaux,  descendit  une  colline 
au  galop,  Sur  la  route  se  trouvait 
un  gros  boeuf,  acconipagne  par  un 
petit  gargon  qui  avail  peut-etre  quatre 
ou  cinq  ans.  En  entendant  tout  a 
coup  le  terrible  bruit  de  la  voiture,  la 
pauvre  bete  eut  peur  et  se  jeta  contre 
un  arbre. 

Le  petit  gargon  savait  que  sa  gen- 


tille  bete  avait  peur.  II  commenga 
a  caresser  le  boeuf  tout  en  lui  parlant 
et  en  lui  cachant  la  tete  dans  sa  veste. 
C'etait  sans  doute  un  geste  de  sa 
mere,  qui  consolait  ainsi  souvent  son 
petit  gargon  lorsqu'il  etait  malheureux. 
Des  que  la  voiture  fut  partie,  le  gros 
boeuf,  grace  a  Fintelligence  du  petit 
enfant,  se  remit  lentement  en  route. 
—  d'apres  Victor  Hugo 


Grammaire 
The  Imperfect  Subjunctive 

The  imperfect  subjunctive  is  a  literary  tense,  as  are  the  past  definite  and 
the  past  anterior.  You  have  already  found  all  three  of  these  tenses  in  Sans 
Famille.  The  imperfect  subjunctive1  is  formed  by  doubling  the  s  of  the  second 
person  singular  past  definite  and  adding  the  endings  of  the  present  subjunc- 
tive, except  in  the  case  of  the  third  person  singular,  which  takes  a  circumflex 
accent  over  the  vowel  of  the  personal  ending  and  adds  t  instead  of  the  present 
subjunctive  ending.2 

compter,  to  count 

PAST  DEFINITE:  tu  comptas 


que  je  comptasse,  that  I  (should,  might) 

count 
que  tu  comptasses,  that  you  (should, 

might)  count 
qu'il  eompt&t,  that  he  (should,  might) 

count 

reussir,  to  succeed 
PAST  DEFINITE:  tureussis 


que  nous  comptassions,  that  we  (should, 

might)  count 
que  vous  comptassiez,  that  you  (should, 

might)  count 
qu'ils  comptassent,  that  they  (should, 

might)  count 

vendre,  to  sell 
PAST  DEFINITE:  tuvendis 


que  je  reussisse     que  nous  reussissions     que  je  vendisse     que  nous  vendissions 
que  tu  r€ussisses  que  vous  reussissiez       que  tu  vendisses  que  vous  vendissiez 
qu'il  renssit          qu'ils  reussissent  quH  vendlt          qu'ils  vendissent 


avoir,  to  have 

PAST  DEFINITE:  tuetis 


etre,  to  be 
PAST  DEFINITE:  tufus 


que  j  eusse 
que  tu  eusses 
qu'il  eiit 


que  nous  eussions 
que  vous  eussiez 
qu'ils  eussent 


que  je  f  usse 
que  tu  fusses 
qu'il  fflt 


que  nous  f  ussions 
que  vous  fussiez 
qu'ils  fussent 


1  -cer  and  -ger  verbs  require  the  usual  orthographical  changes  in  this  tense.     See  page  114. 

2  The  imperfect  subjunctive  of  aller  is  regular.     The  other  tenses  of  aller  are  given  in  Lesson  43,  page 
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Summary  of  the  Uses  of  the  Subjunctive 

All  rules  governing  the  use  of  the  present  subjunctive  are  likewise  applicable 
to  the  imperfect  subjunctive.  The  principal  uses  of  the  subjunctive  are: 

1.  After  impersonal  expressions  (Lesson  £3,  page  65). 

II  faut  qu'il  fasse  cela.    He  must  do  that. 

%.  After  expressions  of  emotion,  desire,  and  command  (Lesson  24,  page  71). 
II  veut  que  je  parte  tout  de  suite.    He  wants  me  to  leave  immediately. 

3.  After  certain  conjunctions  (Lesson  34,  page  100). 

Quoiqu'elle  soit  malade,  elle  se  mettra  en  route.   Although  she  is  sick,  she 
will  start  out. 

4.  After  certain  expressions  in  the  superlative  (Lesson  55,  page  161). 

C'est  le  meilleur  livre  que  j'aie.    That  is  the  best  book  that  I  have. 

The  Sequence  of  Tenses  with  the  Subjunctive 

When  the  verb  in  the  principal  clause  is  in  the  present  or  future  tense,  the 
present  subjunctive  is  used  in  the  dependent  clause. 

J'ai  peur  qu'elle  soit  malade.    I  am  afraid  that  she  is  ill. 

Elle  voudra  que  j'aille  voir  sa  mere.   She  will  want  me  to  go  to  see  her  mother. 

When  the  verb  in  the  principal  clause  is  in  a  past  tense  or  in  the  present 
conditional,  the  imperfect  subjunctive  is  used  in  the  dependent  clause. 

Charles  etudia  bien,  quoiqu'il  n'aimat  pas  aller  a  Fecole.   Charles  studied 

well,  although  he  didn't  like  to  go  to  school. 
Nous  desirerions  qu'elle  fit  leur  connaissance.   We  should  like  her  to  make 

their  acquaintance. 

Since,  however,  the  sound  of  the  imperfect  subjunctive  is  displeasing,  the 
French  often  substitute  the  present  subjunctive  after  a  conditional  form  in 
informal  conversational  style. 

Je  voudrais  que  vous  vous  promenassiez  avec  moi.    (literary  form) 
Je  voudrais  que  vous  vous  promeniez  avec  moi.   (conversational  form) 

Devoir 

A.  Conjugate:  B.  Replace  each  infinitive  with  the  cor- 

1.  Bien  que  je  fusse  malade,  je  red  verb-form  : 

m'en  allai.  1.  II  voulait  que  le  gargon  (s'adres- 

£.  Moii  oncle  fut  etonne  que  je  ser)  a  son  oncle. 

descendisse  dans  cet  hotel.  £.  Nous    avions    peur    qulls    (se 

3.  Elle  voulut  que  j'eusse  la  meil-  porter)  mal. 

leure  note  de  la  classe.  3.  Ce  fut  le  seul  61eve  qui  (avoir) 

4.  II  fut  necessaire  que  je  lui  en-  tous  ses  devoirs. 

voyasse  de  mes  nouvelles.  4.  Le  general  ordonna  que  les  sol- 

5.  Je  m'adressai  &  elle.  dats  (s'en  aller). 
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5.  Avant  qu'elle  (faire)  ce  voyage, 
elle  vendit  la  inaison. 

6.  Vous  lisiez  jusqu'a  ce  que  vous 

(se  coucherj. 

7.  ll  fut  content  que  je  (repondre) 
en  frangais. 

8.  Ce  fut  la  mellleure  eleve  qui 
(tomber)  raalade. 


9.  C'est  Fami  le  plus  interessant 
que  je  (connaitre). 

C.  Change  the  past  tense  in  the  prin- 
cipal clause  of  each  sentence  in 
Exercise  B  to  the  present  tense,  and 
make  the  necessary  change  in  the 
dependent  clause. 


SOIXANTE-TROISIEME  LE^ON 


Review 


B 


1.  What  Is  the  rule  for  the  change 
in  spelling  of  -oyer,  -uyer,  and  -ayer 
verbs  ? 

£.  In  what  persons  and  tenses  does 
this  change  occur? 

3.  Name  the  relative  pronouns. 

4.  Give  a  sentence  using  tout  ce 
qui.      Give    another    sentence    using 
dont. 

5.  Give  the  following  sentence  in 
French;    J  have  been  studying  French 
for  two  years. 

6.  Translate:  How  long  had  he  lived 
in  Paris? 

7.  Compare  toon.     Compare  bien. 

8.  Choose  an  adjective  and  com- 
pare It. 

9.  Choose  an  adverb  and  compare 
it. 

10.  Name  the  demonstrative  pro- 
nouns. 

11.  Translate:  John's (bicyclette,/.) 
is  old. 

12.  Translate:   He  is  a  doctor. 

13.  Translate  the  sentence:  She  is 
a  good  mother. 

14 .  How  is  the  past  anterior  formed  ? 
After  what  conjunctions   does  it  oc- 
cur? 

15.  How  is  the  imperfect  subjunc- 
tive formed? 

16.  Name  six  verbs  or  expressions 
requiring  the  subjunctive. 


I.  Conjugate: 

1.  Je  n'emploie  que  les  meilleurs 
ouvriers. 

2.  Des  que  je  fus  arrive  en  France, 
j'eus  Poccasion  de  parler  fran- 


3.  II   voulut   que   j'envoyasse   de 
temps  en  temps  de  mes  nou- 
velles. 

4.  J'aimai    mieux    m'adresser    au 
professeur. 

5.  Plus  je  gagnais,  plus  je  voulais. 

"//.  Substitute  demonstrative  and  pos- 
sessive pronouns  for  the  italicized 
words: 

1.  Get  enfant  pense  a  sa  mere. 
£.  Ces  ouvriers  ne  font  que  leur 
travail. 

3.  Cette  petite  file  a  parle  de  son 
frere. 

4.  Peu  a  peu  le  paysan  a  vendu  ses 
animaux. 

5.  Mes  notes  sont   moins   bonnes 
que  Us  notes  de  Jean. 

6.  L*  avion  de  mon  oncle  vole  plus 
vite  que  votre  avion. 

7.  Wordsworth  et  Lamartine  sont 
deux  poetes  celebres.     Lamar- 
tine est  fran^ais,  et  Wordsworth 
est  anglais. 

8.  Les  hommes  qui  gagnent  leur  vie 
meritent  noire  respect. 
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III.  Fill  in  each  blank  with  a  relative 
pronoun: 

1.  D'abord  j'ai  choisi  -  je  vou- 
lais. 

2.  -  nous  demandons  ne  coute 


que  peu. 
3.  La  tante  de  mon  ami, 


Fair  si  gentil,  va  rester  toute  la 


4 
5 
6 
7 

8 
IV. 

journee. 

peur 
it   la 
•ouve 

s'est 
kilo- 

3. 

4. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 

.  Le  cnien  ~         nous  avons 
est  tres  mechant. 

.  JL/ci   maison             elie   vo 
tour  est  ancienne, 
.  Grace  a  ma  mere,  j'ai  reti 

-"'-  ie  cnercnais. 

.  L  endroit          ~  1  accident 
passe  est  a  peu  pres  a  un 
metre  d'ici. 
.  Au   moins   ce    n'est   pas 
reste  de  mon  argent. 

Give  the  plural  of: 
le  feu                 le  detail 
la  voix               le  cheval 
un  oeil                un  fils 

F.  Give  the  feminine  singular  superla-         ^ 
tive  of: 

actif  secret  14, 

vieux  heureux 


bon  franc 

fier  beau 

VI.  Traduction: 

1.  Although  he  was  sick,  he  went 

to  school. 
£.  As  soon  as  we  had  finished  our 

lessons,  we  went  to  the  movies. 

She  has  been  studying  for  two 

hours. 

Do  you  play  the  piano  ? 

What  is  bis  name? 

Here  is  my  book,  but  where  is 

yours? 

She  found  her  papers.    Did  you 

find  yours  ? 

The  one   (maison,  /.)  that  he 

bought  has  a  large  garden. 

My  mother  sent  me  the  things 

that  I  needed. 

The  church  whose  tower  you 

see  is  very  famous. 

We  often  like  what  we  cannot 

have. 

What  is   old  is  sometimes  in- 
teresting. 

While  he  is  here,  we  shall  visit 

the  oldest  building. 

You  speak  French  better  than 

most  pupils. 
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Wide  World  Photos,  Paris 


BUYING  A  NEWSPAPEK   AT   A  KIOSQUE 


FRENCH  NEWSPAPERS 


French  newspapers  are  divided  into 
two  classes.  One  gives  information 
and  news;  the  other  gives  editorial 
comments.  The  newspaper  has  seldom 
more  than  six  or  eight  pages.  The 
front,  page,  as  in  America,  is  devoted 
to  recent  important  events,  although 
in  France  more  space  is  given  to  inter- 
national news  than  to  news  of  local 
interest. 

While  the  front  page  is  thus  very 
important,  the  very  latest  news,  that 
just  reached  the  newspaper  office  in 
time  to  be  included,  will  be  found  on 
the  fourth  or  fifth  page  under  the 
heading,  "Derniere  Heure." 

In  France  the  paper  is  folded  in  a 
different  way  than  in  America,  where 
it  is  merely  folded  in  half  and  then 
rolled  up.  The  thinner  French  news- 
paper is  folded  first  in  half,  then  in 
thirds,  the  way  a  large  letter  sheet  is 
folded  to  put  it  in  an  envelope,  and 
then  once  more  in  half.  This  makes  a 
small,  compact  parcel  for  the  French 
father  to  put  in  his  pocket  as  he  rushes 


for  the  subway  or  street  car.  The 
price  of  the  paper  is  about  a  cent. 

There  are  both  morning  and  after- 
noon newspapers  that  are  confined  to 
information  and  newrs.  The  best- 
known  Parisian  morning  papers  are: 
Le  Journal,  Le  Matin.,  Le  Petit  Pari- 
sien,  L'Echo  de  Paris,  In  the  after- 
noon, papers  like  L'Intransigeant  and 
La  Liherte  have  several  editions  and 
give  you  the  latest  news  of  the  day. 

Papers  devoted  to  editorial  com- 
ments, and  illustrated  daily  news- 
papers, such  as  Le  Temps,  which  ap- 
pears in  the  afternoon,  and  L*  Excelsior, 
a  morning  paper,  do  not  give  new 
information,  but  describe  what  the 
world  thinks  of  events  reported  in 
earlier  papers. 

Even  if  the  French  language  is  not 
so  concise  as  the  English,  in  which 
news  can  be  reported  in  a  few  words, 
there  would  never  be  enough  important 
news  in  the  world  to  fill  a  six-page 
paper  every  day;  so  advertising  also 
finds  its  place  in  these  daily  papers, 
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but  is  seldom  allowed  more  than  two 
or  three  pages.  This  advertising  is 
very  similar  to  ours  in  America,  but, 
of  course,  is  more  limited  in  space. 
There  are,  as  well,  Want  Ad  columns, 
Legal  Announcements,  Obituaries,  So- 
cial News,  and  Theater  Directories. 
There  are  very  few  features  such  as 
Beauty  Columns,  Cooking  Recipes, 
or  Advice  Letters.  And  although  the 
French  newspapers  sometimes  have  a 
few  cartoons,  the  comic  strip  is  un- 
known. 

It  may  seem  strange  that  so  many 
newspapers  should  be  published  in 
Paris  every  day.  The  reason  for  this 
is  that  each  class  of  people,  each  politi- 
cal party,  has  its  own  news  organ.  A 
paper  like  Le  Temps  aims  at  maintain- 
ing an  impartial  attitude.  Almost 
every  other  paper  is  partial  to  a  cause, 
a  political  party,  or  an  ideal. 

People  in  cultivated  families  read 
Le  Figaro,  while  Le  Petit  Parisien  is 
devoted  to  more  popular  tastes.  Co- 
moedia  gives  theatrical  news  and  com- 
ments on  plays,  concerts,  art,  and 
movies.  It  also  is  published  daily. 


French  newspapers  are  more  literary 
than  American  newspapers,  and  when 
they  have  fulfilled  their  journalistic 
purpose,  they  give  the  readers  literary 
selections.  As  each  paper  is  designed 
for  a  certain  class  of  readers,  these 
selections  run  from  popular  fiction  in 
one  paper  to  essays,  criticisms,  and 
contributions  by  distinguished  authors 
in  another.  As  in  America,  most 
French  papers  also  publish  a  serial 
story,  and  many  of  them  feature  short 
stories  as  well. 

There  are,  of  course,  specialized 
papers,  dealing  with  theatrical  news, 
news  of  the  financial  world,  and  of 
sports.  With  these  specialized  papers, 
there  are  at  least  twenty  dailies  on  the 
stands  in  Paris. 

Newspapers  are  delivered  at  private 
homes  or  are  bought  at  the  kiosques, 
which  are  news-stands  on  the  streets, 
in  the  subway,  and  in  hotels.  Then 
there  is  the  corps  of  newsboys  to  help 
these  marchands  de  journaux.  The 
newsboys  get  their  supply  at  the 
newspaper  office,  and  with  their 
bundles  under  their  arms  start  running 
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Herbert  Photos,  Inc.,  N.  Y. 
THE  NEWSPAPER  DELIVERY  GIRLS  OF  PARIS  HOLD  A  RACE 


all  over  the  city  shouting  the  names  of 
their  papers  and  trying  to  beat  the 
other  little  boys  to  new  territory. 
They  add  to  the  noise  of  the  city,  as 
American  newsboys  do,  and  by  their 
swift  maneuvers  through  the  traffic 
increase  the  general  confusion.  When 
little  newsboys  grow  up,  they  become 
delivery  boys.  You  then  find  them 
snatching  bundles  of  papers  warm  and 
wet  from  the  press,  throwing  them 
Into  baskets  on  their  bicycles,  and 
starting  through  the  city  delivering 
papers  to  the  Mosques, 

There  is  not  much  pay  attached  to 
this  job,  but  there  is  much  glory  for 
the  delivery  boy  or  girl  who  wins  the 
annual  race  that  is  staged  in.  Paris 
every  year.  The  racers  start  from  a 
given  point  in  the  city  and,  following 
a  prescribed  course,  must  deliver  a 
bundle  of  papers  at  a  given  point  at 
the  other  end  of  the  city. 

Paris  papers  are  read  all  over  France, 
but  each  large  city  has  one  or  two 
dailies.  Rural  localities  get  their 
papers  by  train  from  Paris,  and  the 
village  paper  does  not  exist  in  Prance. 


Some  of  the  small  towns  occasionally 
put  forth  a  weekly  of  purely  local 
interest. 

The  English-speaking  residents  of 
France  have  three  daily  papers  in 
their  language:  the  Paris  edition  of  the 
London  Daily  Mail  and  the  Paris 
editions  of  the  Chicago  Tribune  and 
the  New  York  Herald.  The  two 
American  papers  are  made  up  very 
much  like  French  papers  and  seldom 
have  more  than  ten  pages. 

There  is  no  extra-size  Sunday  paper 
in  France.  A  few  papers  put  out  a 
Sunday  Supplement  of  a  few  pages, 
always  filled  with  literary  or  artistic 
material.  But  if  French  papers  are 
not  so  generous  as  American  papers  in 
size  and  supplements,  they  are  just 
as  prompt  in  flooding  the  streets  with 
extras  and  special  editions  when  there 
is  a  momentous  event.  This  is  told 
in  large  headlines,  but  instead  of  being 
in  two  or  three  words,  as  in  America, 
each  French  headline  is  a  complete 
sentence.  Therefore,  French  head- 
lines seem  less  startling  than  those 
seen  in  our  country. 
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Sans  Famille 
CHAPITRE  xxn.     LISE  ET  EXSUITE  LOXDRES 


Ma  famille  me  eherchait,  mais  pour 
la  retrouver  c'etait  a  Barberin  que  je 
devais  m'adresser.  .  .  . 

Je  devais  done  partir  pour  Paris 
et  chercher  moi-meme  celui  qui  me 
cherchait.  .  .  . 

Et  le  lendemain,  une  fois  encore, 
j'eus  a  supporter  la  tristesse  des 
adieux;  mais  au  moms  je  ne  quittai 
pas  Chavanon  comme  je  Favais  fait 
avec  Vitalis.  Je  pus  embrasser  mere 
Barberin  et  lui  promettre  de  revenir 
la  voir  bientot  avec  mes  parents. 
Toute  notre  soiree,  la  veille  du  depart, 
fut  employee  a  discuter  ce  que  je  lui 
donnerais;  n'allais-je  pas  etre  riche? 

— Rien  ne  vaudra1  pour  moi  ta 
vache,  mon  petit  Henri,  me  dit-elle, 
et  avec  toutes  tes  richesses  tu  ne 
pourras  me  rendre  plus  heureuse  que 
tu  ne  Fas  fait  avec  ta  pauvrete.  .  .  . 

Nous  voila  de  nouveau  sur  les 
grands  chemins,  le  sac  au  dos,  Capi 
en  avant  de  nous.  .  .  . 

Si  nous  n 'avions  pas  ete  obliges  de 
gagner  notre  pain  quotidien,  j'aurais, 
malgre  Mattia,  continue  de  forcer 
le  pas,2  mais  il  fallait  jouer  dans  les 
grands  villages  qui  se  trouvaient  sur 
notre  route,  et  en  attendant  que3 
mes  riches  parents  eussent  partage 
avec  nous  leurs  richesses,  nous  de- 
vions  nous  contenter  des  petits  sous 
que  nous  ramassions  difficilement  ca 
et  la,  au  hasard. 

Nous  mimes4  done  plus  de  temps 
que  je  n'aurais  voulu  a  nous  rendre 
de  la  Creuse  dans  la  Nievre,  c'est-a- 
dire  de  Chavanon  a  Dreuzy,  ou  etait 
Lise,  en  passant  par  Aubusson,  Mont- 
lugon,  Moulins,  et  Decize. 

D'ailleurs,  en  plus  du  pain  quotidien, 

i  Future  of  valoir. 
Dhurry  on. 
a  until. 


nous  avions  encore  une  autre  raison 
qui  nous  obligeait  a  faire  des  recettes 
aussi  grosses  que  possible.  Je  n'avais 
pas  oublie  ce  que  mere  Barberin 
m'avait  dit  quand  elle  m'avait  assure 
qu'avec  toutes  mes  richesses  je  ne 
pourrais  jamais  la  rendre  plus  heureuse 
que  je  ne  Favais  fait  avec  ma  pauvrete, 
et  je  voulais  que  ma  petite  Lise  fut 
heureuse  comme  Favait  ete  mere 
Barberin.  Assurement  je  partagerais 
ma  richesse  avec  Lise,  cela  ne  faisait 
pas  de  doute,5  au  moins  pour  moi; 
mais  en  attendant,  avant  que  je 
fusse  riche,  je  voulais  porter  a  Lise 
un  cadeau  achete  avec  Fargent  que 
j'aurais  gagne. 

Ce  fut  une  poupee  que  nous  ache- 
tames  a  Decize  et  qui,  par  bonheur, 
coutait  moins  cher  qu'une  vache.  .  .  . 

Lorsque  nous  fumes  tout  pres  de 
la  maison,  je  vis  que  la  porte  et  la 
fenetre  etaient  fermees,  mais  par 
cette  fenetre  qui  n'avait  ni  volets  ni 
rideaux,  j'aperc.us  Lhe  a  table,  a 
cote  de  sa  tante,  tandis  qu'un  homme, 
son  oncle  sans  doute,  place  devant 
elle,  nous  tournait  le  dos. 

— On  soupe,  dit  Mattia;  c'est  le 
bon  moment.  .  .  . 

En  jouant  de  ma  harpe,  je  regardais 
Lise;  elle  leva  vivement  la  tete, 
et  je  vis  ses  yeux  lancer  comme  un 
eclair.  .  .  . 

Le  regard  que  Lise  me  jeta,  je  ne 
Fai  jamais  oublie,  et  je  le  vois  encore. 

Si  je  n'avais  pas  eu  hate  d'arriver 
a  Paris,  je  serais  reste  longtemps,  tres 
longtemps,  avec  Lise;  nous  avions 
tant  de  choses  a  nous  dire,6  et  nous 
pouvions  nous  en  dire  si  peu  avec  le 
langage  que  nous  employions.  .  .  . 

*  Past  definite  of  mettre. 
6  there  was  no  doubt  of  thai. 
6  to  tdl  each  other. 
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[En  arrivant  a  Paris,  Remi  apprend 
que  Barberin  est  niort.  Mere  Bar- 
berin lui  envoie  une  lettre  que  Bar- 
berin lui  avail  ecrite  avant  sa  mort.] 

Ce  fut  la  main  tremblante  et  le 
cceur  serre  que  j'ouvris  cette  lettre: 

«  Ma  chere  femme, 

Je  suis  a  Fhopital,  si  malade  que  je 
crois  que  je  ne  me  releverai  pas.  Si 
j'en  avais  la  force,  je  te  dirais  com- 
ment le  mal  est  arrive;  mais  ga  ne 
servirait  &  rien;  II  vaut  mieux  aller 
au  plus  presse.  C'est  done  pour  te 
dire  que  si  je  n'en  reehappe  pas,  tu 
devras  ecrire  a  Greth  et  Galey, 
Greens quare,  Lincoln's  Inn,  a  Lon- 
dres;  ce  sont  des  gens  de  loi  charges 
de  retrouver  Renii.  Tu  leur  diras  que 
seule  tu  peux  leur  donner  des  nouvelles 
de  Fenfant,  et  tu  auras  soin  de1  te 
faire  bien  payer  ces  nouvelles;  il  faut 
que  cet  argent  te  fasse  vivre  heureuse 
dans  ta  vieiliesse.  Tu  sauras  ce  que 
Remi  est  devenu  en  ecrivant  a  un 
nomm&  Acquin,  ancien  jardinier,  main- 
tenant  detenu  a  la  prison  de  Clichy,  a 
Paris.  .  .  .  N'entreprends  rien  avant 
de  savoir  si  je  suis  mort. 

Je  t'embrasse  une  derniere  fois. 
Barberin. » 

Je  n 'avais  pas  lu  le  dernier  mot  de 
cette  lettre  que  Mattia  se  leva.  .  .  . 


— En    avant    pour    Londres!    cria- 

t-il 

[Une  fois2  a  Londres  les  garcons 
vont  directement  chez  Greth  et  Galey, 
oil  Remi  demande  un  rendez-vous.] 

II  fallut  que  je  racontasse  comment 
j 'avals  ete  41eve  par  Barberin,  com- 
ment j 'avais  ete  loue  par  celui-ci 
a  Vitalis,  comment  a  la  mort  de  mon 
maitre  j 'avais  ete  recueilli  par  la 
famille  Acquin,  enfin  comment  le 
pere  ayant  ete  mis  en  prison  pour 
dettes,  j'avais  repris  mon  ancienne 
existence  de  musicien  ambulant. 

A  mesure  que  je  parlais,  le  monsieur 
prenait  des  notes,  et  il  me  regardait 
d'une  facon  qui  me  genait;  il  faut  dire 
que  son  visage  etait  dur.  .  .  . 

Le  moment  me  parut3  venu  de 
poser  enfin  la  question  qui  depuis  le 
commencement  m'oppressait. 

— Ma  famille,  monsieur,  habite- 
t-elle  FAngleterre? 

— Certainement,  elle  habite  Londres. 

— Alors  je  vais  la  voir. 

— Dans  quelques  instants  vous  serez 
pres  d'elle.  Je  vais  vous  faire  con- 
duire. 

II  sonna.  .  .  . 

Je  m'etais  Iev6. 

— ^Ah!  j'oubliais,  dit  le  monsieur, 
votre  nom  est  Driscoll;  c'est  le  nom 
de  votre  pere.  .  .  . 


Expressions  a  Etudier 
en  attendant  [d  natada],  in  the  meantime      II  c6te  de  [a  kote  cb],  beside 

Questionnaire 


1.  Pourquoi    Remi    va-t-il    partir 

pour  Paris  ? 
£,  Avec  qui  Remi  va-t-il  revenir 

voir  mere  Barberin? 
S*  Comment  les  gargons  vont-ib 

gagner  leur  pain  ? 
4.  Qui  est  Lise? 


1  you  will  be  careful  to. 
a  Once. 


5.  Qu'a  fait  Lise  en  entendant  la 
musique  ? 

6.  Qu'est-ce  que  Barberin  est  de- 
venu? 

7.  Qui  sont  Greth  et  Galey? 

8.  Oil  habite  la  famille  de  Remi? 

9.  Comment  s'appelle-t-elle? 

8  Past  definite  of  paraitre. 
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Devoir 


Traduction: 

1.  Remi  has  to  leave  for  Paris  to 
find  Barberin. 

2.  They  were  obliged  to  earn  their 
living  on  the  way  to  Paris. 

3.  Eemi     did    not     forget     what 
Mother  Barberin  had  told  him. 

4.  In  the  meantime  he  was  think- 
ing of  Lise. 


5.  He  wanted  to  stay  a  long  time 
with  Lise. 

6.  Barberin  does  not  know  what 
has  become  of  Remi. 

7.  Remi  had  to  tell  the  gentleman 
in  London  what  he  had  done 
during  this  time. 

8.  What  is  the  name   of  Remi's 
family  ? 


SOIXANTE-CINQUIEME  LEgON 

Sans  FamUle 

CHAPITRE  xxm.    DE  RETOUR  EN  FRANCE 


[Mattia  refuse  de  croire  que  les 
Driscoll  sont  les  parents  de  Remi.  Ce 
sont  des  voleurs  qui  demeurent  dans 
un  affreux  quartier  de  Londres.  Un 
jour  Mattia  entend  une  conversation 
entre  M.  Driscoll  et  James  Milligan, 
Foncle  d'Arthur,  et  apprend  que  les 
Driscoll  ne  sont  pas  les  parents  de 
Remi.  James  Milligan  essaye  d'em- 
p£cher  que  Remi  retrouve  sa  vraie 
famille.  Les  gargons  decident  de  re- 
tourner  en  France  chercher  Lise.  En 
arrivant  chez  elle,  Us  apprennent 
qu'elle  est  partie  sur  le  bateau  avec 
Arthur  et  Mme.  Milligan.  Celle-ci,  en 
passant  a  Dreuzy,  cherchait  une  com- 
pagne  pour  Arthur;  chose  curieuse,  on 
lui  recommanda  Lise.] 

Nous  ne  parlions  plus  que  d'Arthur, 
de  madame  Milligan,  et  de  M.  James 
Milligan. 

Ou  &taient  Arthur  et  sa  mere?  Ou 
pourrions-nous  bien  les  retrouver?  . . . 

— Comme  j'ai  envie  que  tu  retrouves 
madame  Milligan!  me  dit  Mattia. 

— Et  pourquoi  done?  .  .  . 

— Parce  qu'elle  a  ete  tres  bonne 
pour  toi. 

Puis  il  ajouta  encore: 


— Et  aussi  parce  qu'elle  te  ferait 
peut-£tre  retrouver  tes  parents. 

—Mattia! 

*    *    * 

Nous  debarquions  en  France  avec 
nos  vetements  et  nos  instruments.  .  .  . 

En  effet,  ou  aller  maintenant  que 
nous  etions  en  France?  Quelle  route 
suivre?  Comment  nous  diriger? 

Ce  furent  les  questions  que  nous 
agitames.  „  .  . 

— Pour  moi,  dit  Mattia,  je  n'ai  pas 
de  preference,  et  je  suis  pret  a  aller  a 
droite  ou  a  gauche;  je  ne  demande 
qu'une  chose. 

— Laquelle  ? 

— Suivre  le  cours  d'un  fleuve,  d'une 
riviere,  ou  d'un  canal,  parce  que  j'ai 
une  idee. 

Comme  je  ne  demandais  pas  a 
Mattia  de  me  dire  son  idee,  il  con- 
tinua: 

— Je  vois  qu'il  faut  que  je  t'explique 
mon  idee:  quand  Arthur  etait  malade, 
madame  Milligan  le  promenait  en 
bateau,  et  c'est  de  cette  facon  que  tu 
Fas  rencontre  sur  le  Cygne. 

— Peut-^tre  qu'il  n'est  plus  malade. 

— C'est-a-dire  qu'il  est  mieux;  il  a 
ete  tres  malade,  au  contraire,  et  il  n'a 
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ete  sauv6  que  par  les  soiris  de  sa  m£re. 
Alors  mon  idee  est  que  pour  le  guerir 
tout  a  fait,  madame  Milligan  le 
promene  encore  en  bateau  sur  les 
fleuves,  les  rivieres,  les  canaux,  qui 
peuvent  porter  le  Cygne,  si  bien  qu'en1 
suivant  le  cours  de  ces  rivieres  et  de 
ces  fleuves,  nous  avons  chance  de 
rencontrer  le  Cygne.  .  .  .  Depechons- 
nous,  disait  Mattia;  rejoignons  le 
Cygne. 

Et  je  disais  conrme  lui:  d6p£chons- 
nous.  .  .  . 

— En  route,  me  dit-il,  en  avant! 
Ce  n'est  plus  seulement  Arthur  et 
madame  Milligan  que  nous  avons  a 
rejoindre;  c'est  encore  Lise.  Comme 
cela  se  trouve  bien!  Nous  aurions 
perdu  du  temps  a  Dreuzy;  tandis  que 
mamtenant  nous  pouvons  continuer 
notre  chemin;  c'est  ce  qui  s'appelle 
une  chance.  Nous  en  avons  eu  assez 
de  mauvaises;  maintenant  nous  en 
avons  de  bonnes;  le  vent  a  change. 
Qui  sait  tout  ce  qui  va  nous  arriver 
d'heureux? 

Et  nous  continuons  notre  course 
apres  le  Cygne  sans  perdre  de  temps, 

1  with  the  result  that  by. 


en  nous  arr£tant  juste  ce  qu'il  faut 
pour  dormir  et  pour  gagner  quelques 
sous.  .  .  . 

Mais  une  difficulte  vraiment  se- 
rieuse  se  presenter  le  Cygne  est-il  de- 
scendu  le  Rhdne  ou  bien  Fa-t-il  re- 
monte?  En  d'autres  termes,  madame 
Milligan  a-t-elie  ete  en  Suisse  ou 
dans  le  midi  de  la  France  ? 

Au  milieu  du  mouvement  des  ba- 
teaux qui  vont  et  qui  viennent  sur  le 
Rhone  et  sur  la  Saone,  le  Cygne  peut 
avoir  passe  inapergu.  Nous  ques- 
tionnons  les  mariniers,  les  bateliers, 
et  tous  les  gens  qui  vivent  sur  les 
quais,  et  a  la  fin  nous  obtenons  la 
certitude  que  madame  Milligan  a 
gagne  la  Suisse;  nous  suivons  done  le 
cours  du  Rh6ne. 

— De  la  Suisse  on  va  en  Italic,  dit 
Mattia,  en  voila  encore  une  chance;  si 
courant  apres  madame  Milligan,  nous 
arrivons  a  Lucca,  comme  mes  parents 
seraient  contents,  surtout  Cristina. 

Pauvre  cher  Mattia,  il  m'aide  a 
chercher  ceux  que  j'aime,  et  moi  je 
ne  fais  rien  pour  qu'il  embrasse  sa 
petite  sceur.  .  .  . 
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Nous  arrivons  a  Seyssel,  qui  est 
une  ville  divisee  en  deux  par  le  fleuve, 
au-dessus  duquel  est  jete  un  pont 
suspendu,  et  nous  descendons  au  bord 
de  la  riviere.  Quelle  est  ma  surprise, 
quand  de  loin1  je  crois  reconnaitre  ie 
Cygne! 

Nous  nous  niettons  a  courir.  C'est 
bien  sa  forme,  c'est  bien  lui,  et  ce- 
pendant  il  a  Fair  d'un  bateau  aban- 
donne.  .  .  . 

Que  s'est-il  passe?  Qu'est-il  arrive 
a  Arthur?  .  .  . 

Un  homme  que  nous  interrogeons 
veut  bien  nous  repondre;  c'est  lui  qui 
est  charge  de  garder  le  Cygne. 

— La  dame  anglaise,  qui  etait  sur  le 
bateau  avec  ses  deux  enfants,  un 
gargon  paralyse  et  une  petite  fille 
muette,  est  en  Suisse.  Elle  a  aban- 
donne  son  bateau,  parce  qu'il  ne 
pouvait  pas  remonter  le  Rhone  plus 
loin.  La  dame  et  les  deux  enfants 
sont  partis  en  caleche  avec  une  femme 


de  service;  les  autres  doniestiques  out 
suivi  avec  les  bagages.  Elle  reviendra 
a  Fautomne  pour  reprendre  le  Cygne, 
descendre  le  Kfaone  jusqu'a  la  mer,  et 
passer  1'hiver  dans  le  Midi. 

Nous  respirons.  Aucune  des  craintes 
qui  nous  avaient  assaillis  n 'etait  rai- 
sonnable;  nous  aurions  dft  imaginer  le 
bon,  au  lieu  d'imaginer  le  pire. 

— Et  ou  est  cette  dame  presente- 
ment?  demanda  Mattia. 

— Elle  est  partie  pour  louer  une 
maison  de  campagne  au  bord  du  lac 
de  Geneve,  du  cote  de  Vevey;  mais 
je  ne  sais  pas  au  juste2  ou.  .  .  . 

En  route  pour  Vevey!  A  Geneve, 
nous  acheterons  une  carte  de  la  Suisse, 
et  nous  trouverons  bien  cette  ville 
ou  ce  village.  Maintenant,  Ie  Cygne 
ne  court  plus  devant  nous;  et  puisque 
madame  Milligan  doit  passer  Fete  dans 
sa  maison  de  campagne,  nous  sommes 
assures  de  la  trouver;  il  n'y  a  qu'a 
chercher.3  .  .  . 


Expressions  a  Etudier 


au  contraire  [o  kotreir],  on  the  contrary, 
on  the  other  hand 


du  c6te  de  [dy  kote  da],  in  the  neighbor- 
hood o/,  in  the  direction  of 


Questionnaire 


1.  Qu'est-ce  que  Mattia  refuse  de 

croire  ? 

£.  Qu'est-ce  qu'il  apprendun  jour? 
3.  Qu*est-ce  que  James   Milligan 

veut  emp^cher? 


4.  OTJI  les  gargons  retouraent-ils  ? 

5.  Savent-ils  ou  chercher  le  Cygne? 

6.  Oil  trouvent-ils  le  bateau? 

7.  Pourquoi   Mme.   Milligan  est- 
elle  allee  du  cdte  de  Vevey? 


Devoir 


Complete  the  following  sentences: 

1.  S'il  fait soleil  demain,  tout 

monde  ira  se  promener  du 

cote lac. 

£.  Quant  a ,  je  ne  me  rappelle 

plus  ce  qui  se  trouve  autour 

ce  village. 

3.  Je  n'avais  pas  soif  non . 

4.  II  s'agit retrouver  ce  livre 

qui  est lui. 

1  from  a  distance. 

2  exactly. 


5. 


quoi  ont-ils  pense? 


la 


6.  Au  moment  ou.  il  jouait 
harpe,    le    seul   spectateur 
parti. 

7.  H  y  a  plus  trois  maisons 

ja  riviere. 


est 


8.  II  s'est  toujours   habille   

Franc,  ais. 

9.  Cette    jeune    fille    yeux 

bleus  a  moins quinze  ans. 

8  we  have  only  to  search. 
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Je  ne  me  rappelle  pas  mon  grand-  passait  souvent  toute  la  journee  dans 

pere,  car  il  est  mort  quand  je  n'avais  les  champs.     Seulement  les  mauvais 

que  deux  ans.    Je  me  rappelle  bien  ce  jours  il  se  permettait  de  se  reposer. 

qu'on  raconte  de  lui.     Us  habitalent  II  trouvait  toujours  quelque  chose  a 

une  ferme,  mon  grand-pere,  ma  grand*-  faire.     II  savait  tout  faire  dans  une 

mere,  et  leurs  enfants.    Grand-pere  se  ferme,  et  pour  tout  ce  dont  il  avait 

levait  de  bonne  heure,  avant  le  jour,  besoin  il  s'adressait  a  la  me'me  per- 

et  on  dit  que  ses  betes  savaient  quand  sonne,    a   lui-meme.        Quoiqu'il   fut 

il    approchait    pour    leur    donner    a  longtemps    malade,   il   etait   tres   pa- 

nianger.     II  les   aimait  beaucoup   et  tient.     La  seule  chose  qu'il  regrettat, 

ne   les    battait   jamais.      Grand-pere  ce  fut  de  ne  plus  pouvoir  travailler. 

Grammaire 
The  Perfect  Subjunctive 

The  perfect  and  the  pluperfect  subjunctive,  both  of  which  are  compound 
tenses,  are  the  only  two  tenses  of  French  verbs  which  you  have  not  studied. 
The  perfect  subjunctive  is  formed  by  combining  the  present  subjunctive  of  the 
auxiliary,  avoir  or  etre,  with  the  past  participle  of  the  verb  in  question.1 

Verbs  Conjugated  with  Avoir 

que  j'aie  repondu,  that  I  (may)  que  nous  ayons  repondu 

have  answered  que  vous  ayez  repondu 

que  tu  aies  repondu  qu'ils  aient  repondu 

qu'il  ait  repondu 

Verbs  Conjugated  with  Eire 

que  je  sois  rentre  (e),  that  I  (may)        que  nous  soyons  rentres  (es) 

have  returned  que  vous  soyez  rentre  (s)  (e)  (es) 

que  tu  sois  rentre  (e)  qu'ils  soient  rentres 

qu'il  soit  rentre 

Reflexive  Verbs 

que  je  me  sois  approche  (e),  que  nous  nous  soyons  approches  (es) 

that  I  (may)  have  approached  que  vous  vous  soyez  approche  (s)  (e) 
que  tu  te  sois  approche  (e)  (es) 

qu'il  se  solt  approche  qu'ils  se  soient  approches 

Bien  que  je  me  sois  leve  de  bonne  heure,  je  ne  m'en  suis  pas  alle  avec  eux. 

Although  I  got  up  early ,  /  did  not  leave  with  them. 
H  veut  que  nous  ayons  fini  avant  midL    He  wants  us  to  finish  before  noon. 

The  Pluperfect  Subjunctive 

The  pluperfect  subjunctive  is  a  literary  tense,  and  therefore,  like  the  past 
definite  and  the  imperfect  subjunctive,  it  is  not  used  in  conversation.  It  is 

1  The  perfect  subjunctive  of  aller  is  regular. 
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formed  by  combining  the  imperfect  subjunctive  of  the  auxiliary,  avoir  or 
etre,  with  the  past  participle  of  the  verb  to  be  used.1 

Verbs  Conjugated  with  Avoir 

que  j'eusse  gagne,  that  I  had  que  nous  eussions  gagne 

(might  have)  earned  que  vous  eussiez  gagne 

que  tu  eusses  gagne  qu'ils  eussent  gagne 

qu'il  eut  gagne 

Verbs  Conjugated  with  Etre 

que  je  fusse  monte  (e),  that  I  had          que  nous  fussions  montes  (es) 

(might  have)  gone  up  que  vous  fussiez  monte  (s)  (e)  (es) 

que  tu  fusses  monte  (e)  qu'ils  fussent  montes 

qu'il  fut  monte 

Reflexive  Verbs 

que  nous  nous  fussions  couches  (es) 
que  vous  vous  fussiez  couche  (s)  (e) 

(es) 


qu'ils  se  fussent  couches 


que  je  me  fusse  couche  (e),  that  I 

had  (might  have)  gone  to  bed 
que  tu  te  fusses  couche  (e) 
qu'il  se  fut  couche 

Jusqu'a  ce  qu'il  fut  parti,  je  restai  chez  lui.    Until  he  had  left,  I  remained 

at  his  house. 
Bien  que  nous  eussions  marche  jusque-la  afin  de  le  voir,  nous  ne  le  trou- 

v&mes  pas.    Although  we  had  walked  thai  far  in  order  to  see  him,  we  did 

not  find  him. 


Devoir 


A.  Conjugate: 

1.  Elle  est  etonnee  que  je  n'aie  pas 
eu  raison. 

2.  II  a  peur  que  je  ne  me  sois  pas 
du  tout  bien  amuse. 

S.  Avant  que  je  fusse  alle  du  c6te 
du  lac,  j'allai  au  bureau  prendre 
des  renseignements. 

J5.  Replace  each  infinitive  with  the  cor- 
rect verb-form: 

1.  Avant  que  je  (faire)  batir  cette 
maison,  je  vais  faire  un  voyage 
en  Italie. 

2.  Quoiqu'il  (£tre)  riche,  il  resta 
modeste. 

S.  D  eut  peur  qu'elle  (perdre)  son 
argent. 

4.  Elle  fut  la  premiere  qui  (avoir) 
cet  honneur. 

5.  II  fallut  que  je  (raconter)  tout. 

*  The  pluperfect  subjunctive  of  aller  Is  regular. 


6.  Us  voulaient  que  Peglise  (s'ele- 
ver)  sur  la  colline. 

7.  Jusqu'a  ce  que  nous  (terminer) 
ce  devoir,  nous  devons  rester  a 
la  maison. 

8.  Bien  qu'ils  (etudier)  ces  verbes, 
ils  ne  reciterent  pas  bien. 

G.  Traduction: 

1.  Although  he  is  not  here  now,  he 

will  return  this  evening. 
£.  She  is  glad  that  we  began  early. 

3.  Without  doubt  he  is  afraid  that 
she  is  sick. 

4.  We  were  the  only  ones  who  had 
left. 

5.  Although    she    was    mistaken, 
she  will  not  admit  it. 

6.  Those  (livres,  m.)  that  I  have 
are  without  doubt  the  best. 

7.  Let  her  bring  back  some  stamps. 
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FRENCH  CORRESPONDENCE 


Addressing  people  In  the  proper 
manner  is  of  the  greatest  importance 
in  France,  and  the  French  language 
has  many  formulas  of  politeness.  So 
many  has  it,  in  fact,  that  there  is  one 
for  each  occasion,  ami  everyone  must 
be  careful  in  selecting  his  greeting  or 
salutation  for  fear  of  saying  the  wrong 
thing. 

Before  going  into  the  written  formu- 
las, it  is  well  to  remember  that  the 
French  do  not  use  your  name  when 
speaking  to  you.  They  will  not  say, 
*  'Good -morning,  Mr.  Smith,"  but 
"Bonjour,  Monsieur."  Only  trades- 
people use  the  surname  to  show  that 
you  are  a  very  important  person  to 
them.  Monsieur,  Madame,  and  Made- 
moiselle have  much  more  importance 
in  the  French  language  than  Mr.,  Mrs., 
and  Miss  have  in  English,  They  indi- 
cate great  respect. 

Every  language  has  its  "How  do 
you  do?"  But  the  French  "Comment 


allez-vous?"  is  used  for  more  formal 
greetings.  The  familiar  "Comment 
ga,  va?"  is  the  somewhat  jovial  saluta- 
tion you  give  friends  of  long  standing. 
The  Frenchman  writes  three  kinds 
of  letters:  the  business  letter,  the 
formal  personal  letter,  and  the  per- 
sonal letter.  The  business  letter, 
very  much  of  the  "Dear  Sir  .  .  .  Yours 
truly"  type  follows  certain  formulas. 
The  Frenchman  does  not  write  to 
"Cher  Monsieur  Durand,"  but  ad- 
dresses his  letter  to  Mr.  Durand 
and  begins  the  letter  itself  with 
"Monsieur."  If  he  is  on  very  friendly 
terms  with  Mr.  Durand,  however,  he 
may  say  "Men  cher  Durand."  Then 
follows  some  graceful  introduction, 
advising  him  what  transaction  is 
going  to  be  discussed.  The  business 
is  attended  to  in  the  body  of  the  letter, 
and  then  in  a  short  paragraph  of  leave- 
taking  the  salutation  appears.  In  this 
last  salutation,  as  well  as  in  the  pre- 
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limlnary  greeting,  the  good  manners, 
taste,  and  tact  of  the  writer  are  tested. 

Writing  from  a  superior  position  to 
someone  in  an  inferior  one,  the  writer 
will  "assure  him  of  his  best  senti- 
ments" by  using  one  of  these  formulas : 

"Croyez,  cher  Monsieur,  a  mes 
meilleurs  sentiments."  ("Believe,  dear 
Sir,  in  my  best  sentiments.") 

"Je  vous  prie  de  croire,  Monsieur, 
a  mes  sentiments  les  meilleurs."  ("I 
pray  that  you  believe,  sir,  in  the  best 
of  my  sentiments.") 

Or  he  may  "assure  him  of  his  con- 
sideration": 

"Croyez,  Monsieur,  a  ma  parfaite 
consideration."  ("Believe,  sir,  in  my 
perfect  [highest]  consideration.") 

Writing  to  a  customer  he  will  say: 

"Je  vous  prie  de  croire,  cher  Mon- 
sieur, a  mon  parfait  devouement." 
("I  pray  that  you  believe,  dear  Sir, 
in  my  perfect  faithfulness.") 

"Je  vous  prie  de  croire,  cher  Mon- 
sieur, a  mes  devoues  sentiments." 
("I  pray  that  you  believe,  dear  Sir, 
in  my  faithful  sentiments.") 

"Recevez  Fassurance  de  mes  senti- 
ments devoues."  ("Receive  the  as- 
surance of  my  faithful  sentiments.") 

To  end  a  letter  to  an  equal,  the 
French  writer  uses : 

"Recevez  Fassurance  de  mes  senti- 
ments distingues."  ("Receive  the 
assurance  of  my  distinguished  senti- 
ments.") 

These  are  but  a  few  of  the  endings 
commonly  used.  Each  one  indicates  a 
social  position  and  is  meant  to  convey 
the  writer's  feelings  as  well  as  to  create 
the  desired  impression  on  the  recipient. 

A  Frenchman  will  write  to  the  pub- 
lishers of  his  favorite  magazine  as 
follows : 

"Messieurs: 

"Je  vous  prie  de  bien  vouloir  re- 
nouveler  mon  abonnement  a  L? Illustra- 
tion, que  expire  a  la  fin  de  ce  mois. 
Ci-joint  vous  trouverez  mon  cheque 
pour  le  montant  habitueL 


"Recevez,  Messieurs,  Fassurance  de 
mes  sentiments  distingues." 

"Gentlemen : 

Will  you  kindly  renew  my  subscrip- 
tion to  V Illustration,  which  expires  at 
the  end  of  this  month?  Inclosed  you 
will  find  my  check  for  the  customary 
amount. 

"Receive,  sirs,  the  assurance  of  my 
distinguished  sentiments." 

This  is  a  short,  businesslike  note. 
Renewing  his  subscription  is  in  itself 
a  sign  of  approval,  and  L' Illustration 
is  a  successful  magazine  that  needs 
no  praise.  But  if  he  wrote  to  a  smaller 
periodical,  whose  editors  deserved  a 
word  of  encouragement,  he  would 
"seize  this  occasion"  to  express  his 
grateful  feelings  and  his  wishes  for  the 
success  of  the  paper. 

The  formal  personal  letter  comes 
next,  not  in  importance,  but  in  volume. 
The  Frenchman  has  many  occasions 
to  write  formal  letters,  and  he  always 
strives  to  make  them  as  individual  as 
possible.  His  good  taste  will  show  in 
the  variety  he  will  display  in  these 
letters,  and  he  would  be  greatly  em- 
barrassed if  it  were  ever  discovered 
that  he  had  written  the  same  letter  to 
two  different  people.  He  will  start  out 
with  "Chere  Madame,"  of  course,  but 
there  is  no  telling  what  the  body  of 
the  letter  will  be,  as  he  will  give  free 
rein  to  a  well-educated  fancy.  In 
the  ending  he  will  manage  to  state  the 
feeling  the  occasion  of  the  letter 
arouses  in  him,  and  he  will  tie  this  up 
with  the  rest  of  the  letter,  so  that  it 
will  have  a  graceful  sweep. 

Formal  invitations  and  formal  ac- 
ceptances or  refusals  are  the  same  as 
in  America.  Thus  the  formal  answer 
to  a  formal  engraved  invitation  is  as 
unvarying  as  the  invitation  itself, 
just  as  it  is  in  English.  The  French 
make  use  of  visiting  cards  more  com- 
monly than  Americans,  writing  a 
few  polite  words  in  the  third  person, 
under  the  engraved  name. 
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THE  STUDY  IN  A  FINE  FRENCH  HOME 


Photo  A.  Breger  Freres,  Paris 


Last  of  all  comes  the  personal  letter, 
which  is  usually  less  personal  than 
ours  unless  the  writer  Is  addressing  his 
immediate  family.  There  is  a  semi- 
formal  expression  which  is  widely 
used  for  it:  "Cher  ami.'5  Men  in 
France  are  very  slow  to  call  each  other 
by  their  first  name.  They  usually 
mention  the  family  name.  The  first 
name  is  only  given  to  friends  who  are 
very  near  their  heart  or  who  are 
brought  into  the  closed  circle  of  the 
family.  When  writing  to  fellow-club- 
members  or  to  people  they  know  very 
well,  but  who  are  not  counted  intimate 
friends,  the  Frenchman  uses  "Cher 
ami."  This  type  of  letter  ends  with 
a  "Cordialement  votre"  (Cordially 
yours),  or  "Amicalement'*  (with  friend- 
liness). 

In  accordance  with  the  traditions 
of  this  semi-formal  personal  letter  the 
Frenchman  would  write  to  a  foreign 
friend  who  had  announced  his  inten- 
tion of  visiting  him  the  next  summer. 
Then  would  follow  as  many  nice  things 
as  the  writer  could  remember  that  he 
thought  his  friend  would  be  pleased  to 
tear;  next  he  would  state  his  impa- 


tience to  see  him  again ;  and  end  with : 
"Bien  amicalement." 

The  flowery  terms  of  French  cor- 
respondence seem  to  be  more  reason- 
able when  the  attitude  of  the  writer 
is  understood.  He  wishes  always  to 
be  pleasant,  but  in  a  significant  way 
that  is  expressly  meant  for  the  occasion 
and  the  person  involved. 

"Cher  ami: 

"Cest  avec  joie  que  fai  recu  votre 
lettre  m'annongant  votre  toute  pro- 
chaine  visite.  Quel  plaisir  ce  sera  de 
vous  revoir,  et  combien  d'heures  pas- 
serons-nous  a  bavarder  de  choses 
anciennes!  Rien  n'a  change  depuis 
votre  dernier  passage  et  les  endroits 
que  nous  frequentions  ensemble  nous 
attendent." 

"My  dear  friend: 

"It  is  with  joy  that  I  received  your 
letter  announcing  to  me  your  coming 
visit.  What  a  pleasure  it  will  be  to 
see  you  again,  and  how  many  hours 
we  shall  spend  talking  of  past  things! 
Nothing  has  changed  since  your  last 
visit,  and  all  the  places  we  used  to 
haunt  together  are  waiting  for  us/* 
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La  Mort  de  Louis  XVI 


Louis  XVI  etait  au  palais  de  Ver- 
sailles, Les  Parisiens  allerent  le  cher- 
cher,  lui,  sa  femine,  Marie  Antoinette, 
et  leurs  deux  enfants.  Le  roi  se  trouva 
oblige  de  retourner  a  Paris,  mais 
quelque  temps  apres,  il  essaya  de  se 
sauver.  Malheureusement  on  savait 
qu'il  etait  alle  au  village  de  Varennes, 
d'ou  il  voulait  passer  en  Allemagne. 
C 'etait  pendant  Fete;  il  faisait  tres 
chaud.  La  famille  royale  fut  ramenee 
a  Paris. 


Les  beaux  jours  du  roi  etaient 
passes.  Avec  sa  famille  il  fut  mis  a 
la  prison  du  Temple,  un  vieux  chateau. 
II  n*y  avait  pas  de  jardin  pour  les 
enfants.  Nuit  et  jour  il  y  avait  des 
gardes  devant  les  portes. 

La  France  n 'avait  plus  de  roi.  Pour 
le  remplacer,  on  organisa  la  Conven- 
tion Nationale.  La  Convention  con- 
damna  le  roi  et  la  reine.  Marie  An- 
toinette et  Louis  XVI  accepterent  la 
mort  avec  beaucoup  de  courage. 


Grammalre 
The  Verb  Envoyer1 

In  the  study  of  irregular  verbs  one  finds  that  many  of  the  fourteen  tenses 
are  regular.  If  all  the  tenses  of  any  verb  do  not  follow  the  rules,  the  verb  is 
classed  as  irregular.  In  such  a  classification  is  the  verb  envoyer,  to  send. 


Inf. 
envoyer 

Pres.  Part. 
envoyant 

Past  Part. 
envoye 

Pres.  Ind. 
j'envoie 
tu  envoies 
il  envoie 
nous  envoyons 
vous  envoyez 
ils  envoient 

Past  Def. 
j'envoyai 
tu  envoyas 
il  envoya 
nous  envoy&mes 
vous  envoyates 
ils  envoyerent 

Fut. 
j'enverrai 

Past  Desc. 
j'envoyais 

Past  Indef. 
j'ai  envoye 

Cond. 
j'enverrais 

Pres.  Subj. 
que  j'envoie 
que  tu  envoies 
qu'il  envoie 
que  nous  en- 
voyions 
que  vous  en- 
voyiez 
qu'ils  envoient 

Pluperf. 
j'avais  envoye 

Fut.  Ant. 
j'aurai  envoye 

Imp. 
envoie 
envoyons 
envoyez 
qu'il  envoie 
qu'ils  envoient 

Imperf.  Subj. 
que  j'envoyasse 
que  tu  envoyasses 
qu'il  envoyat 
que  nous  envoyas- 
sions 
que  vous  envoyas- 
siez 
qu'ils  envoyassent 

Cond.  Ant. 
j'aurais  envoye 

Past  Ant. 
j'eus  envoye 

Perf.  Subj. 
que  j'aie  envoye 

Pluperf.  Subj. 
que  j'eusse  en- 
voye 

Perf.  Inf. 
avoir  envoye 

Perf.  Part. 
ayant  envoye 

Renvoyer,  to  send  back,  to  send  away,  to  discharge,  is  conjugated  likewise. 

1  Unless  otherwise  indicated,  verbs  are  conjugated  with  avoir. 
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Idioms  with  Envoyer 

1.  envoyer  de  ses  nouvelles  a  quelqu'un  [avwaje  da  se  nuvsl  akslkoe],  to  let 

someone  hear  from  one 

II  envoyait  de  ses  nouvelles  a  son  fils.    He  let  his  son  hear  from  him. 

2.  envoyer  ehercher  [avwaje  Jsrfe],  to  send  for 

La  jeune  fille  a  envoye  ehercher  plusieurs  tableaux.    The  young  girl 
sent  for  several  pictures. 


Devoir 


A.  Conjugate: 

1.  II  faut  que  je  lui  envoie  de  mes 
nouvelles. 

2.  Je  ne  renverral  pas  le  mien. 

3.  J'al  envoye  chercher  Etienne. 

B.  Place  the  pronouns  in  parentheses 

in  their  correct  places: 

1.  (leur)  Envoyez  les  affaires  dont 

vous  n'avez  plus  besom. 
£.  (en,  me)  Ne  renvoyez  pas. 

3.  (lui)  Tout  ce  que  nous  avons 
envoye  va  tres  bien. 

4.  (en)  Qu'il  s'occupe  en  attendant. 

5.  (vous)  J'enverrai  de  ceux  dont 
vous  avez  envie. 

6.  (leur)   Ils  n'auraient  pas  parle 
des  votres. 

7.  (nous,  en)   Un  de  ses  amis  a 
deja  envoye. 


8.  (les,  me)  Ne  renvoyez  que  cet 
apres-midi. 

9.  (me)    Voila  une   semaine   qu'il 
n'envoie  pas  de  ses  nouvelles. 

C.   Traduction: 


I  shall  send  it  to  him. 
They  sent  for  his  mother. 
Send  her  some. 
Let  her  send  it  back. 


5.  Let  me  hear  from  you. 
6. 


back 


I  want  them  to  send  me 
"mine  (Hvres,  m.). 

7.  Of  course  he  had  sent  it. 

8.  Send  me  all  you  have. 

9.  While  you  are  waiting,  I 
show  you  our  prettiest  hats. 

10.  She  goes  there  less  often  than 
they. 

11.  They  discharged  the  servant. 


shall 


H.  Armstrong  Roberts,  Philadelphia 

A  PEASANT  WOMAN  IN  HEE  OAEDBN  NBAK  TOURS 
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GrancPmere 


Je  la  vois  encore,  ma  gentille  grand  *- 
mere,  assise  sur  sa  petite  chaise  basse 
devant  la  fenetre  du  petit  salon. 
C'etait  une  petite  femme  aux  yeux 
doux  et  intelligents.  Ses  pauvres 
mains  avaient  Fair  d'avoir  tant  tra- 
vaille. 

Tons  ceux  qui  venaient  nous  voir 
parlaient  tou jours  de  son  activite. 
Quand  elle  habitait  la  ferme  avec  son 
mari,  elle  n'hesita  pas  a  partager  les 
travaux  de  grand-pere.  Elle  s'occu- 
pait  seule  de  cinq  enfants,  de  sa 
maison,  de  son  jardin,  de  ses  petites 


betes.  On  dit  qu'elle  ne  se  reposalt 
que  le  soir  apres  le  souper.  A  ce 
moment-la,  sa  grande  famille  reunie 
autour  d'une  seule  lanipe  dans  la 
vaste  salle  a  manger,  elle  lisait  qtiel- 
ques  chapitres  d'un  bon  livre.  Elle 
aimait  beaucoup  les  bons  livres.  Ses 
enfants  savaient  avec  quelle  im- 
patience elle  attendait  ce  moment. 
«L'heure  de  grand'mere, »  disions 
nous.  Et  c'etait  nous,  les  petits- 
enfants,  qui  lisions  plus  tard  a  grand*- 
mere,  fiers  de  savoir  lire  sans  trop 
d 'hesitation. 


Grammaire 
The  Verb  Faire 

In  this  and  succeeding  lessons  the  names  of  the  tenses  will  be  omitted  from 
the  diagram  in  the  study  of  each  irregular  verb.  The  tenses  will  be  given  in 
exactly  the  same  order  each  time;  you  may  refer  to  Lesson  67,  page  199,  if  you 
fail  to  recognize  them. 


faire,  to  make,  to  do 

faire 

faisant 

fait 

je  fais 
tu  fais 
il  fait 
nous  faisons 
vous  faites 
ils  font 

je  fis 
tu  fis 

a  fit 

nous  fimes 
vous  fttes 
ils  firent 

je  ferai 

je  faisais 

j'ai  fait 

je  ferais 

que  je  fasse 
que  tu  fasses 
qu'il  fasse 
que  nous  fassions 
que  vous  fassiez 
qulls  fassent 

j'avais  fait 

j'aurai  fait 

j'aurais  fait 

fais 
faisons 
faites 
qu'il  fasse 
qu'ils  fassent 

que  je  fisse 
que  tu  fisses 
qull  fit 
que  nous  fissions 
que  vous  fissiez 
qulls  fissent 

j'eus  fait 

que  j'aie  fait 

que  j'eusse  fait 

avoir  fait 

ayant  fait 

Defaire,  to  undo,  to  defeat,  refaire,  to  do  again,  to  remake,  and  satisfaire,  ta 
satisfy ,  are  conjugated  like  fake. 
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Idioms  with  "Poire 

You  have  already  found  a  great  many  idioms  with  the  verb  faire;  here  you 
may  review  those  you  know  and  then  learn  the  new  ones  in  the  list. 


faire  ses  adieux,  to  say  good-hy 

faire  attention,  to  pay  attention 

faire  la  bete,  to  play  the  fool 

faire  la  connaissance  de  quelqu'un,  to 
make  someone's  acquaintance 

faire  (faire  quelque  chose),  to  hare 
(something  made  or  done) 

faire  mal  a  quelqu'un,  to  hurt  someone 

faire  de  son  mieux?  to  do  one's  best 

faire  partie  de,  to  belong  io 

faire  de  la  peine  a  quelqu'un,  to  hurt 
someone 

faire  peur  a  quelqu'un,  to  fright  en  some- 
one 

faire  plaisir  a  quelqu'un,  to  please 
someone 

faire  une  promenade,  to  take  a  walk 


faire  un  voyage,  to  take  a  trip 

se  faire  (comprendre),  to  make  oneself 

(understood) 

cela  (ga)  se  fait,  it  is  done 
comment  se  fait-il  que  .  .  .  ?,  how  is  it 

that  .  .  .  ? 

il  se  fait  (tard),  it  is  getting  (late) 
faire  beau,1  to  be  nice 
faire  chaud,  to  be  warm 
faire  clair,  to  be  clear 
faire  froid,  to  be  cold 
faire  jour,  to  be  light 
faire  mauvais,  to  be  bad 
faire  nuit,  to  be  dark 
faire  du  soleil,  to  be  sunny 
faire  sombre,  to  be  dark 
faire  du  vent,  to  be  windy 


Devok 


A.  Conjugate; 

1.  Je  n'avais  pas  fait  de  la  peine  a 
mon  ami. 

2.  Au  contraire,  je  ferai  de  mon 

mieux. 

3.  Je  ne  fais  pas  faire  un  costume. 

4.  II  est  rare  que  je  fasse  un  grand 
voyage. 

jB.  Find  in  the  italic  type  below,  the 
translation  that  fits  each  idiom: 

1 .  faire  peur  a  mon  frere 

2.  en  attendant 

3.  faire  partie  de 

4.  vouloir  dire 

5.  faire  du  soleil 

6.  cela  se  fait 

7.  que  se  passe-t-il? 

8.  se  faire  comprendre 

9.  faire  de  son  mieux 

1.  to  belong  to 

2.  to  mean 

3.  what  is  happening? 

4.  in  the  meantime 


5.  to  be  sunny 

6.  to  do  one's  best 

7.  it  is  done 

8.  to  frighten  my  brother 

9.  to  make  oneself  understood 

C.  Traduction: 

1.  They  took  a  trip  a  week  ago. 

2.  He  is  having  a  house  built. 

3.  Let's  do  our  best  to  please  him. 

4.  All  of  a  sudden  it  was  dark. 

5.  I  know  that  is  done  in  France. 

6.  How  is  it  that  that  happened? 

7.  We  belong  to  this  class. 

8.  Was  it  sunny  yesterday? 

9.  Remi   played   the   fool   better 
than  the  other  boy. 

10.  Let  her  say  good-by  now. 

11.  Will  he  be  able  to  make  himself 
understood? 

12.  Although  it  is  bad  weather,  I 
shall  go  with  them. 

13.  You  are  wrong  to  hurt  her. 

14.  Send  back  the  best  things. 


1  TMs  and  the  succeeding  idioms  express  weather  conditions. 
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Sans  Pamille 
CHAPITRE  xxiv.    RETROUVES! 


Vevey  et  ses  bords  du  lac  sont  ha- 
bites  par  des  Anglais  et  des  Anglaises, 
comme  le  serait  une  ville  de  plaisance 
des  environs  de  Londres.  .  .  , 

Apres  avoir  consciencieusement  vi- 
site  les  environs  de  Vevey,  nous  nous 
en  eloignames  un  peu  du  cote  de 
Clarens  et  de  Montreux,  Mches  du 
mauvais  resultat  de  nos  recherches, 
mais  nullement  decourages;  ce  qui 
n'avait  pas  reussi  un  jour,  reussirait 
le  lendemain,  sans  doute.  .  .  . 

Une  apres-midi,  nous  donnions  un 
concert  en  pleine  rue,1  n'ayant  devant 
nous  qu'une  grille  pour  laquelle  nous 
chantions,  et  derriere  nous  qu'un  mur 
dont  nous  ne  prenions  pas  souci; 
f  avais  chante  a  tue-tete2  la  premiere 
strophe  de  ma  chanson  napolitaine, 
et  j 'allais  commencer  la  seconde,  quand 
tout  a  coup  nous  Fentendimes  chanter 
derriere  nous,  au  dela  de3  ce  mur, 
mais  faiblement  et  avec  une  voix 
etrange. 

Quelle  pouvait  £tre  cette  voix? 

— Arthur?  demanda  Mattia.  .  .  . 

Incapable  de  me  contenir,  je 
m'ecriai: 

— Qui  chante  ainsi? 

Et  la  voix  repondit: 

— Remi! 

Mon  nom  au  lieu  d'une  reponse. 
Nous  nous  regardHmes  interdits,  Mat- 
tia et  moi. 

Comme  nous  restions  ainsi  stupides 
en  face  Fun  de  Fautre,  j'apercus  der- 
riere Mattia,  au  bout  du  mur  et  par- 
dessus  une  haie  basse,  un  mouchoir 
blanc  qui  voltigeait  au  vent;  nous 
courtimes  de  ce  c6te. 

Ce  f ut  seulement  en  arrivant  a  cette 
haie  que  nous  pftmes  voir  la  personne 

1  in  the  middle  of  the  street. 

2  as  loud  as  I  could. 


a  laquelle  appartenait  le  bras  qui 
agitait  ce  mouchoir  —  Lise  ! 

Enfin,  nous  1'avions  retrouvee,  et 
avec  elle  niadame  Milligan  et  Arthur. 

Mais  qui  avait  chante?  Ce  fut  la 
question  que  nous  lui  adressames  en 
meme  temps,  Mattia  et  moi,  aussitot 
que  nous  pumes  trouver  une  parole. 

—  Moi,  dit-elle. 

Lise  chantait!    Lise  parlait! 

II  est  vrai  que  j'avais  mille  fois  en- 
tendu  dire  que  Lise  recouvrerait  la 
parole  un  jour,  et  tres  probablement 
sous  la  secousse  d'une  violente  emo- 
tion, mais  je  n'aurais  pas  cru  que  cela 
fut  possible.  .  .  . 

Mais  ce  n'etait  pas  le  moment  de 
s'abandonner. 

—  Ou  est  madame  Milligan?  dis-je. 
Ou  est  Arthur? 

Lise  remua  les  levres  pour  repondre, 
mais  de  sa  bouche  ne  sortirent  que 
des  sons  mal  articules;  alors  impa- 
tientee,  elle  employa  le  langage  des 
mains  pour  s'expliquer  et  se  faire 
comprendre  plus  vite,  sa  langue  et 
son  esprit  etant  encore  malhabiles  a 
se  servir  de  la  parole. 

Comme  je  suivais  des  yeux  son 
langage,  que  Mattia  n'entendait  pas, 
j'apergus  au  loin  dans  le  jardin,  au 
detour  d'une  allee  boisee,  une  petite 
voiture  longue  qu'un  domestique  pous- 
sait;  dans  cette  voiture  se  trouvait 
Arthur  allonge,  puis  derriere  lui  venait 
sa  mere  et  —  je  me  penchai  en  avant 
pour  mieux  voir  —  et  M.  James  Milli- 
gan; instantanement  je  me  baissai 
derriere  la  haie  en  dlsant  a  Mattia, 
d'une  voix  precipitee,  d'en  faire  au- 
tant,4  sans  reflechir  que  M.  James 
Milligan  ne  connaissait  pas  Mattia. 


4  to  do  the  same. 
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Le  premier  mouvement  cTepouvante 
passe,  je  compris1  que  Lise  devait  etre 
interdite  de  notre  brusque  disparitlon. 
Alors  me  haussant  un  peu,  je  lui  dis  a 
mi-  voix  :2 

—II  ne  faut  pas  que  M.  James  Milli- 
gan  me  voie,3  ou  il  peut  me  falre  re- 
tourner  en  Angleterre. 

Elle  leva  ses  deux  bras  par  un  geste 
effraye. 

— Xe  bouge  pas,  dis-je  en  continu- 
ant; ne  parle  pas  de  nous.  Demairi 
matin  a  neuf  heures  nous  reviendrons 
a  eette  place;  tache  d'etre  seule;  main- 
tenant  va-t'en. 

Elle  hesita. 

— -Ya-t'en,  je  t'en  prie,  ou  tu  me 
perds.4 

En  ineme  temps  nous  nous  jetames 
a  Fabri  du  mur,  et  en  courant  nous 
gagnames  les  vignes,  qui  nous  ca- 
cherent;  la,  apres  le  premier  moment 
donne  a  la  joie,  nous  pumes  causer 
et  nous  entendre. 

— Tu  sais,  me  dit  Mattia,  que  je  ne 
suis  pas  du  tout  dispose  a  attendre  a 
demain  pour  voir  madame  Milligan; 
pendant  ce  temps  M.  James  Milligan 
pourrait  tuer  Arthur.  Je  vais  aller 
voir  madame  Milligan  tout  de  suite 
et  lui  dire  tout  ce  que  nous  savons. 
Conime  M.  Milligan  ne  m*a  jamais 


vu,  il  n'y  a  pas  de  danger  qu'il  pense 
a  toi  et  a  la  famille  Driscoll.  Ce 
sera  madame  Milligan  qui  decidera 
ensuite  ce  que  nous  devons  faire.  .  .  . 

J'attendis  longtemps,  couche  sur  la 
mousse,  le  retour  de  Mattia,  et  plus 
de  dix  fois  deja,  je  nTetais  demand^ 
si  nous  ne  nous  etions  pas  trompes, 
lorsqu'enfin  je  le  vis  revenir  accom- 
pagne  de  madame  Milligan. 

Je  courus  au-devant  d'elle  et  lui 
saisissant  la  main  qu'elle  me  tendait, 
je  la  baisais;  mais  elle  me  prit5  dans 
ses  bras  et  se  penchant  vers  moi,  elle 
m'embrassa  sur  le  front  tendrement. 

C'etait  la  seconde  fois  qu'elle  m'em- 
brassait;  cependant  il  me  sembla  que 
la  premiere  fois  elle  ne  m'avait  pas 
serre  ainsi  dans  ses  bras. 

— Pauvre  cher  enfant !  dit-elle. 

Et  de  ses  beaux  doigts  blancs  et 
doux  elle  ecarta  mes  cheveux  pour  me 
regarder  longuement. 

— Oui,  oui,  murmura-t-elle. 

Ces  paroles  repondaient  assurement 
a  sa  pensee  interieure,  mais  dans  mon 
emotion  j'etais  incapable  de  com- 
prendre  cette  pensee;  je  sentais  la 
tendresse,  les  caresses  des  yeux  de 
madame  Milligan,  et  j'etais  trop 
heureux  pour  chercher  au  dela  de 
Pheure  presente. 


Expressions  i  Etudier 


en  meme  temps  [a  me:m  td],  at  the  same 
time 


se  servir  de  [sa  serviir  da],  to  make  use 
of,  to  use 


Questionnaire 


1.  Les  gargons  ont-ils  tout  de 
suite  trouve  ceux  qu'ils  cher- 
chaient  ? 

£.  Qu'ont-ils  fait  une  apres-midi? 

3.  Remi  a-t-Il  chante  la  seconde 
strophe  ? 

4.  Qui  Fa  chantee? 

1  Past  definite  of  comprendre. 

2  whisper. 

s  Present  subjunctive  of  voir. 


5.  Comment  Lise  a-t-elle  recouvre 
la  voix? 

6.  Qui  Remi  a-t-il  vu,  et  pourquoi 
a-t-il  peur  de  lui? 

7.  A  qui  Mattia  veut-il  parler? 

8.  Qu'a  fait  madame  Milligan  en 
voyant  Remi? 

*  or  you'll  give  me  away. 
6  Past  definite  of  prendre. 
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Devoir 


Composition:  Choose  one  of  the  follow- 
ing chapters  from  Sans  Famille  to 
write  in  your  own  words.  Use  only 
those  expressions  of  which  you  are 
sure.  Watch  your  verb-endings. 


1.  CHAPITREX.  DEVANT  LA  JUSTICE 

2.  CHAPITRE  xni.    LE  BATEAU 

3.  CHAPITRE  xix.     LA  NOUVELLE 

TROUPE 

4.  CHAPITRE  xxiv.    RETROUVES  ! 


SOIXANTE-DIXlfiME  LEgON 

Sans  Famille 
CHAPITRE  xxv.    LES  BEAUX  LANGES  ONT  DIT  VRAI 


— Mon  enfant,  dit  maclame  Milli- 
gan,  sans  me  quitter  des  yeux,1  votre 
camarade  m'a  rapporte  des  choses 
bien  graves;  voulez-vous  de  votre  cote 
me  raconter  ce  qui  touche2  a  votre 
arrivee  dans  la  faniille  Driscoll  et 
aussi  a  la  visite  de  M.  James  Milligan. 

Je  fis  le  recit  qui  m'etait  demande,  et 
madame  Milligan  ne  m'interrompit 
que  pour  m'obliger  a  preciser  quelques 
points  importants.  Jamais  on  ne 
m'avait  ecoute  avec  pareille  attention; 
ses  yeux  ne  quittaient  pas  les  miens. 

Lorsque  je  me  tus,3  elle  garda  le 
silence  pendant  assez  longtemps  en 
me  regardant  tou jours;  enfin  elle  me 
dit: 

— Tout  cela  est  d'une  gravite  ex- 
treme pour  vous,  pour  nous  tous ;  nous 
ne  devons  done  agir  qu'avec  prudence 
et  apres  avoir  consulte  des  personnes 
capables  de  nous  guider;  mais  jusqu'a 
ce  moment  vous  devez  vous  considerer 
comme  le  camarade,  comme  Fami — 
elle  hesita  un  peu  —  comme  le  frere 
d'Arthur,  et  vous  devez,  des  au- 
jourd'hui,  abandonner,  vous  et  votre 
jeune  ami,  votre  miserable  existence. 
Dans  deux  heures  vous  vous  presen- 
terez  done  a  Territet,  a  Fhotel  des 
Alpes,  ou  je  vais  envoyer  une  per- 
sonne  sure  pour  retenir  votre  logement ; 

1  without  taking  her  eyes  off  me. 

2  will  you,  on  your  part,  tell  me  what  relates. 

3  Past  definite  of  se  take. 


ce  sera  la  que  nous  nous  reverrons, 
car  je  suis  obligee  de  vous  quitter. 

De  nouveau  elle  m'embrassa,  et 
apres  avoir  donne  la  main  a  Mattia, 
elle  s'eloigna  rapidement.  .  .  . 

Le  lendemain  madame  Milligan 
vint4  nous  voir ;  elle  etait  accompagnee 
d'un  tailleur  et  d'une  lingere,  qui  nous 
prirent5  mesure  pour  des  habits  et  des 
chemises. 

Elle  nous  dit  que  Lise  continuait  a 
essayer  de  parler,  et  que  le  medecin 
avait  assure  qu'elle  etait  maintenant 
guerie;  puis,  apres  avoir  passe  une 
heure  avec  nous,  elle  nous  quitta, 
m'embrassant  tendrement  et  donnant 
la  main  a6  Mattia. 

Elle  vint  ainsi  pendant  quatre  jours, 
se  montrant  chaque  fois  plus  affectu- 
euse  et  plus  tendre  pour  moi,  mais 
avec  quelque  chose  de  contraint  ce- 
pendant,  comme  si  elle  ne  voulait  pas 
s 'abandonner  a  cette  tendresse  et  la 
laisser  paraitre. 

Le  cinquieme  jour,  ce  fut  la  femme 
de  chambre  que  j'avais  vue  autrefois 
sur  le  Cygne  qui  vint  a  sa  place;  elle 
nous  dit  que  madame  Milligan  nous 
attendait  chez  elle,  et  qu'une  voiture 
etait  a  la  porte  de  Fhotel  pour  nous 
conduire.  C'etait  une  caleche  decou- 
verte  dans  laquelle  Mattia  s'installa 

*  Past  definite  of  venir. 
6  Past  definite  of  i» eadre. 
6  shaking  hands  with. 
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«JJE  VOUS  AI  FAIT  AFPELER  POUR  VQUS  PKESENTEK  MON  FILS  AlNJ3» 


sans  surprise  et  ties  noblement,  comme 
si  depuis  son  enfance  il  avait  roule  en 
carrosse;  Capi  aussi  grimpa  sans  gene 
sur  un  des  eoussins. 

Le  trajet  fut  court;  il  me  parut1  tres 
court,  car  je  marchais  dans  un  reve, 
la  tete  remplie  d'idees  folles  ou  tout 
au  moins  que  je  croyais  folles.  On 
nous  fit  entrer  dans  un  salon,  oil 
se  trouvaient  madame  Milligan,  Ar- 
thur etendu  sur  un  divan,  et  Lise. 

Arthur  me  tendit  les  deux  bras;  je 
courus  &  lui  pour  Fembrasser;  j'em- 
brassai  aussi  Lise,  mais  ce  fut  madame 
Milligan  qui  m'embrassa, 

— Enfin,  me  dit-elle,  Pheure  est 
venue  oil  vous  pouvez  reprendre  la 
place  qui  vous  appartient. 

Et  comme  je  la  regardais  pour  lui 
demander  Fexplication  de  ces  paroles, 
elle  alia  ouvrir  une  porte,  et  je  vis 
entrer  mere  Barberin,  portant  dans 
ses  bras  des  v£tements  d 'enfant:  une 
pelisse  en  cachemire  blanc,  un  bonnet 
de  dentelle,  des  chaussons  de  tricot. 

*  Past  definite  of  paraltre. 

*  Imperfect  subjunctive  of  prendre. 


Elle  n'eut  que  le  temps  de  poser  ces 
objets  sur  une  table,  avant  que  je  la 
prisse2  dans  mes  bras ;  pendant  que  je 
I'embrassais,  madame  Milligan  donna 
un  ordre  a  un  domestique,  et  je  n'en- 
tendis  que  le  nom  de  M.  James  Milli- 
gan, ce  qui  me  fit  p&lir. 

— Vous  n'avez  rien  a  craindre,  me 
dit-elle  doucement;  au  contraire,  venez 
ici  pres  de  moi  et  mettez  votre  main 
dans  la  mienne. 

A  ce  moment  la  porte  du  salon 
s'ouvrit  devant  M.  James  Milligan, 
souriant  et  montrant  ses  dents  poin- 
tues;  il  m'aperQut3  et  instantanement 
ce  sourire  fut  remplace  par  une 
grimace  effrayante. 

Madame  Milligan  ne  lui  laissa  pas 
le  temps  de  parler: 

— Je  vous  ai  fait  appeler,4  dit-elle 
d'une  voix  lente  qui  tremblait  legere- 
ment,  pour  vous  presenter  mon  fils 
aine,  que  j'ai  eu  enfin  le  bonheur  de 
retrouver  —  elle  me  serra  la  main  — 
le  voici;  mais  vous  le  connaissez  deja, 

3  Past  definite  of  apercevolr. 
4 1  have  catted,  you. 
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puisque  chez  Phomme  qui  Pavait  vole, 
vous  avez  ete  le  voir  pour  vous  in- 
former de  sa  sante. 

— Que  signifie  ceci?  dit  M.  James 
Milligan,  la  figure  decomposee.1 

— Get  homme,  aujourd'hui  en  prison 
pour  un  vol  commis  dans  une  eglise, 
a  fait  des  aveux  complets;  voici  une 
lettre  qui  le  constate.  II  a  dit  com- 
ment il  avait  vole  cet  enfant,  comment 
il  Pavait  abandonne  a  Paris,  avenue  de 
Breteuil;  enfin  comment  il  avait  pris 
ses  precautions  en  coupant  les  marques 
du  linge  de  Penfant  pour  qu'on  ne  le 
decouvrit  pas.  Voici  encore  ces  linges 
qui  ont  ete  gardes  par  Pexcellente 
femme  qui  a  genereusement  eleve 
mon  fils.  Voulez-vous  voir  cette  lettre  ? 
Voulez-vous  voir  ces  linges  ? 


M.  James  Milligan  resta  un  moment 
immobile,  se  demandant  bien  certaine- 
ment  s'il  n'allait  pas  nous  etrangler 
tous;  puis  il  se  dirigea  vers2  la  porte; 
mais  pret  a  sortir,  il  se  retourna: 

— Nous  verrons,  dit-il,  ce  que  les 
tribunaux  penseront  de  cette  supposi- 
tion d'enfant. 

Sans  se  troubler,  madame  Milligan 
—  maintenant  je  peux  dire  ma  mere  — 
repondit : 

— Vous  pouvez  nous  appeler  devant 
les  tribunaux;  moi,  je  n'y  conduirai  pas 
celui  qui  a  ete  le  frere  de  mon  mari. 

La  porte  se  referma  sur  mon  oncle; 
alors  je  pus  me  jeter  dans  les  bras  que 
ma  mere  me  tendait  et  Pembrasser 
pour  la  premiere  fois  en  meme  temps 
qu'elle  m'embrassait  elle-m£me.  .  *  . 


Expressions  §,  Etudier 


se  presenter  [sa  prezdte],  to  appear,  to 
present  oneself 


s'eloigner  [seiwajie],  to  withdraw,  to  leave, 
to  go  away 


Questionnaire 


1.  Qu*est-ce  que  madame  Milligan 
demande  a  Remi  de  raconter? 

£.  Comment  Remi  doit-il  se  con- 
siderer? 

3.  Comment  va  Lise? 

4.  Comment  madame  Milligan  se 
montrait-elle  pendant  ses  visi- 
tes? 

5 .  Qui  etait  chez  madame  Milligan  ? 


6.  Quelle  place   Remi   doit-il  re- 
prendre  ? 

7.  Qui    Remi    retrouve-t-il    chez 
madame  Milligan? 

8.  Pourquoi   M.   James   Milligan 
est-ilffich6? 

9.  Ou  est  Phomme  qui  a  vole  Remi  ? 
10.  Qui  est  la  mere  de  Remi?    Qui 

est  son  frere? 


Devoir 


Conjugate: 

1.  Je  ne  lui  ferai  pas  de  peine. 

2.  Je  faisais  partie  de  la  famille. 

3.  En  m£me  temps  je  me  presentai 
chez  eux. 

3Au  expression  disturbed. 


4*  En  attendant,  j'enverrai  cher- 
cher  le  rapport. 

5.  Comment   se   fait-il   que   plus 
je  fais  plus  je  dois  faire? 

6.  C'est  moi  qui  y  vais  le  moins. 


3ke  wevd  toward. 
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THE   GOTHIC  CHURCH  WAS   THE  FIRST   EXPRESSION  OF  FRENCH  ART 


FRENCH  ART 


French  art  began  with  architecture. 
Its  earliest  forms  were  strongly  in- 
fluenced by  outsiders.  The  mark  of 
the  Romans  was  found  in  the  graceful 
curve  of  amphitheater  and  arena. 
Three  centuries  of  Roman  rule  in 
Gaul  had  not  failed  to  leave  its  traces. 
By  devious  routes  of  land  and  sea 
came  the  rich  influence  of  the  Orient. 
The  Crusaders  of  twelfth-century 
France  brought  back  trends  of  Greek 
and  Syrian  art.  The  Normans  from 
Scandinavia  invaded  Gaul,  bringing 
ideas  that  wTere  copied  in  a  glorious 
church  at  Cluny. 

But,  suddenly,  art  became  truly 
French  for  the  first  time,  with  the 
birth  of  the  cathedral — Noyon,  Sois- 
sons,  Rheims,  Amiens  »  Beauvais — ra- 
diant with  stained  glass  and  a  wrealth 
of  statues.  The  cold  beauty  of  Ro- 
man form  and  line  was  forgotten  in 


the  joyful  welcome  of  light  through 
vast  rose  windows  and  translucent 
colored  glass.  The  walls  were  set  with 
a  new  kind  of  fresco — seemingly  made 
of  jewels.  The  intricate  carving  and 
sculptured  ornaments  of  the  exteriors 
were  distinctly  a  French  innovation. 
The  Roman  structures  had  been  char- 
acterized by  simple  walls,  lofty  and 
bare.  Higher  rose  the  spires,  more 
gorgeous  became  the  brilliant  glass, 
and  the  cathedrals  stood ,  finally,  a 
symbol  of  French  artistic  endeavor  in 
the  Middle  Ages. 

For  a  long  time  French  artists 
copied  the  Italians.  During  the  Hun- 
dred Years'  War  (1387-1453)  art  was 
forgotten  almost  entirely  in  France. 
Finally,  a  young  landscape  painter, 
Claude  Lorrain  (1600-168&),  began  to 
strike  out  for  himself,  disdaining  the 
Italian  patterns.  His  landscapes  were 
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painted  with  more  feeling  than  study, 
and  he  became  one  of  the  first  im- 
portant French  artists. 

In  the  eighteenth  century  Antoine 
Watteau  (1684-1721)  created  a  new 
type  of  canvas,  which  was  outstand- 
ingly French  in  spirit.  He  painted 
graceful  woodland  scenes  in  delicate 
pastels,  peopled  with  the  charming 
aristocrats  of  the  day,  wearing  pow- 
dered wrigs  and  satin  gowns.  But 
there  was  not  soul  enough  in  the  life 
of  the  French  aristocrat  to  create  a 
school  of  art  that  would  live  for  long. 
There  was  not  enough  strength  in 
painting  that  recorded  romance  alone. 

So  it  is  not  strange  that  Watteau 
did  not  have  many  followers.  And  it 
is  not  strange  that  the  greatest  group 
of  painters  in  France  grew  up  among 
men  who  relinquished  romance  to 
portray  nature  as  simply  and  honestly 
as  possible.  This  group  of  men  was 
called  the  "Barbizon  school,"  because 


many  of  the  subjects  were  chosen 
from  the  surrounding  landscape  of  a 
small  country  town  called  Barbizon, 
near  Paris. 

Theodore  Rousseau  (1815-1867),  the 
founder  of  the  Barbizon  school,  still 
retained  a  faint  impression  of  dreami- 
ness and  imagination.  His  landscapes 
were  far  more  natural  than  Watteau  Js, 
which  resembled  stage  settings,  but 
occasionally  Rousseau  could  not  help 
painting  eerie  twilights  and  mys- 
terious shadowy  trees. 

Jean  Baptiste  Corot  (1796-1875), 
the  greatest  genius  of  the  Barbizon 
group,  was  also  a  poet-painter.  He, 
too,  could  not  quite  relinquish  a  spirit 
of  romance,  which  he  combined  with 
the  way  things  really  are.  Perhaps  it 
was  impossible  for  Corot  to  behold  na- 
ture as  something  very  simple  and  un- 
adorned. He  could  not  help  seeing  a 
strange  beauty  in  the  dawn  of  a  day, 
a  rose  sky  above  fresh  fields,  and  the 
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Les  Archives  Pk>tographiques  d'Art  et  d'Histoire,  Pans 
THE    GLEANERS 
From  a  painting  by  Millet 


dark  pattern,  of  the  trees.  He  spent 
his  life  wandering  throughout  the 
French  provinces,  with  his  easel  and 
his  pipe.  He  always  sang  as  he 
painted,  and  when  he  was  compared 
with  another  great  painter  of  his  time, 
he  answered  simply:  "He  Is  an  eagle, 
and  I  am  only  a  skylark.  I  sing  little 
songs  in  my  gray  clouds/' 

And,  like  the  skylark,  Corot  was  up 
with  the  dawn.  He  watched  the  long, 
drowsy  summer  days  mellow  into 
autumn,  and  he  recorded  all  that  he 
saw  faithfully.  Sometimes  he  turned 
to  figures,  painting  quaint  French 
peasant  women,  wearing  soft-colored 
gowns.  And  here,  too,  you  feel  that, 
while  his  brush  speaks  the  truth,  there 
is  an  inner  beauty  apparent  in  the 
canvas  which  must  have  been  brought 
to  it  by  the  soul  of  the  artist.  Such 
pictures  as  "The  Bridge  of  Mantes/* 
which  hangs  in  the  Louvre  at  Paris, 
are  typical  of  the  peaceful  French 


landscapes  which  Corot  gave  to  the 
world. 

Jean  Frangois  Millet  (1815-1875), 
the  greatest  of  all  peasant  painters, 
remained  at  Barbizon  all  his  life.  As 
a  boy  he  plowed  in  the  fields  himself, 
wearing  a  peasant's  blouse  and  wooden 
shoes.  He  chose  his  subjects  from  the 
characters  of  the  soil — the  simple 
figures  of  the  countryside  near  Bar- 
bizon. Ttose  who  criticize  him  feel 
that  sometimes  he  has  caught  merely 
a  superficial  impression  of  his  charac- 
ters rather  than  their  full  strength. 

Daubigny  (1817-1878),  a  clever 
painter  of  gardens  and  orchards,  came 
to  study  under  the  tutorship  of  Rous- 
seau and  Millet.  Others  joined  the 
Barbizon  school,  eager  to  desert  the 
studios  and  museums  of  the  city  for 
the  fresh  beauty  of  the  out  of  doors. 

For  a  long  time  this  school  of  na- 
ture flourished.  A  young  woman 
named  Rosa  Bonheur  painted  the 
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horses  and  cattle  that  she  saw  every 
day  and  achieved  fame.  A  young  man 
named  Pissaro  took  his  canvas  out- 
side and  set  it  up  in  front  of  a  herd 
of  cattle,  painting  them  before  his 
very  eyes. 

It  was  this  same  Pissaro  who  dis- 
covered a  new  and  more  modern  art  by 
painting  in  the  full  light  of  day. 
Millet  and  Rousseau  had  sketched  in 
the  open  fields,  but  had  filled  out  their 
pencil  lines  and  painted  in  their  cot- 
tages at  night.  Pissaro  and  his 
friends,  Claude  Monet,  Renoir,  Ed- 
ouard  Manet,  created  a  new  idea. 
Their  art  was  a  great  change  from  the 
softly-colored  canvases  of  the  Barbizon 
school.  Colors  put  on  in  the  bright 
light  of  day  were  crude  and  strong. 
These  young  artists  tried  to  describe 
their  idea  in  painting  this  way.  They 
said  that  they  wished  to  put  down  the 
picture  before  them  exactly  as  it 
looked  at  the  time  they  saw  it.  They 


said  that  they  wished  to  capture  the 
^impression"  of  what  they  witnessed. 
And  so  the  new  movement  in  French 
art  was  called  "Impressionism." 

Later  came  men  who  added  new 
ideas  to  those  of  the  Impressionists. 
They  were  called  Post  Impressionists, 
which  means  men  who  come  after 
the  Impressionists.  Their  leader  was 
Cezanne,  and  his  greatest  disciples  to- 
day are  Henri  Matisse,  Seurat,  and 
Jean  Puy. 

Many  years  ago  the  Italians  gave 
the  world  a  new  idea  of  art,  and  every 
country  imitated  the  Italian  Renais- 
sance painters.  Today — with  the  de- 
velopment of  the  Impressionists — 
France  has  given  the  world  a  new  idea 
of  art.  It  remains  to  be  seen  if  the 
French  will  convert  the  world  to  their 
belief  as  the  Italians  once  did,  and  if 
France,  like  Italy,  will  decline  at  the 
peak  of  her  power  and  give  way  to 
another  movement  in  another  land. 


Wide  World  Photos,  Paris 
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La  Terreiir 


II  n'y  cut  pas  de  moment  plus 
sombre  pendant  la  Revolution  que 
celui  de  la  Terreur.  On  organisa 
vite  Farmee  revolutionnaire.  Ceux 
qul  refusaient  d'aider  la  Revolution 
etalent  juges  devant  le  Tribunal  Re- 
volutionnaire. H'ils  ne  voulaient  pas 
faire  partie  de  la  Revolution,  il  y  avait 
toujours  la  guillotine.  Quelques  pro- 
vinces etaient  restees  royalistes,  et  il 
fallait  quelque  temps  avant  qu'elles 
acceptent  le  nouveau  gouvernement. 


La  Convention  posseda  beaucoup 
d'hommes  de  talent:  Robespierre, 
Danton,  Condorcet,  et  bien  d'autres 
encore.  Ces  hommes  se  servaient  des 
journaux  pour  eerire  des  articles  re- 
volutionnaires.  Le  plus  ambitieux 
fut  Robespierre.  C'est  lui  plus  que 
les  autres  qui  voulait  que  la  Terreur 
continue  pour  «frapper  ses  derniers 
ennemis. »  II  est  vrai  que  la  Terreur 
finit  avec  lui,  mais  la  France  se  trouva 
encore  tout  a  fait  desorganisee. 


Graniinaire 
The  Verb  Vouloir  t  to  wish,  to  want 


vouloir 

voulant 

voulu 

je  veux 
tu  veux 
il  veut 
nous  voulons 
vous  voulez 
ils  veulent 

je  voulus 
tu  voulus 
il  voulut 
nous  voulumes 
vous  voulutes 
ils  voulurent 

je  voudrai 

je  voulais 

j'ai  voulu 

je  voudrais 

que  je  veuille 
que  tu  veuilles 
qu'il  veuille 
que  nous  voulions 
que  vous  vouliez 
quails  veuillent 

j'  avals  voulu 

j'aurai  voulu 

j'aurais  voulu 

j'eus  voulu 

que  j'aie  voulu 

voulons 
voulez  or 
veuillez1 

que  je  voulusse 
que  tu  voulusses 
qu'il  voulut 
que  nous  vou- 
lussions 
que  vous  vou- 
lussiez 
qu'ils  voulussent 

que  j'eusse  voulu 

avoir  voulu 

ay  ant  voulu 

Idioms  with  Vouloir 
1.  en  vouloir  a  [a  vulwair  a],  to  have  a  grudge  against 

J'en  veux  a  cette  personne.    /  have  a  grudge  against  that  person. 
£.  vouloir  bien  [vulwair  bje] ,  to  be  willing 

Ses  parents  veulent  bien  qu'il  fasse  ce  voyage.     His  parents  are  willing 
for  him  to  take  this  trip. 

1  This  form,  meaning  please,  be  so  kind  as  to,  is  the  only  imperative  form  generally  used. 
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3.  vouloir  dire  [vulwair  diir],  to  mean 

Que  voulez-vous  dire?     What  do  you  mean? 

4.  voulez-vous  bien?  [vule  vu  bje],  will  you  please  .  .  .  ? ,  will  you  please  be 
so  kind  as  to  .  .  .  f 

Voulez-vous  bien  fermer  la  porte?    Will  you  please  be  so  kind  as  to  close 
the  door? 

5.  veuillez  [voeje],  please,  be  so  kind  as  to 

Veuillez  fermer  la  porte.     Please  close  the  door. 

Devoir 


A.  Conjugate: 

1.  Je  veux  y  conduire  mon  ami. 
£.  Je  voudrais  acheter  une  rneil- 
leure  automobile. 

3.  II  est  fache  que  je  ne  veuille  pas 
m'adresser  a  lui. 

4.  Je  lui  en  voulus. 

B.  Give  the  past  indefinite  of: 
1.  II  se  tire  d'affaire. 

£.  Je  n'ai  plus  Poccasion  de  jouer 
du  piano. 

3.  Vous  vous  en  allez  au  bout  de 
huit  jours. 

4.  Nous  nous  eloignons  de  nouveau. 

5.  Qu'est-ce  qui  se  passe? 

6.  II  ne  veut  pas  dire  cela. 

7.  Elle  se  fache  de  temps  en  temps. 

8.  Vous  payez  les  oranges  trente 
sous  la  douzaine. 

9.  Cela  se  fait  souvent. 


C.  Give  the  meanings  of  the  following: 


d'abord 
au  reste 
la  plupart 
s'liabituer  a 


assister  a 

avoir  froid 

en  train  de 

se  mettre  en  route 


D.  Traduction: 

1.  We  should  like  to  go. 

2.  Please  go  through  the  park. 

3.  What  do  you  mean? 

4.  He  has  a  grudge  against  us. 

5.  He  wants  one  of  his  friends  to 
go  with  him. 

6.  Won't  your  seats  at  the  theater 
be  opposite  ours  ? 

7.  Please  send  him  away. 

8.  Do  you  want  to  go  to  the  left 
or  to  the  right  ? 

9.  I  wanted  to  remember,  but  I 
forgot  everything. 

10.  What  does  this  word  mean? 


Alvina  Lenke  Studio 
SPRINGTIME   IN  A  FBENCH  VILLAGE  NEAR  THE   RIVEB  MARNE 
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Savez-votis  planter  des  choux?1 

Savez-vous  planter  des  choux,  On  les  plante  avec  la  main, 

A  la  mode,  a  la  mode?  A  la  mode,  a  la  mode; 

Savez-vous  planter  des  clioux,  On  les  plante  avec  la  main, 

A  la  mode  de  chez  nous  ?  A  la  mode  de  chez  nous. 

On  les  plante  avec  le  pied  On  les  plante  avec  le  doigt, 

A  la  mode,  a  la  mode;  A  la  mode,  a  la  mode; 

On  les  plante  avec  le  pied,  On  les  plante  avec  le  doigt, 

A  la  mode  de  chez  nous.  A  la  mode  de  chez  nous. 

Grammaire 
A  Review  of  Negatives 

1.  The  principal  negatives  in  French  are  the  ones  listed  below: 

ne  .  .  .  guere,  hardly,  hardly  ever  ne  .  .  .  plus,  no  more,  no  longer 

ne  .  .  .  jarnais,  never  ne  .  .  .  point,  not  (at  all) 

ne  .  .  .  ni  .  .  .  ni,  neither  .  .  .  nor  ne  .  .  .  que,  only 

ne  .  .  .  pas,  not  ne  .  .  .  rien,  nothing,  not  anything 

ne  .  .  .  personne,  nobody,  no  one 

2.  In  simple  tenses  ne  follows  the  subject  in  affirmative  sentences,  and  the 
second  part  of  the  negative  follows  the  verb. 

II  n'etudie  guere  le  soir.    He  hardly  ever  studies  in  the  evening. 

3.  In  compound  tenses  the  second  part  of  the  negative  comes  between  the 
auxiliary  and  the  past  participle  of  the  verb,  except  in  the  case  of  personne, 
which  follows  the  participle. 

II  n'y  est  jamais  alle  a  pied.    He  has  never  gone  there  on  foot. 
Nous  n'avons  vu  personne.    We  haven't  seen  anyone. 

4.  Ne  .  *  .  pas,  ne  .  .  .  jamais,  and  ne  .  .  „  point  usually  precede  an  infini- 
tive, and  ne .  . .  plus  often  precedes  it. 

II  m*a  dit  de  ne  pas  vous  rencontrer.     He  told  me  not  to  meet  you. 

5.  He  begins  an  interrogative  sentence,  and  the  second  part  of  the  negation 
follows  the  inverted  subject. 

IFaimeriez-vous  pas  mieux  faire  partie  de  cette  classe?  Wouldn't  you 

prefer  to  belong  to  that  class? 
JN"Ja-t~iI  rien  trouve?    Hasn't  he  found  anything? 

6.  If e  must  follow  rien  and  personne  when  they  are  used  as  subjects. 

Rien  ne  reste  de  cet  argent.    Nothing  remains  of  that  money. 
Personne  n'est  alle  chercher  mon  frere.     No  one  has  gone  to  look  for  my 
brother. 

1  Tlus  is  an  old  French  song,  wMeh,  French,  children  sing  with  gestures. 
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7.  Ne  Is  entirely  omitted  from  an  elliptical  sentence,  i.e.,  a  sentence  without 
a  verb. 

Est-ce  que  vous  n'etes  jamais  descendu  dans  cet  hotel?  —  Non,  jamais, 

Have  you  never  stopped  at  that  hotel?    No,  never. 
A-t-il  f aim  ?  —  Pas  du  tout.   Is  he  hungry?    Not  at  all. 
Qui  s'est  presente?  —  Personne.   Who  appeared?    No  one. 

8.  Three  of  the  negatives  listed  on  page  £14  have  antonyms,  or  opposites. 

jamais,  never  quelquefois,  sometimes 

rien,  nothing  quelque  chose,1  something 

personne,  no  one  quelqu'un,  someone,  anyone 


Devoir 


A.  Conjugate: 

1.  Je  n'en  veux  a  personne. 
£.  En  effet,  je  ne  m'en  suis  jamais 
occupe. 

3.  Quant  a  moi,  je  ne  me  proniene 
guere. 

4.  Je  ne  dois  rien  a  personne. 

B.  Write  a  sentence  using  each  of  the 

negatives    given    in    the    6'Gram- 
maire." 

C*  Give  the  negative  of: 

1.  II  vous  enverra  quelque  chose 
d'interessant. 

£.  Nous  nous  enrhumons  quelque- 
fois. 

3.  Comme  a  Tordinaire  j'ai  ren- 
contre quelqu'un. 


4.  D'ailleurs    nous    nous    sommes 
tou jours  bien  portes. 

5.  Ressemble-t-elle  a  sa  mere? 

6.  S'en  est-il  alle  au  plus  vite  ? 

D.  Traduction: 

1.  I  don't  want  anything  either. 
£.  We   never   take    a    walk   after 
school. 

3.  I    shall    send    him    something 
small. 

4.  His  name  is  neither  Charles  nor 
Robert. 

5.  He  is  only  fourteen  years  old. 

6.  Who  is  at  the  door?    Nobody. 

7.  Nothing  is  on  the  table. 

8.  He  hardly  ever  speaks. 

9.  Do  not  buy  anything  expensive. 
10.  No  one  came  this  evening. 


i  You  learned  in  Lesson  87,  page  109,  that  qtielqtJe  chose  may  be  followed  by  de  plus  a  masculine  singular 
adjective:  quelque  chose  de  vieux,  something  old.  Rien  has  the  same  construction,  as  it  is  the  antonym  of  quelque 
chose,  i.e.,  riea  de  meilleur,  nothing  better. 


Braun  et  Cie,  Paris 
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L'Ane  intelligent 

Un  jour  Roger  s'etait  mis  en  route  mais  ii  ne  pouvait  pas  lire.    Si  seule- 

pour    la    ferme    de    sa    grancTmere.  ment  il  avait  fait  mieux  attention  a 

Roger  demeurait  au  village.     II  faut  Fecole! 

vous  dire  que  Roger  avait  sept  anss  Tout  a  coup  Roger  voyait  venir  la 

qu'il  n'aimait  pas  1'ecole,  et  qu'il  ne  vieille  femme  qui  aidait  quelquefois 

pouvait  pas  apprendre  a  lire.  sa  grand'mere.     Elle  etait  assise  sur 

II  y  avait  bien  une  demi-heure  que  son  petit  ane  gris. 

Roger  marchait.    Tout  a  coup  il  est  — Vous  avez  perdu  votre  chemin? 

arrive   a,  Fendroit   ou  se   trouvaient  cria-t-elle.     Marchez  derriere  moi,  et 

deux  grandes  routes.    Laquelle  pren-  mon  ane  vous  le  montrera. 

dre?     Fallait-il  tourner  a  droite  ou  Voila  comment  Roger  fut  oblige  de 

tourner  a  gauche?     Ii  voyait  bien  les  marcher  derriere  Fane,  parce  qu'il  ne 

indications  attachees  au  grand  arbre,  savait  pas  lire. 

Gramtnaire 
Passive  Voice 

A  verb  is  in  the  active  voice  when  its  subject  does  the  acting;  it  is  in  the 
passive  voice  when  the  subject  is  acted  upon. 

ACTIVE:  M.  Denis  a  fonde  la  bibliotheque.   Mr.  Denis  founded  the  library. 
PASSIVE:  La  bibliotheque  fut  fondee   par  M.   Denis.    The  library  was 
founded  by  Mr.  Denis. 

In  French  the  passive  voice  is  formed  by  combining  the  appropriate  tense 
of  the  auxiliary  &tre  with  the  past  participle  of  a  transitive  verb. 

PRESENT  INDICATIVE  PASSIVE 

je  suis  puni(e),  I  am  punished  nous  sommes  punis  (es),  we  are  punished 

tu  es  puni(e),  you  are  punished         vous  etes  puni(s)  (e)  (es),  you  are  punished 
il  est  puni,  he  is  punished  ils  sont  punis,  they  are  punished 

PAST  INDEFINITE  PASSIVE 

f  ai  ete  puni(e),  I  have  been  punished         nous  avons  ete  punis(es),  we  have  been 
tu  as  ete  puni(e),  you  have  been  pun-         punished 

ished  vous  avez  ete  puni(s)  (e)  (es),  you  have 

il  a  ete  puni,  he  has  been  punished  been  punished 

ils  ont  ete  punis,  they  have  been  punished 

The  past  participle  of  a  verb  in  the  passive  voice  is  used  adjectively,  and  it 
must  agree  with  the  subject  in  gender  and  number. 

Marie  est  punie.  Mary  is  punished. 
Jean  est  puni.  John  is  punished. 
Elles  sont  punies.    They  are  punished. 
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The  agent,  the  person  by  whom  the  action  is  done,  is  usually  indicated  by 
the  preposition  par  when  there  is  a  definite  reason  for  the  action.  It  is  indi- 
cated by  de  when  the  action  is  not  definitely  intentional. 

Marie  est  punie  par  sa  mere.   Mary  is  punished  by  her  mother. 
Elle  est  aimee  de  tous.    She  is  loved  by  all. 

Substitutes  for  the  Passive  Voice 

If  the  person  doing  the  action  is  not  definitely  designated,  the  French  prefer 
to  use  a  substitute  for  the  passive  voice.  This  substitute  is  the  active  form  of 
the  verb  with  the  indefinite  on. 

On  parle  frangais  dans  cette  famille.   French  is  spoken  in  that  family. 

If  an  action  cannot  be  attributed  to  anyone,  the  French  often  use  the  re- 
flexive form  of  the  verb  as  a  substitute  for  the  passive  voice. 

Le  livre  se  vend  a  New- York.    The  book  is  sold  in  New  York. 


Devoir 


A.  Conjugate: 

1.  Bien  entendu,  je  suis  souvent 
corrige  par  le  professeur. 

2.  Je  voudrais  le  faire  a  mon  tour. 

3.  Bien  que  je  veuille  venir,  je  ne 
le  pourrai  point. 

B.  Give  the  passive  of  these  sentences: 
1.  Elle  choisit  celui-ci. 

£.  Vous  cassez  la  mienne. 

3.  II  enverra  la  lettre. 

4.  Ils  batissent  une  maison. 

C.  Find  in  the  italic  type  the  tense  that 

belongs  with  each  verb-form: 


1.  iis  allerent 

2.  vous  envoyez 

3.  nous  avions 
fait 

4.  ay  ant  voulu 

5.  elles  auraient 
ete 

6.  nous  voulions 

7.  tu  enverrais 

8.  allons 


9.  j'aurai  voulu 

10.  qu'elle  ren- 
voydt 

11.  avoir  fait 

12.  que  je  m'en 
aille 

13.  tu  voudras 

14.  que  nous  ayons 
renonce 

15.  je  fus  alle 


1.  present  subjunctive 

2.  pluperfect 

3.  imperfect  subjunctive 

4.  perfect  participle 

5.  future 


6.  conditional  anterior 

7.  perfect  subjunctive 

8.  past  definite 

9.  perfect  infinitive 

10.  present  indicative 

11.  past  descriptive 

12.  imperative 

13.  future  anterior 

14.  present  conditional 

15.  past  anterior 

D.  Composition:  Prepare  a  short  oral 
or  written  composition  about  a  visit 
to  a  friend.  If  you  give  a  simple 
sentence  for  each  of  the  points  listed 
below,  the  result  will  be  a  very 
acceptable  composition.  Tell: 

1.  Chez  qui  vous  6tes  alle. 

2.  A  quelle  heure  vous  etes  arrive. 

3.  Qui  a  ouvert  la  porte. 

4.  Ou  vous  avez  laisse  vos  affaires 
(dans    le    vestibule,    dans    sa 
chambre,  etc.). 

5.  De  quoi  vous  avez  parle  (d'ecole, 
de  musique,  de  T.S.F.,  de  livres, 
etc.). 

6.  Ce    que    vous    avez    fait   chez 
votre  ami. 

7.  A  quelle  heure  vous  etes  parti. 

8.  Pourquoi  vous  aimez  cet  ami. 
(Give  three  reasons.) 
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CHAPITRE  xxvi.    Ex  FAMILLE,  Iere  PAETIE 


Les  annees  se  sont  ecoulees  —  nom- 
brenses,  mais  courtes,  car  elles  n'ont 
ete  remplies  que  de  belles  et  douces 
journees. 

J'habite  en  ce  moment  FAngleterre, 
Milligan-Park,  le  manoir  de  mes 
peres,  .  .  . 

Le  petit  miserable,  qui,  enfant,  a 
passe  tant  de  nuits  dans  les  granges, 
dans  les  etables,  on  au  coin  d'un  bois 
a  la  belle  etoile,1  est  maintenant  Fheri- 
tier  d'un  vieux  cMteau  Mstorique, 
que  visitent  les  curieux  et  que  recom- 
mandent  les  guides.  .  .  . 

C'est  ce  vieux  manoir  de  Milligan- 
Park  que  nous  habitons  en  famille,2 
ma  mere,  mon  frere,  ma  femme,  et 
moi.  .  .  . 

Nous  allons  baptiser  notre  premier 
enfant,  notre  fils,  le  petit  Mattia,  et 
&  Foccasion  de  ce  bapteme,  je  veux 
reunir  dans  le  manoir  de  mes  peres 
tous  ceux  qui  ont  ete  mes  amis  des 
mauvais  jours.  .  .  . 

Cette  reunion  est  une  surprise  que 
je  leur  fais,  et  que  je  fais  aussi  a  ma 
femme,  qui  va  voir  son  pere,  sa  soeur, 
ses  freres,  et  sa  tante,  qu'elle  n 'attend 
pas;  seuls  ma  mere  et  mon  frere  sont 
dans  le  secret.  .  .  .  Tous  logeront  ce 
soir  sous  mon  toit,  et  j'aurai  la  joie 
de  les  voir  autour  de  ma  table. 

Tin  seul  manquera  a3  cette  fete,  car 
si  grande  que  soit  la  puissance  de  la 
fortune,  elle  ne  peut  pas  rendre  la 
vie  a  ceux  qui  ne  sont  plus.  Pauvre 
cher  vieux  mattre,  comme  j'aurais  ete 
heureux  d'assurer  votre  repos!  *  .  . 
Je  ne  vous  ai  point  oubli6;  je  ne 
vous  oublierai  jamais,  soyez-en  sftr; 
si,  dans  cette  existence  perilleuse  d'un 

J  in  the  open  air. 

2  together. 

»  See  page  379  for  the  use  of  manqtier  &„ 


enfant  perdu,  je  n'ai  pas  trebuche, 
je  ne  suis  pas  tombe,  c'est  a  vous  que 
je  le  dois,  a  vos  legons,  a  vos  exemples, 
6  mon  vieux  maitre!  Et  dans  toute 
fete  votre  place  sera  pieusement  re- 
servee;  si  vous  ne  me  voyez  pas,  moi, 
je  vous  verrai. 

Mais  voici  ma  mere  qui  s'avance 
dans  la  galerie  des  portraits;  et  je  la 
retrouve  aujourd'hui  telle  qu'elle  m'est 
apparue4  pour  la  premiere  fois,  sous 
la  veranda  du  Cygne,  avec  son  air 
noble,  si  rempli  de  douceur  et  de 
bonte;  seul  le  voile  de  melancolie  alors 
continuellement  baisse  sur  son  visage 
s'est  efface. 

Elle  s'appuie  sur  le  bras  d' Arthur, 
car  maintenant  ce  n'est  plus  la  mere 
qui  soutient5  son  fils  debile  et  chance- 
lant;  c'est  le  fils  devenu  un  beau  et 
vigoureux  jeune  homme,  tabile  a 
tous  les  exercices  du  corps,  elegant 
ecuyer,  solide  rameur,  intrepide  chas- 
seur, qui  avec  une  affectueuse  sollici- 
tude  offre  son  bras  a  sa  mere;  car, 
contrairement  au  pronostic  de  mon 
oncle  M.  James  Milligan,  le  miracle 
s'est  accompli:  Arthur  a  vecu,  et  il 
vivra. 

A  quelques  pas  derriere  eux,  je  vois 
venir  une  vieille  femme  v£tue  comme 
une  paysanne  frangaise  et  portant  sur 
ses  bras  un  tout  petit  enfant  envelop- 
pe  dans  une  pelisse  blanche;  la  vieille 
paysanne  c'est  mere  Barberin  et  Fen- 
fant  c'est  le  mien,  c'est  mon  fils,  le 
petit  Mattia. 

Apres  avoir  retrouve  rna  mere, 
j 'avals  voulu  que  mere  Barberin 
rest&t  pres  de  nous,  mais  elle  n'avait 
pas  accepter 

*  Past  indefinite  of  apparaitre. 
&  Present  indicative  of  soutenir. 
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— Non,  m'avait-elle  dit,  mon  petit 
Eemi,  ma  place  n'est  pas  chez  ta 
mere  en  ce  moment.  Tu  vas  avoir 
a  travailler  pour  t'instruire  et  devenir 
un  vrai  monsieur  par  Peducation, 
comme  tu  en  es  un  par  la  naissance. 
Que  ferai-je  aupres  de  toi  ?  Ma  place 
n'est  pas  dans  la  maison  de  ta  vraie 
mere.  Laisse-moi  retourner  a  Cha- 
vanon.  Mais  pour  cela  notre  separa- 
tion ne  sera  peut-etre  pas  eternelle. 
Tu  vas  grandir,  tu  te  marieras,1  tu 
auras  des  enfants.  Alors,  si  tu  le 
veux,  et  si  je  suis  encore  en  vie,2  je 
reviendrai  pres  de  toi  pour  elever  tes 
enfants.  Je  ne  pourrai  pas  etre  leur 
nourrice  comme  j'ai  ete  la  tienne, 
car  je  serai  vieille,  mais  la  vieillesse 
n'empfeche  pas  de  bien  soigner  un 
enfant;  on  a  1'experience;  on  ne  dort 
pas  trop.  Et  puis  je  1'aimerai,  ton 
enfant,  et  ce  n'est  pas  moi,  tu  peux 
en  etre  certain,  qui  me  le  laisserai 
voler  comme  on  t'a  vole  toi-m£me.  Je 
le  garderai  bien. 

II  a  ete  fait  comme  mere  Barberin 
desirait;  peu  de  temps  avant  la 
naissance  de  notre  enfant,  on  a  ete 
la  chercher  a  Chavanon,  et  elle  a  tout 
quitte,  son  village,  ses  habitudes,  ses 
amis,  la  vache  Issue  de  la  notre  pour 
venir  en  Angleterre  pres  de  nous. 
Notre  petit  Mattia  est  nourri  par  sa 
mere,  mais  il  est  soigne,  porte,  amuse, 
cajole  par  mere  Barberin,  qui  declare 
que  c'est  le  plus  bel  enfant  qu'elle  ait 
jamais  vu. 

Arthur  tient  dans  sa  main  un  nu- 
xnero  du  Times;  il  le  depose  sur  ma 
table  de  travail  en  me  demandant  si 
je  Fai  lu,  et  sur  ma  reponse  negative, 


il  me  montre  du  doigt  une  correspon- 
dance  de  Yienne,  que  je  traduis: 

«Vous  aurez  prochainement  a  Lon- 
dres  la  visite  de  Mattia;  malgre  le 
succes  prodigieux  qui  a  accueilli  la 
serie  de  ses  concerts  ici,  il  nous  quitte, 
appele  en  Angleterre  par  des  engage- 
ments auxqueis  il  ne  peut  manquer, 
Je  vous  ai  deja  parle  de  ces  concerts; 
ils  ont  produit  la  plus  vive  sensation 
autant  par  la  puissance  et  par  Fori- 
ginalite  du  virtuose,  que  par  le  talent 
du  compositeur;  pour  tout  dire  en  un 
mot,  Mattia  est  vrairnent  le  Chopin  du 
violon. » 

Je  n'ai  pas  besoin  de  cet  article  pour 
savoir  que  le  petit  musicien  des  rues, 
mon  camarade  et  mon  eleve,  est  de- 
venu  un  grand  artiste;  j'ai  vu  Mattia 
se  developper  et  grandir,  et  si,  quand 
nous  travaillions  tous  trois  ensemble 
sous  la  direction  de  notre  precepteur, 
lui,  Arthur,  et  moi,  il  faisait  peu 
de  progres  en  latin  et  en  grec,  il 
en  faisait  beaucoup  en  musique  avec 
les  maitres  que  ma  mere  lui  don- 
nait. .  .  . 

A  ce  moment,  un  domestique  me 
remet  une  dep£che  telegraphique  qu'on 
vient  d'apporter: 

«C'est  peut-toe  la  traversee  la 
plus  courte,  mais  ce  n'est  pas  la  plus 
agreable;  en  est-il  d'agreables,  d'ail- 
leurs?  Quoiqu'il  en  soit3  j'ai  et6  si 
malade  que  c'est  a  Red-Hill  seule- 
ment  que  je  trouve  la  force  de  te 
pre venir;  j'ai  pris  Cristina  en  passant 
a  Paris;  nous  arriverons  a  Chegford 
a  quatre  heures  dix  minutes;  envoie 
une  voiture  au-devant  de  nous.4 

Mattia. » 


Expressions  &  Etudier 


en  ce  moment  [d  so  moma],  at  this  time, 
at  present 


1  you  mtt  marry. 

2  alive. 


fake  des  progres  [f  e:r  de  progre],  to  make 
progress 

s  ai  any  rate. 
*  to  meet  w#. 
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Questionnaire 


1.  Ou  habite  Rerai  en  ce  moment? 

2.  Avec  qui  habite-t-il? 

3.  Quelle    surprise    prepare-t-il    a 
sa  femme? 

4.  Qui  esi-ce  qui  manquera  a  cette 
fete? 

Devoir 

Use   the  following  expressions  in  sen- 
tences: 

toute  la  journee       bien  des 
tout  le  monde  gagner  sa  vie 


5.  Pourquoi  mere  Barberin  n'a-t- 
elle  pas  voulu  rester  chez  Remi  ? 

6.  Pourquoi    est-elle     maintenant 
en  Angleterre  ? 

7.  Qu'est-ce   que   Mattia   est   de~ 
venu  ? 


c'est-a-dire 
a  peu  pres 
avoir  beau 
peu  a  peu 


aller  bien 
pendant  que 
en  route  pour 
f  aire  plaisir  a 


SOIXANTE-QUINZIEME  LE^ON 
Sans  Famille* 

CHAPITRE  xxvu.    EN  FAMILLE,  Heme  PARTIE 


En  parlant  de  Cristina  j'avais  re- 
garde  Arthur,  mais  il  avait  detourne 
les  yeux;  ce  fut  seulement  quand  je 
fus  arrive  a  la  fin  de  la  dep£che  qu'il 
les  releva. 

— J'ai  en  vie  d 'aller  moi-meme  a 
Chegford,  dit-il;  je  vais  faire  atteler 
le  landau. 

— C'est  une  excellente  idee;  vous 
serez  ainsi  au  retour  vis-a-vis  de 
Cristina,1 

Sans  repondre,  il  sortit  vivement; 
alors  je  me  tournai  vers  ma  mere. 

— Vous  voyez,  lui  dis-je,  qu'Arthur 
ne  cache  pas  son  empressement;  cela 
est  significatif . 

— Tres  significatif. 

II  me  sembla  qu'il  y  avait  dans  le 
ton  de  ces  deux  mots  comme  une 
nuance  de  m6contentement;  alors,  me 
levant,  je  vins2  m'asseoir  pres  de  ma 
m&re,  et,  lui  prenant  les  deux  mains 
que  je  baisai: 

— Che're  maman,  lui  dis-je  en  fran- 

is,  qui  £talt  la  langue  dont  je  me 
servais  toujours  quand  je  voulais  lui 
parler  tendrement,  en  petit  enfant; 

*Note  to  the  Teacher:  See  Note  to  the  Teacher 
on  page  2S5,  relative  to  the  next  classic. 


chere  maman,  il  ne  faut  pas  £tre 
peinee  parce  quj  Arthur  aime  Cristina. 
Cela,  il  est  vrai,  Femp^chera  de  faire 
un  beau  rnariage,  puisqu'un  beau 
mariage,  selon  Fopinion  du  monde, 
est  celuj  qui  reunit  la  naissance  a  la 
richesse.  Mais  est-ce  que  mon  exem- 
ple  ne  montre  pas  qu'on  peut  £tre 
heureux,  tres  heureux,  aussi  heureux 
que  possible,  sans  la  naissance  et  la 
richesse  dans  la  femme  qu'on  aime? 
Ne  veux-tu  pas  qu'Arthur  soit  heureux 
comme  moi?  La  faiblesse  que  tu  as 
eue  pour  moi,  parce  que  tu  ne  peux 
rien  refuser  a  Fenfant  que  tu  as  pleure 
pendant  treize  ans,  ne  Fauras-tu  pas 
pour  ton  autre  fils?  Serais-tu  done 
plus  indulgente  pour  un  frere  que 
pour  Faut  re?  .  .  . 

— Tu  vois  dans  Cristina  la  soeur  de 
ton  ami  Mattia. 

— Cela  est  vrai,  et  j'avoue  sans  de- 
tours que  je  souhaite  de  tout  mon 
coeur  un  mariage  qui  fera  entrer  Mat- 
tia dans  notre  famille. 

— Arthur  t'a-t-il  parle  de  ses  senti- 
ments et  de  ses  desirs? 

1  you  witt  thtta  6c  opposite  CriMina  on  returning. 

2  Past  definite  of  venir. 
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— Oui,  chere  maman,  dis-je  en 
souriant,  il  s'est  adresse  a  moi  comme 
au  clief  de  la  famille. 

— Et  le  chef  de  la  famille? 

— A  promis  de  Fappuyer. 

Mais  ma  mere  m'interrompt. 

— Voici  ta  femme,  dit-elle;  nous 
parlerons  d'Arthur  plus  tard. 

Ma  femme,  vous  Favez  devine,  et 
il  n'est  pas  besoin  que  je  le  disc,1 
n'est-cepas?  Ma  femme,  c'est  la  pe- 
tite fille  aux  yeux  etonnes,  au  visage 
parlant  que  vous  connaissez,  c'est 
Lise,  la  petite  Lise,  fine,  legere, 
aerienne.  Lise  n'est  plus  muette,  mais 
elle  a  par  bonheur  conserve  sa  finesse 
et  sa  legerete,  qui  donnent  a  sa  beaute 
quelque  chose  de  celeste.  Lise  n'a 
point  quitte  ma  mere,  qui  Fa  fait 
elever  et  instruire  sous  ses  yeux,  et 
elle  est  devenue  une  belle  jeune  fille, 
la  plus  belle  des  jeunes  filles,  douee 
pour  moi  de  toutes  les  qualites,  de 
tous  les  merites,  de  toutes  les  vertus, 
puisque  je  Faime.  J'ai  demande  a 
ma  mere  de  me  la  donner  pour  femme, 
et,  apres  une  vive  resistance,  basee  sur 
la  difference  de  condition,  ma  mere  n'a 
pas  pu  me  la  refuser,  ce  qui  a  f£che 
et  scandalise  quelques-uns  de  nos 
parents.  Sur  quatre  qui  se  sont  ainsi 
faches,  trois  sont  deja  revenus,  gagnes 
par  la  grace  de  Lise,  et  le  quatrieme 
n'attend,  pour  revenir  a  son  tour, 
qu'une  visite  de  nous  dans  laquelle 
nous  lui  ferons  nos  excuses;  et  cette 
visite  est  fixee  a  demain. 

— Eh  bien,  dit  Lise  en  entrant,  que 
se  passe-t-il  done?  On  se  parle  en 
cachette;  Arthur  vient  de  partir  pour 
la  station  de  Chegford;  le  break  a  et6 
envoye  4  celle  de  Ferry.  Quel  est 
ce  mystere,  je  vous  prie  ? 

Nous  sourions,  mais  nous  ne  lui  re- 
pondons  pas. 

Alors  elle  passa  un  bras  autour  du 
cou  de  ma  mere  et  Fembrassant  ten~ 
drement; 

Present  subjunctive  of  dire. 
beforehand* 


— Puisque  vous  etes  du  complot, 
chere  mere,  dit-elle,  je  ne  suis  pas 
inquiete;  je  suis  sure  a  Favance2  que 
vous  avez,  comme  toujours,  travaille 
pour  notre  bonheur,  mais  je  n'en  suis 
que  plus  curieuse.  .  .  . 

A  ce  moment,  un  roulement  de 
voiture  arrive  jusqu'a  nous,  puis 
presque  aussitdt  un  second;  nous  cou- 
rons  a  la  fenetre,  et  nous  apercevons 
le  break  dans  lequel  Lise  reconnait 
son  pere,  sa  tante  Catherine,  sa  soeur 
Etiennette,  ses  freres  Alexis  et  Ben- 
jamin. .  .  .  Du  cote  oppose,  arrive 
aussi  le  landau  dans  lequel  Mattia  et 
Cristina  nous  font  des  signes.  .  .  . 

Nous  descendons  vivement  Fescalier 
pour  recevoir  nos  hotes  au  bas  du 
perron. 

Le  diner  nous  reunit  tous  a  la  m£me 
table,  et  naturellement  on  parle  du 
passe.  .  .  . 

Et  dans  cette  evocation  du  passe, 
chacun  place  son  mot;  tous  n'avons- 
nous  pas  des  souvenirs  qui  nous  sont 
communs  et  qu'il  est  doux  d'echanger; 
c'est  le  lien  qui  nous  unit. 

Lorsque  le  diner  est  termine,  Mattia 
s'approche  de  moi  et  me  prend  dans 
Fembrasure  d'une  fenetre. 

— J'ai  une  idee,  me  dit-il;  nous  avons 
fait  si  souvent  de  la  musique  pour  des 
indiff£rents,  que  nous  devrions3  bien 
en  faire  un  peu  pour  ceux  que  nous 
aimons. 

— H  n'y  a  done  pas  de  plaisir  sans 
musique  pour  toi;  quand  m£me,4  par- 
tout  et  toujours  de  la  musique;  sou- 
viens-toi  de  la  peur  de  notre  vache. 

— Veux-tu  jouer  ta  chanson  na- 
politaine? 

— Avec  joie,  car  c'est  elle  qui  a 
rendu  la  parole  a  Lise.  .  .  . 

On  fait  cercle  autour  de  nous,  mais 
a  oe  moment  un  chien,  un  canlche, 
Capi,  se  presente.  II  est  bien  vieux, 
le  bon  Capi;  il  est  sourd,  mais  il  a 
garde  une  bonne  vue.  Du  coussin 

of  deyok. 
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sur  lequel  11  habite  il  a  reconnu  la 
harpe,  et  il  arrive  en  cloplnant  «pour 
la  representation. »  II  tient  une  sou- 
coupe;  il  veut  faire  letour  de  «i 'honor- 
able societe  »  en  marchant  sur  ses  deux 
pattes  de  derriere,  mais  la  force  lui 
manque;1  alors  il  s'assied,  et  saluant 
gravement  « la  societe, »  il  met  une 
patte  sur  son  coeur. 

Notre  chanson  chantee,  Capi  se 
releve  tant  bien  que  mal2  et  «  fait  la 
quete  »;  chacun  met  son  offrande  dans 
la  soucoupe,  et  Capi,  emerveille  de  la 
recette,  me  Papporte.  C'est  la  plus 


belle  qu'il  ait  jamais  faite;  il  n'y  a 
que  des  pieces  d'or  et  d'argent;  170 
francs.  .  .  . 

Cette  somme  sera  la  premiere  desti- 
nee  a  fonder  une  mais  on  de  secours  et 
de  refuge  pour  les  petits  musiciens 
des  rues;  ma  mere  et  moi  nous  ferons 
le  reste. 

— Chere  Madame,  dit  Mattia  en 
baisant  la  main  de  ma  mere,  je  vous 
demande  une  petite  part  dans  votre 
ceuvre :  si  vous  le  voulez  bien,  le  produit 
de  mon  premier  concert  a  Londres 
s'ajoutera  a  la  recette  de  Capi. 


Expression  £  Etudier 

au  bas  de  [o  ba  cb],  at,  to,  the  bottom  of 

Questionnaire 


1.  Pourquoi    la    mere    de    Remi 
oppose-t-elle  le  mariage   d'Ar- 
thur  avec  Cristina? 

2.  Comment  est  Lise? 

3.  Pourquoi  les  parents  de  Remi 
ont-ils  ete  scandalises? 

4.  Nommez  les  personnes  a  table. 


5.  De  quoi  parle-t-on  a  table  ? 

6.  Pourquoi  Mattia   veut-il   faire 
de  la  musique? 

7.  Qui  essaye  de  faire  le  tour  de 
«rhonorable  societe  »  ? 

8.  Combien  a-t-on  donne  a  Capi? 

9.  A  quoi  servira  cet  argent? 


Devoir 


Composition;  Prepare  a  one-page  writ- 
ten summary  of  Sans  Famille.  Be- 
fore you  begin  to  write,  make  a  list 
of  the  episodes  you  wish  to  telL  You 
might  start  as  follows: 
Remi  est  un  enfant  trouv6.  Son 

1  See  page  379  for  the  use  of  manquer  &. 


pere  nourricier  ne  Faime  pas,  et  le 
loue  a  Vitalis.  Vitalis  a  une  troupe 
d'animaux.  Remi  fait  la  bete.  Vi- 
talis est  enferme  en  prison,  parce  qu'il 
a  refuse  de  museler  ses  chiens.  Pen- 
dant ce  temps,  etc. 

a  as  well  as  he  can. 
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SOIXANTE-SEIZIfiME  LE^ON* 
Sight  Review 


I.  Complete  each  sentence  by  using  the 
correct  form  of  the  partitive: 

1.  Remi  n'avait  pas  pere. 

£.  On    donnait   representa- 
tions au  milieu  de  la  rue, 

3.  Grace  a  sa  fortune,  il  pourra 
faire beaux  voyages. 

4.  Us  sont  en  train  d'acheter 

bouquets  de  fleurs. 

5.  Jusque-la  il  avait   assez   

travail. 

6.  Afin    de    gagner   argent, 

Remi  a  joue  de  la  harpe. 

7.  Paul  est  le  seul  eleve  qui  ait 
rapporte cartes. 

8.  Depuis  ce  moment  il  n'a  plus 
espoir. 

IL  Replace  the  italicized  word  groups 

by  demonstrative  pronouns: 
1.  Ce  chien  est  a  moi. 
%.  Cette  reunion  a  eu  lieu  chez  eux. 

3.  Cette  jeune  fille,  qui  s'est  trom- 
pee,  regrette  sa  faute, 

4.  Cela  se  fait  dans  ces  ecoles. 

5.  Comment    se    fait-il    que    ces 
livres  se  trouvent  sur  la  table? 

6.  Ce  monsieur  a  Tair  de  se  porter 
tres  bien. 

7.  Cette  lutte  revele  un  autre  c6te 
de  son  caractere, 

III.  Replace  the  italicized  word  groups 

by  possessive  pronouns: 
1.  Son  chapeau  lui  va  assez  bien. 
£.  Depuis     quand    cherchez-vous 
votre  parapluie? 

3.  Ma  montre  marche  de  nouveau 
tout  a  fait  bien. 

4.  Us  seront  fiers  de  lews  cousins. 

5.  Tandis  qu*il  parlait  de  son  pere, 
j 'essay ais  de  lire. 


6.  Voila  huit  jours  que  ses  ouvriers 
font  partie  du  groupe. 

7.  Mon  frere   se  presentera   sans 
ses  amis. 

IV.  Change  each  infinitive  to  the  cor- 
rect verb-form: 

1.  Nous  regrettons  que  vous  (vou- 
loir)  aller  du  cote  de  la  ville. 

£.  Jusqu'a  ce  qu'il  nous  (envoyer) 
de  ses  nouvelles,  nous  serons 
obliges  de  nous  arr£ter  ici. 

3.  C'est  le  premier  livre  de  fran- 
Qais  que  je  (acheter). 

4.  II  voudrait  qu'elle  (rester)  au- 
pres  de  lui. 

5.  II   faut    qu'ils    (s'eloigner)    au 
moment  oil  les  autres  arrivent. 

6.  II  est  rare  qu'il  (s'agir)  d' argent. 

7.  La    pauvre    vieille    a    march6 
jusqu'a  ce   qu'elle    (^tre)   fati- 
guee. 

8.  Je  voudrais  qu'il  (etudier)  les 
sciences  naturelles. 

F.  Traduction: 

1.  You  don't  like  what  I  like. 
£.  The  boy  whose  dog  I  found 
was  on  his  way  to  school. 

3.  She  has  been  here  a  week. 

4.  How  is  she  now? 

5.  Send  for  her  mother  right  away. 

6.  He  chose  a  chair  beside  me. 

7.  What  does  that  word  mean? 

8.  Be  so  kind  as  to  close  that 
window. 

9.  No  one  arrived  early. 

10.  He  recites  rather  badly. 

11.  I  cannot  find  any  flowers  which 
cost   less   than   fifty    cents   a 
dozen. 

1£.  These  new  keys  belong  to  you, 
don't  they? 


'Note  to  the  T&acher:  S6e  Note  to  the  Teacher  on  page  285,  relative  to  the  next  classic. 


FRENCH  BOOK  TWO 


"William  Thompson,  N.  Y. 
THE    VAST   AMPHITHEATER   OF   THE   SORBONNE 
The  mural  allegory,  "The  Sacred  Grove,"  is  by  Puvis  de  Chavannes. 

THE  UNIVERSITY  OF  PARIS 


The  University'  of  Paris — or  the 
Sorbonne,  as  it  is  most  commonly 
spoken  of — has  been  called  the  first  of 
the  modern  universities.  It  is  modern 
in  its  ideas  and  methods,  but  not  in 
time,  for  it  existed  before  the  discovery 
of  America.  The  story  of  its  growth 
and  development  from  the  old  monas- 
tery and  church  schools — the  first 
schools  of  any  kind  in  France — is  very 
interesting. 

As  early  as  585  an  educational  work 
that  may  be  called  the  predecessor  of 
the  University  of  Paris  flourished  in 
France.  Northward,  in  Ireland,  mon- 
astery schools  had  reached  a  consider- 
able development.  There  was  a 
certain  center,  called  Bangor,  where 
thinkers  and  wits,  writers  and  philos- 
ophers gathered.  All  that  the  world 
of  that  time  had  to  offer  in  religion, 
politics,  and  new  modes  of  thinking 
made  its  way  to  Bangor. 

After  awhile  the  wise  Irish  monks 
and  teachers  looked  across  to  the 
Continent  and  saw  that  in  France 


there  was  a  dearth  of  schools  and  tea- 
chers. Then  it  was  that  Columbanus, 
a  trained  scholar  from  the  famous 
Irish  monastery  of  Bangor,  came  with 
some  assistants  to  convert  the  French 
to  scholarship.  He  began  his  work  in 
the  monastery  at  Anegray,  in  north- 
eastern France.  Crowds  soon  flocked 
to  the  Irish  teacher,  and  Columbanus 
numbered  among  his  pupils  scores  of 
the  children  of  the  noblest  families. 
Culture  began  to  take  hold  upon  the 
popular  mind.  The  Irish  scholar  and 
his  assistants  worked  hard  to  settle  for 
once  and  all  the  problem  of  learning 
in  France,  and  they  succeeded  in 
planting  their  idea,  so  thoroughly  that 
it  was  to  grow  and  blossom  into  the 
first  modern  University  in  the  world. 
From  Anegray  learning  was  started 
in  other  monasteries,  until  schools 
dotted  the  whole  of  Prance.  The 
great  Prankish  Emperor  Charlemagne 
(74^-814)  encouraged  their  develop- 
ment, and  some  five  hundred  schools 
were  well  established  in  Ms  time. 


THE  UNIVERSITY  OF  PARIS 


By  the  beginning  of  the  twelfth 
century  in  France,  schools  were  opened 
in  the  cathedrals.  Famous  cathedral 
schools  grew  up  at  Rheims,  Laon, 
Paris,  Orleans,  and  Chartres.  All  of 
these  schools  made  important  contri- 
butions to  the  development  of  educa- 
tion, but  one  of  them  was  destined  to 
change  its  form  entirely  and  become  a 
university.  This  was  at  Paris. 

As  in  other  cities  of  France,  the 
earliest  schools  in  Paris  were  in  the 
cloisters  of  the  cathedral  and  in  monas- 
teries. As  early  as  1100  the  school  of 
Notre  Dame  Cathedral  existed.  The 
head,  or  chancellor,  of  the  cathedral 
was  also  the  head  of  the  school. 
Wandering  scholars  made  their  way  to 
this  center  of  learning,  many  wishing 
to  join  its  ranks  as  teachers.  Per- 
mission having  been  granted  by  the 
chancellor,  the  stranger  became  a 
part  of  the  rapidly-growing  organiza- 
tion. The  most  successful  lecturer  of 
the  school  of  Notre  Dame  during  this 
time  was  William  of  Champeaux,  the 
head  of  the  cathedral  school  and  the 
leading  teacher  in  France. 

With  this  eminent  teacher  as  its 
central  figure,  a  drama  was  enacted 
which  drew  throngs  of  spectators  and 
spread  the  fame  of  the  town  of  Paris 
as  a  center  of  education.  In  the 
cloisters  a  duel  was  fought,  with  words 
for  swords,  and  the  arguments  of 
learning,  as  the  points  in  question. 
Such  debates  followed  the  custom  of 
the  day.  To  study  at  this  time  in  a 
cathedral  school,  the  student  attended 
lectures  and  listened.  He  was  not 
encouraged  to  take  notes,  and  hand- 
copied  manuscripts  were  too  valuable 
for  him  to  be  able  to  buy  and  read 
himself;  for  this  was  long  before  the 
day  of  printed  books.  But  the  student 
was  allowed  to  ask  questions.  Soon 
debate  between  teacher  and  pupils  be- 
came the  policy  of  the  classroom,  and 
in  $ckoli$  militare  (to  wage  war  in  the 
school)  was  the  phtrase  that  c^me  to 


describe  this  method  of  teaching  and 
learning. 

He  who  came,  about  1100,  to  wage 
war  with  William  of  Champeaux,  the 
head  of  Notre  Dame  School,  was  a 
young  man  of  noble  family  from  Brit- 
tany, called  Pierre  Abelard.  Abelard 
had  become  so  devoted  to  study  that 
he  had  given  up  his  noble  birthright 
and  his  career  as  a  soldier.  In  his  own 
words,  we  read : 

"At  length  I  reached  Paris,  where 
for  some  time  the  art  of  debating  had 
been  prospering,  and  went  to  William 
of  Champeaux,  my  instructor,  dis- 
tinguished at  the  time  in  this  particular 
by  his  work  and  reputation  as  a 
teacher.  Staying  with  him  for  awhile, 
I  was  at  first  acceptable,  but  shortly 
after  was  very  annoying  to  Mm: 
namely,  when  I  tried  to  refute  some 
of  his  opinions  and  often  ventured 
to  argue  against  him  and,  not  sel- 
dom, seemed  to  surpass  him  in  de- 
bate." 

Abelard  did  not  overestimate  his 
own  ability.  He  did  surpass  William  of 
Champeaux,  so  that  the  leading  teacher 
in  all  France  was  forced  to  retreat 
from  his  chair  in  a  contest  that  drew 
hundreds  of  spectators  and  echoed 
throughout  Christendom. 

The  influence  of  this  brilliant  young 
Ab&lard  cannot  be  emphasized  too 
strongly.  Wherever  he  went,  students 
followed  him.  Paris  long  remained  the 
center  of  his  activity,  and  hence  he 
attracted  eager  students  to  the  schools 
there.  His  teaching  was  marked  by 
the  very  qualities  that  he  had  found 
missing  in  William  of  Champeaux.  He 
had  a  rich  voice  and  a  charming  per- 
sonality which  made  him  a  magnetic 
speaker.  And  lie  was  always  clear  in 
expression. 

Abelard's  fame  as  a  teacher  undoubt- 
edly paved  the  way  for  the  formation 
of  the  University  of  Paris.  He  called 
men  from  distant  parts;  they  streamed 
toward  Paris  from  Germany,  Switzer- 
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THE   SORBONNE 


land,  Italy,  Spain,  and  England.  Of 
5000  students  In  Paris,  3000  were  sup- 
posed to  have  paid  fees  to  Aboard.  By 
1116— when  AMlard  had  left  Paris — 
the  streets  were  filled  with  little  groups 
of  nobles  from  all  parts  of  Normandy 
and  Brittany,  stern-faced  Poles  and 
Germans,  earnest  Anglo-Saxons,  and 
serious  students  from  the  Pyrenees. 
Paris  had  become  a  University  town 
before  it  had  a  University. 

No  one  knows  exactly  when  the 
University — a  direct  outgrowth  of  the 
school  of  Notre  Dame — was  born  in 
Paris.  But  it  is  generally  considered 
to  be  1£0Q,  the  date  of  its  first  royal 
charter.  This  charter,  issued  by  Philip 
Augustus  of  Prance,  grew  out  of  a 
simple  tavern  celebration  in  which 
certain  merry  pranksters,  who  were 
students,  were  killed.  The  king  issued 
a  formal  decree  that  henceforth  stu- 
dents were  exempt  from  civil  law.  This 
meant  that  all  University  professors 
and  scholars  enjoyed  the  "privileges  of 
clergy"  and  could  not  be  arrested  by 
the  city  magistrates. 


The  thirteenth  century  dawned  bril- 
liantly, and  Paris  surged  ahead  with 
her  new  University.  Before  the  middle 
of  the  century,  sixty  colleges  had  risen 
in  the  vicinity  of  the  Hill  of  St.  Gene- 
vieve,  and,  as  Latin  was  the  tongue 
used  by  the  teachers  and  students,  this 
quarter  of  the  city  was  called  the  Latin 
Quarter  and  has  maintained  its  name 
ever  since.  Of  all  the  colleges  that 
arose,  the  Sorbonne,  established  in 
1&57  by  Robert  de  Sorbon,  was  to  be- 
come the  head  college.  The  name  be- 
gan to  apply  to  the  whole  University 
as  it  does  even  today.  The  Sorbonne 
became  the  equivalent  of  the  Univer- 
sity of  Paris. 

There  is  magic  in  the  name  Sor- 
bonne. All  the  world  has  heard  of  it 
and  thinks  of  it  as  the  leading  Uni- 
versity of  France.  The  University  of 
Paris,  as  a  name,  has  not  taken  root  in 
the  popular  mind.  An  amusing  story 
comes  from  Paris,  of  the  twentieth 
century  commercial  genius  who  util- 
ized this  valuable  name.  There  is  a 
cramming  school  in  Paris  today  called 
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Le  Cours  Sorbon,  where  the  young 
student  may  go  to  review  the  lessons 
he  must  take  in  his  examination  at  the 
real  Sorbonne.  A  proud  mother  came 
to  the  school  and  asked  to  speak  to 
Monsieur  Sorbon.  The  clever  young 
man  who  runs  the  school  assured  her 
gravely:  "Monsieur  Sorbon  est  mort, 
madame,  mais  je  suis  son  successeur." 

The  young  man  was  not  so  far 
wrong.  Anyone  in  Paris  today  en- 
gaged in  the  policies  of  education  that 
the  modern  University  follows  may 
consider  himself  the  successor  of  that 
group  of  sturdy  founders  who  lived  in 
the  twelfth  and  thirteenth  centuries — 
William  of  Champeaux,  Abelard,  Rob- 
ert de  Sorbon,  and  the  many  wander- 
ing scholars  who  came  to  receive  their 
license  to  teach  in  the  schools  of  Paris. 
Times  were  not  very  different.  Stu- 
dent life  followed  the  same  carefree 
ways  that  characterize  the  Latin  Quar- 
ter as  it  is  now. 

Reports  of  University  life  in  the 
thirteenth  century  tell  of  the  pranks 


that  wayward  students  play  to  this 
very  day.  Protected  by  the  king's  de- 
cree that  saved  them  from  arrest,  the 
medieval  merrymakers  went  their  joy- 
ous way.  Should  one  of  them  chance 
to  be  taken  by  the  law,  the  entire 
student  body  with  their  professors 
would  move  out  of  town  until  amends 
were  made.  It  was  a  grand  age  of 
pleasures  of  mind  and  spirit.  The 
Latin  Quarter  with  its  winding  streets, 
brightly  painted  scrolled  signs  hanging 
over  tavern  doorways,  old  fountains 
and  shrines  and  moldy  stone  walls, 
harbored  the  men  who  lived  in  the 
world  of  books.  And  it  still  harbors 
them.  The  great  Sorbonne  today 
draws  its  thousands  of  students  not 
only  from  Paris  and  others  parts  of 
France,  but  also  from  nearly  every 
corner  of  the  globe.  Through  streets — 
many  of  which  bear  their  age-long 
names — pass  the  hordes  of  young 
learners,  studying,  playing,  and  keep- 
ing up  the  traditions  that  started  so 
many  hundreds  of  years  ago. 


Photo  4.  Breger  Ffrfcres,  Paris 
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SOIXANTE-DIX-SEPTI£ME 

Napoleon  Bonaparte 
Premiere  partie 


Napoleon  Bonaparte  est  peut-etre 
un  des  homines  les  plus  ambitieux  qui 
aient  jainais  gouverne  un  pays.  II  na- 
quit1  en  Corse  en  17692  et  fut  envoye 
a  Fecole  milltaire  en  France  par  ses 
parents.  II  parlait  mal  le  frangais, 
et  ses  camarades  se  moquaient  sou  vent 
de  lui.  Bonaparte  n 'avait  que  vingt- 
six  ans  quand  on  le  nomma  general. 

A  cette  epoque  il  n'y  avait  plus  de 
Convention3  en  France.  Le  gouverne- 
ment  etait  entre  les  mains  du  Direc- 
toire,  compose  de  cinq  homines  qui 
gouvernaient  avec  Faide  de  deux  as- 


seniblees.  Ce  dont  la  France  avait 
besoin,  ce  fut  d'un  maftre  energique  et 
capable  pour  organiser  le  pays  que 
tant  de  luttes  avaient  desorganis6. 

Le  Directoire  envoya  Bonaparte  en 
Italic.  Apres  bien  des  victoires  dont 
le  peuple  franc.ais  fut  tres  content,  il 
alia  en  Egypte.  Pendant  ce  temps 
tout  allait  mal  en  France.  Napoleon 
attendait  le  moment  pour  revenir.  II 
savait  que  s'il  choisissait  bien  son 
heure,  il  pourrait  faire  tout  ce  qu'il 
voulait  dans  son  pays  adopte.  II 
avait  raison. 


Grammaire 
The  Verb  Venir 


venir  (conjugated  with  etre),  to  come 

venir 

venant 

venu(e)  (s)  (es) 

je  viens 
tu  viens 
il  vient 
nous  venons 
vous  venez 
ils  viennent 

je  vins 
tu  vins 
il  vint 
nous  vinmes 
vous  vlntes 
ils  vinrent 

je  viendrai 

je  venais 

je  suis  venu(e) 

je  viendrais 

que  je  vienne 
que  tu  viennes 
qu'il  vienne 
que  nous  ve- 
nions 
que  vous  ve- 
niez 
qulls  viennent 

j'etais  venu(e) 

je  serai  venu(e) 

je  serais  venu(e) 

viens 
venons 
venez 
qull  vienne 
qu'ils  vien- 
nent 

que  je  vinsse 
que  tu  vinsses 
qu'il  vint 
que  nous  vinssions 
que  vous  vinssiez 
qu'ils  vinssent 

je  fus  venu(e) 

que  je  sois  venu(e) 

que  je  fusse  venu(e) 

dtre  venu(e)  (s)  (es) 

etant  venu(e)  (s)  (es) 

Devenir,  to  become,  prevenir,4  to  prevent*  to  inform,  revenir,  to  come  back,  and 
se  souvenir  de,  to  remember,  are  conjugated  like  venir. 
Tenir,  to  have,  to  hold,  will  be  considered  on  page 


1  Past  definite  of  naitre. 

2  dix-sept  cent  soixante-neuf. 


8  This  was  the  revolutionary  convention*  which  pro- 
claimed the  republic  and  condemned  Louis  XVI, 
*  Conjugated  with  avok. 


SOIXANTE-DIX-SEPTIEME  LE^QN 

Idioms  with  Venir 

1.  venir  a  (faire  quelque  chose)  [voniir  a  fsir  kelka  Joiz],  to  happen  (to  do 
something) 

S'il  vient  a  neiger,  nous  passerons  la  soiree  a  la  maison.   //  it  happens  to 
snow,  we  shall  spend  the  evening  at  home. 

%.  venir  chercher  (quelqu'un  ou  quelque  chose)  [voniir  /srfe  kslkoe  u  kelka 
Joiz],  to  come  for  (someone  or  something) 

Jacques  viendra  chercher  son  frere  a  1'ecole.   James  will  come  for  his 
brother  at  school. 

3.  venir  (faire  quelque  chose)  [voniir  fsir  kelka  Joiz]>  to  come  and  (do  some- 

thing) 

II  viendra  nous  voir.    He  will  come  and  see  us. 

4.  venir  de  (faire  quelque  chose)  [vaniir  do  fsir  kslka  Joiz],  to  have  just 

(done  something) 

Je  viens  de  faire  mes  adieux.   /  have  just  said  good-by. 
Nous  venions  de  prendre  des  renseignements  au  bureau.    We  had  just 
inquired  at  the  office. 

Venir  de  plus  an  infinitive  is  used  in  only  two  tenses:  the  present,  trans- 
lated have  just,  and  the  past  descriptive,  translated  had  just. 


Devoir 

A.  Conjugate:  D.  Traduction: 

1.  Quant    a    moi,    je    deviendrai  1.  He  comes  to  visit  us  often. 

professeur.  £.  I  have  just  recited  the  verb. 

£.  Cette  fois  j'etais  venu  chercher  3,  How  did  he  happen  to  become 

mon  chapeau,  an  actor? 

3.  Je  vins  en  face  de  lui.  4.  She  remembers  the  old  house. 

4.  Je  me  souviens  de  tout  cela.  5.  Will    you    remember    to    buy 

5.  Je  viens  de  renvoyer  la  robe.  some  oranges? 

6.  Come  back  through  the  park. 

B.  Give  the  five  imperative  forms  of:  7.  Although  he  came  for  us  early, 

avoir  revenir  we  were  ready- 

faire  se  souvenir  8-  Tliey     had     Just     accustomed 

aller  se  promener  themselves  to  the  house,  when 

they  had  a  chance  to  sell  it. 

C.  Composition:  Be  prepared  to  tett  in  9.  What  has  become  of  her? 

your  cum  words  the  story  of  "FoZ-         10.  Most  of  the  soldiers  came1  on 
taire  et  sa  Pomme^9  wage  159.  foot. 

Use  the  past  definite. 
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SOIXANTE-mX-HUITlfiME  LEQON 

Napoleon  Bonaparte 

Deuxieme  partie 

Bonaparte  savait  que  pendant  son  II  aimait  beaucoup  Fordre.  II  se 

s6jour  en  Egypte,  les  Francois  ne  mit  tout  de  suite  a  travailler  au  code 

pensaient  guere  qu'a  s'amuser.  On  civil  Ce  fut  un  travail  excellent 

allait  souvent  aux  theatres,  qui  etaient  dont  les  Fran$ais  se  servent  encore 

nombreux;  on  donnait  des  fetes;  on  aujourd'hui.  Le  code  donna  les 

allait  aux  bals.  Le  peuple  franc_ais  memes  droits  aux  pauvres  et  aux 

avait  besoin  d'un  maitre  energique,  riches.  Ce  code  civil  ne  fut  qu'une 

parce  qu'on  avait  oublie  un  peu  la  des  choses  que  Napoleon  fit  pour  le 

Republique.  bien  de  la  France. 

Des  que  Bonaparte  fut  revenu  en  Pendant  qu'il  travaillait  ainsi,  sa 

France,  il  commence  la  reorganisa-  femme  Josephine  organisa  une  verita- 

tion.  Le  travail  etait  un  plaisir  pour  ble  cour  aux  Tuileries  et  a  Malmaison, 

lui.  Comme  premier  consul  il  avait  les  deux  belles  residences  que  Napoleon 

beaucoup  a  faire.  fit  batir. 

Grammaire 
The  Writing  of  Bates 

There  are  various  ways  of  asking  and  answering  the  question  What  is  the 
date?  Learn  these  expressions: 

Tirr   ,  •   ji    j  4  of  Quel  jour  du  mois  sommes-nous  aujourd'hui? 
W hcd  is  the  date? { ^r    ,  :        ,         .       .  .       ,«  J.0 

IQuel  ]our  du  mois  est-ce  aujourd  nuir 

m  ,      .  /Nous  sorames  aujourd'hui  le  douze  d6cembre. 

ay  is  .  .  .       |  C'est  aujourd'hui  le  quinze  mars. 

The  cardinal  adjectives  are  used  to  express  dates  and  titles  with  the  ex- 
ception of  first,  which  is  translated  le  premier  in  dates  and  premier  in  titles. 
IE  giving  dates  in  French  no  prepositions  are  used. 

le  premier  mai,  the  first  of  May        Charles  IOT  (premier),  Charles  the  First 

le  deux  mai,  May  second,  Henri  IV  (quatre),  Henry  the  Fourth 

le  trois  mai,  on  May  third  Louis  XIV  (quatorze),  Louis  the  Fourteenth 

Year  dates  may  be  expressed  by  mil,  thousand*  or  by  cents,  hundreds*  as  they 
usually  are  in  English.  Notice  that  cent  is  invariable  if  it  is  followed  by  another 
number. 

mil  sept  cents  or  dix-sept  cents,  1700 

mil  huit  cent  vingt  or  dix-huit  cent  vingt,  18^0 

mil  neuf  cent  trente  et  un  or  dix-neuf  cent  trente  et  un,  1931 
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Review  of  the  Days  of  the  Week 

In  French  the  names  of  the  days  of  the  week  are  all  masculine  words. 
They  are  not  written  with  capital  letters. 

lundi,  Monday  vendredi,  Friday 

mardi,  Tuesday  samedi,  Saturday 

mercredi,  Wednesday  dimanche,  Sunday 
jeudi,  Thursday 

The  definite  article  before  the  name  of  the  day  indicates  that  an  action 
occurs  habitually  on  that  day. 

Desormais  il  viendra  le  jeudi.   From  now  on  he  will  come  on  Thursdays. 
II  va  a  Peglise  le  dimanche.    He  goes  to  church  on  Sundays. 

When  one  single  day  is  indicated,  the  article  is  not  used. 

Elle  voudra  y  aller  jeudi.   She  will  want  to  go  there  on  Thursday. 

Review  of  the  Months  of  the  Year 

The  names  of  the  months  of  the  year  are  masculine,  and,  like  the  days  of  the 
week,  they  are  written  with  small  letters. 

Janvier,  January  juillet,  July 

fevrier,  February  aout,  August 

mars,  March  septembre,  September 

avril,  April  octobre,  October 

mai,  May  novembre,  November 

juin,  June  decembre,  December 

There  are  two  ways  of  expressing  in  with  the  name  of  a  month  when  the 
day  of  the  month  is  not  mentioned : 

en  avril,  in  April,  OK  au  mois  d'avril,  in  the  month  of  April 
en  mai,  in  May,  OR  au  mois  de  mai,  in  the  month  of  May 

Review  of  the  Seasons 

The  names  of  the  seasons,  like  the  names  of  the  days  of  the  week  and  the 
months  of  the  year,  are  masculine,  with  the  exception  of  automne,  which  is 
sometimes  feminine. 

le  printemps,  spring  Fautomne,  autumn 

Fete,  summer  Fhiver,  winter 

In,  with  the  names  of  all  the  seasons  except  printemps,  is  expressed  by  en. 
Au  is  used  with  the  latter. 

au  printemps,  in  spring  en  automne,  in  autumn 

en  ete,  In  summer  en  Mver,  in 
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Devoir 


A.  Give  in  French: 

1.  March  1,  1799 

£.  September  1£,  1800 

3.  January  1, 1917 


4.  Louis  XVI 

5.  Henry  VIII 

6.  Francis  I 


B.  Replace  the   italicized  phrases   by 
the  pronouns  y  or  en: 

1.  Bien  entendu,  il  voudrait  faire 
de  plus  en  plus  de  progres. 

2.  J'espere  qu'il  se  souviendra  de 
cefte  wuvre. 

3.  An.  contraire,  il  n'a  pas  oublie 
de  chercher  dans  le  tiroir. 

4.  Nous  Favons  trouve  au  bas  de 
rescalier. 

5.  II  m'en  veut,  parce  que  je  suis 
entre  dans  la  maison, 

6.  Elle  s'est  presentee  devant  nous. 

7.  Ne  lui  faites  pas  de  peine. 

8.  Je  me  servirai  du  telephone,  si 
vous  voulez  bien. 


C.  Traduction: 

1.  She    will    come    on    Monday, 
October  10. 

2.  On  Sundays   I  stay  with  my 
aunt. 

3.  I  should  like  you  to  come  on 
Wednesday,  December  3. 

4.  What  is  the  date?     Today  is 
November  28,  1931. 

5.  We   do   not   go  to   school   on 
Saturdays. 

6.  Henry  IV  was  a  good  king. 

7.  Napoleon  III  was  the  nephew 
of  Napoleon  I. 

8.  We  hardly  have  time  for  that. 

9.  You    must   send   the   package 
the  first  of  May. 

10.  I   have  a  good  time   walking 
through  the  woods  in  the  spring. 

11.  In  winter  we  tell  stories  in  the 
evenings. 
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Une  Ruse 


C'etait  au  mois  de  decembre,  et  il 
faisait  tres  froid.  Tin  voyageur  s5arr£ta 
a  une  petite  auberge  de  village  pour  y 
coucher.  II  entra  dans  Fauberge,  ou 
toutes  les  meilleures  places  pres  du 
feu  etaient  occupees.  Personne  ne  se 
leva  pour  offrir  sa  place  au  voyageur. 

— Voila  que  je  voyage  depuis  ce 
matin,  pensa  le  voyageur.  II  se  fait 
tard.  J'ai  froid.  Je  ne  peux  pas 
arriver  a  ma  destination  ce  soir. 
J'aurais  beau  dire  que  j'ai  froid;  je 
ne  trouverais  pas  de  place  pres  du  feu. 


Tout  a  coup  le  voyageur  s'addressa 
au  domestique. 

— Veuillez  porter  tout  de  suite 
une  douzaine  d'huitres1  a  mon  cheval, 
lui  dit-il. 

Le  domestique,  sans  se  douter  de 
rien,  sortit.  Tout  le  monde  se  leva 
pour  aller  voir  le  cheval  qui  mangeait 
des  huitres.  Pendant  ce  temps  le 
voyageur  choisit  la  meilleure  place, 
ou  les  autres  voyageurs,  filches  de  la 
ruse,  le  trouverent  quelques  minutes 
apres. 


Gratmnaire 
The  Verb  Savoir 


savoir,  to  know 

savoir 

sachant 

su 

je  sais 
tu  sais 
il  sait 
nous  savons 
vous  savez 
ils  savent 

je  sus 
tu  sus 
il  sut 
nous  sumes 
vous  sutes 
ils  surent 

je  saurai 

je  savais 

j'ai  su 

je  saurais 

que  je  sache 
que  tu  saches 
qu'il  sache 
que  nous  sachions 
que  vous  sachiez 
qu'ils  sachent 

j'avais  su 

j'aurai  su 

j'aurais  su 

sache 
sachons 
sachez 
qu'il  sache 
qu'ils  sachent 

que  je  susse 
que  tu  susses 
qu'il  sut 
que  nous  sussions 
que  vous  sussiez 
qu'ils  sussent 

j'eus  su 

que  j'aie  su 

que  j'eusse  su 

avoir  su 

ayant  su 

Idioms  with  Savoir 

1.  savoir  (faire  qudque  chose)  [savwair  fsir  kelka  /o:z],  to  be  able,  to  know 
how  (to  do  something) 

Elle  ne  sait  pas  bien  lire.   She  does  not  know  how  to  read  well. 
.  ne  savoir  que  (faire)  [no  savwair  ko  feir],  not  to  know  what  (to  do) 
Je  ne  sais  que  lire.  I  don't  know  what  to  read. 
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Devoir 


A.  Conjugate: 

1.  Je  ne  sals  que  dire. 

£.  II  faut  que  je  sache  ma  le<?on. 

3.  En    ce    moment    je    ne    m'en 
souviens  plus. 

4.  Des   que  je  saurai,   je  lui   en 
enverral  des  nouvelles. 

5.  Je  sus  faire  mieux  que  cela. 

6.  Aussit6t  que  j'eus  su  le  resultat, 
je  m'en  allai, 

B.  From  the  second  list  give  the  infini- 

tive of  each  verb-form  in  the  first 

list: 

1.  qu'ils  alllent 
£„  nous  renverrions 

3.  que  je  vinsse 

4.  elles  voudront 


C.  Give  the  feminine  of: 

bon  vieux  mauvals 

fier  blanc  curieux 

calme       complet         ancien 

D.  Traduction: 


1. 

£. 


5.  Us  surent 

6.  vous  revintes 

7.  que  j'aie 

8.  tu  te  souviens 

9.  vous  faites 
10.  ellefut 


1.  renvoyer 
£.  venir 

3.  se  souvenir 

4.  etre 

5.  aller 

6.  savoir 

7.  vouloir 

8.  re  venir 

9.  faire 
10.  avoir 


I  don't  know  what  the  date  is. 
Don't  you  remember?  It  is 
the  first  of  February. 

3.  If  I  had  known  that,  I  should 
not  have  come. 

4.  If  she  knows  I  am  here,  she 
will  become  angry. 

5.  Instead    of    reciting    badly,    I 
shall  try  to   know  my   lesson 
tomorrow. 

It  is  a  question  of  (s'agir  de) 
knowing  the  verbs. 

7.  Do  you  know  what  this  word 
means  ? 

8.  We  know  how  to  dance. 

9.  They  don't  know  what  to  think. 
I  have  known  that  for  a  week. 


6 


10. 
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QUATRE-VINGTIlME  LE^ON 
Ludovic  Halevy 


Ludovic  Haievy  (1834-1908),  Fau- 
teur  de  L'Abbfi  Constantin,  e"crivit  non 
seulement  des  romans,  mais  des  come- 
dies aussi. 

L'  Abbe  Constantin  est  sans  doute  le 
meilleur  roman  que  cet  auteur  ait 
ecrit.  C'est  une  histoire  qui  a  su 
trouver  des  admirateurs  partout.  Les 


personnages,  le  vieil  abbe,  le  jeune 
officier,  et  les  deuxsceurs,  ont  6te  crees 
par  un  auteur  qui  ne  veut  voir  que  le 
bien  dans  la  nature  humaine.  C'est 
surtout  Fintroduction  des  deux  jeunes 
Americaines,  si  droites  et  si  genereuses, 
qui  ont  rendu  le  livre  si  cher  au  public 
am6ricain. 


L'Abbe  Constantin* 

CHAPITKE  i.    LA  VENTB 


D'un  pas  encore  vaillant  et  ferrne,1 
un  vieux  pretre  marcliait  sur  la  route 
poudreuse,  en  plein  soleil.  II  y  avait 
deja  plus  de  trente  ans  que  Fabbe 
Constantin  etait  cure  de  ce  petit 
village  qui  dormait  la,  dans  la  plaine, 
au  bord  d'un  mince  cours  d'eau.  .  .  * 

L'abbe  Constantin,  depuis  un  quart 
d'heure,  longeait  le  mur  du  chateau 
de  Longueval;  il  arriva  devant  la  grille. 
.  ,  .  Le  cure  s'arr£ta  et  tristement  re- 
garda  deux  immenses  affiches.  .  .  . 

Ces  affiches  annongaient  que,  le 
mercredi  18  mai  1881,  a  une  heure  de 
relevee,2  aurait  lieu,  a  Faudience  des 
criees3  du  tribunal  civil4  de  Souvigny, 
la  vente  du  domaine  de  Longueval, 
divis6  en  quatre  lots: 

1°  Le  cMteau  de  Longueval  et  ses 
dependances,  mise  a  prix:5  six  cent 
mille  francs; 

£°  La  ferme  de  Blanche-Couronne, 
trois  cents  hectares,  mise  &  prix: 
cinq  cent  mille  francs; 


3°  La  ferme  de  la  Rozeraie,  deux 
cent  cinquante  hectares,  mise  a  prix: 
quatre  cent  mille  francs; 

4°  La  futaie  et  les  bois  de  la 
Mionne,  d'une  contenance  de6  quatre 
cent  cinquante  hectares,  mise  a  prix: 
cinq  cent  cinquante  mille  francs, 

Et  ces  quatre  chiffres  additionnes 
au  bas  de  Faffiche  donnaient  la  re- 
spectable somme  de  deux  millions 
cinquante  mille  francs.  .  .  . 

La  marquise  de  Longueval  etait 
morte  six  mois  auparavant;  en  1873, 
elle  avait  perdu  son  fils  unique,  Robert 
de  Longueval;  les  trois  heritiers  6taient 
les  petits-enfants  de  la  marquise, 
Pierre,  Helene,  et  Canaille.  On  avait 
du  niettre  le  domaine  en  vente,  Helene 
et  Camille  etant  mineures.  Pierre, 
un  jeune  homme  de  vingt-trois  ans, 
avait  fait  des  folies,7  etait  a  moitie 
ruine,  et  ne  pouvait  songer  a  racheter 
Longueval. 

II  6tait  midi.    Dans  une  heure,  il 


*Note  to  the  Teaah&r:  An  abridgment  of  episodes  of  another  novel,  Vinyi  Am  apr&s,  by  Alexandra 
Dumas,  may  be  substituted  for  L'AbU  Constantin.  Each  story  consists  of  twenty-three  chapters. 
The  first  chapter  of  Vingt  Ans  aprfo  appears  on  page  406,  the  second  on  page  408,  etc.  These  les- 
sons are  numbered  to  correspond  to  those  of  L'Abbt  Constant^  for  which  they  are  to  be  substi- 
tuted if  it  is  so  desired.  The  idioms  of  both  novels  are  practically  identical,  so  that  the  use  of 
either  one  will  prove  entirely  satisf  actoiy. 

*  with  a  ato  still  firm  and  comrweom.  *  session  of  court  for  the  public  sale  of  properties. 
a  at  one  o'clock  in  the  ff/fefWora,    Relevie  is  an  ob-  Bl>^  «f  for  »ale  of. 

solete  word  for  a/ternoon*  6  «on*«ittt«^. 

*  aviation  room.  7  Ao*  &gen  ver^f  «»'a»a^a*w. 
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«LE   CURE  TRISTEMENT  REGARDA   DEUX   IMMBNSES  AFFICHES» 


aurait  un  nouveau  maitre,  le  chateau 
de  Longueval.  Et  ce  maitre,  qui 
serait-il?  Quelle  femme,  dans  le 
grand  salon,  prendrait,  au  coin  de  la 
cheminee,  la  place  de  la  marquise,  la 
vleille  ainie  du  pauvre  cure  de  cam- 
pagne?  C 'etait  elle  qui  avait  releve 
1'eglise  du  village;  c'etait  elle  qui  se 
cliargeait  de  la  pharmacie  tenue  au 
presbytere  par  Pauline,  la  servante 
du  cure;  c'etait  elle  qui,  deux  fois 
par  semaine,  dans  son  grand  landau 
venait  prendre  Fabbe  Constantin  et 
faisait  avee  lui  ce  qu'elle  appelait 
la  chasse  aux  pauvres.  .  .  . 

Cure  de  Longueval,  oui,  toute  sa 
vie  il  n 'avait  6te  que  cela,  n'avalt 
jamais  r6ve  autre  chose  et  n 'avait 
janiais  voulu  autre  chose.  ...  II 
aimait  sa  petite  £glise,  son  petit 
village,  son  petit  presbytere.  II  etait 
la  seul,  tranquille,  faisant  tout  lui- 
m£me;  tou jours  par  voies  et  par 
chemins,1  sous  le  soleil  et  sous  la  pluie, 
sous  le  vent  et  sous  la  grele. 

II  vivait  dans  son  presbytere,  grande 
maison  de  paysan,  qui  n'£tait  separ&e 
de  1'eglise  que  par  le  cimeti&re.  .  .  . 

*  by  all  ways  and  roads. 


Parmi  les  tombes,  il  y  en  avait  une 
qui,  plus  sou  vent  que  les  autres,  avait 
sa  visite  et  ses  prieres.  C'etait  la 
tombe  de  son  vieil  ami,  le  docteur 
Reynaud,  mort  entre  ses  bras  en 
1871,  et  dans  quelles  circonstances ! 
Jamais  il  n'allait  a  la  messe  et  jamais 
il  n'allait  a  confesse;  mais  il  etait  si 
bon,  si  charitable,  si  compatissant  a 
ceux  qui  souffraient !  C'etait  la  grande 
preoccupation,  la  grande  inquietude 
du  cure.  Son  ami  Reynaud,  ou.  etait- 
il?  Puis  il  se  rappelait  la  noble  vie 
du  medecin  de  campagne;  il  se  rap- 
pelait surtout  sa  mort  I  et  il  se  disait: 

— Au  paradis !  il  ne  peut  etre  qu'au 
paradis!  Le  bon  Dieu  lui  a  peut-£tre 
fait  faire2  un  peu  de  purgatoire  — 
pour  la  forme  —  mais  il  a  du  Ten 
retirer  au  bout  de  cinq  minutes. 

Voila  tout  ce  qui  passait  par  la 
t£te  du  vieux  cure  pendant  qu'il 
continuait  sa  route  vers  Souvigny. 
II  s'en  allait  a  la  ville,  chez  Favoue  de 
la  marquise,  pour  connattre  le  re- 
sultat  de  la  vente,  pour  savoir  quels 
etaient  les  nouveaux  maltres  de  Lon- 
gueval; Fabbe  avait  encore  un  kilo- 

2  has  tnade  kim  endurtt* 
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metre  a  parcourlr,  avant  d'atteindre 
les  premieres  maisons  de  Souvigny: 
il  suivait  le  mur  du  pare  de  Lavardens, 
quand  il  entendit  au-dessus  de  sa 
tete  des  voix  qui  Fappelaient: 

— Monsieur   le    cure!    monsieur   le 
cure! .  .  . 


Le  cure,  levant  la  t£te,  apergut1 
madame  de  Lavardens  et  son  fils  Paul. 

— Oil  allez-vous,  monsieur  le  cure? 

— A  Souvigny,  pour  savoir.  .  .  . 

— Restez.  M.  de  Larnac  doit  venir, 
apres  la  vente,  me  dire  le  resultat. 

L'abbe  nionta  sur  la  terrasse. 


Expressions  a  Etudier 


an  bord  de  [o  boir  dd],  beside 
au-dessus  de  [odsy  da],  above,  over 


se  charger  de  [sa 

responsibility  for 


Questionnaire 


1.  Depuis  combien  de  temps  Pabbe 
Constantin  est-il  pretre   de   ce 
petit  village? 

2.  Qu'est-ce   que  le   cure   regarde 
tristement  ? 

3.  Qu'est-ce  qu'on  va  vendre? 

4.  Pourquoi    faut-il     vendre    ces 
terres  ? 

5.  Le    cure    sait-il    qui    sera    le 
nouveau  maitre? 

6.  Qui  faisait  la  chasse  aux  pauvres 
avec  le  cure? 


se  da],  to  take  the 


le    cure    a    ete 


7.  Qu'est-ce    que 
toute  sa  vie? 

8.  Quelle  tombe  visite-t-il  souvent  ? 

9.  Quel  genre  de  vie  M.  Reynaud 
a-t-il  mene? 

10.  Chez  qui  le  cure  allait-il  en  ce 
moment  ? 

11.  Qu'a-t-il  entendu  tout  a  coup 
au-dessus  de  sa  tete  ? 

12.  Qui  a-t-il  apergu  ? 

IS.  Qui  doit  venir  leur  dire  le  re- 
sultat de  la  vente  ? 


Devoir 


Traduction: 

1.  The   old   priest   walks    with    a 

firm  step. 
%.  They  (On)  are  going  to  sell  the 

chateau. 
3.  Who  will  be  the  new  mistress? 

1  Past  defiaite  of  apercevoir. 


4.  The  marchioness   always   gave 
the  abbe  money  for  the  poor. 

5.  Madame   de  Lavardens   called 
him. 

6.  M.  de  Larnac  is  going  to  come 
after  the  sale. 
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L'Abbe  Constantin* 
CHAPITRE  11.    LA  NOUVELLE  CHATELAINE 


Gertrude  de  Lannilis,  comtesse  de 
Lavardens,  avait  &te  tres  malheu- 
reuse.  .  .  .  M.  de  Lavardens  mourut1 
en  1869;  il  laissait  un  fils  £ge  de 
quatorze  ans  chez  lequel2  d£j£  se 


*JVofe  to  the  Teacher:  See  page  408  for  Chapter 
II  of  Vingt  Ans  apres. 


montraient  tous  les  defauts  et  toutes 
les  qualites  de  son  pere.  Sans  £tre 
serieusement  compromise,  la  fortune 
de  madame  de  Lavardens  se  trouvait 
un  peu  ebranlee  et  un  peu  diminuee. 

1  Past  definite  of  mourir. 

2  in  who»e  character. 
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Madame  de  Lavardens  vendit  Fhotel1 
de  Paris,  se  retlra  a  la  campagne, 
et  v6cut2  avec  beaucoup  d'ordre  et 
d'econoinie,  se  consacrant  tout  en- 
tiere  a  Feducation  de  son  fils. 

Mais,  la  encore,  les  chagrins  et  les 
tristesses  Fattendaient.  Paul  de  La- 
vardens etait  intelligent,  aimable,  et 
bon,  mais  absolument  rebelle  a  toute 
contrainte  et  a  tout  travail.  II 
desespera  les  trois  ou  quatre  pre~ 
cepteurs  qui  vaineraent  s'efforcerent 
de  lui  faire  entrer  quelque  chose  de 
s^rieux  dans  la  tete*  Be  presenta  a 
Saint-Cyr,3  ne  fut  pas  admis,  et  com- 
men^a  par  devorer,  a  Paris,  le  plus 
rapidement  du  monde,  deux  ou  trois 
cent  znille  francs.  .  .  . 

Mais  il  ne  passait  a  Paris  que  trois 
ou  quatre  naois,  Sa  mere  lui  faisait 
une  pension  de  trente  mille  francs 
et  lui  avait  declar6  que  jamais,  elle 
vivante,4  II  n'aurait  un  sou  de  plus 
avant  son  manage.  II  connaissait  sa 
m£re  et  savait  qu'il  fallait  tenir  ses 
paroles  pour  choses  s6rieuses.  Aussi,5 
voulant  faire  bonne  figure  &  Paris  et 
y  mener  joyeuse  vie,  depensait~il  ses 
trente  mille  francs  entre  les  mois  de 
mars  et  de  mai,  puis  revenait  se  met- 
tre  au  vert6  &  Lavardens,  chassant, 
p^chant,  et  montant  a  cheval,  .  .  . 

D&s  que  le  cur6  fut  en  presence  de 
madame  de  Lavardens  : 

—  Je  puis,7  lui  dit-elle,  sans  attendre 
Farrivee  de  M.  de  Larnac,  vous  dire 
les  nonas  des  acqu&reurs  de  Longueval. 
.  .  .  Nous  nous  sommes  mis  d'aceord,8 
mon  voisin  M,  de  Larnac,  M*  Gallard, 
un  gros  banquier  de  Paris,  et  moi.  M. 
de  Lamac  aura  la  Mionne;  M.  Gal- 
lard,  le  dblteau  et  Blanche-Couronne; 
moi,  la  Rozeraie.  Je  vous  connais, 
vous  devez  &tre  inquiet.  .  .  ,  Bassurez- 
vous.  Ces  Gallard  sont  tres  rictes  et 


* 

*  P&arfc  definite  of  vimre, 

s  S«nt-Cjr  is  a  miliary  training  scJbooI  near  Va 
saiiles.  ( 


.  ( 

4  while  she  was  alive. 
&  S«e  note 
'  to  Itte  tn  i 


we  se  was  ave. 

S«e  note  8,  page  «8. 

ike 


vous  donneront  beaucoup  d'argent 
pour  vos  pauvres. 

En  ce  moment,  une  voiture  parut9 
au  loin  sur  la  route.  .  .  . 

— Voici  M.  de  Larnac,  s'ecria  Paul. 

Tous  les  trois,  en  hate,10  descendant 
de  la  terrasse,  retournerent  au  cMteau, 
Us  y  arriverent  au  moment  ou  la 
voiture  s'arretait  devant  le  perron. 

— Eh  bien?  demanda  madame  de 
Lavardens. 

— Eh  bien,  repondit  M.  de  Larnac, 
nous  n'avons  rien. 

— Comment,  rien?  demanda  ma- 
dame  de  Lavardens,  fort  emue. 

— Rien,  rien,  absolument  rien,  ni 
les  uns  ni  les  autres. 

Et  M.  de  Larnac  raconta  ce  qui 
venait  de  se  passer.  .  .  , 

— Le  nom,  le  nom  de  Facquereur? 

— C'est  une  Americaine,  madame 
Scott. 

— Madame  Scott!  s'ecria  Paul. 

— Tu  la  connais  ?  demanda  sa  mere. 

— Si  je  la  connais!  si  je  la.  .  .!  Pas 
du  tout.  Mais  j'etais  au  bal  chez  elle, 
il  y  a  six  semaines. 

— Au  bal  chez  elle!  et  tu  ne  la 
connais  pas!  Quelle  sorte  de  femme 
est-ce  done? 

— Ravissante,  delicieuse,  idealel 

— Et  il  y  a  un  M.  Scott? 

— Certainement,  un  grand  blond. 
II  6tait  4  son  bal.  On  me  Fa  montre. 
II  saluait  au  hasard,11  de  droite  et  de 
gauche,  II  ne  s'amusait  guere,  je  vous 
en  reponds.  .  .  .  Nous  venions  voir 
madame  Scott  et  Miss  Percival,  la 
soeur  de  madame  Scott.  Et  ga  en 
valait  la  peine! 

— Ces  Scott,  dit  madame  de  La- 
vardens en  s'adressant  a  M.  de  Larnac, 
est-ce  que  vous  les  connaissez? 

— Oui,  madame,  je  les  connais. 
M,  Scott  est  un  Americain  colossale- 

7  Puis»  as  well  as  peux,  is  the  first  person  singular 
present  Indicative  of  pouvoir. 

*  kam  agreed. 

•  Past  definite  of  paraltre. 
w  kwrriedty. 

"  at  random. 
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ment  riche,  qui  est  venu  s 'installer  a 
Paris  1'annee  derniere.  .  .  .  Cette 
grande  fortune  est  toute  recente; 
on  raconte  que  madame  Scott,  il  y  a 
une  dizaine  d'annees,  mendiait  dans 
les  rues  de  New- York. 

— Elle  a  mendie? 

— On  le  dit,  madame.  Puis  elle 
s'est  mariee  avec  ce  Scott,  le  fils  d'un 
banquier  de  New- York,  et  tout  d'un 
coup,1  un  proees  gagne  leur  a  mis 
entre  les  mains,  non  pas  des  millions, 
mais  des  dizaines  de  millions.  Us  ont 
quelque  part,  en  Amerique,  une  mine 
d'argent,  mais  une  mine  serieuse,  une 
vraie  mine  dans  laquelle  il  y  a  de 
Pargent.  .  .  .  Nous  aurons  tous  Fair  de 
pauvres  dans  le  pays.  .  .  . 


— Voila  nos  voisins!  s'ecria  madame 
Lavardens.  Une  aventuriere!  Et  ce 
n'est  rien  encore  .  .  .  une  heretique, 
monsieur  1'abbe,  une  protestante! 

Une  heretique!  une  protestante! 
Pauvre  cure!  c'etait  bien  a  cela  que, 
tout  de  suite,  il  avait  pense  en  en- 
tendant  ces  mots:  «une  Americaine, 
madame  Scott. »  La  nouvelle  chlte- 
laine  n'irait  pas  a  la  messe!  Que  lui 
importait  qu'elle  eut  mendie!  Que 
lui  importaient  ses  dizaines  et  dizaines 
de  millions!  Elle  n'etait  pas  catho- 
lique!  II  ne  baptiserait  plus  les  en- 
fants  nes2  a  Longueval,  et  la  chapelle 
du  chateau,  ou  si  souvent  il  avait  dit 
la  messe,  allait  etre  transformed  en 
un  oratoire  protestant!  .  .  . 


Expressions  a  Etudier 


valoir  la  peine  de  [valwair  la  pen  da],  to 
be  worth  while;  <?a  en  valait  la  peine 
[sa  a  vale  la  pen],  it  was  worth  while 

monter  H  cheval  [mOte  a  $oval],  to  ride 
horseback 


importer  [eporte],  to  concern,  to  matter; 
que  ltd  importait .  .  .  ?  [ka  Iqi  eporte], 
what  did  it  matter  to  him?,  tvhat  did  he 
care  about  .  .  .  ?,  what  difference  did 
it  make  that  .  .  .  f 


Questionnaire 


1.  Combien   d'enfants   avait   ma- 
dame de  Lavardens? 

2.  Paul  travaillait-il  bien  a  Fecole? 

3.  Combien   d'argent   depensait-il 
en  trois  mois  ? 

4.  Comment    s*amusait-il    a    La- 
vardens ? 

Madame    Lavardens    croit-elle 


5. 


savoir  qui  va  acheter  les  terres  ? 


6.  Qui  a  vraiment  achet^  toutes 
les  terres  ? 

7.  Comment  est-ce  que  Paul  con- 
nalt  les  Scott? 

8.  Comment  est  madame  Scott? 

9.  Qui  est  Miss  Percival? 

10.  Qu'est-ce  qu'elles  ont  en  Ame*- 
rique? 

11.  Pourquoi  le  cure  est-il  triste? 


Devoir 


A.  Conjugate: 

1.  En  attendant  je  m*61oignerai. 
£.  Je  n'en  veux  &  personne. 
3.  Je  ne  saurai  que  faire  aupres 
d'eux. 

S.  Tradudion: 

1.  The  old  Driest  sent  for  the  law- 
yer. 

all  of  a  sudden. 


£.  Everybody    wanted    to    know 
who  had  bought  the  lands. 

3.  As  for  the  Sootts,  they  were 
very  rich. 

4.  The     priest     was     afraid     he 
wouldn't  have  any  money  for 
his  poor.  , 

5.  He  would  be  obliged  to  seek 
elsewhere. 

2  Past  participle  of  nattre. 
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CHATEAU   DE   CHANTILLY 
Fireside  tales  have  their  place  in  the  chateau  as  well  as  in  the  humble  cottage. 

FIRESIDE  TALES  OF  FRANCE 


**Grand"mere,  racontez-nous  une 
histolre"  ("Grandmother,  tell  us  a 
story"),  the  French  children  cry,  as 
they  tug  at  her  skirts  and  look  up  at 
her  Imploringly.  And  when  the  oblig- 
ing old  lady  yields  to  their  teasing 
and  begins  some  favorite  tale  of  won- 
der or  magic,  the  children  feel  sure  that 
she  is  making  up  the  story  as  she  goes 
along.  For  how  are  they  to  know  they 
are  listening  to  an  ancient  folk  tale  that 
has  come  owt  of  the  dim  centuries  of 
the  past  as  bright  as  new? 

France  has  a  vast  store  of  legends 
and  fairy  tales  which  live  on  in  a  world 
outside  of  printed  books.  These  fire- 
side stories  come  down  from  genera- 
tion to  generation  by  word  of  mouth. 
In  the  remote  and  thinly-populated 
districts  of  the  countryside,  the  peas- 
ants gather  for  the  evening  at  the 
house  of  one  of  the  neighbors,  and 
stories  are  told  for  entertainment. 
Often  these  fireside  gatherings  serve 
another  purpose  beside  the  social  one. 
The  thrifty  Frenchmen  feel  that  if 
they  take  turns  gathering  about  a 
single  hearth  or  a  single  light*  they 


will  save  much  precious  firewood  and 
many  tallow  candles. 

Whether  this  method  of  saving  light 
and  heat  is  of  any  value,  we  can  only 
guess,  but  we  do  know  how  rich  a 
blessing  the  fireside  circles  are.  They 
have  preserved  for  us  thousands  of 
customs  and  superstitions  of  the  past 
that  otherwise  would  have  been  lost. 
Women  bring  their  mending;  men 
bring  their  pipes — and  the  happy 
hours  glide  swiftly  by  before  anyone 
realizes  their  passing. 

Somehow  in  spite  of  constant  retell- 
ing, the  narratives  never  seem  to  grow 
threadbare;  on  the  contrary,  as  they 
pass  from  lip  to  lip,  the  theme  is  apt 
to  acquire  an  added  touch  of  lightness 
and  grace.  There  is  a  whimsical  spirit, 
a  vivacity,  in  a  fireside  tale  that  one 
never  finds  in  printed  books.  Here 
and  there  among  peasant  women  a 
real  artist,  a  born  story-teller,  is  en- 
countered. She  does  not  tell  her 
story  simply  as  it  was  told  to  her  by 
her  mother  or  nurse  or  grandmother; 
she  enlivens  the  dialogue  with  her  own 
shrewd  wit  and  presents  the  tale  as 
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if  it  had  really  happened.  She  is  like 
an  actress  playing  many  parts  and 
becoming  each  one  of  her  characters 
for  the  moment  of  his  appearance, 
adopting  first  one  voice  and  then  an- 
other for  the  different  types  she  pre- 
sents. Thus  the  villain  is  made  more 
of  a  villain,  and  the  heroine  grows 
more  beautiful  and  charming,  because 
the  story-teller  wishes  them  so. 

The  legends  and  superstitions  con- 
cern themselves  with  just  about  every- 
thing under  the  sun:  rocks,  mountains, 
trees,  forests,  and  fountains;  fairies, 
goblins,  ghosts,  and  sorcerers.  Strange 
beliefs  regarding  the  magic  of  trees, 
stones,  and  fountains  existed  in  France 
when  Christianity  was  introduced 
there.  Many  of  these  same  super- 
stitions have  endured  through  the 
twelve  hundred  years  between  that 
time  and  ours.  In  Brittany  you  still 
hear  that  a  young  girl  who  climbs  to 
the  top  of  a  menhir — a  sort  of  monu- 
mental burial  stone — will  marry  within 
the  following  year.  If  a  child  lies  sick, 
the  dried  leaves  of  a  birch  tree  placed 
in  its  cradle  will  restore  it  to  health. 
And  here  is  a  living  spring  that  cures 
fever  if  the  drinker  of  its  water  fasts  a 
whole  day  and  speaks  no  word  while 
near  the  well. 

Fairies  play  an  important  rdle  in 
folk  tales.  Fairy  lore  has  been  so 
much  a  part  of  French  life  that  it  has 
given  the  language  certain  phrases. 
Very  often  one  hears  the  comparison 
as  "white  as  fairy  linen/'  There  were, 
of  course,  both  good  and  bad  fairies. 
Wise  people  believed  in  them  thor- 
oughly and  made  every  effort  to  gain 
and  keep  their  favor.  They  were 
thought  to  live  in  forests  and  caves, 
and  their  lives  were  devoted  to  work 
as  well  as  to  play.  In  remote  districts 
of  the  countryside  certain  beautiful 
buildings  in  France  that  seem  too 
splendid  for  mortal  man  to  have 
reared  are  commonly  believed  to  be 
the  work  of  the  fairies. 


But  a  fairy  is  very  sensitive;  should 
you  ask  one  very  politely  for  bread,  it 
will  be  given  you,  but  if  the  demand 
be  roughly  made,  then  the  bread  will 
be  full  of  the  hair  of  cats  and  dogs. 
Goblins,  too,  are  creatures  of  whini — 
either  very  helpful  or  mischievous  and 
cruel.  If  a  goblin  thinks  well  of  you, 
there  is  no  service  he  will  not  perform. 
But  if  you  should  vex  him,  he  will 
never  forget  it  and  will  tangle  your 
hair,  upset  your  house,  and  scatter  the 
horses*  oats  for  the  birds  to  find. 

Ghosts  were  usually  accounted  for 
by  the  belief  that  the  dead  wished  to 
send  some  message  to  the  living,  or 
else  the  ghost  was  made  to  walk  the 
earth  again  to  do  penance  for  some 
sin  he  committed  when  alive.  You 
hear  how  a  dead  merchant,  who  had 
cheated  many  of  his  customers,  left 
his  grave  night  after  night  to  beg  from 
passers-by  until  he  finally  received  the 
sum  he  had  dishonestly  spent. 

Sorcery,  the  spell  of  witches,  could 
be  warded  off  by  a  pinch  of  salt  thrown 
over  the  left  shoulder  into  a  pot  of 
milk,  or  by  putting  on  one's  coat  and 
stockings  wrong  side  out. 

Just  as  we  start  all  English  fairy 
stories  with  the  phrase,  "Once  upon  a 
time,"  so  French  fireside  tales  usually 
begin  in  certain  set  ways.  One  way 
is  with  an  exclamation  and  with  verses 
that  rime;  for  instance,  "Cric!"  says 
the  story-teller  to  test  the  attention 
of  his  audience.  "Cric!"  his  hearers 
instantly  reply  to  show  that  they  are 
awake  and  ready  for  his  yarn.  Then 
the  narrator  continues: 

**Une  vieille  morue  dans  ton  sac, 
Une  belle  fille  dans  mon  hamac!" 

("An  old  codfish  in  your  sack, 
A  pretty  lass  in  my  hammock.") 

He  may  even  add  other  nonsense 
rimes  if  he  can  think  of  them  quickly 
enough.  If  a  stranger  asks  him, 
"Whv  do  vou  reel  off  such  things?*'  the 
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A  NORMAN  COTTAGE 


story-teller  Answers  merely,  "It's  the 
custom/'  And  when  he  reaches  the 
end  of  his  tale,  he  adds  another 
couplet : 

"Crlc,  crac, 

La  sornette  est  dans  le  sac!" 

("CWcfc,  crack, 

The  silly  thing's  in  the  sack.'') 

Though  France  is  the  oldest  civilized 
land  of  western  Europe,  many  of  its 
people  believe  thoroughly  in  the 
magical  events  of  these  fireside  tales 
and  cling  to  the  traditional  idea  of 
terrors  stalking  abroad  at  night.  A 
tale  vividly  told  frightens  its  peasant 
audience  and  makes  an  impression 
that  long  outlasts  the  telling.  This 
is  one  of  the  reasons  that  the  legends 
are  not  forgotten. 

But  in  addition  to  the  stories  that 
produce  goose  flesh,  there  are  cantim 
that  strive  for  laughter.  The  Brench- 
man  loves  his  comedy  and  farce.  The 
tale  of  six  stupid  yokels  who  set  out  to 
find  the  ocean  is  a  good  example.  After 


hours  of  walking  they  come  to  a 
waving  grainfield  and  mistake  it  for 
the  sea.  They  manage  to  swim  in  it 
until  they  reach  a  deep  well.  Fearing 
that  one  of  their  number  may  have 
drowned,  each  peasant  counts  the 
others,  but  forgets  to  include  himself 
in  the  total.  Thus,  finding  one  com- 
rade is  lost,  they  form  a  human  chain 
and  search  for  him  in  the  well.  The 
peasant  who  is  holding  up  all  the 
others  suddenly  relaxes  his  grip  in 
order  to  brush  a  gnat  from  his  face. 
All  five  fall  into  the  muddy  water, 
and  the  sixth  gets  dizzy  looking  for 
them  and  falls  in,  too. 

It  is  not  easy  to  win  the  confidence 
of  peasant  folk.  They  are  a  shy  and 
uncommunicative  race.  But  if  by 
happy  chance  at  some  evening  gather- 
ing you  hear  a  French  rustic  recite  a 
fireside  tale,  you  will  never  forget  the 
thrill  of  it;  for  you  will  have  lived  a 
few  moments  in  a  world  that  touches 
hands  with  a  past  you  had  thought  to 
be  forever  dead. 
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Napoleon  Bonaparte 
Troisieme  partie 


II  serait  difficile  de  trouver  dans 
1'histoire  de  France  un  homme  qui 
ait  travaille  autant  que  Napoleon. 
Voila  ce  qu'un  grand  historien,  Taine, 
a  ecrit  sur  Napoleon  d'apres1  ce  qu'il 
a  lu  dans  les  lettres  du  Premier  Consul. 

«Je  travaille  toujours,  dit  Napoleon, 
en  marchant,  en  dlnant,  au  thelltre, 
partout.  Pendant  la  nuit  je  me  re- 
veille souvent  pour  travailler.  La 
nuit  derniere  je  me  suis  leve  a  deux 
heures  pour  examiner  les  papiers  que 


le  ministre  de  la  guerre  m'avait  ap- 
portes.  J'y  ai  trouve  plusieurs  fautes. » 

Napoleon,  savait  si  bien  travailler, 
parce  qu'ii  savait  organiser  son  temps* 

«Tout  est  arrange  dans  ma  tete 
comme  dans  une  serie  de  tiroirs. 
Quand  j'ai  termirie  une  affaire,  je 
ferme  son  tiroir,  et  j'ouvre  celui  d'une 
autre  affaire.  Ainsi  je  ne  suis  jamais 
fatigue.  Des  que  j'ai  en  vie  de  dormir, 
je  ferme  tous  les  tiroirs,  et  je  cesse 
de  penser. » 


Grammaire 
The  Verb  Recevoir 

There  are  several  verbs  conjugated  like  recevoir,  and  they  might  be  con- 
sidered as  forming  a  fourth  conjugation,  were  it  not  for  the  fact  that  the  many 
exceptions  necessitate  their  being  learned  separately. 


recevoir,  to  receive 

recevoir 

recevant 

regu 

je  regois 
tu  regois 
il  regoit 
nous  recevons 
vous  recevez 
ils  regoivent 

je  regus 
tu  regus 
il  regut 
nous  regumes 
vous  regfttes 
ils  regurent 

je  recevrai 

je  recevais 

j'ai  recju 

je  recevrais 

que  je  receive 
que  tu  resolves 
qu'il  regoive 
que  nous  re- 
cevions 
que  vous  re- 
ceviez 
qu'ils  re^oivent 

j'avais  regu 

j'aurai  regu 

f  aurais  regu 

regois 
recevons 
recevez 
qu'il  regoive 
qulls  regoi- 
vent 

que  je  regusse 
que  tu  regusses 
qu'il  regftt 
que  nous  regus- 
sions 
que  vous  regus- 

j*eus  regu 

que  j'aie  regu 

que  j'eusse  regu 

avoir  regu 

siez 
quails  regussent 

ayant  regu 

that  are  conjugated  like  recevoir  are:  apercevoir,  to  ob$&r®e9  to  see; 
s^ap^rcevoir  de,2  to  pereewe,  to  notice;  concevoir,  to  conceive;  and  deeevoir,  to 
to  disappoint* 

Coai«tg3ated  with  §tra 
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Devoir 


A.  Conjugate: 

1.  Je  m'en  aperr;ois. 

2.  Avant  ciue  je  receive  cette  let- 
tre,  je  voudrais  y  ailer. 

3.  Aussit6t    que    je    m'en    serai 

aper^u,  je  vous  en  enverrai. 

4.  Je  ne  recevrai  guere  de  lettres 

au  bord  de  la  nier. 

5.  En  meme  temps  je  me  chargerai 
de  prendre  des  renseigneraents. 

B.  Complete  each  sentence  with  a  rela- 

tive pronoun: 


e 

qu'elle 


pas   non 
me  fait  de 


plu.s,   c'est 

temps  en  temps  de  la  peine. 
2,  L'endroit  •  nous  voudrions 

aller  se  trouve  a  gauche. 
3^  est   agreable   c'est 

qu'on  fait  des  progres. 

4.  Le  cure,  Foccupation  fa- 
vorite   est    de    s'occuper    des 
pauvres,  a  soixante-douze  ans. 

5.  Veuillez  aller  au  plus  vite  de- 
mander •  il  veut. 

6.  C'est reste  de 

nous  avons  achete. 


7t  est  sftr  c'est  qu'il 

fera  beau  au  moment  oil  nous 
voudrons  partir. 

8.  Je  sais II  a  besoin. 

(1.   Tell  whether  these  verbs  are  conju- 
gated with  avoir  or  etre: 

1.  aller  4.  recevoir    7.  etre 

2.  savoir          5,  faire          8.  envoyer 

3.  deseendre    6.  rentrer      9.  venir 

I).   Tradudion: 

1.  Did  you  receive  my  letters? 

2.  Yes,  I  received  them. 

3.  When    will    you    receive    your 
books  ? 

4.  She  received  hers  a  week  ago. 

5.  Do  you  remember  Anne,   the 
girl  with  black  hair? 

6.  Please  get  ten  stamps. 

7.  Nobody  knows  how  to  do  it. 

8.  What  is  the  date  today? 

9.  Above  the  village  on  the  hill 
rose  (s'elever)  the  church. 

10.  We    are    neither    hungry    nor 
thirsty. 

11.  John  did  his  best  to  rise. 


QrATRE-VINGT-TROISIfilME 
Napoleon  Bonaparte 
Quatrieme  partie 


Ce  fut  le  18  mai  1804  que  Napol&on 
fut  proclame  empereur.  La  cere- 
monie  cut  lieu  a  la  cathedrale  de 
Notre-Dame  au  milieu  du  plus  grand 
luxe.  Pen  de  temps  apr&s,  les  guerres 
recommencerent.  Napoleon  envahlt 
d'autres  paysf  oil  de  nouvelles  vic- 
toires  I'attendaient.  II  n'etait  pas 
encore  tout  &  fait  content.  L*ambl- 
tion  le  devorait.  II  voulait  ces  pays 
pour  les  donner  a  ses  freres  et  4  ses 
soeurs.  II  alia  en  Russie;  ee  fut  le 
d£sastre.  C^tait  Fliiver;  s®s  soldats 

i  Past  defimite  of  moturxr. 


avaient  froid  et  faim.    Us  revenaient 
cette  fois  sans  victoires. 

Des  ce  moment  la  situation  changea. 
Les  armees  des  rois  que  Napoleon 
avaient  vaincues  vinrent  en  France. 
Elles  entrerent  a  Paris,  L'empereur 
etait  oblige  de  quitter  Paris  pendant 
quelque  temps.  Quand  Napoleon  re- 
vint,  il  attaqua  Tarmee  anglaise  a 
Waterloo,  petit  village  beige.  Ce  fut 
la  fin.  Les  Anglais  envoyerent  Na- 
pol&on  en  exil  4  File  de  Sainte-Helene, 
oil  il  mourut1  en 


f  . 

qui  est-ce  qmr 
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Interrogative  Pronouns  Referring  to  Persons 

who? 
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fused  as  subject  in  speak- 
1     ing  of  persons 


Qui  se  moque  d'eux?   Who  is  making  fun  of  them? 
Qui  est-ce  qui  s'est  sauve?   Who  ran  away? 

qui?  1   Whom9  fused  as  direct  object  in  speak- 

qui  est-ce  que?/  "  \     ing  of  persons 

Qui  comptez-vous  renvoyer  ?   Whom  do  you  intend  to  send  away  ? 
Qui  est-ce  qu'il  a  apergu  au  bas  de  1'escalier?   Whom  did  he  see  at  the 
bottom  of  the  stairs? 

fused  after  a  preposition  in 
\     speaking  of  persons 

En  face  de  qui  est-il?   Opposite  whom  is  he? 


3.  qui?  >  whom? 


Interrogative  Pronouns  Referring  to  Things 
1.  qu'est-ce  qui?  \  what? 

Qu'est-ce  qui  se  passe?   What  is  happening? 
what? 


fused    as    subject  in  speak- 
1     ing   of   things 


p 
qu  est-ce  que  r 


used  as  direct  object  in  speak- 
ing of  things 


Que  veut  dire  veuillez?   What  does  veuillez  mean? 
Qu'est-ce  qu'il  a  regu  ?  What  has  he  received? 


3.  quoi?  f  what? 


used  after  a  preposition  or 
alone  in  speaking  of  things 


De  quoi  a-t-il  en  vie?   What  does  he  want? 

Je  lui  enverrai  quelque  chose.   Quoi?  /  shall  send  him  something.  What? 


NMAES  OTE  EOT  OF  HIS  BEILMANT  CABEEB 
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Devoir 


A.  Complete  each  sentence  with  an,  in- 
terrogative pronoun: 

1 .  A a-t-il  envoye  cette  f euille  ? 

2.  est-elle  devenue? 

vous  avez  vu  au-dessus  de 


3.  - 

votre  t£te? 

4.  ressemble  a  votre  mere  ? 

5.  s'est  souvenu  de  deman- 

der  ce  qu'il  y  avait? 

6.  a  beau  etudler? 

7.  venait  de  inourir? 

8.  s'ouvre  P 

9.  s'est  servi  du  livre? 

10.  A a-t-il  pense  ? 

B.  Tell  whether  who,  whom,  or  what 
is  the  correct  translation  for  the 
italicized  words  fefo?/?: 

L  Qu^est-ce  qui  est  arrive? 

g.  De  quoi  avez- vous  besoin? 

3,  Qui  e$t-ce  que  vous  voyez  ? 

4.  Qu'est-ce  gu'elle  venait  faire  la? 


0.  Que  signifie  le  mot  memoire? 

6.  Qui  est~ce  qui  sait  sa  lec.on? 

7.  Qui    enverra-t-il    chercher    son 
manteau  ? 

8.  Aupres  de  qui  reste  Remi? 

C.   Traduction: 

1.  Who    recites   better,    John    or 
Charles? 

2.  What  happened  (arriver)  while 
you  were  there? 

3.  Whom  did  you  see  a  week  ago? 

4.  What  do  you  think  of  that? 

5.  For  whom  are  these  flowers? 

6.  Who  cannot  earn  his  living? 

7.  What  does  he  have  to  do? 

8.  Of  what  is  he  speaking? 

9.  Who  is  on  his  way  to  school? 
10.  Who  has  more  than  six  books  ? 
1L  What  is  the  best  map  of  Paris? 
12,  Who  wants  to  "walk  as  far  as 

the  library  with  me? 


QUATEE-VINGT-QUATRIfiME  LEgON 
Garganttia  et  Picrocole 


[Gaxgantua  est  le  personnage  prin- 
cipal d'ua  livre  que  Rabelais,  cel£bre 
auteur  irangais  du  quinzi&me  sleele, 
a  6criL  C*est  iin  g6ant  terrible,  qui 
£tonne  et  effraye  tout  le  monde  par 
aes  tours.] 

Tin  jour  Gai-gantua1  le  g£ant  se 
met  en  route  pour  faire  une  prome- 
nade. Tout  it  coup  il  aper^oit  UB  bel 

arbre  tres  vieux.  II  en  a  envie  pour 
se  faire  une  arme  pour  attaquer  Picro- 
cole, qui,  pendant  I'ubsence  de  Gar- 
gantua,  est  eatr^  dans  son  pays. 

D^s  que  Gargaataa  arrive  devaat 
le  chateau  de  Picrocole,  il  coirnnejotce  4 
crier: 

1  Fw  another  lucidest  about  Gmrgaiatits,,  see  frevik 
Back  One,  Lts.-.on  90,  page  fT0. 


— Y  &tes-vous,  ou  n'y  ^tes-vous  pas  ? 

Personne  ne  lui  r^pond.  Tout  a 
coup  Gargantua  l^ve  la  main  a  sa 
t^te. 

— Qui  est-ce  qui  m'envoie  toutes 
ces  mouches?  dit  Gaxgantua  en  se 
brossant  les  cheveux,  qui  6taient  pleins 
de  boulets  de  canons. 

Alors  Gargantua  s'apergoit  que  ce 
soul  les  gens  de  Picrocole  qui  lui  ont 
envoy6  les  «mouches.» 

Gargantua,  furieux,prend  son  arme, 
Farbre  qu*il  vieat  de  d6raciner,2 
attaque  le  chateau,  et  le  laisse  en 
mines.  Pour  punir  Picrocole,  il  le 
marie  a  ume  tre^s  m^chaute  femme. 
rh  Rabelais 


QUATRE-VINGT-QUATRIfiME  LEQON 
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Grammaire 
The  Interrogative  Pronoun  Lequel 

In  addition  to  the  interrogative  pronouns  given  in  Lesson  83,  there  are  also 
twelve  interrogative  forms  of  lequel.  Since  part  of  this  word  is  the  definite  ar- 
ticle, it  contracts  in  the  same  way  as  the  definite  article  with  a  and  de.  The 
various  forms  of  lequel  agree  in  gender  and  number  with  the  noun  that  each 
represents,  and  they  may  refer  to  either  persons  or  things. 


SINGULAR 

PLURAL 

MAS. 
FEM. 

lequel?  which  one? 
laquelle?  which  one? 

lesquels?  which  ones? 
lesquelles?  which  ones? 

Lequel  des  deux  gargons  a  raison?   Which  one  of  the  two  boys  is  right? 
Laquelle  (jeune  file)  a  besoin  de  faire  de  son  mieux?   Which  one  needs  to 
do  her  best? 


SINGULAR 

PLURAL 

MAS. 
FEM. 

duquel?  of  which  one? 
de  laquelle?  of  which  one? 

desquels?  of  which  ones? 
desquelles?  of  which  ones? 

De  laquelle  (ma&tresse)  parle  Marie?   Of  which  one  is  Mary  speaking? 
Desquels  (livres)  se  souvient-il ?1   Which  ones  does  he  remember? 


SINGULAR 

PLURAL 

MAS. 

FEM. 

auquel?  to  which  one? 
a  laquelle?  to  which  one? 

auxquels?  to  which  ones? 
auxquelles?  to  which  ones? 

Auxquels  (messieurs)  vient-eF.e  d*ecrire?    To  which  ones  has  she  just  written? 
A  laquelle  (sosur)  donne-t-il  le  cadeau?    To  which  one  is  he  giving  the  gift? 


Devoir 


A.  Complete  each  sentence  with  an  in- 
terrogative pronoun: 

L des  deux  personnes  a 

voulu  s'en  aller? 

%.  de  vos  amies  a  fait  ses 

adieux? 

B. de  ces  chapeaux  lui  va 

le  mieux? 

4.  (dame®)  a-t-U  fcrit  d*a- 

bord? 


5.  (jeune  fitte)  ont-ils  fait  la 

connaissance? 

6.  des  Sieves  s'appelle  Jean? 

7.  se    couche    toujours    de 

bonne  heure? 

8. en  voulez-vous  ? 

9.  a  rarement  tort? 

10.  aimerait  mieux  jouer  du 

piano? 

11.  (enfants)  s'occupera-t-elle? 


1  Se  souvenir  de  means  to  remember.    De  combines  with  lesquels  to  make  desquels. 
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B.  (tire  the  meanings  of  thexe  expres- 

sions: veuillez,  aupres  de,  au  bord 

die,  cf u  ccA>te  de,  autour  de,  en  train 
de,  que  lui  importe,  a  mesure  que. 

C.  Tradnction: 

I.  Which  instrument  do  you  play? 

"2.  Which  one  of  the  boys  is  your 

cousin  ? 
3.  To  which   ones    f  gardens,    m.) 

will  you  .send  the  book? 


4.  Which   ones    (jetines  filles,  /.) 
does    she    remember    (se    rap- 
pelerj? 

5.  To  whom  have  you  given  the 
papers? 

6.  Whom  do  you  like  best? 

7.  Who  will  go  with  me? 

8.  What  oranges  cost  forty  cents 
a  dozen  ? 

0.  Of  which  ones  (professeurs,  m.) 
are  you  speaking? 


QrATRE-VIXGT-CINQUlfiME  LE^ON 
L'Abbe  Constantin 

CHAPITKE  in.     PAUL  PARLE 


Au  milieu  de  to  us  ces  gens  con- 
sternes,  desol&s,  seul  Paul  de  La- 
vardens  paraissait  radieux. 

— ITne  r&vLssante  heretique,  en  tout 
cas,  dit-il>  et  nieme,  s'il  vous  plait, 
deux  ravissantes  Jaeretiques !  II  faut 
les  voir,1  les  deux  soeurs,  a  cheval,  au 
Bois,2  ,  .  . 

Le  pauvre  pr£tre  n'avait  pas  en- 
tendu.  Sa  pensee  etait  ailleurs.  Deja, 
dans  une  des  rues  du  village,  il  voyait 
le  pasteur  du  chateau  s'arr^ter  devant 
cliaque  maison  et  glisser  sous  les 
portes  de  petites  brochures  6vange- 
liques.3 

Continuant  son  recit,  Paul  entanm 
une  description  enthousiaste  de  Fh6- 
tel»4  qui  etait  une  merveille. 

— De  mauvais  godt  et  de  luxe 
criard,  interrompit  madame  de  La- 
vardenus* 

— Pas  du  tout,  maman,  pas  du  tout ! 
Rien  de  criard,  lien  de  tapageur.  Des 
meubles  admirables,  des  arrangements 
pleins  de  grice  et  d*originalit6*  .  .  . 
Puymartin  m*a  raconte  Fhistoire  de 
rnadame  Scott,  seulement  ce  n*6tait 
pas  tout  ^-  fait  Thistoire  de  M.  de 
Larnac.  Roger  m'a  dit  que  madame 

*  Y&it  skontil  we  tfeem, 

a  The  Bois  <%  Boulogne,  a  famous  park  in  tic  western 
outskirts  of  Paris, 

*  proie»tant  ^amp 

" 


Scott  avait  ete  enlevee  toute  petite 
par  des  saltimbanques  et  que  son  pere 
1  'avait  retrouvee  faisant  de  la  voltige5 
dans  un  cirque  ambulant,  bondissant 
par-dessus  des  banderoles,  et  traver- 
sant  des  cerceaux  de  papier.6 

—  Une  ecuyere!  s'ecria  madame  de 
Lavardens;  j'aimais  encore  mieux  la 
mendiante!  .  .  . 

Une  demi-heure  apres,  tous  deux, 
le  cure  et  Paul,  roulaient  cote  a  c6te7 
dans  la  direction  du  village.  Paul 
parlait,  parlait,  parlait!  Sa  mere 
n'6tait  plus  la  pour  le  calmer  et  pour 
le  moderer.  Sa  joie  etait  debor- 
dante.  .  .  . 

—  Je   vous    disais    done,    monsieur 
Tabbe,  que  vous  aviez  tort  de  prendre 
ainsl  les  choses  tragiquement.    Voulez- 
vous   que   je   vous    dise8    ce    que   je 
pense?      C*est   tres   heureux    ce    qui 
vlent  d'arriver. 

—  Tr^s  heureux? 

—  Qui,  tres  heureux.    J'aime  mieux 
les  Scott  &  Longueval  que  les  Gallard. 
Ne  Favez-vous  pas  entendu  tout  a 
rteure,  M.  de  Larnac,  oser  leur  re- 
procher   de    depenser   follement   leur 
argent?     II  n'est  janaais  fou  de  de- 


a  loing  $lwc&~r&p®  tricks* 

*  j&mpinff  tftrerugh  paper-cwer&d  ho 


nctire  of  4ire» 


®  Preseat  s 
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«JBAN  S'ARB^TAIT  PRES  DE  LA  PETITE  VOTTTIBE» 


penser  son  argent.  Ce  qui  est  foil, 
c'est  de  le  garder.  Vos  pauvres  — 
car,  j'en  suis  bien  sur,  c'est  surtout  a 
vos  pauvres  que  vous  pensez  —  eh 
bien,  vos  pauvres  ont  fait  aujourd'hui 
une  bonne  journee.  Voila  mon  opi- 
nion. La  religion?  Us  n'iront  pas  a 
la  messe!  Cela  vous  fait  du  chagrin; 
c'est  tout  naturel,  mais  Us  vous  en- 
verront  de  Fargent,  beaucoup  d'ar- 
gent,  et  vous  le  prendrez,  et  vous 
aurez  bien  raison.  Vous  voyez  bien 
que  vous  ne  dites  pas  non.  Qa  va  £tre 
une  pluie  d'or  sur  tout  le  pays.  .  .  . 

Le  cure,  depuis  quelques  instants, 
ne  donnait  plus  aucune  attention  aux 
discours  de  Paul.  La  voiture  etait 
engagee  dans  une  allee  assez  longue  et 
parfaiternent  droite.  Au  bout  de 
cette  al!6e,  le  cure  voyait  venir  un 
cavalier  au  galop. 

— Regardea  done,  dit  le  cure  a 
Paul,  regardez  done.  Vous  avez  de 
meilleurs  yeux  que  moi.  Est-ce  que 
ce  n'est  pas  Jean,  l&-bas? 

—Mais  oui»  c'est  Jean.  ,  .  . 

Paul  aimait  les  ehevaux  et,  toed  ours, 


avant  de  regarder  le  cavalier,  regardait 
le  cheval.  En  efiet,  c'etait  Jean;  et, 
en  apercevant  de  loin  le  cure  et  Paul, 
il  agita  en  Fair  son  kepi.  .  ,  .  Jean 
etait  lieutenant  au  regiment  d'artillerie 
en  garnison  a  Souvigny. 

Quelques  instants  apres,  il  s'arretait 
pres  de  la  petite  voiture,  et,  s'adres- 
sant  au  cure: 

— Je  viens  de  chez  vous,  mon  par- 
rain,  et  Pauline  m'a  dit  que  vous  etiez 
alle  a  Souvigny,  pour  la  vente.  Eh 
bien,  qui  Fa  achete,  le  chateau? 

— Une  Americaine,  madame  Scott. 

— Et  Blanche-Couronne? 

— La  meme  madame  Scott. 

— Et  la  Rozeraie  ? 

— Encore  madame  Scott. 

— Et  la  for£t  —  toujours  elle? 

— Tu  Fas  dit,  r6pliqua  Paul, 
je  la  connais,  madame  Scott,  et  on 
va  s'amuser  a  Longueval.  Je  te 
pr6senteral.  Seulement  ^a  fait  de  la 
peine  a  M .  Fabb6,  parce  que  c*est  une 
Am6ricaine,  une  protestante. 

— Ah!  c*est  vrai,  mon  pauvre  par- 
rain.  Enfin  nous  causerons  de  tout 


Et 
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cela  demain.  J'irai  diner  avec  vous; 
j'ai  prevenu  Pauline.  Je  n'ai  pas  le 

temps  de  m'arreter;  je  suis  de  semaine,1 
et  il  faut  que  je  sols  au  quartier  a  trois 
heures.  .  .  .  Au  revoir,  Paul!  A  de- 
main,  mon  parrain!  .  .  . 

— Qtiel  brave  gar^on!2  dit  Paul. 

— Oh!  era. 

— II  n'y  a  rien  de  meilleur. 


— Non,  rien  de  meilleur! 

Le  cure  se  retourna  pour  voir  en- 
core Jean.  .  .  . 

— Oh!  si,3  il  y  a  vous,  monsieur 
1'abbe. 

— Non,  pas  moi,  pas  moi. 

— Eh  bien,  voulez-vous  que  je  vous 
dise,  monsieur  Tabbe?  II  n'y  a  rien  de 
meilleur  au  monde  que  vous  deux.  .  .  . 


Expressions  &  Etudier 


en  tout  cas  [d  tu  ka],  in  any  case,  at  any 

rate 
arriver  [arive],  to  happen,  to  occur 


tout  &  Fheure  [tu  ta  Ioe:r],  just  now,  a 

few  minutes  ago,  by  and  by 
l£-bas  [laba]»  over  there,  down  there 


Questionnaire 


1.  "Quelle  sorte  de  niaison  les  Scott 
ont-ils  a  Paris? 

2.  Quelle  histoire   Fami   de  Paul 
lui  a-t-il  racontee? 

3.  Pourquoi   Paul  dit-il    au   cure 
qu'il  ne  faut  pas  prendre  les 
choses  tragiquement  ? 

4.  Qufest-ce    que    les    Scott   don- 
neront  au  cure? 


5.  Qui  Paul  et  le  cure  voient-ils 
venir? 

6.  Quelle  question   Jean  pose-t-il 
tout  de  suite? 

7.  Chez    qui    Jean    va-t~il    dtner 
demain? 

8.  Qui   sont   les    deux   meilleures 
personnes  au  monde  selon  (ac- 
cording to)  Paul? 


Devoir 


Read  aloud  the    sentences   that   make 
correct  statements: 
1.  Paul  est  un  jeune  homme  tres 

serieux. 
£.  Un   des   amis    de   Paul   lui   a 

racont&  Fhistoire  des  Scott. 
3.  En   tout    cas,    madame    Scott 

donnera  beaucoup  d'argent  pour 

les  pauvres, 

1  cm  ditty  for  the  «wfe. 
*  what  m  jEiM/«So»  he  u/ 


4.  L'hdtel  des  Scott  4  Paris  est 
une  merveille. 

5.  Paul  a  de  meilleurs  yeux  que 
le  cur£. 

6.  Jean  arrive  a  pied. 

7.  Les  deux  Am&ricaines  iront  a 
la  messe. 

8.  Jean    a    demande    qui    avait 
achet6  le  chateau. 

*Si»  I/M,  is  used  in  place  of  oui  to  answer  a  sen- 
tence containing  a  negative. 


QUATKE-VINGT-SIXIfiME  LEQCN 
L*Abb§  Constantin 

CHAPITEE  ir.    JEAN  REYNATTB 


Ce  lieutenant  d'artillerie  s*appelait 
Jean  Reynaud.  C*6tait  le  fils  du 
medecin  de  campagne  qui  reposait 

dans  le  cimetiere  de  Longueval.  JLors- 


que  Tabbe  Constantin  vint  prendre, 
en  1846,  possession  de  sa  petite  cure, 
un  doeteur  Reynaud,  le  grand-p^re 
de  Jean,  6tait  instaile  dans  une  riante 
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maisonnette,  sur  la  route  de  Souvigny, 
entre  les  deux  chateaux  de  Longueval 
et  de  Lavardens. 

Marcel,  le  fils  de  ce  doeteur  Rey- 
naud, terminait  a  Paris  ses  etudes  de 
medecine.  C'etait  un  grand  travail* 
leur,  d'une  rare  distinction  d 'esprit. 
II  fut  rec,u  le  premier  au  concours 
d'agregation.1  II  etait  resolu  a  rester 
a  Paris  a  y  tenter  la  fortune,  et  tout 
deja  lui  promettait  la  plus  heureuse 
et  la  plus  brillante  carriere,  quand  il 
re^ut,  en  185&,  la  nouvelle  de  la  mort 
de  son  pere,  frappe  d'une  attaque 
d'apoplexie.  Marcel  accourut2  a  Lon- 
guevaL  ...  II  passa  un  mois  aupres 
de  sa  mere,  et,  au  bout  de  ce  temps, 
parla  de  son  retour  a  Paris. 

— C'est  vrai,  lui  dit-elle,  il  faut  que 
tu  partes. 

— Comment!  que  je  parte?  Que 
nous  partions.  Est-ce  que  tu  crois 
que  je  vais  te  laisser  ici  toute  seule? 
Je  t'emmene. 

— Aller  vivre  a  Paris!  Quitter  ce 
pays  ou  je  suis  nee,  oil  ton  pere  a 
vecu,  ou  il  est  mort!  Jamais  je  ne 
pourrai,  mon  enfant,  jamais!  Pars 
seul,  puisque  ta  vie  et  ton  avenir  sont 
la-bas.  Je  te  connais.  Je  sais  que 
tu  ne  m'oublieras  pas,  que  tu  viendras 
me  voir  souvent,  tres  souvent. 

— Non,  ma  mere,  repondit-il,  je 
resterai.  .  .  . 

Une  jeune  fille  se  trouva  sur  son 
chemin,  sans  fortune,  charmante,  et 
seule  au  monde.  II  Fepousa.  Cela 
se  passait  en  1855,  et  Fannee  suivante 
reservait  au  doeteur  Reynaud  une 
grande  douleur  et  une  grande  joie: 
la  mort  de  sa  vieille  mere  et  la  nais- 
sance  de  son.  fils  Jean.  .  .  . 

Madame  de  Lavardens  aimait  beau- 
coup  le  doeteur  Reynaud;  elle  lui  fit 
un  jour  une  proposition: 

— Envoyez~moi  Jean  tous  les  ma- 
tins, lui  dit-elle;  je  vous  le  renverral 

1 A  difficult  competitive  examloation. 

*  Past  definite  of  acomiir. 

•  Tfee  Franco-Prussian  W»r,  1870-1871 
*«fo  militia. 


tous  les  soirs.  Le  precepteur  de  Paul 
est  un  jeune  homme  tres  distingue; 
il  fera  travailler  nos  deux  enfants. 
Tout  sera  pour  le  mieux.  Jean  don- 
nera  le  bon  exemple  a  Paul. 

Les  choses  furent  ainsi  reglees;  et 
le  petit  bourgeois  donna,  en  effet,  au 
petit  gentilhomme  d"excellents  ex- 
emples  de  travail  et  d 'application; 
mais  ces  excellents  exemples  ne  furent 
pas  suivis. 

La  guerre3  eclata.  Le  14  novenibre, 
a  sept  heures  du  matin,  les  mobilises4 
de  Souvigny  se  reunissaient  sur  la 
grande  place  de  la  ville;  ils  avaient 
pour  aumonier  Fabbe  Constantin, 
pour  chirurgien-major  le  doeteur  Eey- 
naud.  La  meme  idee  leur  etait  venue 
en  meme  temps  a  tous  les  deux;  le 
pr£tre  avait  soixante-deux  ans,  et  le 
medecin  cinquante.  .  .  . 

Le  8  Janvier  1871,  les  mobilises  de 
Souvigny  attaquaient  le  village  de 
Villersexel5  occupe;  par  les  Prussians, 
.  .  .  Un  mobilise  qui  marchait  au 
premier  rang  rec.ut  une  balle  en  pleine 
poitrine  et  tomba.  .  .  . 

Le  doeteur  Reynaud  et  Fabbe  Con- 
stantin marchaient  avec  les  troupes. 
Us  s'arreterent  pres  du  blesse.  .  .  . 

— Rien  a  faire,  dit  le  doeteur;  il 
se  meurt;6  il  est  a  vous. 

Le  pr^tre  s'agenouilla  pres  du  mou- 
rant,  et  le  doeteur,  se  relevant*  s'en 
alia  du  c6te  du  village.  II  n'avait 
pas  fait  dix  pas,  qu'il  s'arr^tait  et 
tombait  d'un  seul  coup  par  terre. 
Le  pr&tre  courut7  a  lui.  II  6tait  mort^ 
tue  net  par  une  balle  dans  la  tempe. 

Le  soir,  le  village  <»tait  a  nous,  et,  le 
lendemain,  on  d^posait  dans  le  cime- 
tiere  de  Villersexel  le  corps  du  doeteur 
Reynaud.  Deux  mois  apres,  Fabb6 
Constantin  ramenait  &  Longueval  le 
cercueil  de  son  ami,  et  demure  ce 
cercueil,  4  la  sortie  de  F^glise,  marchait 
un  orphelin.  Jean  avait  aussi  perdu 

*  AviHage  in  eastern  France* 
»  ke  ist  i|f»f . 

*  Past  definite  of 
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sa  mere.    A  la  nouvelle  de  la  mort  de 

son  rnari,  elle  eta  It  restee  pendant 
vingt-quatre  h euros  aneantk%  eerasee, 
sans  une  parole,  sans  une  larme.  Puis 
la  fievre  Favait  prise,  puis  le  delire, 
puis,  au  bout  de  quinze  jours,  la 
mort.  .  .  . 

La  douleur  de  Jean  fut  une  douleur 
d'homme.  Ixmgtemps  il  resta  triste 
et  longtemps  silencieux.  Le  soir  de 
Fenterrement  de  son  pere,  Fabbe  Con- 
stantin  Femmena  avec  lul  au  pres- 
bytere.  La  journee  avail  etc  tres 
froide.  .  .  . 

Une  lieure  s 'etait  passee  sans  une 
parole,  lorsque  Jean,  tout  a  coup, 
levant  la  tete: 

• — MOB  parrain,  dit-il,  mon  pere 
m'a  lais.se  de  Fargent? 

Cette  question  etait  tellement 
etrange,  que  Fabbe,  stupefie,  crut1 
avoir  mal  entendu. 


— Tu  me  demandes  si  ton  pere  .  .  .  ? 

— Je  vous  demande,  mon  parrain, 
si  mon  pere  m'a  laisse  de  1 'argent  ?  .  .  . 

— Eh  bien,  ton  pere  avait,  dit-on, 
deux  ou  trois  cent  mille  francs. 

— Et  e'est  beaucoup  d'argent? 

— Oui,  c'est  beaucoup  d'argent. 

— Et  tout  cet  argent  est  a  moi? 

— Oui,  tout  cet  argent  est  a  toi. 

— Ah!  tant  mieux,  parce  que,  le 
jour  ou  mon  pere  a  ete  tue  la-bas 
pendant  la  guerre,  les  Prussiens  ont 
tue,  en  ni£me  temps  que  lui,  le  fils 
d'une  pauvre  femnie  de  Longueval  — 
la  mere  Clement,  vous  savez?  Us 
ont  tue  aussi  le  frere  de  Rosalie,  avec 
qui  je  jouais  quand  j'etais  tout  petit. 
Eh  bien,  puisque  je  suis  riche  et 
puisqu'elles  sont  pauvres,  je  veux 
partager  avec  la  mere  Clement  et 
avec  Rosalie  Fargent  que  m'a  laiss£ 
mon  pere.  .  .  . 


Expressions  a  Etudler 

par  terre  [pa:r  teir],  on  the  ground,  on      tant  mieux  [ta  mj0],  so  much  the  better, 

the  floor  all  the  better 

Questionnaire 


L  De  qui  est-ce  que  Jean  etait  le 

fils? 
£.  Pourquoi  le  pere  de  Jean  est-il 

rente  au  village  au  lieu  d'aller  a 
Paris  faire  fortune? 

3.  Comment   etait   la   jeune   fille 
qull  epousa? 

4.  Jean  allait-il  a  F&eole? 


5.  Comment   son   pere   a-t-il    ete 
tue? 

6.  Qu'est-ce  que  sa  mere  est  de- 
venue? 

7.  Quelle   question   Jean   posa-t-il 
au  cure  ? 

8.  Qu'est-ce  que  Jean  voulait  faire 
de  cet  argent? 


Devoir 


Complete  each  sentence  with  an  inter- 
rogative pronoun: 

L  Jean  a-t-il  emmen6  tout 

a  Ffaeure  ? 

2.  s'en  est  aper^u? 

3.  va   attendre   jusqu'a   ce 

qu'elle  vienne? 

1  Past  definite  of  crolre. 


4.  -  est  arrive   pendant   qu'il 
t&chait    de   s'approcher    de    la 
maison  ? 

5.  De  -  s'agit-il  de  nouveau  ? 

6.  -  en  valait  la  peine? 

7    -    (je    vos 


Foccasion  de  parler? 


QUATRE-VINGT-SEPTIfiME  LEgON 


£53 


QUATRE-VINGT-SEPTIfiME 
Trois  rois  frangais 


Si  la  France  avail  beaucoup  gagne 
pendant  1'empire,  elle  avait  aussi  beau- 
coup  perdu.  Apres  Waterloo,  Louis 
XVIII,  petit-fils  de  Louis  XV,  rentra 
comme  roi  a  Paris.  II  y  eut  bien  des 
injustices.  Quand  il  mourut,1  ce  fut 
son  frere  qui  monta  sur  le  trdne  sous 
le  nom  de  Charles  X.  Les  choses  n'al- 
lerent  pas  beaucoup  mieux.  Apres  une 
courte  revolution,  apres  laquelle  le 
peuple  frangais  pensait  retablir  une 
republique,  le  Due  d'Orleans,  sous  le 


nom  de  Louis-Philippe  Ier,  monta  sur 
le  trdne. 

II  y  eut  beaucoup  d'insurrections 
pendant  son  regne,  mais  en  nieme 
temps  le  roi  fit  construire  des  chemins 
de  fer,  et  il  fit  ouvrir  des  ecoles  pri- 
maires.  II  y  avait,  en  general,  pendant 
tout  le  dix-neuvierne  siecle  un  grand 
mouvement  litteraire  et  scientifique, 
qui  eut  un  effet  tres  heureux  sur  toute 
la  civilisation  frangaise  et  sur  le  monde 
entier. 


Grammaire 
The  Verb  Pouvoir^  can,  to  le  able 


pouvoir 

pouvant 

pu 

je  peux,  puis 
tu  peux 
il  peut 
nous  pouvons 
vous  pouvez 
ils  peuvent 

je  pus 
tu  pus 
il  put 
nous  pumes 
vous  putes 
ils  purent 

je  pourrai 

je  pouvais 

j'ai  pu 

je  pourrais 

que  je  puisse 
que  tu  puisses 
qu'il  puisse 
que  nous  puis- 
sions 
que  vous  puis- 
siez 
quails  puissent 

j'avais  pu 

j'aurai  pu 

j'aurais  pu 

(  ATo  impera- 
tueY 

que  je  pusse 
que  tu  pusses 
qu'il  put 
que  nous  pussions 
que  vous  pussiez 
qu'ils  pussent 

j'eus  pu 

que  j'aie  pu 

que  j'eusse  pu 

avoir  pu 

ayant  pu 

Idioms  with  Pouvoir 

1.  il  se  peut  que  [il  sa  p0  ka]  (followed  by  the  subjunctive),  it  is  possible  that, 
it  may  be  that.  II  se  peut  qu'il  veuille  s'en  servir.  It  is  possible  that  he 
may  wish  to  use  it. 

£.  n'en  pouvoir  plus  [na  puvwair  ply],  to  be  exhausted,  to  be  unable  to  endure, 
Je  rfen  peux  plus.  /  am  exhausted. 

3.  n'y  pouvoir  rien  [ni  puvwair  rje],  to  be  unable  to  help  it,  to  be  able  to  do 
nothing.  Je  n*y  puis  rien.  J  can  do  nothing. 


1  Past  definite  of  raourir. 

*Pottyoir  is  followed  by   an    Infinitive  withotit  a 
preposition. 


*  The  form  pttissaez,  may  you*  plus  an  infinitive  is 
not  an  imperative.  Puissdez-TOtts  6tre  heureux.  May 
yov  be  happy. 
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Devoir 


A.  Conjugate: 

1.  Quoique    je     puisse    Fenvoyer 

chercher,  je  ne  le  veux  pas. 
£.  Des  que  je  pus,  je  FemmenaL 
3»  J'aurais  pu  faire  plus  de  pro- 

gres  si  j 'avals  fait  attention. 

4.  Je  rf  en  pouvais  plus,  parce  que 
j'avais  si  sommeil. 

5.  Je  sais  ce  dont  II  s'aglt. 

B*  Substitute   the  correct  form  of  the 
past  participle  for  each  infinitive: 

1.  La  plupart  du  temps  il  6tait 
(descendre)  dans  cet  hotel. 

2.  Us  ont  (faire)  la  Wte. 

3.  Bile  s'en  est  peu  a  pcu  (douter), 

4.  Grace   a  ses   amies,   elle  s'est 
(habituer)  a  la  ville. 

5.  Vous  vous  seriez  (habiller)  en 
Fran^als,  si  vous  aviez  (avoir) 
ce  costume. 

6.  Elles  se  sont  (laver)  les  mains. 

7.  Que  vous  importe  si  elle  s'est 
(lever)  de  bonne  heure? 

8.  Ce   qui   e"tait    (arriver)    lui    a 
(faire),  en  tout  cas,  de  la  peine. 

9.  Pour  qu'elle  y  soit  a  temps,  elle 
a  dft  ttre  (presser). 


C.  Traduction: 

1.  I  shall  not  be  able  to  sell  mine 
(maison, /.)• 

2.  One  of  my  friends  was  able  to 
go  with  them. 

3.  We  could  not  go  through  the 
park. 

4.  As  soon  as  I  can  go  out,  I  shall 
buy   the   one    (livre,   m.)    you 
want. 

5.  It  may  be  that  they  can  come. 

6.  In  the  meantime,  will  you  be 
able  to  help  her? 

7.  I  am  sorry  that  I  can  do  noth- 
ing. 

8.  They  donft  know  what  to  do, 
because  they   cannot   find  the 
key. 

0.  If  you  had  been  able  to  take 
her  away,  she  would  not  have 
been  afraid. 

10.  Come,  now!     You  know  that 
you  can  do  that. 

11.  The  more  he  works,  the  more 
he  can  work. 

12.  We  should  like  you  to  come 
and  spend  the  evening  at  our 
house. 


QUATRE-VINGT-HUm^ME 
Victor  Hugo1 


Victor  Hugo  est  le  plus  celebre  de 
tous  les  eciivains  francais  du  dix- 
neuvieme  siecle.  II  commenga  tres 
jeune  &  ferire,  et  il  montra  un  talent 
tout  i  fait  except ionnel.  En  ceci 
seulement,  on  peut  le  comparer  a 
Voltaire;  il  a  6crit  comme  Voltaire  des 
po£mes,  des  pieces  de  theatre,  et  des 
roaians.  Ses  po&mes,  par  la  grandeur 
des  images  et  par  de  belles  rimes,  le 
placent  a  la  t£te  de  F£cole  roinantlque. 
Ce  fut  la  representation  d'une  magni- 


fique  tragedie   Hernani  en   1830  qui 
fixa  sa  reputation. 

Victor  Hugo  etait  un  homme  bon 
et  profondement  humain.  Ce  sont 
surtout  les  qualites  humaines  du  beau 
roman  Les  Miserable^  qui  rendent  ce 
livre  c61£bre.  Victor  Hugo  adorait 
sa  famille.  II  a  ^crit  un  charmant 
volume,  I! Art  d'etre  grand-p&re,  qui 
montre  combien  il  comprend  et  aime 
ses  petits-enfants  et,  on  peut  ajouter, 
tons  les  enfants. 


i  Sdections  from  Victor  Hugo  aw  given  in  Fremk  Book  Qwf  Lesson  14®,  page  898.    There  is  also  a  brief  dis- 

ctuskra  of  hi*  writings  00  page  407. 
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Grammaire 
Indefinite  Pronouns  and  Adjectives 

The  chart  on  this  and  the  following  page  gives  the  most  important  indefinite 
pronouns  and  adjectives.  You  have  used  most  of  them  before,  and  you  have 
seen  all  of  them  in  your  reading  lessons. 


EXAMPLES 

PRONOUNS  ONLY 

PRONOUN 

ADJECTIVE 

1.  on,  one,  people,  they,  you 

On  dine  dans  la  salle  a 
manger.  One  eats  in  the 
dining-room. 

2.  chacun     }eachone 
cnacune  J 

Chacun  fait  de  son  inieux. 
Each  one  does  his  best. 

3.  personne  .  .  .  ne,  no  one, 
nobody 

11  n'a  parle  a  personne. 
He  talked  to  no  one. 

4.  quelque   chose,    some- 
thing 

11  a  besoin  de  quelque 
chose.    He  needs  some- 
thing. 

5.  quelqu'un 
quelqu'une 
quelques-uns 
quelques-unes 

"  somebody 
(sing.) 
some 

>  (pio 

J'ai  vu  quelqu'un.  I  saw 
somebody. 
Je  vis  quelques-uns  de 
vos  amis.    /  saw  some 
of  your  friends. 

6.  rien  .  .  .  ne,  nothing 

Je  n'ai  rien  dit.    /  said 
nothing. 

PRONOUNS  OR  ADJECTIVES 

L  aucun  ne 
aucune  ne 
aucuns  ne 
aucunes  ne  , 

no  one,  no- 
body, none 
(pron.); 
no  (adj.) 

Aucune  ne  se  trompe. 
No  one  is  mistaken. 

Aucune  eleve  ne  se 
trompe.  No  pupil  is 
mistaken. 

£.  nul  ne,  nulle  ne,  no  one, 
nobody  (pron*)  ;  no  (adj.) 

Nul  n'a  etudi6.    No  one 
has  studied. 

Nul  gargon  n'a  etudie. 
No  boy  has  studied. 

3.  pas  un  ne,  pas  une  ne, 
no  one,  nobody  (pron.); 
no  (adj.) 

Pas  un  n'y  est  alle.   No- 
body went  there. 

Pas  un  homme  n'y  est 
alle.  No  man  went 
there. 

4.  autre,     autres,     other, 
others 

Les    autres    viendront. 
The  others  will  eome. 

Les  autres  6leves  vien- 
dront. The  other  pu- 
pifa  toill  come. 

5.  plusieurs,  uweral 

Plusiettrs  ont  toum6  It 
droite.       Several    have 
turned  to  the  right 

Plusietixs  personnes  ont 
tourn^  a  droite.  Sev- 
eral people  have  turned 
to  the  right. 
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I  '  •  —  •  —  "  "  •  
j                                             •                                  EXAMPLES 

j  PROXOUNH  OR  ADJECTIVES  I             PRONOUN 

ADJECTIVE 

0.  teUe-lle    ';™f*'  ™ch  a 

tels,teUes;/^    (')ro^, 
\xiich,  such  a1 

Uaclj.) 

Je  n'cn  connais  pas  de 
tels  (homniesj.  /  do 
not  know  any  such. 

Un  tel  accord  xnontre  ses 
meilleurs  traits.    Such 
an  agreement  shows  his 
best  qualities. 

7.  tout,  toute  [aa 
tous,  toutes  j 

Tous  sont  arrives.  All 
hare  arrived. 

Tous  les  garepns  sont 
arrives.  All  the  boys 
hare  arrived. 

ADJECTIVES  ONLY 

1.  certain,  certain 

Une  certaine  actrice  a 
chante.  A  certain  act- 
ress sang. 

&  chaque,  each,  every 

Chaque  jour  je  vais  au 
pare.  Every  day  I  go 
to  the  park. 

3.  quelque,  some 

quelques,  some*  few 

J'ai  quelques  livres.  I 
have  some  books. 

Devoir 


A.  From  the  italic  list  give  all  the  trans- 

lations that  belong  with  each  of  the 

indefinite  pronouns  and  adjectives: 

1.  quelque.    2.  chacun.    3.  nul  ne. 

4.  plusieurs.    5.  quelqu'un.    6.  aucuns 

ne.    7.  chaque.   8.  tout.   9,  pas  un  ne. 

10.  autres.    11.  rien  .  .  .  ne. 

I.  several.  2.  no  one.  8.  each.  4.  each 
one,  5.  all.  6.  some.  7.  every.  8.  others. 

9.  nobody.    10.  nothing.    11.  somebody. 

1C2,  no.   IS.  Jew?, 

B.  Cue    each    indefinite  pronoun    or 

adjective  in  French: 

1.  (One)  a  beaucoup  gagne\    Tant 
mleux. 

2.  II  se  peut  que   (such   a  one) 
pulsse  sulvre  ses  principes. 

3.  (Nobody)  se  souvient  de  quel 
jour  nous  sommes. 


4.  (One)   n'a  guere   pu   voir   au- 
dessus  du  mur. 

5.  (Several)  eleves  se  sont  charges 
de  declarer  leurs  droits. 

6.  Comment    se    fait-il    que    (no) 
garc.on  ne  joue  du  piano? 

7.  (No)  actrice  fut  meilleure. 

8.  Est-ce  que  (no  one)  sait  ce  que 
cette  expression  veut  dire? 

C.   Traduction: 

I.  How  long  had  he  waited? 
&.  Every  month   he   goes   to   his 
mother's,  of  course. 

3.  No  one  carne  the  first  of  May. 

4.  On  the  contrary,  such  people 
like  to  take  a  walk. 

5.  Will  you  please  send  me  several 
French  newspapers  ? 

6.  Each  one  is  entirely  happy. 

7.  Such  a  boy  can  manage  alone. 


1  To  translate  svch  a,  the  indefinite  article  must  be  used  before  tel  in  the  singular. 
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/.  Give  the  past  indefinite  of: 

1.  Qui  est-ce  qui  s'en  aper<^oit? 

2.  Qui  lui  en  veut  ? 

3.  Personne  ne  vient  m'emmener. 

4.  Chacun  est  en  face  de  son  ad- 
versaire. 

5.  De  quoi  parle-t-il? 

6.  II  ne  se  porte  pas  bien,  c'est-a- 
dire,  qu'il  est  assez  malade. 

7.  Au  reste,  ils  ont  Fair  tout  a  fait 
gentil. 

8.  Je  sais  faire  plaisir  a  Jacques. 

9.  Elle  nous  fait  ses  adieux  a  son 
tour. 

10.  Ils  ont  tort  de  s'adresser  a  lui. 

II.  Give  in  French: 

March  SO,  1904    Monday,  June  £5 
July  17,  1931        Friday,  April  17 

///.  Change  to  the  correct  verb-form: 

1.  II  se  peut  qu'elle  (aller)  de  plus 
en  plus  mal. 

2.  II  faut  que  plusieurs  jeunes  filles 
y  (repondre),  en  tout  cas. 

3.  Avant  que  nous  (pouvoir)  nous 
mettre  en  route  pour  la  ville, 
il  est  necessaire  que  nous  (finir) 
ce  travail. 

4.  Elle  est  etonnee  que  la  personne 
a  laquelle  elle  pense  ne  (venir) 
pas  la  voir. 

5.  Je  voudrais  que  ce  (Stre)  vrai* 

6.  Voila   une  semaine   qu'il  faut 
que  vous  (rester)  au  lit. 

7.  Elle   est   faehee   que    vous    ne 
(avoir)  ni  papier  ni  crayons. 

8.  Nous  commandons  que  nul  ne 
(envoyer)  de  lettres. 

9.  C'est  le  seul  soldat  qui   (6tre) 
reste  calme. 

10.  II  voudrait  que  Feglise  (s*elever) 
la, 

11.  Nul  ne  sait  oil  trouver  un  tel 
homme. 


IV.  Substitute  a  pronoun  or  pronouns 

for  each  italicized  word  group: 

1.  Est-ce  que  vous  vous  rappelez  ce 
gargon  aux  cheveux  blonds? 

2.  Ils  se  promenent  autour  de  la 
ville. 

3.  II  y  a  deux  ans  qu'il  gagne  sa 
fie. 

4.  Renvoyez    Us    lettres    a    votre 
cousine  au  plus  vite. 

5.  Je  ne  m'apergois  pas  non  plus 
de  ma  faute. 

6.  II  en  veut  a  son  meilleur  ami. 

7.  Faites  faire  le  costume  si  vous 
en  avez  besoin. 

8.  Ne  vendez  pas  tout  de  suite  la 
maison  a  votre  ortcle. 

9.  Servez-vous  de  mon  auto. 

10.  La    maftresse    est    fichee    que 
Feleve  ne  sache  pas  les  regies. 

V.  Traduction: 

1.  I  have  just  made  the  acquain- 
tance of  a  French  boy.  Do  you 
know  which  one  ? 

£.  He  had  something  interesting 
to  say. 

3.  He  is  going  to  be  a  lawyer, 

4.  To  whom  have  you  spoken? 

5.  What  has  happened? 

6.  We  received  some  books  just 
now.    My  brother  sent  them  on 
Monday. 

7.  Every  year  he  goes  to  (au  bord 
de)  the  seaside. 

8.  Which    of    the    girls    is    your 
cousin?     To  which  one   (cou- 
sine,/.) did  you  speak? 

9.  She  has  nothing  to  lose. 

10.  What  I  want  (avoir  envie  de) 
is  an  interesting  story. 

11,  The    performance    took    place 
Saturday,  June  1. 

1&.  How  is  he  now?    He  was  sick 
Tuesday. 
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LE   HAVRE 


PORTS  AND  CANALS 


Probably  the  most  fascinating  of 
all  cities  are  those  that  stand  on  the 
brink  of  deep  waters — the  ports. 
They  belong  both  to  the  land  and  to 
the  sea.  Their  foundations  are  deep  in 
the  earth,  but  they  reach  out  toward 
the  shining  waves.  Their  antiquities 
are  more  apt  to  be  in  stories  than  in 
stone  walls.  Instead  of  building  a 
wealth  of  beautiful  churches  and 
public  buildings,  the  men  who  lived 
in  these  towns  contented  themselves 
with  less  ornate  surroundings.  They 
spent  their  lives  going  out  to  sea,  and 
returning  at  intervals  to  port  again, 

Their  history  is  of  exploration, 
piracy,  seafaring  to  the  farthest  ends 
of  the  earth,  instead  of  defense  of 
their  city  from  land  attacks  and  of 
conquests  to  enlarge  its  boundaries. 
The  mark  of  their  deeds  Is  more  apt 


to  be  left  on  foreign  shores  than  on 
their  own.  Port  becomes  a  haven 
where  one  recovers  from  adventure 
and  accomplishment  instead  of  con- 
tinuing it. 

Likewise  the  ports  are  less  colored 
by  their  own  nationality  than  are 
inland  cities.  Ships  from  other  lands 
stop,  leaving  traces  of  other  civiliza- 
tions and  other  worlds.  There  is  a 
continuous  broadening  contact  with 
outside  things. 

Thus  the  ports  of  France  are  less 
French  than  the  remote  inland  villages. 
Their  first  bond  is  with  a  greater  body 
than  the  nation  of  which  they  are  a 
part.  They  belong  to  the  sea  and 
afterwards  to  France. 

On  opposite  sides  of  the  bay  of  the 
Seine,  where  the  river  widens  before 
flowing  into  the  sea,  are  the  ports  of 
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Le  Havre  and  Honfleur.  They  are 
typical  of  what  lias  been  said  in  the 
preceding  paragraphs.  From  Hon- 
fleur went  forth  brave  and  courageous 
mariners — Champlain  to  found  his 
French  colony  at  Quebec,  Captain 
Denis  to  Newfoundland,  Paumier  and 
Gonneville  to  Brazil.  These  men  are 
famous  for  their  deeds  on  shores  of 
the  Atlantic  other  than  their  own. 

The  history  of  Honfleur  is  one  of 
spectacular  seamanship.  From  her 
quay  sailed  ships  to  India  in  the  days 
when  spices  were  at  a  premium — not 
long  after  Columbus  had  discovered 
America.  Her  slate-roofed  houses, 
cobbled  streets  rising  like  steps,  and 
medieval  remains  remind  us  that 
Honfleur  belonged  to  an  older  day 
than  ours.  In  fact,  she  basks  rather 
in  a  past  glory  than  in  a  present  one. 
In  times  when  ships  were  small,  her 
sheltered  position  on  the  south  side 
of  the  bay  made  her  one  of  the  greatest 
ports  of  France. 

But  the  day  came  when  larger  ships 
were  built  to  brave  the  open  seas. 
They  outgrew  the  small  port  of  Hon- 
fleur. Across  from  it,  on  the  north 
side  of  the  bay,  which  was  really  the 
open  sea  of  the  Channel,  a  spot  was 
chosen  for  a  port  that  would  be  better 
fitted  for  the  ships  of  the  modern  age. 
The  port  was  Le  Havre,  meaning  "the 
haven,"  and  It  was  designed  and 
planned  by  men  from  Honfleur.  So 
the  most  important  modern  port  of 
the  Seine  Bay  is  closely  related  to  the 
first  important  port  that  was  there. 

Le  Havre  is  a  popular  docking  place, 
because  the  waters  in  its  harbor  are 
deep  enough  for  great  steamers  to 
come  all  the  way  into  port  instead 
of  having  to  land  their  passengers  and 
cargoes  by  tenders.  Here,  indeed,  is 
a  port  that  belongs  in  only  a  second 
degree  to  Ftance.  In  atmosphere  and 
appearance  Le  Havre  has  little  that  is 
Krench.  It  is  first  of  all  a  maritime 


city,  which  has  absorbed  all  the 
traces  of  other  worlds  that  the  sea 
has  brought  to  its  door. 

Located  on  the  Channel  side  of 
France,  Le  Havre  has  become  the 
most  important  port  on  the  west 
coast.  It  is  second  only  to  Marseilles 
of  all  the  French  ports.  Shipments 
are  handled  in  a  modern  manner. 
There  are  few  reminders  of  the  past 
to  be  found  here,  though  the  port 
dates  from  the  sixteenth  century. 
Unless  romance  is  read  into  its  quays 
and  its  warehouses  and  the  two  light- 
houses that  have  guarded  its  harbor 
with  lights  that  have  never  ceased 
to  shine  since  they  were  first  lit  in 
1775,  Le  Havre  will  seem  little  differ- 
ent from  a  busy  modern  seaport  in 
America. 

Boulogne,  to  the  north  of  Le  Havre, 
is  a  port  that  has  all  the  atmosphere 
of  a  maritime  city  and  yet  retains  its 
traditions  of  the  land.  High  on  a  hill 
back  from  the  water  front  is  a  quaint 
old  thirteenth-century  town.  No  other 
port  in  France  captures  so  much  inter- 
est, because  of  the  traces  of  its  past. 
Boulogne  is  surrounded  by  ramparts. 
It  has  a  cathedral  and  a  ch&teau,  an 
abandoned  nioat,  and  a  six-hundred- 
year-old  octagonal  belfry  that  belongs 
to  the  City  Hall 

Continuing  the  traditions  of  an 
equal  emphasis  on  land  and  on 
sea,  Boulogne  has  developed  into  a 
resort  that  is  reminiscent  of  the 
beautiful  Riviera,  on  the  southeast 
coast.  The  English  that  flock  every 
summer  to  Boulogne  find  gardens  and 
promenades  and  amusements  and  a 
beach  that  is  famous.  Its  golden  sands 
are  nearly  as  well  known  as  the  roses 
of  its  southern  rival. 

Leaving  the  Haute  Vffie,  as  the  for- 
tress town  on  the  hill  is  called,  and 
going  down  to  the  water  front,  we 
find  a  tangle  of  rigging,  masts,  colored 
sails,  fishing  tackle,  small  boats,  and 
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nets.     There   is   the   flip-flop  of  fish 

being  tossed  on  the  wharves,  the 
chatter  of  the  girls  who  work  at  the 
sorting  of  the  catch,  and  at  the  same 
time  the  chatter  of  tourists  making 
their  customary  dash  from  the  Chan- 
nel steamer  to  the  train. 

Calais,  about  thirty  miles  to  the 
north  of  Boulogne,  is  a  modest  port 
compared  to  some  of  the  others.  It 
might  be  better  to  write  of  St.  Nazaire, 
where  the  American  troops  were  landed 
during  the  war,  or  of  Brest,  Toulon, 
and  Cherbourg,  French  naval  ports  of 
today.  But  In  the  long  story  of 
French  ports — historically  long  be- 
cause the  French  are  a  sea-loving 
people,  and  geographically  long  be- 
cause France  has  nearly  three  sides 
surrounded  by  water — size  does  not 
seem  as  important  as  individuality* 
The  story  of  Calais  must  be  told,  be- 
cause it  is  not  like  any  other. 

Calais  is  the  nearest  port  to  England 
on  the  French  coast.  It  is  twenty-one 
miles  away  from  Dover,  the  closest 
English  port,  and  on  a  clear  day  the 
chalk  cliffs  of  Dover  gleam  in  the  sun, 
and  its  castle  towers  are  traced  mistily 


against  the  sky.  This  very  nearness 
tells  the  story  of  Calais.  The  tiny  city 
has  played  an  important  part  in  the 
history  of  England  and  France.  In 
the  early  wars  between  these  two 
countries,  it  wras  Calais  that  had  to 
bear  the  brunt  of  the  larger  quarrels 
of  the  nation.  Her  exposed  position 
laid  her  open  to  constant  siege. 
Finally,  in  1S46-1S47,  after  the  battle 
of  Crecy,  the  English  king,  Edward 
III,  starved  Calais  into  surrender 
after  the  brave  little  port  had  held  out 
for  eleven  months.  The  town  was 
spared  on  one  condition,  which  was  set 
by  Edward  III  himself.  He  ordered 
six  of  its  citizens  to  come  to  him  with 
the  keys  of  the  city  and  a  willingness 
to  be  disposed  of  at  his  whim.  If  it 
had  not  been  for  good  Queen  Philippa, 
his  wife,  who  pleaded  for  the  lives  of 
the  six  citizens,  all  would  have  been 
killed. 

Calais  remained  in  the  possession 
of  England  until  1558,  when  Francis, 
Duke  of  Guise,  cleverly  took  advan- 
tage of  the  small  English  garrison  of 
some  eight  hundred  men  and  marched 
*  down  to  the  city  with  30,000  French 
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soldiers.  After  a  siege  of  seven  days 
the  English  were  routed.  There  was 
a  very  definite  feeling  among  the 
English  that  Calais  had  been  a  part 
of  England,  and  its  loss  so  affected 
Queen  Mary  that  she  said  the  name 
Calais  would  be  found  engraved  on 
her  heart  when  she  died. 

Calais  means  to  the  modern  traveler 
a  blessed  short-cut  across  the  unruly 
English  Channel.  The  twenty-one 
miles  are  usually  covered  in  about 
forty-five  minutes.  When  the  voyager 
docks  through  a  narrow  channel  be- 
tween two  jetties  leading  to  a  fine 
artificial  harbor,  he  does  not  realize 
that  the  twelve  million  dollars  spent 
on  this  harbor  transformed  Calais 
from  an  old  fishing  village  into  a 
modern  port  for  his  convenience,  and 
he  does  not  know  that  Calais  is  the 
biggest  tulle  manufacturing  center  in 
France,  that  there  are  about  1500 
English  residents,  and  that  its  four 
forts,  dating  back  to  1560,  stand  as 
constant  reminders  of  its  defensive 
position. 

The  story  of  ports  cannot  be  told 
without  mentioning  a  fishing  port. 
St.  Malo,  on  the  rugged  coast  of 
Brittany,  is  one  of  the  most  colorful. 
Here  the  Newfoundland  fishing  boats 
land,  as  well  as  the  countless  sloops 
from  the  neighboring  coast  towns. 
The  fitful  tides  are  so  violent  at  St. 
Malo  that  the  port  can  never  be  used 
for  steamers  of  any  great  size. 

St.  Malo  is  on  an  island — a  gray 
rock  harboring  a  city  of  gray.  Towers 
and  walls  of  stone  rise  like  parts  of 
the  rock  itself.  It  is  a  fortress  city 
washed  by  waves.  Narrow  streets 
cling  to  antiquity.  In  no  way  does  it 
resemble  the  usual  modern  port.  Its 
people,  you  know  without  being  told, 
are  people  of  the  sea — and  have  al- 
ways been  so.  Jacques  Cartier,  who 
set  forth  in  1534  toward  a  shore- 
less horizon  and  discovered  Canada, 
belonged  to  St.  Malo.  So  also  did 


Mahe  de  la  Bourdonnais,  who  played 
an  important  part  in  extending  French 
territory. 

And  today  the  brave  deep-sea  fish- 
ermen who  go  forth  from  this  port 
that  the  early  exploring  mariners 
sailed  from,  go  with  the  same  daunt- 
less bravery.  Their  ships  are  small 
and  unseaworthy.  In  the  narrow 
streets  of  St.  Malo  the  families  of  the 
sailors  wait  with  marvelous  patience 
for  the  return  of  the  men.  The  little 
boys  grow  up  to  be  sailors,  too. 

St.  Malo  on  its  great  stone  founda- 
tion stands  enduringly.  The  people 
who  walk  the  island's  length  are 
rock-hearted  and  enduringiy  brave. 
As  the  sea  washes  against  their  city 
and  yet  cannot  wear  it  away,  so  it 
breaks  upon  the  lives  of  the  people 
who  live  there,  but  does  not  blot  them 
out. 

Even  if  we  have  to  hurry  past  some 
of  the  larger  ports,  the  biggest  one 
cannot  be  skipped  over.  Marseilles, 
above  all  the  rest,  is  significant  of  the 
internationalism  that  is  found  in  a 
city  of  the  sea.  Marseilles  is  hetero- 
geneous to  the  last  degree,  filled  with 
a  seething,  bustling,  confusing  cos- 
mopolitanism, that  leaves  the  city 
nothing  of  oneness  or  of  a  single 
identity.  Even  the  French  of  Mar- 
seilles are  strangers  in  their  own  land. 
They  speak  a  French  that  is  quite  dif- 
ferent from  the  rest  of  France — a 
strongly  accented  tongue  with  an 
exaggerated  rolling  of  the  *Vs." 

This  exaggeration  is  characteristic  of 
the  Marseillais  in  other  ways  besides 
their  speech.  One  of  the  famous  jokes 
of  France  concerns  Itself  with  the 
"sardine  that  blocked  the  port  of  Mar- 
seilles,'* symbolic  of  the  exuberant 
stretch  of  imagination  found  in  the 
people  who  live  in  this  world  port 
with  its  mad  wind  blowing — the 
famous  "mistral";  its  forty  or  fifty 
steamers  docking  every  day;  its  un- 
invited guests — Spaniards,  Corsicans, 
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Italians,  Greeks,  Armenians,  and 
countless  others. 

The  tremendously  varied  and  vigor- 
ous elements  make  this  port  a  fas- 
cinating one — it  escapes  being  a  greater 
Le  Havre  entirely,  escapes  the  bigness 
and  modemness  that  seem  to  belong 
to  our  own  country.  Its  quays  and 
warehouses  seem  definitely  of  another 
world — there  are  enough  ships  that 
smack  of  the  southern  Mediterranean 
to  outweigh  completely  any  trim  per- 
fection of  yacht  or  steamship.  There 
is  the  salt  smell  of  the  sea — and  of  tar 
— and  of  wet  rope — and  of  fish — and 
of  warm  fruit  lying  in  the  sun  waiting 
to  be  loaded. 

Imports  and  exports — these  are 
two  magic  words  that  every  port  con- 
jures up.  From  France  is  taken,  and 
to  France  is  given.  A  great  part  of 
French  life  is  devoted  to  trading  by 
way  of  the  sea,  and  carrying  on  the 
traditions  of  the  ancients.  We  have 
seen  that  France  has  a  genero-us  water 
boundary  dotted  with  many  ports, 
and  whether  these  ports  are  large  and 
well  known,  as  Dieppe,  Dunkirk,  or 
river  ports  like  Bordeaux  aad  Rouen 


on  the  Seine,  or  whether  they  are 
small  picturesque  spots  like  Honfleur, 
Le  Croisic,  or  St.  Malo,  they  all  serve 
in  some  way  the  exporting  needs  of 
the  country. 

The  interior  is  as  generously  equip- 
ped to  take  care  of  imports.  It  is  said 
that  you  can  travel  all  over  France  on 
the  water.  There  are  many  rivers. 
In  addition,  an  immense  and  intricate 
network  of  canals  creates  short-cuts, 
connections,  or  new  waterways  wher- 
ever the  natural  ones  are  not  navigable. 
In  the  seventeenth  century  the  Canal 
du  Midi,  the  most  famous  large  canal  in 
IVance,  was  built  between  the  Garonne 
and  the  Aude  Rivers  to  connect  the 
Atlantic  Ocean  with  the  Mediterran- 
ean Sea.  In  the  nineteenth  century 
the  upper  part  of  the  Garonne  River 
was  found  to  be  difficult  to  navigate; 
so  the  Canal  Lateral  was  built,  which 
carries  traffic  one  hundred  twenty- 
fiVe  miles  nearer  the  Atlantic  than 
before.  A  perfect  co-ordination  exists 
between  the  many  ports  that  receive 
the  cargoes  and  the  system  of  canals 
and  rivers  that  take  care  of  trans- 
porting the  goods  inland. 
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QUATRE-VINGT-DIXIfiME  LEgON 
L'Abbe  Constantin 

CHAPITRE  v.     MADAME  SCOTT  ET  SA  SOETIR 


Madame  de  Lavardens  alia  chez 
Fabbe  Cons tantin  pour  parlerde  Fedu- 
cation  de  Jean.  On  fit  venir  Jean. 

— Mon  enfant,  lui  dit  madame  de 
Lavardens,  veux-tu  venir  avec  moi  et 
avec  Paul  pendant  quelques  annees? 
Je  vous  emmenerai  tons  deux  a  Paris. 

— Vous  etes  bien  bonne,  madame, 
mais  j'aurais  tant  desire  pouvoir 
rester  ici! 

II  regardait  le  cure. 

— Pourquoi  partir?  continua-t-il, 
pourquoi  nous  emmener,  Paul  et  moi? 

— Parce  que  ce  n'est  qu'a  Paris  que 
vous  pourrez  achever  serieusement  et 
utilement  vos  etudes.  Paul  se  pre- 
parera  a  ses  examens  de  Saint-Cyr.1 
Tu  sais  qu'il  veut  se  faire  soldat. 

— Et  moi  aussi,  madame,  je  veux 
Fetre. 

— Toi,  soldat?  dit  le  cure,  mais  ce 
n'etait  pas  dans  les  idees  de  ton  pere. 
. .  .  Tu  devais  £tre  medeein,  et,  comme 
lui,  medecin  de  campagne  a  Longue- 
val.  .  .  .  Mon  enfant,  souviens-toL  .  .  . 

— Je  n'ai  pas  oublie;  mais,  si  mon 
pere  me  voit  et  s'il  m'entend,  je  suis 
star  qu'il  me  comprend  et  qu'il  me 
pardonne,  car  c'est  a  cause  de  lui. 

— A  cause  de  lui  ? 

— Oui,  quand  j'ai  appris  qu'il  etait 
mort  et  quand  j'ai  su  comment  il  etait 
mort,  tout  de  suite,  sans  avoir  besoin 
de  renecnir,  je  me  suis  dit  que  je  serais 
soldat  —  et  je  serai  soldat!  Mon 
parrain,  et  vous,  madame,  je  vous  en 
prie,  ne  m'emp^chez  pas.  .  .  . 

Au  mois  de  septembre  1876,  Paul 
flit  refuse  a  Saint-Cyr  et  JeaB  fut  regu 
le  onzieme  &  FEcole  polytectnique.2 . . . 

1 A  military  school  near  Paris, 

*  A  school  in  Paris  which  trains  young  men  for  service 
the  ecwmtry, 

*  A  military  school  at  Fontainebleau. 

*  government  bomLs. 

3  left  at  the  head  of  his  class. 

8  Past  fMint 


Apres,  il  entra  a  FEcole  d'application 
de  Fontainebleau,3  en  1878.  II  venait 
d 'avoir  vingt  et  un  ans.  II  etait 
majeur,  maitre  de  sa  fortune;  et  le 
premier  acte  de  son  administration  fut 
une  grosse,  tres  grosse,  depense.  II 
acteta,  pour  la  mere  Clement  et  pour 
la  petite  Rosalie,  devenue  grande, 
deux  titres  de  rente4  de  quinze  cents 
francs  chacun.  Cela  lui  couta  soi- 
xante-dix  mille  francs.  .  .  . 

Deux  ans  apres,  Jean  sortait  le 
premier5  de  FEcole  de  Fontainebleau, 
ce  qui  lui  donnait  le  droit  de  choisir 
parmi  les  places  vacantes.  II  y  en 
avait  une  dans  le  regiment  caserne  a 
Souvigny;  et  Souvigny  etait  a  trois 
kilometres  de  Longueval.  Jean  de- 
manda  la  place  et  Fobtint.6 .  .  . 

Tel  etait  le  lieutenant  d'artillerie 
qui,  le  samedi  28  mai  1881,  vers  cinq 
heures  de  Fapres-midi,  mit  pied  a 
terre7  devant  la  porte  du  presbytere 
de  LonguevaL  II  entra;  son  cteval 
docilement  le  suivit8  et  alia  de  lui- 
meme9  se  placer  sous  un  petit  hangar 
dans  la  cour.  Pauline  etait  a  la 
fen6tre  de  la  cuisine,  au  rez-de- 
chaussee.10  Jean  s'approcha  et  Fem- 
brassa  de  tout  son  coeur,11  sur  les  deux 
joues. 

— Bonjour,  ma  bonne  Pauline,  ca 
va  bien? 

— Tres  bien.  Je  m'occupe  de  ton 
diner.  Veux-tu  savoir  ce  que  tu  auras  ? 
De  la  soupe  aux  pommes  de  terre,  un 
gigot,  et  des  oeufs  au  lait.12 

— C'est  admirable!  J'adore  tout 
cela,  et  je  meurs  de  faim. .  .  .  Oil  est-il, 
mon  parrain? 

?  alighted. 

s  Past  definite  of  stalvre. 

9  of  his  own  ctcoofd. 

10  on  Ike  yr&und  $aor+ 
n  heartily. 
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— Dans  le  jardin.  II  est  bien  triste, 
a  cause  de  cette  vente  dTiier. 

— Oui,  je  sais,  je  sais. 

— Ca  va  le  renionter  un  peu  de  te 
voir.  II  est  si  content  quand  tu  es 
la!  ... 

11  etait  fort  triste,  en  effet,  le 
pauvre  abbe.  .  .  .  Jean  repetait  ce  que 
Paul  avail  dit  la  veille: 

— Vous  aurez  de  I' argent,  beaucoup 
d'argent  pour  vos  pauvres. 

— -De  Fargent!  de  1'jirgent!  Oui, 
mes  pauvres  n'y  perdront  rien;  ils  y 
gagneront  peut-etre.  Mais,  cet  ar- 
gent, il  faudra  que  j'aille  le  deman- 
der.  .  ,  . 

En  ce  moment,  un  bruit  de  grelots 
se  fit  entendre,  line  voiture  ap- 
prochait.  .  .  * 

Tous  les  trois  regarderent  et  virent1 
venir  une  caleche  de  louage2  de  forme 
primitive.  .  .  .  Dans  la  voiture  deux 
jeunes  femmes,  portant  toutes  deux 
le  meme  costume  de  voyage,  tres 
elegant,  mais  tres  simple.  .  .  . 

Les  deux  femmes  entrerent  dans  le 
jardin,  et  la  plus  %6e  —  elle  paraissait 
avoir  vingt-cinq  ans  —  s'adressant  a 
Fabbe  Constant  in,  lui  dit  avec  un 
petit  accent  etranger,  tres  original  et 
tr&s  particulier: 

— Je  suis  done  obligee,  monsieur  le 
cur6,  de  me  presenter  moi-m€me. 
Madame  Scott.  Je  suis  madame 


Scott.  C'est  moi  qui,  tier,  ai  achete 
le  chateau,  et  la  ferme,  et  le  reste 
tout  autour.  Je  ne  vous  derange  pas, 
au  nioins;  et  vous  pouvez  me  donner 
cinq  minutes? 

Puis,  designant  sa  compagne  de 
voyage: 

— Miss  Bettina  Percival,  ma  soeur; 
vous  Favez  devine,  je  pense?  Nous 
nous  ressemblons  beaucoup,  n*est-ce 
pas  ?  —  Ah !  Bettina,  nous  avons  ou- 
blie  dans  la  voiture  nos  deux  petits 
sacs,  et  nous  en  aurons  besoin. 

— Je  vais  les  prendre. 

Et,  comine  Miss  Percival  se  pre- 
parait  a  aller  chercher  les  deux  petits 
sacs,  Jean  lui  dit: 

— Je  vous  en  prie,  mademoiselle, 
permettez-moi. 

- — Je  suis  vraiment  bien  fachee,  mon- 
sieur, de  vous  donner  cette  peine.  .  .  . 

Elle  avail  le  meme  accent  que  sa 
soeur,  les  m£mes  grands  yeux  noirs, 
riants  et  gais,  et  les  memes  cheveux 
—  non  pas  rouges  —  mais  blonds, 
avec  des  reflets  dores  ou  delicatement 
se  jouait  la  lumiere  du  soleil.  Elle 
salua  Jean  avec  un  joli  sourire,  et 
celui-ci  s'en  alia  chercher  les  deux 
petits  sacs. 

Pendant  ce  temps,  tres  emu,  tres 
trouble,  Fabbe  Constantin  mtrodui- 
sait3  dans  le  presbytere  la  nouvelle 
chdtelaine  de  LonguevaL 


Expressions  SL  Etudier 

cause  de  [a  koiz  da],  became  of,  for     je  vous  en  prie  [39  vu  za  pri],  please, 
1  of  pray,  I  beg  of  you 


5.  Pourquoi  le  cure  est-il  toujours 
triste? 

6.  Qui  arrive  tout  a  coup? 

7.  Qu'est-ce    que    madame    Scott 
a  oublie  dans  la  voiture? 

8.  Comment  sont  les  deux  soeurs? 


Questionnaire 

1.  Jean  vent-it  6tre  medecitt? 
£.  Qu*est-ce  qull  veut  toe? 
S.  A-t-il  bien  reussi  a  l'6cole  mili- 

taire? 
4.  Quel    €tait    son    premier    acte 

quand  il  6tait  majeur? 


1  Past  definite  of  voir» 
s  hired  eernaffe- 


8  Paat  descriptive  of  introduire. 
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Devoir 


Find  the    sentences   that   make    incor- 
rect   statements,    and    correct    them: 

1.  Jean  voulait  devenir  soldat. 

2.  II  avail  dix-huit  ans. 

3.  Le    vieux    pretre    est    triste    a 
cause  de  la  vente. 

4.  Les  Americaines  lui  donneront 
peu  d 'argent. 


5.  Tant  mieux,  les  jeunes  femmes 
ont  Fair  charmant. 

6.  Personne  n'a  oublie  les  petits 

sacs. 

7.  Madame  Scott  ressemble  a  sa 
soeur. 

8.  Elles    sont    arrivees    dans    une 
automobile. 


QUATRE-VINGT-ONZIfiME  LEgON 

L'Abbe  Constantin 

CHAPITRE  vi.    UNE  VISITE  SANS  INVITATION,  Iere  PARTIE 


Ce  n'etait  pas  un  palais,  le  pres- 
bytere  de  Longueval.  La  meme 
piece,  au  rez-de-chaussee,  servait  de 
salon  et  de  salle  a  manger,  communi- 
quant  direct ement  avec  la  cuisine  par 
une  porte  tou jours  grande  ouverte;1 
cette  piece  etait  garnie  du  mobilier 
le  plus  sommaire:2  deux  vieux  fau- 
teuils,  six  chaises  de  paille,  un  dres- 
soir,  une  table  ronde.  Deja,  sur  cette 
table,  Pauline  avait  mis  les  deux 
converts  de3  Fabbe  et  de  Jean. 

Madame  Scott  et  Miss  Percival 
allaient  et  venaient,  examinant  avec 
une  sorte  de  curiosite  enfantine  Fin- 
stallation  du  cure. 

— Mais  le  jardin,  la  maison,  tout  est 
charmant,  disait  madame  Scott. 

Elles  entrerent  toutes  deux  resolu- 
ment  dans  la  cuisine.  I/abbe  Con- 
stantin les  suivait,  suffoque,  stupefait, 
effare,  devant  la  brusquerie  et  la 
soudainete  de  cette  invasion  ameri- 
caine.  La  vieille  Pauline,  d'un  air 
inquiet  et  sombre,  regardait  les  deux 
etrangeres.  .  .  . 

— Je  vous  fais  tous  mes  compli- 
ments,4 mademoiselle,  lui  dit  Bettina; 
votre  petite  cuisine  est  si  bien  tenue! 

1  always  wide  open. 

2  tke  scantiest /urni 


—  Regardez,  Suzie,  n'est-ce  pas  tout 
a  fait  le  presbytere  que  vous  desiriez  ? 

— Et  aussi  le  cure,  continua  ma- 
dame  Scott.  Ah!  oui,  monsieur  le 
•  cure,  voulez-vous  me  laisser  vous  dire 
cela?  Si  vous  saviez  comme  je  suis 
heureuse  que  vous  soyez  tel  que  vous 
£tes!  En  chernin  de  fer,  ce  matin  — 
Bettina,  qu'est-ce  que  je  vous  disais? 
et  encore  tout  a  Fheure,  en  voiture? 

— Ma  soeur  me  disait,  monsieur  le 
cure,  que  ce  qu'elle  desirait  par- 
dessus  tout,  c'etait  un  cure  pas  jeune, 
pas  triste,  pas  severe,  un  cure  aux 
cheveux  blancs,  avec  Fair  bon  et  doux. 

— Et  vous  £tes  absolument  ainsi, 
monsieur  le  cure,  absolument.  Non, 
nous  ne  pouvions  pas  trouver  mieux. 
.  .  .  Enfin,  je  suis  contente,  tres  con- 
tente,  et  fespere  que  vous  aussi, 
monsieur  le  cure,  vous  serez  content, 
tres  content  de  vos  nouvelles  parois- 
siennes. 

— Mes  paroissiennes!  dit  le  cur&.  .  .  . 
Mes  paroissiennes  1  Pardonnez-moi» 
madame,  mademoiselle;  j*ai  une  telle 
emotion !  Vous  seriez  —  vous 
catholiques? 

— Oui,  nous  sommes  catholiques. 

*  had  x&t  tte 
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— Catholiques,  catholiqu^s? 

le  c\xre.  *  -  . 

— Ah!  je  conxprends,  dit 
Scott  en  riant,  c'est  notre 
notre  pays)  Vous  avez;  era  que  nous 
etions  protestantes.  Pas  du  tout; 
notre  mere  fetait  une  Canadierme 
d'origine  frau^aise  et  catholique;  voila 
poiirquoi  ma  soeur  et  moi,  nous  par- 
lorn  fransais,  avec  HB  peu  cTaeceat, 
sans  doute,  et  avec  certaines  ionnules 
am^rlcames,  mais  eafiB  de  maiii^re 
4  dire  a  pea  prfe  tout  ce  que  nous 
vcmlons  dire-  MOD.  nxarl  est  pro- 
testaixt,  mais  jl  me  bisse  une  e&tiere 
liberty  *t  nies  deux  enfants  sont 
catholiques.  C*est  poux  ceCa>  moiisiear 
r&bbfc,  qme  Eoii3  ayoas  Foulu,  d^s  le 
premier  jourf  yenlr  vous  voir. 

— Four  cek,  continue  Bettiaa,  et 
poor  autir^  eh<«$e.  Mais,  pour  cette 
aaitie  chose*  &OB  petits  mira  sont  tout 
i  fait  necessaims. 

— Les  Toiei,  BiademoiseJle, 
lean. 

— Celid-ci  ast  le  mien, 

— Et  void  le  mien. 


que  les  petits  saes  passaient 
des  mains  de  1'officier  aux  mains  de 
madame  Scott  et  de  Bettina,  fe  cur^ 
piesentait  Jeaa  aux  deux  Americairtes; 
m&is  il  4tait  encore  dans  un  tel  6moi 
que  la  presentation  ue  f ut  pas  tout  a 
fait  dazis  les  regies,  Le  cure  n'cmblia 
ise  chose,  et  une  chose  fort 
da>is  un^  preseiitatioii:  le 
de  fairiilLe  de  Jean. 

Jean,  dit-fl,  monfilletil,  Heu- 
tenaiit  an  regiment  d'artillene  eu 
garaiscxa  4  Souvigny'  B  est  de  la 
maisoB. 

Jean  fit  deux  grands  saluts;  les 
Am^ricaines,  deux  petits.  .  .  . 

— Je  vous  apport&is  ceci  pour  vos 
pauvres,  irxoasietir  le  cui^t  dit  ma- 
dame  Scott. 

— Et  moi  ceci,  dit  Bettma^ .  . . 

Qn*est-<Je  que  c'est  que  ces  deux 
petites  choses-Ia?  C'est  bleu  iourd. 
B  doit  y  a^oir  de  For  1^  dedans.  Oui, 
raais  combleE?  eoxabiea? 

H  a-vait  soixante-dou^e  aas,  J'abW 
Constaatin,  et  beaucoup  d'argeiit  lui 
avait  pass6  par  !^  mains,  pour 
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pas  raster  longtemps,  il  est  vrai; 
mais  cet  argent  lui  etait  venu  par 
petites  sommes,  et  le  soupc.on  d'une 
telle  offrande  ne  pouvait  lui  entrer 
dans  la  tete.  Deux  niille  francs!  Ja- 
mais  il  n'avait  eu  deux  mille  francs 
en  sa  possession,  ni  meme  janiais 
mille. 

Done,  ne  sachant  pas  ce  qu'on  lui 
donnait,  le  cure  ne  savait  comment 
remercier.  II  balbutiait: 

— Je  vous  suis  bien  reconnaissant, 
madame;  vous  etes  bien  bonne,  ma- 
demoiselle. 

Enfin  il  ne  remerciait  pas  assez. 
Jean  crut  devoir  intervenir  pour  son 
parrain. 

— Mon  parrain,  ces  dames  viennent 
de  vous  donner  deux  mille  francs. 


Alors,  saisi  demotion  et  de  recon- 
naissance, le  cure  s'ecria: 

— Deux  mille  francs!  deux  mille 
francs  pour  mes  pauvres! 

Pauline  fit  brusquement  une  nou- 
velle  apparition. 

— Deux  mille  francs!  deux  mille 
francs ! 

— II  parait,  dit  le  cure,  il  parait. 
Tenez,  Pauline,  serrez  cet  argent  et 
faites  attention.  .  .  . 

— Ce  n'est  pas  tout,  monsieur  le 
cure,  dit  madame  Scott;  je  vous 
donnerai  cinq  cents  francs  tous  les 
mois. 

— Et  je  ferai  comme  ma  soeur. 

— Mille  francs  par  mois !  Mais  alors 
il  n'y  aura  plus  de  pauvres  dans  le 
pays. 


Expressions  a  Etudier 


servir   de 
be  a 


[serviir    da],   to   serve    as,   to 


etre  de  (la  maison)  [eitr  da  la  mezQ],  to 
be  one  of  (the  family) 


Questionnaire 


1.  Comment  etait  le  presbytere? 

2.  Pourquoi  le  cure  est-il  etonne? 

3.  Quelle  sorte  de  cure  les  jeunes 
dames  voulaient-elles  ? 

4.  Pourquoi  le  cur6  est-il  content? 

5.  Qui  etait  la  mere  des  jeunes 
dames  ? 

0.  Pourquoi  est-ce  qu'elles  par- 
laient  frangais  avec  un  leger 
accent  etranger? 


7.  Qu 'est-ce    que    le    cure    oublia 
quand    il    presenta    Jean    aux 
deux  Americaines? 

8.  Qu'est-ce  qu'elles  ont  donne  au 
cure? 

9.  Combien  ont-elles  donne? 

10.  Pourquoi  le  cure  n*avait-il  pas 
assez  remerci6? 

11.  Combien    donne ront-elles    tous 
les  mois? 


Devoir 


Fallowing  the  model  opposite,  give  three 
descriptive  sentences  for  each  of  these 
charojcters:  le  cure,  Jean,  madame 
Scott. 


.Model:  Paul  ii'aime  pas  travailler. 
C'est  un  jeune  homme  qui  aime 
mieux  s'armiser.  En  tout  cas,  il  est 
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Je  veux  ...  pa 

Jeanne  songeait,  sur  Fherbe  assise,  grave,  et  rose. 
Je  m'approchai:  «  DLs-moi  si  tu  veux  quelque  chose* 
Jeanne! »  Car  j'obeis  a  ces  charmants  amours,1 
Je  les  guette,2  et  je  cherche  a  coniprendre  tou jours 
Tout  cc  qui  peut  passer  par  ces  divines  tetes.3 
Jeanne  m'a  repondu:  «  Je  voudrais  voir  des  betes. » 
Alors  je  lui  montrai  dans  Fherbe  une  fourmi: 
«Vois! »  Mais  Jeanne  ne  fut  contente  qu'a  demi.4 
«Non!  les  betes,  c'est  gros, »  me  dit-elle.  .  .  . 
«Je  if ai  pas  d 'elephant  sous  la  main,5  repondis-je, 
Veux-tu  quelque  autre  chose  ?  O  Jeanne,  on  te  le  doit ! 
Parle.  »  Alors  Jeanne  au  ciel  leva  son  petit  doigt: 
«£a,»  dit-elle.  —  C'etait  Fheure  ou  le  soir  commence. 
Je  vis6  a  Fhorizon  surgir7  la  lune  immense* 

—  IS  Art  d'etre  grand-perey  Victor  Hugo 


Grammaire 
The  Verb  Mettre 


mettre,  to  put,  to  place  ,  to  put  on 

mettre 

mettant 

mis 

je  mets 
tu  mets 
il  met 
nous  mettons 
vous  mettez 
ils  mettent 

je  mis 
tu  mis 
il  mit 
nous  mimes 
vous  mites 
ils  mirent 

je  mettrai 

je  mettais 

j'ai  mis 

je  mettrais 

quo  je  mette 
que  tu  znettes 
qu*il  mette 
que  nous  met- 
tions 
que  vous  met- 
tiez 
qu*ils  mettent 

j  'avals  mis 

j'aurai  mis 

j'aurais  mis 

mets 
mettons 
mettez 
qu'il  mette 
qu'ils  mettent 

que  je  misse 
que  tu  misses 
qu'il  mit 
que  nous  missions 
que  vous  missiez 
qu'ils  missent 

j'eus  mis 

que  j'aie  mis 

que  j'eussemis 

avoir  mis 

ayant  mis 

Admettre,  to  admit ,  commettre,  to  commit,  permettre  (de),  ^o  permit,  pro- 
mettre,  to  promise*  remettre,  to  restore,  and  sotunettre,  to  submit,  are  conjugated 
like  mettre. 


1  latin fl  children. 

2  /  watch  tkem. 
8  pretty  head®. 

*  lew  on/if  partially  ple&md. 


*  handy. 

«  Past  defiaite  of  voir. 
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Idioms  with  Mettre 

1.  se  mettre  a  [so  metra],  to  begin,1  to  start  to  do  something 

II  se  met  a  etudier.    He  is  beginning  to  study. 

2.  se  mettre  en  route  [so  metra  rut],  to  start  out 

Nous  nous  mettrons  en  route  vendredi.   We  shall  start  out  Friday. 

3.  mettre  le  couvert  [metr  lo  kuveir],  to  set  the  table 

La  petite  Lise  met  le  couvert.   Little  Lise  is  setting  the  table. 

4.  se  mettre  a  genoux  [so  metra  3onu] ,  to  kneel 

II  s'est  mis  a  genoux  devant  FauteL    He  Jmelt  in  front  of  the  altar. 

5.  se  mettre  en  colere  [so  metra  koleir]  >  to  become  angry,  to  get  angry 

On  ne  doit  pas  se  mettre  en  colere.   One  should  not  get  angry. 

6.  se  mettre  a  table  [se  mstra  tabl] ,  to  sit  down  at  the  (or  to  a)  table 

Elle  ne  s'est  jamais  mise  a  table  avec  tant  de  plaisir.   She  never  before 
sat  down  to  a  table  with  so  much  pleasure. 


Devoir 


A.  Conjugate: 

1.  II  se  peut  que  je  me  mette  en 
route  de  bonne  heure. 

2.  Je  ne  mettrai  pas  le  couvert. 

3.  Des  que  j'eus  mis  mon  manteau, 
je  pus  m'en  aller. 

4.  Je  ne  saurais  que  faire,  si  cela 
arrivait. 

5.  Je  me  suis  mis  a  table  a  une 
heure. 

B.  Give  the  third  person  plural  of  the 

present  conditional  of: 
devenir  envoyer 

vouloir  s'apercevoir 

admettre  s'en  charger 

C.  Complete  these  questions: 

1.  Qui  est-ce  qui ? 

£.  Qu*est-ce  que ? 

3.  Qu* est-ce  qui ? 

4.  Laquelle  des  jeunes  filles ? 

5.  De  quoi ? 


D.   Traduction: 

1.  He  is  one  of  the  family;  permit 
him  to  stay  with  (aupres  de)  you. 

S.  He  became  angry  when  they 
brought  him  the  news. 

3.  He  wants  us  to  begin  to  work 
right  now. 

4.  They  had  begun  to  make  some 
progress. 

5.  We  have  started  to  study  the 
exercises  for  tomorrow. 

6.  He  promised  that  he  would  go 
to  (au  bord  de)  the  lake  with 
them. 

7.  Put  the  heavy  packages  at  the 
bottom  of  the  stairs. 

8.  The  boy  knelt  down  to  pick  up 
the  balls. 

9.  I  put  on  my  heavy  coat  be- 
cause it  was  cold. 

10.  What  is  the  matter?    Did  you 
start  out  too  late  ? 

11.  He  wishes  to  please  me. 


i  Se  mettre  &  means  to  &ep'a  In  the  sense  of  immediate  or  sudden  activity.    Note  the  difference  from  the  type 
of  beginning  expressed  by  commencer. 
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Les  Inventions  du  dix-neuvleme  siecle 

La  plupart  des  gens  se  servant  an-  ne  faut  que  vingt  heures  a  peu  pres 

jourd'hui  des  chemins  de  fer  on  des  ba-  pour  traverser  toute  la  France. 

teaux  &  vapeur1  pour  voyager,  sans  Pour  les  voyages  en  mer,  on  a  main- 

penser  qu'il  y  a  une  centaine  d'annees  tenant  de  grands  bateaux  a  vapeur.1 

seulement  que  ces  choses  out  ete  inven-  Ces   bateaux  peuvent  marcher   bien 

tees.    C'est  le  rol  Louis-Philippe  qui  a,  plus  vite  que  les  bateaux  a  voile.2 

fait  construire  le  premier  chemin  de  fer.  On    commencait    aussi    a    vouloir 

Sans  nul  doute,  les  chemins  de  fer  ont  monter  dans  les  airs.    Nous  avons  vu 

beaucoup  contribue  a  unir  les  differents  qu'un  ballon  francais  a  traverse  La 

pays,    Au  lieu  des  locomotives  primi-  Manche  au  dix-huitieme  siecle.    II  ne 

tives,  on  a  maintenant  des  locomotives  fallut  pas  longtemps  avant  qu'on  in- 

enormes,     qui     tirent    beaucoup    de  vente  Faeroplane,  devenu  si  commun 

wagons  et  qui  marchent  si  vite  qu'il  aujourd'hui. 

Grammaire 
A  Review  of  Idioms 

In  many  lessons  you  have  found  several  idioms  under  Expressions  a 
Etudier,  and  you  know  how  necessary  it  is  for  you  to  learn  them  as  they  are 
introduced.  It  is  not  difficult  to  learn  three  or  four  such  expressions  at  a 
time,  but  it  is  almost  impossible  to  learn  many  of  them  accurately  in  a  short 
period.  You  have  also  found  idioms  grouped  with  certain  verbs,  e.g.,  with 
faire  in  Lesson  68,  page  20£,  with  mettre  in  Lesson  9£,  page  £69,  etc. 

There  are,  however,  many  idioms  that  do  not  contain  a  verb.  Of  this  type 
you  have  already  had  in  the  Expressions  £  Etudier  the  following  expressions 
with  the  preposition  de.  If  you  have  not  learned  their  meanings,  take  ad- 
vantage of  this  opportunity  to  review  them. 

i  cause  de,  became  of,  for  the  sake  of       au  milieu  de,  in  the  middle  of,  in  the 

&  cdte  de,  beside  midst  of 

afin  de,  in  order  to  aupres  de,  with,  near 

au  bas  de,  at  the  bottom  of  autour  de,  around 

au  bord  de,  bende  du  cdte  de,  in  the  neighborhood  of,  in 

au  bout  de,  at  the  end  of  the  direction  of 

au-dessus  de,  above,  mer  en  face  de,  opposite 

au  Men  de,  instead  of  en  train  de,  in  the  act  of,  busy 

There  is  another  important  group  of  idioms  which  contain  the  word  tout. 

Eeview  them  carefully. 

tout  &  coup,  att  of  a  mdden,  suddenly  tons  (les)  deux,  both 

tout  a  fait,  quite,  entirely  tout  en  (jouant),  while  (playing) 

tout  4  rheuie,  jmt  mm,  by  and  by  toute  (la  journ6e),  the  whole  (day),  att 
tout  au  moins,  at  the  ten/  l@a$t  (day)  long 

tout  d'abord,  atfor$t9fir®t  of  all  en  tout  cms,  in  any  case,  at  any  rate 

tout  de  suite,  immediately,  at  once  pas  du  tout,  not  at  all 
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Possibly  the  most  difficult  type  of  idiom  to  learn  is  the  one  that  cannot  be 
placed  in  a  definite  classification.  Although  you  may  recognize  single  words 
in  the  idiom,  the  peculiarity  lies  in  the  translation  of  the  whole  group  of  words. 


a  peu  pres,  nearly,  just  about,  so-so 
a  mesure  que,  as,  in  proportion  as 
a  travers,  through,  across 
au  contraire,  on  the  contrary 
au  moment  oft,  at  the  time  when 
au  plus  vite,  as  quickly  as  possible 
au  reste,  as  for  the  rest,  besides 
comme  a  Pordinaire,  as  usual 
d'abord,  at  first,  in  the  first  place 
d'ailleurs,  besides 
de  nouveau,  again 
de  (temps)  en  (temps),  from  (time) 
to  (time) 


de  plus  en  plus,  more  and  more 
en  attendant,  in  the  meantime 
en  ce  moment,  at  this  time 
en  meme  temps,  at  the  same  time 
en  retard,  late,  tardy 
grace  a,  thanks  to 
il  y  a,  ago 

jusque-la,  until  then,  that  far 
non  plus,  either 

peu  a  peu,  gradually,  little  by  little 
quant  a,  as  for 

tant  mieux,  so  much  the  better,  all  the 
better 


Devoir 


A.  From  each  of  the  three  groups  of     C. 
idioms  choose  three  whose  mean- 
ings you  did  not  remember,  and 
use  each  one  in  a  sentence. 

5.  Replace  the  italicized  word  groups 

with  the  correct  idioms:  \ 

1.  Quand  je  dis  nous,  it  was  a  ques-  & 
tion  of  Mattia  et  de  moi. 

2.  In  any  case,  il  pretend  avoir          3, 
remplace  Pargent  vole. 

3.  From  time  to  time  nous  nous  4, 
reposions  a  Pombre.                               5. 

4.  In  place  of  prendre  un  train 
rapide,  il  prefere  supporter  les  6, 
ennuis  d'un  long  voyage.                       7, 

5.  II  est  clair  que  nous  devons  8. 
descendre  in  our  turn. 

6.  Alors  je  compris  ce  qui  at  first          9. 
m'avait  etonne.  10. 

7.  J'eus   ainsi   all   night   long   de 
mauvais  r£ves,  11. 

8.  At  the  same  time  il  fit  de  sa  main 

le    geste    de    mettre    quelque  1£. 
chose  dans  sa  poche. 

9.  H  me  sembla  apercevolr   des  IS. 
arbres  at  the  end  of  la  rue.  14. 

[0.  II  y  avait  nearly  une  teure  que         15. 
nous  fetions  seuls. 


Traduction:  The  folloicing  sentences 
contain  many  common  idioms. 
You  should  know  them  so  well  that 
you  will  not  need  to  look  for  a 
single  one  in  the  vocabulary. 

1.  Her  name  is  Mrs.  Scott. 

£.  She  is  about  twenty-six  years 

old. 
3.  She  wants  to  give  the  old  priest 

some  money. 

I  think  she  is  right,  don't  you? 

We    are    neither    hungry    nor 

sleepy, 

As  usual,  she  seems  very  tired. 

Are  you  well  ? 

That  hat  is  very  becoming  to 

you. 

Try  to  find  what  I  lost,  please. 

The  ribbon  that  I  need  costs 

forty  cents  a  meter. 

How  long  has  lie  been  playing 

the  piano  ? 

The  more  he  has,  the  more  fee 

wants. 

It  is  getting  late. 

I  haven*t  a  grudge  against  you. 

We  liave  just  finished  the  last 

sentence. 
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I/Oiseau  de  Josette 


Tout  cFabord,  il  faut  dire  que 
Josette  a  envie  d'un  petit  oiseau. 
Ensuite,  il  faut  dire  que  cette  petite 
fille  est  tres  curieuse.  Si  une  lettre 
arrive  pour  sa  mere,  elle  demande  de 
qui  elle  vient.  Si  on  parle  au  tele- 
phone, elle  veut  savoir  qui  c'est. 

Un  jour  la  mere  de  Josette  sort, 
laissant  une  petite  bolte  sur  la  table 
et  disant  a  Josette  de  ne  pas  Fouvrir. 

Apres  quelque  temps,  Josette  s'ap- 
proche  de  la  bolte. 


— Qu'y  a-t-il  dans  cette  boite? 
pense-t-elle.  Maman  a  dit  de  ne  pas 
Fouvrir.  Ce  n'est  pas  mon  affaire, 
je  sais  bien,  mais  .  .  . 

Josette  ouvre  la  boite.  Un  petit 
oiseau  en  sort.  Tout  de  suite  Josette 
essaye  de  Fattraper.  Impossible!  II 
vole  dans  toute  la  chambre. 

La  porte  s 'ouvre.  C'est  la  mere  de 
Josette.  Sans  rien  dire,  elle  ouvre 
la  fenetre,  et  Foiseau  s'en  va.  Et 
Josette?  Elle  n'est  plus  curieuse. 


Grammaire 
The  Verb  Prendre,  to  take 


prendre 

prenant 

pris 

je  prends 
tu  prends 
il  prend 
nous  prenons 
vous  prenez 
ils  prennent 

je  pris 
tu  pris 
il  prit 
nous  primes 
vous  prites 
ils  prirent 

je  prendrai 

je  prenais 

j'ai  pris 

je  prendrais 

que  je  prenne 
que  tu  prennes 
qu'il  prenne 
que  nous  pre- 
nions 
que  vous  pre- 
niez 
qu'ils  prennent 

j'avais  pris 

j'aurai  pris 

j'aurais  pris 

prends 
prenons 
prenez 
qu'il  prenne 
qu'ils  prennent 

que  je  prisse 
que  tu  prisses 
qu'il  prft 
que  nous  prissions 
que  vous  prissiez 
qu'ils  prissent 

j'eus  pris 

que  j'aie  pris 

que  j'eusse  pris 

avoir  pris 

ayant  pris 

1 

Apprendre,  to  harn9  comprendre,  to  understand,  entreprendre,  to  undertake, 
reprendre,  to  take  again,  to  retake y  and  surprendre,  to  surprise,  are  conjugated 

like  prendxe. 

Idioms  with  Prendre 

1.  prendre  des  renseignements [praidr  de  rossjima] ,  to  inquire,  to  make  inquiry 

II  a  pris  des  ren&eignements  au  bureau.    He  made  inquiry  at  the  office. 

2.  prendre  garde  (i,  de)  [praidr  gard  a,  da] ,  to  be  careful,  to  take  care 

Prenez  garde  de  ne  pa&  tomber  en  traversant  la  rue.   Be  careful  not  to 
fall  while  cro$nnff  the  street. 
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Devoir 


A.  Conjugate: 

1.  II  se  peut  que  je  la  surprenne. 
£.  Je  ne  Tai  pas  compris. 

3.  Ayant  pris  le  Hvre,  je  me  mis  a 
lire. 

4.  Yoila  deux  ans  que  j'apprends 
le  frangais. 

5.  Quoique  j'aie  bien  compris,  je 
voudrais  continuer  a  etudier. 

J5.  Change  the  verb  in  each  sentence  to 

the  tense  indicated: 
FUTURE:  J'envoie  chercher  le  mede- 

cin. 
IMPERATIVE:    Tu    prends    ces    dix 

sous. 
PAST  DEFINITE:  Nous  avons  appris 

aussi  a  eviter  cet  homme  faux. 
PAST  DESCRIPTIVE:  Jean  ne  s'est-il 

pas  mis  en  colere? 
PAST  INDEFINITE:  Elle  prit  garde  de 

ne  pas  se  m£ler  a  cette  affaire. 

C.  Replace    the   first    italicized    word 
group  in  each  sentence  with  a  dem- 
onstrative pronoun,  and  the  second 
one  with  a  possessive  pronoun: 
1.  Ce  petit  sac  est  le  sac  de  Bettina. 


2.  Ces  garqons  s'eloignent  de  leur 
village, 

3.  Ces  robes  sont  meilleures   que 
TOS  robes. 

4.  Cette  jeune  fille  a  envoye  de  ses 
nouvelles  a  ma  mere. 

5.  Comment    se   fait-il    que    cette 
classe  aime  mieux  son  ouvrage? 

D.  Traduction: 

1.  You  must  take  care  to  learn 
these  verbs  well. 

2.  Do   you   understand   the 
definite? 

I  am  afraid  we  shall  surprise 


past 


3. 


her. 


4.  He  inquired  about  that  work  a 
week  ago. 

5.  Until  he  understands  them  bet- 
ter, he  will  have  to  study. 

6.  Let's  take  these  (sacs,  m.). 

7.  In  order  to  learn  the  lesson,  you 
must  work,  of  course. 

8.  Do  you  remember  (se  souvenir 
de)  all  of  those  expressions? 

9.  What  is  the  date  today? 

10.  Today    is    the    fourteenth    of 
December,  1931. 


Piioto  by  Mario  Scadwri 

THE  BORDER  LINE  BETWEEN  FEANCE  AND  AK3X)RRA 


274 


FRENCH  BOOK  TWO 


QUATRE-VINGT-QUINZIBME  LEQON 

L'Abbe  Constantin 
CHAPITBE  VIL    TNB  VISITS  SANS  INVITATION,  IIeme  PARTIE 


— Mais  alors  11  n'y  aura  plus  de 
pauvres  dans  le  pays,  dit  le  cure. 

— (Test  blen  ee  que  nous  desirons. 
Je  suls  rlche,  tres  riche,  et  ma  sceur 
aussi!  Elle  est  meme  plus  riche  que 
moi,  parce  qiTune  jeune  fille  a  de  la 
peine  a  beaucoup  depenser;  tandis 
que  moi — Ah!  moi!  —  tout  ee  que  je 
peux,  je  depense  tout  ce  que  je  peux! 
*  .  ,  D'ailleurs,  vous  aussl,  vous  allez 
me  donner  quelque  chose. 

Et,  s'adressant  a  Pauline: 

— Vous  seriez  bien  bonne,  made- 
moiselle, de  m'apporter  un  verre  d'eau 
fralche.  Non,  pas  autre  chose  —  un 
verre  d'eau  fratche.  Je  meurs  de  soil. 

— Et  moi,  dit  en  riant  Bettina, 
pendant  que  Pauline  courait  chercher 
le  verre  dfeau,  je  meurs  d'autre  chose: 
c'est  de  faim  que  je  meurs.  M.  le  cure, 
cela,  je  le  sais,  est  affreusenient  in- 
discret.  Mais  je  vois  que  votre 
convert  est  mis.  Est-ce  que  vous  ne 
pourriez  pas  nous  inviter  a  diner? 

— Bettina!  dit  madame  Scott. 

— Laissez  done,1  Suzie,  laissez  done. 
N*est-ce  pas,  monsieur  le  cure",  vous 
vou!e&  bien?  .  .  , 

— A  diner!  4  dtner!  vous  voudriez 
clner  ici? 

Jean  dut  encore  une  fois2  intervenir* 

— Mon  parrain  sera  trop  heureux, 
dit-3^  si  voixs  voulez  bien  accepter; 
seulenaeut,  je  vois  ce  qui  l*inqui^te. 
Nous  devious  diner  ensemble,  tons 
les  deux,  et  il  n€  feiut  pas,  mesdames, 
vous  attemdre  4  110  festin*  Enfin, 
vous  serez  iadulgentes* 

~ Oui*  oui,  t3pfe  mchdgentes,  r6- 
pondit  Bettina*  .  « . 

— Allons^  dit  Jean,  vite,  Pauline! 
deux  couverts,  Je  vais 


— Et  moi  aussi,  s'ecria  Bettina,  moi 
aussi,  je  vais  vous  aider.  Oh!  je  vous 
en  prie,  cela  m'amusera  tant!  .  .  . 
Je  sais  tres  bien  mettre  le  couvert. 
Demandez  a  ma  soeur.  —  Dites,  Suzie, 
quand  j'etais  petite,  a  New- York, 
est-ce  que  je  ne  mettais  pas  tres  bien 
le  couvert? 

— Oui,  tres  bien,  repondit  madame 
Scott.  .  .  . 

Quelques  minutes  apres,  madame 
Scott,  Miss  Percival,  le  cure,  et  Jean 
prenaient  place  autour  de  la  petite 
table  du  presbytere.  .  .  . 

— Vous  allez  voir,  monsieur  le  cure, 
dit  Bettina,  vous  allez  voir  si  j'ai 
rnenti,  si  je  ne  mourais  pas  de  faim. 
Je  vous  previens  que  je  vais  devorer. 
Je  ne  me  suis  jamais  mise  a  table  avec 
tant  de  plaisir.  Ce  dtner  va  si  bien 
finir  notre  journee!  Nous  sommes 
tellement  contentes,  ma  soeur  et  moi, 
d'avoir  ce  chateau,  ces  fermes,  cette 
fora! 

— Et  d'avoir  tout  cela,  continua 
madame  Scott,  d'une  fa^on  si  extra- 
ordinaire, si  imprevue.  Nous  nous  y 
attendions  si  peu ! 

— Vous  pouvez  bien  dire,  Suzie,  que 
nous  ne  nous  y  attendions  pas  du 
tout.  Sachez,  monsieur  Fabbe,  que 
c'etait  hier  la  f£te  de  ma  soeur. — 
Mais,  d'abord,  pardon,  monsieur, 
monsieur  Jean,  n'est-ce  pas? 

—Oui,  mademoiselle,  monsieur  Jean. 

— Eli  bien,  monsieur  Jean,  encore 
tin  peu  de  cette  soupe  excellente,  je 
v0u$  en  prie. .  . .  Je  vous  disais,  mon- 
sieur le  cure,  reprit  Bettina,  que 
c*6tait  hier  la  f6te  de  ma  soeur,  sa  f^te 
de  naissance.  Mon  beau-frfere,  il  y  a 
huit  jours,  avait  6t6  oblig6  de  partir 
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pour  FAmerique;  mais,  en  s'en  allant, 
il  avait  dit  a  ma  soeur :  «  Je  ne  serai 
pas  Ici  le  jour  de  votre  f£te;  vous 
aurez  cependant  de  mes  nouvelles.» 
Hier  done,  il  arriva  des  cadeaux  et  des 
bouquets  un  peu  de  partout;1  mais 
de  mon  beau-frere,  jusqu'a  cinq  heures, 
rien,  rien.  Nous  allions  faire  toutes 
les  deux  un  tour  au  bois  a  cheval,  et, 
a  propos  de  cheval  .  .  . 

Elle  s'arreta  et,  se  penchant  un  peu 
de  cote,  2regarda  les  grandes  bottes  de 
Jean,  puis  elle  s'ecria: 

— Mais,  monsieur,  vous  avez  des 
eperons  ? 

— Oui,  mademoiselle. 

— Vous  6tes  dans  la  cavalerie? 

— Je  suis  dans  Fartillerie,  made- 
moiselle, et  Fartillerie,  c'est  de  la 
cavalerie. 

— Et  votre  regiment  est  en  garni- 
son? 

— Tout  pres  d'ici. 

— Mais  alors  vous  monterez  a  cheval 
avec  nous  ? 

— Avec  le  plus  grand  plaisir,  made- 
moiselle. 

— C'est  dit.3  Voyons,  oil  en  etais- 
je?4 

— Vous  ne  savez  pas  du  tout,  Bet- 


tina, ou  vous  en  etes,  et  vous  racontez 
a  ces  messieurs  des  choses  qui  ne 
peuvent  les  interesser. 

— Oh!  je  vous  demande  pardon, 
madame,  dit  le  cure.  La  vente  de 
ce  chateau  —  il  n'est  question  que  de 
cela  dans  le  pays  en  ce  moment  —  et 
le  recit  de  mademoiselle  nous  interesse 
beaucoup. 

— Vous  voyez,  Suzie,  mon  recit  in- 
teresse beaucoup  M.  le  cure.  Done 
je  continue.  Nous  sortons  a  cheval, 
nous  rentrons  a  sept  heures,  rien. 
Nous  dfnons,  et,  au  moment  oft  nous 
sortions  de  table,  arrive  une  depeche 
d'Amerique:  «J'ai  fait  acheter  pour 
vous  aujourd'hui  le  chateau  et  le  do- 
maine  de  Longueval,  pres  de  Souvigny, 
sur  la  ligne  du  Nord. »  Alors  nous 
avons  ete  prises,  toutes  les  deux,  d'un 

rire  fou Enfin,  pendant  cinq  bonnes 

minutes,  de  tout  notre  ceeur,5  nous 
avons  ri.  Puis  nous  nous  sommes 
jetees  sur  une  carte  de  France,  et  nous 
avons  reussi,  non  sans  peine,  a  y  de- 
terrer  Souvigny.  Apres  Fatlas,  ce  fut 
le  tour  d'un  indicateur  des  chemins  de 
fer,  et  ce  matin  par  Fexpress,  &  dix 
heures,  nous  debarquions  a  Sou- 
vigny. .  .  . 


Expressions  &  Etudier 


avok  de  la  peine  &  [avwair  da  la  pen  a], 
to  have  difficulty  in 


propos  de  [a  propo  da],  with  regard  to, 
concerning,  speaking  of,  about 


Questionnaire 


1.  Qu'est-ce  que  madame  Scott  de- 
mande a  Pauline? 

£.  Pourquoi  Bettina  est-elle  indis- 
crete? 

8.  Que  faisait  Bettina  a  New- 
York  quand  elle  etait  petite? 

4.  Madame  Scott  s'attendait-eUe 
a  avoir  ce  chateau? 

5.  Comment  appeUe-t-on  Jean? 

1  from 


0.  Comment  est-il  arrive  que  le 
mari  de  madame  Scott  a  achet6 
le  chateau  pour  elle  ? 

7.  Comment  Bettina  sait-elle  que 
Jean  monte  a  cheval? 

8.  QueUe  d6pe^he  M.  Scott  a-t-il 
envoy  6e? 

9.  Oil  ont-elles  cherche  pour  trou- 
ver  Souvigny? 

*  where  was  If 
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Devoir 


Traduction: 


1.  They  had  difficulty  in  finding 
Souvigny  on  the  map. 

2.  Jean,   a  lieutenant  in   the  ar- 
tillery,  is  one  of  the  family. 

3.  Did  Bettina  set  the  table? 

I.  Speaking  of  chateaux,  do  you 
remember  (se  rappeler)  the  one 
near  Souvigny? 


5.  Which  one  of  the  chateaux  do 
you  like  best? 

6.  Nobody  knows  the  Scotts. 

7.  They  don't  know  what  to  do. 

8.  Both    of    them    took    the    re- 
sponsibility   for    the    accident 
over  there. 

9.  Mrs.  Scott  received  the  chateau 
for  her  birthday. 


QUATRE-VINGT-SEIZl£ME  LEQON 

L'Abbe  Constantin 

CHAPITHB  vm.    I/HISTOIRE  DE  MADAME  SCOTT 
dlsiez   tout   a  I'heure,     etiez  une  des  plus  elegantes,  des  plus 


— Et   vous 

monsieur  le  cure,  demanda  madame 
Scott,  vous  disiess  qu'il  se  trouvait 
plusieurs  personnes  pour  nous  dis- 
puter1  les  terres  et  le  chlteau? 

— Oui,  madame. 

— Et,  devant  ces  personnes,  apres 
la  vente,  nion  nom  a-t-il  ete  prononce? 

-—Oui,  madame. 

— Et,  quand  mon  nom  a  ete  pro- 
nonce,  y  a-t-il  eu  la  quelqu'un  pour 
me  connaitre,  pour  parler  de  moi? 
Qui,  oui.  Votre  silence  me  r£- 
pond.  *  . * 

— Mais,  madame,  repondit  le  pauvre 
cure,  qui  etait  sur  des  charbons  ar- 
dents,  on  a  parle  de  votre  grande 
fortune. 

— Oui,  on  a  dft  parler  de  cela;  sans 
aucun  doute,  on  a  dft  dire  que  j'<§tais 
fort  rlche  et,  depuis  peu  de  temps, 
une  parvenue,  n'est-ce  pas?  Tres 
bien»  mais  ce  n'est  pas  tout;  on  a  dft 
vous  dire  autre  chose. 

— Mais  HOB,  je  n'ai  rien  entendu. . . . 

— Madame,  interrompit  Jeaa,  vous 
avex  raison;  on  a  dit  autre  chose,  et 
mon  parrain  est  un  peu  embarrass^ 
pour  le  repeter;  mais,  puisque  vous  Je 
voulez  absolument,  on  a  dit  que  vous 

1  many  person*  «*Ao  bid  a$ain»f  ujg/or. 


brillantes,  et  des  plus.  .  .  . 

— II  y  a  autre  chose,  et  je  voudrais 
avoir  avec  vous,  a  1'instant  meme,2 
une  explication  bien  nette,  bien  fran- 
che.  .  .  .  Eh  bien,  c'est  a  vous,  mon- 
sieur, que  je  m'adresse.  Vous  £tes 
soldat,  et  c'est  votre  metier  d'avoir 
du  courage.  Promettez-moi  d'etre 
brave.  Me  le  promettez-vous  ? 

— Qu'entendez-vous,  madame,  par 
6tre  brave  ? 

— Promettez,  promettez  sans  ex- 
plications, sans  conditions. 

— Eh  bien,  je  le  promets. 

— Vous  allez  done  repondre  franche- 
mentt  par  oui  et  par  non,  aux  ques- 
tions que  je  vais  vous  adresser. 

— Je  repondrai. 

— Vous  a-t-on  dit  que  j  "a vais  mendie 
dans  les  hies  de  New-York? 

— Oui,  on  me  Fa  dit. 

— Et  que  j'avais  ete  ecuyere?  .  .  . 

— On  me  Fa  dit,  madame. 

— A  la  bonne  heure!  Voila  qui  est 
parler.3  Eh  bien,  remarquez  d'abord 
que,  dans  tout  cela,  il  n'y  aurait  rien, 
rien  du  tout  dlnavouable.  Mais,  si 
cela  n'est  pas  vrai,  n*ai-je  pas  le  droit 
de  dire  que  cela  nyest  pas  vrai?  Et 

3  Tk&t's  <wk®t  I  e 
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cela  n'est  pas  vrai.  Mon  histoire,  en 
peii  de  mots,  je  vais  vous  la  raconter. 
.  .  .  Je  commence  done.  Pauvre,  oui, 
je  Fai  ete,  et  tres  pauvre.  II  y  a  de 
cela  hurt  ans.1  Mon  pere  venait  de 
mourir,  suivant  d'assez  pres2  notre 
mere.  J'avais,  moi,  dix-huit  ans,  et 
Bettina  onze.  Nous  restions  seules 
dans  le  monde  avec  de  grosses  dettes 
et  un  gros  proces.  La  dernlere  parole 
de  mon  pere  avait  ete:  «Suzie,  pour 
le  proces,  ne  transigez  jamais,  jamais, 
jamais!  Des  millions,  mes  enfants, 
vous  aurez  des  millions !»  .  .  .  C'est 
alors  que,  pendant  quelques  mois, 
nous  avons  ete  tres  pauvres. 

— Et  c'est  alors,  dit  Bettina,  que 
je  mettais  le  couvert.  .  .  . 

— Mais,  moi,  j'avais  toujours  dans 
Foreille  les  derniers  mots  de  mon  pere. 
.  .  .  La  misere,  cependant,  allait  bien 
m'y  contraindre,  quand,  un  jour,  je 
tentai  une  demarche  pres  d'un  des 
amis  de  mon  pere,  un  banquier  de 
New-York,  M.  William  Scott.  II 
n'etait  pas  seul;  un  jeune  homme  etait 
assis  dans  son  cabinet,  pres  de  son 
bureau.  «Vous  pouvez  parler,  me 
dit-il,  c'est  mon  fils,  Richard  Scott. » 
Je  regarde  ce  jeune  homme,  il  me 
regarde,  et  nous  nous  reconnaissons. 
«Suzie!» — «Richard!»  II  me  tend  la 
main.  II  avait  vingt-trois  ans,  et  moi 
dix-huit,  je  vous  Fai  dit.  Bien  souvent, 
autrefois,  enfants  tous  les  deux,  nous 
avions  joue  ensemble.  Nous  etions 
alors  de  grands  amis.  Puis,  sept  ou  huit 
ans  auparavant,  il  etait  parti  pour 
achever  son  education  en  France  et  en 
Angleterre.  Son  pere  me  fait  asseoir 
et  me  demande  ce  qui  m'amene.  Je 
le  lui  dis.  II  m'ecoute  et  me  repond: 


«  Vous  auriez  besoin  de  vingt  a  trente 
mille  dollars.  Personne  ne  vous  pre- 
tera  une  telle  somme  sur  les  chances 
incertaines  d'un  proces  tres  complique. 
Ce  serait  de  la  folie.  Si  vous  £tes 
malheureuse,  si  vous  avez  besoin  d'un 
secours.  —  Ce  n'est  pas  cela,  mon  pere, 
dit  tres  vivement  Richard,  ce  n'est 
pas  cela  que  Miss  Percival  demande. 
—  Je  le  sais  bien,  mais  ce  qu'elle  me 
demande  est  impossible.  »  II  se  leva 
pour  me  reconduire,  et  je  partis, 
Une  heure  apres,  Richard  Scott  etait 
chez  moi,  «  Suzie,  me  dit-il,  promet- 
tez-moi  d'accepter  ce  que  je  vais 
vous  offrir;  promettez-le-moi.  »  Je  le 
lui  promis.  «  Eh  bien,  dit-il,  a  cette 
seule  condition  que  mon  pere  n'en 
sache  rien,  je  mets  a  votre  disposition 
la  somme  qui  vous  est  necessaire.  .  .  . 
Trois  mois  apres,  le  proces  etait  gagne; 
ces  terrains  devenus,  sans  contesta- 
tion possible,  notre  propriete  a  toutes 
deux;  on  voulait  nous  les  acheter 
cinq  millions.  J'allai  consulter  Ri- 
chard. «Refusez  et  attendez,  me 
dit-il,  si  Fon  vous  propose  une  pareille 
somme,  c'est  que  les  terrains  valent 
le  double.  .  „  .  — Mais  je  voudrais 
vous  payer  tout  de  suite;  j'ai  les  dettes 
en  horreur!3  II  y  aurait  un  moyen 
peut-£tre,  sans  vendre  les  terrains. 
Richard,  voulez-vous  toe  mon  mari?  » 
Oui,  monsieur  le  cure;  oui,  monsieur, 
dit  madame  Scott  en  riant,  c'est  moi 
qui  me  suis  ainsi  jetee  a  la  tete  de 
mon  mari.  C'est  moi  qui  lui  ai  de- 
mande sa  main.  .  .  .  J'etais  devemie 
trop  riche  —  et,  comme  c'etait  moi 
qu'il  aimait  et  pas  mon.  argent,  mon 
argent  lui  faisait  une  peur  affreuse. 
Voila  Fhistoire  de  mon  manage.  .  ,  . 


Expression  a  Etudier 
la  bonne  heure!  [a  la  bo  HOKT],  fine!,  good! 


1  That  was  eight  years  ago. 
*  shortly  after. 


*  I  have  a  horror  of  debts. 
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Questionnaire 


1.  Qu'est-ce    que    madanie    Scott 
veut  savoir  ? 

2.  Le  cure  veut-il  parler? 

3.  Qui  est-ce  qui  parle  pour  lui  ? 

4.  Qui  va  raconter  son  histoire? 

5.  Que  veut  dire  un  prows? 

6.  Qui  est-ce  que  madame  Scott 
est  allee  voir  ? 

7.  Qui  se  trouvait  dans  le  bureau  ? 


8.  Pourquoi  est-ce  que  le  pere  ne 
voulait  pas  preter  1'argent  ne- 
cessaire  ? 

9.  QuiFapr£te? 

10.  A  quelle  condition  Ta-t-il  pr£te? 

11.  Quelle  question  madame  Scott 
a-t-elle  posee  au  jeune  homme? 

1£.  Ainiait-il  Pargent  de  la  jeune 
fifle? 


Devoir 


A.  Composition:  Tell  in  the  first  per  son 

the  story  of  Mrs,  Scott. 

B.  Translate  the  italicized  words: 

1.  Whoy  estalle? 

2.  Which  one  est  arrivee? 

3.  Whom  avez-vous  vu? 

4.  To  which  one  des  jeunes  dames 
parlait-il? 

5.  Which  est  la  plus  gentille,  ma- 
dame Scott  ou  sa  soeur? 

6.  He  is  a  banquier. 

7.  This  est  a  moi;  that  est  a  Jean, 


8.  That  is  tres  interessant. 

9.  Elle  est  younger  que  lui. 

10.  Cette  plume  est  best. 

11.  Marie  est  smaller  que  sa  soeur. 
1£.  II  etait  the  least  diligent. 

13.  Madame  Scott  etait  one  of  the 
most  elegant  femmes  de  Paris. 

14.  Dans  sa  jeunesse  elle   n'avait 
pas  mendie  in  the  streets. 

15.  Elle  avait  besoin  de  more  than 
vingt  mille  dollars. 

16.  Les    jeunes    femmes    sont    de- 
venues  richer  and  richer. 


THB  BIRTHPLACE  OF  PASTEUK  AT  B6LE 


Meurisse,  I'aris 
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Louis  Pasteur1 


On  ne  trouve  guere  d'homme  qui 
ait  coiitribue  plus  a  aider  Fhumanite 
que  Louis  Pasteur.  C'est  un  homme 
dont  la  France  peut  etre  fiere.  Pas- 
teur est  ne  en  18££  dans  un  petit  vil- 
lage dans  Test  de  la  France.  II  se  con- 
sacra  a  Fetude  de  la  chimie  et  passait 
beaucoup  de  temps  dans  son  labora- 
toire  a  Paris. 

Tout  le  monde  a  ete  vaccine  sans 
savoir  peut-etre  que  c'est  gr&ce  a 
Pasteur  que  plus  d'une  terrible  ma- 
ladie  a  ete  rendue  moins  dangereuse. 
Tout  le  monde  boit  du  lait  pasteurise. 
C'est  encore  Pasteur  qui  a  trouve 


qu'on  peut  tuer  la  plupart  des  microbes 
en  faisant  chauffer2  le  lait  a  environ 
145  degres  Fahrenheit.  De  son  nom 
on  a  fait  le  verbe  pasteuriser. 

Pasteur  etait  un  homme  bon,  sim- 
ple, et  modeste,  qui  n'aimait  pas  les 
ceremonies.  Malgre  ses  grandes  de- 
couvertes,  il  ne  se  considerait  point 
au-dessus  des  malheureux  etres  hu- 
mains  qu'il  avait  eu  la  joie  de  soigner. 
S'il  travaillait  avec  succes,  c'est  qu'il 
savait  s'appliquer.  Pasteur  trouvait 
qu'on  devait  travailler  pour  Fhumanite. 
Selon  lui,  c'est  la  seule  voie  qui  mene 
au  bonheur. 


Grammaire 
The  Verb  Dire 


dire,  to  say,  to  t 

ell 

dire 

disant 

dit 

je  dis 

je  dis 

tu  dis 

tu  dis 

je  dirai 

je  disais 

j'ai  dit 

ildit 

ildit 

je  dirais 

que  je  dise 

j'avais  dit 

nous  disons 
j't 

nous  dimes 

lAi 

que  tu  dises 
qu'il  dise 

j'aurai  dit 

vous  dites 
ils  disent 

vous  dites 
ils  dirent 

que  nous  disions 
i*  * 

j'aurais  dit 

dis 

que  je  disse 

que  vous  disiez 
qu'ils  disent 

j'eus  dit 

disons 

j  *j_  _  _, 

que  tu  disses 

^.__>;i   J*i. 

que  j'aie  dit 

dites 
qu*il  dise 

qu  il  dit 
que  nous  dissions 

que  j'eusse  dit 

qu'ils  disent 

que  vous  dissiez 

avoir  dit 

qu  ils  dissent 

ayant  dit 

Contredire,  to  contradict,  medire  de,  to  slander,  and  redire,  to  repeat,  are 
conjugated  like  dire  with  the  exception  of  the  second  person  plural  of  the 
present  indicative  of  contredire  and  medire,  which  axe  contredisez  and 
medisez. 


See  French  Book  One,  pages  316  and  405,  far  other  material  on  Pasteur. 
bu  heatina. 
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Idioms  with  Dire 

1.  dire  du  bien  de  [dhr  dy  bje  da] ,  to  speak  well  of,  to  praise 

Us  ont  dit  du  bien  de  vous.    They  spoke  well  of  you. 

2.  on  dit  [5  di] ,  it  is  mid,  they  say 

On  dit  qu'il  est  devenu  tres  riche.    It  is  said  that  he  has  become  very  rich. 

3.  a  vrai  dire  [a  vre  di:r] ,  to  be  frank,  to  tell  the  truth 

A  vrai  dire,  je  ne  les  ai  jamais  vus.    To  tell  the  truth,  I  have  never  seen 
them. 

4.  pour  ainsi  dire  [purr  esi  diir] ,  so  to  speak 

Pour  ainsi  dire,  Jean  etait  malheureux  et  heureux  a  la  fois.   John  was 
unhappy  and  happy  at  the  same  time,  so  to  speak. 


Devoir 


A.  Conjugate: 

1.  Je  ne  medirai  jamais   de  per- 

sonne. 

&.  Bien  que  je  Faie  dit,  je  le  re- 
grette. 

3.  Si  j'avais  su  cela,  j'aurais  dit 
du  bien  de  lui. 

4.  J'eus    peur    que    je    ne    m'en 
souvienne  pas. 

5.  Je  Fai  dit  avant  que  je  m'en 
sois  apergu. 

JS.  Give  the  past  definite  third  person 
singular  of:  contredire,  devenir, 
faire,  se  mettre,  pouvoir,  prendre, 
recevoir,  renvoyer,  savoir,  vou- 
loir,  eonstituer. 

C.  Give  a  sentence  using  each  of  these 
expressions:  tant  pis,  a  propos  de, 
au-dessus  de,  en  tout  cas,  a  cause 
de,  nul  ne,  chacun,  il  se  peut  que, 
en  route  pour,  valoir  mieux. 


D.  Composition:     Tell    in    your    own 

words  the  story  of  "L'Oiseau  de 
Josette"  page  272. 

E.  Tradudion: 

1.  On   the   contrary,    I  shall   tell 
him  that. 

2.  Did  you  say  that   you   knew 
what  had  happened? 

3.  Do  not  contradict  me. 

4.  Let  him  say  what  he  wishes. 

5.  Did  your  French  professor  praise 
you  yesterday? 

6.  To  tell  the  truth,  they  didn't 
know  what  to  say. 

7.  What  do  they  (on)  say  about  it 
(en)? 

8.  Those  boxes  served  as  chairs, 
so  to  speak. 

9.  I  haven't  a  grudge  against  him. 
10.  I  said  that   I  would  take  the 

responsibility  for  it  (en). 
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Review 


7.  Give  the  perfect  infinitive  of: 

avoir       revenir          comprendre 
£tre         se  facher      pouvoir 

II.  Give  the  third  person  singular  pres- 
ent subjunctive  of: 
vouloir      medire        se  souvenir 
mettre       pouvoir      s'apercevoir 

777.  Give  the  second  person  plural  pres- 
ent conditional  of: 


savoir 
devenir 


pouvoir 
vouloir 


envoyer 
aller 


IV.  Give  the  pluperfect  of  the  verb  in 

each  sentence: 

1.  II  me  fait  parfois  de  la  peine. 

2.  Elle  se  met  en  face  de  moL 

3.  Afin  de  mieux  voir,  ils  viennent 
se  mettre  au  milieu  du  theatre. 

4.  Qui  est-ce  qui  se  trompe  le  moins 
parmi  les  eleves  ? 

5.  Bien  des  eleves  de  ce  groupe 
arrivent  de  bonne  heure. 

6.  Voila  tout  ce  qui  reste. 

7.  II  se  passe  quelque  chose   de 
mysterieux  ici. 

8.  Nous  essay ons  de  trouver  1' oc- 
casion de  parler  frangais. 

V.  Use  each  of  these  adjectives  and  ad- 

verbs in  a  sentence  in  the  degree 

indicated: 

Positive :  vite        Comparative :  bien 
Superlative :  bon  Positive :  heureux 
Superlative :peu  Comparative:  lent 

F7.  Change  the  verb  in  each  sentence  to 
the  passive  voice9  and  make  the 
necessary  changes  in  the  rest  of 
the  sentence: 

1.  La  bonne  apporte  des  assiettes. 
g.  La  mere  fournit  les  gateaux. 

3.  Jeanne  d'Arc  a  sauve  son  pays. 

4.  On  publie  ce  volume  a  Paris. 

5.  Marie  a  ouvert  la  porte. 

6.  Elle  remplit  ce  joli  panier. 


F77.  Complete  each  sentence  with  an 

interrogative  pronoun: 
1.  De est-ce  qu'il  a  parle? 


3. 
4. 
5. 


•  s  en  occupe  : 

•  renonce  a  y  aller? 

•  vous  avez  paye? 

•  vous  desirez  voir? 


il  s'agit. 
ce  monu- 


VIII. Fill  in  each  blank  with  a  relative 

pronoun: 

1.  Voila  le  livre  — 
£.  Le  village  dans 

ment  s'eleve  est  pittoresque. 

3, est  difficile  a  com- 

prendre  est  difficile  a  expliquer. 

4.  La   ville  nous   admirons 

Feglise  est  vieille. 

5.  Je  sais   


vous    vous 


occupez  en  ce  moment. 

6.  La  soeur  de  1'eleve, (sceur) 

fait  des  pr ogres ,  etudie  mieux 
que  vous. 

7.  Je  donnerai  au  vieux 

il  a  le  plus  besoin. 

8.  Le    gargon    je    me    suis 

adresse  avait  Fair  intelligent. 

IX.  Traduction: 

1.  Of  course  she  belongs  to  this 

one  (classe, /.). 
%.  He  hardly  ever  comes  here. 

3.  Be  so  kind  as  to  correct  this. 

4.  Several    pupils     received    bad 
marks  because  of  their  verbs. 

5.  Tell  me  what  you  did. 

6.  You  are  wrong  to  go  away  now. 

7.  I  have  been  waiting  for  a  week. 

8.  Which  one  of  these  pupils  works 
the  best  ? 

9.  The  only  pupil  who  could  go  is 
sick. 

10.  The  boy  whose  father  is  a  law- 
yer is  named  Charles. 

11.  Mary's   (chapeau,  m.)   is   very 
pretty,  isn't  it? 

1£.  Yes,  but  I  like  Louise's  better. 
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Prance  is  marked  by  an  absence  of 
great  factories  where  industry  is  con- 
ducted on  such  a  large  scale  that  the 
individual  worker  is  lost  sight  of.  It 
is  true,  however,  that  an  industrial 
section  has  sprung  up  in  the  last  few 
years  in  the  region  of  St.  Etienne  in  the 
Loire  Valley.  Here  are  steel  mills, 
iron  foundries,  and  machine-shops,  lift- 
ing their  smoking  chimney-stacks  into 
the  clear  air  and  lighting  the  darkness 
with  their  sparks  and  glowing  fires. 

But  this  is  the  exception.  It  is 
unusual  in  other  parts  of  France  to 
find  large  manufacturing  .firms  and 
buildings.  This  does  not  mean  that 
French  industries  play  an  unimportant 
role,  for  they  dominate  French  life  as 
surely  as  trade  rules  our  own,  but 
simply  that  French  industry  has  devel- 
oped along  different  lines  from  ours. 

Instead  of  one  large  company  em- 
ploying hundreds  of  men  and  women 
to  make  lace  by  machinery,  France 
chooses  to  produce  handmade  lace  in 
her  own  way.  In  a  lace-making  town 
nearly  every  little  cottage  is  a  minia- 
ture workshop.  Here  the  women  of 


the  household  busy  themselves  with 
their  spools  and  thread  between 
cooking  the  meals,  caring  for  the 
children,  and  doing  the  marketing. 
Their  task  becomes  a  part  of  life  itself, 
continuing  from  one  day  to  the  next 
in  the  same  way  that  the  cooking  and 
marketing  continue.  The  grand- 
mothers and  the  young  women  alike 
are  engaged  in  an  industry,  but  one 
that  is  not  run  by  a  time  clock,  a 
labor  union,  or  an  employment  bureau. 

The  time  may  come  when  France 
will  adopt  progressive  methods  more 
extensively,  and  the  invasion  of  ma- 
chinery will  conquer  this  happy,  in- 
formal type  of  accomplishment  that 
is  so  picturesque.  Then — as  in  Amer- 
ica— the  French  home  will  be  separated 
from  the  place  of  business,  and  the  life 
of  the  French  people  will  not  be  bound 
up  in  work  the  twenty-four  hours  of 
the  day  and  night. 

Sometimes  whole  towns  build  their 
lives  around  an  industry.  Many  of 
the  coast  villages,  whose  people  have 
never  known  anything  except  fishing, 
have  gone  a  step  further  and  onened 
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canneries.  We  might  expect  these 
canneries  to  be  the  immense  factory 
organizations  that  we  have  in  our 
country;  but,  instead,  the  different 
processes  that  go  into  the  exporting  of 
sardines  may  be  viewed  in  a  dozen 
different  places  throughout  the  little 
town,  including  the  walks  and  quays 
and  gardens  themselves. 

Douarnenez,  in  southern  Brittany, 
is  a  town  famed  for  its  sardines.  The 
quay  is  lined  with  many  buildings — 
small  canning  factories,  fish  depots, 
factories  where  the  salting  is  done,  and 
finally  the  roof-tops  and  open  air 
stretches  where  the  drying  is  carried 
on.  There  are  two  hundred  days  of 
good  fishing  along  the  shores  of 
Douarnenez,  and  during  this  period 
a  continuous  stream  of  fishing  smacks 
may  be  seen  coming  into  port  with 
their  catch.  Boys  and  girls  meet  the 
boats  with  baskets  in  hand.  The  fish- 
ermen carefully  count  out  two  hundred 
fish  from  the  great  piles  on  the  deck. 
There  is  no  off-hand  guesswork;  each 
basket  must  carry  the  required  number. 


Then  the  children  carry  their  bas- 
kets of  sardines  to  the  fish  depots  that 
line  the  quay  and  empty  the  sardines 
into  wooden  troughs.  The  troughs 
are  taken  to  tanks  of  brine,  and  their 
contents  are  put  into  the  briny  water. 
After  this  salting  process,  the  fish  have 
their  heads  cut  off  and  are  dried. 
Wire  baskets,  each  containing  a  thou- 
sand sardines,  line  the  quay,  the  rocks 
along  the  shore,  and  the  streets  of  the 
town.  The  fish  stand,  tails  up,  so 
that  the  air  surrounds  them.  Thor- 
oughly dried,  they  are  cooked  in  oil 
and  finally  packed  in  the  rectangular 
cans  that  we  are  familiar  with.  The 
packing  of  the  fish  in  cans  is  the  near- 
est thing  to  factory  life,  as  we  know  it, 
that  is  found  in  the  whole  process  from 
start  to  finish.  Rosy-cheeked  Breton 
girls,  wearing  crisp  white  caps,  stand 
in  rows,  working  with  flying  fingers. 

Just  as  the  sea  creates  an  industry 
for  the  coast  towns,  so  the  fertile  lands 
of  Normandy  offer  unlimited  possi- 
bilities for  production  on  a  large  scale 
of  cheeses  and  butter,  and  the  opening 
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MONUMENT   TO    MADAME   HAREL,   THE 
CREATOR  OF  CAMEMBERT  CHEESE 

of  tanneries  to  transform  the  skins  of 
the  cattle  into  leather  goods.  Camem- 
foert  cheese  is  a  familiar  name  on  our 
lips,  but  there  are  several  others  from 
Normandy  that  are  probably  found  to 
be  within  the  experience  of  only  those 
whose  taste  for  cheese  has  reached  a 
highly  discriminating  point:  font- 
neufchdtel,  limrot,  and  petit 


Canning  extends  to  the  realm  of 
fruit,  vegetables,  and  meats.  These 
products  are  seldom  seen  on  the 
French  table,  but  are  exported  to  other 
countries.  Fresh  fruits  grace  the 
menus  of  all  French  homes,  rich  or 
poor,  and  cold  storage  meats  are  prac- 
tically unheard  of.  But  in  America 
some  of  the  niost  famous  brands  im- 
ported bear  the  stamp  of  Nantes  and 
other  well-known  French  towns. 

Lyons  is  the  queen  of  the  silk  in- 
dustry. The  mulberry  trees  that  grow 
in  the  region  around  this  progressive 
city  have  influenced  its  growth  as  a 


textile  center.  Nearly  all  the  failles, 
taffetas,  heavy  silks,  velvets,  and 
brocades  that  are  exported  from 
France  are  shipped  from  Lyons. 

In  the  south  of  France  the  gray- 
green  foliage  of  the  olive  trees  and  the 
dark  tangled  grapevines  tell  of  the 
industry  of  the  people  who  live  here. 
This  is  a  country  of  growing  things—- 
and even  the  masses  of  luxuriant  and 
brilliant  flowers  are  made  to  serve  the 
purpose  of  the  thrifty  wage-earner. 
It  is  estimated  that  over  600,000  tons 
of  flowers  are  used  to  make  perfumes 
every  season  in  the  city  of  Grasse 
alone.  This  city,  eighteen  miles  from 
the  southeast  coast,  is  known  through- 
out the  world  for  its  perfume  distiller- 
ies. Its  vast  gardens,  which  cover 
twelve  thousand  acres  or  more,  are  as 
important  industrially  as  the  vine- 
yards and  olive  orchards.  Roses, 
tuberoses,  violets,  orange  blossoms, 
jasmine,  and  other  flowers  grow  there. 
The  time  comes  when  their  petals 
yield  the  essence  to  make  the  perfumes 
known  throughout  the  world. 

Once  more  France  proves  her  dis- 
taste for  large  factories.  Many  of 
the  perfume  distilleries  are  in  old 
monasteries  and  convents.  A  guide 
will  lead  you  through  a  factory — if 
we  can  call  these  old  vine-covered 
stone  buildings  such — and  before  your 
eyes  the  heaps  of  petals  are  trans- 
formed into  the  precious  liquids. 
Ruthlessly  the  flowers  are  pulled  apart 
and  sent  in  baskets  to  a  room  filled 
with  vats  of  boiling  fat.  By  different 
processes — that  seem  no  less  magic 
even  after  they  are  explained — the 
essence  is  condensed.  The  fat  that  is 
left  in  the  vats,  soaked  as  it  is  in  the 
fragrance  of  the  cooked  petals,  is 
allowed  to  cool  and  harden  and  be- 
comes a  scented  soap. 

The  figures  indicate  that  amazing 
numbers  of  flowers  are  used — some 
twelve  and  a  half  tons  of  petals  for  a 
little  over  a  quart  of  rose  essence,  for 
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instance.  The  retail  price  is  no  less 
amazing — this  small  amount  will  sell 
for  four  or  five  hundred  dollars. 

The  perfume  industry  at  Grasse  is 
supposed  to  have  originated  in  the 
sixteenth  century  when  Catherine 
de  Medici,  the  Queen  of  France,  sent 
her  doctor  to  Grasse  to  found  a  per- 
fume laboratory  for  her. 

To  the  southwest  from  Grasse  is 
the  city  of  Grenoble,  famed  for  its 
gloves  as  Grasse  is  for  its  perfumes. 
It  is  said  that  £9,000  glovemakers  live 
in  the  district.  And  again  it  is  inter- 
esting to  notice  that  many  of  them 
work  in  their  own  homes.  They  turn 
out  a  dozen  or  more  pairs  a  day,  cut- 
ting with  a  saw-toothed  instrument 
and  sewing  by  hand  with  the  evenness 
and  strength  of  a  machine.  Seven 
million  dollars'  worth  of  gloves  come 
from  Grenoble  every  year. 

In  other  industries — such  as  hand- 
bags made  of  beautiful  leather,  or  em- 


broidered in  finest  silk,  or  woven  by 
hand  as  tapestries  are  woven — France 
persists  in  her  individual  methods. 
The  personal  devotion  of  workmen  to 
their  tasks  has  made  France  stand  for 
the  finest  sort  of  production.  Often  it 
is  said  that  actual  prices  in  France  are 
not  lower  than  they  are  because  it  is 
impossible  to  buy  cheap  things.  There 
are  no  cheap  things.  All  lingerie  is  hand- 
made; all  embroidery  is  hand-done — it 
is  not  yet  a  machine-run  nation. 

The  automobile  industry  is  grow- 
ing, and  here,  too,  the  French  carry 
their  sense  of  thoroughness  and  per- 
fection. Whether  France  produces 
something  that  goes  back  to  the  fif- 
teenth or  sixteenth  centuries,  as  lace- 
making  or  ivory-carving,  or  whether 
she  turns  her  munition  factories  to 
the  production  of  bicycles,  sewing 
machines,  and  typewriters,  we  expect 
the  finest  from  her — and  thus  far  she 
has  never  failed  us. 
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QUATRE-VINGT^DIX-NEUVlfiME  LEgON 
La  Politesse  fran^aise 


Tous  ceux  qui  ont  voyage  en 
France  rapportent  la  m^rae  impression 
des  Fran^ais,  c'est-a-dire  une  im- 
pression de  politesse  generale.  II  n'y 
a  guere  de  difference  chez  eux  entre 
le  langage  des  paysans  et  celui  des 
gens  mieux  eleves.  On  le  constate  a 
chaque  moment.  Les  premiers  mots 
que  les  bebes  f rangais  apprennent  sont 
des  termes  de  politesse:  merci,  ma- 
man;  s'H  vous  plait;  bonjour,  maman; 
an  revoir,  papa;  et  bien  d'autres 
encore. 

Void  quelques  phrases  qui  sont 
comme  une  introduction  a  la  politesse 


frangaise,      Apprenez-les    et    exercez- 
vous  a  les  bien  prononcer. 

— Veuillez  me  permettre  de  vous 
presenter  mon  amie  Helene. 

— Je  suis  enchante  de  faire  votre 
connaissance,  mademoiselle. 

— Comment  allez-vous  aujourd'hui, 
Henri? 

— Merci,  Charles,  je  me  porte  tres 
bien,  et  vous? 

— Je  vais  tout  a  fait  bien.  Et  ma- 
dame  votre  mere? 

— Merci,  elle  va  beaucoup  mieux  a 
present. 


Grammaire 
The  Verb  Voir 


voir,  to  see 

voir 

voyant 

vu 

je  vois 
tu  vois 
il  voit 
nous  voyons 
vous  voyez 
ils  voient 

je  vis 
tu  vis 
il  vit 
nous  vlmes 
vous  vltes 
ils  virent 

je  verrai 

je  voyais 

j'ai  vu 

je  verrais 

que  je  voie 
que  tu  voies 
qu'il  voie 
que  nous  voyions 
que  vous  voyiez 
qu'ils  voient 

j'avais  vu 

j'aurai  vu 

j'aurais  vu 

vois 
voyons 
voyez 
qu'il  voie 
qu'ils  voient 

que  je  visse 
que  tu  visses 
qu'il  vit 
que  nous  vissions 
que  vous  vissiez 
qu'ils  vissent 

j'eus  vu 

que  j'aie  vu 

que  j'eusse  vu 

avoir  vu 

ayant  vu 

Revoir,  to  me  again,  is  conjugated  like  voir* 

Idiom  with  Vofr 
1,  voir  (venir)  [vwazr  vaniir],  to  see  (coming) 

Jean  a  vu  venir  sa  mere.  John  saw  Ms  mother  coming. 
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Devoir 


A.  Conjugate: 

1.  Je  le  reverrai  demain. 
%.  Des  que  je  le  vis  venir,  je  n'eus 
plus  peur. 

3.  Aussitot  que  j'eus  vu  le  train, 
je  marchai  de  plus  en  plus  vite. 

4.  II  est  possible  que  je  les  revoie. 

5.  En    me    promenant    tous    les 
jours,  j'aurai  bientdt  tout  vu. 

B.  Complete  each  sentence  with  a  prepo- 

sition, if  one  is  necessary: 

1.  Ils  se  sont  mis la  louer. 

£.  Reussira-t-il gagner  sa  vie  ? 

3.  Nous    voudrions    revoir 

ceux  qui  se  sont  presentes. 

4.  allant  du  cdte  de  Fecole, 

vous  le  verrez. 

5.  Vous  aimeriez  mieux  de- 

venir  professeur,  n'est-ce  pas? 

6.  H  est  temps nous  mettre 

en  route  pour  la  maison. 

7.  II   n'est   guere    amusant   

avoir  faim. 

8.  s'eloignant  au  plus  vite, 

il  n'aura  pas s'excuser. 

9.  Cela  me  permettra aller  a 

pied  surprendre  ma  tante. 

10.  Ils    ont    cesse   faire    des 

voyages   des   qu'ils   ont   perdu 
leur  fortune. 


11.  N'oubliez    pas 


attendre 


votre  aniie  a  la  sortie. 

C.  Write  each  verb  in  the  tense  indica- 

ted: 

1.  PRES.  INDIC.  vous  (medire) 

£.  PLTJPERF.  je  (avoir) 

3.  FAM.  IMP.  (revoir) 

4.  PAST  ANT.  elles  (savoir) 

5.  PAST  DEF.  ils  (voir) 

6.  PAST  DESC.  il  (placer) 

7.  FUTURE  ANT.  vous  (prendre) 

8.  IMPERF.  SUBJ.  que  tu  (venir) 

9.  COND.  nous  (jeter) 

10.  PERF.  SUBJ.  que  nous  (renvoyer) 

11.  PERF.  INF.  (vouloir) 
1£.  FUT.  elle  (mettre) 

* 

D.  Traduction: 

1.  Good-by.     I'll  see  you  tomor- 
row at  two  o'clock. 
#.  We  saw  her  leaving  the  store. 

3.  I  saw  her  a  week  ago. 

4.  We  see  them  at  her  house  from 
time  to  time. 

5.  Most   of  the   pupils   say  that 
they  do  not  see  their  mistakes. 

6.  Did  you  know  that  the   per- 
formance will  take  place  this 
evening? 

7.  How  is  she  today? 


CENTD&ME  LEgON 

L'Abbe  Constantin 
CHAPITRE  rx.    ON  VA  I  L'EGUSE 


— Je  n*ai  pas  encore  tout  dit,  con- 
tinua  madame  Scott.  II  faut  que 
vous  sachiez  ce  qui  a  donne  naissance 
a  ces  histoires  extravagantes.  Quand 
nous  sommes  venus  nous  installer  a 
Paris,  il  y  a  un  an,  nous  avons  era 
devoir,  des  notre  arrivee,  donner  pour 
les  pauvres  une  certaine  somme.  Qui 
a  parle  de  cela?  Pas  nous,  bien  cer- 
tainement;  mais  la  chose  fut  racontee 


dans  un  journal,  avec  le  chiffre. 
Aussitdt  deux  jeunes  reporters  accou- 
rurent  pour  faire  subir  a  M.  Scott  un 
petit  interrogatoire  sur  son  passe.  Ils 
voulaient  6oire  sur  nous  dans  les 
journaux  des  —  comment  appelez-vous 
cela?  des  chroniques.  M.  Scott  est 
quelquef ois  un.  peu  vif .  II  le  fut  ce 
jour-la  et  congedia  ces  messieurs  tres 
brusquement,  sans  leur  rien  dire. 
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Alors,  ne  sachant  pas  notre  histoire 
veritable,  ils  en  inventerent  une  avec 
beaucoup  d'imagination.  Le  premier 
racoiita  que  j'avais  mendie  dans  la 
neige  a  New-  York;  et  ie  second,  le 
lendemain,  pour  publier  ua  article  en- 
core plus  a  sensation,1  le  second  me 
fit  crever  des  cerceaux  de  papier2  dans 
un  cirque  de  PhiladelpMe.  Vous  avez 
en  France  de  bien  droles  de  journaux, 
et  nous  aussi,  d'ailleurs,  en  Amerique. 
Cependant,  depuis  cinq  minutes 
Pauline  adressait  au  cure  des  signes 
desesperes,  si  bien  que  la  pauvre  fille, 
a  la  fin,3  rassemblant  tout  son  courage: 

—  Monsieur    le    cure,    il    est    sept 
heures  un  quart. 

—  Sept  heures  un  quart!  Oh!  mes- 
dames,  je  vous  prie  de  m'excuser,  mais 
j'ai  ce  soir  une  messe. 

—  C'est  tout  de  suite? 

—  Oul,  tout  de  suite. 

—  Et  notre  train  pour  Paris  ce  soir, 
a  quelle  heure  exactement? 

—  A  neuf  heures  et  demie,  repondit 
Jean,  et  il  ne  vous  faut  en  voiture 
que  quinze  a  vingt  minutes  pour  ar- 
river  a  la  gare. 

—  Mais  alors,  Suzie>  nous  pouvons 
aller  a  Feglise. 

—  Allons  a  Feglise,  repondit  madame 
Scott;  mais,  avant  de  nous  separer, 
monsieur  le  cure,  j'ai  une  gr&ce  a  vous 
demander.    Je  veux  absolumerit  vous 
avoir,  la  premiere  fois  que  je  dinerai 
chez  moi  a  Longueval,  et  vous  aussi, 
monsieur  —  tous  les  quatre,   comme 
aujourd'hul.    Oh!  ne  refusez  pas,  Fin- 
vitation  est  faite  de  si  bon  eoeur. 

—  Et  acceptee  du  m£me  cceu^  ma- 
dame,  repondit  Jean. 

—  Je  vous  £crirai  pour  vous  dire  le 
jour.    Je  viendrai  le  plus  t6t  possible. 
Vous  appelez  cela,  n?est-ce  pas,  pendre 
la  cremaillere?4    Eh  bien,  nous  pen- 
drons  la  cremaillere  a  nous   quatre. 


2  said  that  I  jumped  through 
*  finally, 


Pendant  ce  temps,  Pauline  avait 
entrafne  Miss  Percival  dans  un  coin 
de  la  salle,  et,  la,  avec  beaucoup 
d'animation,  lui  parlait.  Leur  con- 
versation prit  fin  sur  ces  paroles : 

— Vous  serez  la?  disait  Bettina, 

— Oui,  je  serai  la. 

— Et  vous  me  direz  bien  a  quel 
moment. 

— Je  vous  le  dirai,  mais  prenez 
garde.  Voici  monsieur  le  cure;  il  ne 
faut  pas  quil  se  doute. 

Les  deux  soeurs,  le  cure,  et  Jean 
sortirent  de  la  maison.  De  la,  pour  al- 
ler a  Feglise,  il  fallait  traverser  le  cime- 
tiere.  La  soiree  etait  delicieuse.  .  .  . 

Sur  leur  chemin  se  trouva  le  monu- 
ment du  docteur  Reynaud,  tres  simple, 
mais  qui  cependant,  par  ses  propor- 
tions, se  distinguait  des  autres  tombes. 
Madame  Scott  et  Bettina  s'arr£terent, 
frappees  par  cette  inscription  gravee 
sur  pierre:  ulci  repose  le  docteur  Mar- 
cel Reynaud,  chirurgien-major  des 
mobilises  de  Souvigny,  tue,  le  8 
Janvier  1871,  a  la  bataille  de  Viller- 
sexel.  Priez  pour  lui/J 

Quand  elles  eurent  fini  de  lire,  le 
cure,  en  leur  montrant  Jean,  dit  ces 
simples  mots:  C'etait  son  pere!  .  .  . 

Le  cure  s'en  alia  rev^tir  son  surplis 
et  son  etole.  Jean  conduisit5  madame 
Scott  au  bane  reserve  depuis  deux 
siecles  aux  mattres  de  Longueval. 
Pauline  avait  pris  les  devants.6  Elle 
attendait  Miss  Percival  dans  Tombre, 
derriere  un  pilier  de  Feglise.  Par  un 
escalier  etroit  et  raide,  elle  fit  monter 
Bettina  dans  la  tribune  et  Finstalla 
devant  1'harnionium. 

Precede  de  deux  enfants  de  choeur, 
le  vieux  cure  sortit  de  la  sacristie,  et, 
au  moment  oil  il  s'agenouillait  sur 
les  marches  de  Fautel: 

— C'est  le  moment,  mademoiselle, 
dit  Pauline,  dont  le  cceur  battait  d'im- 

4  having  a  housewarming. 

5  Past  definite  of  conduire, 

6  had  gone  ahead. 
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patience.    Pauvre  cher  homme,  va-t-il 
etre  content!1 

Lorsqu'il  entendit  le  chant  de  Fhar- 
monium  s 'clever  doucement  comme  un 
murmure  et  se  r£pandre  dans  la  petite 
eglise,  Fabbe  Constantin  f ut  pris  d'une 
telle  emotion,  d'une  telle  joie,  que  les 
larmes  lui  vinrent  aux  yeux.  II  ne  se 
souvenait  pas  d'avoir  pleure,  depuis 


le  jour  ou  Jean  lui  avait  dit  qu'il 
voulait  partager  tout  ce  qu'il  possedait 
avec  la  mere  et  avec  la  soeur  de  ceux 
qui  etaient  tombes  a  cote  de  son  pere. 
Pour  qu'il  se  trouvat  encore  des 
larmes  dans  les  yeux  du  vieux  pretre, 
il  avait  fallu  qu'une  petite  Americaine 
passat  les  mers  et  vint  jouer  une  reverie 
de  Chopin  dans  Feglise  de  Longueval. 


Expressions  a  Etttdier 


il  faut  (quinze  minutes)  [il  fo  keiz  mi- 
nyt],  it  takes  (fifteen  minutes) 


de  bon  coeur   [cb   bo   koe:r],   cordially, 
willingly,  heartily 


Questionnaire 


1.  Que  voulait  faire  madame  Scott 
des  son  arrivee  a  Paris  ? 

£.  Pourquoi  les  reporters  ont-ils 
invente  une  tistoire? 

3.  Que  disaient  ces  histoires? 

4.  Qu'est-ce  que  le  vieux  cure  a 
presque  oublie? 


7. 


Qui  est-ce  que  madame  Scott 

voulait  inviter  les  premiers  chez 

die? 

Ou    se    sont-elles    arretees    en 

allant  a  Feglise? 

Quelle  surprise  Bettina  a-t-elle 

preparee  pour  le  vieux  cure? 


Devoir 


Read  the  following  statements,  and  cor- 
rect those  that  are  incorrect: 
1.  Les  Scotts  sont  venus  a  Paris 

il  y  a  un  an. 
£.  Us  voulaient  donner  de  Fargent 

aux  pauvres. 

3.  M.  Scott  avait  beau  refuser. 
Les  reporters  ont  ecrit  ce  qu'ils 
voulaient. 

i  how  pleased  he  will  bd 


4.  A  propos  de  madame  Scott,  on 
savait  qu'elle  avait  ete  dans  un 
cirque. 

5.  II  fallait  longtemps  pour  aller 
a  la  petite  eglise. 

6.  L' inscription  sur  la  pierre  au 
cimetiere  portait  la  date,  le  1£ 
Janvier  1873. 

7.  Bettina  ne  jouait  pas  a  Feglise. 
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L'Abbe  Constantin 
CHAPITEB  x.    POUHQUOI  JEAN  TRAVAILLE-T-IL  MAL? 


Le  lendemain,  a  cinq  heures  et 
demie,  Jean  montalt  a  cheval  et  pre- 
nait  le  commandement  de  sa  section. 
A  la  fin  du  mois  de  mai,  toutes  les 
recrues  de  Farmee  sont  instruites  et 
capables  de  participer  aux  evolutions 
d'ensemble. l  On  execute,  presque  tous 
les  jours,  au  polygone,2  des  manoeuvres 
de  batteries  attelees.  Jean  aimait  son 
metier;  mais  il  Be  donna,  ce  matin-la, 
que  peu  d'attention  a  tous  les  petits 
details  du  service. 

Un  probleme  Fagilait,  le  tourmen- 
tait,  le  laissait  indecis;  et  ce  probleme 
etait  de  ceux  dont  la  solution  ne  se 
donne  pas  a  1'Ecole  poly  technique. 
Jean  ne  pouvait  trouver  de  reponse 
precise  a  cette  question: 

— Laquelle  des  deux  est  la  plus  jolie  ? 

Au  polygone,  pendant  la  premiere 
partie  de  la  manoeuvre,  chaque  bat- 
terie  travaille  pour  son  compte,3  sous 
les  ordres  du  capitaine;  mais  souvent 
il  cede  la  place  a  Fun  de  ses  lieute- 
nants. .  .  .  Ce  jour-la  pr6cisement,  des 
le  debut  de  la  manoeuvre,  le  com- 
mandement fut  mis  entre  les  mains 
de  Jean.  A  la  grande  surprise  du 
capitaine,  qui  tenait  son  lieutenant 
en  premier4  pour  un  officier  tres  capa- 
ble et  tres  habile,  les  choses  allerent 
tout  de  travers.5  Jean  indiqua  deux 
on  trois  faux  mouvements;  il  ne  sut6 
ni  nmintenir  ni  rectifier  les  distances, 
.  «  .  I/e  capitaine  dut7  intervenir;  il 
adressa  A  Jean  une  petite  r6primande, 
qui  se  tennina  pax  ces  mots: 

— Je  n*y  oomprends  rien.  Qu'est«ce 
que  vous  avez  ce  matin?  .  .  « 

Dans  les  Hots  de  poassiere  souleves 
par  les  roues  des  voitures  et  les  pieds 

*  rafimetttef  drill. 


des  chevaux,  Jean  apercevait,  non 
pas  la  deuxieme  batterie  montee  du 
9e  d'artillerie,  mais  Fimage  distincte 
de  deux  Americaines  aux  yeux  noirs 
sous  des  cheveux  d'or.  Et,  au  mo- 
ment ou  il  recevait  respectueusement 
la  legitime  semonce  de  son  capitaine, 
Jean  etait  en  train  de  se  dire: 

— La  plus  jolie,  c'est  madame  Scott ! 

La  manosuvre  est,  tous  les  matins, 
coupee  en  deux  par  un  petit  repos 
d'une  dizaine  de  minutes.  Les  officiers 
se  rassemblent  et  causent.  Jean  se 
tint  a  Fecart,8  seul  avec  ses  souvenirs 
de  la  veille.  Sa  pensee  le  ramenait 
vers  le  presbytere  de  Longueval.  Oui, 
la  plus  charmante  des  deux,  c'etait 
madame  Scott.  Miss  Percival  n'etait 
qu'une  enfant.  II  revoyait  madame 
Scott  a  la  petite  table  du  cure.  .  .  . 
L'harmonie  un  peu  etrange  de  cette 
voix  tres  particuliere  enchantait  en- 
core son  oreille.  II  se  retrouvait  dans 
Feglise.  Elle  etait  la,  inclinee  sur  son 
prie-Dieu,  sa  jolie  t^te  enfermee  dans 
ses  deux  petites  mains.  Puis  Fharmo- 
nium  se  mettait  a  chanter,  et,  dans 
Fombre,  au  loin,  Jean  apercevait  Fele- 
gante  et  fine  silhouette  de  Bettina. . . . 

Bettina,  tout  doucement,  dans  la 
pensee  de  Jean,  reprenait  Favantage 
sur  madame  Scott.  .  . .  Monsieur  Jean 
—  elle  Favait  appele  monsieur  Jean  — 
et  jamais  son  petit  nom  ne  lui  avait 
para9  si  joli.  .  .  . 

— Je  me  trompais  tout  a  Fheure,  se 
disait  Jean,  la  plus  jolie,  c'est  Miss 
Percival.  .  .  . 

Madame  Scott  et  Miss  Percival 
resterent,  de  la  sorte,10  inseparables 
dans  la  pensee  de  Jean,  jusqu'au  jour 

"  Fast  definite  of  savoir. 
7  Past  definite  of  devoir. 
9  Jean  stood  aside. 
»  PMt  participle  of  paraltre. 
i®  in  ths  way. 
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ou  il  devait  lui  etre  donne  de  les  revoir.1 
L'impression  de  cette  brusque  ren- 
contre ne  s'effaga  pas;  elle  persista, 
tres  vive  et  tres  douce,  a  tel  point  que 
Jean  se  sentait  agite,  inquiet.  .  .  . 

Le  monde,2  Jean  Favait  a  peine 
entrevu.  II  s'etait  Iaiss6  conduire, 
une  dizaine  de  f  ois  peut-£tre,  par  Paul, 
a  des  soirees,  a  des  bals,  dans  les 
chateaux  des  environs.  II  en  avait 
rapporte  une  impression  de  g£ne,  de 
malaise,  et  d'ennui.  H  en  avait  conclu 
que  ces  plaisirs-la  n'etaient  pas  faits 
pour  lui.  H  avait  des  gouts  serieux 
et  simples.  II  aimait  la  solitude,  le 
travail,  les  longues  promenades,  les 
grands  espaces,  les  chevaux,  et  les 
livres.  II  etait  un  peu  sauvage,  un 
peu  paysan.  II  adorait  son  village  et 
tous  les  vieux  temoins  de  son  enfance, 
qui  lui  parlaient  d'autrefois.  .  .  . 

S'il  avait  vu  madame  Scott  et  Miss 


Percival  chez  elles  a  Paris,  dans  toutes 
les  splendeurs  de  leur  luxe,  dans  tout 
Feclat  de  leur  elegance,  il  les  aurait 
regardees,  de  loin,  avec  curiosite, 
comme  de  ravissants  objets  d'art. 
Puis  il  serait  rentre  chez  lui  et  aurait, 
sans  nul  doute,  dorml  comme  a  Fordi- 
naire.  .  .  . 

Oui,  mais  ce  n'etait  pas  ainsi  que 
les  choses  s'etaient  passees,  et  de  la3 
son  etonnement,  de  la  son  trouble. 
Ces  deux  femmes,  par  le  plus  grand 
des  hasards,  s'etaient  montrees  a  lui 
dans  un  milieu4  qui  lui  etait  familier 
et  qui  leur  avait  ete,  par  cela  meme,5 
singulierement  favorable.  Simples, 
bonnes,  franches,  cordiales,  voila  ce 
qu'elles  avaient  ete  des  le  premier 
jour.  Et,  par  dessus  le  marche,6  de- 
licieusement  jolies,  ce  qui  ne  gate 
jamais  rien.  Jean  s'etait  senti  tout  de 
suite  sous  le  charme.  II  y  etait  encore. 


Expressions  5.  Etudier 


qu'est-ce  que  vous  avez?    [kes  ka 

zave],  what  is  the  matter  with  you? 

une  (dizaine)  [yn  dizen],  about  (ten)7 


au  loin  [o  Iwe],  in  the  distance 
It  peine  [a  pen],  hardly,  scarcely 
de  loin  [da  Iwe], /rom  a  distance 


Questionnaire 


1.  Pourquoi  Jean  ne  pouvait-il  pas 
faire  attention  a  ce  qu'il  faisait? 

%.  Laquelle  des  deux  trouvait-il  la 
plus  jolie? 

3.  Jean  etait-il  alle  beaucoup  dans 
le  monde? 


4.  Qu'est-ce  que  le  jeune  homme 
aimait  ? 

5.  Comment    Jean    aurait-il    re- 
garde  les  jeunes  femmes  a  Paris? 

6.  Comment  les  trouvait-il  a  Sou- 
vigny? 


Devoir 


A.  Conjugate: 

1.  Je  me  porte  bien.  Je  n'ai  rien 
du  tout. 

&.  Je  me  souviens  a  peine  d'etre 
alle  le  chercher. 

S.  Je  ne  lui  en  voudrais  pas  s'il 
s*6tait  charge  d'acheter  les  bil- 
lets. 

1  the  day  en  which  he  way  to  have  the  opportunity  of 
»em,ng  tjtem  again. 


4.  J*ai  eu  de  la  peine  a  faire  mes 
adieux. 

5.  Je  fus  a  peu  pres  de  son  age. 

J5.  Give  three   adjectives  that  describe 

each  of  the  following  characters: 
(1)  Jean,  («)  le  cure,  (3)  Paul,  (4) 
madame  Scott,  (5)  Bettina. 

*  in  surroundings. 

*  for  that  vtiry  reason. 

6  into  the  bwrgain* 

7  ufte  vingtaine,  abend  twenty,  etc. 
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L'Escargot1  et  le  Loup 

Premiere  partie 

Un    apres-midi    au    mols    de    mai,  TEscargot.    Je  peux  certainement  aller 

PEscargot  se  promenait  sur  une  grande  a  Dijon, 

route  quand  son  ami  le  Loup  arriva.  — Oui,  vous  avez  raison.     Eh  bien, 

—Bonjour,  monsieur  1'Escargot.  Ou  savez-vous,  je  vous  payerai  un  bon 

allez-vous  ainsi  seul  a  pied?  lui  dit  le  diner  si  vous  y  arrivez  le   premier. 

Loup.  Vous  vous  trompez  tout  a  fait  si  vous 

— Moi,  repondit  1'Escargot,  je  vais  pensez  arriver  avant  moi. 

a  Dijon  voir  un  de  mes  amis.     II  se  — J'accepte    votre    offre,    repondit 

fait  tard,  et  j'ai  a  me  depecher.  1'Escargot .     Si  vous  y  arrivez  avant 

-—Comment!  a  Dijon;  moi,  j'y  vais  moi,  c'est  moi  qui  vous  payerai  un 

aussi  prendre  des  renseignements  sur  diner.     Si  j "arrive  avant  vous,  c'est 

un  certain  monsieur  Renard.     C'est  vous  qui  serez  oblige^  de  me  payer  tout 

curieux.  ce  dont  j'aurai  en  vie  pour  mon  diner. 

— Mais  non,  pas  du  tout,  repondit  — C'est  entendu,  repondit  le  Loup. 

Grammaire 
Tlie  Verb  Tenor 

The  verb  tenir,  to  have,  to  hold,  is  conjugated  exactly  like  venir.  Since, 
however,  it  is  used  in  many  common  idioms,  it  is  considered  here  separately. 
Refer  to  Lesson  77,  page  £28,  for  the  complete  conjugation  of  venir. 

Verbs  that  are  conjugated  like  tenir  are:  appartenir  (a),  to  belong  to;  contenir, 
to  contain;  maintenir,  to  maintain;  obtenir,  to  obtain;  retenir,  to  retain. 

Idioms  with  Tenir 
1.  tenir  a  [taniir  a],  to  insist  on 

Elle  tient  I  emmener  Jeanne.   She  insists  on  taking  Jeanne  away. 
£.  tenir  a  [taniir  a]9tobe  desirous  of 

Nous  tenons  a  rester  aupres  d'elle.   We  are  desirous  of  staying  with  her. 

3.  tenir  compte  de  [toniir  koit  da],  to  take  into  consideration,  to  take  account  of 

Je  tiens  compte  de  1'offre.   J  am  taking  the  offer  into  consideration, 

4.  se  tenir  fsa  teniir],  to  stay,  to  remain,  to  stand 

II  se  tiendra  la.    He  will  stand  there. 

5.  tenez!  ftane],  look!,  listen! ',  well! 

Tenez,  monsieur,  regardez  de  ce  cdte!  Look,  sir,  look  in  this  direction! 

6.  tiens!  [tje],  well!,  look  here!,  hetto! 

Tiens!  C'est  une  idee,  cela!  Well!  That's  a  fine  idea! 

i  The  snail. 
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Devoir 


A.  Conjugate: 

1.  J'ai  tenu  a  aller  au  bord  du  lac. 
%.  Je  ne  tiendrai  pas  du  tout  a  me 
sauver. 

3.  II  se  peut  que  je  ne  me  tienne 
pas  tranquille. 

4.  Je  maintiens  a  peine  1'ordre. 

5.  Au  contraire,   je  n'obtins  rien 
de  bon. 

6.  Je  retenais  les  meilleures  places. 

7.  J 'avals  appartenu  au  club. 

8.  Je  dois  tenir  compte  du  temps. 

B.  Replace  each  infinitive  with  the  cor- 

rect verb-form: 
1.  Tiens!  C'est  vous!  Comment 

(aller) -vous? 
£.  Voila  une  semaine  qu'ils  (tenir) 

a  revenir. 

3.  A  la  bonne  heure!  Elle  (savoir) 
mettre  le  couvert. 

4.  Vraiment  je  n'en  (pouvoir)  plus. 

5.  Nous  nous    (tenir)    au  bas   de 
Fescalier    pendant     que     vous 
(prendre)     des    renseignements 
au  bureau. 

6.  Je  (voir)  venir  tous  les  deux  de 
loin. 

7.  Tenez!  Qu'est-ce  qu'ils  (avoir)? 
(Se  porter) -ils  mal? 

8.  Ils    (venir)    de  perdre  le  leur 
(chien) . 

9.  S'il  ne  (faire)  pas  mauvais  de- 
main,   nous   (conipter)   assister 
a  la  representation. 

10.  Une  de  mes  amies,  celle  qui 
(jouer)  du  piano,  ne  (pouvoir) 
pas  nous  accompagner. 

7.  Find  in  the  italic  type  the  translation 
for  each  idiom: 

1.  Us  avaient  fait  de  leur  mieux. 
£.  en  Francais 


3.  de  bon  coeur 

4.  Je  n'y  pouvais  rien. 

5.  Que  lui  n'importe? 

6.  £tre  a 

7.  Cela  se  fait. 

8.  Cela  me  fait  plaisir. 

9.  II  venait  a  neiger. 
10.  se  mettre  a  courir 

1.  I  was  unable  to  do  anything. 

2.  like  a  Frenchman 

3.  What  does  it  matter  to  him? 

4.  to  belong  to 

5.  That  pleases  me. 

6.  to  begin  to  run 

7.  It  happened  to  snow. 

8.  It  is  done. 

9.  They  had  done  their  best. 
10.  willingly 

D.   Traduction: 

1.  Well!   Don't  you  know  what  to 
do? 

2.  We  shall  stay  there  until  you 
come. 

3.  I  shall  insist  at  least  on  buying 
the  flowers. 

4.  Don't  you  know  what  that  word 
means  ? 

5.  Stay  where  you  are. 

6.  What  has  happened? 

7.  In  any  case,  I  shall  send  for 
mine  (caisse,  /.)*    It  contains 
the  papers. 

8.  It  takes  five  days  to  cross  the 
ocean. 

9.  Be  careful  while  crossing  the 
street. 

10.  Please  (Veuillez)  let  me  go  first. 

11.  I  obtained  what  I  needed. 

1£.  He  kept  her  (retenir)  after  class. 
•13.  This  belongs  to  me. 

14.  What  is  the  matter  with  you? 

15.  Is  she  one  of  your  class? 
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L'Escargot  et  le  Loup 

Deuxi&me  partie 

Pendant  que  le  Loup  parlait,  FEs-  queue.     Le  Loup  s'arreta  devant  la 

cargot  s'attacha  a  la  longue  queue  du  porte  de  Dijon,  qu'il  trouva  fermee, 

Loup,    sans    que    celui-ci    s'en    soit  puisqu'il    faisait    nuit.      Pendant    ce 

apercu.     II  tenait  a  arriver  a  Dijon  temps,  FEscargot  passa  sous  la  porte, 

avant  PEscargot  et  pensait  qu'il  n*y  monta  sur  le  mur,  d'ou  il  regarda  le 

avait  rien  de  plus  facile.  Loup.    Le  Loup,  au  has  du  mur,  at- 

—  Etes-vous  pr£t  ?  dit  le  Loup  sans  tendait  devant  la  porte  fermee. 

se  retourner.  —  Tiens,  vous  voila,  monsieur  Loup, 

—  Oui,  je  suis  pret,  repondit  FEs-     lui   dit  FEscargot.     Voila  longtemps 
cargot.    Allons.  que  je  suis  a  Dijon.     Et  si  je  ne  me 

Le  Loup  commen^a  a  courir  et  ar-  trompe  pas,  c'est  vous  qui  me  devez 
riva  bientdt  a  Dijon.  Monsieur  FEs-  un  bon  diner.  —  d'apres  une  legende 
cargot  etait  tou  jours  attache  a  sa  bourguignonne.1 

Grammaire 
A  Study  of  en,  apres,  avant  de,  avant,  and  devant 

You  learned  in  Lesson  44,  page  1£7,  that  all  prepositions  except  en  and  apres 
govern  the  simple  infinitive  when  a  verb  is  required  to  complete  them. 

Sans  dire  un  mot,  elle  est  partie.   Without  saying  a  word,  she  left. 
Je  tdche  de  comprendre.   I  am  trying  to  understand. 
Nous  y  allons  pour  danser.   We  are  going  there  to  dance. 

1.  En,  in,  may  also  mean  while,  by,  upon,  on,  and  at.  En  is  always  followed 
by  the  present  participle. 

En  allant  &  la  gare,  je  reverrai  mon  ami.    By  going  to  the  station,  I  shall 
see  my  friend  again. 

&  Apres,  after,  governs  the  perfect  infinitive. 

Apres  Tavoir  fait,  je  le  regrettai.   After  having  done  it,  I  regretted  it. 

3.  Avant  de,  before,  like  several   other  compound  prepositions  that  you 
know,  requires  the  simple  infinitive. 

Avant  de  faire  cela,  11  a  essaye  plusieurs  fois.    Before  doing  that,  he 
tried  several  times. 

4.  Avant,  50fore,  referring  to  time  or  order,  requires  a  substantive  to  com- 
plete it.  It  is  never  followed  by  a  verb. 

Elle  ne  viendra  pas  avant  trois  heures.   She  wiU  not  come  before  three 


5.  Devant,  in.  front  of,  before,  referring  to  place,  also  requires  a  substantive 
to  complete  it.   It  is  never  followed  by  a  verb. 

n  s'airdte  deTant  I'&ole.   Be  stops  in  front  of  the  school 

1  A  legend  facaa  tBe  proYiace  of  Bwg  undy* 
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Devoir 


4.  Replace  the  infinitive  with  the  cor- 
rect verb-form  where  necessary: 

1.  Avant    de    (se   coucher),    nous 
avons  mange  quelque  chose  de 
tres  bon. 

2.  Apres  (se  tenir)  la  une  heure,  ils 
ne  savaient  que  faire. 

3.  Personne  ne  perd  son  temps  en 
(lire)  de  bons  livres. 

4.  Afin  de  (pouvoir)  acheter  plus 
d'un  livre,  il  aura  a  emprunter 
de  Fargent. 

5.  Apres   (voir)   ce  dont  il  s'agis- 
sait,  nous  nous  sommes  eloignes. 

6.  En  (travailler),  on  peut  gagner 
de  plus  en  plus. 

7.  Pourtant,   il  se  decida  a   (em- 
mener)  son  fils  avec  lui. 

8.  Apres  (tenir)  a  ecrire  lui-m£me, 
il  a  admis  avoir  oublie. 

3.  Complete  each  sentence  with  a  prepo- 
sition: 

1.  Trois  jours  avoir  ecrit  a 

sa  mere,  il  re$ut  une  reponse. 

2.  Les  chiens  couraient aboy- 

ant  joyeusement. 

•  lui  repondre,  je  m'ap- 


prochai  d' Arthur. 


4.  Thomas,  marchant le  mu- 

see,  indiquait  le  chemin  qu'on 
avait  a  suivre  le  soir. 

5.  Nous  dejeunons midi. 

Q aller  en  classe,  elle 

a  etudie  les  verbes. 

7.  A  vrai  dire,  on  n'apprend  que 
s'appliquant. 

8.  nous  £tre  lave  les  mains  y 

nous  nous  sommes  mis  a  Tou- 
vrage. 

C.   Traduction: 

1.  By  thinking  of  what  you  are 

doing,  you  can  avoid   (eviter) 

many  mistakes. 
%.  He  will  do  better  to  (de)  go  in 

the  direction  of  the  village. 

3.  After  having  stayed  for   (pen- 
dant)  a  few  minutes,  he  went 
away. 

4.  Before    sending    those    things 
back,  write  a  letter. 

5.  He  said  that  without  thinking. 

6.  Who  came  before  dinner? 

7.  By    playing    the    fool,    Remi 
helped  Vitalis. 

8.  From  a  distance  we  saw  several 
children  approaching  us. 


Yvon,  Paris 


DUON 


At  the  left  is  the  dwirdi  of  St.  Michel*  and  at  the  right,  the  Exchange. 
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CENT  QUATRIfiME  LEgON 
Louis-Philippe  et  la  Reine  chez  un  fermier 


Le  roi  Louis-Philippe  et  la  reine 
furent  obliges  de  quitter  Paris  a  cause 
de  la  revolution  de  1848.  Us  s'ar- 
reterent  dans  une  petite  ferme  pres 
de  la  ville  dTEvreux.  Un  fermier, 
Renard,  les  reeut.  Toici  un  passage 
d'un  livre  de  Victor  Hugo,  decrivant 
cette  scene. 

« Le  roi  et  la  reine  descendirent. 
Renard  les  introduisit  dans  la  salle 
basse  de  la  ferme.  II  y  avait  un 
grand  feu.  Le  roi  etait  transi.1 

— J'ai  bien  froid,  dit-il;  puis  il  re- 
prit:  J'ai  bien  faim.  Renard  dit: 


— Monsieur,  aimez-vous  la  soupe 
a  Foignon?2 

— Beaucoup,  dit  le  roi. 

On  fit  une  soupe  a  Toignon;  on 
apporta  les  restes3  du  dejeuner  de  la 
ferme,  je  ne  sais  quel  ragout4  froid, 
une  omelette. 

Le  roi  et  la  reine  se  mirent  a  table, 
et  tout  le  monde  avec  eux,  Renard 
le  fermier,  ses  gargons  de  charrue,5 
et  Thuret,  le  valet  de  ferme.6 

Le  roi  devora  ce  qu'on  lui  servit. 
La  reine  ne  mangea  pas. » —  Victor 
Hugo. 


Grarnmaire 
The  Verb  Connaitre 


connaitre,  to  know,  to  be  acquainted  with7 

connaltre 

connaissant 

connu 

je  connais 
tu  connais 
il  connalt 
nous  connais- 
sons 
vous  connais  - 
sez 
ils  connaissent 

je  connus 
tu  connus 
il  connut 
nous  connumes 
vous  connutes 
ils  connurent 

je  connattrai 

je  connaissais 

j'ai  connu 

je  connaftrais 

que  je  con- 
naisse 
que  tu  con- 
naisses 
qu'il  connaisse 
que  nous  con- 
naissions 
que  vous  con- 
naissiez 
qu'ils  connais- 
sent 

j'avais  connu 

j'aurai  connu 

j'aurais  connu 

que  je  connusse 
que  tu  connusses 
qu'il  connut 
que  nous  con- 
missions 
que  vous  con- 
nussiez 
qu'ils  connus- 
sent 

j'eus  connu 

connais 
connaissons 
connaissez 
qu'il  connaisse 
qu'ils  connais- 
sent 

que  j'aie  connu 

que  j'eusse 
connu 

avoir  connu 

ayant  connu 

Apparattre/  to  appear,  disparaitre,  to  disappear,  paraitre,  to  seem,  and  recon- 
naitre,  to  recognim^  are  conjugated  like  connaitre. 


1  wrjf  <sdl. 


fi  farm-hand. 

7  Connaitre  means  to  know  in  the  sense  of  knowing 
somebody  or  some  place;  savoir  means  to  know  in  the 
sease  of  knowing  something. 

8  Conjugated  with  etre. 
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Idioms  with  Connaitre 
1.  connaitre  de  vue  [konsitr  da  vy],  to  know  by  sight 

Elle  le  connait  de  vue.   She  knows  him  by  sight. 
%.  connaitre  de  nom  [koneitr  da  no],  to  know  by  name 

Je  les  connais  seulement  de  nom.   /  know  them  only  by  name. 


Devoir 


A.  Conjugate: 

1.  Je  ne  le  connais  pas  non  plus. 

£.  Avant  que  je  les  eusse  connus, 

je  demeurai  a  Baton-Rouge. 

3.  Peu  a  peu,  je  connaissais  tout  le 
monde. 

4.  Apres  F  avoir  reconnu,  je  tenais 
a  lui  parler. 

5.  J'apparaitrai  au-dessus  du  mur. 

B.  Give  the  infinitive,  tense,  person,  and 

number  for  the  verbs  in  the  follow- 
ing sentences: 

1.  Us  ont  appris  chaque  verbe. 

£.  Nul  ne  vint  m'aider. 

3.  II  fut  etonn'e  qu'elle  se  jut  adres- 
see  a  lui, 

4.  Nous  nous  serious  tires  d'affaire. 

5.  II  tint  a  s'en  souvenir. 

6.  Elle  put  a  peine  voir. 

7.  Je  lui  en  voulais  a  cause  de  cette 
affaire. 

8.  Prenez  garde!    Ne  soyez  pas  si 
fier. 


9.  Us  disparurent  les  premiers. 
10.  Elle  fut  la  seule  qui  parftt  faire 
des  progres. 

C.  Traduction: 

1.  She  knows  him  by  sight. 
£.  How    long    have    you    known 
them? 

3.  I  know  them  only  by  name. 

4.  We  know  that  you  do  your  best. 

5.  Good  I   You  know  him  too. 

6.  She  knew  that   we  were  cold 
and  hungry. 

7.  She   recognized   me  when   she 
saw  me  again. 

8.  Say  good-by  to  him  for  me. 

9.  Speaking    of   automobiles,    did 
you  know  that  my  cousin  has 
just  bought  one? 

10.  I  hope  that  I  shall  recognize  her 
when  I  see  her  again. 

11.  We    obtained    what    we  were 
looking  for. 

1£,  Do  you  belong  to  this  club? 


CENT  CINQUIfiME  LEQON 
L'Abbe  Constantin 


CHAPITRE  xi.    UN 

Au  moment  ou  Jean  descendait  de 
cheval,  &  neuf  heures,  dans  la  cour  du 
quartier,  Tabbe  Constantin  entrait 
joyeusement  en  campagne.1  .  .  . 

De  grand  matin,  il  s'etait  leve,  et, 
toutes  portes  closes,  seul  avec  Pauline, 
il  avait  compte  et  recompte  son  ar- 
gent, etalant  sur  la  table  ses  cent 

1  started  about  his  work  joyously. 


PEU  SUB  TOUT   LE  MONDE 

louis,  et,  comme  un  avare,  prenant 
plaisir  a  les  manier.  A  lui  tout  cela! 
a  lui!  c'est-a-dire  aux  pauvres. 

— N'allez  pas  trop  vite,  monsieur 
le  cure,  disait  Pauline;  soyez  econome. 
Je  crois  qu'en  distribuant  aujourd'hui 
une  centaine  de  francs  .  .  . 

— Ce  n'est  pas  assez,  Pauline,  ce 
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n'est  pas  assez.  Je  n'aurai  eu  qu'une 
journee  comme  celle-la  dans  ma  vie! 
Savez-vous  combien  je  vais  don- 
ner? 

— Combien,  monsieur  le  cure? 

— Mille  francs  1 

— Mille  francs !  1 ! 

— Qui,  nous  sommes  millionnaires 
maintenant.  Nous  avons  a  nous  tous 
les  tresors  de  TAm^rique,  et  je  ferais 
des  Economies?1  Pas  aujourd'hui,  en 
tout  cas !  Je  n'en  ai  pas  le  droit. 

Sa  messe  dite,  &  neuf  heures,  il 
partit  et  ce  fut  une  pluie  d'or  sur  sa 
route.  Us  eurent  tous  leur  part,  et 
les  pauvres  avouant  leur  misere,  et 
ceux  qui  la  cachaient.  Chaque  au- 
mdne  6tait  acconapagn^e  du  m$me 
petit  diseours; 

— Cela  vient  des  nouveaux  maltres 
de  Longueval,  deux  Am^ricaines,  ma- 
dame  Scott  et  Miss  Percival.  Betenez 
bien  leurs  noms  et  priez  pour  elles* . . . 


A  six  heures,  il  rentra  chez  lui, 
la  joie  dans  F^me. 

— J'ai  tout  donne!  s'ecria-t-il  des 
qu'il  apercut  Pauline,  tout  donne! 

II  dtna  et  s'en  alia,  le  soir,  dire  sa 
messe;  mais,  au  moment  oil  il  monta 
a  Taut  el,  Fharmonium  resta  muet. 
Miss  Percival  n'etait  plus  la. 

La  petite  organiste  de  la  veille  etait, 
en  ce  m£me  moment,  fort  perplexe. 
Sur  les  deux  divans  de  son  cabinet  de 
toilette,  deux  robes  s'etalaient  a  grands 
flots,  une  robe  blanche  et  une  robe 
bleue.  Bettina  se  demandait  laquelle 
de  ces  deux  robes  elle  allait  mettre 
pour  aller  le  soir  a  FOpera.  Elles  les 
trouvait  delicieuses,  toutes  les  deux, 
mais  il  fallait  bien  choisir.  Elle  ne 
pouvait  en  mettre  qu'une.  Apres  de 
longues  hesitations,  elle  se  decida  pour 
la  robe  blanche. 

A  neuf  heures  et  demie,  les  deux 
soeurs  montaient  le  grand  escalier  de 
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FOpera.  Quand  elles  entrerent  dans 
leur  loge,  le  rideau  se  levait  sur  le 
second  tableau  du  deuxieme  acte 
d'AUa,1  1'acte  du  ballet  et  de  la 
marche. 

Deux  jeunes  gens,  Roger  de  Puy- 
martin  et  Louis  de  Martillet,  se 
trouvaient  assis  au  premier  rang.  .  .  . 
Ces  demoiselles  du  corps  de  ballet 
n'etaient  pas  encore  en  scene,  et  ces 
messieurs,  desoeuvres,  s'amusaient  a 
regarder  la  salle.  L'apparition  de 
Miss  Percival  fit  sur  tous  deux  une 
tres  vive  impression. 

— Ah!  ah!  dit  Puymartin,  le  voila, 
le  petit  lingot  d'ort 

Tous  deux  braquerent  leurs  lorgnet- 
tes sur  Bettina.  .  .  . 

— Oui,  elle  est  ravissante  —  et  a  son 
aise2  par-dessus  le  marche.3 

— Quinze  millions,  il  paralt,  quinze 
millions  a  elle,  bien  a  elle! 

— Berulle  m'a  dit  vingt-cinq  mil- 
lions, et  il  est  tres  au  courant  des 
choses  d'Amerique,  Berulle. 

— Tin  joli  banco  pour  Romanelli! 

— Comment,  Romanelli? 

— Le  bruit  court4  qu'il  Fepouse, 
que  le  mariage  est  decide. 

— Mariage  decide",  soit,5  mais  avec 
Montessan,  pas  avec  Romanelli.  Ah! 
enfin,  voici  le  ballet ! .  .  . 

Madame  Scott,  avec  beaucoup  d'at- 
tention  et  de  plaisir,  suivait  les  evolu- 
tions du  ballet;  mais  Bettina  brusque- 
ment  etait  devenue  songeuse,  en  aper- 
cevant  dans  une  loge,  de  Fautre  c6te 
de  la  salle,  un  grand  jeune  homme 
brun.  Miss  Percival  se  disait: 

—Que  faire?  que  decider?  Faut-il 
Fepouser  ce  grand  gargon  qui  est  la 
en  face  et  qui  me  lorgne?  Car  c'est 


moi  qu'il  regarde.  II  va  venir  tout 
a  Theure  pendant  F  entr'acte,  et, 
quand  il  entrera,  je  n'aurais  qu'a  lui 
dire:  «  C'est  fait!  voici  ma  main.  Je 
serai  votre  femme.  »  Et  ce  serait  fait! 
Princesse,  je  serais  princesse!  princesse 
Romanelli!  .  .  .  Parmi  tous  ces  jeunes 
gens  qui,  depuis  un  an,  a  Paris, 
courent  apres  mon  argent,  ce  prince 
Romanelli,  c'est  encore  ce  qu'il  y  a  de 
mieux.6  II  faudra  bien  que  je  me  de- 
cide, un  de  ces  jours,  a  me  marier.  „  .  . 

A  1'heure  precise  oil  ces  reflexions 
passaient  par  la  jolie  t£te  de  Bettina, 
Jean,  seul  dans  son  cabinet  de  travail, 
assis  devant  son  bureau  avec  un  gros 
livre  sous  F  abat-jour  de  sa  lampe, 
repassait,  en  prenant  des  notes,  Fhis- 
toire  des  campagnes  de  Turenne.7  .  .  . 

Mais  voila  que,  tout  a  coup,  au 
milieu  de  ses  notes,  il  apergut  un 
croquis.  Jean  ne  dessinait  pas  trop 
mal.  Un  portrait  de  femme  etait 
venu  se  placer  de  lui-meme  sous  sa 
plume.  Qu'est-ce  qu'elle  venait  faire 
la,  au  milieu  des  victoires  de  Turenne, 
cette  petite  bonne  femme?  Et  puis 
laquelle  etait-ce?  Madame  Scott  ou 
Miss  Percival?  Comment  savoir? 
Elles  se  ressemblaient  tant !  Et  Jean, 
peniblement,  laborieusement,  revenait 
a  Fhistoire  des  campagnes  de  Turenne. 

Au  m&ne  moment  encore,  Fabbe 
Constantin,  a  genoux  devant  sa  petite 
couchette  de  noyer,  de  toutes  les 
forces  de  son  &me  appelait  les  graces 
du  Ciel  sur  les  deux  femmes  qui  lul 
avaient  fait  passer  une  si  douce  et 
une  si  heureuse  journ6e.  II  priait 
Dieu  de  benir  madame  Scott  dans 
ses  enfants  et  de  donner  a  Miss  Per- 
cival un  mari  selon  son  coeur. 


Expressions  a  Etudier 
se  demander  [sa  damfide],  to  wonder  an  cotirant  (de)  [o  kurS  da],  well-informed 


1  An  opera  by  Verdi,  an  Italian  composer. 

2  wealthy* 

a  into  the  bargain. 
4  It  is 


5  *o  fr«  it. 

*  he  is  the  best  of  them* 

7  Marshal  of  France  in  tKe  seventeenth  century. 
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Questionnaire 


1.  Que   faisait   le   vieux   cure   ce 

matin-la? 
£.  Que  disait-il  a  tous  ceux  a  qui 

il  donnait  de  Targent  ? 

3.  Que  faisait  Bettina? 

4.  De  quoi  parlait  les  deux  jeunes 
gens  a  TOpera? 


6.  A  quoi  pensait  Bettina? 

6.  Avait-elle    envie    d'epouser    le 
prince  ? 

7.  Qu'est-ce    que    Jean    etait    en 
train  de  faire? 

8.  Pour  quoi  avait-il  de  la  peine  a 
etudier? 


Devoir 


A.  Conjugate: 

1.  Je  me  demande  si  je  peux  re- 
tenir  tout  cela. 

2.  Je  suis  au  courant  de  ce  qui  se 
passe  ici. 

3.  Je  ne  1'ai  point  vu  venir  tout  a 
Theure. 

4.  Qui   est-ce   que   je   recevrai   a 
mon  tour  ? 


B.  Use  each  of  these  expressions  in  a 

sentence: 

toute  la  journee     de  bon  coeur 
avoir  raison 
faire  du  soleil 
se  douter  de 
au  reste 
de  nouveau 


au  plus  vite 


tout  a  fait 
a  mesure  que 
il  se  fait  tard 
tant  mieux 
connaitre  de  nom 
tout  en  parlant 
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CHAPITEB  xn.    PARIS 


Paris  autrefois  appartenait  aux  Pa- 
risiens,  et  cet  autrefois  n'est  pas  tres 
loin  de  nous:  trente  ou  quarante  ans 
a  peine.  Les  Frangais,  a  cette  £poque, 
6taient  maltres  de  Paris,  comme  les 
Anglais  sont  raaitres  de  Londres,  les 
Espagnols  de  Madrid,  et  les  Russes  de 
Saint-Petersbourg.  Ces  temps  ne  sont 
plus.  II  y  a  encore  des  frontieres  pour 
les  autres  pays;  il  n'y  en  a  plus  pour  ' 
la  France.  Paris  est  devenu  une  im- 
mense tour  de  Babel,  une  ville  inter- 
nationale  et  universelle,  Les  etrangers 
ne  viennent  pas  seulement  visiter 
Paris;  ils  viennent  y  vivre, .  . . 

II  n'est  pas  au  monde  de  ville  oxi 
il  soit  plus  agreable  et  plus  facile  de 
depeiuser  beaucoup  d'argent.  Par  des 


raisons  de  race  et  d'origine,  cette  at- 
traction s'exergait  sur  madame  Scott 
et  sur  Miss  Percival  d'une  fagon  toute 
particuli&e. 

La  plus  frangaise  de  nos  colonies, 
c'est  le  Canada,  qui  n^est  plus  a  nous. 
.  .  .  Suzie  Percival  avait  regu  de  sa 
mere  une  education  toute  frangaise, 
et  elle  avait  eleve  sa  sceur  dans  le 
m£me  amour  de  notre  pays.  Les  deux 
sceurs  se  sentaient  tout  a  fait  Fran- 
gaises,  mieux  que  cela,  Parisiennes. 

Aussit6t  que  cette  avalanche  de 
millions  se  fut  abattue  sur  elles,  un 
m£me  desir  les  posseda:  venir  vivre 
a  Paris.  Elles  demanderent  la  France 
comme  on  demande  la  patrie.  M. 
Scott  fit  quelque  resistance. 


CENT  SIXlfeME  LECON 


SOI 


— Quand  je  ne  serai  plus  la,  disait-il, 
quand  je  viendrai  seulement  tous  les 
ans  passer  deux  ou  trois  mois  en 
Amerique,  pour  surveiller  vos  interets, 
vos  revenus  a  toutes  deux1  diminue- 
ront. 

— Qu'importe!  repondait  Suzie. 
Nous  sommes  riches,  trop  riches. 
Partons,  je  vous  en  prie.  Nous  serons 
si  contentes!  si  heureuses! 

M.  Scott  se  laissa  flechir;  et  Suzie, 
dans  les  premiers  jours  de  Janvier 
1880,  put  ecrire  la  lettre  suivante  a 
son  amie,  Katie  Norton,  qui,  depuis 
quelques  annees  deja,  habitait  Paris: 

«Victoire!  c'est  decide!  Richard  a 
consenti.  J'arrive  au  mois  d'avril,  et 
je  redeviens  Frangaise.  Vous  m'avez 
offert  de  vous  charger  de  tous  les 
preparatifs  de  notre  installation  a 
Paris.  Je  suis  horriblement  indis- 
crete. J 'accept e.  .  .  . 

«Nous  n'amenons  en  France  avec 
nous  que  sept  personnes:  Richard, 
son  valet  de  chambre;  Bettina  et  moi, 
nos  femmes  de  chambre;  les  deux 
gouvernantes  des  enfants;  plus  deux 
boys,  Toby  et  Boby,  qui  nous  suivent 
a  cheval.  .  .  . 

«  Surtout,  ma  chere  Katie,  ne  comp- 
tez  pas  avec  Fargent.  Des  folies, 
faites  des  folies.  Voila  tout  ce  que 
je  vous  demande. »  .  .  . 

Et  voila  comment,  lorsque,  le  15 
avril  1880,  M.  Scott,  Suzie,  et  Bettina 
descendirent  du  rapide*  du  Havre,  a 
quatre  heures  et  demie,  sur  le  quai 
de  la  gare  Saint-Lazare,  ils  trouverent 
madame  Norton,  qui  leur  dit: 

— Votre  caleche  est  la,  dans  la  cour. 
H  y  a  derriere  la  caleche,  un  landau 
pour  les  enfants  et,  derriere  le  landau, 
un  omnibus  pour  les  domestiques, 
les  trois  voitures  a  votre  chiffre, 
conduites  par  vos  cochers  et  attelees 
de  vos  chevaux.  Vous  demeurez: 

i  the  incomes  of  both  of  you. 
s/a*t  train. 


24,  rue  Murillo,3  et  voici  le  menu  de 
votre  diner  de  ce  soir.  Vous  m'avez 
invitee  il  y  a  deux  mois;  j'accepte,  et 
je  prendrai  meme  la  liberte  de  vous 
amener  une  quinzaine  de  personnes. 
Je  fournis  tout,  meme  les  invites. 
Rassurez-vous,  vous  les  connaissez 
tous;  ce  sont  de  nos  amis  communs, 
et,  des  ce  soir,  nous  pourrons  juger  des 
merites  de  votre  cuisinier.  .  .  . 

Cinq  minutes  apres,  la  caleche  de 
madame  Scott  montait  le  boulevard 
Haussmann  au  trot  lent  et  cadence 
de  deux  admirables  chevaux;  Paris 
comptait  deux  Parisiennes  de  plus.4 

Le  succes  de  madame  Scott  et  de 
Miss  Percival  fut  immediat,  decisif, 
foudroyant.  Les  beautes  de  Paris  ne 
sont  pas  classees  et  cataloguees  comme 
les  beautes  de  Londres.  Elles  ne  font 
pas  publier  leur  portrait  dans  les 
journaux  illustres  et  ne  laissent  pas 
vendre  leur  photographic  chez  les 
papetiers;  cependant,  il  existe  toujours 
un  petit  etat-major  d'une  vingtaine 
de  femmes,  qui  representent  la  grace, 
Felegance,  et  la  beaute  parisiennes. .  „ . 

Suzie  et  Bettina  firent  tout  de  suite 
partie  de  ce  petit  etat-major.  Ce  fut 
Faffaire  de  vingt-quatre  heures,  pas 
m£me  vingt-quatre  heures;  car  tout 
se  passa  entre  huit  heures  du  matin 
et  minuit,  le  lendemain  meme  de  leur 
arrivee  a  Paris. 

Imaginez  une  sorte  de  petite  feerie 
en  trois  actes,  et  dont  le  succes  irait 
grandissant  de  tableau  en  tableau: 

1°  Une  promenade  a  cheval,  le 
matin,  a  dix  heures,  au  Bois,  avec 
les  deux  merveilleux  grooms  importes 
d' Amerique; 

£°  Une  promenade  a  pied,  a  six 
heures,  dans  Fallee  des  Acacias; 

3°  Une  apparition  &  FOpera,  le  soir, 
a  dix  heures,  dans  la  loge  de  madame 
Norton.  .  .  . 

*  A  handsome  street  in  Paris, 

*  more. 
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Expressions  &  Etudier 


qu'importe!  [keport],  what  difference  does 
it  makel,  what  does  it  matter! 


faire  des  folies  [fe:r  de  foli],  to  be  very 
extravagant 


Questionnaire 


L  Quelle  sorte  de  ville  Paris  est- 
il  rnaintenant  ? 

£.  Quelle  sorte  d'education  ma- 
dame  Scott  avait-elle  regue? 

3.  Pourquoi  M.  Scott  ne  voulait-il 
pas  aller  vivre  a  Paris  ? 

4.  Qui  est-ce  qui  a  tout  prepare  a 
Paris? 


5.  Quel  train  prirent  les  Scott? 

6.  Comment    fut    le    succes    des 
jeunes  femmes? 

7.  Que  faisaient-elles  le  matin? 

8.  Oil   faisaient-elles   une   prome- 
nade a  pied? 

9.  A  quelle  heure  allaient-elles  a 
F  Opera? 


Devoir 


Complete  these  sentences: 

L  J'aurais  peur,  en  efiet,  qu'elle 
des  folies, 

2.  Nous  nous  sommes  demande  si 

elle  etait courant  de  Taf- 

faire. 

3.  Vous  avez  tenu eminener 

tous  les  rnembres. 

4.  Comment  se  fait-il  qu'elle  vous 
ait  fait  tant peine  ? 

5.  Ils  ont  vu  plusieurs  personnes 
loin. 


A    la    bonne 
souvient 


heure!     Elle 
moi. 


se 


7.  Veuillez  m'attendre  au  has 

Fescalier. 

8.  Les   meilleures   eleves  la 

classe  apprennent  leurs  legons. 

9.  Bien  que  vous  soyez  parti  au 
plus  vite,  je  vous  ai  revu  au 
bout vingt  minutes. 

10.  II  enverra,  bien  entendu,  moins 
argent  cette  fois. 

11.  La  foule  cesse crier. 
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Wide  World  Photos,  Paris 
ATOAY,   A   TOWN   IN  BEITTANY 
At  the  right  is  the  house  in  which  Franklin  sometimes  lived  when  he  was  in  France, 

BENJAMIN  FRANKLIN  IN  FRANCE 


When  almost  seventy-one  years  of 
age,  Benjamin  Franklin  went  aboard 
the  American  sloop-of-war  Reprisal 
for  the  dangerous  voyage  to  France. 
It  was  in  September  of  1776,  less  than 
three  months  after  he  had  added  his 
signature  to  the  Declaration  of  Inde- 
pendence. And  his  mission  in  France 
was  to  represent  American  interests 
abroad,  particularly  in  France,  and 
incidentally  to  procure  all  the  aid  he 
could  for  his  warring  country. 

Franklin's  ship,  the  Reprisal,  had 
been  captured  from  British  owners, 
and  carried  sixteen  guns,  which  were 
enough  to  sink  a  merchantman,  but 
too  few  for  engagement  with  a  frigate. 
If  trapped  by  the  enemy  on  this  craft, 
the  best  Franklin  could  hope  for  was 
long  imprisonment  in  an  English 
dungeon;  the  worst,  conviction  for 
high  treason,  the  scaffold,  and  a  hang- 
man's rope. 

On  leaving  America  as  envoy  to 


France,  Franklin  said:  "I  am  old  and 
good  for  nothing — a  fag  end,  as  store- 
keepers say  of  their  remnants  of  cloth. 
So  Congress  may  have  me  for  what  it 
pleases."  The  Reprisal  was  chased  by 
English  cruisers,  but  she  was  light  of 
heel  and  outsailed  them  all.  Off  the 
French  coast  she  overhauled  two 
English  brigs  and  brought  them  in  to 
Nantes  as  prizes.  Still  the  voyage, 
though  quick,  was  a  very  rough  one; 
and  the  American  delegate  was  con- 
fined to  his  small  cabin.  Seasick  and 
suffering  with  gout,  poorly  nourished 
by  ship's  fare,  hourly  facing  the  un- 
pleasant prospect  of  capture  by  an 
enemy  boat,  Franklin  reached  Ms 
French  port — to  use  his  own  words — 
"almost  demolished/'  But  a  few  days 
at  Nantes  restored  him  to  his  accus- 
tomed vigor.  Without  delay  he  started 
for  Paris. 

His  arrival  at  the  French  capital 
was   the  signal  for  an   unparalleled 
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celebration.  Two  causes  joined  to- 
gether In  the  mind  of  his  Parisian 
audience  to  afford  him  a  reputation 
as  bright  as  that  of  the  most  distin- 
guished man  of  the  time.  The  first 
of  these  causes  was  his  world- wide 
prestige  as  a  scientist  and  natural 
philosopher.  He  had  flown  his  kite, 
entrapped  the  lightning,  and,  by  fur- 
ther investigations  that  were  well 
known  to  Frenchmen,  had  shown  him- 
self a  scientist  of  high  rank.  His  dis- 
coveries seemed  so  far  above  the  reach 
of  human  genius  that  a  French  writer 
published  a  pamphlet  which  question- 
ed Franklin's  existence.  The  other 
cause  was  the  high  political  success  of 
this  American's  missions  in  England 
(1757-1762;  1764-1775),  which  had 
made  him  a  conspicuous  figure  in 
European  statecraft. 

Nor  did  the  furor  of  the  French 
welcome  to  Franklin  grow  less  with 
the  lapse  of  time.  He  was  feted  con- 
tinually and  hailed  as  a  sage,  as  the 
ideal  of  republican  simplicity,  as  the 
friend  of  humanity.  His  name  became 
the  symbol  for  every  virtue.  At  a 
time  when  wigs  were  in  style,  the 
French  liked  liis  lack  of  one ;  at  a  time 
when  clothing  was  rich  and  extrava- 
gant, they  liked  his  simple  suit  of 
brown  homespun,  his  spectacles,  his 
fur  cap,  his  shining  white  linen.  It 
amazed  them  that  he  wore  no  sword, 
but  walked  abroad  with  only  a  cane 
for  defense.  Pictures  of  him  appeared 
In  half  the  shop-windows  of  Paris 
and  ornamented  many  a  humble  dwell- 
ing. People  packed  the  streets  and 
thronged  the  squares  for  a  mere 
glimpse  of  the  American;  they  shouted 
and  waved  madly  whenever  he  passed. 

Far  better  than  any  other  nation, 
not  even  excepting  Franklin *s  own, 
did  the  French  understand  and  relish 
the  blunt  wit  with  which  the  envoy, 
like  our  President  Lincoln,  used  to 
meet  adverse  fate  and  ease  the  stress 
of  his  overtaxed  mind,  Paris  gossip 


had  it  that  the  English  general,  Lord 
Howe,  admired  exceedingly  the  Amer- 
ican ladies  of  Philadelphia.  How  de- 
lighted French  society  was,  therefore, 
at  the  sally  of  Franklin  when  informed 
that  Howe  had  taken  Philadelphia: 
"You  are  wrong,  sir!  Philadelphia 
has  captured  Howe." 

Gallic  faces  were  wreathed  in  smiles 
at  the  way  "Bonhomme  Richard's" 
dry  humor  confounded  the  English. 
"My  dear  Sir,"  he  once  wrote  to  a 
Briton  who  claimed  America  had  too 
little  wool  to  make  its  own  cloth,  "the 
very  tails  of  our  sheep  are  so  laden 
with  wool  that  each  has  a  little  car  or 
wagon  on  four  wheels  to  keep  the  tail 
from  trailing  on  the  ground.  Would 
we  caulk  our  ships  with  wool  and  litter 
our  horses  with  it,  were  it  not  plenty?" 
The  cream  of  this  jest  was  that  sober 
Britons  were  sadly  puzzled  at  a  con- 
dition of  things  so  far  removed  from 
their  own  experience  with  sheep. 

Some  of  Franklin's  comical  truths 
regarding  Britain's  conduct  of  her 
first  American  campaign  were  of 
enormous  and  lasting  influence  on 
French  statesmen,  notably  the  follow- 
ing: "At  the  cost  of  three  million 
pounds  Britain  has  killed  one  hundred 
and  fifty  Yankees;  this  is  at  the  rate 
of  twenty  thousand  pounds  a  head. 
During  the  same  time  60,000  children 
have  been  born  in  America.  At  Bunker 
Hill,  Britain  gained  a  mile  of  ground, 
half  of  which  was  lost  when  we  took 
post  at  Ploughed  Hill.  The  English 
mathematical  mind  can  easily  calculate 
from  these  data  the  time  and  expense 
needful  to  kill  us  all  and  conquer  our 
whole  territory." 

While  envoy  in  France,  it  may  be 
said  that  Benjamin  Franklin  suffered 
anxieties  and  labors  for  the  cause  o 
American    Independence    that    wer< 
surpassed  only  by  those  of  Washing 
ton.     His  personal  contribution  die 
more  to  win  success  for  the  cause  thai 
the  exertions  of  any  other  man  bu1 
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Washington.  To  no  other  living  soul 
would  Frenchmen — at  a  time  when 
their  own  country  was  almost  bank- 
rupt— have  unlocked  their  hearts  and 
their  money  chests  as  they  did  to 
Franklin,  whom  they  loved  and  re- 
spected. Because  of  him,  help  in 
men,  ships,  and  money  flowed  from 
France  to  the  struggling  Americans. 
He  was  our  Washington  in  Europe. 

In  March,  1785,  Congress  voted 
that  Franklin  might  return  to  America 
when  convenient  and  that  Thomas 
Jefferson  should  succeed  him  at  the 
French  Court.  The  latter  statesman 
has  borne  good  testimony  to  the  high 
esteem  in  which  Franklin  was  held  by 
the  French  people. 

In  1791  Jefferson  wrote  from  Paris: 
"There  appeared  to  me  more  re- 
spect and  veneration  attached  to  the 
character  of  Dr.  Franklin  in  France 
than  to  that  of  anv  other  uerson  in  the 


same  country,  native  or  foreign.  I 
had  opportunities  of  knowing  particu- 
larly how  far  these  sentiments  were 
felt  by  the  foreign  ambassadors  and 
ministers  at  the  court  of  Versailles. 
I  found  the  ministers  of  France  equally 
impressed  with  the  talents  and  integ- 
rity of  Dr.  Franklin.  The  Count  de 
Vergennes  gave  me  repeated  and  un- 
equivocal demonstrations  of  his  entire 
confidence  in  him." 

When  Franklin  died,  in  his  eighty- 
fifth  year,  the  French  showed  a  deep 
and  touching  affection  for  the  great 
American  who  had  lived  in  their  land 
for  nine  years.  The  statesman  Mir  a- 
beau  opened  the  National  Assembly 
with  a  passionate  eulogy  of  him,  and 
a  motion  for  three  days  of  mourning 
was  unanimously  carried.  A  street  in 
Paris  perpetuates  by  its  name  the 
admiration  which  France  felt  and  still 
feels  for  him. 
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L'Abbe  Constantin 
CHAPITBE  xni.    BETTINA 


Lorsqu'elle  avait  raconte  son  his- 
toire  a  Fabbe  Constantin,  madame 
Scott  n'avait  pas  tout  dit  —  on  ne 
dit  jamais  tout.  Elle  se  savait  char- 
mante,  aimait  qu'on  s'en  apergut,  et 
ne  haissait1  pas  qu'on  le  lui  dit.  En 
un  mot,  elle  etait  coquette.  Aurait- 
elle  ete  Parisienne  sans  cela  ?  M.  Scott 
avait  en  sa  femme  une  pleine  con- 
fiance  et  lui  laissait'  une  entiere  liberte. 
II  se  montrait  pen.2  C'etait  un  galant 
homme,  qui  se  sentait  vaguement  em- 
barrasse  d'avoir  fait  un  tel  manage, 
d'avoir  epouse  tant  d'argent.  Ayant 
le  gout  des  affaires,  il  se  plaisait  a3 
se  consacrer  tout  entier  a  Fadminis- 
tration  des  deux  enormes  fortunes  qui 
etaient  dans  ses  mains,  a  les  grossir 
sans  cesse,  a  dire  tous  les  ans  a  sa 
femme  et  a  sa  belle-soeur: 

— Vous  £tes  encore  plus  riches  que 
Fannee  derniere.  .  .  . 

Quant  a  Bettina,  ce  fut  autour 
d'elle  une  course  fantastique.  .  .  .  Une 
telle  fortune !  Une  telle  beaut6 !  Miss 
Percival  etait  arrivee  a  Paris  le  15 
avril;  quinze  jours  ne  s'etaient  pas 
ecoules  que  les  demandes  en  manage 
commengaient  a  pleuvoir.  Dans  le 
cours  de  cette  premiere  annee  —  Bet- 
tina s 'etait  amusee  a  tenir  fort  exacte- 
ment  cette  petite  comptabilite  —  dans 
le  cours  de  cette  premiere  annee  elle 
aurait  pu5  si  elle  avait  voulu,  se  marier 
trente-quatre  fois.  Et  quelle  variete 
de  pretendants!  .  .  * 

On  demanda  sa  main  pour  le  fils 
d'un  pair  d'Angleterre  et  pour  le  fils 
d'un  membre  de  la  Chambre  des 
seigneurs  de  Vienne;  sa  main  pour  le 
fils  d'un  banquier  de  Paris  et  pour  le 
fils  d'un  ambassadeur  de  Russia.  ,  .  » 

Past  descriptive  of  l 
He  seldom  appeared. 


Mais  Bettina  leur  avait  accorde  un 
tour  de  valse,  et,  se  croyant  irresisti- 
bles,  ils  esperaient  avoir  fait  battre 
son  petit  coeur.4  .  .  . 

Quelques  jours  apres  cette  represen- 
tation d'  Aida,  les  deux  soeurs  avaient 
eu  ensemble  une  assez  longue  con- 
versation sur  cette  grosse,  sur  cette 
eternelle,  question  de  mariage.  Cer- 
tain nom  avait  ete  prononce  par  ma- 
dame  Scott,  qui  avait  provoque  de  la 
part  de  Miss  Percival  le  refus  le  plus 
net  et  le  plus  £nergique. 

Et  Suzie,  en  riant,  avait  dit  a  sa 
soeur: 

— Vous  serez  bien  f orcee,  cependant, 
Bettina,  de  finir  par  vous  marier. 

— Oui,  certainement  1  Mais  je  serais 
si  f&chee,  Suzie,  de  me  marier  sans 
amour!  II  me  semble  que,  pour  me 
resoudre  a  une  chose  pareille,  j'aurais 
besoin  de  me  voir  tout  a  fait  en  danger 
de  mourir  vieille  fille.  .  .  . 

— Attendons!  Mais,  parmi  tous 
ces  amoureux  que  vous  tratnez  apres 
vous  depuis  un  an,  il  y  en  avait  de 
bien  gentils,  de  bien  aimables,  et  il 
est  vraiment  un  peu  etrange  qu'aucun 
d'eux  .  .  . 

— Aucun!  ma  Suzie;  aucun,  absolu- 
ment!  .  ,  .  Serais-je  une  mechante 
petite  creature,  condamnee  a  ne  ja- 
mais aimer? 

— Je  ne  crois  pas. 

— Ni  moi  non  plus,  mais,  jusqu'a 
present,  cependant,  voilst  mon  his- 
toire!  Non,  je  n'ai  rien  senti  qui  res- 
sembl^t  a  de  Famour.  .  .  .  Aimer, 
n'est-ce  pas,  ma  Suzie,  pr^ferer  a 
tous  et  a  toutes  une  certaine  personne  ? 

— Oui,  c*est  bien  ceia. 

— N'est-^ce  pas  ne  pouvoir  se  lasser 

2  h*  took  pleasure  in. 

*  to  have  made  her  heart  flutter. 
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de   voir   cette   personne   et   de   Ten-  — Oh!  que  non!4  .  .  . 

tendre?  ...           '  — Ne  cralgnez  rien,  ma  Betty.     II 

— Oli!  oh!  c'est  du  grand  amour.  y  aura  place  dans  votre  coeur  pour 

— Eh   blen,    c'est   1'amour   que   je  tous  ceux  que  vous  devez  aimer,  pour 

reve.  votre  mari,  pour  vos  enfants,  et  cela, 

— Et  c'est  I'amour  qui  ne  vient  pas  ?  sans  que  j  'y  perde  rien.  .  .  . 

— Pas   du   tout  —  jusqu'a  present.  — Si,  cependant,  cela  vous  ennuyait 

Et  cependant  elle  existe,  la  personne  de  me  garder  ici  pres  de  vous,  savez- 

preferee.  .  .  .  Savez-vous  qui  c'est?  vous  ce  que  je  ferais?     Je  mettrais 

— Non,  je  ne  le  sais  pas,  mais  je  dans  une  corbeille  les  noms  de  deux 

m'en  doute  bien  un  peu.  de  ces  messieurs,  et  je  tirerais  au  sort.5 

— Oui,  c'est  vous,  ma  cherie,  et  c'est  II  y  en  a  deux  qui  ne  me  seraient  pas 

peut-etre  vous,   mechante  soeur,   qui  absolument  desagreables. 

me  rendez  a  ce  point  insensible  et  — Lesquels  deux? 

cruelle.    Je  vous  aime  trop.    Complet,  — Cherchez.6 

mon   coeur!      Vous   1'avez   pris   tout  — Le  prince  Romanelli. 

entier;  il  n'y  a  plus  de  place  pour  — Et  d'un!7  A  Fautre!8 

personne.     Vous  preferer  quelqu'un!1  — M.  de  Montessan. 

Aimer  quelqu'un  plus  que  vous!     Je  — Et  de  deux!9  .  .  .  Oui,  ces  deux-la 

n'en  viendrai  jamais  a  bout!2  seraient  acceptables,  mais  seulement 

— Oh!  que  si!3  acceptables  —  et  ce  n'est  pas  assez. 

Expressions  a  Etudier 

se  marier  [59  marje],  to  marry  ni  (moi)  nonplus  [ni  mwa  no  ply],  nor  (7) 

de  la  part  de  [<b  la  pair  da],  from  either 

Questionnaire 

1.  Qu'est-ce  que  M.  Scott  aimalt  5.  Quelle  definition  Bettina  donne- 

faire?  t-elle  a  «  aimer  »? 

£.  Combien  de  demandes  en  mari-  6.  En  ce  moment,  qui  est-ce  qu'elle 

age  Bettina  avait-elle  eues  la  prefere? 

premiere  annee?  7.  Que  fera-t-elle  si  Suzie  ne  veut 

3.  Nommez     quelques     personnes  plus  la  garder? 

qui  avaient  demand^  sa  main.  8.  Quel  adjectif  emploie-t-elle  pour 

4.  En  aime»t-elle  un  en  particulier  ?  les  deux  messieurs  dont  il  s'agit  ? 

Devoir 

Tradudion:  4.  Tbev  obtained  the  old  chateau. 

1.  The  Scotts  have  been  in  Paris  5.  It  was  not   (II  ne  fallait  pas) 
for  a  year.  very    long    before    they    had 

2.  Mrs.  Scott  wanted  to  be  very  made  the  acquaintance  of  the 
extravagant.  old  priest. 

5.  Everybody  knew  the  two  sis-  6.  They  called  him  Fabbe   Con- 
ters  by  sight.  stantin. 

3  The  idea  of  mw  preferring  anyone  ds?«t  6  Guess. 

2  1  could  never  twtcced  in  d&inff  tkatl  *  That's  om«/ 

s  3r  **,  I/OK  covUt  »  Now  for  tk&  otk&rl 

*  No>  I  couldn't!  »  That  makes  too. 

5  £  would  draw  lots. 
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7.  The  priest  wondered  whether  he 
would   receive   money   for   his 
poor. 

8.  The  Scotts  seemed  charming. 

9.  Bettina  helped  Pauline  set  the 
table. 


10.  Jean  had  just  returned. 

11.  He  tried  in  vain  to  forget  them. 
He  could  not. 

12.  Bettina  had  many  suitors,  but 
she  did  not  wish  to  marry  any- 
one yet. 


CENT  HUITlfiME 
Napoleon  HI 


Apres  la  revolution  de  1848,  la 
deuxieme  Republique  Fran^aise  fut 
fondee.  Chose  curieuse,  Charles-Louis 
Napoleon  Bonaparte,  neveu  de  Na- 
poleon Ier,  fut  le  premier  president  de 
cette  republique.  Apres  trois  ans 
comme  president,  on  le  nomma  em- 
pereur.  II  prit  le  nom  de  Napoleon 
III,  puisque  le  seul  enfant  de  Na- 
poleon Ier,  le  petit  roi  de  Rome  comme 
on  Fappelait,  etait  mort.  La  femme 
de  Napoleon  III,  une  belle  Espagnole, 
Fimperatrice  Eugenie,  est  morte  en 
1920. 


Pour  encourager  le  commerce  et 
Findustrie,  Napoleon  III  organisa 
plusieurs  expositions  universelles.  II 
fit  reconstruire  de  belles  avenues  a 
Paris.  II  voulait  en  faire  la  plus 
belle  ville  du  monde. 

En  1870  il  y  eut  une  grande  guerre 
entre  la  France  et  FAllemagne.  La 
France  fut  vaincue.1  Napoleon  III 
fut  fait  prisonnier  a  Sedan  en  sep- 
tembre  1870.  CJest  a  ce  moment-la 
que  la  troisieme  Republique  fut  de- 
claree.  II  y  a  plus  de  soixante  ans 
qu'elle  dure. 


Grainxnaire 
The  Verb  Boire 


boire,  to  drink 

boire 

buvant 

bu 

je  bois 
tu  bois 
il  boit 
nous  buvons 
vous  buvez 
ils  boivent 

je  bus 
tubus 
ilbut 
nous  bumes 
vous  butes 
ils  burent 

je  boirai 

je  buvais 

j'ai  bu 

je  boirais 

que  je  boive 
que  tu  boives 
qu'il  boive 
que  nous  buvions 
que  vous  buviez 
qu'ils  boivent 

j'avais  bu 

j'aurai  bu 

j'aurais  bu 

bois 
buvons 
buvez 
qu'il  boive 
qu'ils  boivent 

que  je  busse 
que  tu  busses 
qu'il  bUt 
que  nous  bussions 
que  vous  bussiez 
qu'ils  bussent 

j'eus  bu 

que  j'aie  bu 

que  j'eusse  bu 

avoir  bu 

ayant  bu 

1  vanquished. 


510 


FRENCH  BOOK  TWO 
The  Verb   Croire 


croire,  to  believe 

croire 

croyant 

cru 

je  crois 
tu  crois 
il  croit 
nous  croyons 
vous  croyez 
ils  croient 

je  crus 
tu  cms 
il  crut 
nous  crames 
vous  crutes 
ils  crurent 

je  croirai 

je  croyais 

j'ai  cru 

je  crolrais 

que  je  croie 
que  tu  croles 
qu'il  croie 
que  nous  croyions 
que  vous  croyiez 
qu'ils  croient 

j  "avals  cru 

j'aurai  cru 

j'aurais  cru 

crois 
croyons 
croyez 
qu'il  croie 
qu'ils  croient 

que  je  crusse 
que  tu  crusses 
qu'il  crut 
que  nous  crussions 
que  vous  crussiez 
qu'ils  crussent 

j'eus  cru 

que  j'aie  cru 

que  j'eussecru 

avoir  cru 

ayant  cru 

Idioms  with.  Croire 
1.  croire  &  [krwa:r  a],  to  believe  in 

II  croit  a  la  sincerite  de  ses  amis.    He  believes  in  the  sincerity  of  his  friends. 
£.  croire  que  oui  fkrwair  ka  wi],  to  think  so 

Pourrez-vous  nous  accompagner?  Je  crois  que  oui.    Will  you  be  able  to 
go  with  us?   I  think  so. 

3.  croire  que  non  fkrwair  ko  no],  to  think  not 

A-t-il  regu  la  montre  de  son  pere?   Je  crois  que  non.    Did  he  receive  the 
watch  from  his  father?  I  think  not. 

4.  je  crois  bien  [39  krwa  bjs],  yes,  indeed!  I  should  say  so! 

Aimez-vous  le  fran^ais?  Je  crois  bien.   Do  you  like  French?    Yes, 
indeed! 

The  Stibjtmctive  after  Croire  and  Penser 

When  used  interrogatively  or  negatively,  the  verbs  croire  and  penser  are 
followed  by  the  subjunctive,  if  an  idea  of  doubt  or  uncertainty  is  expressed. 

Croyez-vous  qu?il  tienne  a  leur  dire  au  revoir?   Do  you  think  that  he  is 

denrous  qf  mying  goad-by  to  them? 
Je  ne  pense  pas  qu'fl  lui  en  veuille.    I  do  not  think  that  he  has  a  grudge 

against  him. 

BUT 

Je  crois  qu'on  va  r6duire  les  prk.  /  believe  that  they  are  going  to  reduce  the 
prices 
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Devoir 


A.  Conjugate: 

1.  Je  ne  crois  pas  que  je  puisse 

promettre  cela. 
£.  Je  bus  avec  plaisir,  paree  que 

j 'avals  ties  soif. 

3.  Je  crus  que  je  ne  pourrai  pas 
me  tenir  la. 

4.  Je  croyais  recevoir  des  nouvelles 
de  la  part  de  mon  oncle. 

5.  Je  ne  pense  pas  que  je  veuille 
vendre  le  mien. 

B.  Give  (1)  the  past  definite  and  (2)  the 

future  of  the  italicized  verbs  in 
these  sentences; 
1.  Qui   est-ce    qui   veut   bien   me 

presenter  a  sa  tante? 
£.  Auxquels  des  enfants  envoie-t-il 
des  cadeaux? 

3.  Quoi!    Vous  ne  savez  que  faire? 

4.  II  disparait  apres  avoir  appris 
des  nouvelles  de  la  victime. 

5.  II  arrive  des  accidents  a  tout  le 
naonde,  surtout  aux  vieux. 

6.  Us   s'habillent  en  Espagnols  a 
cause  de  la  f£te. 

7.  Vous  Hes  au  courant  de  tout. 

8.  Vous  aimez  mieux  avoir  Focca- 
sion  de  lui  parler  seul,  n'est-ce 
pas? 


C.  Give  the  correct  forms  of  the  verbs 

in  the  following  expressions  when 
they  are  used  after  (1)  avant  de, 
(2)  apres,  and  (3)  en: 
prendre  garde         se  mettre 
se  retourner  croire 

monter  a  cheval     tenir  eompte 

D.  Traduction: 

1,  Yes,  indeed,  I  want  to  start  out 

now. 
£.  Do  you  think  he  will   obtain 

what  he  wishes  ? 

3.  I  hardly  ever  drink  six  glasses 
of  water  a  (par)  day. 

4.  I  wonder  if  he  believes  that. 

5.  I  think  so. 

6.  Well!      You    understood    that 
sentence. 

7.  What  difference  does  it  make 
if  she  doesn't  believe  you? 

8.  We  know  that  they  will  believe 
in  your  honesty. 

9.  The   chateau   of    Chenonceaux 
was  built  by  Francis   I. 

10.  She  did  not  believe  that  the 
ribbon  cost  forty  cents  a  meter. 

11.  It  will  take  about  fifteen  min- 
utes for  us  to  learn  these  words. 

1£.  This  piano  belongs  to  me. 
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CENT  NEUVlfiME  LEQON 
Tine  Le£on  de  physiologic 

Vous  eonnaissez  bien  les  noms  des         Les  muscles  sont  attaches  aux  os. 

principals  parties  du  corps  humain:  Si  on  n'avait  pas  de  muscles,  on  ne 

la  tete,  le  nez,  les  yeux,  les  oreilles,  la  pourrait   pas   faire    de   mouvements. 

bouche,    les    dents,    le    nienton,    les  C'est  la  contraction  des  muscles  qui 

joues,  les  bras,  les  mains,  les  doigts,  nous  permet  de  changer  de  position. 
les  jambes,  les  pieds,  la  poitrine,  le         Naturellement,  il  faut  faire  atten- 

dee, et  bien  d'autres  encore.    Ce  sont  tion   pour   ne   pas   se   casser   les    os. 

les  noms  des  principals  parties  ex-  L'exercice  physique  est  excellent  pour 

terieures.     Toutes    ces    parties    sont  le  developpement  du  corps,   mais  il 

soutenues   par   le   squelette,    qui  est  ne  faut  pas  en  faire  trop.     II  ne  faut 

compose   de   plus    de   deux  cents  os  jamais  aller  jusqu'a  la  fatigue.     De 

dont  chacun  porte  un  nom  special.  1'exercice,  oui,  mais  en  moderation. 

Grammaire 
A  Review  of  Adverbs 
An  adverb  is  a  word  that  modifies  an  adjective,  a  verb,  or  another  adverb. 

Elle  est  tres  heureuse.   She  is  very  happy,    (adjective) 
II  ne  va  pas  bien.    He  isn't  well    (verb) 
II  est  deja  tard.   It  is  already  late,   (adverb) 

The  common  adverbs  with  which  you  are  familiar  are  bien,  mal,  tres,  assez, 
peu,  trop,  beaucoup,  combien,  and  autant  In  addition  to  these,  you  have 
learned  the  negatives  ne  .  .  .  guere,  ne  .  .  .  jamais,  ne  .  .  .  ni  .  .  .  ni,  ne  .  .  . 
pas,  ne  .  .  .  plus,  ne  .  .  .  point,  ne  .  .  .  que,  and  ne  .  .  .  rien. 

The  Formation  of  Adverbs 

In  English,  the  ending  of  an  adverb  that  is  derived  from  an  adjective  is  -ly; 
in  French,  the  adverbial  ending  that  corresponds  to  -ly  is  -ment. 


/,  rarement  probabZ^,  probablement 

proud/?/,  fierement  certain/^,  certainement 

1.  Most  adverbs  are  formed  from  adjectives  by  adding  -ment  to  the  feminine 
singular  of  the  adjectives. 

g6n6reu$e,  generous;  gen6reusement,  generously 
cruelle,  cruel;  cruellement,  cruelly 
complete,  complete;  completement,  completely 

2.  If  the  adjective  in  the  masculine  singular  ends  in  a  vowel,  the  adverb 
is  formed  by  adding  -ment  to  the  masculine  singular.1 

poll,  polite;  poliment,  politely 
vrai,  true;  vraiment,  truly 

1  An  exception  Is  gai,  gay;  gaiement,  gayly. 
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3.  A  few  adverbs  are  formed  by  adding  -ement  to  the  masculine  singular 
adjective. 

precis,  'precise;  precis ement,  precisely 
profond,  profound;  profondement,  profoundly 
obscur,  obscure;  obscurement,  obscurely 

4.  In  general,  adjectives  in  -ant  and  -ent  change  the  -nt  to  -mment  to  form 
the  adverb.1 

constant,  constant;  constamment,  constantly 
abondant,  abundant;  abondamment,  abundantly 
evident,  evident;  evidemment,  evidently 

5.  A  few  adjectives  which  end  in  -e  require  -ement  to  form  the  adverb. 

uniforme,  uniform;  unif ormement,  uniformly 
aveugle,  blind;  aveuglement,  blindly 
immense,  immense;  immensement,  immensely 


Devoir 


A.  Form  adverbs  from  these  adjectives: 

sot  franc        enorme  (rule  5) 

lent         rapide     constant 
vrai         secret      attentif 
cruel       libre         courageux 

B.  Complete  each  sentence  with  a  form 

of  the  partitive: 
1.  II  fera  surement  folies  a 

son  tour. 
£.  Ce  n'est  pas  viande  qu'il 

a    achetee;    c'est    certainement 


sucre. 


3. 


Elle  a  vraiment  tort  de  vouloir 

-  fleurs   a   deux   dollars   la 
douzaine. 

4.  Je  crois  bien  que  vous  avez  fait 

-  bons  plans. 

5.  Tant  mieux  si  elle  a  autant  - 
argent  qu'eux. 

6.  Ils  n'ont  pas  trouve  -  beaux 
cailloux  au  bord  du  lac. 

7.  A    qui    est-ce    que   vous    avez 
rendu  -  rapports  ? 

8.  Tout  d'abord  c'est  un  homme 
qui    parviendra    a    faire    batir 

-  belles  maisons. 


C.   Traduction: 

1.  Evidently    he    will    become    a 

great  teacher. 

£.  She  remembered  exactly  what 
you  said. 

3.  Speaking  of  that  book,  did  you 
really  finish  it? 

4.  What  is  the  matter  with  you? 

5.  He  has  never  belonged  (appar- 
tenir)  to  this  class. 

6.  Well!    You  took  two  apples  at 
the  same  time! 

7.  In  any  case,  each  one  saw  her 
coming. 

8.  She  wants   things   above    (au- 
dessus  de)  her  position. 

9.  Do  you  know  what  she  means? 

10.  She  put  hers  (livres,  ra.)  beside 
mine. 

11.  He  walked  proudly  through  the 
crowd. 

12.  If  I  am  not  mistaken,  the  per- 
formance really  took  place  last 
night  as  usual. 

13.  Everyone  is  very  extravagant 
sometimes. 

14.  What  does  it  matter? 


1  An  exception  is  lent,  aZoto/lentement,  slowly. 
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De  quoi  sont  faits  les  vetements? 


Tout  le  monde  a  des  vetements, 
mais  tout  le  monde  ne  salt  peut-etre 
pas  comment,  ni  de  quoi,  ces  v6te- 
ments  sont  faits.  Nous  ne  payons 
peut-etre  pas  necessairement  beau- 
coup  nos  vetements,  mais  cela  ne 
veut  pas  dire  que  pour  les  faire  il  ne 
fallait  pas  beaucoup  de  travail. 

La  plupart  des  vetements  sont 
faits  de  quatre  choses:  de  coton,  de 
laine,  de  soie,  ou  de  fourrure.  Dans 
les  pays  chauds,  on  porte  des  vete- 
ments de  coton.  Dans  les  pays  moins 


chauds,  on  porte  du  coton,  de  la  laine, 
de  la  soie,  et  souvent  de  la  fourrure. 
Dans  les  pays  froids,  on  porte  tres 
souvent  des  fourrures  pour  avoir  assez 
chaud. 

Comme  vous  savez  bien,  c'est  une 
plante  qui  fournit  le  coton,  le  ver  a 
soie1  qui  fournit  la  soie,  et  le  mouton 
qui  donne  sa  laine.  Malheureusement, 
pour  obtenir  des  fourrures,  on  est 
oblige  de  tuer  les  animaux.  C'est 
bien  cruel,  mais  on  ne  peut  pas  faire 
autrement  pour  obtenir  les  fourrures. 


Grarnmaire 

The  Impersonal  Verbs  Fattoir  and  Pleuvoir 

You  are  already  familiar  with  one  type  of  impersonal  expression: 
II  est  trois  heures.    It  is  three  o'clock. 

An  impersonal  verb  lias  the  indefinite  il,  it,  as  subject  and  is  conjugated  in 
the  third  person  singular  only. 


INFINITIVE 

FUTURE 

PRESENT  CONDITIONAL 

PRESENT  PARTICIPLE 
PAST  DESCRIPTIVE 

PRESENT  SUBJUNCTIVE 
PAST  PARTICIPLE 
PAST  INDEFINITE 
PLUPERFECT 
FUTUBE  ANTERIOR 
CONDITIONAL  ANTERIOR 
PERFECT  SUBJUNCTIVE 
PAST  ANTERIOR 
PLUPERFECT  SUBJUNCTIVE 
PRESENT  INDICATIVE 
IMPERATIVE 
PAST  Dsaronra 
IMPERFECT  SUBJUNCTIVE 
PERFECT  INFINITIVE 
PERFECT  PARTICIPLE 

i  mlkwvrm. 


f  alloir,  to  be  necessary 
il  f  audra 
il  f  audrait 


il  fallait 
qu'il  faille 
fallu 
il  a  fallu 
il  avait  fallu 
il  aura  fallu 
il  aurait  fallu 
qu'il  ait  fallu 
il  eut  fallu 
qu'il  eftt  fallu 
il  f  aut 


ilfallut 
qu'il  f  aMt 
avoir  fallu 
ayant  f aUu 


pleuvoir,  to  rain 
il  pleuvra 
il  pleuvrait 
pleuvant 
il  pleuvait 
qu'il  pleuve 
plu 

il  a  plu 
il  avait  plu 
il  aura  plu 
il  aurait  plu 
qu'il  ait  plu 
il  eut  plu 
qu'il  efrt  plu 
il  pleut 


il  plut 
qu'il  pMtt 
avoir  plu 
ayant  plu 
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Idioms  with  Falloir 
1.  il  faut  que  [il  fo  ka]  (plus  the  subjunctive),  one  must 

II  faut  que  je  me  confie  a  elle.    I  must  confide  in  her. 
£.  il  faut  (dix  minutes)  [il  fo  di  minyt],  it  takes  (ten  minutes') 

II  faut  dix  minutes  pour  arriver  a  la  gare.   It  takes  ten  minutes  to  get  to 
the  station. 

3.  il  faut  [il  fo]  (plus  an  infinitive),  you  should 

II  faut  voir  leur  maison.     You  should  see  their  house. 


Devoir 


A.  Conjugate: 

1.  II  faudra,  d'ailleurs,  que  je  me 
mette  a  gagner  ma  vie. 

%.  II  aurait  fallu  que  je  m'y  ha- 
bitue, sans  doute. 

3.  S'il  avait  plu,  je  n'aurais  guere 
voulu  emmener  les  enfants. 

4.  Ne  faut-il  pas  que  je  sois  au 
courant  de  ce  qui  se  passe? 

5.  Voila  trois  jours  qu'il  pleut  et 
que  je  suis  oblige  de  rester  chez 
moi. 

B.  Give  each  verb-form  (1)   interroga- 

tively,   (2)    negatively,    and    (3) 
negatively  and  interrogatively: 
1.  il  pleuvra     4.  tu  connaitrais 
£.  il  fallut         5.  ils  crurent 
3.  je  bus  6.  nous  mainttnmes 

C.  Change  each  infinitive  to  the  correct 

verb-form: 

1.  Je  ne  voudrais  pas  qu'il  (pleu- 
voir)  demain. 

2.  Nous  n'avons  pas  voulu  qu'elle 
(se  marier)  avec  ce  jeune  homine. 

3.  Pensez-vous  qu'il  (falloir)  vous 
en  charger? 

4.  Elle   est   fichee    que   vous   ne 
(apprendre1)  rien. 

5.  J'ai   marche   derriere   lui    sans 
qu'il  (s'en  apereevoir). 

1,  Ils  tiennent  a  rester  jusqu'a  ce 
que  nous  (s'en  aller). 

se  tke  perfect  subjunctive. 


7.  Pour  qu'il  (savoir)  sa  legon,  il 
faut  etudier. 

8.  Bien  que  je  ne  la  (connaitre)  pas 
tres  bien,  j'irai  la  voir. 

9.  Je  ne  crois  pas  que  ce  chapeau 
me  (aller)  bien. 

10.  C'est  le  seul  eleve  qui  (envoyer1) 
de  ses  nouvelles. 

D.   Traduction: 

1.  It  was  raining  half  an  hour  ago, 

wasn't  it? 
£.  It  takes  only  five  minutes  to 

go  there. 

3.  On  the   contrary,   it   takes   at 
least  fifteen  minutes. 

4.  It  was  necessary  for  him  to  re- 
member (se  rappeler)  what  he 
had  learned. 

5.  That  girl  with  black  hair  works 
the  best. 

6.  It  is  possible  (H  se  peut)  that 
it  will  rain  this  afternoon. 

7.  After  having  seen  the  animals, 
most  of  the  children  went  home. 

8.  Until  then,  he  earned  a  great 
deal  of  money  by  playing  the 
violin. 

9.  If  you  don't  hurry,  it  will  rain 
before  you  return. 

10.  Does  she  know  him? 

11.  I  think  so. 

12.  Can  you  see  anyone  coming  in 
the  distance? 
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CENT  ONZIBME  LEQON 

L'Abbe  Constantin 
CHAPITRE  xiv.     I/ARRIVEE  A  LOXGUEVAL 


Voila  pourquoi  Bettina  attendalt 
avec  une  extreme  impatience  le  jour 
du  depart  et  de  Finstallatioa  a  Longue- 
val.  Elle  se  sentait  un  peu  lasse  de  tant 
de  plaisirs  et  de  tant  de  succes,  .  .  . 

Aussi  Bettina  etait-elle  toute  joy- 
euse,  en  montant,  le  14  juin,  a  midi, 
dans  le  train  qui  devait  la  conduire  a 
Longueval.  Des  qu'elle  se  vit  seule, 
dans  un  coupe,  avec  sa  sceur: 

— Ah!  s'ecria-t-elle,  que  je  suis  con- 
tente!  Respirons  un  peu.  En  tete-a- 
tete  avec  vous  pendant  dix  jours!  car 
les  Norton  et  les  Turner  ne  viennent 
que  le  £5,  n*e$t-ce  pas  ? 

— Oui,  seulement  le  25. 

— Nous  allons  passer  notre  vie  a 
cheval,  en  voiture,  dans  les  bois,  dans 
les  champs.  Dix  jours  de  liberte!  Et, 
pendant  ces  dix  jours,  plus  d'amou- 
reux!  plus  d'amoureux!  Et  tous  ces 
amoureux,  de  quoS  etaient-ils  amou- 
reux?  De  moi  ou  de  mon  argent? 
Le  voil&  le  mystere,  Fimpenetrable 
mystere!  Nous  allons  vlvre  seules.  .  . . 

— Seules!  Seules!  Pas  tant  que 
cela.1  Nous  avons,  pour  commencer, 
deux  personnes  ce  soir,  a  dtner. 

— Ah!  c'est  vrai,  mais  ces  deux 
personnes-l&,  je  ne  serai  pas  du  tout 
f&chee  de  les  revolr.  Oui,  je  serai  tres 
conteiate  de  revoir  le  vieux  cure,  et 
surtout  le  jeune  officier. 

— Comment!*  Surtout? 

— Certamement,  parce  que  c'etait  si 
touchant  ce  que  ce  notaire  de  Souvigny 
nous  a  raconte  Fautre  jour!  C'est  si 
bien  ce  qull  a  fait,  quand  il  etait  tout 
petit,  si  bien,  si  bien,  si  bien,  que  je 
chercherai  ce  soif  une  occasion  de  lui 
dire  ce  que  j'en  pense. 

i  Nat  exactly  that. 

3  A  kind  of  carriage. 


Puis  Bettina,  changeant  brusque- 
ment  le  cours  de  la  conversation : 

— On  a  bien  envoye  la  depeche  tele- 
graphique  a  Edwards,  hier,  pour  les 
poneys  ? 

— Oui,  hierr  avant  le  dtner, 

— Oh!  vous  me  laisserez  les  con- 
duire jusqu'au  chateau;  cela  m'amu- 
sera  tant.  .  .  .  Dites  —  vous  voulez 
bien  ? 

— Oui,  oui,  c'est  entendu,  vous  con- 
duirez  les  poneys. 

— Ah!  que  vous  etes  gentille,  Suzie. 

Edwards  c'etait  le  piqueur.  ...  II 
amena  les  quatre  poneys  atteles  sur  le 
due.2  II  attendait  dans  la  cour  de  la 
gare,  et  en  nombreuse  compagnie.  On 
peut  dire  que  tout  Souvigny  etait  la. 
Le  passage  des  poneys  a  travers  la 
grande  rue  de  la  ville  avait  fait  sensa- 
tion. Les  habitants  s'etaient  pre~ 
cipites  hors  de  leurs  maisons,  s'in- 
terrogeant  avidement: 

— Qu'est-ce  que  c*est  que  ca?  se 
disaient-ils;  qu'est-ce  que  c'est?  .  .  . 

Mais  de  toutes  parts  on  s 'etait 
recrie : 

— Vous  n'avez  done  pas  vu  comme 
c'etait  tenu3  —  et  la  voiture,  et  les 
harnais,  qui  brillaient  comme  de  Tor, 
et  les  petits  chevaux  avec  leurs  roses 
blanches  de  chaque  cote4  de  la  t£te. 

La  foule  s 'etait  entassee  dans  la 
cour  de  la  gare,  et  les  curieux  alors 
avaient  appris  qu'ils  allaient  avoir 
Fhonneur  d'assister  i  Farrivee  des 
chatelaines  de  Longueval.  .  .  . 

Le  trot  des  quatre  poneys  sonnait 
sur  les  petits  paves  de  Souvigny.  .  .  . 

— Oh!  comme  je  suis  heureuse, 
Suzie!  s'6cria  Bettina.  AUons-nous 

s  how  it  vat  got  up. 
4  on  each  side. 
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trotter  et  galoper  toutes  seules  sur 
ces  routes-la.  Voulez-vous,  Suzie, 
conduire  les  poneys?  C'est  un  tel 
plaisir  quand  on  peut  ainsi  leur  per- 
mettre  de  marcher!  .  .  .  Tenez,  Suzie, 
prenez  les  renes. 

— Non,  gardez-les;  cela  m'amuse 
plus  de  vous  voir  vous  amuser. 

— Oh!  quant  a  m'amuser,  je  m'a- 
muse! J'aime  tant  cela  —  mener  a 
quatre,1  avec  de  Fespace  pour  courir! 
A  Paris,  m£me  le  matin,  je  n'osais 
plus ;  on  me  regardait  trop  —  cela  me 
g£nait.  Et  ici  —  personnel  personnel 

Au  moment  ou  Bettina  lan^ait 
triomphalement  ces  deux  «Personne! 
personne!»  un  cavalier  se  montrait, 
s'avangant,  au  pas,  a  la  rencontre 
de  la  voiture.2 

C'etait  Paul  de  Lavardens.  II  faisait 
la  le  guet3  depuis  une  heure  pour  avoir 
le  plaisir  de  voir  passer  les  Americaines. 


QUATRE  » 


— Vous  vous  trompez,  dit  Suzie  a 
Bettina;  voici  quelqu'un. 

— Un  paysan.  £a  ne  compte  pas; 
$a  ne  demande  pas  ma  main. 

— Ce  n'est  pas  du  tout  un  paysan. 
Regardez. 

Paul  de  Lavardens,  en  passant  a 
cote  de  la  voiture,  fit  aux  deux  sceurs 
un  salut  de  la  plus  haute  correction, 
et  qui  sentait  tout  a  fait  son  Parisian.4 

Les  poneys  couraient  si  vite  que  la 
rencontre  eut  la  rapidite  d'un  eclair. 
Bettina  s'ecria: 

— Qu'est-ce  que  c'est  que  ce  mon- 
sieur qui  vient  de  nous  saluer? 

— JPai  eu  a  peine  le  temps  de  le  voir, 
mais  il  me  semble  que  je  le  connais. 

— Vous  le  connaissez? 

— Oui,  et  je  parierais  que  je  Fai  vu 
cet  hiver  chez  moi. 

— Mon  Dieu!  serait-ce  un  des  trente- 
quatre?  Cela  va-t-il  recommence!  ? 


Expressions  a  Etudier 

t§te-a-t£te   [a  teta  teit],  in  private,      c'est  entendu  [se  tatady],  dU  rigU,  U 


alone 

*  to  drive  four-in-handt  i.e.,  to  drive  four  horses. 

2  a  horseman  advanced,  at  a  walk,  to  meet  the  carriage. 


agreed 


»  he  had  been  keepinff  watch  there. 
*  and  which  was  quite  Parisian. 
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Questionnaire 

I.  Comment  etait  Bettina  en  nion-  5.  Qui  etait  a  la  gare  quand  les 

tant  dans  le  train?  jeunes  femmes  sont  arrivees? 

&  Comment  les  deux  soeurs  vont-  6.  Comment  etaient  les  poneys? 

eiles  passer  les  dix  jours?  7.  Qui  se  montrait  tout  a  coup  sur 

3.  Qui  est  invite  a  diner?  leurchemin? 

4.  Pourqtioi  est-ce  que  Bettina  a  8.  De   quoi  Bettina  a-t-elle  peur 
envie  de  conduire  les  chevaux?  en  voyant  Paul? 

Devoir 

A.  Form    adverbs  from   the  /allowing  3.  Je    me    suis    demande    tout    a 

adjectives:  1'heure  si  je  tenais  a  y  aller. 

personnel           complet  4.  Je    disparaissais    du    cote    de 

joyeux               triomphal  *  eglise. 

obscur1              soudain  ^  porm  a  sentence  with  each  of  the 

brusque              mysterieux  following  expressions: 

B.  Conjugate:  aupres  de          prendre  garde 

1.  C'est   entendu,   je  ne   reeevrai  a  cause  de         de  la  part  de 
personne  en  tete-a-tete.  il  pleuvait          il  eroit  que  non 

2.  Je  comprends  Faccord  des  par-  je  veux  bien      au  courant 
ticipes.  avoir  sommeil  ni  elle  non  plus 

*  See  rule  5,  Lesson  109,  page  SIS. 
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CHAPITRE  xv.    LA  VISITE  AU  CHATEAU,  I^re  PARTIE 

Ce  m§me  jour,    a  sept  heures   et  — Oui,    mon    parrain,    je    vous    le 

demie,  Jean  venait  chercher  le  cure  promets. 

au  presbytere.  .  .  .  Jean  ne  pr6tait   qu'une  attention 

"D&s  que  le  cure  et  Jean  eurent  fait  mediocre  aux  discours  du  cure.     II 

quelques  pas  dans  PalMe  du  pare  qui  se  sentait  une  extreme  impatience  de 

conduisait  au  chateau:  revoir  madame  Scott  et  Miss  Percival; 

— Regarde,  Jean,  dit  le  cure",  quel  mais  cette  impatience  etait  m£lee 
changement!  .  .  .  Je  ne  vais  plus  me  d'une  tres  vive  inquietude.  Allait-il 
sentir  ici  chez  moi  comme  autrefois.  les  retrouver,  dans  le  grand  salon  de 
Q&  va  €tre  trop  beau !  Je  ne  vais  plus  Longueval,  telles  qu'il  les  avait  vues 
retrouver  mon  vieux  fauteuil,  otl  il  dans  la  petite  salle  a  manger  du  pres- 
m'amvait1  si  souvent  de  m'endormir  bytere?  Peut~£tre,  au  lieu  de  ces  deux 
apr^s  diner.  .  .  .  Tu  feras  attention,  femmes  si  parfaitement  simples  etf ami- 
Jean.  Si  tu  vois  que  je  commence  4  litres,  qui  Favaient  accueilli  avec  tant 
m*engourdir,2  tu  t'approcheras  de  moi  de  grace  et  de  familiarite,  peut-etre4 
et  tu  me  pinceras  un  peu  au  bras,  par  allait-il  retrouver  deux  jolies  poupees, 
derriere^  Tu  me  le  proniets?  &16gantes,  froides,  et  correctes.  .  .  . 

2 1  happtened.  sjfro»  behind. 

*  to  get  drowsy,  4JPeut-etre  used  to  introduce  a,  clause  requires  an 

inverted  verb. 
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Madame  Scott,  en  voyant  entrer  le 
cure  et  Jean,  se  leva,  et,  allant  a  leur 
rencontre : 

— Que  vous  £tes  aimable,  dit-elle, 
monsieur  le  cure,  d'etre  venu.  Et  vous 
aussi,  monsieur,  et  que  je  suis  con- 
tente  de  vous  revoir,  vous,  mes 
premiers,  mes  seuls,  amis  dans  ce 
pays! 

Jean  respira.  C 'etait  bien  la  m6me 
femme. 

— Voulez-vous  me  permettre,  ajouta 
madame  Scott,  de  vous  presenter  mes 
enfants  ?  Harry  et  Bella,  venez. 

Harry  etait  un  tres  gentil  petit 
gargon  de  six  ans,  et  Bella  une  tres 
jolie  petite  fille  de  cinq  ans;  ils  avaient 
les  grands  yeux  noirs  de  leur  mere  et 
ses  cheveux  dores. 

Apres  que  le  cure  eut  embrasse  les 
deux  enfants,  Harry,  qui  regardait 
avec  admiration  1'uniforme  de  Jean, 
dit  a  sa  mere: 

— Et  le  militaire,  maman,  faut-il 
Pembrasser  aussi,  le  militaire? 

— Si  vous  voulez,  repondit  madame 
Scott,  et  s'il  le  veut  bien. 

Les  deux  enfants  etaient,  une  mi- 
nute apres,  installs  sur  les  genoux  de 
Jean  et  Faccablaient  de  questions. 

— Vous  6tes  officier? 

— Oui,  je  suis  officier. 

— Dans  quoi? 

— Dans  Tartillerie. 

— Les  artilleurs,  c'est  ceux  qui 
tirent  le  canon.  On!  que  cela  m'amu- 
serait  d'entendre  tirer  le  canon  et 
d'etre  tout  pres! 

— Vous  nous  emmenerez,  un  jour, 
quand  on  le  tirera,  le  canon;  dites, 
voulez-vous?  .  ,  . 

Madame  Scott  s'apercut  tout  a 
coup  que  Jean  etait  occupe  militaire- 
ment1  par  ses  deux  enfants : 

— Oh!  comme  je  vous  demande  par- 
don, monsieur!  Harry!  Bella! 

— Je  vous  en  prie,  madame,  laissez- 
[es-moi. 

1  in  a  military  manner*  Le.,  %  storm. 
*  and  now* 


— Et  comme  je  suis  contrariee  de 
vous  faire  diner  si  tard!  Ma  soeur 
n'est  pas  encore  descendue.  Ah!  la 
voici. 

Bettina  fit  son  entree.  La  meme 
robe  blanche,  le  meme  petit  fouillis 
de  dentelles,  les  m£mes  roses  rouges, 
la  m£me  grace,  la  meme  beaute, 
et  le  m£me  accueil  riant,  aimable, 
ouvert. 

— Je  suis  votre  servante,  monsieur 
le  cur6.  M'avez-vous  pardonne  mon 
horrible  indiscretion  de  Tautre  jour? 

Puis,  se  tournant  vers  Jean  et  lui 
tendant  la  main: 

— Bon  jour,  monsieur,  monsieur  — 
bon!  voila  que2  je  ne  me  rappelle 
plus  votre  nom  —  et  cependant  il  me 
semble  que  nous  sommes  deja  de 
vieux  amis? 

— Jean  Reynaud. 

— Jean  Reynaud,  c'est  cela.3  Bon- 
jour,  monsieur  Reynaud!  Mais,  je 
vous  en  previens  loyalement,  quand 
nous  serons  tout  a  fait  de  vieux  amis, 
dans  une  huitaine  de  jours,  je  vous 
appellerai  monsieur  Jean.  C'est  un 
tres  joli  nom,  Jean. 

On  annonca  le  diner.  Les  gouver- 
nantes  vinrent  chercher  les  enfants. 
Madame  Scott  prit  le  bras  du  cure; 
Bettina,  le  bras  de  Jean.  Jusqu'au 
moment  de  Fapparition  de  Bettina, 
Jean  s'etait  dit:  «La  plus  jolie,  c'est 
madame  Scott !»  Quand  il  vit  la 
petite  main  de  Bettina  se  glisser  sous 
son  bras  et  quand  elle  tourna  vers 
lui  son  delicieux  visage,  il  se  dit :  «  La 
plus  jolie,  c'est  Miss  Percival ! »  Mais 
il  retomba  dans  ses  perplexites  quand 
il  fut  assis  entre  les  deux  soeurs.  .  .  . 

La  conversation  s'engagea,  facile, 
animee,  confiante.  Les  deux  soeurs 
etaient  ravies.  Elles  avaient  deja 
fait  une  promenade  a  pied,  dans  le 
pare.  Elles  se  promettaient  de  faire, 
le  lendemain,  une  longue  promenade 
a  cheval  dans  la  for£t.  Monter  a 
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cheval,  c'etait  leur  passion,  leur  folie! 
Et  c'etait  aussi  la  passion  de  Jean,  si 
bien  qu'au  bout  d'un  quart  d'heure, 
on  le  priait  d'etre  de  cette  promenade 
du  lendemain.  II  acceptait  avec  joie. 
Personne,  mieux  que  lui,  ne  eonnaissait 


les  environs:  c'etait  son  pays.  II 
serait  si  heureux  de  leur  en  faire  les 
honneurs  et  de  leur  rnontrer  une  foule 
de  petits  endroits  ravissants,  que 
jamais,  sans  lui,  elles  ne  sauraient 
decouvrir ! 


Expressions  3.  Etudier 

la  rencontre  de  [a  la  rukoitr  da],  to  voulez-vous  me  permettre  de  votis  (pre- 
meet;  allant  &  leur  rencontre  [ala  ta  senter)  [vule  vu  ma  permetr  da  vu 
loeir  rak5:tr],  going  to  meet  them  prezate],  allow  me  to  (introduce) 


Questionnaire 


1.  Ou  le  cure  et  Jean  vont-ils? 

2.  Pourquoi  Jean  ne  pr^te-t-il  pas 
attention  aux  discours  du  cure? 

3.  Qu'est-ce  que  Jean  doit  faire 
si  le  cure  s'endort  ? 

4.  Quelles    questions    les    enfants 
Scott  posent-ils  a  Jean? 


o.  Comment  etait  Bettina  quand 
elle  fit  son  entree  ? 

6.  Qu'est-ce  que  Jean  ne  peut  pas 
decider? 

7.  Quelle  est  la  passion  des  sceurs? 

8.  Qu'est-ce   que   Jean  saura   de- 
couvrir? 


Devoir 

Tradudion:  5, 

1.  Bettina  was  very  happy  to  be 

alone  (en  tete-a-tete)  with  Suzie.  6. 

2.  Her  sister  was  willing  that  she 

drive  (conduisit)  the  ponies.  7. 

3.  Allow  me  to  show  you  these 
pictures.  8. 

4.  Jean   is    afraid   to    go   to   the  9. 
cMteau. 


Mrs.    Scott   got    up   from   her 

chair  and  went  to  meet  them. 

If  the  priest  falls  asleep,  Jean 

is  to  wake  him. 

Mrs.  Scott  introduced  her  two 

children. 

Bettina  likes  to  ride  horseback. 

Jean    will    show    them    many 

charming  places. 
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— Vous  montez  tous  les  jours  a 
cheval?  lui  demanda  Bettina, 

— Tous  les  jours  et  g6n6ralement 
deux  fois.  Le  matin  pour  mon  service 
et  le  soir  pour  mon  plaisir. 

— De  bonne  heure,  le  matin? 

— A  cinq  heures  et  demie. 

i  And  uit 


— A  cinq  heures  et  demie,  tous  les 
matins  ? 

— Oui,  le  dimanche  excepte. 
— Alors,  vous  vous  levez  ? 
— A  quatre  heures  et  demie. 
— Et  il  fait  jour?1 
— Oh!  en  ce  moment,  grand  jour.2 

*  Oh.  at  thu  time  of  th*  year,  broad  daylight. 
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— Se  lever  ainsi  a  quatre  heures  et 
demie,  c'est  admirable!  Nous  finis- 
sons  notre  journee,  bien  souvent,  a 
Fheure  ou  vous  la  commencez.  Et 
vous  Faimez,  votre  metier? 

— Beaucoup,  mademoiselle.  Cela 
est  si  bon  d 'avoir  son  existence  toute 
droite  devant  soi,  avec  des  devoirs 
bien  nets  et  bien  definis ! 

— Cependant,  dit  madame  Scott, 
ne  pas  £tre  son  maitre,  avoir  toujours 
a  obeir! 

— C'est  la  peut-etre  ce  qui  me  va  le 
mieux.1  II  n'y  a  rien  de  plus  facile 
que  d'obeir;  et  puis,  apprendre  a 
obeir,  c'est  la  seule  fagon  d'apprendre 
a  commander.  .  .  . 

Bettina  prit  sur  la  table  une  boite  de 
cigares. 

— Fumez-vous?  dit-elle  a  Jean. 

— Oui,  mademoiselle. 

— Prenez  alors,  monsieur  Jean. 
Tant  pis,  je  Fai  dit.  Prenez.  Mais 
non,  ecoutez  d'abord. 

Et,  parlant  a  demi-voix,  tout  en 
lui  presentant  la  boite  de  cigares: 

• — II  fait  nuit  maintenant;  vous 
pourrez  rougir  tout  a  votre  aise.  Je 
vais  vous  dire  ce  que  je  ne  vous  ai 
pas  dit  tout  a  1'heure,  a  table.  Un 
vieux  notaire  de  Souvigny,  qui  a  ete 
votre  tuteur,  est  venu  voir  ma  sceur  a 
Paris  pour  le  paiement  du  chateau. 
II  nous  a  raconte  ce  que  vous  avez 
fait,  apres  la  mort  de  votre  pere, 
quand  vous  n'etiez  qu'un  enfant,  ce 
que  vous  avez  fait  pour  cette  pauvre 
mere  et  pour  cette  pauvre  jeune  fille. 
Nous  avons  ete  tres  attendries  de  cela. 

Jean  ne  trouva  pas  une  parole  a 
repondre.  Bettina  etait  la,  plantee 
devant  lui,  avec  la  boite  de  cigares 
dans  ses  deux  mains,  les  yeux  fixes 
franchement  sur  le  visage  de  Jean. 
Elle  goutait  ce  plaisir  tres  reel  et  tres 
vif,  qui  peut  se  traduire  par  cette 
phrase: 

1  what  suits  me  6as£. 

2  it  would  be  better. 


— II  me  semble  que  je  regarde  un 
brave  gargon. 

— Et  maintenant,  dit  madame  Scott, 
asseyons-nous  la,  devant  cette  nuit 
charmante.  Prenez  votre  cafe.  Fumez. 

— Et  ne  parlons  pas,  Suzie,  ne  par- 
Ions  pas.  Ce  grand  silence  de  la  cam- 
pagne  apres  ce  grand  vacarme  de 
Paris,  c'est  adorable!  Restons  la,  sans 
rien  dire.  Regardons  le  ciel,  la  lune, 
et  les  etoiles.  .  .  . 

L'abbe  se  perdit  dans  une  tres 
agreable  reverie;  il  se  retrouvait  chez 
lui,  il  se  retrouvait  trop  chez  lui.  .  .  . 
Le  cure  s'endormit  et  s'endormit  pro- 
fondement.  .  .  . 

— Monsieur  Jean!  monsieur  Jean! 
lui  dit  Bettina  a  voix  basse. 

— Mademoiselle ! 

— Regardez  done  monsieur  le  cure, 
il  dort. 

— Oh !  c'est  ma  faute. 

— Comment!  votre  faute?  demanda 
madame  Scott,  egalement  a  voix  basse. 

— Oui.  Mon  parrain  se  leve  de 
grand  matin  et  se  couche  de  tres  bonne 
heure;  il  m'avait  bien  recommande  de 
Temp^cher  de  s'endormir.  Tres  sou- 
vent,  chez  madame  de  Longueval, 
apres  le  diner,  il  s'assoupissait.  Vous 
Tavez  accueilli  avec  une  telle  bonte 
qu'il  a  repris  ses  habitudes  d'autrefois. 

— Et  comme  il  a  eu  raison!  dit  Bet- 
tina. Ne  faisons  pas  de  bruit.  .  .  . 

— Je  crois,  mademoiselle,  qu'il  vau- 
drait  mieux2  tacher  de  le  reveiller 
pour  qu'il  ne  se  doute  de  rien. 

— Laissez-moi  faire,3  dit  Bettina. 
Suzie,  chantons  ensemble,  tout  bas 
d'abord,  puis  nous  eleverons  peu  a 
peu  la  voix.  Chantons.  .  .  . 

Le  cure  se  reveilla  en  sursaut.4 
Apres  un  court  moment  d'inquietude, 
il  respira.  Personne,  £videmment,  ne 
s'etait  apergu  qu'il  avait  dormi.  II 
se  redressa,  se  detira  prudemment, 
lentement.  II  etait  sauve! 

8  Let  me  take  care  of  it. 
^wm  a  start. 
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«ON"   APPROCHAIT   DE   CETTE   PORTE » 


Un  quart  d'heure  apr&s,  les  deux 
soeurs  reconduisaient  le  cure  et  Jean 
jusqu'4  la  petite  porte  du  pare,  qui 
ouvrait  sur  le  village,  a  une  centaine 
de  pas  du  presbyt&re.  On  approchait 
de  cette  porte,  lorsque  Bettina  dit  a 
Jean  tout  a  coup: 

— Ah!  monsieur,  j'ai  depuis  trois 
heures  une  question  a  vous  adresser. 
Ce  matin,  en  arrivant,  nous  avons  ren- 
contre, sur  la  route,  un  jeune  homme 
mince,  avec  des  moustaches  blon- 
des; il  montait  un  cheva!  noir;  il  nous 
a  salutes  au  passage.  Je  me  demande 
qui  il  est. 

— C'est  Paul  de  Lavardens,  un  de 
mes  amis.  H  a  d6ja  eu  Phonneur  de 
vous  £tre  presente,  mais  un  peu 
vaguement.  Aussl1  son  ambition  est- 
elle  naturellement  de  vous  6tre  pre- 
sente. 


— Eh  bien,  vous  nous  Tamenerez  un 
de  ces  jours,  dit  madame  Scott. 

— A  partir  du  £5,2  s'ecria  Bettina. 
Pas  avant!  pas  avant!  Personne  jus- 
que-la;  nous  ne  voulons  voir  personne, 
excepte  vous,  monsieur  Jean,  mais 
vous,  e'est  tres  extraordinaire,  et  je  ne 
sais  pas  trop  comment  cela  s'est  fait,3 
vous  n'£tes  deja  plus  personne  pour 
nous.  Le  compliment  n'est  peut-£tre 
pas  tres  bien  tourne,  mais  ne  vous  y 
trompez  pas,  c'est  un  compliment. 
J'ai  Fintention  d^tre  excessivement 
aimable  en  vous  parlant  ainsL 

— Et  vous  F£tes,  mademoiselle. 

— ^Tant  mieux  si  j'ai  eu  le  bonheur 
de  me  faire  bien  comprendre.  Au  re- 
voir,  monsieur  Jean,  et  a  demain. 

Madame  Scott  et  Miss  Percival 
reprirent  lentement  le  chemin  du 
chiteau.  . .  . 


E3cptessdons  IL  Ettidier 

tons  les  (Jours)  [tu  le  5uir],  wery  (day)         tant  pis  [ta  pi],  so  muck,  dtt,  the  worse 

i  See  note  8,  page  2S.  s  how  it  happened. 
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Questionnaire 


1.  Pourquoi  Jean  monte-il  a  cheval 
deux  fois  tous  les  jours? 

2.  A  quelle  heure  Jean  se  leve-t-il? 

3.  Pourquoi    Jean    aime-t-il    son 
metier? 

4.  Qu'est-ce  que  Bettina  a  envie 
de  faire? 

5.  Qu'est-ce    qui    arrive    au    cure 
pendant   que  Jean   et   Bettina 
parlent  en  t£te-a-tete  ? 

6.  Pourquoi  Jean  est-il  malheureux 
en  voyant  ce  qui  est  arrive? 


7.  Qu'est-ce   qu'on   fait   pour   re- 
veiller  le  cure  sans   qull   s'en 
aper^oive? 

8.  Croit-il  qu'on  1'ait  vu  dormir? 

9.  Quelle  question  Bettina  adresse- 
t-elle  a  Jean  quand  elle  est  en 
train  de  le  conduire  a  la  porte? 

10.  Qui  est  la  seule  personne  qui  ait 
la  permission  de  se  presenter  au 
chateau  avant  le  £5? 

11.  Pourquoi  Bettina  veut-elle  bien 
que  Jean  vienne  au  chateau? 


Devoir 


Traduction: 

1.  Allow  me  to  present  a  friend  of 

mine. 
£.  As  usual,  they  had  to  go  to  meet 

the  boys. 

3.  All  right,  I  shall  be  willing  to 
have  you  send  it  to  them. 

4.  Well!    What    was    the    matter 
with  her? 

5.  Turn  around,  so  that  you  can 
see  him  coming. 

6.  All  right.    Let  him  come  every 
day. 


7.  Fine!  You  have  no  difficulty  in 
(avoir    de  la  peine  a)   under- 
standing them. 

8.  Do  you  think  that  several  pu- 
pils have  a  grudge  against  him? 

9.  No,  I  think  not. 

10.  How  long  has  he  belonged  to 
this  class  ? 

11.  It  was  a  question  of  finding  the 
best  books. 

12.  I   believe   that   he   came   late 
every  day.    So  much  the  worse 
for  him! 


CENT  QUATORZIEME  LEgON 
Conseils  d'une  aiguille  a  une  jeune  fille 


Ecoute,  enfant,  les  conseils  de  ton 
aiguille.  Je  suis  pour  toi  une  veritable 
amie,  et  notre  amitie  doit  £tre  longue; 
pendant  bien  des  annees,  nous  ne  nous 
quitterons  plus. 

Je  suis  la  mattresse  des  pensees 
serieuses;  c'est  moi  qui  commence  a 
t'enseigner  ton  r61e  de  femme;  car  du 
moment  oft  tu  as  commence  a  te 
servir  de  moi,  tu  as  commence*  en 
m&me  temps  a  devenir  utile.  Je  suis 

irvrkTTi*      4-rvi       1 'OYKI  T-vl  <aw  a       Ait      •FtMJ'waii*       To 


travail,  c'est  la  vie,  c'est  1'activite, 
et  comme  vous  le  constaterez,  c'est 
aussi  le  bonheur. 

Tous  ont  travaiUe  pour  toi;  tu  es 
jeune,  mais  commence  a  travailler  a 
ton  tour  pour  tous.  Sois  la  gaiet6  de 
la  maison;  donne  de  la  joie  a  ton  pere 
quand  il  rentre  4  la  maison,  fatigue  de 
son  travail  de  tous  les  jours;  donne 
de  la  joie  a  ta  mere,  aide-la,  pour  que 
sa  vie  soit  plus  douce.  —  d'apres  E. 
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Grammalre 
The  Verb  Ouvrir 


ouvrir,  to  open 

ouvrir 

ouvrant 

ouvert 

j  'ouvre 
tu  ouvres 
il  ouvre 
nous  ouvrons 
vous  ouvrez 
Us  ouvrent 

j'ouvris 
tu  ouvris 
il  ouvrit 
nous  ouvrimes 
vous  ouvrites 
ils  ouvrirent 

j'ouvrirai 

j'ouvrais 

j'ai  ouvert 

j'ouvrirais 

que  j\)uvre 
que  tu  ouvres 
qu'il  ouvre 
que  nous  ouvri- 
ons 
que  vous  ouvri- 
ez 
qu'ils  ouvrent 

j'avais  ouvert 

j  "aural  ouvert 

j'aurais  ouvert 

ouvre 
ouvrons 
ouvrez 
qu'il  ouvre 
qu'ils  ouvrent 

que  j'ouvrisse 
que  tu  ouvrisses 
qu'il  ouvrit 
que  nous  ouvrissions 
que  vous  ouvrissiez 
qu'ils  ouvrissent 

j'eus  ouvert 

que  j'aie  ou- 
vert 

que  j'eusse  ou- 
vert 

avoir  ouvert 

ayant  ouvert 

Verbs  that  are  conjugated  like  ouvrir  are:  couvrir,  to  cover;  decouvrir,  to  dis- 
cover; offrir,  to  offer;  and  souffrir,  to  suffer. 


Devoir 


A.  Conjugate: 

1.  Je  ne  le  lui  ai  pas  offert. 
£.  Ni   moi   non   plus,   je   ne   de- 
couvris  rien  de  bon. 

3.  II    faut    que    j 'off re    de    m'en 
charger. 

4.  Avant    que    j'eusse    ouvert    la 
porte,  je  vis  entrer  le  groupe. 

5.  Je  couvre  le  livre  avec  du  papier. 

B.  Gire  the  perfect  participles  of: 
dire       tenir        couvrir      souffrir 
boire    savoir     obtenir      plcuvoir 
aller      mettre     devenir      reconnaftre 

C.  Translate  the  following-  phrases: 

1.  apres  avoir  offert.  £.  avant 
d'offrir.  3.  en  ouvrant.  4?,  avant 
qu'il  decouvrit.  5.  elle  aurait  couvert. 
6.  elle  eut  souffert.  7.  voixs  offriez. 
8.  que  nous  couvrions. 


D.   Traduction: 

1.  I  believe  he  will  offer  me  what 

I  need. 

£.  Which  one  of  those  men  really 
discovered  the  old  chateau  ? 

3.  She  has  been  here  for  a  week. 

4.  She   opened  hers    (fenetre,  /.) 
because  she  was  warm. 

5.  In  order  to  (Afin  de)  discover 
who   was   willing  to  take  ad- 
vantage of  the  offer,  he  sent 
letters  to  nearly  everybody. 

6.  We  tried  in  vain  to  open  the 
window.    We  could  not  open  it. 

7.  It  is  possible  (II  se  peut)  for 
each  pupil  to  learn  these  verbs. 

8.  Those   who  discover  the   best 
way  will  receive  a  reward. 

D,  No  one  (Nul  ne)  saw  her  com- 
ing. 
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Review 


/.  Replace    each    infinitive    with    the 

correct  verb-form: 
1.  Plus  il  (affirmer)  son  innocence, 

moins  on  le  (croire). 
£.  En  attendant,  ils  se  sont  (adres- 
ser)  au  bureau  pour  prendre  des 
renseignements . 

S.  Nous  nous  etions  (eloigner)  de 
plus  en  plus  de  la  maison. 

4.  Les  verbes  que  vous  avez  (ap- 
prendre)   etaient  tres  difficiles. 

5.  Grace  au  docteur,  elle  s'est  tres 
bien  (porter). 

6.  Les  affaires  que  j'ai  (renvoyer) 
n'6taient  pas  a  moi. 

7.  Veuillez  me  dire  ce  qu'elle  est 
(devenir) . 

8.  A-t-il  (pleuvoir)  ?  Je  le  crois. 

9.  Ce  sont  mes  meilleurs  mouchoirs 
qui  ont  (disparaitre). 

//.  Substitute  pronouns  for  the  italicized 
words: 

1.  Tant  pis,  il  ne  se  souvient  pas 
de  son  devoir. 

2.  Aucun  ne  tiendra   a  faire   ses 
adieux  a  ses  parents. 

S.  Le  soldat  dont  j'admirais  le 
courage  est  dans  Varmee  depuis 
longtemps. 

4.  n  n'aurait  pas  voulu  lui  faire 
de  la  peine. 

5.  Tous  les  jours  il  d6couvre  des 
choses  inter essantes. 

0.  Envoyez  de  vos  nouvelles  a  votre 
tante  de  temps  en  temps. 

7.  Personne  ne  fera  la  b&te. 

8.  N'offrez    pas    cet    article    aux 
personnes  inconnues. 

III.  Translate  these  phrases: 

1.  I  try  to  understand.     2.  after 
being  discovered.    3.  before  doing  it. 
4.  before  two  o'clock.     5.  before  the 


desk.      6.    in   front   of   the   building. 
7.  while  maintaining.    8.  upon  seeing. 

IV.  Form  adverbs  from  the  following 

adjectives:  calme,  poli,  absolu, 
decide,  difficile,  Evident,  elegant, 
patient,  prof  on  d,  obscur,  precis, 
at  tent  if,  enorme,1  immense.1 

V.  Write  the  following  passage  in  the 

past  tensey  using  the   past  defi- 
nite  or   the  past  descriptive   in 
place  of  the  present,  and  the  con- 
ditional in  place  of  the  future: 
Voila  que  ce  beau  chateau  va  etre 
vendu.     Le  pauvre  cure  se  demande 
bien  des  f  ois  qui  en  seront  les  nouveaux 
mattres.    Un  jour  il  Fapprend.    C'est 
une  Americaine  qui  va  Facheter.    Le 
cure  croit,   bien   entendu,   que  cette 
personne  sera  protestante.     Quand  il 
fait  sa  connaissance,  il  apprend  qu'elle 
ira  a  son  eglise.    Madame  Scott,  c'est 
ainsi  que  s'appelle  la  nouvelle  cMte- 
laine,  est  charmante.  Elle  donne  beau- 
coup  d'argent  au  cure  pour  ses  pauvres. 
Us  ne  souffriront  pas.     Un  jour  le 
cure  et  Jean  s'en  vont  faire  une  visit e 
au  chateau.     Tout  se  passe  bien,  et 
ils  se  disent  qu'ils  se  reverront  bientdt. 

VI.  Traduction: 

1.  What  is  your  name? 
$.  How  old  are  you? 

3.  How   long   have    you    studied 
French? 

4.  Do    you    intend    to    continue 
studying  French  ? 

5.  Do  you  want  me  to  take  a  walk 
with  you? 

6.  Please  do  your  best. 

7.  You  will  never  make  any  prog- 
ress if  you  do  not  study  harder. 

8.  She  received  the  letters  a  week 
ago,  on  March  14. 


i  Rule  5,  Lesson  109,  page  SIS,  applies  to  these  two  adjectives. 
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CENT  SEIZIfiME  LE£ON 
Trois  parts  €gales 


Un  noble  et  riche  Indien  niourut,1 
laissant  une  assez  grande  fortune  a 
ses  deux  fils  et  £  sa  fille.  Le  plus  ige 
des  deux  freres  se  chargea  de  falre 
trois  parts  egales  de  la  fortune. 
Lorsqu'il  les  eut  faites,  il  appela  sa 
soeur  et  son  frere. 

'— Choisissez,  leur  dit-ii 

— C'est  vous  le  plus  £g6,  lui  r6~ 
pondirent-ils,  c'est  a  vous  de  choisir 
d'abord. 

— Non,  leur  d£clara-t-il,  c'est  moi 
qui  ai  fait  les  parts;  c'est  a  vous  de 
clioisir. 


Es  choisirent  done,  chacun  sa  part, 
et  le  plus  &ge  des  freres  prit  la  part 
qui  resta.  Quelque  temps  apres,  il 
trouva  dans  sa  part  une  boite  qui 
contenait,  sans  qu'il  Fait  su,  mille 
pieces  dyor.  H  invita  sa  scBur  et  son 
frere  a  dtner.  Apres  le  dfner  il  leur 
montra  les  pieces  qu'il  avait  trouvees 
en  disant: 

— Voila  ce  qui  etalt  cacte  au  fond 
d'une  de  mes  boltes,  sans  que  je  le 
sache.  II  faut  que  nous  partagions 
ceci  aussi.  La  justice  le  veut. — (T apres 
Le  Sage. 


Granunaire 
The  Verb  Dormfr 


dormir,  to  sleep 

dormir 

dormant 

dormi 

[edors 
tu  dors 
ildort 
nous  dormons 
vous  dormez 
ils  dorment 

je  dormis 
tu  dormis 
il  dormit 
nous  dormimes 
vous  dormites 
ils  dormirent 

je  dormirai 

je  dormais 

j'ai  dormi 

je  dormirais 

que  je  dorme 
que  tu  dormes 
qu'il  dorme 
que  nous  dor- 
mions 
que  vous  dor- 
miez 
qu'ils  dor- 
ment 

j'avais  dormi 

j'aurai  dormi 

j'aurais  dormi 

dors 
dormons 
dormez 
qu'il  dorme 
qu'ils  dorment 

que  je  dormisse 
que  tu  dormisses 
qu'il  dormit 
que  nous  dormissions 
que  vous  dormissiez 
qu'ils  dormissent 

j'eus  dormi 

que  j'aie  dor- 
mi 

que  j'eusse 
dormi 

avoir  dormi 

ayant  dormi 

Verbs  ttat  are  conju^ted  like  dormir  are:  consentir,  to  consent;  s'endormir,2 
to  goto  sleep;  partir,sfo  learn;  sentir,  to  feel;  se  sentir,2  to  be  or  to  feel  (in  speaking 
of  one's  health) ;  sendr,  to  $ene;  se  servir  de/  to  use;  and  sortk,2 

i  Patt  definite  <^l  iwwli.  a  Conjugated  with  §tre. 
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Devoir 


4.  Conjugate: 

1.  Je  ne  sors  jamais  quand  il  pleut. 

2.  II  fallut  que  je  m'en  servisse. 

3.  Apres  avoir  servi  le  diner,  je 
suis  parti  de  bonne  heure. 

4.  En  tout  cas,  je  ne  me  suis  point 
endormi  dimanche. 

5.  Puisque  je  n'en  pouvais  plus, 
je  suis  sorti. 

6.  Bien  que  je  consente  a  monter 
a  cheval,  j'admets  que  j'aimerais 
ndeux  faire  une  promenade  a 
pied. 

B.  Change  to  the  correct  verb-forms: 

1.  En  dormant  huit  heures,  elle  ne 
(sentir)  plus  sa  fatigue. 

2.  11   (se   servir)    de  Fautomobile 
pour  aller  a  la  rencontre  de  ses 
cousins. 

3.  Us  n'auraient  jamais   (consen- 
tir)  s'ils  avaient  (savoir)  ce  qui 
etait  (arriver)  autrefois. 

4.  Des  que  nous  reviendrons,  nous 
(s'endormir). 

5.  Us  ne  savaient  guere  que  faire 
depuis    que    leur    mere    etait 
(partir)  dans  un  pays  lointain. 


6.  Elle  est  la   seule   qui    (sortir) 
de  si  bonne  heure. 

7.  Au  reste  voila  la  voiture  dont 
nous  nous  etions  (servir). 

5.  Le  thermometre  (niarquer)  un 
degre. 

9.  n  (pr6tendre)  m'avoir  vu. 

C.  Composition:    Tell    in    your    own 

words  the  story  of  "Trois  parts 
egales." 

D.  Traduction: 

1.  Thank  you,  I  am  better  now; 
but  how  is  he  ? 

6.  She  felt  so  tired  that  she  went 
to  sleep  before  they  came. 

3.  Here  is  the  book  that  we  use; 
it  is  interesting. 

4.  Do  you  believe  he  will  marry 
(se  marier  avec)  Bettina? 

5.  She  offered  to  serve  the  dinner. 

6.  They  insisted  on   using  theirs 
(Fautomobile,  m.  or/.). 

7.  Which  one  of  the  girls  went  to 
the  door  just  now? 

8.  Whom  did  you  see  go  out? 
9*  How  do  you  feel  now? 

10.  They  left  the  first  of  January 
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By  Burton  Holmes  from  Ewing  Galloway,  N.  Y. 
CHAVAGNAC,    THE   BIKTHPLACB    OP   LAFAYETTE 


LAFAYETTE  AND  THE  REVOLUTIONARY  WAR 


The  Marquis  de  Lafayette  was  born 
at  Chavagnac,  in  Auvergne,  Septem- 
ber 6,  1757.  His  ancestral  home  is  an 
old  manor  lost  in  the  woodlands  of  a 
province  that  lies  in  the  heart  of  south- 
central  France.  Until  the  restoration 
of  the  manor,  a  short  time  ago,  the 
four  moldering  buildings  that  inclosed 
its  court  were  surrendered  to  desola- 
tion and  housed  only  the  raven,  the 
hoptoad,  and  the  snail.  The  mighty 
drawbridge  was  rotted  away,  and  the 
broad  moat  was  replaced  by  stagnant 
ditches  choked  with  silt,  bramble,  and 
blackberry.  But  today  one  may  see 
Chavagnac  much  as  it  was  in  the  boy- 
hood of  Lafayette  From  its  terraced 
top  the  summer  visitor  may  look  away 
past  lush  Auvergne  meadows  sweet 
with  mint  and  cool  fern  and  moist 
sunlight.  And  rust-colored  glades  of 
chestnut  and  beech  still  lead  to  a  hori- 
zon of  misted  gold,  where  the  tufted 
and  hill-crowned  forest  of  Auvergne 


shuts  in  the  scene  against  an 
azure  sky. 

In  this  unbroken  solitude  Lafayette 
spent  his  childhood.  And,  though 
lord  of  the  district  about  him,  the  boy 
ran  wild  in  the  woods,  as  any  peasant 
lad.  His  father  was  dead,  fallen  in 
battle  even  before  the  infant  heir  was 
born,  and  the  little  Lafayette  was 
taught  the  graces  of  life  by  his 
mother  and  two  aunts.  But  surely 
no  lad  ever  lived  more  true  to  the 
teachings  of  the  famous  Swiss-French 
writer  and  nature-lover,  Rousseau 
(1712-1778).  Meadow  and  woods  and 
sky  were  sole  tutors  of  the  boy's  lonely, 
sensitive  mind.  This  little  Auvergnat 
who  was  later  to  sponsor  four  bloody 
revolutions  always  knew  that  he  owed 
the  deepest  impressions  in  his  soul 
to  that  Nature  which,  stayed  and 
comforted  his  tenderest  years. 

At  the  age  of  eleven  Lafayette  went 
to  school  in  Paris.  His  mother  died 
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two  years  afterwards,  leaving  him 
quite  alone  in  the  world,  a  nobly- 
born  youngster  of  enormous  wealth. 
The  next  year  he  entered  the  army, 
and,  until  he  was  sixteen,  he  divided 
his  time  between  college  and  barracks, 
clad  in  an  amazing  uniform  of  scarlet 
broadcloth  edged  with  gold,  and  cov- 
ered with  a  blue  cloak  on  which  shone 
a  silver  cross .  Beneath  this  regimental 
dress  of  the  Black  Musketeers  was  a 
lanky,  red-haired  boy,  plain  of  feature, 
awkward  in  gait,  no  partner  for  the 
dance  floor,  but  with  wide-set  eyes 
that  were  frank  in  gaze,  though  of  too 
pale  a  blue  for  beauty. 

Lafayette's  social  position  now  de- 
manded that  he  be  introduced  at  court, 
where  he  at  once  became  a  member  of 
the  younger  set  which  included  the 
queen,  Marie  Antoinette.  It  was  the 
whim  of  this  group,  after  nights  of 
merrymaking  and  feasting,  to  spend 


their  days  amid  the  simple  joys  of  out- 
door nature,  romping  in  the  meadows, 
engaging  in  rustic  amusements,  skip- 
ping rope,  milking  cows,  climbing 
trees,  dancing  children's  rounds,  pelt- 
ing each  other  with  wind-fallen  fruit, 
whispering  in  the  warm,  soft  grasses, 
and  walking  apart  in  the  shadowy 
woods. 

Lonely  and  unhappy,  Lafayette 
drifted  with  this  indolent,  carefree 
young  nobility,  because  he  dared  not 
show  how  much  their  ways  displeased 
him.  But  he  avoided  them  as  much  as 
he  could,  for  to  their  society  he  much 
preferred  parade-mount  at  the  reviews 
and  political  discussion  with  old  states- 
men and  philosophers  who  smoked 
strong,  ill-smelling  pipes  and  gloomily 
prophesied  an  age  of  revolution.  This 
time  was  nearer  than  they  guessed. 

The  thirteen  colonies  founded  by 
England  in  North  America  had  stub- 
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bornly  determined  no  longer  to  be  a 
part  of  the  mother  country,  but  to  be 
a  separate  nation  on  an  equal  footing 
with  her.  So  they  refused  to  pay  taxes 
levied  by  the  parliament  in  London, 
saying  their  views  were  not  represented 
in  that  august  body  and  therefore  its 
laws  could  not  apply  to  them.  They 
felt  that  a  free  people  should  pay 
only  such  taxes  as  had  been  voted 
with  its  consent.  And  that  none  might 
misunderstand  how  the  colonies 
thought  about  this,  they  wrote  a 
Declaration  of  Independence,  arguing 
that  all  men  are  created  equal  and 
possess  rights  of  life,  liberty,  and  the 
pursuit  of  happiness;  that  if  a  govern- 
ment try  to  rob  free  men  of  their 
rights  and  thus  reduce  them  to  slaves, 
it  is  their  duty  to  throw  off  such  tyr- 
anny and  declare  themselves  an  inde- 
pendent people. 

Scarcely  had  young  Lafayette  read 
these  words  than  he  felt  himself 
electrified  by  them  and  decided  to 
rush  off  for  America.  Hurriedly,  he 
went  to  see  Benjamin  Franklin,  the 
American  deputy,  to  offer  him  his  well- 
lined  purse  and  to  get  a  letter  of  recom- 
mendation to  the  Continental  Congress 
in  America.  This  accomplished,  he 
bought  a  ship  whicb  he  hopefully 
named  the  Victory.  Then  he  departed, 
after  leaving  his  wife  a  hurried  message 
of  farewell.  For  two  years  before  this, 
at  the  age  of  seventeen,  Lafayette  had 
married  fourteen-year-old  Adrienne 
d'Ayen.  Her  father,  one  of  the  king's 
ministers,  ordered  the  lad  arrested  by 
the  governor  of  Guyenne,  the  port 
where  the  Victory  was  riding  at  anchor. 
But  the  young  nobleman  had  his  ship 
sent  to  Passages,  in  Spain,  and  most 
romantically  galloped  at  breakneck 
speed  to  this  new  harbor,  eluding  all 
his  pursuers.  Boarding  ship  at  that 
point,  the  morning  of  April  $6,  1777, 
found  him  on  the  high  seas. 

At  the  age  of  nineteen  this  boy  of 


destiny  had  cut  himself  loose  from  a 
court  that  was  sick  in  spirit  and  weary 
of  the  world,  and  sailed  the  vast  ex- 
panse of  an  unknown  sea  to  a  most 
uncertain  goal.  Often  did  English 
frigates  pick  up  the  sails  of  the  Victory 
and  signal  her  to  stand  by  for  board- 
ing, but  she  was  always  too  nimble  for 
them;  she  sailed  through  the  nights 
without  lights  and  got  by.  Far  out 
of  her  charted  course  she  made 
Georgetown,  in  South  Carolina,  June 
16. 

Lafayette  threw  himself  upon  a 
horse  and  was  off  for  Philadelphia, 
where  he  appeared  before  Congress 
and  asked  to  serve  as  a  volunteer  at 
his  own  expense.  Congress  named 
him  a  major-general  in  the  Continental 
Army,  and,  a  short  time  later,  ap- 
pointed him  to  the  staff  of  George 
Washington.  Between  the  command- 
er-in-chief  of  the  American  troops  and 
the  French  youth  there  developed  a 
rich  and  enduring  friendship. 

September  11,  1777,  in  battle  with 
the  infantry  of  the  British  general, 
Lord  Cornwallis,  at  Brandywine,  La- 
fayette shed  his  first  blood  for  America, 
while  trying  to  rally  his  fleeing  soldiers. 
"Messieurs  les  Anglais/*  he  wrote  to 
his  wife,  "have  politely  remembered  me 
with  a  shot  that  inflicted  a  slight 
wound  on  my  leg.**  With  his  wound 
barely  healed,  he  was  back  in  camp, 
skirmishing  and  on  patrol  duty.  One 
day,  at  the  head  of  four  hundred  men, 
he  attacked  the  entrenched  troops  of 
Cornwallis;  the  English  general,  be- 
lieving himself  faced  by  Washington 
in  full  force,  retreated.  Whereupon 
Congress  gave  Lafayette  command  of 
a  division — a  division  largely  without 
clothes  or  men.  "But  I  am  told  I  may 
hope  for  both,"  wrote  the  cheerful 
young  officer. 

He  wintered  in  the  deep  woods  with 
his  soldiers,  who  were  half  dead  with 
hunger  and  cold,  who  made  their  diet 


LAFAYETTE  AND  THE  REVOLUTIONARY  WAR        331 


of  acorns,  unsavory  animals,  and 
leather,  who  died  of  scurvy  and  cold 
in  the  rains  and  the  frosts  and  the  snow 
and  the  ice.  But  those  who  lived  to 
see  the  spring  knew  that  France  had 
declared  for  America  and  was  inter- 
vening. Lafayette  considered  this  a 
fine  time  to  play  a  small  joke.  It 
seems  that  on  May  18  the  English  had 
at  last  encircled  Lafayette  and  his 
corps  of  two  thousand  men.  Guests 
were  invited  to  dine  with  the  British 
officers  and  see  the  young  general  cap- 
tured. When  the  time  was  ripe,  they 
stormed  the  colonials  at  Barren  Hill, 
and  to  their  surprise  met  with  no 
resistance.  And  no  wonder.  Nothing 
was  in  camp  but  ragged  uniforms 
flapping  desolately  on  stakes,  mis- 
leading uniforms  that  from  a  distance 
looked  like  soldiers.  Lafayette  and 
his  men  had  slipped  away  long  before. 
"And  each  Englishman  went  to  bed 
as  if  with  colic,"  said  the  marquis. 
This  American  general  from  France 
was  to  be  almost  twenty-four  years  of 
age  before  he  finally  had  Cornwallis 
pinned  down  in  Yorktown.  By  then 
his  "clothes  and  men"  had  material- 
ized. Beside  his  own  division  of  two 
thousand  men,  "which  was  not  even 
strong  enough  to  get  honestly  beaten," 
reinforcements  had  arrived — a  Penn- 
sylvania brigade,  all  the  troops  that 
Washington  and  Rochambeau  could 
spare.  With  these  he  surrounded  and 
laid  successful  siege  to  Cornwallis. 
On  October  17, 1781,  the  whole  British 
army  were  made  prisoners  of  war. 
Lafayette  wrote  to  his  wife:  "The 
play  is  ended.  The  English  are  in  the 
soup."  Two  months  later  he  returned 
to  his  native  land  with  the  thanks  of 
the  new  Republic  ringing  in  Ms  ears. 


Photographic  L.  Ollivier,  Paris 
A   STATUE   OF  LAFAYETTE  IN   PARIS 

Erected  by  the  school  children  of  America 

After  thirty-three  years,  which  had 
been  devoted  actively  to  public  life  in 
France,  Lafayette  returned  to  America 
as  the  guest  of  the  nation.  He  was 
received  by  Congress  in  special  session. 
The  American  people  voted  him  an 
endowment  of  two  hundred  thousand 
dollars  and  a  grant  of  twenty-four 
thousand  acres  of  land.  He  made  a 
triumphal  tour  of  the  twenty-four 
states  of  the  Union.  People  walked 
enormous  distances  for  a  single  look 
into  his  eyes. 

The  saddest  part  of  Lafayette's 
visit,  but  that  filled  with  the  richest 
of  memories,  was  the  visit  to  Mount 
Vernon.  There  his  friend  Washing- 
ton lay  asleep.  And  there  Lafayette 
faced  the  greatness  of  glory — and 
of  death. 
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CENT  DIX-SEPTE&ME  LEgON 
L'Abbe  Constantin 

CHAPITEB  xvn.     LE  24  JUIN 


Le  lendemain  matin,  au  retour  de  la 
manoeuvre,  Paul  de  Lavardens  at- 
tendait  Jean  dans  la  cour  du  quartier. 
II  lul  laissa  a  pelne  le  temps  de 
descendre  de  cheval  et,  des  qu'il  le 
tint  seul  a  seul:1 

— Raconte,  lui  dit-il,  vite,  ton  diner 
d'hier;  raconte.  Je  les  avals  vues,  moi, 
le  matin.  ...  Je  les  ai  saluees.  As-tu 
parle  de  moi?  M'ont-elles  reconnu? 
Quand  me  conduis-tu2  a  Longueval? 
Mais  reponds-moi,  reponds-moi  done! 

— Repondre!  repondre!  A  quelle 
question  d'abord? 

— A  la  derniere. 

— Quand  je  t'y  conduirai? 

— OuL 

— Eh  bien,  dans  une  dizaine  de  jours. 
Elles  ne  veulent  voir  personne  en  ce 
moment. 

— Alors  tu  ne  retourneras  a  Longue- 
val qne  dans  une  dizaine  de  jours? 

— Oh!  moi,  j'y  retourne  aujourd'hui, 
a  quatre  heures.  Mais,  moi,  je  ne 
cornpte  pas.  Jean  Reynaud,  le  filleul 
du  cure!  .  .  .  Enfin,  je  ne  suis  per- 
sonne, moi,  tandis  que  toi,  comte  Paul 
de  Lavardens,  toi,  tu  es  quelqu'un! . . . 

— Ecoute,  Jean,  tu  es  la  sagesse  et  la 
raison  m£mes,3  d'accord;  mais  tu  auras 
beau  dire  et  beau  faire.  Rappelle-toi 
bien  ce  que  je  te  dis  la :  Jean,  tu  seras 
amoureux  dans  cette  maison-la. 

— Je  ne  crois  pas,  repondit  Jean. . .  . 

— Et  moi,  j'en  suis  stir.  Au  revoir! 
Je  te  laisse  a  tes  affaires. 

Jean,  ce  matin-la,  6tait  parfaite- 
ment  sincere.  ...  II  y  avait  trop 
d 'argent  dans  cette  maison-la,  pour 
que  Tamour  d'un  pauvre  diable  tel 

*  alone, 

2  Present  Indicative  of  conduire. 

3  you  are  wisdom  and  reason  themselves, 

*  What  a  disappointment/ 


que  lui  put  y  trouver  place  honnete- 
ment.  .  .  . 

Jean,  cependant,  voyait,  avec  un 
peu  d'inquietude  et  de  tristesse,  s'ap- 
procher  le  jour  qui  allait  amener  a 

Longueval  les  Turner  et  les  Norton 

Ce  jour  vint  tres  vite. 

Le  vendredi  24  juin,  a  quatre 
heures,  Jean  arrivait  au  chateau. 
Bettina  le  regut  toute  chagrine. 

— Quel  contretemps!4  lui  dit-elle. 
Voila  ma  soeur  souffrante.5  ...  Je 
suis  obligee  de  vous  renvoyer,  et  cela 
me  fait  beaucoup  de  peine.  .  .  .  Mais 
ne  vous  sauvez  pas  si  vite,  je  vous  en 
prie.  Voulez-vous  rn'accorder  un  tout 
petit  quart  d'heure  d'entretien?  J'ai 
a  vous  parler.  Asseyez-vous  la,  et 
maintenant,  ecoutez-moi  bien.  Nous 
avions,  ma  sceur  et  moi,  1'intention  de 
vous  bloquer  ce  soir,  apres  diner, 
dans  un  petit  coin  du  salon,  et  c'est 
alors  ma  soeur  qui  vous  aurait  dit  ce 
que  je  vais  essayer  de  dire.  Mais  je 
suis  un  peu  emue.6  Ne  riez7  pas;  c'est 
tres  serieux.  Nous  voulions  vous  re- 
mercier,  toutes  les  deux,  d'avoir  ete, 
depuis  notre  arrivee,  si  aimable,  si 
boil,  si  devout,  si  ... 

— Oh !  mademoiselle,  je  vous  en  prie, 
c'est  a  moi.8  .  .  . 

— Oh!  ne  m'interrompez  pas.  Je  ne 
saurai  plus  m'en  tirer.  Je  maintiens, 
d^ailleurs,  que  c'est  a  nous  de  re- 
mercier,  pas  a  vous.  Nous  arrivons 
ici  comme  deux  etrangeres.  Nous 
avons  eu  la  joie  d*y  trouver  tout  de 
suite  des  amis.  Vous  nous  avez  prises 
par  la  main,  et  partout  on  vous  aimait 
tant  que  tout  de  suite,  de  confiance, 

6  My  sisier  isn't  feeling  welL 

•  Past  participle  of  ^mouvoir. 

7  Polite  imperative  of  rire. 

*  it  is  my  jnoce  to  . . . 
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on  s'est  mis,  sur  votre  recommanda- 
tion,  a  nous  aimer  un  peu.  On  vous 
adore  dans  ce  pays. .  . .  Et  vous  Faimez 
beaucoup,  ce  pays  ou  vous  etes  ne  ? 

— Beaucoup.  Je  serai  bientot  peut- 
£tre  oblige  de  le  quitter. 

— Pourquoi  cela? 

— Quand  j'aurai  de  1'avancement, 
on  m'enverra  dans  un  autre  regiment. 
Quand  je  serai  un  vieux  commandant 
ou  un  vieux  colonel  en  retraite,  je 
viendrai  vivre  et  mourir  ici.  .  .  . 

— Tou jours  tout  seul? 

— Pourquoi  tout  seul?  J'espere 
bien  que  non. 

— Vous  avez  1'intention  de  vous 
marier? 

— Oui,  certainement. 

— Et  vous  cherchez  a  vous  marier  ? 

— Non,  on  peut  penser  a  se  marier, 
mais  on  ne  doit  pas  chercher  a  se  ma- 
rier. .  .  . 

— J'ai  decouvert  que  votre  parrain 
n'etait  jamais  si  heureux  que  lorsqu'il 
parlait  de  vous;  alors  moi,  le  matin, 
quand  je  suis  seule  avec  lui,  pendant 
nos  promenades,  pour  lui  faire  plaisir, 
je  lui  parle  de  vous,  et  il  me  raconte 
votre  histoire.  Vous  etes  a  votre  aise. 
Vous  recevez  du  gouvernement  deux 
cent  treize  francs  par  mois.  Est-ce 
bien  cela? 


— Oui,  dit  Jean,  se  decidant  a  pren- 
dre  de  bonne  grace  son  parti1  des  indis- 
cretions du  cure. 

— Vous  avez  huit  mille  francs  de 
rente. 

— A  peu  pres,  pas  tout  a  fait. 

— Ajoutez  votre  niaison,  qui  vaut2 
une  trentaine  de  mille  francs.  Enfin 
vous  etes  dans  une  excellente  situa- 
tion, et  on  a  deja  demande  votre  main. 

— Demande  ma  main?    Non!  non! 

— Si  fait!3  Deux  fois,  et  vous  avez 
refuse  deux  beaux  manages,  deux  tres 
belles  dots,  si  vous  aimez  mieux.4  .  .  . 

— Eh  bien,  il  s'agissait  de  deux 
jeunes  filles  charmantes. 

— C'est  entendu. 

— Mais  que  je  connaissais  a  peine. 
On  m'a  force  —  on  m'a  force  a  passer 
avec  elles  deux  ou  trois  soirees.  .  .  . 

— Enfin,  dit  resolument  Bettina, 
pas  le  plus  leger  soupgon  d'amour. 

— Non,  pas  le  moindre,  et  je  suis 
rentre  bien  sagement  dans  mon  petit 
trou  de  gargon;5  car  je  pense  qu'il 
vaut  mieux6  ne  pas  se  marier  que  se 
marier  sans  amour.  Voila  mon  opinion. 

— Et  c'est  aussi  la  mienne. 

Elle  le  regardait,  II  la  regardait. 
Et  brusquement,  a  leur  grande  sur- 
prise a  tous  les  deux,  ils  ne  trouverent 
plus  rien  a  se  dire,  plus  rien  du  tout . . 


Expressions  a  Etudler 

d'accord  [dako:r],  agreed  etre  &  soil  aise  [e:tra  so  neiz],  to  be  in 

etre  amoureux   (de)    [eitramur0  do],  to          comfortable  circumstances,  to  be  at  one's 
be  in  love  (with)  ease 

Questionnake 


1.  Qui  est-ce  que  Paul  attendait 

avec  impatience? 
£.  Qu'est-ce  qu'il  voulait  ? 

3.  Pourquoi  Jean  est-il  1'ami  des 
deux  soeurs  ? 

4.  Pourquoi  n'a-t-il  pas  pense  a  se 
marier  avec  Bettina  ? 

1 1  o  accept  graciously. 

2  Present  indicative  of  valoir. 

«  Yes,  indeed! 


5.  Qui  a  raconte  1'histoire  de  Jean 
a  Bettina? 

6.  Pourquoi  ne  s*est-il  pas  encore 
marie? 

7.  Qu'est-ce   que   Jean   pense   du 
manage? 

8.  Quelle  est  Fopinion  de  Bettina? 

4  if  you  please. 

s  bachelor's  quarters. 

« it  M  better . 


384 


PEENCH  BOOK  TWO 


Devoir 


Traduction: 

1.  Of  course  Paul  wanted  Jean  to 
Introduce    (presenter)    him    at 
the  Scotts. 

2.  Jean  believed  that  they  received 
him  because  he  was  the  priest's 
godson. 

3.  Bettina  wished  to  thank  him;  so 
she  said,  **Don't  go  away,  I  beg 
you.    You  have  been  so  kind." 


7. 


What  did  the  old  priest  mean? 
He  told  Bettina  Jean's  story. 
Bettina  thinks  that  one  is  wrong 
to  marry  (se  marier  avec)  a 
person  with  whom  one  is  not  in 
love. 

She  knows  that  Jean  is  in  com- 
fortable circumstances. 
Jean    has    known    the    Scotts 
about  ten  days. 


CENT  DIX-HUITlfiME  LEC^ON 
L'Abbe  Constantin 

CHAPITRE  xvin.    Au  CHATEAU 


Trois  semaines  se  sont  6coulees. 
Jean,  le  lendemain,  doit  partir  avec 
son  regiment  pour  les  ecoles  a  feu;1  il 
va  vivre  de  son  existence  de  soldat: 
dix  jours  d*6tapes  sur  les  grandes 
routes  pour  Taller  et  le  retour,  et  dix 
jours  sous  la  tente,  au  camp  de  Cer- 
cottes,  dans  la  for£t  d'Orleans.  Le 
regiment  rentrera  a  Souvigny  le  10 
aout. 

Jean  n'est  plus  tranquille;  Jean  n'est 
plus  heureux.  Le  moment  de  ce  de- 
part, il  le  voit  venir  avec  impatience 
et,  en  m£me  temps,  avec  effroi.  Avec 
impatience,  car  il  souffre  un  veritable 
martyre;  il  a  hlte  d'y  echapper.2  Avec 
effroi,  car,  pendant  ces  vingt  jours, 
sans  la  voir,  sans  lui  parler,  sans  elle 
enfin,  que  deviendra-t-il?  Elle,  e'est 
Bettina!  H  Tadore! 

Depuis  quand?  Depuis  le  premier 
jour,  depuis  cette  rencontre,  au  mois 
de  mai,  dans  le  jardin  du  cure!  .  .  . 
Cette  d£licieuse  fille,  depuis  dix  jours, 
avait  6te  trop  4  lui,  trop  a  lui  seul! 
Comment  resister  &  une  pareille  tenta- 
tion?  II  s  'etait  gris6  de  son  charme, 


. 

he  is  in  a  hurry  to  escape  from  ii. 


de  sa  gr^ce,  de  sa  beaute.  Mais,  le 
lendemain,  vingt  persormes  allaient 
arriver  au  chateau,  et  ce  serait  la  fin 
de  cette  dangereuse  intimit6.  II  aurait 
du  courage,  s'ecarterait,  se  perdrait 
dans  la  foule,  verrait  Bettina  moins 
souvent  et  de  moins  pres.  Ne  plus  la 
voir,  il  n'y  pouvait3  songer!  H  voulait 
rester  1'ami  de  Bettina,  puisqu'il  ne 
pouvait  £tre  que  son  ami.  Car  il  etait 
une  autre  pensee  qui  n'entrait  m^me 
pas  dans  Tesprit  de  Jean;  cette  pensee 
ne  lui  paraissait  pas  extra vagante;  elle 
lui  paraissait  monstrueuse.  II  n'y 
avait  pas  au  monde  de  plus  hon- 
n£te  homme  que  Jean,  et  1'argent  de 
Bettina  lui  faisait  horreur. 

La  foule,  en  effet,  a  partir  du  £5 
juin,  avait  envahi  Longueval.  .  .  . 

Paul  de  Lavardens  avait  fait  son 
entree  en  scene  et  etait  devenu  tres 
rapidement  Tami  de  tout  le  monde. 
H  avait  recu  cette  education  brillante 
et  compliqu^e  d'un  jeune  homme  qui 
se  destine  au  plaisir;  des  qu'il  ne 
s'agissait  que  de  s'amuser:  cheval, 
croquet,  lawn-tennis,  polo,  danse,  cha- 

8  Pas  may  be  omitted  after  pouvoir . 
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rades,  et  comedies,  il  etait  pret  a  tout; 
il  excellait  en  tout.  .  .  . 

Bettina  n'eut  pas  une  minute  d'hesi- 
tation.  Jean  venait  de  lui  presenter 
Paul  de  Lavardens,  et  celui-ci  achevait 
a  peine  le  petit  compliment  de  rigeur,1 
que  Bettina,  se  penchant  vers  Suzie, 
lui  disait  a  Foreille : 

— Le  trente-cinquieme! 

Elle  fit  cependant  bon  accueil  a 
Paul,  et  si  bon  accueil,  que  celui-ci, 
pendant  quelques  jours,  eut  la  faiblesse 
de  s'y  meprendre.2  II  crut  que  ses 
graces  personnelles  lui  valaient3  cette 
tres  aimable  et  tres  cordiale  reception. 
C'etait  une  grande  erreur.  II  avait 
et6  presente  par  Jean;  il  etait  Fami 
de  Jean;  aux  yeux  de  Bettina,  tout 
son  merite  etait  la. 

Le  cMteau  de  madame  Scott  etait 
ville  ouverte  ;4  on  n'etait  pas  invite  pour 
un  soir,  mais  pour  tous  les  soirs;  et 
Paul,  avec  enthousiasme,  s'etait  mis  a 
venir  tous  les  soirs.  Son  r£ve  etait 
realise,  n  retrouvait  Paris  a  Longue- 
val! 

Seulement  Paul  n'etait  ni  sot  ni 
fat.  Sans  nul  doute  il  etait,  de  la  part 
de  Miss  Percival,  Fobjet  d'attentions 
et  de  faveurs  toutes  particulieres;  elle 
se  plaisait  a  causer  longuement,  tres 
longuement,  seule  a  seul  avec  lui  — 
mais  quel  etait  Feternel,  Finepuisable 
sujet  de  ces  conversations?  Jean, 
encore  Jean,  toujours  Jean!  Personne 
d'autre!  .  .  . 

Le  jour  de  ce  redoutable  entretien 
sur  les  mariages  sans  amour,  Bettina, 
elle  aussi  pour  la  premiere  fois,  avait 
senti  soudainement  s'eveiller  en  elle 
ce  besoin  d'aimer  qui  dort,  mais  pas 
tres  profond&nent,  dans  le  cceur  de 


toutes  les  jeunes  filles.  La  sensation 
avait  ete  la  meme,  au  meme  moment, 
et  dans  Fame  de  Jean,  et  dans  FUme 
de  Bettina.  Lui,  epouvante,  s 'etait 
brusquement  rejete  en  arriere.5  Elle, 
au  contraire,  s 'etait  laissee  aller,  dans 
toute  la  naivete  de  sa  pleine  inno- 
cence, a  cet  acces  d'emotion  et  d'at- 
tendrissement.  .  .  . 

Tous  deux,  ensomme,6faisaient  bien, 
tous  deux  etaient  dans  le  devoir  et 
dans  la  verite:  elle,  en  se  livrant;  lui, 
en  resistant;  elle,  en  ne  songeant  pas 
une  minute  a  Fobscurite  de  Jean,  a  sa 
pauvrete;  lui,  en  reculant  devant  cette 
montagne  de  millions,  comme  il  aurait 
recule  devant  un  crime;  elle,  en  pen- 
sant  qu'elle  n'avait  pas  le  droit  de 
discuter  avec  Famour;  lui,  en  pensant 
qu'il  n'avait  pas  le  droit  de  discuter 
avec  Fhonneur.  II  avait  peur  de  tout 
cet  argent. 

Voila  pourquoi,  a  mesure  que  Bet- 
tina se  faisait  plus  tendre  et  s'aban- 
donnait  avec  plus  de  franchise  au 
premier  appel  de  Famour,  voila  pour- 
quoi Jean  devenait,  de  jour  en  jour, 
plus  sombre  et  plus  agite.  II  n'avait 
pas  seulement  peur  d'aimer;  il  avait 
peur  d'etre  aime.  .  .  . 

Suzie  ne  pouvait  guere  ne  pas  s'y  me- 
prendre.2 Des  sentiments  encore  va- 
gues  et  confus  qui  Fagitaient,  Bettina 
ne  lui  avait  rien  dit.  Elle  gardait  et 
caressait  le  secret  de  son  amour  nais- 
sant,  comme  un  avare  garde  et  caresse 
les  premiers  louis  de  son  tresor.  Le 
jour  ou  elle  verrait  clair  dans  son 
cceur,  le  jour  ou  elle  serait  sftre  d'aimer, 
ah!  comme  elle  parlerait  ce  jour-la,  et 
comme  elle  serait  heureuse  de  tout 
dire  a  Suzie!  . . 


Expression  a  Etudier 
Pallet  et  le  retour  [iale  e  la  ratuir],  the  round  triv 


*  formal  greeting. 
*to  misunderstand. 
8  brought  about. 


*  open  house. 

*  had  withdrawn. 

*  in  »hort. 
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Questionnaire 


1.  Quand    est-ce    que    Jean    dolt 

partir  ? 
£.  Pourquoi  n'est-il  plus  heureux? 

3.  Qui  est-ce  qu'il  va  essayer  de 
voir  moins  souvent? 

4.  Pourquoi  Paul  se  trompe-t-il  en 
croyant  que  ses  graces  person- 
nelles  lui  valaient  cette  reception 
cordiale  ? 


5.  Quel  etait  toujours  le  sujet  des 
conversations   de    Paul    et    de 
Bettina   quand    ils    etaient    en 
tete-a-tete? 

6.  Pourquoi  Bettina  ne  pensait-elle 
pas  a  la  pauvrete  de  Jean  ? 

7.  De  quoi  Jean  avait-il  peur? 

8.  Quand  Bettina  dira-t-elle  tout 
a  Suzie  ? 


Devoir 


Change  each  verb  to  the  past  definite; 

1.  Jean  se  tient  au  soleil  toute  la 
journee. 

2.  On   se   moque  de   nouveau   de 
Paul.  * 

3.  Taut  pis  pour  lui  s'il  n'est  pas 
au  courant  de  tout. 

4.  Jean   ne   vent   pas    se   trouver 
au  milieu  de  cette  foule  de  gens. 


5.  L'entretien  a  lieu  pres  du  salon. 

6.  Afin  d'assister  a  cette  scene  tous 
les  deux  se  depechent. 

7.  Quant  a  Jean,  il  devient  peu  a 
peu  amoureux  de  Bettina. 

8.  C'est  parce  qu'il  fait  des  folies 
qu'il  n'est  pas  a  son  aise. 

9.  Ils  se  servent  du  salon  pour  la 
danse. 


CENT  DIX-NEUVIEME 
I/Abbe  Constantin 

CHAPITRE  xix.     JEAN  FAIT  SES 


Done  Jean  partait  le  lendemain. 
Bettina  avait  insiste  de  toutes  ses 
forces  pour  qu'il  vfnt  passer  cette 
journee  4  Longueval  et  pour  qu'il 
dtnat  au  chateau.  Jean  avait  refuse, 
alleguant  ses  occupations  a  la  veille 
de  ce  depart.  II  arriva  le  soir,  vers  dix 
heures  et  demie;  il  6tait  venu  a  pied; 
a  plusieurs  reprises,  sur  la  route,  il 
avait  failli  retourner  sur  ses  pas.  .  .  . 

Mais  il  continua  son  cheznin;  il 
voulait  la  voir  encore?  pour  la  derniere 
fois, 

Des  qu'il  entra  dans  le  salon,  Bettina 
accourut  au-devant  de  lui: 

— C'est  vous,  enfiii!  Comme  il  est 
tard! 

— J'ai  ete  trds  occupe. 

1  90  early. 


— Et  vous  partez  demain? 

— Oui,  demain. 

— De  bonne  heure  ? 

— A  cinq  heures  du  matin  - 

— Vous  vous  en  irez  par  la  route 
qui  longe  le  mur  du  pare? 

— Oui,  c'est  bien  par  cette  route- 
la 

— Pourquoi  est-ce  d'aussi  grand  ma- 
tin?1 Je  serais  allee  vous  voir  passer 
et  vous  dire  adieu  du  haut  de  la 
terrasse.  .  .  . 

— II  faut,  dit-il,  que  j'aille  saluer 
votre  soeur. 

— Tout  a  1'heure!  Elle  ne  vous  a 
pas  vu  —  il  y  a  dix  personnes  autour 
d'elle.  Venez  vous  asseoir  un  peu, 
la,  prfes  de  moi. 
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II  fiit  oblige  de  s'asseolr  a  ses  cotes.1 

— Nous  aussi,  dit-elle,  nous  allons 
partir. 

— Vous? 

— Oui,  nous  avons  recju,  il  y  a  une 
heure,  une  depeche  de  mon  beau-frere 
qui  nous  a  cause  une  bien  grande  joie. 
II  ne  devait  re venir  que  dans  un  mois ; 
il  revient  dans  douze  jours;  il  s'em- 
barque  apres-demain  matin  a  New- 
York  sur  le  Labrador.  .  .  .  Comme  il 
sera  content,  mon  beau-frere,  de  vous 
connaitre!  De  vous  connaitre?  II 
vous  connalt  deja.  Nous  lui  avons 
parle  de  vous  dans  toutes  nos  lettres. 
Je  suis  sure  que  vous  vous  entendrez  a 
merveille2  avec  lui.  II  est  excellent. 
Vous  resterez  la-bas  combien  de  temps? 

— Vingt  jours. 

— Vingt  jours,  dans  un  camp? 

— Oui,  mademoiselle,  le  camp  de 
Cercottes. 

— Au  milieu  de  la  for£t  d'Orleans. 
Je  me  suis  fait  expliquer  cela  ce  matin 
par  votre  parrain.  .  .  .  Voulez-vous, 
dans  une  dizaine  de  jours,  ecrire  a  ma 
sceur  une  petite  lettre  de  quatre  lignes 
—  cela  ne  vous  prendra  pas  beaucoup 
de  temps  —  pour  lui  dire  comment 
vous  vous  portez  et  pour  lui  dire  aussi 
que  vous  ne  nous  oubliez  pas? 

— Oh!  quant  a  vous  oublier,  quant 
a  perdre  le  souvenir  de  votre  gr^ce — 
jamais!  mademoiselle!  jamais! 

Sa  voix  etait  tremblante.  II  eut 
peur  de  son  emotion.  II  se  leva. 

— Je  vous  assure,  mademoiselle, 
qu'il  faut  que  j'aille  saluer  votre  sceur. 
Elle  me  regarde.  Elle  doit  £tre 
etonnee. 

II  traversa  le  salon.  Bettina  le 
suivait  des  yeux.  Madame  Norton 
venait  de  s 'installer  au  piano  pour 
faire  valser  les  jeunes  gens.  Paul  de 
Lavardens  s'approcha  de  Miss  Per- 
cival: 

— Voulez-vous  me  faire  Fhonneur, 
mademoiselle  ? 

lat  k@r  side. 

•  you  will  get  along  mandously. 


— Ah,  repondit-elle,  je  crois  bien 
que  je  viens  de  promettre  a  M.  Jean. 

— Enfin,  si  ce  n'est  pas  lui,  ce  sera 
moi. 

— C'est  entendu. 

Bettina  s'en  alia  vers  Jean,  qui  ve- 
nait de  s'asseoir  pres  de  madame  Scott. 

— J'ai  fait  un  gros  mensonge,  lui 
dit-elle.  M.  de  Lavardens  est  venu 
m'inviter,  et  je  lui  ai  repondu  que  je 
vous  avais  promis  cette  valse.  Oui, 
n'est-ce  pas?  vous  voulez  bien.  .  .  . 

— Je  suis  d&sole,  mademoiselle.  Je 
ne  peux  pas;  je  suis  souffrant3  ce  soir. 
J'ai  tenu  a  venir,  pour  ne  pas  partir 
sans  vous  avoir  fait  mes  adieux;  mais 
danser,  non,  je  ne  pourrais  pas,  .  .  . 

La  porte  venait  de  se  refermer. 
Jean  n 'etait  plus  la.  Bettina  traversa 
le  salon  en  courant.  .  .  . 

Jean  etait  deja  sur  le  perron,  lorsqu'il 
s'entendit  appeler: 

— Monsieur  Jean !  monsieur  Jean ! 

II  s'arr£ta,  se  retourna.  Elle  etait 
pres  de  lui. 

— Vous  partez  sans  me  dire  adieu! 

— Je  vous  demande  pardon;  je  suis 
tres  fatigue. 

— Alors,  ne  vous  en  allez  pas  ainsi 
a  pied.  Le  temps  est  mena^ant. 

Elle  etendit  la  main  au  dehors. 

— Tenez,  il  pleut  d£ja. 

— Oh !  a  peine. 

— Venez  prendre  une  tasse  de  the 
dans  le  petit  salon,  seul  avec  moi,  et 
je  vous  ferai  reconduire  en  voiture.  . .  . 

— Non,  mademoiselle,  je  vous  en 
prie.  Le  grand  air  me  remettra.  J'ai 
besoin  de  marcher.  Laissez-moi  partir. 

— Partez  done!  Mais  vous  n'avez 
pas  de  manteau.  Prenez  un  cMle  pour 
vous  envelopper. 

— Je  n'aurai  pas  froid,  tandis  que 
vous,  avec  cette  robe  ouverte  .  .  .  Je 
pars  pour  vous  obliger  a  rentier. 

Sans  m&me  lui  tendre  la  main,  il  se 
sauva  et  descendit  rapidement  les 
marches  du  perron. 

3  I  am  not  feeling  wtt. 
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— Si  je  touche  sa  main,  se  disait-il, 
je  suis  perdu;  mon  secret  m'echappe. 

Son  secret!  II  ne  savait  pas  que 
Bettina  lisalt  dans  son  coeur  conime 
dans  un  livre  grand  ouvert.1 

Lorsque  Jean  fut  arrive  ail  bas  du 
perron,  il  eut  un  court  moment  d'hesi- 
tation.  Cette  phrase  etait  sur  ses 
levres : 

— Je  vous  aime!  je  vous  adore!  Et 


c'est  pour  cela  que  je  ne  veux  plus 
vous  voir! 

Mais,  cette  phrase,  il  ne  la  prononce 
pas;  il  s'eloigne;  il  se  perd  bientot  dans 
la  nuit.  Bettina  reste  la,  sur  le  per- 
ron. .  .  . 

— Je  savais  bien  qu'il  m'aimait,  se 
dit-elle;  mais  je  suis  bien  sure  main- 
tenant  que  moi  aussi  —  oh !  oui  — 
moi  aussi.  .  . 


Expression  &  Etudier 

plusleurs  reprises  [a  plyzjoeir  rapriiz],  repeatedly,  several  times 

Questionnaire 


1 .  Quand  Jean  partira-t-il  ? 
£.  Qui  est-ce  qui  va  revenir  bientot 
d'Amerique  ? 

3.  Qu'est-ce  que  Bettina  demande 
4  Jean  de  faire  pendant  qu'il  est 
au  camp? 

4.  Qui  Jean  n'oubliera-t-il  pas? 

Devoir 

Tradition: 

1.  Jean  seems  tired. 

2.  He  finds  himself  obliged  to  leave 
after  (au  bout  de)  an  hour. 

3.  Bettina  tells  him  to  let  her  hear 
from    him    (envoyer    de    ses 
nouvelles). 

4.  She  wants  to  send  for  a  carriage 
because  it  is  raining. 

1  read  kw  heart  like  a  wide-open  book. 


5.  Quel  mensonge  Bettina  a-t-elle 
fait  et  pourquoi? 

6.  Au  lieu  de  danser  avec  Bettina, 
que  fait  Jean  ? 

7.  Qui  est  alle  le  retro uver? 

8.  Quel  est  le  secret  de  Jean? 

9.  Bettina  a-t-elle  un  secret  aussi? 


5.  Bettina  and  Jean  talk  together 
until  it  begins  to  rain. 

6.  Jean  goes  away  as  quickly  as 
possible. 

7.  Bettina  understands.  She  knows 
that  Jean  is  in  love  with  her. 

8.  Do  you  think  she  is  right? 

9.  Of  course  Jean  will  not  admit 
that  he  loves  Bettina. 


A  PARISH  CHTJECH 
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Qtielques  bons  conseils 


Marche  deux  heures  tons  les  jours; 
dors  sept  lieures  toutes  les  nuits; 
couche-toi  des  que  tu  as  envie  de 
dormir;  leve-toi  des  que  tu  es  eveille. 
.  .  .  Ne  parle  que  lorsqu'il  le  faut; 
n'ecris  que  ce  que  tu  peux  signer;  ne 
fais  que  ce  que  tu  peux  dire.  N'oublie 
jamais  que  les  autres  comptent  sur  toi 
et  que  tu  ne  dois  pas  compter  sur  eux. 
N'estime  Fargent  ni  plus  ni  moins 


qu'il  ne  vaut:1  c'est  un  bon  serviteur 
et  un  mauvais  maitre.  .  .  .  Songe  a  la 
mort  tous  les  matins  en  revoyant  la 
lumiere,  et  tous  les  soirs  dans  Fombre. 
Quand  tu  souffriras  beaucoup,  re- 
garde  la  douleur  en  face;2  elle  te  con- 
solera  d'elle-meme  et  t'apprendra  quel- 
que  chose. 

Efforce-toi  d'etre  simple,  de  devenir 
utile,  de  rester  libre.  —  A.  Dumas  fils.* 


Grammaire 
The  Verb  S'asseoir 


s'asseoir  (conjugated  with  etre),  to  sit  down 

s'asseoir 

s'asseyant6 

assis(e)(s)(es) 

je  m'assieds9 
tu  t'assieds 
il  s'assied 
nous  nous  as- 
seyons 
vous  vous  as- 
seyez 
ils  s'asseyent 

je  m'assis 
tu  t'assis 
il  s'assit 
nous  nous  asslmes 
vous  vous  assltes 
ils  s'assirent 

je  m'assierai4 

je  m'asseyais7 

je  me  suis  as- 

sis(e) 

je  m'assierais5 

que  je  m'as- 
seye8 
que  tu  t'as- 
seyes 
qu'il  s'asseye 
que  nous  nous 
asseyions 
que  vous  vous 
asseyiez 
qu'ils  s'as- 
seyent 

je  m'&tais  as- 

sis(e) 

je  me  serai 

assis(e) 

que  je  m'assisse 
que  tu  t'assisses 
qu'il  s'assft 
que  nous  nous  as- 
sissions 
que  vous  vous  as- 
sissiez 
qu'ils  s'assissent 

assieds-toi10 
asseyons-nous11 
asseyez-vous12 
qu'il  s'asseye8 
qu'ils  s'as- 
seyent8 

je  me  serais 

assis(e) 

je  me  fus  as- 

sis(e) 

que  je  me  sois 

assis(e) 

quejemefusse 

assis(e) 

s'etreassis(e) 
(s)  (es) 

s*etant  assis 
<e)  (s)  (es) 

itkan  it  is  worth. ^ 

*look  sorrow  straight  in  the  face. 

*  Alexandra  Dumas  fils  is  celebrated  foe  his  excellent 
dramas.  He  was  the  son  of  an  equally  fajnous  father, 
Alexandra  Dumas,  the  author  of  Le*  Troi»  Mousque- 
taires  and  Vingt  An*  apr%*~ 

*or  ie  m'assoirai,  or  je  m'asseyeml,  etc. 

e  or  ie  m'assoiiais.  or  je  m'asseyerais,  etc. 


or  s'assoyant. 

op  je  m'assoyais,  etc. 

or  £ue  je  m'assoie,  etc, 

or  je  m'assois,  etc. 

or  assois-toi. 

or  assoyons-nous. 

or  assoyez-vous. 
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Devoir 


A.  Conjugate: 

1.  Apres    m'etre    assis,    je    m'en- 
dormis    sans    pours uivre    men 
conte. 

2.  Apres  etre  alle  a  pied  a  la  ren- 
contre   d'un    ami,    je    me   suis 
assis. 

3.  II   a   fallu    que  je  m'assisse  a 
droite  dans  une  espece  de  coin. 

4.  ele  ne  m'assis  pas  non  plus. 

5.  Au  moment  ou  je  m'asseyais  a 
cote  d'elle,  je  les  vis  apparaitre. 

6.  Je  m'etais  assis  a  sa  place. 

B,  Give  the  third  person  singular  and 

plural  negative  past  indefinite  of: 
s'agir  se  souvenir 

s'occuper  se  retirer 

s'asseoir  se  mettre 

0.  Give  the  pluperfect  third  person 
plural  of  the  eight  verbs  in  the  next 
column: 


s'endormir  revoir 

s'apercevoir  se  servir 

se  promener  s'appeler 

promettre  appartenir 

D.   Traduction: 

1.  Sit  down  please,   both  of  you 
(tons  les  deux). 

2.  What  is  the  matter   with   you 
today? 

3.  Of  course  she  noticed  (s'aperce- 
voir)  that  we  sat  down. 

4.  Be  so  kind  as  to  offer  them  some 
tea  and  cake. 

5.  Be  careful  (prendre  garde),  or  I 
shall  keep   (retenir)   you  after 
class. 

6.  Let  her  sit  down,  if  she  is  tired. 

7.  He  wants  us  to  sit  with  him,  as 
usual. 

8.  Come  now,  sit  there,  or  I  shall 
be  angry  (se  ficher). 

9.  Don't  you  want  to  sit  down? 


H.  Armstrong  Roberts,  Philadelphia 
BEADY   FOR  A   BRETON   F&TE 
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line  petite  fille  qui  aide  sa  mere 


Quand  ma  mere,  qui  ne  pouvait 
marcher,  avait  besoin  de  quelque 
chose  au  jardin,  dans  la  cour,  dans  la 
chambre,  elle  s'etait  accoutumee  a 
se  servir  de  moi,  comme  elle  se  serait 
servie  d'une  troisieme  main;  et  moi, 
fetais  fiere  de  me  sentir  necessaire, 
utile,  serviable,  conime  line  grande 
personne.  .  .  .  Cela  m'avait  rendue 
attentive,  serieuse,  raisonnable. 

Elle  me  disait :  «  Gene  vie  ve,  ap- 
porte-moi  ta  petite  soeur  Josette; 


va  me  chercher  mon  bas;  va  couper 
une  salade  au  jardin. ».  .  .  Et  puis 
quand  j'avais  fini  et  que  tout  allait 
bien,  elle  me  disait:  « Apporte-moi 
ta  robe,  que  je  te  pare. »  .  .  .  Elle 
m'habillait,  elle  me  parait,  elle  me 
peignait,  elle  m'embrassait  en  disant: 
«Va  t'amuser  maintenant  .  .  .  avec 
les  enfants  des  voisines,  pour  qu'elles 
voient  que  tu  es  aussi  propre,  aussi 
bien  soignee  qu'elles.  » —  Genevieve, 
Lamartine.1 


Grantinaire 
The  Cardinal  lumbers 


The  cardinal  numbers  are: 


0.  zero 

1.  un,  une 

2.  deux 

3.  trois 

4.  quatre 

5.  cinq 

6.  six 

7.  sept 

8.  huit 

9.  neuf 

10.  dix 

11.  onze 

12.  douze 

13.  treize 

14.  quatorze 


15.  quinze 

16.  seize 

17.  dix-sept 

18.  dix-huit 

19.  dix-neuf 
£0.  vingt 

£1.  vingt  et  un 
22.  vingt-deux 

30.  trente 

31.  trente  et  un 

40.  quarante 

41.  quarante  et  un 

50.  cinquante 

51.  cinquante  et  un 
60.  soixante 


61.  soixante  et  un 

70.  soixante-dix 

71.  soixante  et  onze 

80.  quatre-vingts 

81.  quatre- vingt-un 

90.  quatre- vingt-dix 

91.  quatre- vingt -onze 

100.  cent 

101.  cent  un 
200.  deux  cents 

251.  deux  cent  cinquante  et  un 

300.  trois  cents 
1000.  mille  or  mil  (in  dates) 
3000.  trois  mille 
1,000,000.  un  million 


1.  The  final  consonant  of  cinq,  six,  sept,  huit,  neuf,  and  dix  is  silent  before 
nouns  beginning  with  a  consonant. 

le  huit  juillet  [la  qi  sqije],  July  eighth 


£.  The  t  of  cent  is  not  pronounced  before  another  number. 
cent  onze  [sa  6:3]  ,  one  hundred  eleven 

3.  The  t  of  vingt  is  pronounced  from  21  to  29. 

vingt-sept  [vetsst],  twenty-seven 

i  Alphonse  de  Lamartine  was  a  poet  of  tie  nineteenth  century. 
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The  cardinal  numbers  are  used: 

1.  In  dates  (exception:  premier,  first). 

C'est  aujourd'hui  le  treize  mal.    Today  is  the  thirteenth  of  May. 
C'est  aujourd'hui  le  premier  mai.    Today  is  the  first  of  May. 

£.  In  telling  time. 

II  est  tine  heure.    It  is  one  o'clock. 

II  est  sept  heures  et  demie.    It  is  half-past  seven. 

3.  In  speaking  of  age. 

C'est  une  jeune  fille  de  seize  ans.   She  is  a  sixteen-year-old  girl. 
Quel  &ge  a-t-il  ?  II  a  treize  ans.    How  old  is  he?   He  is  thirteen. 

4.  In  speaking  of  titles  of  kings  (exception:  premier,  the  first). 

Henri  IV  (quatre),  but  Napoleon  Ier  (premier) 

The  Ordinal  Numbers 

The  ordinal  numbers  are  formed  by  adding  -ieme  after  the  last  consonant  of 
all  cardinals  except  un,  cinq,  and  neuf . 

1st.  premier,  premiere  9th.  neuvierae 

£d.  deuxieme,  or  second,  seconde  10th.  dixieme 

3d.  troisieme  18th.  dix-huitieme 

4th.  quatrieme  £lst.  vingt  et  unieme 

5th.  cinquieme  100th.  centieme 

6th.  sixieme  141st.  cent  quarante  et  unieme 

7th.  septieme  1000th.  millieme 

8th.  huitieme  .                1,000,000th.  millionieme 

The  ordinal  numbers  are  used  in  fractions : 

i,  un  cinquieme  -J-,  un  neuvieme 

i,  un  sixieme  riir>  trois  centiemes 

i,  •§•»  and  1  have  special  forms:  tin  demi,  tin  tiers,  and  un  quart. 

Review  of  Telling  Time 

You  have  learned  that  one  tells  the  time  in  French  by  the  use  of  the  car- 
dinal numbers  and  the  word  heure,  hour .  The  cardinals  are  used  with  all  the 
hours  except  twelve,  which  is  differentiated  by  midi,  noon,  and  mlnuit,  midnight. 

II  est  une  heure.    It  is  one  (fdock. 

H  est  deux  heures.   It  is  two  o'clock. 

II  est  midi.   It  is  twehe  o'clock  (noon). 

H  est  minuit.   It  is  twebw  o'clock  (midnight). 
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In  telling  the  minutes  up  to  half  past  the  hour,  one  adds  the  number  of 
minutes.  Quart  and  demi  are  often  used  to  translate  a  quarter  past  and  half- 
past. 

II  est  une  heure  cinq  (minutes).    It  is  five  minutes  after  one. 

II  est  quatre  heures  et  demie.    It  is  half -past  four. 

II  est  cinq  heures  et  quart.    It  is  a  quarter  past  five. 

In  telling  the  minutes  after  half  past  the  hour,  one  subtracts  the  number  of 
minutes  from  the  next  hour. 

II  est  trois  heures  moms  vingt.   It  is  twenty  minutes  to  three. 

In  time  expressions  the  preposition  a  is  to  be  translated  at. 

A  six  heures  du  matin.    At  six  o'clock  in  the  morning. 


Devoir 


A.  Give  in  French: 

1.  Monday,  July  4,  1876 

2.  Wednesday,  June  1,  1789 

3.  Friday,  August  £1,  1914 

4.  Sunday,  February  1,  1931 

5.  Henry  III;  Napoleon  I;  George 
V;  Charles  II 

B.  Read  first  as  cardinals  and  then  give 

the  corresponding  ordinals: 
8      £4      73       90       100        793 
16      41      81       95      365       1000 

C.  Give  the  French  for; 

1:00  5:45  7:15 

3:15  6:50  8:20 

4:30  12  (midnight)  12:30  P.M. 

2:17  12  (noon)  6:1£ 


D.  Traduction: 

1.  Today  is  Monday,  April  6, 1931. 

2.  I  was  born  (Je  suis  ne) . 

3.  Henry  the  Fourth  was  a  good 
king. 

4.  What  time  is  it?     It  is  2:30. 

5.  It  is  7:15. 

6.  It  is  a  quarter  to  twelve  (noon). 

7.  My   sister   is   nine   years   old. 
How  old  is  your  brother? 

8.  She  wants  to  use  (se  servir  de) 
the    automobile    Friday,    May 
first. 

9.  Columbus  discovered  America 
in  1492. 

10.  When  is  your  birthday? 

11.  My  birthday  is  August  8. 

12.  i,  f,  |,  t,  f »  H, 


CENT  VINGT-DEUXIfiME  LE£ON 

L'Abbe  Constantin 
CHAPITRE  xx.    LB  DEPART  DE  JEAN 


Bettina  est  dans  sa  chambre.  La 
porte  s'ouvre.  C'est  madame  Scott. 

— Vous  £tes  souffrante,  Bettina? 

— Ah!  Suzie,  c'est  vous,  ma  Suziel 
Comme  vous  avez  eu  raison  de  veair! 
Asseyez-vous  tout  pres  de  moi  .  „  . 


— Bettina,  ma  cherie,  qu'est-ce  que 
vous  avez? 

— Rien,  rien.  Ce  sont  les  nerfs. 
C'est  la  joie! 

— La  joie  ? 

— Oui,  oui.    Attendez  —  mais  lais- 
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sez-moi  pleurer  im  peu.  Cela  me  fait 
tant  de  bien!  N'ayez  pas  peur  sur- 
tout,  n'ayez  pas  peur. 

Sous  les  baisers  de  sa  soeur,  Bettina 
se  ealme,  s'apaise. 

— C'est  fini,  c'est  fini,  et  je  vais  vous 
dire.  J'ai  a  vous  parler  de  Jean. 

— Jean!    Vous  Fappeiez  Jean? 

— Oui,  je  Fappelle  Jean.  N'avez- 
vous  pas  reniarque,  depuis  quelque 
temps,  comme  il  etait  trlste  et  comme 
ii  avalt  Fair  malheureux? 

— Oui,  en  effet.  .  .  . 

— Ecoutez  bien.  C'est  a  peine  s'il 
osait  me  regarder.  II  m'evitait,  il 
me  fuyait.  II  avait  peur  de  moi,  peur 
evidemment.  Eh  bien,  la,  en  bonne 
justice,  suis-je  a  faire  peur?1  Non, 
n*est~ce  pas? 

— Assurement  non. 

— Ah!  c'est  que  ce  n 'etait  pas  de 
moi  qu'il  avait  peur,  c'etait  de  mon 
argent,  de  mon  affreux  argent!  Cet 
argent  qui  les  attire  tous,  les  autres, 
et  les  tente  si  fort;  cet  argent  Feffraye, 
lui,  et  le  d&sespere,  parce  qu'il  n'est 
pas  comme  les  autres,  lui,  parce  que  — 

— Ma  cherie,  prenez  garde,  vous 
vous  trompez  peut-etre, 

— Oh!  non,  non,  je  ne  me  trompe 
pas.  Tout  a  Fheure,  sur  le  perron,  il 
partait,  il  in 'a  dit  quelques  paroles.  .  .  . 
Voici  ma  conviction,  mon  absolue  con- 
viction: si,  au  lieu  d'etre  Miss  Percival, 
j'avais  ete  une  pauvre  petite  fille  sans 
argent,  tout  a  Fheure  Jean  m'aurait 
pris  la  main  et  m'aurait  dit  qu'il 
m'aimait;  et,  s'il  m'avait  ainsi  par!6, 
savez-vous  ce  que  je  lui  aurais  re- 
pondu? 

— Que  vous  Faimiez,  vous  aussL 

— Oui,  et  voila  pourquoi  je  suis  si 
heureuse.  C'est  une  idee  fixe  che^ 
mop  d'adorer  Fhomme  qui  sera  mon 
mari.  Eh  bien,  je  me  dis  pas  que 
j'adore  Jean,  non,  pas  encore,  mais 
enfin  cela  commence,  Suzie,  et  cela 
commence  si  doucement! 

1  Do  I  frighten  people? 

*  1  kave  the  fixed  idea. 


—  Bettina,  je  suis  inquiete  de  vous 
voir  dans  cette  exaltation.     Je  veux 
bien  que  M.  Reynaud  ait  pour  vous 
beaucoup  d'affection.  .  .  . 

—  Jean    part    demain.      Je    ne    le 
reverrai   que   dans   vingt   jours.      Je 
vais,  pendant  ces  vingt  jours,  avoir 
tout  le  temps  de  m'interroger,  de  me 
consulter,    de   bien   savoir,    enfin,    ce 
qui  se  passe  en  moi.     Sous  mes  airs 
evapores,3  je  suis  serieuse  et  reflechie. 
Vous  le  reconnaissez? 

—  Oui,  je  ]e  reconnais. 

—  Eh   bien,   je   vous   adresse   cette 
priere  comme  je  Fadresserais  a  notre 
mere,  si  elle  etait  la.     Si  dans  vingt 
jours,  je  vous  dis:      «  Suzie,  je  suis 
certaine  de  Faimer!»  me  permettrez- 
vous  d'aller  a  lui,  moi-me"me,  toute 
seule,  et  de  lui  demander  s'il  me  veut 
pour  femme?    C'est  ce  que  vous  avez 
fait  avec  Eichard.     Dites,  Suzie,  me 
le  permettrez-vous? 

—  Oui,  je  vous  le  permettrai.  .  .  . 
Dix  minutes  apres,  la  jolie  tete  de 

Bettina  reposait  doucement  parmi  les 
broderies  et  les  dentelles.  Suzie  disait 
a  sa  soeur: 

—  Je  vais  en  bas  retrouver  tout  ce 
monde  qui  m'ennuie  beaucoup  ce  soir. 
Avant  de  rentrer  chez  moi,4  je  viendrai 
voir  si  vous  dormez.    Ne  parlez  pas. 
Endormez-vous  . 

Elle  sortit.  Bettina  resta  seule. 
Elle  fut  honn£te.  Elle  fit,  pour  s'en- 
dormir,  les  efforts  les  plus  sin  ceres.  .  .  . 
Vers  quatre  heures  du  matin,  un  bruit 
la  reveilla  en  sursaut5  qui,  la  veille, 
n'aurait  aucunement  trouble  son  som- 
meil.  Une  pluie  tonabait,  torrentielle, 
et  venait  battre  contre  les  deux  gran- 
des  fen&tres  de  la  chambre  de  Bettina. 

—  Oh!  la  pluie,  se  dit-elle-  il  va  £tre 


Huit  ou  dk  lieues  sous  cette  pluie 
battante!  Pauvre  Jean!  .  .  . 

Et  dans  une  demi-heure  il  va  partir, 
partir  pour  vingt  jours.  Ah!  si  elle 


»  Underneath  my  ay-parent  frivolity. 

*  to  my  room. 

*  with  a  start. 
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pouvait,  par  un  moyen  quelconque! 
Mais  ce  moyen,  il  existe.  Le  regiment 
va  defiler  le  long  du  mur  du  pare,  sous 
la  terrasse.  Voila  Bettina  prise  d'une 
en  vie  folle1  d'aller  voir  passer  Jean. . , . 
Oui,  elle  ira!  Mais  elle  a  promis  a 
Suzie  d'etre  sage  comme  une  image,2 
et  faire  ce  qu'elle  va  faire,  est-ce  bien 
&tre  sage  comme  une  image?  Elle 
en  sera  quitte3  pour  tout  avouer  a 
Suzie,  en  rentrant,  et  Suzie  par- 
donnera. 

Elle  ira!  elle  ira!  Seulement  com- 
ment sliabiller?  Elle  n'a  sous  la 
main4  qu'une  robe  de  bal,  un  peignoir 
de  mousseline,  de  petites  mules  a 
talons,  et  des  souliers  de  bal  en  satin 
bleu.  .  .  . 

Elle  peut  se  tirer  d'affaire  avec  le 
peignoir  de  mousseline  et  les  souliers 
de  satin;  elle  trouvera  dans  le  vesti- 
bule un  chapeau,  ses  petits  sabots  de 
jardin,  et  le  grand  manteau  ecossais 
qu'elle  met,  pour  conduire,  les  jours 
de  pluie,  Elle  entr'ouvre  sa  porte 

1  mad  desiare. 

*  good  as  «  picture*  I.e.^  very  good. 


avec  des  precautions  infinies;  tout 
dort  dans  le  chateau;  elle  se  glisse  le 
long  des  murs,  dans  les  couloirs;  elle 
descend  Fescalier.  .  .  . 

Enfin,  elle  est  sous  bois;  les  arbres 
la  protegent  un  peu.  .  ,  ,  Bettina  croit 
entendre  le  roulement  des  voitures. 
Elle  fait  un  dernier  effort.  Voici  la 
terrasse.  II  etait  temps!  .  .  . 

Bettina  sait  qu'il  est  lieutenant  a  la 
deuxieme  batterie  de  son  regiment. 
...  II  faut  done  laisser  passer  la 
premiere  batterie.  .  .  . 

C'est  lui,  en  effet,  enveloppe  dans 
son  grand  manteau,  et  c'est  lui  qui,  le 
premier,  la  voit,  la  recommit.  .  .  . 

II  la  salue,  et,  t6te  nue,  sous  la 
pluie,  se  tournant  sur  son  cheval  a 
mesure  qu'il  s'eloigne,  tant  qu'il  peut 
Fapercevoir,  il  la  regarde.  II  se  re- 
disait  ce  qu'il  s '6ta.it  deja  dit  la  veille: 

— C'est  la  demiere  fois!  .  .  . 

— All!  se  disait-elle,  si,  apres  cela, 
il  ne  comprend  pas  que  je  1'ainie  et 
s'il  ne  me  pardonne  pas  mon  argent! 

a  She  -will  get  out  of  it. 
«  at  hand. 
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Questionnaire 


L  De  quoi  parlent  les  deux  sceurs? 
&.  Pourquoi  Bettina  croit-elle  que 
Jean  est  amoureux  cTelle  ? 

3.  De  quoi  Jean  a-t-il  peur  ? 

4.  Que  va  faire  Bettina  pendant 
Fabsence  de  Jean? 

5.  Qu'est-ce  que  Suzie  permettra 
a  Bettina  de  faire  si  celle-ci  est 
sure  qu'elle  aime  Jean? 


6.  Quel  temps  fait-il  le  jour  du 
depart  de  Jean? 

7.  Comment  Bettina  est-elle   ha- 
billee  pour  sortir? 

8.  Combien    de    temps    Jean    re- 
garde-t-il  Bettina? 

9.  Pourquoi  Jean  se  dit-il   «  C'est 
la  derniere  f ois  »  ? 

10.  Pourquoi  a-t-il  perdu  espoir? 


Devoir 


A.  Translate  the  following  expressions 
and  use  each  one  in  a  sentence: 


jouer  de 
au  bord  de 
avoir  faim 
se  coucher 
avoir  envie  de 


se  douter  de 
en  train  de 
la  plupart  des 
en  route  pour 
avoir  sommeil 


c'est-a-dire 
ressembler  a 
s 'habit uer  a 
comment  se  fait-il 


avoir  Foccasion  de 
Faller  et  le  retour 
un  homme  a  barbe 
blanche 


B.  Begin  to  plan  a  two-page  summary 
of  VAbbe  Constantin,  which  you 
are  to  write  next  week. 


CENT  VINGT-TROISEEME  LEQON 

L'Abbe  Constantin 
CHAPITRE  xxi.    LE  RETOTJK 


C'est  le  10  aout,  le  jour  qui  doit 
ramener  Jean  &  Longueval. 

Bettina  se  reveille  de  tr&s  bonne 
heure,  se  leve,  court  tout  de  suite  a  la 
fen&tre.  .  .  .  Le  ciel,  la  veille  au  soir, 
6tait  menaQant,  charg6  de  nuages; 
Bettina  a  pen  dormi,  et,  toute  la  nuit, 
ellesedisait: 

— Pourvu  qu'il1  ne  pleuve  pas  de- 
main  matin! 

II  va  faire  un  temps  admirable. 
Bettina  est  un  peu  superstitietise. 
Cela  lui  donne  bon  espoir  et  boa  cou- 
rage. La  joum6e  commence  bien;  elle 
finira  bien. 

M.  Scott  est  revenu  depuis  quelques 
jours.  Bettina  Fattendait  stir  le  quai 
au  Havre,  &  Farriv6e  du  paquebot, 
avec  Suzie  et  les  enfants. 


On  s'est  embrasse  tendrement  a 
plusieurs  reprises.  Puis  Richard,  s'a- 
dressant  a  sa  belle-sceur: 

— Eh  bien,  dit-il  en  riant,  a  quand 
le  mariage? 

— Quel  mariage? 

— Avec  M.  Jean  Reynaud.  .  .  . 

— Bient6t,  j'espere.  .  .  . 

Done  c'est  le  10  aout.  Le  dejeuner 
vient  de  finir  au  chateau.  Harry  et 
Bella  sont  impatients.  Us  savent  que 
le  regiment  doit,  entre  une  heure  et 
deux,  traverser  le  village.  On  leur  a 
promis  de  les  mener  voir  passer  les 
soldats,  et,  pour  eux  aussi  bien  que 
pour  Bettina  le  retour  du  9e  d'ar- 
tillerie  est  un  grand  evenement.  .  .  . 

Les  enfants  partent  avec  leurs 
gouvernantes.  Bettina,  Suzie,  et  Ri- 
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chard  vont  s'asseoir  dans  le  pare,  tout 
pres  du  chateau,  et,  des  qu'ils  sont 
installes : 

— Suzie,  dit  Bettina,  je  vals  au- 
jourd'hui  vous  rappeler  votre  pro- 
messe.  Vous  vous  souvenez  de  ce 
qui  s'est  passe  entre  nous,  le  soir  de 
son  depart.  II  a  ete  convenu  que  si, 
le  jour  de  son  retour,  je  vous  disais: 
«  Suzie,  je  suis  sure  de  F  aimer !»  il  a 
ete  convenu  que  vous  me  permettriez 
de  m'adresser  a  lui  franchement  et  de 
lui  demander  s'il  voulait  de  moi  pour 
femme. 

— Oui,  je  vous  Fai  promis.  Mais 
6tes-vous  bien  sftre? 

— Absolument  sftre.  Je  vous  pre- 
viens  done  que  j'ai  Fintention  de  Fame- 
ner  —  tenez,  ici  m6me,  ajouta-t-elle  en 
riant,  sur  ce  bane  —  et  de  lui  tenir  a 
peu  pr£s  le  langage1  que  vous  avez 
tenu  autrefois  a  Richard.  .  .  .  Croiriez- 
vous,  Richard,  qu'elle  m'a  tendu,  la 
semaine  derniere,  un  piege  horrible!2 
Vous  savez,  il  y  a  de  par  le  monde,3  un 
prince  Romanelli  ? 

— Oui,  vous  auriez  pu  £tre4  prin- 
cesse.  .  .  . 

— Non,  Richard,  non,  Suzie,  je  ne 
veux  6tre  ni  princesse,  ni  comtesse,  ni 
marquise.  Je  veux  £tre  madame  Jean 
Reynaud,  si  M.  Jean  Reynaud  le  veut 
bien,  et  cela  n'est  pas  certain. . . .  Non, 
cela  n'est  pas  certain.  II  m'aime  ce- 
pendant,  et  beaucoup,  mais  sans  trop 
savoir  ce  que  je  suis.  Je  pense  que  je 
merite  d'etre  aimee  autrement;  et 
c'est  pour  cela  que  je  vous  demande 
la  permission  de  lui  parler  ce  soir, 
librement,  a  coeur  ouvert.5 

— Nous  vous  Faccordons,  repondit 
Richard;  nous  vous  Faccordons  tous 
les  deux*  Nous  savons  que  vous  ne 
ferez  jamais  rien,  Bettina,  que  de 
noble  et  de  genereux. 

— J'essayerai,  tout  au  moins*  .  .  . 

1  and  to  speak  to  him  in  the  fame  way. 

2  laid  a  horrible  snare  for  me  last  week. 
a  somewhere. 

*  you  might  hate  been. 


Le  regiment  a  pris  le  trot  sur  la 
grande  route,  au  sortir  du  village. 
Voici  la  terrasse  ou  Eettina  se  trouvait 
Fautre  matin.  Jean  se  dit:  «Si  elle 
etait  la!»  II  le  redoute  et  Fespere 
en  meme  temps.  II  leve  la  t£te;  il 
regarde.  Elle  n'y  est  pas ! 

II  ne  Fa  pas  revue!  II  ne  la  reverra 
pas,  de  longtemps  au  moins.  II  va 
partir,  le  soir  meme,  a  six  heures,  pour 
Paris.  Un  des  directeurs  du  ministere 
de  la  guerre  s'interesse  a  lui.  II  va 
ticher  de  se  faire  envoyer  dans  un 
autre  regiment. 

Jean  a  beaucoup  reflechi  la-bas,  seul, 
a  Cercottes,  et  voici  quel  a  ete  le  re- 
sultat  de  ses  reflexions:  il  ne  doit  pas 
£tre  le  mari  de  Bettina!  .  .  . 

II  rentre;  il  monte  chez  lui.  II  ecrit 
a  madame  Scott;  il  lui  dit  que,  pour 
affaires  de  service,  il  est  oblige  de 
partir  a  Finstant  meme;  il  ne  pourra 
pas  diner  au  chateau;  il  prie  madame 
Scott  de  le  rappeler  au  souvenir  de& 
mademoiselle  Bettina.  Bettina!  Ah! 
qu'il  a  eu  de  la  peine  a  ecrire  ce 
nom!  .  .  . 

II  fait  ses  preparatifs  de  depart. 
Ensuite  il  ira  dire  adieu  a  son  parrain. 
...  II  ne  lui  parlera  que  d'une  ab- 
sence de  peu  de  duree.  .  .  . 

Au  m6me  moment,  Fabbe  Con- 
stantin  est  en  tete-a-t^te  avec  Pauline. 
Us  font  leurs  comptes.  .  .  .  Plus  de 
deux  mille  francs  en  caisse!  Et  les 
voeux  de  Suzie  et  de  Bettina  sont 
combles :  il  n'y  a  plus  de  pauvres  dans 
le  pays.  .  .  . 

— Voyez-vous,  monsieur  le  cure* ,  dit- 
elle,  nous  donnons  peut-£tre  un  peu 
trop.  Qa  commence  a  se  repandre 
dans  les  autres  communes  qu'on  fait 
ici  la  charite  a  bureau  ouvert.7  Et 
savez-vous  ce  qui  arrivera  un  de  ces 
jours?  On  viendra  s'etablir  pauvre8  a 
LonguevaL 

5  op&nly. 

6  to  remember  him  to. 

7  they  can  receive  help  on  demand. 
s  pretend  they  are  poor. 
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Le  cure  donne  cinquante  francs  a  Jean  n'a  plus  sa  bonne  humeur  et  sa 

Pauline;  elle  sort  pour  aller  les  porter  gaiete   d'autrefois.     Le   cure  ne   s'en 

a  un  pauvre  homnie  qui  s'est  casse  le  etait  pas  trop  inquiete,  croyant  a  un 

bras    en     tonibant    du    haut    d'une  de  ces  petits  chagrins  de  jeunesse  qui 

charrette  de  foin.  ne  regardaient1  pas  un  pauvre  vieux 

L'abbe    Constantin    reste    seul    au  bonhomme  de  pretre.     Mais  la  pre- 

presbytere.      II   est   soucieux.      II   a  occupation  de  Jean  etait,  ce  jour-la, 

guette  le  regiment  au  passage,  mais  ties  marquee. 

Jean  ne   s'est   arr^te   qu'un   instant;  — Je  viendrai  tout  a  1'heure,  mon 

il  avait  Fair  triste.     Depuis  quelque  parrain,  avait-il  dit  au  cure;  j'ai  be- 

temps  deja,  1'abbe"  s'en  est  bien  aper$u;  soin  de  vous  parler.  .  .  . 

Expression  &  Etudier 

s'interesser  &  [seterese  a],  to  be  interested  in 

Questionnaire 

1.  Quel  temps  fait-il  le  jour  du  re-  5.  Qu'est-ce  que  Jean  se  decide  a 

tour  de  Jean  ?  faire  ?    t 

£.  Qui  est  revenu  d'Amerique?  6.  Qui  s'interesse  a  Jean? 

S.  Qui  est-ce  qui  s'assied  au  pare  7.  Qu'est-ce    qu'il    ecrit    dans    la 

tandis  que  les  enfants  vont  voir  lettre  a  madame  Scott  ? 

passer  le  regiment  ?  8.  Qu'est-ce  qui  coute  le  plus   a 

4.  A  quelle  condition  Bettina  a-t-  Jean  en  partant  ainsi? 

elle    obtenu   la   permission    de  9.  Comment  vont  les  affaires  du 

parler  a  Jean  ?  cure  ? 

Devoir 

Traduction:  5.  Qn  the  day  of  Jean's  departure, 

1.  Bettina  knows  that  Jean  does  Bettina  got  up  early  in  order  to 

not  want  to  marry  her,  because  watch  Jean  pass, 

she  is  too  rich.  6.  She  will  not  go  to  meet  him 

£.  She  is  willing  to  wait  until  he  when  he  returns. 

returns.  7.  Jean     thought    that     he     was 

3.  Then  if  she  loves  him,  she  will  obliged    to    leave    because    he 
ask  him  if  he  will  have  her  as  could  not  marry  Bettina. 

his  wife,  8.  The  old  priest  did  not  under- 

4.  That  is  what  Suzie  did  with  stand  what  was  the  matter  with 
Richard.  Jean. 

1  did  not  concern. 
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L'Abbe  Constantin 
CHAPITBE  xxn.     JEAN  ET  LE  CURE 


II  £tait  trois  heures  lorsque  Jean 
arriva  au  presbytere,  et  le  cure  tout 
aussitot : 

— Tu  m'as  dit  que  tu  avais  besoin 
de  me  parler.  De  quoi  s'agit-il? 

— D'une  chose,  mon  parrain,  qui  va 
vous  surprendre,  vous  chagriner,  et 
qui  me  chagrine  aussi.  Je  viens  vous 
faire  mes  adieux. 

— Tes  adieux !  tu  pars  ? 

— Oui,  je  pars. 

— Quand  cela? 

— Aujourd'hui  meme,  dans  deux 
heures.  .  .  .  J'aurais  voulu  ne  pas  vous 
le  dire.  Cela  va  vous  faire  de  la  peine, 
mais  vous  avez  le  droit  de  savoir.  Je 
vais  a  Paris  pour  demander  a  etre 
envoye  dans  un  autre  regiment. 

— Dans  un  autre  regiment  ?  Quitter 
Souvigny? 

— Oui,  precisement,  quitter  Sou- 
vigny—  pour  quelque  temps,  pour 
peu  de  temps.  .  .  . 

— Et  moi,  Jean,  tu  ne  penses  done 
pas  a  moi  ?  Pour  peu  de  temps  1  Peu 
de  temps !  Mais  c'est  ce  qui  me  reste 
a  vivre,  peu  de  temps.  Et,  pendant 
ces  derniers  jours  que  je  dois  a  la 
grace  de  Dieu,  c'etait  mon  bonheur, 
Jean,  oui,  c'etait  mon  bonheur  de  te 
sentir  la,  pres  de  moi.  Et  tu  t'en 
irais !  Jean,  attends  un  peu;  patiente.1 
Qa  ne  sera  pas  bien  long;  attends  que 
le  bon  Dieu  m'ait  rappele  a  lui ;  attends 
que  je  sois  alle  retrouver  la,  a  cdte, 
ton  pere  et  ta  mere.  Ne  t'en  va  pas, 
Jean,  ne  t'en  va  pas.  .  .  . 

— Eh  bien,  moi,  je  veux  tout  vous 
dire,  s'ecria  Jean,  vaincu  par  son 
Emotion.  Aussi  bien  vaut-il2  mieux 
que  vous  sachiez  tout.  Vous  restez 
ici,  vous,  vous  retournerez  au  cMteau, 
vous  la  reverrez,  elle! 

1  have  patience. 

*  See  note  8,  page  £8. 


—Qui  — elle? 

— Bettina! 

— Bettina  ? 

— Je  Fadore,  mon  parrain,  je  Fadore! 

— O  mon  pauvre  enfant ! 

— Pardonnez-moi  de  vous  parler  de 
ces  choses,  mais  je  vous  les  dis  comme 
je  les  dirais  a  mon  pere.  Et  puis,  je 
n'ai  jamais  pu  en  parler  a  personne. 
Oui,  c'est  une  folie,  qui,  peu  a  peu, 
s'est  emparee  de  moi,  rnalgre  moi,  car 
vous  comprenez  bien.  C'est  ici  meme 
que  j'ai  commence  &  Faimer.  .  .  .  Que 
de  f ois3  vous  m'avez  dit  qu'il  n'y  avait 
rien  de  meilleur  au  monde! 

— Et  je  le  pensais,  et  je  le  pense  en- 
core, et  personne  ici  ne  la  connait 
mieux  que  moi,  car  je  suis  le  seul  a 
Favoir  vue  chez  les  pauvres.  Si  tu 
savais,  dans  nos  tournees,  le  matin, 
elle  est  si  tendre  et  si  brave!  Ni  la 
misere  ni  la  souffrance  ne  la  rebutent. 
Mais  j'ai  tort  de  te  dire  tout  cela.  .  .  . 

— Oui,  si  elle  etait  pauvre!  Mais 
elle  ne  Fest  pas !  .  .  . 

— Et  cependant,  Jean,  sais-tu  a 
quoi  je  pense?  Je  Fai  beaucoup  vue, 
mademoiselle  Bettina,  depuis  son  ar- 
rivee  a  LonguevaL  Eh  bien,  je  re- 
flechis  —  cela  ne  m'etonnait  pas  alors, 
cela  me  semblait  si  naturel,  que  Fon 
s'interess£t  a  toi  —  mais  enfin,  eile 
parlait  de  toi,  toujours,  oui,  toujours. 

— De  moi? 

— Oui,  et  de  ton  pere,  et  de  ta  mere. 
.  .  .  Sais-tu  ce  que  je  crois,  Jean,  le 
sais-tu? 

— II  ne  faut  pas  croire  cela,  mon 
parrain,  il  ne  faut  pas. 

— Jean,  je  crois  qu'elle  t'aime! 

— Et  moi  aussi,  je  le  crois !  .  .  , 

— Mais  alors,  dit  le  pauvre  cure, 
completement  bouleverse,  mais  alors 

*  How  many  time*. 
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je  ne  comprends  plus  du  tout.  SI  tu 
1'aimes,  Jean,  et  si  elle  t'aime! 

— Mais  c'est  a  cause  de  cela  surtout 
qu'il  faut  que  je  parte.  S'il  n'y  avalt 
que  mol!1  Si  j'etais  certain  qu'elle 
ne  s'est  pas  aper<jue  de  mon  amour, 
je  resterais,  je  resterais  —  rien  que 
pour2  la  douceur  de  la  voir,  et  je 
1'aimerais  de  loin,  sans  aucune  es- 
p^rance,  rien  que  pour  le  bonheur  de 
F  aimer.  Mais  non,  elle  a  bien  com- 
pris,  et  loin  de  me  decourager  —  enfin, 
voila  ce  qui  m 'oblige  a  partir. 

— Non,  je  ne  comprends  plus.  . .  . 

— Et  son  argent,  mon  parrain ! 

— Qu'importe  son  argent!  Ce  n*est 
rien  que  son  argent!  Est-ce  que  c'est 
a  cause  de  son  argent  que  tu  Fas 
aim£e?  C'est  plutdt  malgre  son  ar- 
gent. Ta  conscience,  mon  Jean,  sera 
bien  en  paix  4  cet  £gard,3  et  cela  suffit. 


— Non,  cela  ne  suffit  pas.  Avoir 
bonne  opinion  de  soi-m£me,  ce  n'est 
pas  assez;  il  faut  encore  que  cette 
bonne  opinion  soit  partagee  par  les 
autres.  .  .  .  Je  dois  m'en  aller  loin, 
le  plus  loin  possible.  J'en  souffrirai 
beaucoup,  mais  je  ne  dois  plus  la 
revoir!  Je  ne  dois  plus  la  re  voir! 

Jean  se  laissa  tomber  sur  un  fauteuil, 
pres  de  la  cheminee;  il  resta  la,  accable. 
Le  vieux  pretre  le  regardait. 

— Te  ^oir  malheureux,  mon  pauvre 
enfant,  qu'une  telle  douleur  tombe  sur 
toi!  Cela  est  trop  cruel,  trop  injuste! 

A  ce  moment,  on  frappa  a  la  porte. 

— Ah!  dit  le  cure,  n'aie  pas  peur, 
Jean.  Je  vais  renvoyer. 

L'abbe  se  dirigea  vers  la  porte, 
Pouvrit,  et  recula  comme  devant  une 
apparition  inattendue. 

C'ftait  Bettina. 


IL  c6t£  [a  kote],  near  "by 


Expressions  &  Etudier 

se  diriger  vers  [so  din^e  veir],  to  go  toward 

Questionnaire 


1.  Pourquoi  Jean  va-t-il  partir? 
£.  Que  dit  le  cure  pour  essayer  de 
persuader  Jean  qu'il  doit  rester? 

3.  Quelle    confession    Jean    fait-il 
au  cur6? 

4.  Le  cur6  comprend-il  pourquoi 
Jean  veut  s'en  aller? 


5.  Quel  est  le  grand  obstacle  que 
Jean  trouve  a  ce  mariage? 

6.  Qu*est~ce  qu'il  faut  avoir  outre 
(beside)  une  bonne  opinion  de 
soi~m£me? 

7.  Qui  apparalt  a  la  fin  du  chapi- 
tre? 


Devoir 


A.  Repl&ce  each  italicized  word  group 
%  a  possesnm  or  a  demonstrative 
pronoun: 

1,  C##  r$gimmt$  se  dirigeront  vers 

leur  tillage  a  c6te. 
%.  Cette  meiUe*  qui  acMte  nos  fruits 

£,  dix  sous   la  douzaine,  nous 

traite  en  amis. 
3.  En  attendant,  ceite  petite  fitte 

prendra  des  renseignements. 

1  If  I  were  ike  only  one! 
*  merdy/w. 


4.  Ce  colonel  slnteresse  4  ses  soldats* 

5.  Voulez-vous   me  permettre   de 
vous  presenter  ma  mdre? 

Mon  cousin  a  offert  de  monter  a 


6. 


cheval  avec  nous. 


B.  A  two-page  summary  of  I? Abbe 
Constantin  will  be  due  in  a  few 
days.  There  is  but  one  more 
chapter  to  read. 


3  in  tMs  rested* 
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We  know  that  in  the  days  of 
colonization  in  America,  France  laid 
claim  to  various  parts  of  our  country. 
Historical  evidence  that  still  survives 
makes  it  possible  for  us  to  follow  the 
traces  of  some  of  these  French  settlers. 
An  off-hand  glance  at  a  map  of  the 
United  States  will  verify  certain  of 
these  places  by  name — for  there  are 
many  cities  in  America  whose  names 
are  of  French  origin.  A  few  examples 
are :  Des  Moines,  Dubuque,  La  Crosse, 
Fond  du  Lac,  Louisville,  Terre  Haute, 
Paris,  St.  Louis,  New  Rochelle,  Joliet. 

Most  of  these  cities  remain  French 
in  name  only.  Nearly  all  traces  of  a 
nation  that  left  certain  relics  of  its 
language  here  are  gone.  But  there  is 
in  America  today  one  really  French 
city  that  stands  as  a  reminder  of  the 
fact  that  every  city  in  this  country 
might  have  been  French  had  history 
taken  another  course.  New  Orleans 
is  a  spot  that  travelers  visit,  hoping  to 


catch  some  glimpse  of  the  atmosphere, 
the  language,  and  the  customs  that 
are  identical  with  those  of  France,  and 
they  are  richly  rewarded  in  what  they 
find.  The  new  Orleans  is,  in  many 
ways,  as  French  as  the  original  city  of 
Orleans  for  which  it  was  named. 

The  traditions  that  have  continued 
from  two  hundred  years  ago,  when  the 
French  colonists  built  their  homes  and 
brought  their  nationality  to  the  soil  of 
Louisiana,  may  still  be  met  in  certain 
old  drawing-rooms  of  modern  New 
Orleans.  The  genealogical  records  of 
the  families  that  date  from  the  founda- 
tion of  the  city  and  even  before — from 
the  settlement  of  Mobile,  Dauphin 
Island,  and  Biloxi — can  be  seen  in  the 
ancient  registers  of  St.  Louis  Cathedral 
and  in  other  public  records .  These  fam- 
ily registers  bear  witness  to  the  good 
blood  of  the  colonists.  Many  of  them 
are  still  to  be  seen.  They  were  brought 
on  the  long  journey  from  France,  as 
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much  a  necessity  for  beginning  a  new 
home  on  foreign  soil  as  furniture  for 
the  house.  In  old  attics  great-great- 
grandchildren may  find  today  bits  of 
old  jewelry,  glass,  antique  miniatures, 
portraits,  scraps  of  silk  and  brocade, 
flimsy  fragments  of  lace  that  came 
originally  from  France.  Those  who 
brought  them  came  here,  trusting 
their  names,  their  fortunes,  and  their 
faith  to  the  America  that  they  laid 
claim  to  at  that  time.  They  brought, 
besides  these  material  things,  some- 
thing of  the  fine  and  generous  spirit 
that  characterizes  men  of  French 
ancestry  today.  Their  standards 
were  of  fine-living,  good-eating,  and 
lordly  spending,  with  proud  indif- 
ference to  the  cost.  They  were  men  of 
courage,  of  sensitiveness,  and  of  courtly 
manners.  The  manners  of  the  old 
South  are  still  tenderly  cherished,  and 
it  was  the  French  who  created  many  of 
these  traditions. 

How  came  the  French  to  found  New 
Orleans? 

In  1699  a  Canadian,  Pierre  dTber- 
ville,  sailed  from  the  port  of  Brest,  on 
the  west  coast  of  France,  with  a  com- 
pany of  emigrants  who  were  bound  for 
the  Gulf  Coast  of  America.  They  cast 
anchor  at  a  spot  some  sixty  miles  east 
of  the  present  site  of  New  Orleans. 
Soon  other  ships  followed,  and  there 
were  established  French  colonies  at 
Mobile,  Dauphin  Island,  Biloxi,  Bay 
of  St,  Louis,  and  on  Ship  Island  and 
Cat  Island.  The  shores  of  all  the  bays 
on  this  coast  are  beautiful  white  bluffs 
that  rise  from  five  to  thirty  feet  above 
the  water's  edge.  The  soil  is  sandy 
and  light,  but  the  forests  that  grow 
from  it  are  dense  and  dark — giant 
live  oaks,  water  oaks,  magnolias,  pines, 
and  cedars.  Viewed  from  offshore, 
these  bluffs  resemble  a  range  of  low 
dark  hills  with  chalk  cliffs  breaking 
from  the  front.  A  line  of  islands  runs 


parallel  with  the  general  outline  of  the 
coast  at  a  distance  of  from  ten  to 
thirty  miles,  forming  a  sound  which 
is  a  safe  harbor  for  small  craft  and  in 
places  is  sufficiently  deep  to  accom- 
modate heavy  ships. 

The  whole  place  was  one  to  invite 
repose  and  dreaming.  The  placid 
water,  the  fragrant  woods,  the  warm 
southern  breezes,  lulled  ambition  and 
for  a  time  threatened  to  overcome  the 
restless  energy  of  the  explorers.  They 
procured  food  of  the  most  wholesome 
sort  with  very  little  effort.  On  the 
whole  it  was  a  land  in  which  careless 
adventurers  might  be  tempted  to  lie 
down,  to  dream  and  be  lazy  and  forget 
the  errands  on  which  they  had  come. 

Two  plans  for  colonization  suggested 
themselves  to  the  Frenchmen.  On 
one  hand  it  seemed  practical  to  build 
a  coast  city  and  fortress  with  a  good 
harbor  from  which  the  navigation  of 
the  Gulf  could  be  controlled  and  the 
trade  with  Mexico  be  held  as  a  monop- 
oly of  the  French  monarchy.  On  the 
other  hand,  the  Mississippi  Valley  was 
known  to  be  incomparably  fertile. 
Its  great  extent  made  it  the  most 
promising  area  in  the  New  World  for 
the  founding  of  a  French  colonial 
empire. 

But  there  were  faults  to  be  found 
with  each  plan.  The  project  of  build- 
ing a  city  on  the  Gulf  bluffs  was 
criticized  because  the  soil  was  poor 
and  incapable  of  supporting  a  dense 
population.  To  build  a  city  on  the 
river  was  impractical,  because  for  a 
hundred  miles  above  its  mouth  the 
Mississippi  had  no  banks  that  offered 
a  site.  Dreary  marshes  and  dusky 
swamps  flooded  by  every  freshet 
alternated  with  lakes  and  bayous 
which  were  the  haunts  of  alligators 
and  were  infested  with  tormenting 
insects  and  deadly  malaria. 

It  was  only  after  nearly  twenty 
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years  of  indecision  that  the  location 
for  La  Nouvelle-Orleans  was  definitely 
settled.  In  the  year  1718  three  ship- 
loads of  emigrants  arrived,  and  crews 
of  men  were  put  to  work  clearing  the 
site  that  had  been  chosen  for  the  new 
city. 

The  success  of  the  settlement  was 
recorded  as  early  as  172£,  when  Father 
Charlevoix,  a  priest  who  spent  his  life 
traveling  in  America  and  writing  frag- 
ments of  history,  mentioned  in  his 
journal:  "I  have  just  reached  the 
famous  city  called  La  Nouvelle-Or- 
leans. Those  who  named  it  thus  must 
suppose  that  Orleans  is  a  feminine 
noun.  WeE,  it  is  too  late  to  object. 
Custom  has  fixed  the  name  of  the 
place,  and  custom  has  a  way  of  over- 
riding the  rule  of  grammar.  The  main 
fact  remains :  this  French  settlement  is 
the  first  city  to  arise  on  the  banks  of 
one  of  the  mightiest  rivers  in  all  the 
world/5 

It  is  very  ironic  that  the  French 
themselves  confused  the  gender  of  this 


name — it  ought  to  comfort  the  hun- 
dreds of  American  students  who  have 
since  confused  French  genders.  But, 
as  Father  Charlevoix  stated,  the  main 
fact  was  that  La  Nouvelle-Orleans 
was  the  first  city  to  grace  the  banks 
of  the  great  Father  of  Waters. 

By  June,  1722,  the  headquarters  of 
the  French  colonial  government  had 
been  established  at  New  Orleans,  and 
the  capital  city  bore  little  resemblance 
to  the  first  attempts  to  create  a  town. 
Each  block  of  land  formed  by  the 
intersection  of  streets  was  divided  into 
four  lots,  and  on  each  lot  was  built  a 
low  square  house,  with  four  or  eight 
rooms,  made  of  cypress  logs.  These 
cottages  had  to^  be  raised  a  few  feet 
above  the  ground,  because  of  the 
dampness.  Their  high-ridged  roofs  were 
covered  with  bark,  and  they  had  solid 
cypress  doors  and  window-frames. 
Around  the  blocks,  deep  ditches  could 
be  filled  with  water  and  the  land 
made  into  an  island.  That  is  why  in 
New  Orleans,  today,  people  speak  of 
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a  city  square  as  an  islet.  Tall,  pointed 
picket  fences  surrounded  the  houses, 
built,  as  was  the  custom  in  France, 
between  the  court  and  the  garden. 

In  the  earliest  records  we  have  vivid 
accounts  of  these  gardens.  They  were 
brilliant  with  flowers  that  had  sprung 
from  seeds  brought  from  France  and 
cuttings  shipped  from  Havana  and 
Porto  Rico.  The  oleanders  that  bloom 
in  the  Place  d'Armes  today  are  doubt- 
less descendants  of  these  original 
stocks*  The  tall  fences  were  rein- 
forced by  inside  hedges  of  orange  trees, 
whose  ripened  fruit  glittered  like 
lighted  lanterns  in  the  dark  foliage 
that  overhung  the  sharp-pointed  tops 
of  the  pickets,  and  whose  blossoms 
strewed  the  pathway  outside.  At  the 
back  of  the  house,  across  the  yard, 
were  the  quarters  of  the  servants,  the 
kitchen,  and  the  storehouses. 

There  was  apparently  little  roughing 
it  during  these  early  days  of  the 
French  city's  life.  Compared  with  the 
provision  for  family  life  today,  the 
small  cypress  cottages  and  their  staffs 
of  servants  may  well  be  envied  by  the 
modern  housekeepers,  as  they  look 
back  upon  their  sisters  of  two  centuries 
ago,  who  arrived  from  France  trailing 
their  illustrious  heritage  of  family 
names  behind  them.  For  their  new 
homes,  they  brought  with  them  an 
outfit  of  furniture,  linen,  and  glass; 
and  for  themselves  silks,  satins,  laces, 
and  jewelry.  They  found  awaiting 
them  a  hospitable  land  running  over 
with  untold  wealth.  Food  poured  in 
readly  from  the  rich  country  about 
them;  Mi,  game,  vegetables,  and 
fruits*  Good  company  was  to  be 
had  for  the  asking;  their  own  language, 
the  polite  manners  of  the  Old  World, 
surrounded  them*  The  delights  of  tie 


French  cuisine  that  have  endured  to 
the  present  were  evidenced  in  every 
household :  turkeys  fattened  on  pecans, 
terrapin,  shellfish,  oysters,  vegetables, 
fruit,  chicken.  As  time  passed,  the 
families  of  French  descent  rather  em- 
phasized their  race  and  their  French 
traditions.  They  proudly  called  them- 
selves Creoles,  which  means  persons 
of  French  (or  Spanish)  descent,  born 
or  brought  up  in  a  colonial  possession. 

In  187£  the  first  carnival  for  Mardi 
Gras  was  celebrated  by  a  grand  street 
procession.  It  was  started  by  a 
number  of  Creole  youths  whose  fami- 
lies had  sent  them  to  school  in  Paris. 
The  next  one  was  held  ten  years  later, 
and  since  then  it  has  occurred  an- 
nually. It  is  an  elaborate  and  vivid 
affair  that  draws  thousands  of  specta- 
tors and  is  one  of  the  things  that 
makes  New  Orleans  a  popular  place  for 
visitors.  The  pageants  that  the  floats 
have  portrayed  in  the  last  few  years 
have  been  many  and  varied:  Arabian 
Nights,  Pageant  of  Flowers,  etc. 

In  1803  the  French  emperor,  Napo- 
leon, sold  to  our  government  the  great 
expanse  of  French  territory  of  which 
New  Orleans  was  a  part.  And  the 
Creoles  became  citizens  of  the  United 
States. 

Most  of  what  is  very  French  in  the 
New  Orleans  of  today  is  found  in  what 
is  known  as  the  Old  French  Quarter. 
Here  are  quaint  and  massive  old 
French  houses,  with  paved  courtyards 
and  tropical  gardens,  famous  restau- 
rants with  French  names,  and  on  every 
hand  the  lilting  syllables  of  the  French 
language.  Wherever  one  walks,  there 
is  something  reminiscent  of  France — 
even  the  street  signs :  Burgundy,  Bour- 
bon, Dauphin,  Chartres.  Old  France 
endures! 
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Sur  un  bane,  je  m'assieds,  et,  je  ne  sais  pourquoi 

Tons  les  petits  enfants  viennent  autour  de  moi. 

Des  que  je  suis  assis,  les  voila  tous  qui  viennent. 

C'est  qu'ils  savent  que  j'ai  leurs  gouts;  ils  se  souvlennent 

Que  j'aime  comme  eux  Fair,  les  fleurs,  les  papillons, 

Et  les  b£tes  qu'on  voit  courir  dans  les  sillons.1 

Ils  savent  que  je  suis  un  homme  qui  les  aime, 

Un  £tre  aupres  duquel  on  peut  jouer,  et  m£me 

Crier,  faire  du  bruit,  parler  a  haute  voix;2 

Que  je  riais  comme  eux  et  plus  qu'eux  autrefois, 

Et  qu'aujourd'hui,  sitot  qu'a  leurs  ebats3  j'assiste, 

Je  leur  souris  encore,  bien  que  je  sois  plus  triste; 

Ils  disent,  doux  amis,  que  je  ne  sais  jamais 

Me  facher;  qu'on  s 'amuse  avec  moi,,  que  je  fais 

Des  choses  en  carton,  des  dessins  a  la  plume; 

Que  je  raconte,  a  Fheure  oil  la  lampe  s'allume, 

Oh!  des  contes  charmants  qui  vous  font  peur4  la  nuit; 

Enfin  que  je  suis  doux,  pas  fier,  et  fort  instruit.  —  Victor  Hugo. 

Grammaire 
The  Verb  Ecrire 


ecrire,  to  write 

ecrire 

ecrivant 

ecrit 

j'ecris 
tu  ecris 
il  ecrit 
nous  ecrivons 
vous  ecrivez 
ils  ecrivent 

j'ecrivis 
tu  ecrivis 
il  ecrivit 
nous  ecrivfmes 
vous  ecrivttes 
ils  ecrivirent 

j'ecrirai 

j'ecrivais 

j'ai  ecrit 

j'ecrirais 

que  j'ecrive 
que  tu  ecrives 
qu'il  ecrive 
que  nous  ecri- 
vions 
que  vous  ecri- 
viez 
qu'ils  ecrivent 

j'avais  ecrit 

j'aurai  ecrit 

j'aurais  ecrit 

ecris 
ecrivons 
ecrivez 
qu'il  ecrive 
qu'ils  ecrivent 

que  j'ecrivisse 
que  tu  €crivisses 
qu'il  &crivtt 
que  nous  6crivissions 
que  vous  ecrivissiez 
qu'ils  ecrivissent 

j'eus  ecrit 

que  j'aie  ecrit 

que  j'eusse 
ecrit 

avoir  ecrit 

ayant  ecrit 

Becrire,  to  describe,  is  conjugated  like  Ecrire. 


1  furrows. 

2  aloud. 


*  romping 
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Devoir 


A.  Conjugate: 

I.  En  ecrivant  les  verbes,  je  les 
apprends  plus  facilement. 

%.  Apres  avoir  mis  le  couvert, 
j'ecrivis  mes  devoirs. 

3.  A  la  bonne   heure!     J'ai  tout 
ecrit  sans  fautes. 

4.  II  se  peut  bien  que  je  leur  ecrive 
plusieurs  fois. 

5.  Bien   que   j'eusse  ecrit   a  tous 
deux,  je  ne  rec.us  point  de  re- 
ponse, 

B.  Complete  each  sentence  by  supplying 

a  relative  pronoun: 


1.  II  a  fait 


il  pou- 


vait  pour  faire  des  progres. 
L'homme  decrit 
essaye  de  faire. 


3.  Nous  saurons  sans  doute  a  • 
il  s'interesse. 
Le  frere  des  jeunes  filles  • 


4. 


est  si  grand  joue  bien  au  foot- 
ball. 
5.  Vous  avez  tenu  a  faire  partie 

de    ce    club    vous    aviez 

entendu  parler. 

C.  Give  the  infinitive,  tense,  person,  and 
number  of  each  verb-form: 
1.  II  y  renonc.a. 


£.  Vous  auriez  pu  la  voir. 

3.  Us  firent  simplement  la  bete. 

4.  L'aceident  eut  lieu  sur  la  cote. 

5.  Un  de  ses  amis  se  present  ait. 

6.  Veuillez  rester  aupres  de  lui. 

7.  Que  veulent  dire  ces  mots? 

8.  Laquelle  m'emmenera  ? 

9.  Us  devinrent  malades. 

10.  Nul  ne  le  vit  venir. 

11.  Nous  nous  tiendrons  au  courant. 
1£.  Je  vous  en  prie,  buvez  ce  verre 

d'eau. 

D.  Traduction: 

1.  I  have  been  writing  for  half  an 

hour. 
£.  Before  you  write  this,  read  the 

explanation. 

3.  Speaking  of  John,  did  he  write 
that  letter? 

4.  We  have  just  written  them  that 
we  obtained  what  we  wanted. 

5.  All  right,  I  shal-1  use  your  auto- 
mobile every  week. 

6.  Sit  down,  please.     It  will  take 
only  ten  minutes  to  write  this. 

7.  After  having  written  the  story 
of  Henry  the  Fourth,  he  won- 
dered if  he  had  written  it  well. 

8.  Do  you  think  that  he  said  good- 
by  to  them  ? 
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line  Machine  precietise 


— Une  histoire,  une  histoire,  de- 
mandant un  soir  les  enfants  reunis 
au  salon  avec  leurs  parents. 

— Mes  chers  petits,  dit  papa,  plus 
j'en  raconte,  plus  vous  en  dernandez, 
et  il  se  fait  deja  tard. 

— Une  petite  histoire,  papa,  dit  le 
petit  Marc,  un  adorable  bebe  aux 
yeux  bleus. 

— Bon,  que  chacun  ecoute  bien,  dit 
papa.  Je  connais  une  curieuse  petite 
machine  qui  travaille  nuit  et  jour. 
Elle  ne  s'arr£te  jamais.  Vingt-quatre 


heures  elle  niarche.  Elle  bat1  plus 
de  quatre  mille  fois  dans  une  heure  et 
plus  de  cent  mille  fois  dans  un  jour. 
Si  vous  prenez  de  Fexercice,  elle  est 
obligee  de  marcher  plus  vite.  Quand 
vous  dormez,  la  petite  machine  peut 
se  reposer  un  peu.  Si  on  fait  attention, 
elle  peut  durer  cent  ans.  Savez-vous 
ce  que  c'est? 

— Je  ne  sais  pas,  dit  le  grand  Michel. 

— Ni  moi  non  plus,  dit  Henriette. 

— Nul  ne  le  sait  ?  dit  papa.  Eh  bien, 
c'est  le  coeur. 


Grammaire 
The  Verb  Mowrir 


mourir  (conjugated  with  etre),  to  die 

mourir 

mourant 

mort(e)  (s)  (es) 

je  meurs 
tu  meurs 
il  meurt 
nous  mou- 
rons 
vous  mou- 
rez 
ils  meurent 

je  mourus 
tu  mourus 
il  mourut 
nous  mourumes 
vous  mo  unites 
ils  moururent 

je  mourrai 

je  mourais 

je  suis  mort(e) 

je  mourrais 

que  je  meure 
que  tu  meures 
qu'il  meure 
que  nous  mou- 
rions 
que  vous  mou- 
riez 
qu'ils  meurent 

j'etais  mort(e) 

je  serai  mort(e) 

je  serais  mort(e) 

que  je  mourusse 
que  tu  mourusses 
qu'il  mourut 
que  nous  mourus- 
sions 
que  vous  mourus- 
siez 
qu'ils  mourussent 

je  fus  mort(e) 

meurs 
mourons 
mourez 
qu'il  meure 
qu'ils  meu- 
rent 

que  je  sois  mort(e) 

que  je  fusse  mort(e) 

£tremort(e)  (s)  (es) 

etant  mort(e)  (s)  (es) 

Idioms  with  Mourir 
1.  mourir  de  faim  [muriir  d9  fe],  to  die  of  hunger 

Vraiment,  ils  mouraient  de  faim!    Truly,  they  were  dying  of  hunger! 

£.  mourir  d'envie  de  (faire  quelque  chose)  [muriir  davi  da  fsir  kslka  Joiz], 
to  be  anxious  (dying)  to  (do  something) 

TL  meurt  d'envie  de  decrire  la  piece.     He  is  anxious  to  describe  the  play. 

i  beats. 
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FRENCH  BOOK  TWO 
The  Verb  Naitre 


naitre  (conjugated  with  etre),  to  be  born 

naltre 

naissant 

ne(e)  (s)  (es) 

je  nais 
tu  nais 
il  nalt 
nous  naissons 
vous  naissez 
ils  naissent 

je  naquis 
tu  naquis 
il  naquit 
nous  naqulmes 
vous  naquites 
ils  naquirent 

je  nattrai 

je  naissais 

je  suis  ne(e) 

je  naltrais 

que  je  naisse 
que  tu  naisses 
qu'il  naisse 
que  nous  nais- 
sions 
que  vous  nais- 
siez 
qu'ils  naissent 

j'etais  ne(e) 

je  serai  ne(e) 

je  serais  ne(e) 

nais 
naissons 
naissez 
qu'il  naisse 
qu'ils  naissent 

que  je  naquisse 
que  tu  naquisses 
qu'il  naquit 
que  nous  naquis  - 
sions 
que  vous  naquis- 
siez 
qu'ils  naquissent 

je  fus  ne(e) 

que  je  sois  ne(e) 

que  je  fusse  ne(e) 

£tre  ne(e)  (s)  (es) 

etantne(e)(s)(es) 

Devoir 


A.  Conjugate: 

1.  Je  suis  ne  en  1916. 
£.  Dans  le  role  que  je  vais  jouer, 
je  meurs  de  faim. 

3.  Quoique  je  meure  d'envie  d'al- 
ler  du  c6te  du  village  tout  a 
Fheure,   je  ne  pourrai   pas   le 
faire. 

4.  Je  crois  que  je  ne  mourrai  pas 
riche. 

5.  Je  naquis  loin  d'ici. 

B,  Replace  each  infinitive  with  the  cor- 

rect verb-form: 

1.  Elle  (naitre)  en  185£,  et  elle 
(mourir)  en  1921.  (Write  it  in 
two  ways.) 

£.  Je  voudrais  &tre  chez  mol  quand 
je  (mourir). 

8.  D&s  qu*ils  (mourir,  past  an- 
terior) dans  cette  ville  lointaine, 
lewrs  parents  (devenir,  pa$£  defi- 
nite) de  plus  en  plus  tristes. 

4,  Louis  XVI  (naitre}  en  1754,  et 
(mourir)  en  179S.  (Write  it  in 
two  ways.) 


5.  Qui  est-ce  qui  (naitre)  en  Jan- 
vier? 

6.  A  qui  est-ce  que  vous   (offrir) 
les  livres  de  votre  frere? 

7.  Plus   nous    (ecrire),   plus   nous 
(comprendre). 

8.  II  me  (reconnaltre)  a  cause  de 
mon  chapeau  rouge. 

(7.  Traduction: 

1.  When  were  you  born? 

2.  Did  you  know  that  Victor  Hugo 
was  born  in  1802?    He  died  in 
1885. 

3.  Of  course   each  pupil  is  very 
anxious  to  speak  French. 

4.  They   died   of  hunger   on   the 
way. 

5.  I  tried  in  vain  to  go  to  sleep, 
but  I  could  not. 

6.  We  must  get  what  we  need. 

7.  William  knelt  before  the  book- 
case while  searching  for  a  book 
for  his  sister. 

8.  We    shall    make    inquiries    for 
you,  willingly. 
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CENT  VINGT-SEPTEBME  LEQON 
Review 


/.  Substitute  pronouns  for  the  italicized 
words: 

1.  II  fit  d'abord  sa  connaissance. 
%.  On  a  rapporte  une  bonne  espece 
d  e  fruits. 

3.  Bien  des  gens  se  moquent  de  ces 
rues  6troites. 

4.  Au  reste,  ils  se  sont  decides  a 
envoyer  de  leurs  nouvelles  a  lew 
oncle. 

5.  II  mettra  les  limes  au-dessus  de 
son  bureau. 

6.  Tant  mieux  si  elle  appartient 
a  ce  cercle. 

7.  Je  le  crois  bien!     Je  veux  me 
servir  de  votre  auto. 

8.  N'envoyez   pas    ces  feuilles   a 
votre  frere. 

9.  Nous  nous  sommes  diriges  vers 
la  cdte  lointaine. 

II.  Replace  each  infinitive  with  the  cor- 

rect verb-form: 
1.  Je  ne  crois  pas  qu'elle  (vouloir) 

se  rappeler  ces  principes. 
£.  II  est  rare  qu'il  me  (reconnaltre) , 

d'ailleurs. 

3.  Elle  est  la  premiere  qui  (tenir) 
a  assister  a  la  representation. 

4.  C'est,  en  tout  cas,  la  meilleure 
plume  que  j*  (avoir). 

5.  Sans    que   j'en    (dire)    quelque 
chose,  elle  est  venue  me  voir. 

6.  Jusqu'a  ce  qu'elle  (s'asseoir),  il 
n'a  pas  consenti  a  parler. 

7.  II   a  fallu   qu'ils    (aller)    a  sa 
rencontre  a  plusieurs  reprises. 

8.  Je  voudrais  qu'elle  (s'interesser) 
moins  au  cinema. 

9.  Le  professeur  est  content  que 
les  eleves  (comprendre)  si  bien. 

I II.  Give  the  past  definite  third  person 

singular  of  the  verbs  at  the  top  of 
the  next  column: 


etre 

revoir 

ecrire 

dormir 

naitre 

mourir 

revenir 


boire 

retenir 

pleuvoir 

decouvrir 

permettre 

se  rendre 

s'apercevoir 


IV.  Give  the  French  for: 


to  be  careful 
to  be  one  of 
that  is  to  say 
about  twelve 
on  the  contrary 
to  do  one's  best 
from  time  to  time 
in  the  distance 


again 
hardly 
opposite 
entirely 
to  the  left 
to  be  called 
all  day  long 
I  believe  not 

V.  Traduction: 

1.  I  am  glad  that  he  is  in  comforta- 
ble circumstances. 

2.  He  earned  his  living  by  working 
hard. 

3.  Please  try  to  come  at  4:30. 

4.  How  long  has  he  been  playing 
the  piano? 

5.  I  prefer  (aimer  mieux)  some- 
thing old  for  this  room. 

6.  I  was  born  about  twenty  miles 
from  that  city. 

7.  What  is  the  date  today? 

8.  Today  is  May  12,  1931. 

9.  We  have  just  written  it  to  her. 

10.  Here    is    my   hat.      Where    is 
Mary's? 

11.  Those  books  are  his.     Where 
are  Henry's? 

1£.  She  doesn't  want  to  ride  horse- 
back either. 

13.  She  is  anxious  to  see  you  again. 

14.  He  knows  you  by  sight. 

15.  It  will  take  ten  days  for  the 
round  trip. 

16.  They  will  be  interested  in  your 
success. 
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CENT  VINGT-HUITIfiME  LEQON 
L'Abbe  Constantin 

CHAPITEE  xxm.    BETTINA  ET  JEAN 


Tout  de  suite  Bettina  avait  vu 
Jean,  et,  allant  drolt  a  lui: 

—  Vous?  s'ecria-t-elle.     Oh!  que  je 
suls  contente! 

II  s'etait  leve.  Elle  lui  avait  pris 
les  deux  mains,  et,  s'adressant  a 
Fabbe: 

—  Je  vous  demande  pardon,  mon- 
sieur le  cure,  si  c'est  a  lui  d'abord  que 
je  suis   allee.     Vous,  je   vous  ai  vu 
hier,  et  lui,  pas  depuis  vingt  grands 
jours,  pas   depuis   certain  soir  oil  il 
est  parti  de  la  maison  triste  et  souf- 
frant.  .  .  .  Je  viens,  monsieur  le  cure, 
vous  prier  de  vouloir  bien  entendre 
ma  confession.     Oui,  ma  confession. 
Mais  ne  vous  avisez  pas  de  vous  en 
aller,1  monsieur  Jean.     Je  ferai  ma 
confession  publiquement.    Je  parlerai 
tres  volontiers  devant  vous,  et  mdme, 
en  y  songeant,  cela  sera  bien  mieux 
ainsi.    Asseyons-nous;  voulez-vous? 

Elle  se  sentait  pleine  de  confiance 
et  de  hardiesse.  .  .  . 

—  Je  vous  dirai,  d'abord,  monsieur 
le   cure,   et   cela  pour   mettre  votre 
conscience    pleinement    en   repos,    je 
vous  dirai  que  je  suis  ici  avec  le  con- 
sentement  de  ma  soeur  et  de  mon 
beau-frere.     Us   savent  pourquoi  je 
suis  venue;  ils  savent  ce  que  je  vais 
faire.  .  .  .  Je  suis  done  venue,  monsieur 
le  cure,  vous  prier  de  vouloir  bien 


—  Je    vous    6coute,    mademoiselle, 
balbutia  Fabbe. 

—  Je  suis  riche,  monsieur  le  cure, 
je  suis  tres  riche,  et,  a  vous  parler 
franchement,   j'aime   beaucoup   mon 
argent,  oui,  je  Faime  beaucoup.     Je 
lui  dois  ce  luxe  qui  m'entoure,  ce  luxe 

1  But  do  not  think  of  going  away* 
s  as  a  selfish  person. 


qui,  je  Favoue  —  c'est  une  confession 
—  ne  m'est  aucunement  desagreable. 
.  .  .  Je  Faime  en  egoi'ste,2  si  vous 
voulez,  pour  la  joie  que  me  cause  le 
plaisir  de  donner.  .  .  .  Je  me  suis  tou- 
jours  dit:  «Je  veux  que  mon  marl 
soit,  avant  tout,  digne  de  partager 
cette  grande  fortune;  je  veux  etre 
bien  certaine  qu'il  en  fera  bon  usage, 
avec  moi,  tant  que  je  serai  la,  et, 
apres  moi,  si  je  dois  m'en  aller  de  ce 
monde  la  premiere. »  Je  me  disais 
encore  autre  chose.  Je  me  disais: 
«  Celui  qui  sera  mon  mari,  je  veux 
Faimer ! »  Et  voila,  monsieur  le  cure, 
ou  veritablement  commence  ma  con- 
fession. II  est  un  homme  qui,  depuis 
deux  mois,  a  fait  tout  ce  qu'il  a  pu 
pour  me  cacher  qu'il  m'aimait.  Mais 
cet  homme,  je  n'en  doute  pas,  il 
m'aime.  Jean,  n'est-ce  pas,  vous 
m'aimez? 

— Oui,  dit  Jean,  je  vous  aime!  .  .  . 

— Jean,  je  sais  ce  que  vous  £tes;  je 
sais  a  quoi  je  m'engagerais  en  deve- 
nant  votre  femme,  et  je  serais  pour 
vous  non  pas  seulement  une  femme 
aimante  et  tendre,  mais  aussi  une 
femme  courageuse  et  ferme.  Je  con- 
nais  votre  vie  entiere;  c'est  votre 
parrain  qui  me  Fa  racontee.  Je  sais 
pourquoi  vous  £tes  soldat;  je  sais 
quels  devoirs,  quels  sacrifices  vous 
pouvez  entrevoir  dans  Favenir.  Jean, 
n'en  doutez  pas;  je  ne  vous  de- 
tournerai  d'aucun  de  ces  devoirs,  d'au- 
cun  de  ces  sacrifices.  Si  je  pouvais 
vous  en  vouloir  de  quelque  chose,3  je 
vous  en  voudrais  peut-£tre  de  cette 
pensee  —  oh!  vous  avez  dft  Favoir!  — 
que  je  vous  souhaiterais  libre  et  tout 

8  If  I  reproacked  you  for  anything. 
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a  moi,  que  je  vous  demanderais  d'aban- 
donner  votre  carriere.  Jamais !  jamais ! 
entendez-vous  bien,  jamais  je  ne  vous 
demanderai  une  pareille  chose.  .  .  .  Et 
maintenant,  monsieur  le  cure,  ce  n'est 
pas  a  lui,  c'est  a  vous  que  je  m'adresse; 
je  veux  que  ce  soit  vous  qui  repondiez, 
pas  lui.  Dites:  s'il  m'aime  et  s'il  me 
sent  digne  de  lui,  serait-il  juste  de  me 
faire  expier  si  durement  ma  fortune? 
Dites!  Ne  doit-il  pas  accepter  d'etre 
mon  mari? 

— Jean,    dit    gravement    le    vieux 
pretre,  epouse-la.     C'est  ton  devoir, 
et  ce  sera  ton  bonheur! 
*     *     * 

Un  mois  apres,  le  1£  septembre,  a 
midi,  Bettina,  dans  la  plus  simple  des 
robes  de  mariee,  traversait  Feglise  de 
Longueval,  pendant  que,  placee  der- 
riere  Fautel,  la  fanfare  du  9e  d'artil- 
lerie  sonnait  joyeusement  sous  les 
voutes  de  la  vieille  eglise. 


Nancy  Turner,  une  amie,  avait  sol- 
licite  Thonneur  de  tenir  1'orgue  en 
cette  circonstance  solennelle;  car  le 
pauvre  petit  harmonium  avait  dis- 
paru.  Un  orgue  aux  tuyaux  resplen- 
dissants  se  dressait  dans  la  tribune  de 
Feglise.  C'etait  le  cadeau  de  noces 
de  Miss  Percival  a  Fabbe  Constantin. 

Le  vieux  cure  dit  la  messe.  Jean 
et  Bettina  s'agenouillerent  devant  lui; 
il  prononca  la  formule  de  la  benedic- 
tion et  resta  ensuite,  pendant  quelques 
instants,  en  priere,  les  bras  etendus, 
appelant  de  toute  son  dme  les  graces  du 
ciel  sur  la  t£te  de  ses  deux  enfants. 

L'orgue  fit  alors  entendre  cette 
m£me  reverie  de  Chopin  que  Bettina 
avait  jouee,  la  premiere  fois  qu'elle 
etait  entree  dans  cette  petite  eglise 
de  village  ou  devait  etre  consacre  le 
bonheur  de  sa  vie. 

Et  ce  fut  Bettina  cette  fois  qui 
pleura. 


Expression  &  Etudier 
demander  pardon  &  [damade  pardO  a],  to  beg  pardon,  to  ask  forgiveness 

Questionnake 


1.  Pourquoi    Bettina    est-elle    un 
peu  embarrassee? 

2.  Quelle  est  sa  confession? 

3.  Pensez-vous  qu'elle  ait  tort  ou 
qu'elle  ait  raison  de  parler  ainsi  ? 

4.  Pourquoi  Bettina  aime-t-elle  son 
argent? 

Devoir 


5.  Avec  qui  Bettina  veut-elle  bien 
partager  cette  grande  fortune? 

6.  Jean  doit-il  abandonner  sa  car- 
riere?   Pourquoi  pas? 

7.  Quand  le  mariage  a-t-il  eu  lieu? 

8.  Qu'est-ce    que    F orgue    fit    en- 
tendre ce  jour-la? 


A.   Traduction: 

1.  Bettina  has  just  arrived. 

2.  She  has  something  to  say  to  both 
of  them. 

3.  They  sit  down. 

4.  Bettina  asks  Jean  if  he  is  better. 

5.  As  for  Bettina,  she  makes  her 
confession  little  by  little. 

6.  She  is  afraid  that  Jean  does  not 
like  her  because  of  her  money. 

7.  Jean  seems  sad. 


8.  Until  then,   Bettina   was   very 
courageous. 

9.  Bettina  told  her  story  as  quickly 
as  possible. 

10.  He  wondered  what  she  meant. 

11.  What  was  the  matter  with  him 
that  he  did  not  understand? 

1£.  It  did  not  take  Mm  long  to 
understand  the  whole  situation. 
B.  The  two-page  summary  of  VAbbe 
Constantin  is  due  tomorrow. 
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By  Ewing  Galloway,  N.  Y. 


A  GLIMPSE  OF  RURAL  FRANCE 


CENT  VINGT-NEUVIEME  LEQON 
Le  petit  Landry 


[George  Sand,  I'auteur  de  ce  pas- 
sage, est  la  George  Eliot  de  la  littera- 
ture  frangaise.  Elle  naquit  a  Paris 
en  1804,  et  elle  mourut  en  1876.  Elle 
a  6crit  surtout  des  romans.  Elle  s'est 
distinguee  dans  le  roman  sentimental 
et  aussi  dans  le  roman  chainp&tre.1 
Entre  ses  romans  les  plus  connus,  on 
peut  mentionner  celui  dont  ce  pas- 
sage est  tir6,  La  petite  FadeUe,  et  aussi 
La  Mare  au  Diable,  Frangois  le 
Champi9  Le  Compagnon  du  Tour  de 
France,  et  Consuelo. 

Dans  cette  $c£ne  de  La  petite  Fadette, 
le  pere  Barbeau  emmfene  son  fils  Lan- 
dry, qu'il  a  place  comme  domestique 
dans  une  ferme  qui  s'appelle  la  Pncke. 
Pour  ne  pas  faire  de  peine  a  mere  Bar- 

1  pastoral. 


beau  en  lui  faisant  ses  adieux,  le  pere 
Barbeau  se  decide  a  partir  de  tres 
bonne  heure.] 

Le  pere  Barbeau  eveilla  Landry 
avant  le  jour,  en  ayant  bien  soin  de 
ne  pas  secouer  son  afne2  Sylvinet,  qui 
dormait  a  c6te  de  lui, 

—  Allons,  petit,  lui  dit-il  tout  bas, 
il  nous  faut  partir  avant  que  ta  mere 
te  voie;  tu  sais  qu'elle  a  du  chagrin, 
et  il  faut  lui  epargner  les  adieux.    Je 
vas3  te  conduire  chez  ton  nouveau 
maitre,  et  porter  ton  paquet. 

—  Ne    dirai-je    pas    adieu    a    mon 
fr&re?    demanda   Landry.      H    m'en 
voudra  si  je  le  quitte  sans  Favertir, 

—  Si  ton  frere  s'eveille  et  te  voit 


. 
*  Peasants  ttse  this  form  instead  of  vais. 
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partir,  il  pleurera;  il  reveillera  votre 
mere,  et  votre  mere  pleurera  encore 
plus  fort  a  cause  de  votre  chagrin. 
Allons,  Landry,  tu  es  un  gargon  de 
grand  coeur,1  et  tu  ne  voudrais  pas 
rendre  ta  mere  malade.  Fais  ton 
devoir  tout  entier,  mon  enfant,  pars 
sans  faire  semblant  de  rien.  Pas  plus 
tard  que  ce  soir,  je  te  conduirai  ton 
frere,  et,  comme  c'est  demain  di- 
manche,  tu  viendras  voir  ta  mere  sur 
le  jour.2 

Landry  obeit  bravement  et  passa  la 
porte  de  la  maison  sans  regarder  der- 
riere  lui.  La  mere  Barbeau  n'etait 
pas  si  bien  endormie  qu'elle  n'eut  en- 
tendu  tout  ce  que  son  homme  disait 
a  Landry.  La  pauvre  femme,  sentant 
la  raison  de  son  mari,  ne  bougea  pas 
et  se  contenta  d'ecarter  un  peu  son 
rideau  pour  voir  sortir  Landry.  Elle 
cut  le  coeur  si  gros3  qu'elle  se  jeta  a 
bas  du  lit  pour  Fembrasser,  mais  elle 
s'arreta.  .  .  . 


Le  pere  Barbeau  emmenait  Landry 
a  travers  pres  et  pacages4  du  cote  de 
la  Priche.  Quand  ils  furent  sur  une 
petite  hauteur,  d'ou  Ton  ne  voit  plus 
les  batiments  de  la  Cosse,*  Landry 
se  retourna;  le  coeur  lui  enfla,6  et  il 
s'assit,  ne  pouvant  faire  un  pas  de  plus. 
Son  pere  fit  mine7  de  ne  point  s'en 
apercevoir  et  de  continuer  a  marcher. 
Au  bout  d'un  petit  moment,  il  Fappela 
bien  doucement  en  lui  disant: 

— Voila  qu'il  fait  jour,  mon  Landry; 
degageons-nous8  si  nous  voulons  ar- 
river  avant  le  soleil  leve. 

Landry  se  releva,  et  comme  il 
s'etait  jure  de  ne  point  pleurer  devant 
son  pere,  il  rentra  ses  larmes,  qui  lui 
venaient  dans  les  yeux  grosses  cornme 
des  pois.  II  fit  comme  s'il  avait 
laisse  tomber  son  couteau  de  sa 
poche,  et  il  arriva  a  la  Priche  sans 
avoir  montre  sa  peine,  qui  pourtant 
n'etait  pas  mince. 

—  La  petite  Fadette,  George  Sand 


Expressions  &  Etudier 


avoir  soin  de  [avwair  swe  do],  to  be  care- 
ful to 

se  contenter  de  [59  kOtate  da],  to  be  sat- 
isfied with 


faire  semblant  de  [feir  sabla  da],  to  pre- 
tend to;  sans  faire  semblant  de  rien 
[sa  feir  sabla  da  rjg],  without  seeming 
to  notice  anything 


Questionnaire 


1.  De  quel  roman  cette  scene  est- 

elle  tiree? 
£.  Qui  est  George  Sand? 

3.  Quelles  sortes  de  romans  a-t-elle 
6crites? 

4.  Pourquoi  le  pere  Barbeau  ne 
veut-il  pas  que  son  autre  fils 
se  reVeille? 

5.  Pourquoi  Landry  ne  doit-U  pas 
dire  au  revoir  a  sa  mere? 

1  brave. 

2  in  the  aftefnoon. 

*  Her  heart  was  so  heavy* 

*  fields  and  meadows. 


6.  Quand  reverra-t-il  son  frere  et 
sa  mere? 

7.  La  mere  trouve-t-elle  que  son 
mari  a  raison? 

8.  Pourquoi    Landry    s'arr6te-t-il 
sur  la  hauteur? 

9.  Qu'est-ce  qu'il  a  soin  de  cacher 
&  son  pere  ? 

10.  Vous  souvenez-vous  d'une  autre 
scene  qui  ressemble  a  celle-ci? 

*  Barbeau's  farm. 

8  his  heart  was  sad. 
7  wetended. 

•  let's  -move  along. 
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Devoir 


d'aller  a  sa  ren- 


Conjugate: 
L  J'ai  eu  som 
contre. 

2.  Ni  moi  non  plus  je  ne  ferai  pas 
semblant  de  lire. 

3.  Je  me  tiendrai  sur  la  hauteur. 

4.  Tant  pis  pour  moi  si  j'ai  une 
mauvaise  memoire. 


5.  J'eus  peur  de  ce  bruit  soudain 
a  cote. 

6.  Je  me  suis  assis  par  terre. 

B.  Give  three  adjectives  which  you  think 
will  describe  each  of  these  charac- 
ters in  "Le  petit  Landry":  Landry, 
pere  Barbeau,  mere  Barbeau. 


CENT  TRENTIEME  LEgON 
Le  Semeur1 


(Test  le  moment  crepusculaire. 
J'admire,  assis  sous  un  portail 
Ce  reste  de  jour  dont  s'eclaire 
La  derniere  heure  du  travail. 

Dans  les  terres,  de  nuit  baignees, 
Je  contemple,  emu,  les  haillons 
D'un  vieillard  qui  jette  a  poignees2 
La  moisson  future  aux  sillons. 

Sa  haute  silhouette  noire 
Domine  les  profonds  labours. 


On  sent  a  quel  point  il  doit  croire 
A  la  fuite  utile  des  jours. 

II  marche  dans  la  plaine  immense, 
Va,  vient,  lance  la  graine  au  loin, 
Rouvre  sa  main,  et  recommence, 
Et  je  medite,  obscur  temoin, 

Pendant  que,  deployant  ses  voiles, 
L'ombre  oil  se  m^le  une  rumeur, 
Semble  elargir  jusqu'aux  etoiles 
Le  geste  auguste  du  semeur. 


Expression  &  Etudier 

quel  point  [a  kd  pwe],  to  what  extent 

Questionnaire 


1.  Qui  a  ecrit  ce  poeme? 

2.  Que  le  vieillard  jette-t-il? 

3.  O&marche-t-il? 

4.  A  quel  moment  du  jour  cette 

scene  se  passe-t-elle? 


5.  Oil  lance-t-il  la  graine? 

6.  Pourquoi  le  geste   du   semeur 
est-il  auguste? 

7.  Avez-vous  assiste  a  une  scene 
comme  celle-ci? 


Devoir 


A.  Memorize  the  poem* 


.  Write,  or  prepare  to  gwe  orally,  the 


story  of  a  grain  of  wheat  from  the 
time  it  is  planted  by  the  sower  un- 
til it  is  eaten  as  bread. 


i-  Le  Semetur  is  from  Victor  Hugo's  L®s  Ohans&M  des  rues  et  dm  lm$. 

*  by  kand/uls. 

*Note  to  the  Teach&r:  It  Is  suggested  tliat  you  choose  only  part  of  the  poem  for  the  memory  work, 
as  the  poem  is  comparatively  long.  It  is  probable  that  there  will  not  be  enough  time  for  the  prepa- 
ration of  both  exercises;  so  the  needs  of  the  individual  class  will  determine  your  choice. 


CENT  TRENTE  ET  UNIfiME  LECON  365 

CENT  TRENTE  ET  UNlfiME  LEQON 
Le  Tonnelier 

II   y   avait   une  fois   un   mechant  Le  tonnelier  alia  a  la  source  remplir 

tonnelier.    Pour  montrer  a  quel  point  son  tonneau.     II  resta  vide.     II  se 

il  etait  cruel,  il  faut  dire  qu'il  battait  dirigea   vers   la  riviere.      Impossible 

tous  les  jours  sa  femme.     Un  jour  de   remplir   le   tonneau.      II   alia   a 

qu'il  etait  en  train  de  travailler,  une  la  mer.    Le  tonneau  resta  vide, 

pauvre    vieille    qui    avait    faim     et  Alors  le  tonnelier  s'assit  et  pleura, 

froid  lui  a  demande  un  morceau  de  II  demanda  pardon  a  tous  ceux  qu'il 

pain.  avait    fait    souffrir.      0    miracle!   a 

— Va-t-en,  lui  dit-il,  ou,  ma  foi,  je  mesure  que  le  tonnelier  pleurait,  son 

me  facherai.  tonneau    s'emplissait    d'eau.      C'est 

— C'est  bien,  dit-elle,  mais  jusqu'a  parce   qu'il  regrettait   ses  mauvaises 

ce  que  vous  ayez  rempli  votre  tonneau,  actions  que  cela  etait  arrive. 

vous  n'aurez  plus  de  tranquillite.  — d'apres  une  vieille  legende  alsacienne. 

Graminaire 
Prepositions  with  Geographical  Names 

1.  In  general,  the  preposition  a  is  used  before  the  names  of  cities  and  is  to 
be  translated  in,  to,  or  at.  A  few  cities  have  as  part  of  their  names  the  definite 
article.  Among  these  are:  le  Caire,  Cairo;  le  Havre,  Havre;  la  Nouvelle-Orleans, 
New  Orleans;  la  Rochelle,  Rochelle. 

a  New- York,  in  New  York          a  la  Nouvelle-Orleans,  at  New  Orleans 
a  Marseille,  to  Marseilles  au  Havre,  to  Havre 

£.  The  preposition  a  plus  the  definite  article  is  used  before  the  names  of  coun- 
tries which  are  masculine  singular  or  plural,  or  feminine  plural,  and  is  to  be 
translated  to  or  in. 

au  Canada,  in  Canada  au  Portugal,  in  Portugal 

au  Japon,  in  Japan  aux  Etats-Unis  (m.  pl.)9  in  the  United 

au  Mexique,  in  Mexico  States 

au  Bresil,  in  Brazil  aux  Indes  (/.  pi.),  in  India 

3.  The  preposition,  en  is  used  before  the  names  of  countries  which  are  femi- 
nine singular,  or  before  the  names  of  continents  which  are  unmodified,  and  is 
to  be  translated  to  or  in. 

en  France,  in  France  en  Europe,  in  Europe 

en  Italic,  in  Italy  en  Amerique,  in  America 

en  Angleterre,  in  England  en  Allemagne,  in  Germany 

4.  Dans  is  used  before  compound  names  of  continents  and  is  to  be  trans- 
lated to  or  in. 

dans  FAmerique  du  Sud,  in  South  America 
dans  FAmerique  du  Nord,  in  North  America 
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Devoir 


A.  Conjugate: 

1.  En  193&  j'espere  pouvoir  pour- 
suivre  mes  Etudes  en  Europe. 

£.  Je  n'ai  jamais  vu  de  tels  ta- 
bleaux a  Bordeaux. 

3.  II  se  peut  que  je  puisse  faire 
bientot  un  voyage  aux  Indes. 

4.  Je  ne  tins  pas  compte  du  mal 
qu'il  fit. 

B.  Complete  each  sentence  by  supplying 

the  correct  preposition: 
L  La  plupart  des  gens  ont  en  vie 

de  voyager FAmerique  du 

Sud. 

2.  Des  qu'il  arrivera Havre, 

il   descendra   dans   Fhotel   qui 
se  trouve  juste  a  la  sortie  de 
la  gare. 

3.  Ma  tante  comptait  passer  plu- 

sieurs  jours Milan  et 

Rome. 

4.  Gr&ce    a    mon    oncle,    j'ai    pu 
voyager AHemagne. 

5.  Nous  aurions  voulu  passer  une 

vingtaine    de    jours    la 

Nouvelle-Orleans. 

6»  Comment   se   fait-il   que   vous 

etes  arrive Indes  en  meTne 

temps  que  nous? 


7.  Ayez    soin    de    vous   tenir    au 
courant  des  affaires Etats- 


Unis  quand  vous  serez  dans  ce 
pays  lointain. 

C.   Traduction: 

I.  I  insisted  on  (tenir  a)  going  to 

Boston  instead  of  New  York. 
£.  She  was  born  in  Paris,  but  she 

died  in  the  United  States. 

3.  It  has  been  nearly  two  years 
since  I  was  in  Mexico. 

4.  She  found  beautiful  ribbons  at 
twenty  cents  a  meter  in  Rome. 

5.  The    church    in    Marseilles    of 
which  I  spoke  is  near  the  square. 

6.  It  is  a  question  of  finding  the 
best  school  in  London. 

7.  When  I  lived  in  New  Orleans, 
I  belonged  to  that  club. 

8.  Well,  which  one  of  the  hats  did 
you  choose? 

9.  The  girl  whose  books  I  bought 
left  the  first  of  June. 

10.  Allow  me  to  present  my  best 
friend. 

11.  That  waiter  has  served  us  re- 
peatedly. 

1£.  Pretend  that  you  are  reading. 
13.  She  is  contented  with  little. 


William  Thompson,  N.  Y. 

CHlTEAU  D"lF  OK  A  SHAJuL  ISLAKTD  HEAR  MABSEILLES 
TEe  chateau*  buOt  by  Frangois  I,  served  as  a  state  prison  for  many  years. 


CENT  TRENTE-DEUXIEME  LEgON 
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CENT  TRENTE-DEUXBBME  LECON 
Anecdote  Mstorlque 


On  raconte  que  Charles  XII,  roi 
de  Suede  (1682-1718),  aimait  le  vin 
et  qu'il  arrivait  de  temps  en  temps 
qu'il  en  buvait  un  peu  trop.  Tin  jour, 
apres  avoir  bu  plus  qu'il  aurait  du,1 
il  s'oublia  aupres  de2  la  reine,  sa 
grand'mere,  et  lui  park  tres  impoli- 
ment  a  plusieurs  reprises.  H  ne  voulait 
pas  lui  faire  de  la  peine,  mais  il  ne 
savait  pas  ce  qu'il  faisait  ni  ce  qu'il 
disait. 

Pendant  plusieurs  jours,  le  roi  ne 


vit  point  sa  grand'mere,  et  il  demanda 
de  ses  nouvelles.  On  lui  dit  qu'elle 
n'etait  pas  sortie  de  sa  chambre.  Le 
roi  alia  la  trouver. 

— Madame,  lui  dit-il,  je  viens  d'ap- 
prendre  que  je  vous  ai  fait  de  la  peine 
il  y  a  quelques  jours.  Je  viens  vous 
demander  pardon,  et,  afin  de  prouver 
que  je  suis  sincere,  je  vous  declare 
que  je  ne  boirai  plus  jamais. 

Depuis  ce  jour,  Charles  XII  ne  but 
que  de  1'eau. 


Graminaire 
The  Verb  Se  Taire 


se  taire  (conjugated  with  etre),  to  keep  quiet,  to  be  silent 

se  taire 

se  taisant 

tu(e)  (s)  (es) 

je  me  tais 
tu  te  tais 
il  se  tait 
nous  nous 
taisons 
vous  vous 
taisez 
ils  se  taisent 

je  me  tus 
tu  te  tus 
il  se  tut 
nous  nous  tftmes 
vous  vous  tutes 
ils  se  turent 

je  me  tairai 

je  me  taisais 

je  me  suis  tu(e) 

jemetairais 

quejemetaise 
que  tu  te  tai- 
ses 
qu'il  se  taise 
que  nous  nous 
taisions 
que  vous  vous 
taisiez 
qu'ils  se  tai- 
sent 

je  m'etais  tu(e) 

je  me  serai  tu(e) 

je  me  serais  tu(e) 

que  je  me  tusse 
que  tu  te  tusses 
qu'il  se  tilt 
que  nous  nous 
tussions 
que  vous  vous 
tussiez 
qu'ils  se  tussent 

je  me  fus  tu(e) 

tais-toi 
taisons-nous 
taisez-vous 
qu'il  se  taise 
qu'ils  se  tai- 
sent 

que  je  me  sois  tu(e) 

que  je  me  f  usse  tu(e) 

s'6tretu(e)  (s)  (es) 

s'etant  tu(e)  (s)  (es) 

Plaire  a,3  to  please,  to  like,  and  se  plaire  a,  to  take  pleasure  in,  are  conjugated 
like  se  taire,  except  that  each  has  a  circumflex  accent  over  the  final  vowel  in 
the  third  person  singular  present  indicative,  i.e.,  plait. 

In  expressions  with  plaire  a,  as  in  s'H  vous  plait,  the  indirect  object  in  French 
is  frequently  the  subject  in  the  English  translation. 

Cette  maison  ltd  plait.    He  likes  this  house. 


i  should  have. 

»  he  forgot  himself  in  the  pretence  of. 


8  Conjugated  with  avoir. 
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Devoir 


A.  Conjugate: 

1.  II  veut  que  je  me  taise. 

2.  Je  me  plais  a  m'occuper  de  la 
maison. 

S.  Si   je    ne    m'etais    pas    tu,    je 
Paurais  regrette. 

4.  II  fallut  que  je  m'y  plaise. 

5.  Je  ne  plus  pas  a  tout  le  rnonde. 

6.  ele  ne  m'y  etais  pas  assis. 

B+  Give  ike  five  imperative  forms  of: 
boire  s'asseoir 

se  taire  recevoir 

obtenir  apprendre 

s'endormir         se  souvenir 

C*  Replace  each  infinitive  with  the  cor- 
rect form  of  the  past  participle: 

1.  Edouard  a  (faire)  des  folies  pen- 
dant son  voyage  a  Marseille. 

2.  Les  regies  que  nous  avons  (ap- 
prendre) etaient  difficiles. 

S.  J'ai  (reconnaitre)  la  jeune  fille 
a  cause  de  ses  traits  fins. 

4.  Les  Sieves  que  le  professeur  a 
(retenir)  se  sont  (fUcher). 

5,  EHe  ne  s'en  est  pas  (approcher) 
non  plus. 


6.  Quoique     nous     nous     soyons 
(taire),  nous  le  regrettions. 

7.  Au  moment  ou  elles   se   sont 
(mettre)   en  route,   il   a   com- 
mence a  pleuvoir. 

8.  Vous  £tes-vous  (casser)  le  bras? 

Traduction: 

I.  Be  quiet,  please,  while  I  read 

this   letter   from   my  sister   in 

Tours. 
£.  Yesterday  he  had  the  pleasure 

of  (se  plaire  a)  going  to  meet  his 

friend  from  Bourges,  France. 

3.  Both   of  them  kept   quiet   at 
the  same  time. 

4.  I  wrote  to  her  in  vain.     She 
did  not  answer. 

5.  She     resembles     her     mother, 
doesn't  she? 

6.  Upon  seeing  him  approach,  she 
went  toward  (se  diriger  vers) 
the  door. 

7.  I  cannot  reproach  them,  because 
they   begged   my   pardon  this 
morning. 

8.  Do  you  not  believe  in  friend- 
ship ? 


CENT  TRENTE-TROISE&ME  LEQON 
Le  Chien 


fl  n'y  avait  pas  longtemps  que 
Roger  avait  un  chien.  II  faut  dire  que 
ce  xf&tait  pas  un  cMen  d'une  espece 
tr&  rare.  Roger  J'avait  ramasse 
un  jour  dans  la  rue.  C'6tait  un  petit 
cMen  bnra  aux  yeux  vifs  et  inteHi- 
gents,  qui  poss6dait  une  queue  qul 
savait  parler.  Roger  ^sayait  d"ap- 
prendre  au  chien  i  ne  pas  traveler 
les  rues  sans  £tre  accompagne,  mais 
il  n'y  reussissait  pas  tr^s  bien. 

Un  jour,  comme  &  Fordinaire,  le 
chien  etait  alle  &  la  rencontre  de  son 


jeune  maltre.  Pour  arriver  a  Ten- 
droit  oil  il  attendait  Roger,  il  n'y  avait 
pas  de  rues  a  traverser.  Mais  ce 
jour-la,  le  chien  s'est  mis  tout  a 
coup  a  courir.  II  arrivait  au  milieu 
d'une  rue  au  moment  oil  une  auto 
toumait  au  coin.  Des  que  Tauto  eut 
passe,  le  chien,  qui  avait  6chappe,  se 
retourna  et  alia  s'asseoir  au  coin 
attendre  Roger,  qui  arrivait  et  qui 
avait  vu  ce  qui  s'etait  passe.  Ce  fut 
la  derniere  f ois  que  le  chien  traversM 
une  me  sans  son  maftre. 


CENT  TRENTE-TROISIEME  LEgON 
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Grammaire 
The  Verb  Devoir 


devoir,  to  owe,  should,  must,  ought 

devoir 

devant 

du1 

je  dois 
tu  dois 
il  doit 
nous  devons 
vous  devez 
ils  doivent 

je  dus 
tu  dus 
il  dut 
nous  dftmes 
vous  dutes 
ils  durent 

je  devrai 

je  devais 

j'ai  du 

je  devrais 

que  je  doive 
que  tu  doives 
qu'il  doive 
que  nous  devions 
que  vous  deviez 
qu'ils  doivent 

j'avais  du 

j'aurai  du 

j'aurais  du 

dois 
devons 
devez 
qu'il  doive 
qu'ils  doivent 

que  je  dusse 
que  tu  dusses 
qu'il  dut 
que  nous  dussions 
que  vous  dussiez 
qu'ils  dussent 

j'eus  dft 

que  j'aie  dft 

que  j'eusse  du 

avoir  du 

ayant  du 

The  Translations  of  Devoir 

The  verb  devoir,  to  owe,  to  ham  to,  to  be  obliged  to,  to  be  (to),  should,  must, 
ought,  followed  by  an  infinitive,  usually  indicates  an  obligation,  as  the  various 
translations  show,  but  the  obligation  varies  in  force.  It  may  express  a  mild 
obligation  (I  should,  I  ought  to),  a  strong  obligation  (J  must),  a  past  obligation 
that  cannot  be  performed  (I  should  have,  I  ought  to  have)  or  that  expresses  the 
idea  of  something  that  was  to  have  happened  (/  was  to,  I  had  to),  or  a  future 
obligation  (/  am  to,  I  have  to). 


Present  Indicative 

II  am  to  go  there. 
I  have  to  go  there. 
I  must  go  there. 

Past  Descriptive 

T    j       •         it       J  I  was  to  QO  there. 
Je  devais  y  aller.  <  r  ,    7  .        JT 
I  /  had  to  go  there. 

Past  Indefinite 

J'ai  du  y  aller.  {*  ™as,  f  *°  Jj*"' 
1  1  waa  to  </o  there. 

J'ai  du  le  perdre.     /  must  ham  lost  it. 

Present  Conditional 

T    j        •         TI       $  I  should  go  there. 
Je  devrais  y  aller.  <  T        T^  ^^       ., 
1  1  ow^M  io  ^o  ^r^. 

Conditional  Anterior 

J'aurais  dti  y  aller.  {  T        ,  ,  .    ,     ^          ,, 
u  ought  to  have  gone  there. 

i  The  feminine  form  of  the  past  participle  is  due. 
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Devoir 


A.  Conjugate: 

1.  Je  dois,  en  effet,  me  taire. 
£.  J'ai    du    me   promener   autour 
du  village. 

3.  Je  ne  devrais  pas  me  tromper  si 
souvent. 

4.  J'aurais  dft  m'y  habituer. 

5.  Croit-il  que  je  doive  le  faire  a 
mon  tour? 

B.  Complete  by  using  a  form  of  devoir: 
1.  Nous  essayer  de  plaire  a 

nos  amis  demain. 
£.  Get  homme  a y  aller  a  pied. 

3.  Voila  une  semaine  qu'elle  me 
de  I'argent. 

4.  J'aurais avoir  plus  souvent 

Foccasion  d'aller  au  bord  du  lac. 

5.  Vous  etre  au  courant  de 

tout  en  ce  moment. 

6.  Croyez-vous  que  nous vrai- 

ment  prendre  garde? 

7.  Us ,  sans  doute,  consentir 

a  se  m£Ier  aux  autres. 

8.  Nul  eleve  ne s'eloigner. 


C.  Traduction:  Consult  the  list  of  trans- 
lations for  devoir  in  order  that  you 
may  use  the  correct  tense  in  each 
sentence. 

1.  They  owe  him  a  great  deal. 

2.  We  must  never  say  that. 

3.  Nobody  ought  to  speak. 

4.  He  must  have  known  me  by 
name. 

5.  She    should    have    understood 
the  double  meaning. 

6.  You  must  insist  on  writing  to 
him. 

7.  Although   you   must   leave   at 
once,    I   shall   remain   a   little 
longer. 

8.  They  must  have  gone  to  New 
Orleans     before     leaving     for 
France. 

9.  You    should    have    stayed    in 
Havre  with  your  friend. 

10.  The  regiment  was  to  go  by  at 
10:30. 

11.  We  should  have  known  that 
he  could  not  manage  alone. 


ST.   OUEJXr  DOG  CEMETERY,   PARIS 


Age,.ce  Rol,  Paxis 


THE  DISTANT  COLONY  IN  INDO-CHINA 
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Alvina  Lenke  Studio 
STONE  MEN  GUARD   THE  ENTRANCE  TO   A  TEMPLE 

This  style  of  architecture  is  found  throughout  Annam  and  Cambodia. 

THE  DISTANT  COLONY  IN  INDO-CHINA 


Far  beyond  the  horizon  of  native 
France,  another  France  looms  faintly, 
bearing  little  resemblance  to  the 
mother  country. 

This  is  French  Indo-China,  France's 
possession  in  southeast  Asia.  The 
colonies  of  France  are  less  like  the 
nation  that  controls  them  than  is 
usual  among  possessions  ruled  by 
powerful  peoples.  This  is  partly  be- 
cause France  has  chosen  colonies 
geographically  situated  in  parts  of  the 
world  where  races  and  civilizations  are 
peculiar  to  that  locality.  Algeria,  so 
richly  colorful  and  characteristic  of  all 
that  is  African,  seems  to  have  little 
connection  with  France;  and  far-away 
Indo-China  seems  still  more  out  of 
the  world  of  French  life  and  custom. 

The  impression  of  the  French  spirit 
is  slight  in,  these  outposts.  One  reason 
for  this  is  that  the  French  care  less 
about  branding  their  colonies  with 


their  name  than  does  any  other  nation. 
Another  reason  is  that  few  Frenchmen 
locate  permanently  in  their  country's 
foreign  possessions  or  protectorates, 
because  the  spirit  of  their  own  land  is 
so  deeply  rooted  in  their  hearts. 
French  colonists  may  stay  for  years, 
acting  as  officials,  inspectors  of  roads 
or  forests  or  industries,  heads  of  con- 
struction parties  or  the  heads  of  settle- 
ments, but  seldom  do  they  count  them- 
selves more  than  a  temporary  part  in 
the  colonizing  movement.  Thus 
French  possessions  have  a  very  insig- 
nificant number  of  Frenchmen  settled 
there,  and  consequently  the  French 
atmosphere  is  slight.  The  colonies 
of  France  are  happy,  because  they  are 
allowed  to  develop  in  their  own  way. 
France  prefers  to  create  a  better 
foreign  colony,  rather  than  a  poor 
imitation  of  France. 

The  idea  of  establishing  a  colonial 
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empire  in  Indo-China  was  conceived 
in  the  seventeenth  century  by  Louis 
XIV,  but  was  not  definitely  accom- 
plished until  two  centuries  later.  In 
1874  a  treaty  between  France  and 
Annam  (an  empire  in  Indo- China) 
was  signed  which  allowed  France  cer- 
tain commercial  privileges  and  in  turn 
promised  to  help  suppress  piracy  and 
insurrection  in  Indo-Chma.  Thirty 
years  later  France  was  in  control  of 
Annam,  Tonking,  Laos,  Cambodia, 
and  Cochin-China,  which  together 
comprise  a  territory  of  nearly  260,000 
square  miles  and  have  a  population 
of  over  twenty-two  million.  The 
capital  city  for  all  French  Indo-China 
is  Hanoi,  in  the  eastern  part  of  the 
province  of  Tonking. 

Three  of  the  five  Indo-Chinese  prov- 
inces have  been  made  protectorates 
of  France  and  are  allowed  to  keep  their 
traditional  form  of  government.  They 
are  Cochin-China,  Annam,  and  Ton- 
king,  The  heads  of  their  government 
are  still  monarchs,  assisted  by  their 
own  mandarins,  and  their  courts  are 
filled  with  regal  splendor.  Such  an 
administration  has  made  the  natives 
content,  and  they  live  their  days,  fol- 
lowing rites  older  than  the  civilization 
of  Europe  and  customs  of  another  race 
and  religion  than  any  that  is  known  in 
France. 

On  the  other  hand,  certain  cities 
are  well  aware  that  France  is  connected 
with  them.  The  capital  city,  Hanoi, 
names  its  streets  in  French,  and 
"cafeV*  are  beginning  to  line  the  main 
thoroughfares  in  the  French  manner. 
Various  buildings  are  seen  with  signs 
in  French,  **Camp  des  Lettres,"  the 
place  where  official  examinations  are 
held,  "Ecole  des  Jeunes  Aveugles," 
the  school  for  blind  children,  and  other 
establishments  of  French  origin. 

Next  to  Hanoi,  Nam-Dink,  also  in 
Tonfcing,  is  the  most  important  city 
in  French  Indo-China.  It  is  a  trading- 


center  for  rice  and  silk.  Nam-Dinh 
was  formerly  a  city  of  Chinese  mer- 
chants, and  the  houses  are  very 
spacious  and  splendid.  The  city  itself 
has  several  fine  streets  paved  with 
black  marble,  suggestive  of  the  Chinese 
love  of  elegance. 

The  inhabitants  of  the  Indo-Chinese 
provinces  resemble  the  Chinese,  who 
live  in  the  country  north  of  the  Indo- 
Chinese  peninsula.  They  are  of  me- 
dium height,  slender,  and  are  generally 
active.  Their  native  dress  is  similar 
to  that  of  the  Chinese;  and,  as  their 
civilization  was  taken  from  China, 
their  manners,  religion,  and  govern- 
ment are  comparable  to  those  of  the 
Chinese. 

Some  of  the  habits  of  the  Indo- 
Chinese  are  very  primitive.  Their 
gums  are  usually  stained  with  red 
betel  juice,  and  their  teeth  dyed  black 
with  a  kind  of  lacquer.  This  gives  an 
unpleasant  effect,  as  if  they  had  no 
teeth  at  all.  Their  hands  are  long  and 
narrow,  and,  as  with  the  Chinese  and 
Siamese,  it  is  a  mark  of  rank  to  have 
long  finger  nails.  The  women  tint 
their  nails  rose  color,  a  startling  con- 
trast to  the  naturally  yellow  skin  of 
the  hands.  Their  hair  is  black  and 
long,  except  when  it  is  shaved  off 
during  childhood. 

Most  of  the  Indo-Chinese  are  less 
intelligent  than  the  Chinese.  Prob- 
ably this  is  due  in  part,  however,  to 
the  fact  that  they  have  never  been 
taught.  Their  best  characteristic  is 
that  they  are  industrious,  far  more  so 
than  the  usual  Oriental.  There  is  no 
middle  class.  Men  are  either  com- 
pletely underdogs,  or  else  they  belong 
to  the  lettered  class  which  rule  and 
who  can  become  mandarins  by  passing 
an  examination. 

The  people  of  the  Indo-Chinese 
provinces,  like  the  Chinese,  are  fond 
of  noise  and  pageants.  They  make 
much  of  festivals,  marriages  and  fu- 
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GATHEEING  RICE   IN  ANNAM 


nerals,  and  sports,  and  they  love  dis- 
play as  shown  by  the  Buddhist  reli- 
gious symbols,  public  monuments,  pa- 
godas, and  altars  by  the  waysides. 

The  poor  people  live  in  houses  of 
bamboo  and  thatch,  built  several  feet 
above  the  ground,  while  the  upper 
classes  build  substantial  and  hand- 
some houses,  usually  of  brick.  The 
French  have  tried  with  some  success 
to  introduce  European  houses  and 
ways  of  living. 

The  provinces  of  Indo-China  are  of 
great  value  to  France,  because  of  the 
importance  of  agriculture.  Aside  from 
the  fishing  industry,  which  engages 
thousands  in  the  northern  province  of 
Tonking,  agriculture  is  the  principal 
occupation.  Rice  is  the  greatest 
export.  Saigon,  the  capital  of  Cochin- 
China,  is  one  of  the  world's  greatest 
rice  ports.  Two,  and  occasionally  three, 
crops  a  year  are  raised,  near  the  city, 
comprising  some  two  million  tons  of 
rice  annually.  The  rice  is  inferior  to 
Burmese  rice,  but  as  good  as  that  which 
is  exported  from  Siam.  Potatoes, 


melons,  maize,  cotton,  indigo,  tea, 
and  sugar  are  also  grown  in  consider- 
able quantities.  Silk  forms  an  im- 
portant industry,  with  a  large  part  of 
the  country  given  over  to  the  raising 
of  silkworms.  Annam  is  the  most 
important  silk  district. 

In  Tonking  there  are  many  valuable 
trees  whose  wood  is  converted  into 
fine  pieces  of  native  furniture  which 
are  exported  to  Europe.  Or  the  wood 
may  be  shipped  in  its  rough  state,  to 
be  made  into  luxurious  articles  of 
ebony,  scented  eaglewood,  rosewood, 
ironwood,  and  sandalwood. 

The  mines  of  Tonking  are  particu- 
larly valuable  to  France  because  of  her 
own  lack  of  minerals.  Gold,  silver, 
iron,  and  copper  are  found  in  rich 
deposits.  Tin  is  an  important  export. 

Lacquer  oil  and  inlaid  mother-of- 
pearl  lacquer- ware  are  interesting 
native  manufactures,  and  Chinese 
paper,  needles,  and  metal  buttons 
show  further  the  diverse  possibilities 
of  exportation  found  in  this  far-away 
province. 
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THESE  WATEB  BUFFALOES  ABE  HELD  SACRED 


The  trade  of  Tonking  formerly 
centered  about  Haiphong,  a  port 
where  river-launches  and  junks  took 
the  cargoes  out  to  the  steamers,  but 
Hanoi  and  Nam-Dint  have  become 
the  modern  centers  of  commerce. 
There  are  still  problems  connected 
with  river  navigation,  since  for  six 
months  of  the  year  there  is  compara- 
tive dryness,  when  the  rivers  become 
too  shallow  for  ordinary  river  steamers . 
The  French  have  sent  over  a  number 
of  flat-bottomed  gunboats,  which  are 
the  only  suitable  river-boats  in  the 
provinces. 

There  are  both  domestic  and  wild 
animals  in  the  provinces.  The  ele- 
phant has  been  domesticated  and  gives 
faithful  service  in  the  lumber  industry 
— a  work  in  which  it  is  extensively 
employed.  The  big-humped,  long- 
horned  cattle  are  used  for  farm  work 
and  heavy  hauling.  There  are  also 
buffalo,  pigs,  goats,  dogs,  cats,  ducks, 
geese,  and  pigeons.  The  most  dreaded 
of  the  wild  animals  is  the  tiger,  whose 


unexpected  attacks  often  cost  the  lives 
of  many  natives.  There  are,  as  well, 
leopards,  wolves,  bears,  wild  boars, 
rhinoceroses,  and  monkeys.  Peacocks, 
wild  ducks,  quails,  parrots,  and  par- 
tridges are  included  among  the  many 
varieties  of  birds. 

Within  recent  years  the  provinces 
have  developed  greatly  in  prosperity. 
Through  the  efforts  of  the  French, 
roads  have  been  constructed,  water- 
power  utilized,  and  forests  preserved; 
and  railroads,  bridges,  and  schools 
have  been  built.  The  people  of 
Tonking  especially,  and  many  of  the 
inhabitants  of  the  other  Indo-Chinese 
possessions,  are  willing  to  accept 
these  innovations — probably  because 
they  know  that  they  need  not  fear 
an  invasion  of  French  civilization  to 
the  exclusion  of  their  own.  France 
has  been  in  Indo- China  long  enough 
to  prove  that  she  has  no  intention  of 
robbing  the  natives  of  their  strange 
and  rich  inheritance  of  customs  and 
ceremonies  and  religion. 
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CENT  TRENTE-QUATRIBME  LEgON 
Le  N6tre 


[La  France  est  connue  tout  par- 
ticulierement  pour  les  arts.  L'histoire 
de  Fart  fran^ais  n'est  qu'une  serie  de 
chefs-d'oeuvre.  C'est  gr&ce  aux  rois 
qui  protegeaient  les  arts  qu'on  possede 
aujourd'hui  de  magnifiques  palais, 
de  superbes  chateaux,  et  des  tableaux 
et  des  statues  sans  nombre.  Parmi  les 
palais,  on  peut  mentionner  celui  de 
Versailles  d'apres  le  plan  de  Farchi- 
tecte  Mansard.  Les  jardins  du  palais 
sont  de  Le  Notre,  celebre  dessinateur 
de  jardins.  Le  passage  suivant  sur  Le 
N6tre  est  Foeuvre  de  Saint-Simon,  qui 
naquit  en  1675  a  Versailles.  Saint- 
Simon  a  ecrit  des  Memoires  celebres 
dans  lesquels  il  raconte  les  mille  in- 
cidents de  la  cour  de  Louis  XIV.] 

Le  N6tre  mourut,  apres  avoir  vecu1 
quatre-vingt-huit  ans  dans  une  sante 
parfaite,  avec  sa  tete2  et  toute  la 
justesse  et  le  bon  gout  de  sa  capacite, 
illustre  pour  avoir  donne  le  premier 
les  divers  dessins  de  ces  beaux  jardins 
qui  decorent  la  France,  et  qui  ont 
tellement  efface  la  reputation  de  ceux 
d'ltalie,  qui,  en  effet,  ne  sont  plus 
rien  en  comparaison,  que3  les  plus 
fameux  mattres  en  ce  genre  viennent 
d'ltalie  apprendre  et  admirer  ici. 

Le  Ndtre  avait  une  exactitude  qui  le 
faisait  estimer  de  tout  le  monde.  Ja- 
mais  il  ne  sortit  de  son  etat.  .  .  , 

II  travaillait  pour  les  particuliers 
comme  pour  le  Roi,  et  avec  la  m£me 
application,  ne  cherchait  qu'a  aider 
la  nature.  .  .  . 

Le  Pape  pria  le  Roi  de  le  lui  preter 
pour  quelques  mois.  En  entrant  dans 
la  chambre  du  Pape,  au  lieu  de  se 
mettre  &  genoux,  il  courut  a  lui: 

1  Past  participle  of  vivrc. 

2  in  possession  of  all  his  faculties, 
a that. 

*  how  glad  I  am. 
«  heartily. 


— Eh !  bonjour,  lui  dit-il,  mon  Reve- 
rend Pere.  ,  .  .  Que  vous  avez  bon 
visage,  et  que  je  suis  aise4  de  vous 
voir  en  si  bonne  sante ! 

Le  Pape,  qui  etait  Clement  X,  se 
mit  a  rire  de  tout  son  coeur;5  il  fut 
ravi  de  cette  bizarre  entree.  .  .  . 

A  son  retour,  le  Roi  le  mena  dans 
ses  jardins  de  Versailles,  ou  il  lui 
montra  ce  qu'il  y  avait  fait  depuis 
son  absence.  A  la  colonnade6  le  Roi 
le  pressa  d'en  dire  son  avis: 

— Eh  bien !  Sire,  que  voulez-vous  que 
je  vous  dise?  D'un  magon  [Mansard] 
vous  avez  fait  un  jardinier;  il  vous 
a  donne  un  plat  de  son  metier?7 

Le  Roi  se  tut,  et  chacun  sourit;  et 
il  etait  vrai  que  ce  morceau  d'archi- 
tecture,  qui  n'etait  rien  moins  qu'une 
fontaine  et  qui  la  voulait  £tre,8  £tait 
fort  deplace  dans  un  jardin.  .  .  . 

Un  mois  avant  sa  mort,  le  Roi,  qui 
aimait  a  le  voir  et  a  le  faire  causer,  le 
mena  dans  ses  jardins,  et  a  cause  de 
son  grand  dge,  le  fit  mettre  dans  une 
chaise,  que  des  porteurs  roulaient  tout 
a  cdte  de  la  sienne,  et  Le  N6tre  disait  la : 

— Ah!  mon  pauvre  pere,  si  tu 
vivais  et  que  tu  pusses  voir9  un 
pauvre  jardinier  comme  moi,  ton  fils, 
se  promener  en  chaise  a  cote  du  plus 
grand  roi  du  monde,  rien  ne  man- 
querait  a  ma  joie. 

Le  Notre  etait  intendant  des  b&ti- 
ments  et  logeait  aux  Tuileries  dont 
il  avait  soin  du  jardin,  qui  est  de  lui, 
et  du  palais.  Tout  ce  qu'il  a  fait  est 
encore  fort  au-dessus  de  tout  ce  qui 
a  ete  fait  depuis;  quelque  soin  qu'on 
ait  pris10  de  Fimiter  et  de  travailler 
d'apres  lui  le  plus  qu'il  a  ete  possible. 
—  MSmoires,  Saint-Simon 

a  The  colonnade  is  a  part  of  the  garden. 
7  a  sample  of  hts  work. 
*  and  which  had  no  other  pretens&s. 
9  if  you  could  see. 
10  no  matter  what  care  was  taken. 
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Questionnaire 


1.  Qui  est  Saint-Simon? 
£.  Pourquoi  ses  M&moires  sont-ils 
interessants  ? 

3.  QuiestLeNdtre? 

4.  Oil  Le  N6tre  est-il  alle? 


5.  Comment  a-t-il  parle  au  Pape? 


6.  Pourquoi  Le  N6tre  s 'est-il  assis 
dans  une  chaise? 

7.  De  quoi  etait-il  intendant? 

8.  De  quoi  avait-il  soin  ? 

9.  Que  Saint-Simon  pense-t-il  de 

de  Le  Ndtre? 


Devoir 


Complete  the  following  sentences: 

1.  Elle  a  mis  le  tableau  au-dessus 

lit. 

£.  Vous  ne  savez  pas  quel 

point  je  me  sers livre. 

3.  Le    salon    servira    de    salle    a 

manger  tout Fheure. 

tout  cas,  je  ne  ferai  pas 


4.  - 

Taller  et  le  retour. 

5.  Va-t-il  bien?    Je  crois  • 


oui. 


II. 


6.  Nous  avons  pris 
ments  aupres 


—  renseigne- 
sa  tante. 


7.  Saint-Simon  s'est  charg6  

ecrire  des  Memoires. 

8.  Le  jardinier  a  passe  par-dessus 
le  mur jardin. 

9.  Pleut-il?    Je  crois non. 

10.  Est-il    Europe    ou    


Etats-Unis? 

II  invita  Le  N6tre 


vemr. 


CENT  TRENTE-CINQTJE&ME  LEQON 


L'Ane 


[L'auteur  de  ce  morceau,  Buff  on, 
naquit  en  1707.  II  fut  un  des  grands 
ecrivains  du  dix-huitieme  siecle.  Son 
ouvrage  principal  est  sa  magnifique 
Histoire  naturette.  C'est  lui  le  premier 
qui  sut  faire  de  vrais  portraits  d'ani- 
maux.  II  leur  donne  une  individuality 
tout  a  fait  particuliere.  H  sait  bien 
choisir  les  mots  propres  qui  donnent 
une  idee  tres  exacte  de  Fanimal  qu'il 
6tudie.  On  peut  dire  qu'apres  avoir 
etudie  son  portrait  de  Fline,  on  a  vrai- 
ment  plus  de  respect  pour  cet  animal, 
qui,  en  effet,  ne  soufixe  que  parce 
qu'on  le  compare  au  cheval,  ce  qui 
est,  comme  Buff  on  Fexplique,  une 
grande  injustice.] 

L*£ne  n'est  point  un  cheval  de- 
genere.  ...  II  a,  comme  tous  les  autres 
animaux,  sa  famille,  son  espece,  et  son 

1  too  cheaply. 

2  store. 


rang;  son  sang  est  pur;  et  quoique 
sa  noblesse  soit  moins  illustre,  elle  est 
tout  aussi  bonne,  tout  aussi  ancienne 
que  celle  du  cheval.  . .  .  Pourquoi  done 
tant  de  mepris  pour  cet  animal  si  bon, 
si  patient,  si  sobre,  si  utile?  Les 
hommes  m6priseraient-ils  jusque  dans 
les  animaux  ceux  qui  les  servent  trop 
bien  et  a  trop  peu  de  frais?1  On 
donne  au  cheval  de  F£ducation,  on  le 
soigne,  on  Finstruit,  on  Fexerce,  tandis 
que  F£ne,  abandonne  a  la  malice  des 
enfants,  bien  loin  d'acqu6rir,  ne  peut 
que  perdre  par  son  Education;  et  s'il 
n'avait  pas  un  grand  fonds2  de  bonnes 
qualites,  il  les  perdrait  en  effet  par 
la  maniere  dont  on  le  traite;  il  est  le 
jouet  et  le  plastron*  des  rustres  qui 
le  conduisent,  le  b^ton  a  la  main,  qui 
le  frappent  et  Fexcedent  sans  pre- 
cautions. .  .  . 

aughing-stock. 
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On  ne  fait  pas  attention  que  Fa~ne 
serait  par  lui-m^me,  et  pour  nous,  le 
premier,  le  plus  beau,  le  mieux  fait,  le 
plus  distingue  des  animaux,  si  dans 
le  monde  il  n'y  avait  point  de  cheval; 
il  est  le  second  au  lieu  d'etre  le  premier, 
et  par  cela  seul  il  semble  n'etre  plus 
rien.  C'est  la  comparaison  qui  le 
degrade;  on  le  regarde,  on  le  juge,  non 
pas  en  lui-m£me,  mais  relativement 
au  cheval;  on  oublie  qu'il  est  £ne, 
qu'il  a  toutes  les  qualites  de  sa  nature; 
on  ne  pense  qu'a  la  figure  et  aux 
qualites  du  cheval,  qui  lui  manquent, 
et  qu'il  ne  doit  pas  avoir. 

II  est  de  son  naturel  aussi  humble, 
aussi  patient,  aussi  tranquille,  que 
le  cheval  est  fier,  ardent,  impetueux; 
il  souffre  avec  Constance,  et  peut-6tre 
avec  courage,  les  chdtiments  et  les 
coups.  II  est  sobre  sur  la  quantite 
et  sur  la  qualite  de  la  nourriture.  II 
se  contente  des  herbes  les  plus  dures, 
les  plus  desagreables,  que  le  cheval  et 
les  autres  animaux  lui  laissent  et  de- 


daignent.  II  est  fort  delicat  sur 
1'eau;  il  ne  veut  boire  que  de  la  plus 
claire  et  aux  ruisseaux  qui  lui  sont 
connus.  II  boit  aussi  sobrement  qu'il 
mange,  et  n'enfonee  point  du  tout  son 
nez  dans  1'eau,  par  la  peur  que  lui 
fait,  dit-on,  I'ornbre  de  ses  oreilles. 
Comme  Ton  ne  prend  pas  la  peine  de 
Petriller,  il  se  roule  sou  vent  sur  le 
gazon,  sur  les  chardons,  sur  la  fougere; 
et  sans  se  soucier  beaucoup  de  ce 
qu'on  lui  fait  porter,  il  se  couche  pour 
se  rouler,  toutes  les  fois  qu'il  le  peut, 
et  sernble  par  la1  reprocher  a  son 
maltre  le  peu  de  soin  qu'on  prend  de 
lui;  car  il  ne  se  vautre  pas  comme  le 
cheval,  dans  la  fange,  et  dans  1'eau. 
II  craint2  meme  de  se  mouiller  les 
pieds,  et  se  detourne  pour  eviter  la 
boue;  aussi  a-t-il  la  jambe  plus  seche 
et  plus  nette  que  le  cheval.  II  est 
susceptible  d'education,  et  Ton  en  a 
vu  d'assez  bien  dresses3  pour  faire 
curiosite  de  spectacle.4 

—  Histoire  naturelle,  Buffon 


Expressions  a  Etudier 


a  la  main  [a  la  me],  in  one's  hand,  i.  e.,  in 
my  hand,,  in  your  hand,  etc. 


manquer  (a)  [make  a],  to  be  lacking,  to 
lack,  to  be  missing,  to  miss 


Questionnaire 


1.  Lisez    la    premiere    phrase    de 

«  L'Ane. » 

2.  Donnez  cinq  adjectifs  pour  de- 
crire  F&ne. 

3.  Que  fait-on  au  cheval  qu'on  ne 
fait  pas  al'&ne? 

4.  Comment  les  rustres  excedent- 
ils  I'&ne? 


5.  Qu'est-ce  qui  le  degrade? 

6.  De  quoi  se  contente-t-il? 

7.  Comment  boit-il? 

8.  Pourquoi  se  roule-t-il  sou  vent? 

9.  Marche-t-il  dans  la  boue  ?  Pour- 
quoi pas  ? 

10.  Comment  sait-on  que  l'£ne  est 
un  animal  intelligent  ? 


Devoir 


A.  Give  (1)  the  feminine  of  the  following 
adjectives,    (2)  the  adverbs  corre- 
sponding to  the  adjectives: 
ardent          bon          serieux 
patient         fier  desagreable 

1  and  seems  in  that  way. 

2  Present  indicative  of  craindre. 


B.  Make  original  sentences  using  these 
comparisons: 

aussi  delicat  que 
moins  desagreablfc 


aussi  fort  que 
moins  beau  que 
mieux  fait  que 

3  trained. 

4  abject  of  onrio&ity. 


que 
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CENT  TRENTE-SIXliME 


Un  Bureau  de  renseignements 
Premiere  partie 


II  n'y  a  rien  de  si  amusant  qu'un 
bureau  de  renseignements  dans  une 
gate.  Je  ne  dis  pas  que  ce  serait 
amusant  d'y  travailler,  mais  il  est 
certainement  interessant  de  s'y  arr£ter 
un  instant  pour  £couter  les  questions 
qu'on  adresse  aux  employes.  Us  ont 
Fair  d'avoir  beaucoup  de  patience, 
ces  pauvres  employes,  et  il  ne  doit 
pas  toujours  etre  facile  pour  eux  de 
repondre  poliment.  Mettons-nous  dans 
un  coin  oil  on  peut  entendre  et  voir. 
Voila  deja  une  vieille  dame  qui 
s'approche: 

— Monsieur,  quelle  heure  est-il,  s'il 
vous  plait? 

— II  est  deux  heures  moins  le  quart, 
madame. 


Voila  un  jeune  homme  qui  arrive. 

— Pardon,  monsieur,  oil  puis-je 
acheter  des  timbres  ? 

— Au  guichet  a  gauche,  monsieur. 

Un  moment  apres,  c'est  un  mon- 
sieur qui  se  dirige  lentement  vers  le 
bureau. 

— Je  me  sens  mal,  dit-il.  Oil  puis-je 
trouver  un  medecin  ? 

— J'enverrai  chercher  le  medecin  de 
la  gare,  monsieur.  En  attendant, 
allez  vous  reposer  dans  la  salle  d'at- 
tente. 

Voila  le  malade,  qui  peut  &  peine 
marcher,  qui  s'en  va  s'asseoir  sur  un 
bane. 

L'employe  jouit  d'un  instant  de 
repos,  mais  cela  ne  durera  pas. 


Grammaire 
The  Verb  Lire 


lire,  to  read 

lire 

lisant 

lu 

jelis 
tu  lis 
ilHt 
nous  lisons 
vous  lisez 
ils  lisent 

je  lus 
tu  lus 
illut 
nous  Mmes 
vous  lutes 
ils  lurent 

je  lirai 

je  lisais 

j'ai  lu 

je  lirais 

que  je  lise 
que  tu  lises 
qu'il  lise 
que  nous  lisions 
que  vous  lisiez 
qulls  lisent 

j'avais  lu 

j'aurai  lu 

j'aurais  lu 

lis 
lisons 
lisez 
qu'il  lise 
qu'ils  lisent 

que  je  lusse 
que  tu  lusses 
qu'il  lut 
que  nous  lussions 
que  vous  lussiez 
qu*ils  lussent 

j'eus  lu 

que  j'aie  lu 

que  j'eusse  lu 

avoir  lu 

ayant  lu 

Relire,  to  read  again,  to  reread,  is  conjugated  like  lire. 


CENT  TRENTE-SIXlfiME  LE^ON 
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The  Use  of  Manquer  a 

You  have  found  forms  of  manquer  a,  to  lack,  to  miss,  in  the  reading  lessons, 
but  special  attention  must  be  drawn  to  its  constructions.  The  indirect  object 
in  French  is  translated  as  the  subject  in  English.  Likewise  the  subject  in 
French  becomes  the  object  in  the  English  sentence. 

Cette  qualite  lui  manque.    He  lacks  that  quality. 
Ma  mere  me  manque.    I  miss  my  mother. 


Devoir 


A.  Conjugate: 

1.  Apres  avoir  ecrit  la  lettre,   je 
Fai  relue. 

2.  Je  me  plais  a  lire  le  soir. 

3.  Des    que    j'eus    regu    le    tele- 
gramme,  je  le  lus  a  ma  soeur. 

4.  En  lisant  un  peu  tous  les  jours, 
j'appris  a  mieux  lire. 

5.  II  faut  que  je  lise  plus  de  deux 
heures. 

6.  Plus  je  lisais,  plus  j'avais  en  vie 
de  lire. 

B.  Complete  each  sentence  with  an  in- 

terrogative pronoun: 
1.  -  se  passe-t-il  ici? 
#.  -  des  jeunes  filles  ont-elles 

parle  tout  a  Theure? 
3.  De  -  s'agit-il  de  nouveau? 
4    -  vous  avez  trouve  au  milieu 

de  la  table  ? 

De  -  ne  vous  souvenez-vous 


5. 


6. 


pas? 


de   mes    freres    a-t-il    lu 


cette  lettre? 

7.  vous  avez  emmene? 

8.  a-t-il  a  la  main? 

C.  Read  in  French: 

1.  It  is  3:30. 

2.  It  is  a  quarter  to  eleven. 

3.  It  is  twelve  o'clock  (noon). 


4.  Today  is 


(Give  day, 


month,  and  year.) 

5.  Henry  IV. 

6.  1865, 1912,  362,  491, 1928, 1931. 

7.  It  is  a  quarter  after  nine. 

8.  It  is  twenty  minutes  to  five. 

9.  It  is  ten  minutes  after  seven. 
10.  It  is  twelve  o'clock  (midnight). 

D.  Traduction: 

1.  What   were   you   reading   just 

now? 
£.  He  read  her  letter  again.    Have 

you  read  it  ? 

3.  I  read  your  book.     Will  you 
read  mine  ? 

4.  They  want  us  to  read  more  and 
more. 

5.  Napoleon  III  died  in  1873. 

6.  Keep  quiet  while  I  am  reading, 
please. 

7.  What  is  your  name?    How  old 
are  you? 

8.  It    would    be    better    to    say 
nothing  about  the  matter. 

9.  She  misses  her  brother  since  he 
went  away. 

10.  He  lacks  the  necessary  money 
for  the  trip. 

11.  She  must  have  bought  her  hat 
in  Paris. 

1£.  She  has  her  gloves  in  her  hand. 
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CENT  TRENTE-SEPTIEME  LE£ON 
Review 


I.  Substitute  a  demonstrative  pronoun 

for  each  italicized  word  group: 

1.  Le  chapeau  de  Louise  lui  va  tres 
bien. 

2.  L? enfant  qui  m'a  demande  par- 
don est  mon  cousin. 

3.  Ces  gargons  font  semblant  de  lire. 

4.  Ce  n'est  pas  a  cette  dame-la  que 
j'ai  ecrit. 

5.  Nous    aurions    du    servir    ces 
gdteaux-ci. 

6.  Je  vous  en  prie,  prenez  le  man- 
teau  de  ma  tante. 

II.  Substitute  a  possessive  pronoun  for 

each  italicized  word  group: 
1.  II  a  tout  a  fait  oublie  de  ren- 

voyer  leur  parapluie. 
£.  Je  crois  bien  que  son  chien  me 

fait  peur. 

3.  Le  mal  qui  est  arrive  a  mon  pere 
ne  pourrait  pas  vous  arriver. 

4.  A  la  bonne  heure!   Vous  m'avez 
parle  de  leur  voyage. 

5.  Mon  frere  gagne  deja  sa  vie, 

6.  Nos  voisins  ont  Fair  riche. 

///.  Give  the  future  third  person  plural 


of: 

lire 

mourir 

devenir 

vouloir 

revoir 


se  taire 

plaire 

devoir 

manquer 

s'asseoir 


IF.  Give  first  affirmatively   and   then 
negatively  the  second  person  plu- 
ral imperative  of: 
lire  fournir 

6tre  se  taire 


avoir 
savoir 
devoir 
se  tenir 
decrire 


s  asseoir 
s'en  servir 
s'apercevoir 
se  presenter 
reconnattre 


V .    Use  each  of  these  expressions  in  a 

sentence: 
jouer  de 
en  tete-a-tete 
se  mettre  en  colere 
manquer  a 
a  la  main 
veuillez 


avoir  tort  de 
en  voyer  chercher 
faire  de  son  mieux 
faire  de  la  peine  a 
en  route  pour 
a  quel  point 


VI.  Composition:    Give  in  your  own 

words  some  good  advice  based  on 
"Quelques  bons  conseils,"  page 
339. 

VII.  Traduction: 

1.  I  was  born  August  1,  1918,  in 

Canada. 
£.  What  time  was  it  when  you 

discovered  the  mistake? 

3.  He  is   in  comfortable   circum- 
stances. 

4.  Don't  use  (se  servir  de)  that 
key.     Use  this  one. 

5.  She  was  to  arrive  in  New  York 
at  ten  o'clock. 

6.  It  takes  half  an  hour  to  go  to 
(jusqu'a)  the  park. 

7.  She  should  have  sent  them  to 
her. 

8.  I  shall  willingly  invite  them  to 
dinner. 

9.  We  are  no  longer  sleepy. 

10.  The  little  child  was  exhausted 
(n*en  pouvoir  plus). 

11.  I  took  only  two  books  when  I 
went  to  Mexico. 

12.  We  walked  through  the  park 
with  them. 

13.  I  called  in  vain  for  my  dog;  he 
had  run  away. 

14.  She  is  in  France  now,  but  I  shall 
send  some  to  her  if  you  wish. 

15.  Be  so  kind  as  to  offer  her  some. 

16.  He  has  lived  in  South  America 
for  many  years. 


CENT  TRENTE-HUITIEME  LE^ON 
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CENT  TRENTE-HUITIEME  LEQON 
Le  Corridor  de  la  tentation 


Nabussan,  roi  de  Serendib,1  etait 
toujours  trompe  et  vole.  .  .  .  Le  re- 
ceveur  general2  de  Ffle  de  Serendib 
donnait  toujours  cet  exemple,  fidele- 
ment  suivi  par  les  autres.  Le  roi  le 
savait.  II  avait  change  de  tr&sorier 
plusieurs  fois,  mais  il  n 'avait  pu 
changer  la  mode  etablie  de  partager 
les  revenus  du  roi  en  deux  moities 
inegales,  dont  la  plus  petite  revenait 
toujours  a  Sa  Majest6,  et  la  plus 
grosse  aux  administrateurs. 

Le  roi  Nabussan  confia  sa  peine  au 
sage  Zadig. 

— Vous  qui  savez  tant  de  belles 
choses,  lui  dit-il,  ne  sauriez-vous  pas 
le  moyen  de  me  faire  trouver  un 
tresorier  qui  ne  me  vole  point  ? 

— Assurement,  repondit  Zadig;  je 
sais  une  facon  infaillible  de  vous  don- 
ner  un  homme  qui  ait  les  mains  nettes. 

Le  roi,  charme,  lui  demanda,  en 
Fembrassant,  comment  il  fallait  s'y 
prendre. 

— II  n'y  a,  dit  Zadig,  qu'a  faire 
danser  tous  ceux  qui  se  presenteront 
pour  la  dignite  de  tresorier,  et  celui 
qui  dansera  avec  le  plus  de  legerete 
sera  infailliblement  le  plus  honnete 
homme. 

— Vous  vous  moquez,  dit  le  roi; 
voila  une  plaisante  facon  de  choisir  un 
receveur  de  mes  finances!  Quoi!  vous 
pretendez  que  celui  qui  fera  le  mieux 
un  entrechat3  sera  le  financier  le  plus 
integre  et  le  plus  habile? 

— Je  ne  vous  reponds  pas  qu'il  sera 
le  plus  habile,  repartit  Zadig;  mais 
je  vous  assure  que  ce  sera  indubitable- 
ment  le  plus  honnete  homme/ 

Zadig  parlait  avec  tant  de  confiance 
que  le  roi  crut  qu'il  y  avait  quelque 

1  An  island  often  mentioned  by  the  Arabs. 

2  tax  collector. 

*  A  dance  step  in  which  one  leaps  lightly  into  the  air, 
striking  the  feet  together. 


secret  surnaturel  pour   connaitre  les 
financiers. 

— Je  n'aime  pas  le  surnaturel,  dit 
Zadig;  si  Votre  Majeste  veut  me  laisser 
faire  Fepreuve  que  je  lui  ai  proposee, 
elle  sera  bien  convaincue  que  mon 
secret  est  la  chose  la  plus  simple  et  la 
plus  aisee. 

Nabussan,  roi  de  Serendib,  fut  bien 
plus  etonne  d'entendre  que  ce  secret 
etait  simple  que  si  on  le  lui  avait 
donne  pour  un  miracle. 

— Or  bien,  dit-il,  faites  comme  vous 
Fentendrez. 

— Laissez-moi  faire,  dit  Zadig;  vous 
gagnerez  a  cette  epreuve  plus  que 
vous  ne  pensez. 

Le  jour  meme,  il  fit  publier,  au 
nom  du  roi,  que  tous  ceux  qui  pre- 
tendaient  a  Femploi  de  haut  receveur 
des  deniers  de  sa  gracieuse  Majeste 
Nabussan,  fils  de  Nussanab,  eussent 
a  se  rendre,  en  habit  de  soie  legere, 
dans  Fantichambre  du  roi.  Us  s'y 
rendirent  au  nombre  de  soixante- 
quatre.  On  avait  fait  venir  des 
violons4  dans  un  salon  voisint  tout 
etait  prepare  pour  le  bal,  mais  la 
porte  de  ce  salon  etait  fermeej  et  il 
fallait,  pour  y  entrer,  passer  par  une 
petite  galerie  assez  obscure. 

Un  huissier  vint  chercher  et  intro- 
duire  chaque  candidat,  Fun  apres 
Fautre,  par  le  passage,  dans  lequel  on 
le  laissait  seul  quelques  minutes.  Le 
roi,  qui  avait  le  mot,5  avait  etale  tous 
ses  tresors  dans  cette  galerie.  Lorsque 
tous  les  pretendants  furent  arrives 
dans  le  salon,  Sa  Majeste  ordonna 
qu'on  les  ftt  danser.  Jamais  on  ne 
dansa  plus  pesamment  et  avec  moins 
de  grUce.  .  .  . 

4  violins,  i.e.,  violinists. 

6  who  was  "w"  on  the  matter. 
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«UN  SEUL  D'ENTRE  EUX  FOEMAIT  DES  PAS  AVBC  AGILITE» 


— Quels  fripons,  disait  tout  bas 
Zadig. 

Un  seul  d'entre  eux  formait  des  pas 
avec  agilite,  la  t£te  haute,  le  corps 
droit.  .  .  . 

— Ah!  Fhonnete  homme!  le  brave 
homme!  disait  Zadig. 

Le  roi  embrassa  ce  bon  danseur,  le 
d6clara  son  tr&sorier,  et  tous  les  autres 
furent  punis  et  taxes  avec  la  plus 


grande  justice  du  monde;  car  chacun, 
dans  le  temps  qu'il  avait  etc  dans  la 
galerie,  avait  rempli  ses  poches  et 
pouvait  a  peine  marcher.  Le  roi  fut 
f  £ehe  pour  la  nature  humaine  que  des 
soixante-quatre  danseurs  il  y  eut 
soixante-trois  filous. 

La  galerie  obscure  fut  appelee   « le 
corridor  de  la  tentation.» 

—  Conies,  Voltaire1 


Expressions  £  Etudier 


sjy  prendre  (pour)  [si  prchdr  purr],  to  go 
about  it  (to) 


laissez-moi  faire  [lesemwa  fe:r],  let  me 
take  care  of  it,  let  me  alone 


Questionnaire 


1.  Qui  a  6crit  «  Le  Corridor  de  la 

tentation>>? 
£.  Par  qui  Nabussan  etait-il  vole 

et  tromp6? 
&.  Qu'est-ce  qu'il  n'avait  pas  pu 

changer? 

4.  A  qui  le  roi  Nabussan  confia-t-il 
sa  peine? 

5.  Comment  Zadig  dit-il  qu'il  fal- 
lait  s'y  prendre? 

i  For  a  sketch  about  Voltaire,  sec  page  156. 


6.  Qu'est-ce  que  Zadig  fit  publier? 

7.  Combien  de  candidats  vinrent? 

8.  Oil  devaient-ils  passer? 

9.  Qu'est-ce  que  le  roi  eut   soin 
d'y  etaler? 

10.  Comment  dansaient-ils  ? 

11.  Combien  d'eux  danserent  bien? 

12.  Pourquoi  le  roi  fut-il  f&ch6? 
IS.  Apres  cela  comment  appelait-on 

la  galerie  ? 


CENT  TRENTE-NEUVIEME  LEgON 


Devoir 


Complete  the  following  sentences: 

1.  Tous  deux  tenaient  les  tresors 
la  main. 

2.  Le  roi  etait courant   de 

tout. 

8.  II  regut  une  lettre  de  la  part 
roi. 

4.  Le  danseur  leva  les  mains  au- 
dessus la  t£te. 

5.  Laissez-moi  faire.     Je  me  plais 
arranger  une  table. 

6.  Le  danseur  tomba terre. 


7.  Tant  pis.     II  me  manque  

couteaux. 

8.  II  s'est  interesse  Jean. 

9.  Les  soldats  se  dirigeront  

le  village. 

10.  Le  roi  a  fait  semblant ne 

pas  entendre. 

11.  II  a  commence pleuvoir  au 

moment  ou  je  me  suis  mis 

route. 

12.  Ma  sceur  joue piano. 

13.  II  a  tort le  croire. 


CENT  TRENTE-NEUVIBME 


La  Mort  de  Favare  Grandet 


[Honore  de  Balzac,  ne  a  Tours  en 
1799,  est  considere  comme  le  mattre 
du  roman  moderne.  II  a  ecrit  plus 
de  quatre-vingt-quinze  romans  en 
vingt  ans.  Us  portent  le  titre  general 
de  «  La  Comedie  humaine. »  L'unite 
des  romans  de  Balzac  est  tres  marquee, 
Ce  sont  les  m£mes  personnages  qui 
reapparaissent  dans  les  differents  ro- 
mans. Balzac  a  su  faire  des  portraits 
remarquables  dont  Grandet,  le  pere 
d'Eugenie  Grandet  du  roman  de  ce 
nom,  est  un  exemple  celebre. 

Grandet  sait  profiter  de  tout  pour 
agrandir  sa  fortune.  C'est  lui  qui 
coupait  le  pain  pour  qu'on  n'en  mange 
pas  trop.  H  avait  rompu  avec  sa  fille, 
Eugenie,  parce  que  celle-ci  avait  donne 
de  Fargent  a  un  parent  tres  mal- 
heureux.  Une  reconciliation  eut  lieu. 
Grandet  n'en  voulait  point,  mais 
puisque  sa  femme  etait  morte,  sa  fille 
pouvait  reclamer  Fargent  qui  avait 
appartenu  &  sa  m&re.] 

Dans  Fann6e  18&5,  Grandet,  sentant 
le  poids  des  infirmites,  fut  force  d'ini- 

i  i.e.,  investments  in  land. 
*  to  refer* 


tier  sa  fille  au  secret  de  sa  fortune 
territoriale,1  en  lui  disant  en  cas  de 
difficultes  des'enrapporter2  a  Cruchot, 
le  notaire.  Puis  vers  la  fin  de  cette 
annee,  le  bonhomrne  fut  enfin,  a  Tage 
de  soixante-dix-neuf  ans,  pris  par  une 
paralysie  qui  fit  de  rapides  progres. 
M.  Grandet  fut  condamne  par  M. 
Bergerin.3 

En  pensant  qu'elle  allait  bient6t  se 
trouver  seule4  dans  le  monde,  Eugenie 
se  tint,  pour  ainsi  dire,  plus  pr£s  de 
son  pere,  et  serra  plus  fortement  le 
dernier  anneau  d'affection  qui  la  liait 
a  la  societe.  Elle  fut  sublime  de  soins 
et  d'attentions  pour  son  vieux  pere, 
dont  les  facultes  commensaient  a 
baisser,  mais  dont  Favarice  se  soute- 
nait  instiactivement;  aussi  la  mort  de 
cet  lioinme  ne  contrasta-t-elle  point 
avec  sa  vie.  Des  le  matin,  il  se  faisait 
rouler  entre  la  cheminee  de  sa  chambre 
et  la  porte  de  son  cabinet,  sans  doute 
plein  d'or;  il  restait  1^  sans  mouve- 
ment,  mais  il  regardait;  et  au  grand 
etonnement  du  notaire,  il  entendait  le 
b^iillement  de  son  chien  dans  la  cour. 

*  M.  Bergerin  vr&s  the  doctor. 

«  She  would  be  alone  because  her  mother  had  already  died. 
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Archives  du  Touring-Club  de  France 
SAUMUK,  THE  SCENE  OF  EUGENIE  GRANDET 


Puis  il  se  reveillait  de  sa  stupeur 
apparante  au  jour  et  a  Fheure  oil  il 
fallait  recevoir  les  fermages.1  .  .  . 
Alors  il  agitait  son  fauteuil  a  roulettes, 
jusqu'a  ce  qu'il  se  trouvat  en  face  de 
la  porte  de  son  cabinet.  II  le  faisait 
ouvrir  par  sa  fille  et  veillait  a  ce 
qu'elle2  plag&t  en  secret,  elle-meme,  les 
sacs  d'argent,  les  uns  sur  les  autres, 
a  ce  qu'elle  ferm&t  la  porte.  Puis  il 
revenait  a  sa  place,  silencieusement, 
aussit6t  qu'elle  lui  avait  rendu  la 
precieuse  clef  tou jours  placee  dans 
la  poche  de  son  gilet  et  qu'il  tatait 
de  temps  en  temps.  .  .  . 

Enfin  arriverent  les  jours  d'agonie, 
pendant  lesquels  la  forte  charpente3 
du  bonhomme  fut  aux  prises  avec4 
la  destruction.  II  vouiait  rester  assis 
au  coin  de  son  feu,5  devajat  la  porte 
de  son  cabinet.  II  attirait  &  lui  et 
roulait  toutes  les  couvertures  que  Ton 
mettait  sur  lui,  et  disait  a  maman»  sa 

1  farm  reral*. 

1  saw  to  it  that  she. 

*  strong  constitution* 

*  was  wd&inff  again»L 


gouvernante:  «Serre  £a,  serre  ca, 
pour  qu'on  ne  me  vole  pas. »  Quand 
il  pouvait  ouvrir  les  yeux,  ou  toute 
sa  vie  s'etait  refugiee,6  il  les  tournait 
aussitdt  vers  la  porte  du  cabinet  ou 
gisaient7  ses  tresors,  en  disant  a  sa  fille : 
«Y  sont-ils?  Y  sont-ils?»  d'un  ton 
de  voix  qui  denotait  une  sorte  de 
peur  panique. 

— Oui,  mon  pere. 

— Veille  a  Tor;  mets  de  Tor  devant 
moi. 

Alors  Eugenie  lui  etendait  des  louis8 
sur  une  petite  table,  et  il  demeurait 
des  heures  entieres  les  yeux  attaches 
sur  les  louis,  comme  un  enfant,  qui, 
au  moment  oil  il  commence  a  voir, 
contemple  stupidement  le  m£me  ob- 
jet;  et  comme  a  un  enfant,  il  lui 
echappait  un  sourire  penible. 

— Cela  me  rechauffe,  disait-il  quel- 
quefois  en  laissant  parattre  sur  sa 
figure  une  expression  de  beatitude.  .  .  . 

*  ly  Ms  fireside. 

°  which  alone  seemed  to  "be  living. 

7  Past  descriptive  of  gesir. 

8  An  old  gold  coin  worth  about  $4.60, 
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Lorsque  le  cure  vint  Fadministrer, 
il  appela  Eugenie,  qu'il  ne  voyait  pas, 
quoiqu'elle  fut  agenouillee  devant  lui. 

— Mon  pere,  benissez-moi !  deman- 
da-t-elle. 

— Aie  bien  soin  de  tout.  Tu  me 
rendras  compte  de  c.a  la-bas.1 

Apres  la  mort  de  son  pere,  Eugenie 
apprit  par  maitre  Cruchot  qu'elle 
possedait  quatre  cent  mille  livres  de 


rente2  en  biens-fonds3  dans  1'arrondis- 
sement  de  Saumur,  deux  cent  cin- 
quante  mille  francs  en  trois  pour  cent,4 
acquis  a  soixante  et  un  francs,  et  qui 
valaient  alors  soixante-dix-sept  francs ; 
plus  trois  millions  en  or  et  cent  mille 
francs  en  ecus,  sans  compter  les 
arrerages5  a  recevoir.  L 'estimation 
totale  de  ses  biens6  allait  a  vingt 
millions.  —  Eugenie  Grandet,  Balzac, 


Expression  a  Etudier 
profiler  de  [profite  da],  to  take  advantage  of 

Questionnaire 


1.  Comment    Balzac    est-il    con- 

sidere  ? 
£.  Quel  est  le  titre  general  de  ses 

romans  ? 

3.  Qu'est-ce  que  c'est  qu'un  avare  ? 

4.  Pourquoi  Grandet  coupait-il  le 
pain  ? 

5.  Quel  age  Grandet  avait-il? 

6.  Comment    Eugenie    s'occupait- 
elle  de  son  pere  ? 


7.  Ou  Grandet  se  faisait-il  rouler? 

8.  Que  faisait-il  le  jour  ou  il  f allait 
recevoir  les  fermages? 

9.  Que  Grandet  voulait-il  dire  par 
«Y  sont-ils»? 

10.  Qu'est-ce    qu'Eugenie    etendait 
devant  lui? 

11.  Quels  sont  les  derniers  mots  de 
Favare  ? 

12.  Combien  Eugenie  possedait-elle  ? 


Devoir 


Change   each   infinitive   to    the   correct 
verb-form: 

1.  Eugenie  s'est  (mettre)  a  genoux. 

2.  II  s'y  est  bien  (prendre)  pour 
faire  fortune. 

3.  Grandet  s'est  (taire). 

4.  On  ne  sait  guere  a  quel  point  il 
(adorer)  1'argent. 

5.  L'avare  lui  avait   (faire)   peur 
a  plusieurs  reprises. 

1  yonder,  i.e.,  in  the  next  world. 

2  income. 

3  real  estate* 


6.  II  (consentir)  a  la  reconciliation. 

7.  II  (venir)  de  compter  son  argent. 

8.  Grandet    (tenir)    a   garder  son 
argent  en  tout  cas. 

9.  Us  (profiter)  de  Foccasion. 

10.  II    (lire)    le   telegramme    a   sa 
soeur. 

11.  II  (manquer)  4  son  pere. 

12.  Je  (devoir)  suffire  a  (to  be  able 
to  care  for)  tout. 

4  three  'percent  bonds. 
B  money  due. 
6  possessions. 
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CENT  QUARANTI&ME  LEgON 
Le  Rat  de  ville  et  la  Rat  des  champs1 


Autrefois  le  Rat  de  ville 
Invita  le  Rat  des  champs, 
D'une  fagon  fort  civile, 
A  des  reliefs  d'ortolans,2 

Sur  un  tapis  de  Turquie5 
Le  couvert  se  trouva  mis.4 
Je  laisse  a  penser  la  vie 
Que  firent  ces  deux  amis. 

Le  re*  gal  fut  fort  honnete; 
Rien  ne  manquait  au  festin; 
Mais  quelqu'un  troubla  la  f£te 
Pendant  qulls  etaient  en  train.5 

A  la  porte  de  la  salle 
Us  entendirent  du  bruit; 


Le  Rat  de  ville  detale; 
Son  camarade  le  suit. 

Le  bruit  cesse;  on  se  retire; 
Rats  en  campagne  aussit6t; 
Et  le  citadin  de  dire: 
«  Aehevons  tout  notre  rot. 

—  C'est  assez,  dit  le  rustique;6 
Demain  vous  viendrez  chez  moi, 
Ce  n'est  pas  que  je  me  pique7 
De  tous  vos  festins  de  roi, 

Mais  rien  ne  vient  m'interrompre; 
Je  mange  tout  a  loisir, 
Adieu  done.    Pi8  du  plaisir 
Que  la  crainte  peut  corrompre !» 


Expressions  3.  Etudier 


d'tme  fagon  (civile)  [dyn  fas5  sivil],  in     se   retirer 
a  (civil)  way,  in  a  (civil)  manner  retire 

Questionnaire 


[sa    ratire],   to   withdraw,    to 


1.  Qui  le  rat  de  ville  invite-t-il? 

&.  Comment  Fin vite-t-il? 

$.  Qu'est-ce  qu'ils  ont  a  manger? 

4.  Oil  le  couvert  est-il  mis? 

5.  Comment  estle  regal? 

0.  Qu'est-ce  qu'ils  entendent  &  la 
porte? 


7.  Comment  se  fait-il  que  le  Rat 
de  ville  detale? 

8.  Qui  le  suit? 

9.  Que  le  rustique  dit-il? 

10.  Qu'est-ce  qui  interrompt  le  Rat 
des  champs? 

11.  Comment  mange-t-il? 


Devoir 


A.  M&morize  the  poem. 


3.  H  a  vu  venir  une  foule 


Complete  each  sentence  by  supplying 
the  correct  form  of  the  partitive  or 
the  preposition  a: 

L  Ce  festin  plait ce  rat. 

2.  Tout  a  rheure,  on  lui  offrira 


4. 


gens. 
Veuillez 


m'acheter 


ruban 


•  bons  g&teaux. 


i  This  is  one  of  La  Fontaine's  fables.    For  a  sketch 
about  La  Fontaine,  see  page  Ift4. 

*  Ij/l-mers  of  ortolan  (a  small  bird). 

«  Tni-Msl*  ruga  were  considered  vary  valuable. 

*  The  table  was  set. 


blanc  a  cinq  sous  le  m£tre. 

5.  Elle  s'interesse  beaucoup  

bonnes  choses  a  manger. 

6.  Ils  ont  fait  semblant  de  manger 
ortolans  avec  plaisir. 

6  i.e.,  while  they  were  eating. 

*  country  rat* 

t  underestimate. 

*  I  have  anty  scorn  for. 
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CENT  QUARANTE  ET  UNlBME  LE£ON 

Le  Bureau  de  renseignements 

Deuxieme  partie 


Nous  voila  toujours  a  la  gare  au 
bureau  de  renseignements.  Voila  une 
jeune  femme  qui  s'approche  avec  un 
petit  chien. 

— Monsieur,  voulez-vous  bien  m'in- 
diquer  un  hdtel  pres  de  la  gare  ou 
on  permet  les  chiens  ? 

— Avec  plaisir,  mademoiselle.  Sor~ 
tez  par  la  grande  porte,  tournez  a 
droite,  et  marchez  jusqu'a  ce  que  vous 
arriviez  devant  la  Banque  Nationale. 
L'hotel  se  trouve  juste  en  face. 

— Merci  bien,  monsieur.  Allons, 
T6to,  en  route  pour  Fh6tel. 

Un  moment  apres,  c'est  un  vieillard 


a  barbe  blanche  qui  se  dirige  vers  le 
bureau. 

— Monsieur,  avez-vous  vu  une  pe- 
tite fille  blonde?  Elle  devait  arriver 
a  deux  lieures  et  quart.  Elle  s'appelle 
Jacqueline.  «Pai  peur  qu'elle  se  soit 
egaree. 

— N'ayez  pas  peur,  monsieur.  Vous 
n'avez  qu'si  vous  adresser  a  cette 
dame  assise  au  bureau  a  gauche  de 
Fescalier.  C'est  elle  qui  s'occupe  des 
enfants  qui  voyagent  seuls. 

Et  voila  le  vieillard  qui  s'en  va; 
mais  avant  de  tenir  sa  petite-fille  par 
la  main,  il  ne  sera  pas  tranquille. 


Graimnaire 
The  Verb  Conduire 


condtdre,  to  conduct,  to  lead,  to  drive 

conduire 

conduisant 

conduit 

je  conduis 
tu  conduis 
il  conduit 
nous  condui- 
sons 
vous  condui- 
sez 
ils  conduisent 

je  conduisis 
tu  conduisis 
il  conduisit 
nous  conduisfmes 
vous  conduisltes 
ils  conduisirent 

je  conduirai 

je  conduisais 

j'ai  conduit 

je  conduirais 

que  je  con- 
duise 
que  tu  con- 
duises 
qu'il  conduise 
que  nous  con- 
duisions 
que  vous  con- 
duisiez 
qu'ils  condui- 
sent 

j'avais  conduit 

j'aurai  conduit 

j'aurais  conduit 

que  je  conduisisse 
que  tu  conduisisses 
qu'il  conduisit 
que  nous  conduisis- 
sions 
que  vous  conduisis- 
siez 
qu'ils  conduisissent 

j'eus  conduit 

conduis 
conduisons 
conduis  ez 
qu'il  conduise 
qu'ils  condui- 
sent 

que  j'aie  con- 
duit 

que  j'eusse  con- 
duit 

avoir  conduit 

ayant  conduit 

Verbs  conjugated  like  conduire  are:  se  conduire,1  to  behave,  to  conduct  oneself; 
construire,  to  construct;  cuire,  to  cook;  instruire,  to  instruct;  introduire,  to  intro- 
duce; nuire2  (4),  to  hurt;  produire,  to  produce;  reproduire,  to  reproduce;  and 
traduire,  to  translate. 

i  Conjugated  with  «tre.  2  P-P-  nili' 
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Idiom  with  Conduire 
1.  se  conduire  [sa  kodttirr],  to  conduct  oneself,  to  behave 

Le  petit  gallon  se  conduit  tres  bien.    The  little  boy  is  behaving  very  well. 


Devoir 


A.  Conjugate: 

1.  Je  ne  traduis  guere  de  phrases. 
4.  J'ai  fait  cuire  quelque  chose  de 
bon,  parce  que  j'ai  faiin. 

3.  Les  chevaux  que  j'ai  conduits 
tout  a  rheure  sont  beaux. 

4.  Je  lui  ai  promis  que  je  me  con- 
duirais  bien. 

5.  Je  ne  veux  nuire  a  personne. 

6.  II  se  peut  que  je  fasse  con- 
struire  de  belles  maisons. 

5.  In  the  following  sentences  change 
the  present  tense  to  the  past  de- 
scriptive* and  the  future  tense  to 
the  conditional: 

1.  Si  elle  traduit  bien  toutes  ces 
phrases,  son  professeur  sera 
content  d'elle. 

4.  Si  elle  vient  ici,  je  ferai  sa 
connaissance. 

3.  S'il  compte  ne  pas  avoir  besoin 
de  ses  livres,  il  se  trompera. 

4.  En  effet,  si  nous  nous  mettons 
en   route   au  plus   vite,   nous 
pourrons    revenir    chez    nous 
avant  les  autres. 

5.  Si  cela  est  tout  ce  qui  reste  de  cet 
argent,  que  deviendrons-nous? 

C,  In  the  following  sentences  change 
the  past  descriptive  to  the  pluper- 
fect* and  the  present,  conditional  to 
the  conditional  anterior: 

1.  Si  nous  nous  servions  de  Fauto 
pour  aller  a  leur  rencontre,  que 
feriez-vous? 

&  S'ils  tenaient  vraiment  &  acheter 
plusieurs  maisons,  il  faudrait 


einprunter    de    F  argent    a    la 
banque. 

3.  Si  vous  aviez  de  la  peine  a  lire 
le  frangais,  vous  vous  en  aper- 
cevriez  tout  de  suite. 

4.  Si  Eemi  faisait  le  role   d'une 
bete,  il  aiderait  Vitalis  a  gagner 
sa  vie. 

5.  D'ailleurs,  si  vous  faisiez  atten- 
tion en  classe,  vous  vous  habi- 
tueriez  a  parler  frangais. 

D*  Traduction; 

1.  As  usual,  he  behaved  very  well 
at  our  house. 

%.  The  teacher  wants  us  to  trans- 
late this  paragraph. 

3.  Do   you  know  how  to   drive 
(conduire)  an  automobile? 

4.  Although    he    drives    well,    he 
does  not  like  to  drive. 

5.  Three  books  are  missing.    Send 
for  some  others. 

6.  Good-by!  Don't  forget  to  drive 
slowly. 

7.  Will  you   be   present   at   my 
birthday  party? 

8.  Don't    say    that    you    cannot 
translate  these  sentences. 

9^  She  told  me  to  be  here  at  seven 
o'clock. 

10.  France  has  produced  many  great 
works  of  art. 

11.  This  artist  reproduces  beautiful 
scenes  of  nature. 

1£.  We  should  take  advantage  of 
everything  that  would  help  us. 

13.  Translate  these  sentences  cor- 
rectly. 
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Chez  le  docteur  Gilles 


Georges  attendait  chez  le  docteur. 
Depuis  une  dizaine  de  jours  il  ne  se 
sentait  pas  bien.  II  aurait  du  aller 
chez  le  m6decin  avant,  mais  il  avait 
etc  en  voyage,  et  il  voulait  consulter 
le  docteur  Gilles,  vieil  ami  de  la  fa- 
mille.  Le  docteur  s'interessait  a  toute 
sa  famille,  qu'il  connaissait  depuis 
longtemps.  Enfin  le  medecin  etait 
libre. 

— Bonjour,  Georges;  entrez,  s'il  vous 
plait.  Qu'est-ce  que  vous  avez?  De- 
puis quand  ne  vous  portez-vous  pas 
bien  ? 


— Je  ne  vais  pas  bien  depuis  une 
semaine.  Je  me  suis  enrhume,  et 
je  me  sens  tres  fatigue. 

— Je  comprends  que  vous  vous  sen- 
tez  fatigue  avec  un  tel  rhume.  Vous 
allez  tout  de  suite  vous  coucher  en 
rentrant.  Vous  avez  besoin  de  vous 
reposer.  Ayez  soin  de  bien  vous 
couvrir.  Ne  mangez  que  peu. 

— Bien,  docteur,  c'est  entendu. 
Croyez-vous  que  j'aille  bientot  de 
nouveau  bien? 

— Je  crois  bien!  Envoyez-moi  de 
vos  nouvelles,  n'est-ce  pas? 


Grammaire 

The  Verb  Vivre 


vivre,  to  live 

vivre 

vivant 

vecu 

je  vis 
tu  vis 
ilvit 
nous  vivons 
vous  vivez 
ils  vivent 

je  vecus 
tu  vecus 
il  vecut 
nous  veciimes 
vous  vecutes 
ils  v£curent 

j'ai  vecu 

je  vivrai 

je  vivais 

je  vivrais 

que  je  vive 
que  tu  vives 
qu'il  vive 
que  nous  vivions 
que  vous  viviez 
qu'ils  vivent 

j  'a  vais  v6cu 

j'aurai  vecu 

j'aurais  vecu 

vis 
vivons 
vivez 
qu'il  vive 
qu'ils  vivent 

que  je  vecusse 
que  tu  vecusses 
qu'il  v£cut 
que  nous  v6cussions 
que  vous  vecussiez 
qu'ils  vecussent 

j'eus  vecu 

que  j'aie  vecu 

que  j'eusse  vecu 

avoir  vecu 

ayant  vecu 

Verbs  that  are  conjugated  like  vivre  are:  revivre,  to  live  again,  and  survivre, 
to  survive. 

Idiom  with.  Vivre 
1.  Vive  (le  roi) !  [viiv  le  rwa],  Long  live  (the  king)! 

Vive  la  republique!  Long  live  our  republic! 
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Jfes,  Paris 


STATUE  OF  LOUIS  XIV  IN  THE  PLACE  DES  VICTOIRES,  PARIS 

The  Verb  Courir 


cotirir,  to  run 

courir 

courant 

couru 

je  cours 
tu  cours 
il  court 
nous  courons 
vous  courez 
ils  courent 

je  courus 
tu  courus 
il  courut 
nous  courftmes 
vous  courfttes 
ils  coururent 

je  courrai 

je  courais 

j'ai  couru 

je  courrais 

que  je  coure 
que  tu  coures 
qu*Il  coure 
que  nous  cou- 
rions 
que  vous  cou- 
riez 
qu*Hs  courent 

j'avais  couru 

j'aurai  couru 

j'aurais  couru 

cours 
courons 
courez 
qu'il  coure 
qu'ils  courent 

que  je  courusse 
que  tu  courusses 
qu'il  courftt 
que  nous  courussions 
que  vous  courussiez 
qu'ils  courussent 

j'eus  couru 

que  j'aie  couru 

que  j'eusse 
couru 

avoir  couru 

ayant  couru 

Verbs  that  are  conjugated  like  courir  are:  parcourir,  to  run  over,  to  go  through, 
and  secourir,  to  help. 
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Devoir 


A.  Conjugate: 

1.  Je  vis  au  vingtieme  siecle. 

2.  Dans    cinq    ans,    j'aurai    vecu 
vingt  ans. 

3.  Je  vecus  a  la  campagne. 

4.  Je  cours  de  plus  en  plus  vite. 

5.  Je  parcourrai  toute  la  Prance 
de  Marseille  a  Lille. 

6.  Je  secourus  les  pauvres. 

B.  Replace  each  infinitive  with  the  cor- 

rect form  of  the  past  participle: 
1.  Au    moins,    vous    n'avez    pas 

(courir)  trop  vite. 
£.  Oft  est  la  lettre  qu'un  de  vos 
amis  a  (traduire)  ? 

3.  Voila     la     carte     que     j'avais 
(cacher)  au  fond  du  tiroir. 

4.  Vous    etes-vous     (brosser)     les 
dents  ? 

5.  Elle  s'est  (occuper)   d'arranger 
la  maison  afin  de  recevoir  ses 
amies. 

6.  Nous    avons    (devoir)    £tre    en 
train  de  diner. 

7.  Quelle     automobile     avez-vous 
(conduire)  hier  apres-midi? 


8.  En    voyant    le    professeur,    les 
eleves  se  sont  (taire). 

9.  Si   j'avais    (vivre)    au   dix-sep- 
tieme    siecle,    je    n'aurais    pas 
(voir)  d'avions, 

C.   Traduction: 

1.  How  long  have  you  been  help- 
ing that  family? 

2.  Will  he  run  this  afternoon? 

3.  The  hut  served  as  a  shelter  from 
the  rain. 

4.  I  didn't  run  very  fast. 

5.  Louis  XIV  lived  from  1638  to 
1715,  but  the  glory  of  his  reign 
still  survives. 

6.  What  is  the  matter  with  you? 
Don't  you  want  to  run  with  the 
other  boys  ? 

7.  Be   so   kind   as   to   stay   with 
(aupres  de)  his  mother. 

8.  I    cannot    take    advantage    of 
the  opportunity. 

9.  All  the   better.     He   will  live 
comfortably  in  that  small  house. 

10.  I  go  to  sleep  every  night  at  nine 
o'clock. 


CENT  QUARANTE-TROISIfiME  LE£ON 
L'Epreuve 


[Marivaux,  Fauteur  de  VEpreuve, 
dont  ces  scenes  sont  tirees,  naquit  a 
Paris  en  1688.  II  a  ecrit  beaucoup 
de  comedies  dans  lesquelles  il  de- 
veloppe  un  sentiment  tres  profond  et 
serieux  de  1'amour.  Dans  les  scenes 
reproduites  ici,  Lucidor,  un  jeune 
noble,  salt  qu'il  est  amoureux  d'Ange- 
lique,  mais  pour  £tre  absolument  sux 
qu'elle  Faime,  il  se  decide  a  Feprouver 
avant  de  demander  sa  main.  H  fait 
semblant  de  lui  parler  d'un  autre  jeune 
homme,  quand  en  realite  c'est  de  lui- 
m£me  qu'il  p&rle.  A  la  fin,  il  introduit 


Frontin,  son  valet,  qui  a  mis  les  habits 
de  Lucidor.  II  le  presente  comme  le 
jeune  homme  dont  il  vient  de  parler. 
Ce  n'est,  qu'une  ruse,  mais  de  cette 
fagon  il  eprouve  Angelique.] 


Scene  VIII  [in  part] 

Angelique,  Lucidor 

LUCIDOR.  Je  vois  avec  joie  que 
votre  amitie  repond  a  la  mienne. 

ANGELIQUE.  Oui,  mais  malheureuse- 
ment  vous  n'£tes  pas  de  notre  village, 
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et  vous  retournerez  peut-etre  bientdt 
a  votre  Paris,  que  je  n'aime  guere.  .  .  . 

LUCIDOR.  Eh!  qu'importe  que  j'y 
retourne  ou  non,  puisqu'il  ne  tiendra 
qu'a  vous  que*nous  y  soyons  tous  deux  ? 

ANGELIQUE.  Tous  deux,  monsieur 
Lucidor!  Eh!  mais  contez-moi  done 
comme  quoi.2 

LUCIDOR.  C'est  que  je  vous  destine 
un  mari  qui  y  demeure. 

ANGELIQUE.  Est-il  possible?  Ah  $a! 
ne  me  trompez  pas,  au  mo  ins;  tout  le 
coeur  me  bat.  Loge-t-il  avec  vous  ? 

LUCIDOR.  Oui,  Angelique,  nous 
sommes  dans  la  me'me  maison. 

ANGELIQUE.  Ce  n'est  pas  assez;  je 
n'ose  encore  £tre  bien  aise3  en  toute 
confiance.  Quel  homrae  est-ce? 

LUCID  OB.  Un  homme  tres  riche. 

ANGBLIQUE.  Ce  n'est  pas  la  le 
principal .  Apres  ? 4 

LUCIDOR.  II  est  de  mon  age  et  de 
ma  taille. 

ANGELIQUE.  Bon,  c'est  ce  que  je 
voulais  savoir. 

LUCIDOR.  Nos  caracteres  se  res- 
semblent;  il  pense  comme  moi. 

ANGELIQUE.  Toujours  de  mieux  en 
mieux.  Que  je  Faimerai! 

LUCIDOR.  C'est  un  homme  tout 
aussi  uni,  tout  aussi  sans  fagon5  que 
je  le  suis. 

ANGELIQUE.  Je  n'en  veux  point 
d'autre. 

LUCIDOR.  Qui  n'a  ni  ambition  ni 
gloire,  et  qui  n'exigera  de  celle  qu'il 
epousera  que  son  coeur. 

ANGELIQUE  [Riant.}  II  Faura,  mon- 
sieur Lucidor,  il  Faura;  il  Fa  deja;  je 
Faime  autant  que  vous,  ni  plus  ni 
moins.6 

LUCIDOR.  Vous  aurez  le  sien,  An- 
gelique, je  vous  en  assure;  je  le  con- 
nais;  c'est  tout  comme  s'il7  vous  le 
disait  lui-me*me. 

it  is  just  up  to  you  whether, 
what  you  mean, 
to  be  too  curious. 
What  next? 
unpretentious. 


ANGELIQUE,  Eh!  sans  doute,  et  moi, 
je  reponds  aussi  comme  s'il  etait  la. 

LUCIDOR.  Ah!  que,  de  Fhumeur 
dont  il  est,8  vous  allez  le  rendre 
heureux ! 

ANGELIQUE.  Ah!  je  vous  promets 
bien  qu'il  ne  sera  pas  heureux  tout 
seul. 

LUCIDOR.  Adieu,  ma  chere  Ange- 
lique; il  me  tarde  d'entretenir  votre 
mere  et  d'avoir  son  consentement. 
Le  plaisir  que  me  fait  ce  mariage  ne 
me  permet  pas  de  differer  davantage; 
mais,  avant  que  je  vous  quitte,  ac- 
ceptez  de  moi  ce  petit  present  de  noce, 
que  j'ai  droit  de  vous  offrir,  suivant 
Fusage,  et  en  qualite  d'ami;  ce  sont 
de  petits  bijoux  que  j'ai  fait  venir  de 
Paris. 

ANGELIQUE.  Et  moi,  je  les  prends 
parce  qu'ils  retourneront  avec  vous, 
et  que  nous  serons  ensemble;  mais  il 
ne  fallait  point  de  bijoux;  c'est  votre 
amitie  qui  est  le  veritable. 

LUCIDOR.  Adieu,  belle  Angelique; 
votre  mari  ne  tardera  pas  a  paraitre. 

ANGELIQUE.  Courez  done,  afin  qu'il 
vienne  plus  vite. 

Scene  IX 
Angelique,  Lisette* 

LISETTE.  Eh  bien!  Mademoiselle, 
6tes-vous  instruite  ?  A  qui  vous  marie- 
t-on? 

ANGELIQUE.  A  lui,  ma  chere  Lisette, 
It  lui-m£me,  et  je  Fattends. 

LISETTE.  A  lui,  dites-vous  ?  Etquel 
est  done  cet  homme  qui  s'appelle  lui 
par  excellence  ?  Est-ce  qu'il  est  ici  ? 

ANGELIQUE.  Et  tu  as  du  le  ren- 
contrer;  il  va  trouver  ma  mere. 

LISETTE.  Je  n'ai  vu  que  monsieur 
Lucidor,  et  ce  n'est  pas  lui  qui  vous 
epouse. 

8  Ang&ique  shows  by  her  answer  that  she  knows 
Lucidor  is  speaking  of  himself. 
r  just  as  though  he. 

*  M*  character  being  as  it  is. 

*  Ang&ique's  friend  and  confidante. 
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ANGELIQUE.  Eh!  si  fait!1  Voila  vingt 
fois  que  je  te  le  repete.  Si  tu  savais 
comme  nous  nous  sommes  parle, 
comme  nous  nous  entendions  bien  sans 
qu'il  ait  dit:  «c'est  moi!»;  mais  cela 
etait  si  clair,  si  clair,  si  agreable!  .  .  . 

LISETTE.  Je  ne  Paurais  jamais  ima- 
gine; mais  le  voici  encore. 

Scene  X 

Lucidor,  Fronting  Lisette,  Angelique 
LUCIDOR.  Je    reviens,    belle    Ange- 
lique; en  allant  chez  votre  mere,  j'ai 
trouve  monsieur  qui  arrivait,  et  j'ai 
cru  qu'il  n'y  avait  rien  de  plus  presse 


que  de  vous  Pamener:  c'est  lui,  c'est 
ce  mari  pour  qui  vous  etes  si  favora- 
blement  prevenue,  et  qui  par  le  rap- 
port de  nos  caracteres,  est,  en  effet, 
un  autre  rnoi-merne.  II  m'a  apporte 
aussi  le  portrait  d'une  jeune  et  jolie 
personne  qu'on  veut  me  faire  epouser 
a  Paris.  [II  le  lui  presente.]  Jetez 
les  yeux  dessus;  comment  le  trouvez- 
vous? 

ANGELIQUE  [D'un  air  mourant,  le 
repousse.]  Je  ne  m'y  connais  pas.3 

LTJCIDOR.  Adieu,  je  vous  laisse  en- 
semble, et  je  cours  chez  madame 
Argante.4  —  L'Epreuve,  Marivaux. 


Expressions  a  Etudier 


de  mieux  en  mieux  [da  mj0  za  mj0], 

better  and  better 
faire   venir    [fe:r    vaniir],    to    send    for 

(someone) 


tarder  ^.  [tarde  a],  to  be  anxious  to,  to  be 
slow  in;  il  me  tarde  d'entretenir  votre 
mere  [il  me  taird  datratniir  votr  meir], 
I  am  anxious  to  speak  to  your  mother 


Questionnaire 


1.  Qui  est  Pauteur  de  I'Epreuve? 
£.  De  qui  est-ce  que  Lucidor  est 
amoureux  ? 

3.  Ou  demeure-t-il  ? 

4.  Qui  decrit-il  a  Angelique? 

5.  Comment  est  le  jeune  homme? 


7.  Qui  est  Lisette? 

8.  Sait-elle  avec  qui  Angelique  va 
se  marier? 

0.  Qui  est-ce  que  Lucidor  presente 
comme  le  mari  futur  d'Ange- 
lique  ? 


6.  Pourquoi   Lucidor   a-t-il   envie          10.  Angelique  comprend-elle  tout  a 


de  voir  la  m^re  d'Angelique? 


fait  la  situation? 


Devoir 


Complete  the  following  sentences  by 
using  the  correct  word:  il,  elle,  Us, 
elles,  or  ce. 

1t  est    Lucidor    qui    vit    a 

Paris. 

%.  ne  se  plait  pas  a  faire  peur 

a  Angelique. 

3.  ne  sont  pas  eux  qui  ont 

fait  venir  les  bijoux. 

i  Yes,  it  is. 

2 Lucidor's  valet. 


4.  est  professeur  &  New- York, 

n'est-ce  pas  ? 

5.  n'est  pas  Frontin  qui  a 

fait  Paller  et  le  retour. 

6.  sont  les  paysans  qui  veu- 

lent  qu'il  pleuve. 

7.  est  medecin  depuis  long- 
temps. 

8.  est  un  excellent  acteur. 

a  I  don't  know  what  it  is  all  about. 
*  Angeliq ue's  motHer. 
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CENT  QUARANTE-QUATRIfiME  LEQON 
Extraits  de  Jean- Jacques  Rousseau 


[Jean-Jacques  Rousseau  naquit  le 
£8  juin  1712  a  Geneve.  II  alia  a 
Paris  oil  il  slnteressa  a  la  musique  et 
ou  il  eerivit  des  poemes  qui  ne  furent 
pas  tres  bien  regus.  La  vie  a  Paris 
ne  lui  plaisait  pas  beaueoup,  et  il  se 
rendit  de  nouveau  en  Suisse  ou  il 
commenga  a  ecrire  des  romans.  En 
1762  a  Fage  de  einquante  ans,  il 
produisit  Emile,  dont  un  des  passages 
de  cette  legon  est  tire.  Plus  tard,  il 
eerivit  Les  Confessions.  Rousseau  fut 
vraiment  le  premier  ecrivain  moderne 
qui  ait  ete  inspire  surtout  par  Famour 
de  la  nature.  II  trouvait  qu'on  ne 
devait  avoir  que  la  nature  comme 
guide.  Tous  ses  livres  contiennent 
de  belles  descriptions  de  la  nature. 
D'une  fagon,  son  amour  ardent  de  la 
nature  fut  le  point  de  depart  des  grands 
poetes  du  dix-neuvieme  siecle.] 

Les  Voyages  i  pied 

Je  ne  congois  qu'une  maniere  de 
voyager  plus  agreable  que  d'aller  a 
cheval:  c'est  d'aller  a  pied.  On  part 
quand  on  veut;  on  s'arr^te  quand  on 
veut;  on  fait  tant  et  si  peu  d'exercice 
qu'on  veut.  On  observe  tout  le  pays; 
on  se  detourne  a  droite,  4  gauche, 
exarninant  tout  ce  qui  nous  flatte; 
on  s'arr^te  a  tous  les  points  de  vue. . .  . 
Partout  oft  je  me  plais,  j'y  reste.  Au 
moment  oil  je  m'ennuie,  je  m'en  vais. 
Je  n'ai  pas  besoin  de  choisir  des 
chemins  tout  faits,1  des  routes  com- 
modes; je  passe  partout  oil  un  homme 
peut  passer;  je  vois  tout  ce  qu'un 
homme  peut  voir;  et  ne  dependant  que 
de  moi-m6me»  je  jouis  de  toute  la 
libert^  dont  un  homme  peut  jouir.  . .  . 

Qui  est-ce  qui,  aimant  un  peu  ragri- 
culture,  ne  veut  pas  eonnaftre  les  pro- 

l  main  roads. 


ductions  particulieres  au  climat  des 
lieux  qu'il  traverse,  et  la  maniere  de 
les  cultiver?  Qui  est-ce  qui,  ayant  un 
peu  de  goM  pour  Fhistoire  naturelle, 
peut  se  resoudre  a  passer  un  terrain 
sans  Fexaminer?  .  .  . 

Combien  de  plaisirs  differents  on 
rassemble  par  cette  agreable  maniere 
de  voyager,  sans  compter  la  sante  qui 
s'affermit,  Fhumeur  qui  s'egaye!  J'ai 
tou jours  vu  ceux  qui  voyageaient  dans 
de  bonnes  voitures  bien  douces,  r£- 
veurs,  tristes,  grondants,  ou  souflfrants; 
et  les  pietons  tou  jours  gais  et  contents 
de  tout.  Combien  le  coeur  rit  quand 
on  approche  de  la  maison!  Combien 
un  repas  grossier  paralt  savoureux! 
Avec  quel  plaisir  on  se  repose  a  table ! 
Quel  bon  sommeil  on  fait  dans  un 
mauvais  lit!  Quand  on  ne  veut 
qu'arriver,  on  peut  courir  en  chaise 
de  poste,2  mais  quand  on  veut  voy- 
ager, il  faut  aller  a  pied.  —  Emile, 
Livre  V. 

Les  Chansons  de  ma  tante 

Hors  le  temps  que  je  passais  a  lire 
ou  a  ecrire  aupres  de  mon  p£re, 
j'etais  tou  jours  avec  ma  tante,  a  la 
voir  broder,  a  Fentendre  chanter, 
assis  ou  debout  a  cote  d'elle;  et  j'etais 
content.  Sa  douceur>  sa  figure  agre- 
able, m'ont  laisse  de  si  fortes  impres- 
sions que  je  vois  encore  son  air,  son 
regard,  «on  attitude;  je  me  souviens  de 
ses  petits  mots  caressants.  .  .  . 

Je  suis  persuade  que  je  lui  dois  le 
gout  ou  plutdt  la  passion  pour  la 
musique  qui  ne  s'est  bien  developpee 
en  moi  que  longtemps  apres.  Elle 
savait  une  quantite  prodigieuse  d'airs 
et  de  chansons  qu'elle  chantait  d'une 
voix  fort  douce.  .  .  .  L'attrait  que  ses 

2  stag  ecoaek. 
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chansons  avait  pour  moi  fut  tel  que 
non  seulement  plusieurs  de  ses  chan- 
sons me  sont  toujours  restees  dans  la 
memoire,  mais  qu'il  m'en  revient1 
meme  aujourd'hui  que  je  Fai  perdue 
—  avec  un  charme  que  je  ne  puis 
exprimer.  ...  II  y  a  un  air  surtout  qui 
m'est  revenu  tout  entier  quant  a 
Fair;  mais  la  seconde  moitie  des 
paroles  s'est  constamment  refusee 
a  tous  mes  efforts  pour  me  la  rappeler, 


quoiqu'il  m'en  revienne  confusement 
les  rimes.  .  .  . 

J'ai  cent  fois  projete  d'ecrire  a 
Paris  pour  faire  chercher  le  reste  des 
paroles  si  tant  est  que2  quelqu'un  les 
connaisse  encore.  Mais  je  suis  presque 
sur  que  le  plaisir  que  je  prends  a  me 
rappeler  cet  air  s'evanouirait  en  partie 
si  j'avais  la  preuve  que  d'autres  que 
ma  pauvre  tante  Suson  Font  chante.  — 
Les  Confessions*  Lime  I. 


Expression  &  Etudier 
jouir  de  [swiir  da],  to  enjoy 


Questionnaire 


de 


men- 


1.  Quels  sont  les  deux  livres 
Jean-Jacques    Rousseau 
tionnes  dans  cette  legon? 

2.  Par  quoi  a-t-il  et6  inspire? 

3.  De  quelle  fagon  prefere-t-il  voy- 
ager? 

4.  Quand  peut-on  partir  ou  s'ar- 
rftter? 

5.  De  quoi  jouit-il? 

6.  Nommez   deux  bons   resultats 
d'une  promenade  a  pied. 

7.  Comment  sont  ceux  qui  voy- 
agent  dans  de  bonnes  voitures? 


8*  Comment  doit-on  £tre  apres 
s'etre  promene  a  pied? 

9.  Oil  Jean- Jacques  Rousseau  pas- 
sait-il  la  plupart  de  son  temps? 

10.  De  quoi  se  souvient-il  toujours? 

11.  A  qui  est-ce  qu'il  doit  sa  passion 
pour  la  musique? 

1£.  Peut-il  se  rappeler  Fair  et  les 
paroles  de  chaque  chanson? 

13.  De    quoi    a-t-il   peur    s'il    ap- 
prend  les  paroles? 

14.  Savez-vous  des  chansons  fran- 
gaises? 


Devoir 


Complete  the  following  sentences: 
1,  A point  profitera-t-il 


cette  vente  ? 

2.  Nous  jouissions 

de  toutes  ces  promenades. 

3.  Laissez-moi  faire.    Je  saurai  me 
prendre. 

4.  Elle  s'est  mise genoux. 

5.  Ayez  bien  soin  • 
quer  4  la  f§te. 

i  some  come  to  me. 


6.  Je  vous  en  prie,  accompagnez- 
moi Europe. 

7.  J'ai  beau  essayer;  je  ne  peux 
ainsi  dire  pas  me  souvenir Fair. 

8.  Ce  cadeau  m'est  arrive  

la  part  de  ma  tante. 

9.  Ni  lui  non  plus  il  ne  tient  pas 
faire  des  progr&s. 

-ne pas  man-         10.  Afin ne  pas  avoir  soif,  il 

faut  boire  avant partir. 

2  if  by  chance. 
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CENT  QUARANTE-CINQUIEME  LEQON 
Le  Roi  d'Yvetot1 


II  etait  un  roi  d'Yvetot2 

Pen  connu  dans  1'histoire, 
Se  levant  tard,  se  couchant  tot, 

Dormant  fort  bien  sans  gloire, 
Et  couronne  par  Jeanneton3 
D'un  simple  bonnet  de  coton, 

Dit-on. 

Oh!  oh!  oh!  oh!  ah!  ah!  ah!  ah! 
Quel  bon  petit  roi  c 'etait  la! 

La,  la. 

II  faisait  ses  quatre  repas 
Dans  son  palais  de  chaume, 

Et  sur  un  ane,  pas  a  pas , 
Parcourait  son  royaume. 

Joyeux,  simple,  et  croyant  le  bien, 

Pour  toute  garde  il  n'avait  rien 
Qu'un  chien. 

Oh!  oh!  oh!  oh!,  etc. 

II  n'avait  de  gout  onereux4 

Qu'une  soif  un  peu  vive; 
Mais  en  rendant  son  peuple  heureux, 

II  faut  bien  qu'un  roi  vive. 


Lui-meme,  a  table  et  sans  suppot,5 
Sur  chaque  muid6  levait  un  pot7 

D'irnpot. 
Oh!  oh!  oh!  oh!,  etc. 

II  n'agrandit  point  ses  Etats, 
Fut  un  voisin  commode, 

Et,  modele  des  potentats, 
Prit  le  plaisir  pour  code. 

Ce  n'est  que  lorsqu'il  expira 

Que  le  peuple  qui  Tenterra 
Pleura. 

Oh!  oh!  oh!  oh!,  etc. 

On  conserve  encore  le  portrait 

De  ce  digne  et  bon  prince; 
C'est  Fenseigne  d'un  cabaret 

Fameux  dans  la  province. 
Les  jours  de  f£te,  bien  sou  vent, 
La  foule  s 'eerie  en  buvant 

Devant : 

Oh!  oh!  oh!  oh!  ah!  ah!  ah!  ah! 
Quel  bon  petit  roi  c 'etait  la! 

La,  la. 


Questionnaire 


1.  Qui  est  Tauteur  de  ce  morceau? 
£.  Comment  le  roi  s'appelait-il? 

3.  Quand  se  levait  et  se  couchait- 
il? 

4.  Par  qui  et  de  quoi  fut-il  cou- 
ronne? 

5.  Quelle  sorte  de  palais  avait-il  ? 

6.  Comment  parcourait-il  son  roy- 
aume? 


7.  Pourquoi  avait-il  un  chien? 

8.  Quel  etait  son  seul  goftt  one- 
reux? 

9.  Quelle  sorte  de  voisin  etait-il? 

10.  Quand  son  peuple  pleura-t-il? 

11.  OH    conserve-t-on    le    portrait 
de  ce  roi? 

1£.  Que  la  foule  s'6crie-t-elle  sou- 
vent  les  jours  de  f£te? 


Give  the  feminine  of: 
le  roi 
le  voisin 


Devoir 


Fempereur 
le  gouverneur 


vieux 
franc 


frais 
double 


Le  Roi  d'Yvetot  was  written  by  Pierre- Jean   de 


Inleneure,  near  Jttouen.  in_tne  nrteentn  century  tne 
lord  of  the  town  had  the  title  of  King.  It  is  to  this 
person  that  the  song  refers. 


*  Jeanneton  is  his  wife,  a  peasant.    Kings  usually 
are  crowned  with  a  diadem  and  by  some  dignitary. 

*  expensive. 
6  servant. 

6  measure  of  quantity. 

7  levied  a  considerable  amount. 
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CENT  QUARANTE-SIXlfiME  LEgON 

Le  Diable  et  le  Paysan 
Premiere  partie 


Un  diable,  qui  vivait  dans  un  en- 
droit  desert,  se  plaisait  4  s'y  amuser 
toute  la  journee  et  souvent  toute  la 
nuit.  Un  paysan,  sans  savoir  a  qui 
etait  cette  terre,  vint  un  jour  y  plan- 
ter du  ble  a  cause  du  sol  fertile. 

— Tiens,  lui  dit  le  diable,  prends 
garde.  Qu'est-ce  que  tu  as  done? 
Cette  terre  est  a  moi. 

— Ma  famille  meurt  de  faim,  Per- 
mets-moi  de  semer  du  ble  ici. 

— A  une  condition,  paysan,  je  te 
laisse  ma  terre.  Je  prendrai  ce  qu'il 


y  aura  sous  terre,  et  le  reste  sera  pour 
toi. 

— C'est  entendu,  repondit  le  paysan. 

Le  paysan  se  mit  au  travail,  et  il 
pouvait  a  peine  croire  ses  yeux  en 
voyant  avant  longtemps  la  terre 
couverte  de  ble.  Pendant  qu'il  cou- 
pait  son  ble,  le  diable  marchait  apres 
lui  et  arrachait  ce  qui  en  restait.  Ce 
ne  fut  pas  grand'chose,  Le  paysan 
reussit  a  vendre  son  ble  a  un  bon 
prix,  tandis  que  le  diable  ne  recevait 
rien  pour  sa  part. 


Grammaire 
The  Verb  Craindre 


craindre,  to  fear 

craindre 

craignant 

craint 

je  crains 
tu  crains 
il  craint 
nous  craignons 
vous  craignez 
ils  craignent 

je  craignis 
tu  craignis 
il  craignit 
nous  craignimes 
vous  craignltes 
ils  craignirent 

je  craindrai 

je  craignais 

j'ai  craint 

je  craindrais 

que  je  craigne 
que  tu  craignes 
qu'il  craigne 
que  nous  craig- 
nions 
que  vous  craig- 
niez 
qu'ils  craignent 

j'avais  craint 

j'aurai  craint 

j'aurais  craint 

crains 
craignons 
craignez 
qu'il  craigne 
qu'ils  craignent 

que  je  craignisse 
que  tu  craignisses 
qu'il  craignit 
que  nous  craignis- 
sions 
que  vous  craignis- 
siez 
qu'ils  craignissent 

j'eus  craint 

que  j'aie  craint 

que  j'eusse 
craint 

avoir  craint 

ayant  craint 

Verbs  that  are  conjugated  like  craindre  are:  atteindre,  to  attain;  joindre,  to 
join  (two  parts) ;  se  joindre  &,1  to  join;  peindre,  to  paint;  plaindre,  to  pity;  se 
plaindre,1  to  complain;  and  rejoindre,  to  join  (somebody). 

Craindre  is  a  verb  that  expresses  an  emotion;  so  it  is  followed  by  the  sub- 
junctive. 

Je  crains  vraiment  qu'il  m'en  veuille.  /  am  really  afraid  that  he  has  a 
grudge  against  me. 

i  Conjugated  with  §tre. 
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By  Ewing  Galloway,  N.  Y. 
A  CATTLE  MARKET  AT  ST.    GAUDENS   IN   THE   PYRENEES 


Devoir 


A.  Conjugate: 

1.  Je  ne  me  plains  pas  toute  la 

journee. 
%.  Je  crams  que  je  ne  puisse  pas 

faire  partie  du  club. 

3.  Des  que  j'aurai  peint  ce  tableau, 
j'en  peindrai  un  autre. 

4.  Est-il  possible  que  je  craigne  cet 
homme? 

5.  Je  les  plaindrais  s'ils  n'etaient 
pas  a  leur  aise. 

E.  Gite  the  feminine  of  the  following 
adjectives  in  the  comparative  degree: 

MODEL 

haut,  plus  (moms,  aussi)  haute 
g6nereux       secret       franc 
Strange          bon  beau 

content          joli  vieux 

C.  Change  each  infinitive  to  the  correct 

verb-form: 
1.  II   ne   faut   pas   que   vous   le 

(craindre). 
£.  Elle  vouhit  qu*il  (lire)  la  lettre. 


3.  C'est  la  premiere  personae  que 
je  (plaindre). 

4.  C'est  la  plus  belle  eglise  que  je 
(voir). 

5.  Avant  que  vous  (s'asseoir),  de- 
mandez-lui  pardon. 

6.  Pour  qu'elle  (se  sentir)  mieux, 
elle  devrait  se  reposer. 

7.  Croit~il  qu'elle  (se  taire)  pour 
des  raisons  qu'il  ne  comprend 
pas? 

8.  Nous  sommes  contents  que  vous 
(pouvoir)  vous  joindre  a  nous. 

9.  II  est  rare  que  nous  ne  (savoir) 
que  faire. 

10.  Elle    craint    que    je    ne    m'en 
(souvenir)  pas. 

D.  Traduction: 

1.  I  fear  that  she  does  not  try  to 
do  her  best. 

2.  We  fear  that  the  performance 
will  take  place   tomorrow  in- 
stead of  this  evening. 

3.  Although  Lise  is  often  ill,  she 
never  complains. 
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4s.  As  for  me,  I  pity  them. 

5.  The  door  was  opened  by  a  per- 
son, whom   we  knew  only   by 
sight. 

6.  She  has  been  painting  that  pic- 
ture for  three  months. 


7.  I  hope  that  you  will  have  an 
opportunity  to  join  us. 

8.  Do  you  hope  to  attain  your  end? 

9.  He  does  not  lack  courage. 

10.  She  repeatedly  pretended  not  to 
know  what  had  happened. 


CENT  QUARANTE-SEPTIfiME  LEgON 

Le  Diable  et  le  Paysan 
Deuxieme  partie 


— Paysan,  tu  t'es  moque  de  moi, 
dit  le  diable  au  paysan.  Mais  cela 
n'arrivera  plus.  Tu  crois  que  puisque 
c'est  arrive  une  fois  que  cela  arrivera 
deux  fois.  Eh  bien!  Nous  verrons 
lequel  de  nous  deux  a  raison. 

— Personne  ne  sait  mieux  que  toi, 
repondit  le  paysan. 

— C'est  bien,  ajouta  le  diable,  mais 
retiens  bien  ceci:  si  1'annee  prochaine 
je  te  laisse  ma  terre,  ce  n'est  qu'a 
condition  de-me  donner  ce  qui  pous- 


sera  sur  la  terre.  Toi,  tu  auras  ce 
qu'il  y  aura  sous  terre. 

— Je  vais  planter  des  navets,  dit  le 
paysan. 

— Je  ne  m'interesse  pas  du  tout  a  ce 
que  tu  vas  planter. 

A  la  fin  de  la  saison,  le  paysan 
avait  de  superbes  navets.  Le  diable 
qui  n'avait  que  des  feuilles  seches, 
furieux  qu'on  ait  ainsi  profite  de  lui, 
mais  sans  qu'il  put  s'en  plaindre,  s'en 
alia,  et  on  ne  le  revit  plus  jamais. 


Grammaire 
The  Verb  Suivre 


suivre,  to  follow 

suivre 

suivant 

suivi 

je  suis 
tu  suis 
il  suit 
nous  suivons 
vous  suivez 
ils  suivent 

je  suivis 
tu  suivis 
il  suivit 
nous  suivlmes 
vous  suivites 
ils  suivirent 

j'ai  suivi 

je  suivrai 

je  suivais 

je  suivrais 

que  je  suive 
que  tu  suives 
qu'il  suive 
que  nous  sui- 
vions 
que  vous  sui- 
viez 
qu'ils  suivent 

j  'avals  suivi 

j'aurai  suivi 

j'aurais  suivi 

suis 
suivons 
suivez 
qu'il  suive 
qu'ils  suivent 

que  je  suivisse 
que  tu  suivisses 
qu'il  suivit 
que  nous  suivissions 
que  vous  suivissiez 
qu'ils  suivissent 

j'eus  suivi 

que  j'aie  suivi 

que  j'eusse  suivi 

avoir  suivi 

ayant  suivi 

Poursuivre,  to  pursue,  is  conjugated  like  suivre. 
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The  Verb  Battre 


battre,  to  beat 

battre 

battant 

battu 

je  bats 
tu  bats 
il  bat 
nous  battons 
vous  battez 
ils  battent 

je  battis 
tu  battis 
il  battit 
nous  battlmes 
vous  battltes 
ils  battirent 

je  battrai 

je  battais 

j'ai  battu 

je  battrais 

que  je  batte 
que  tu  battes 
qu'il  batte 
que  nous  bat- 
tions 
que  vous  bat- 
tiez 
qu'ils  battent 

j  'avals  battu 

j'aurai  battu 

j'aurais  battu 

bats 
battons 
battez 
qu'il  batte 
qu'ils  battent 

que  je  battisse 
que  tu  battisses 
qu'il  battit 
que  nous  battissions 
que  vous  battissiez 
qu'ils  battissent 

j'eus  battu 

que  j'aie  battu 

que  j'eusse  battu 

avoir  battu 

ayant  battu 

Abattre,  to  break,  to  knock  down,  combattre,  to  fight,  and  se  battre,1  to  fight,  are 
conjugated  like  battre. 


Devoir 


A.  Conjugate: 

1.  Je  ne  suivis  pas  ce  chemin. 
£.  II  se  peut  que  je  suive  ce  cours 
a  Funiversite. 

3.  Je  me  bats  avec  courage, 

4.  Des  que  j'aurai  battu  ce  tapis, 
je  boirai  un  grand  verre  d'eau. 

5.  Je  ne  leur  en  ai  jamais  offert. 

6.  Je  poursuivis  mon  adversaire. 

B.  Use  the  perfect  infinitive  of  each 

verb  with  apr&$: 

vivre  se  plaire 

conduire  se  retirer 

surprendre         disparattre 

C.  Give  the  present   subjunctive  third 

person  singular  of  the  following 
verbs.     Precede  each  form  by  the 
conjunction  sans  que: 
abattre  s'endormir 

couvrir  reeonnattre 

apprendre         se  retourner 
se  demander     s'apercevoir 

*  Conjugated  with  Stre. 


D.  Traduction: 

I.  You  are  right.    The  soldiers  are 

fighting. 
£.  Did  the  general  follow  them? 

3.  Most  of  the  following  sentences 
are  not  difficult. 

4.  They  pursued  us  again. 

5.  Having   followed    him   a   long 
time,  I  decided  to  return  home. 

6.  Promise  to  follow  me  to  France. 

7.  You  will  have  no  difficulty  in 
translating  these  (phrases,  /.). 

8.  As    (A   mesure    que)    we   ad- 
vanced, the  number  of  people 
around  us  increased. 

9.  Where  did  you  say  you  were 
born? 

10.  She  tried  in  vain;  she  could  not 
remember  (retenir)  his  name. 

11.  I  fear  that  he  has  taken  ad- 
vantage of  her  absence. 

1£.  Don't    you    think    that     she 
resembles  her  father? 
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CENT  QUARANTE-HUITIfiME  LEQON 
Jour  de  fete  ou  Jour  de  naissance? 


En  France,  on  ne  celebre  pas  seule- 
ment  son  jour  de  naissance  comme  en 
Amerique,  mais  aussi  son  jour  de  fete. 
Supposons  qu'on  est  ne  le  premier 
juillet  et  qu'on  s'appelle  Jean,  nom 
simple  et  digne  qu'on  donne  aux  gar- 
gons  frangais  aussi  souvent  qu'on 
donne  le  nom  de  John  aux  petits 
gargons  chez  nous.  D'apres  le  calen- 
drier  frangais,  chaque  jour  de  1'annee 
est  la  f6te  d'un  saint  ou  d'une  sainte. 
Ainsi  la  f£te  de  Saint-Jean  tombe  le 
27  decembre,  de  sorte  que  c'est  a  ce 


moment-la  qu'on  espere  recevoir  des 
cadeaux.  Et  il  est  bien  probable  que 
les  enfants  frangais  dorment  mal  la 
veille  de  leur  f^te,  tout  comme  les 
jeunes  Americains. 

Si  on  est  jeune  fille,  et  si  on  s'ap- 
pelle Suzanne,  par  exemple,  on  celebre 
sa  fete  le  11  aotit  sans  faire  attention 
a  son  veritable  jour  de  naissance. 
Chaque  jour  du  calendrier  frangais 
porte  le  nom  d'un  ou  de  plusieurs 
saints,  de  sorte  qu'on  n'a  guere  de 
peine  a  trouver  un  joli  nom. 


Grammaire 

The  Verb  Valoir 


valoir,  to  be  worth 

valoir 

valant 

valu 

je  vaux 
tu  vaux 
il  vaut 
nous  valons 
vous  valez 
ils  valent 

je  valus 
tu  valus 
il  valut 
nous  valumes 
vous  valutes 
ils  valurent 

je  vaudrai 

je  valais 

j'ai  valu 

je  vaudrais 

que  je  vaille 
que  tu  vailles 
qu'il  vaille 
que  nous  valions 
que  vous  valiez 
qu'ils  vaillent 

j'avais  valu 

j'aurai  valu 

j'aurais  valu 

vaux 
valons 
valez 
qu'il  vaille 
qu'ils  vaillent 

que  je  valusse 
que  tu  valusses 
qu'il  valut 
que  nous  valussions 
que  vous  valussiez 
qu'ils  valussent 

j'eus  valu 

que  j'aie  valu 

que  j'eusse  valu 

avoir  valu 

ayant  valu 

Idioms  with  Valoir 

1.  valoir  la  peine  [valwair  la  psn],  to  be  worth  while 

Cela  ne  vaut  pas  la  peine.    That  is  not  worth  while. 

2.  valoir  mieux  [valwair  mj0]  (used  only  impersonally)  >l  to  be  better 

II  valait  mieux  que  nul  ne  Fait  su.   It  was  better  that  no  one  knew  it. 

1  Since  this  expression  is  used  impersonally,  it  must  be  followed  by  the  subjunctive. 
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Wide  World  Photos,  Paris 
NORMAN  CHALETS,  SEEN  ON  THE  BOAD  TO  DEAUVILLE 


Devoir 


Conjugate: 
I.  II  valait 


meux  que  je  le  re- 

joigne. 
£.  II  vaut  mieux  que  je  les  traite 

en  amis. 
3.  Je  ne  crois  pas  que  mon  opinion 

personelle  vaille  quelque  chose. 

B.  Give  these  sentences  in  the  future 

tense: 

1.  H  vaut  bien  la  peine  de  lire  ce 
livre. 

2.  Sa  volonte  de  fer  suffit   a   le 
faire  remarquer. 

3.  La  seconde  fois  que  cela  est 
arrive^  il  s'est  soumis. 

4.  Get  6crivain  inconnu  est  par- 
venu a  &crire  de  belles  lignes. 

5.  H  faut  souvent  supporter  des 
choses  desagreables. 

6.  Que  lui  importe  cet  argent? 

C.  Giw  the  feminine  singular  of  these 

adjectives  and  nouns: 
pur  le  due 

Mger  1'acteur 

secret  le  tigre 


etroit 

commun 

absolu 

precis 

curieux 

D.  Traduction: 


le  mattre 
le  boucher 
Fempereur 
Facheteur 
FAmericain 


1.  This  artist  painted  several  pic- 
tures last  year. 

2.  These  jewels  are  worth  a  great 
deal. 

3.  Do   not   propose   that.      It   is 
not  worth  while. 

4.  It  is  better  that  you  learn  those 
rules. 

5.  How  much  is  the  house  worth? 

6.  It  is   worth  twelve  thousand 
dollars,  but  it  is  probable  that 
It  will  be  worth  several  thousand 
more  in  two  years. 

7.  He  complained  about  (de)  the 
condition  of  the  room. 

8.  John  told  his  friend  to  follow 
this  road. 

9.  Will  you  introduce  your  friend 
to  us? 
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CENT  QUARANTE-NEUVI1&ME  LE^ON 
Les  Proverbes 


On  maintient,  et  avec  raison,  que  la 
philosophic  des  pauvres  se  trouve 
dans  les  proverbes.  Pour  la  plupart  les 
proverbes  sont  si  anciens  que  leur 
origine  reste  obscure.  II  y  a  des 
proverbes  frangais  qui  ressemblent 
beaucoup  aux  proverbes  anglais,  non 
settlement  par  le  sens,  mais  egalement 
par  le  choix  des  mots.  D'autres  en- 
core semblent  plus  ou  moms  obscurs 
jusqu'a  ce  qu'on  cherche  le  sens  precis 
du  proverbe. 

Voici  dix  proverbes.  Expliquez  en 
d'autres  termes  ceux  que  vous  com- 


prenez,  et  cherchez  le  sens  de  ceux 
qui  ne  semblent  pas  clairs. 

(1)  Pierre  qui  roule  n'amasse  pas 
mousse. 

(2)  Absent  le  chat,  les  souris  dansent. 

(3)  II  n'y  a  pas  de  rose  sans  epines. 

(4)  Tout  ce  qui  brille  n'est  pas  or. 

(5)  Tout  est  bien  qui  finit  bien. 

(6)  Mieux  vaut  tard  que  jamais. 

(7)  Qui  se  ressemble,  s'assemble. 

(8)  Belle  plume,  bel  oiseau. 

(9)  Vouloir,  c'est  pouvoir. 
(10)  Qui  vivra,  verra. 


Grammaire 
The  Verb  Hair 


hair,  to  hate 

hair 

haissant 

has 

je  hais1 
tu  hais 
il  hait 
nous  haissons 
vous  ha'issez 
ils  haissent 

je  hais 
tu  hais 
il  hait 
nous  haimes 
vous  haites 
ils  hairent 

je  hai'rai 

je  hai'ssais 

j'ai  ha'i 

je  hai'rais 

que  je  haisse 
que  tu  haisses 
qu'il  haisse 
que  nous  haissions 
que  vous  hai'ssiez 
qu'ils  haissent 

j'avais  hai" 

j'aurai  ha'i 

j'aurais  hai 

hais 
haissons 
haissez 
qu'il  haisse 
qu'ils  haissent 

que  je  haisse 
que  tu  haisses 
qu'il  halt 
que  nous  haissions 
que  vous  haissiez 
qu'ils  haissent 

j'eus  ha'i 

que  j'aie  hai 

que  j'eussehai* 

avoir  ha'i 

ayant  ha'i 

Devok 


S.  Je  m'assieds  au  bas  de  Fescalier 
etroit. 

4.  Tant  pis  pour  eux.  En  ce  mo- 
ment, je  dois  faire  autre  chose. 
_  x.  ^  5.  Je  me  tais  tandis  qu*ils  dorment. 

1  The  three  singular  forms  of  the  present  indicative  and  the  familiar  imrferative  do  not  require  the  diaeresis  ('*)• 


A.  Conjugate: 

1.  Je  hais  ceux  qui  font  souffrir  de 

cette  f  agon. 

£.  Je  ne  crois  pas  qu'en  les  hais- 
je pourrai  faire  des  progres. 
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B.  Substitute    pronouns    (including   y 
and  en)  for  the  italicized  words: 

1.  Nous  aurions  du  descendre  dans 
un  hdtel. 

2.  Ne  vous  moquez  pas  des  choses. 

3.  Ecrivez   la   lettre  a  votre   so?ur 
comme  a  Fordinaire. 

4.  Pretez  une  vingtaine  de  dollars 
a  cet  homme. 

5.  Je  vous  en  prie,  lisez  cet  article 
aux  eleves. 

6.  Nous  voudrions  nous  interesser 
a  la  science. 

7.  Veuillez  me  permettre  de  vous 
presenter  mon  oncle. 

8.  J'aimerais  mieux  que  vous  m'en- 
voyiez  de  jolies  robes. 

9.  II  s'agit  de  parler  de  cette  affaire 
a  ma  mere. 

10.  Qu'elle  ne  fasse  pas  de  peine  a 
sa  meilleure  amie. 

11.  A  qui  est-ce  que  vous  avez  relu 
le  livre? 

1£.  Comment  se  fait-il  qu'il  n'ait 
pas  craint  cet  homme? 


C.   Traduction: 

1.  He  hated  tyrants,  but  he  pitied 
them  at  the  same  time. 

2.  After  hating  him,  he  began  to 
like  him. 

3.  He  used  to  follow  him  every- 
where. 

4.  They  no  longer  fought.    It  was 
not  worth  while. 

5.  I  shall  come  at  7:15  and  join 
my  friends. 

6.  Send  them  to  her,  please. 

7.  Give  me  six  (of  them).    Pauline 
will  cook  them  for  dinner. 

8.  His    reputation    will    certainly 
survive. 

9.  How  are  you  today  (se  porter)  ? 

10.  What  is  the  date  today? 

11.  Today  is .     (Give  day, 

date,  and  year.) 

1%.  We  are  enjoying  fine  weather. 

13.  When  we  are  richer,  we  shall  go 
to  Italy  and  to  France. 

14.  We  believed  that  he  was  out 
of  danger. 


CENT  CINQUANTlfiME  LEQON 
Review 


/.  Give  the  first  and  last  paragraphs  of 
"Le  Diable  et  le  Paysan,"  page 
397,  in  the  present  indicative. 

II.  Supply  the  correct  form  of  the  par- 
titive in  each  sentence: 

1.  II  ne  me  manque  pas  

papiers. 

£.  Est-ce  que  vous  voulez  bien 

prendre renseignements  au 

bureau? 

S,  On  a  eu  soui  de  planter  

arbres  en  face  de  Fecole. 

4,  Bien  gens  ne  s'occupent 

pas  beaucoup  de  leurs  jardins. 

5.  Cet  homme   a  barbe  noire  a 
tant argent!     . 


6.  De  temps  en  temps  seulement, 
elle  achete bons  livres. 

7.  Autour  de  la  place,  il  y  avait 
anciennes  maisons. 

///.  Substitute  possessive  pronouns  for 
the  italicized  words.    Fill  in  the 
blanks  with  demonstrative  pro- 
nouns: 
1.  J'ai  amene  mon  chien.    Oil  est 

de  Marie? 

&.  M on  chapeau  ne  me  va  pas  bien. 

vous  va  bien. 

3*  Leurs  parents  sont  courageux. 

de  Charles  le  sont  aussi. 

4.  Ses  amis  viendront  de  bonne 
heure.    Quand  viendront ? 
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5.  J'ai  achete  mon  ttoffe  a  deux 
dollars  le  metre.  A  combien 
avez-vous  trouve ? 

IV.  Supply  the  correct  relative  pronoun 
in  each  sentence: 

1.  Le  gargon  j'ai  besom  est 

arrive  tout  a  Fheure. 

2.  En  tout  cas, est  arrive  est 

d6sagreable. 

3.  L'endroit  il  m'a  conduit 

se  trouve  pres  d'ici. 

4.  La  mere  du  gargon  a (mere) 

j'ai    ecrit    n'a    point    recu    ma 
lettre. 

5.  Je  ne  comprends  pas vous 

dites. 

6.  II  ne  saura  jamais   a  je 

pensais. 

7.  Nous  etions  en  train  d'acheter 
nous  avions  en  vie. 

8.  Savez-vous    de  il   parlait 


hier? 

9.  Est-ce    qu'il   demande 
a  besoin? 


il 


V.  Supply  the  correct  negative  or  its 
antonym  in  each  sentence: 

1.  Nous    ne    le    connaissons    

(hardly). 

2.  II  ne  se  souvient (never)  de 

ce  que  ce  mot  veut  dire. 

3.  Vous    n'emmenerez    (no- 
body) avec  vous. 

4.  Tiens!  Est-ce  que (nobody) 

n'est  au  courant  de  cette  affaire  ? 

5.  C'est  entendu.    (Nothing) 

ne  doit  sortir  de  cette  salle. 

6.  Tous  les  jours  a  midi  je  voyais 
venir (somebody)  vers  moi. 

7. (Sometimes)  je  m'en  vais 

du  c6te  du  pare. 
8.  Si  vous  avez  froid,  buvez 

(something)  chaud. 


VI.  Change  each  infinitive  to  the  cor- 
rect verb  -form: 

1.  Si  je  ne  me  mettais  pas  en  route 
maintenant,  je  craindrais  qu'il 
(pleuvoir)  avant  mon  retour. 

2.  Un  de  mes  amis  voudrait  que  je 
(traduire)  cette  lettre. 

3.  II  ne  faut  pas  que  vous  (courir) 
apres  eux. 

4.  C'est  le  seul  eleve  de  la  classe 
qui  (£tre)  capable  de  faire  cela. 

5.  II  est  rare  que  je  lui  (faire)  peur. 

6.  Qu'y  a-t-il?     Qu'est-ce  qui  est 
(tomber)  par  terre  ? 

7.  Bien  qu'il  ne  (avoir)  que  seize 
ans,  il  suit  des  cours  a  la  Scr- 
bonne. 

8.  Croient-ils    que   je    (hai'r)    ceux 
qui  ne  m'aiment  pas  ? 


VII. 
1. 


8, 
9. 

10. 
11. 


Traduction: 

How  long  have  you  been  driving 

an  automobile  ? 

I  have  been  driving  my  father's 

automobile  for  two  years. 

Do    you   think    it    was    worth 

while  to  complain? 

If  it  is  fine  weather  the  seventh 

of  June,  we  shall  take  a  little 

trip. 

My  dog  died  last  year. 

It  is  much  better  to  study  a 

little  every  day  than  to  try  to 

learn  everything  at  one  time. 

The  stories  that  he  wrote  were 

read  by  many  people. 

Do  you  play  the  piano  ? 

I  lack  the  courage  to  (de)  play 

in  public. 

You  are  wrong  to  think  that. 

He  took  pleasure  in  making  his 

mother  happy. 

They  told  me  to  be  very  care- 

ful while  crossing  the  street. 
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QUATRE-VINGTlfiME  LEgON 
Vingt  Ans  apres 


[Vingt  Ans  apres,  roman  d'intrigue 
d'AIexandre  Dumas,  possede  toutes 
les  qualites  de  cet  auteur.  Presque 
tout  le  monde  a  lu,  ou,  au  moms  vu 
au  cinema,  Les  Trois  Mousquetaires  et 
Le  Comte  de  Monte-Cristo.  Dans  Vingt 
Ans  apres,  on  retrouve  plusieurs  per- 
sonnages  des  Trois  Mousquetaires,  les 
trois  mousquetaires  m£mes  et  Fintre- 
pide  dArtagnan  et  son  valet  Planehet. 
Les  trois  mousquetaires,  Aramis,  Por- 
thos,  et  Athos,  et  leurs  valets,  Bazin, 
Mousqueton,  et  Grimaud,  s'etaient 
separes  vingt  ans  auparavant.  Le  per- 


sonnage  autour  duquel  Fintrigue  se 
joue  c'est  le  due  de  Beaufort.  C'est 
a  cause  de  lui  que  le  cardinal  Mazarin, 
ministre  d'Anne  d Autriche,  regente  du 
petit  Louis  XIV,  veut  reunir  de  nou- 
veau  les  mousquetaires.  C'est  parce 
que  le  due  de  Beaufort  n'est  pas  du 
cote  du  cardinal  que  celui-ci  le  garde  en 
prison.  Pour  Femp^cher  de  sortir  de 
prison  Mazarin  croit  prendre  toutes 
les  precautions  necessaires.  Reussira- 
t-il  a  le  garder  en  prison,  ou  le  jeune 
due  se  sauvera-t-il  ?  C'est  ce  qu'on 
va  voir.] 


CHAPITRE  i.    LE  FANTOME  DE  RICHELIEU 


Dans  une  chambre  du  Palais- Cardi- 
nal pres  d'une  table  chargee  de  papiers 
et  de  livres,  un  homme  etait  assis,  la 
tete  appuyee  dans  ses  deux  mains. 

Derriere  lui  etait  une  vaste  chemi- 
nee.  La  lueur  de  ce  foyer  eclairait  par 
derriere  le  v^tement  magnifique  de  ce 
r£veur,  que  la  lumiere  d'un  candelabre 
plac6  au-dessus  de  sa  tete  eclairait 
par  devant. 

A  voir  cette  simarre  rouge  et  ces 
riches  dentelles,  &  voir  ce  front  pale  et 
courbe  sous  la  meditation,  a  voir  la 
solitude  de  ce  cabinet,  on  eut  pu 
croire  que  1'ombre  du  cardinal  de 
Rlcnelieu  6tait  encore  dans  sa  cham- 
bre. 

H&las!  c'6tait  bien  en  effet  seule- 
ment  Fombre  du  grand  homme.  .  .  . 

Ce  fantdme  de  Richelieu,  c'etait 
Mazarin. 

— Etranger!  murmurait-il;  Italien! 
...  La  reine  ne  me  chassera  jamais, 
moi»  et  si  je  suis  contraint  de  c6der 
au  peuple,  elle  c6dera  avec  moi;  si  je 
fuis,  elle  fuira,  et  nous  verrons  alors  ce 
que  feront  les  rebelled  sans  leur  reine 

1  how  tJdng$  «tood. 

s  Past  participle  of  Introduire. 

8  half  scowling. 


et  sans  leur  roi.  Oh!  si  seulement 
je  n'etais  pas  etranger,  si  seulement 
j'etais  Frangais,  si  seulement  j'etais 
gentilhomme! 

Or,  voici  ce  qui  etait  arrive: 

Le  7  Janvier,  sept  a  huit  cents 
marchands  de  Paris  s'etaient  assem- 
bles a  propos  d'une  nouvelle  taxe  qu'on 
voulait  imposer  aux  proprietaires  de 
maisons.  .  .  . 

On  avait  voulu  dissiper  ces  groupes; 
on  avait  voulu  faire  taire  ces  cris,  et, 
comme  cela  arrive  en  pareil  cas,  les 
groupes  s'etaient  grossis,  et  les  cris 
avaient  redouble.  .  .  . 

Voila  done  OIL  en  etaient  les  choses1 
lorsque  nous  avons  introduit2  nos  lec- 
teurs  dans  le  cabinet  du  cardinal 
Mazarin,  qui  avait  ete  autrefois  celui 
du  cardinal  de  Richelieu.  .  .  . 

Tout  a  coup  il  releva  la  t£te,  le 
sourcil  a  demi  fronce,s  comme  un 
homme  qui  a  pris  son  parti,4  fixa  les 
yeux  sur  une  enorme  pendule  qui 
allait  sonner  dix  heures,  et,  prenant 
un  sifflet  plac6  sur  la  table,  a  la  portee 
de5  sa  main,  il  siffla  deux  coups. 

*  made  up  his  mind, 

*  within  reach  of. 


QUATRE- VINGTIEME  LEgON 


407 


Une  porte  cachee  dans  la  tapisserie 
s'ouvrit  sans  bruit,  et  un  homme  vetu 
de  noir  s'avanga  silencieusement. 

— Bernouin,  dit  le  cardinal  sans 
meme  se  retourner,  car  ayant  siffle 
deux  coups  il  savait  que  ce  devait 
etre  son  valet  de  chambre,  quels  sont 
les  mousquetaires  de  garde  au  palais? 

— Les  mousquetaires  noirs,  Mon- 
seigneur. 

— Quelle  compagnie? 

— Compagnie  Treville. 

— Y  a-t-il  quelque  officier  de  cette 
compagnie  dans  Tanticliambre  ? 

— Le  lieutenant  d'Artagnan. 

— Un  bon,  je  crois  ? 

— Oui,  Monseigneur. 

— Donnez-moi  un  habit  de  mousque- 
taire,  et  aidez-moi  a  m'habiller.  .  .  . 
Allez  me  chercher  M.  d'Artagnan. 

Un  moment  apres,  un  officier  entra. 

Le  cardinal  fixa  sur  lui  son  ceil  plus 
fin  que  profond,  I'examina  avec  at- 
tention, puis,  apres  quelques  secondes 
de  silence: 

— C'est  vous  qui  £tes  monsieur 
d'Artagnan?  dit-il. 

— Moi-m£me,  Monseigneur,  dit  Fof- 
ficier.  .  .  . 


— Monsieur,  dit  le  cardinal,  vous 
allez  venir  avec  moi,  ou  plutdt  je  vais 
aller  avec  vous. 

— A  vos  ordres,  Monseigneur,  re- 
pondit  d'Artagnan. 

— Je  voudrais  visiter  moi-m£me 
les  postes  qui  entourent  le  Palais - 
Hoyal;  croyez-vous  qu'il  y  ait  quelque 
danger? 

— Du  danger,  Monseigneur!  de- 
manda  d'Artagnan,  et  lequel? 

— On  dit  le  peuple  tout  a  fait  mutine. 

— L'uniforme  des  mousquetaires  du 
roi  est  fort  respect6,  Monseigneur,  et 
ne  le  fut-il  pas,  moi,  je  me  fais  fort 
de1  mettre  en  fuite  une  centaine  de 
ces  manants  avec  quatre  homines.  .  .  . 

— Vous  avez  des  chevaux  tout  selles 
dans  les  ecuries,  n'est-ce  pas? 

— Oui,  Monseigneur. 

— Eh  bien !  partons. 

— Combien  Monseigneur  veut-il 
d'hommes ! 

— Vous  avez  dit  qu'avec  quatre 
hommes,  vous  vous  chargeriez  de 
mettre  en  fuite  cent  manants;  comme 
nous  pourrions  en  rencontrer  deux 
cents,  prenez-en  huit. 

— Quand  Monseigneur  voudra.  .  .  . 


Expressions  §.  Etudier 


ii  cause  de  [a  koiz  da],  because  of 
au-dessus  de  [odsy  do],  above,  over 
arriver  [arive],  to  happen,  to  occur 
une  (centaine)  [yn  saten],  about  (a  hun- 
dred) 


&  propos  de  [a  propo  da],  about,  concern- 
ing, speaking  of;  by  the  way  (without 
de) 

se  charger  de  [39  Jarse  da],  to  take  the 
responsibility  for 


Questionnaire 


1.  Qui  a  ecrit  ce  roman? 
£.  Nommez    deux   autres    romans 
du  meme  auteur. 

3.  Qui  est  Mazarin? 

4.  Qui  ne  le  chassera  jamais? 

5.  Le  peuple  aimait-il  Mazarin? 

6.  Pourquoi    les    marchands    s'e- 
taient-ils  assembles? 

7.  Quelle  question  Mazarin  pose- 
t-il  a  Bemouin? 

'•  I  should  take  it  upon  myself  to. 


8.  Quel  officier  Bernouin  nomme- 
t-il? 

9.  Qu'est-ce  que  Bernouin  va  cher- 
cher pour  son  maitre? 

10.  Pourquoi  Mazarin  veut-il  aller 
avec  d'Artagnan? 

11.  Est-ce  qu'on  ira  a  pied  ou  a 
cheval? 

1£.  Qui  se  chargera  de  mettre  en 
fuite  les  manants? 
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Devoir 


Use  a  or  de  to  complete  each  of  the 
following  sentences: 
L  An  lieu  -  etre  content,   le 

cardinal  etait  inquiet. 
£.  Ce  qui  arrivera  -  Mazarin 
sera  interessant  a  savoir. 

3.  Us   sont  venus   a  propos  - 
taxe. 

4.  II  a  peur  a  cause  -  le  peuple. 


5.  En  attendant,  il  pose  le  cande- 
labre  au-dessus  sa  t£te. 

6.  II  a  besoin s'en  souvenir. 

7.  Jamais  il  ne  s'adresserait 

le  peuple. 

8.  D'Artagnan  avait  accom- 

pagner  Mazarin. 

9.  Mazarin    saura    se    tirer    

affaire. 


QUATRE-VINGT-UNE&ME  LEQON 
Vingt  Ans  apres 

CHAPITRB  n.     UNE  EONDE  DE  NTJIT 


Dix  minutes  apres,  la  petite  troupe 
sortait  par  la  rue  des  Bons-Enfants. 
.  ,  .  D'Artagnan  suivait  son  chemin 
avec  insouciance.  .  .  . 

En  approchant  du  poste  de  la 
barriere  des  Sergents,  la  sentinelle 
cria:  «Qui  vive?  »*  D'Artagnan  re~ 
pondit,  et  ay  ant  demande  les  mots 
de  passe  au  cardinal,  s'avanga  4 
Fordre.  .  «  . 

La  sentinelle  lui  montra  un  officier 
qui  causait,  a  pied,  la  main  appuy6e 
sur  le  cou  du  cheval  de  son  inter- 
locuteur.  C  'etait  celui  que  demandait 
d'Artagnan. 

—  Voici    Guitaut,    dit    d'Artagnan, 
revenant  au  cardinal.  .  .  , 

—  Bravo,   Guitaut,   dit  le  cardinal 
au  cavalier;  je  vois  que  naalgre  vos 
soixante-quatre  ans  vous  &tes  toujours 
le  m&me,  alerte  et  devoue.  .  .  . 

On  reprit  la  rue  Saint-Honore  en 
depla^jant  toujours  des  groupes.  .  .  . 
On  arriva  a  la  rue  Saint-Thomas-du- 
Louvre,  oil  etait  le  poste  des  Quinze- 
Viagts;  Guitaut  appela  un  officier 
subalterne,  qui  vint  rendre  compte.2 

—  Eh  bien?  demanda  Guitaut. 

—  Ah!  mon  capitaine,  dit  ToflScier, 
tout  va  bien  de  ce  cote.  .  .  » 


oes  there? 

»  to  §»&  a.  reporf* 


— En  route,  monsieur  d'Artagnan, 
reprit  le  cardinal.  .  .  . 

II  s'achemina  vers  la  butte  Saint- 
Rocli  ou  etait  le  troisieme  poste.  .  .  . 

— Qui  commande  ce  poste  ?  demanda 
le  cardinal. 

— Villequier,  repondit  Guitaut. 

— Diable!  fit  Mazarin,  parlez-lui 
seul;  vous  savez  que  nous  sommes 
en  brouille3  depuis  que  vous  avez  eu 
la  charge  d'arreter  M.  le  due  de 
Beaufort.  II  pretendait  que  c'etait  a 
lui,  comme  capitaine  des  gardes  du 
roi,  que  revenait  cet  honneur. 

Puis  se  retournant  vers  Tescorte: 

— Aliens,  messieurs,  continua-t-il, 
tout  va  bien;  rentrons. 

Cependant  Mazarin  revenait  tout 
pensif;  ce  qu'il  avait  successivement 
entendu  de  Guitaut  et  de  Villequier 
le  confirmait  dans  cette  pensee  qu'en 
cas  d'&venements  graves,  il  n'aurait 
personne  pour  lui  que  la  reine,  et 
encore  la  reine  avait  si  souvent  aban- 
donne  ses  amis  que  son  appui  parais- 
salt  parfois  au  ministre,  malgre  les 
precautions  qu'il  avait  prises,  bien 
incertain  et  bien  precaire.  .  .  . 

— Mon  cher  (Juitaut,  dit  le  cardinal 
en  s'appuyant  sur  le  bras  du  vieux 

8  at  outs. 
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capitaine  des  gardes,  vous  me  disiez 
tout  a  1'heure  qu'il  y  avait  tantot 
vingt  ans  que  vous  etiez  au  service  de 
la  reine? 

— Oui,  c'est  la  verite,  repondit 
Guitaut.  .  .  . 

— Mon  cher  Guitaut,  je  vous  ai 
fait  venir  pour  vous  demander  si  vous 
aviez  remarque  notre  lieutenant  de 
mousquetaires. 

— M.  d'Artagnan? 

—Oui. 

— Je  n'ai  pas  eu  besoin  de  le  re- 
mar  quer,  Monseigneur;  il  y  a  long- 
temps  que  je  le  connais.  .  .  . 

— Je  desirais  savoir  si  c'etait  un 
homme  qui  eut  fait  ses  preuves.1 

— Si  c'est  comme  brave  soldat  que 
vous  Fentendez,  je  crois  pouvoir  vous 
repondre  que  oui. 

— Vous  savez,  Guitaut,  nous  autres 
pauvres  ministres,  nous  avons  souvent 
besoin  encore  d* autres  homines  que 
des  homines  braves.  Nous  avons  be- 
soin de  gens  adroits.  M.  d'Artagnan, 
ne  s'est-il  pas  trouve  mele  du  temps 
du  cardinal2  dans  quelque  intrigue 
dont  le  bruit  public  voudrait  qu'il 
se  f iit  tire  fort  habilement  ?  .  .  . 

— Monseigneur,  adressez-vous  a 
quelque  intrigant  de  1'epoque  dont 
vous  parlez,  et  vous  en  tirerez  ce  que 
vous  voudrez,  en  pay  ant  >  bien  en- 
tendu. 

— Eh,  pardieu!  reprit  Mazarin,  en 
faisant  une  certaine  grimace  qui  lui 
echappait  toujours  lorsqu'on  touchait 
avec  lui  la  question  d'argent  dans  le 
sens  que  venait  de  le  faire  Guitaut, 
on  payera,  s'il  n'y  a  pas  moyen  de 
faire  autrement. 

— Est-ce    serieusement    que    Mon- 


seigneur me  demande  de  lui  indiquer 
un  homme  qui  ait  ete  mele  dans  toutes 
les  cabales  de  cette  epoque  ? 

— Per  Bacco!  reprit  Mazarin,  qui 
commensait  a  s'impatienter,  il  y  a  une 
heure  que  je  ne  vous  demande  pas  autre 
chose,  tete  de  fer  que  vous  £tes.  .  .  . 

— C'est  le  comte  de  Rochefort. 

— Le  comte  de  Rochefort! 

— Malheur easement  il  a  disparu3 
depuis  tantot  quatre  ou  cinq  ans,  et 
je  ne  sais  ce  qu'il  est  devenu. 

— Je  le  sais,  moi,  Guitaut,  dit 
Mazarin.  .  .  . 

Et  comme  en  ce  moment  les  deux 
interlocuteurs  etaient  arrives  a  la 
cour  du  Palais-Royal,  le  cardinal  salua 
Guitaut  d'un  signe  de  la  main;  et 
apercevant  un  officier  qui  se  pro- 
menait  de  long  en  large,  il  s'approcha 
de  lui. 

C'etait  d'Artagnan,  qui  attendait 
le  retour  du  cardinal,  comme  celui-ci 
en  avait  donne  1'ordre. 

— Venez,  monsieur  d'Artagnan,  dit 
Mazarin,  j'ai  un  ordre  a  vous  donner. 

D'Artagnan  s'inclina,  suivit4  le  car- 
dinal par  Fescalier  secret,  et,  un  in- 
stant apres,  se  retrouva  dans  le  cabinet 
d'ou  il  etait  parti.  Le  cardinal  s'assit5 
devant  son  bureau  et  prit6  une  feuille 
de  papier  sur  laquelle  il  ecrivit7  quel- 
ques  lignes. 

— Monsieur  d'Artagnan,  dit-il,  vous 
allez  porter  cette  dep^che  a  la  Bastille 
et  ramener  la  personne  qui  en  est 
Fob  jet;  vous  prendrez  un  carrosse  et 
une  escorte,  et  vous  garderez  soig- 
neusement  le  prisonnier.  .  .  . 

Cinq  minutes  apres,  on  entendait 
les  roues  de  la  voiture  et  les  fers  des 
chevaux  retentir  sur  le  pave  de  la  cour. 


Expressions  £  Etudier 


tout  &  1'h.eure  [tu  ta  loeir],  a  few  minutes 
ago,  just  now*  in  a  few  minutes 


1  who  has  shown  his  worth. 

-  He  is  referring  to  Richelieu 
3  Past  participle  of  disparaiti 

*  Past  definite  of  suivre. 


se  retotirner  [so  roturne],  to  turn,  to  turn 
around 

«  Past  definite  of  s'asseoir. 

6  Past  definite  of  prendre. 

7  Past  definite  of  Scrire. 
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Questionnaire 


1.  Oil  va  le  cardinal   en  ce  mo- 
ment? 
&.  Quel  age  a  Guitaut? 

3.  Comment   vont  les   choses   au 
deuxieme  poste? 

4.  Pourquoi  le  cardinal  ne  voulait- 
il  pas  parler  a  Villequier? 

5.  Comment  se  fait-il   que   Ville- 
quier s'est  fache? 

6.  Mazarin  etait-il  stir  que  la  reine 
etait  pour  lui? 


7.  Pourquoi  savait-il  qu'il  n'avait 
personne  pour  lui? 

8.  Depuis  combien  de  temps  Gui- 
taut connait-il  d'Artagnan? 

9.  De  qui  ont  besoin  les  ministres  ? 

10.  Qui  peut  donner  des  renseigne- 
ments  au  cardinal? 

11.  Oulecomte  de  Rochefort  est-il? 
1£.  Qui     pensez-vous     a     enferme 

Rochefort  ? 
IS.  Qui  doit  aller  le  chercher? 


Devoir 


Traduction: 

Mazarin  knows  that  no  one  is  for 
him.  He  suspects  that  there  are  many 
intrigues  around  him.  In  order  to 
(afin  de)  see  what  is  happening  in  the 


city,  he  visits  the  posts.  He  begins 
(se  mettre  a)  to  question  Guitaut.  If 
Guitaut  is  not  mistaken,  the  Count  of 
Rockefort  can  tell  him  much.  As  for 
Mazarin,  he  will  send  for  Rochefort. 


QUATRE-VINGT-CINQUE&ME  LEgON 
Vingt  Ans  apres 

CHAPITKE  in.    DEUX  ANCIENS  ENNEMIS 


D'Artagnan  arrivait  a  la  Bastille 
comme  huit  heures  et  demie  son- 
naient,  .  .  . 

Le  gouverneur  de  la  Bastille  6tait 
alors  M.  du  Tremblay,  frere  du  fa- 
meux  capucin  Joseph,  ce  terrible 
favori  de  Richelieu.  . .  .  Lorsque  d'Ar- 
tagnan  s'y  presenta  pour  accomplir 
Tordre  du  ministre,  M.  du  Tremblay 
le  reeut  avec  la  plus  grande  politesse, 
et,  comme  il  allait  se  mettre  a  table,1 
il  invita  d'Artagnan  a  souper  avec  lui. 

— Ce  serait  avec  le  plus  grand 
plaisir,  dit  d'Artagnan;  mais,  si  je 
ne  me  trompe  pas,  il  y  a  sur  Fenveloppe 
de  la  lettre  trfa  pressSe. 

— C'est  juste,  dit  M.  du  IVemblay. 
Hola,  major!  que  Ton  fasse  descendre 
le  numero  S56.  .  .  . 

En  voyant  le  prisonnier,  d'Artag- 
nan  fit  un  mouvement  de  surprise 
qu*il  reprima  aussitdt.  Le  prisonnier 

i  to  *&  down  at  the  table. 


monta  dans  le  carrosse  sans  parattre 
avoir  reconnu  d'Artagnan.  .  .  . 

Aussitot  la  voiture  partit,  et  dAr- 
tagnan,  profitant  de  Fobscurite  qui 
r^gnait  sous  la  voute  que  Ton  tra- 
versait,  se  jeta  au  cou  du  prisonnier. 

—  Rochefort!  s'ecria-t-il.  Vous!  c'est 
bien  vous  !  Je  ne  me  trompe  pas  ! 

—  D'Ajrtagnan!  s'6cria   a  son  tour 
Rochefort,  etonn6.  .  .  . 

—  Et  pour  quel  crime  £tes-vous  a 
la  Bastille? 

—  Voulez-vous  que  je  vous  dise  la 


cas, 


—  Oui. 

—  Eh  bien!  je  n'en  sais  rien.  .  . 

—  Mais    vous    allez,    en   tout 
savoir  probablement  pourquoi? 

—  Ah!  oui,  car  j'ai,  moi,  oublie  de 
vous  demander  cela:  Ou  me  menez- 
vous? 

—  Au  cardinal. 
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— Que  me  veut-il?1 

— Je  n'en  sais  rien,  puisque  j'ignorais 
m£me  que  c'etait  vous  que  j'allais 
chercher. 

— Impossible.    Vous  un  favori! 

— Un  favori,  moil  s'ecria  d'Artag- 
nan.  Ah!  mon  pauvre  comte!  je  suis 
plus  cadet  de  Gascogne2  que  lorsque 
je  vous  vis  il  y  a  vingt-deux  ans! 

— Et  M.  de  Beaufort,  est-il  tou jours 
en  prison  ? 

— Tou  jours;  pourquoi? 

— Ah!  c'est  que,  comme  il  me 
voulait  du  bien,  il  aurait  pu  me  tirer 
d'affaire. 

— Vous  £tes  probablement  plus  pres 
d'etre  libre  que  lui,  ainsi  c'est  vous 
qui  Ten  tirerez.  .  .  .  Vous  savez  que 
nous  sommes  bons  amis. 

— Pardieu!  j'en  porte  les  marques 
de  notre  amitie.3 

— Eh  bien,  si  vous  redevenez  en 
faveur,  ne  m'oubliez  pas.  .  .  . 

— A  propos,  et  vos  amis,  faut-il 
parler  d'eux  aussi? 

— Quels  amis? 

— Athos,  Porthos,  et  Aramis;  les 
avez-vous  done  oublies? 

— A  peu  pres. 

— Que  sont-ils  devenus  ? 

— Je  n'en  sais  rien. 

— Vraiment ! 

— Ah!  mon  Dieu,  oui!  Nous  nous 
sommes  quittes  comme  vous  savez. 
Us  vivent,  voila  tout  ce  que  je  peux 


dire.  .  .  .  J'en  apprends  de  temps  en 
temps  des  nouvelles  indirectes.  Mais 
dans  quel  lieu  du  monde  ils  sont,  le 
diable  m'emporte  si  j'en  sais  quelque 
chose.4  Non,  d'honneur!  je  n'ai  plus 
que  vous  d'ami,  Rochefort. 

— Et  1'illustre  .  .  .  comment  appelez- 
vous  done  ce  gargon  que  j'ai  fait  ser- 
gent  au  regiment  de  Pi6mont? 

— Planchet? 

— Oui,  c'est  cela.    Qu'est-il  devenu  ? 

— Mais  il  a  epouse  une  boutique  de 
confiseur5  dans  la  rue  des  Lombards; 
c'est  un  gar  c.  on  qui  a  tou  jours  fort 
aime  les  douceurs;  de  sorte  qu'il  est 
bourgeois  de  Paris  et  que,  selon  toute 
probabilite,  il  fait  de  1'emeute  en  ce 
moment.  Vous  verrez  qu'il  sera 
6chevin  avant  que  je  sois  capitaine. 

— Allons,  mon  cher  d'Artagnan,  un 
peu  de  courage!  C'est  quand  on  est 
au  plus  bas  de  la  roue  que  la  roue 
tourne  et  vous  eleve.  Des  ce  soir, 
votre  sort  va  peut-£tre  changer. 

— Amen!  dit  d'Artagnan,  en  arr£- 
tant  le  carrosse. 

— Que  f  aites-vous  ?  demanda  Roche- 
fort. 

— Je  fais  que  nous  sommes  arrives 
et  que  je  ne  veux  pas  qu'on  me  voie 
sortir  de  votre  voiture.  Nous  ne  nous 
connaissons  pas. 

— Vous  avez  raison.    Adieu. 

— Au  revoir;  rappelez-vous  votre 
promesse.  .  .  . 


Expressions  &  Etudier 


profiler  de  [profite  da],  to  take  advantage 
of 


en  tout  cas  [a  tu  ka],  at  any  rate,  in  any 
case 


Questionnaire 
1.  Qui  est-ce  qui  est  gouverneur  de  3.  Connaissait-il  le  prisonnier? 


la  Bastille  a  1'arrivee  de  d'Ar- 
tagnan? 

£.  Si  d'Artagnan  a  faim,  pourquoi 
ne  se  met-il  pas  a  table? 

1  What  does  he  want  of  me? 

2  I  am  even  more  a  cadet.     The  cadets  of  Grascony 
were  young  soldiers  known  for  their  Bravery. 

3  In LesTrois Hou»quetaires>  these  two  fought  a  duel. 


4.  Pourquoi  ne  lui  a-t-il  pas  parle 
devant  le  gouverneur  ? 

5.  Rochefort  savait-il  pourquoi  il 
etait  a  la  Bastille? 

*  Tm  very  sure  I  don't  know, 

8  Meaning,  of  course,  a  young  woman  who  owns  a 
>nfectioner  s  shop. 
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6*  Savait-il  ou  il  allait? 

7.  De  qui  est-ce  qu'il  a  demande 
des  nouvelles? 

8.  Comment  s'appellent  les   trois 
amis  de  cTArtagnan? 


9.  Qu'est-ce  que  Planchet  est  de- 
venu  ? 

10.  Pourquoi     d'Artagnan     n'est-il 
pas  reste  dans  la  voiture? 

11.  Qu'a-t-il  dit? 


Devoir 


Read    aloud   the    sentences  that   make 
correct  statements: 

1.  Mazarin  se  met  a  inspecter  les 
posies. 

2.  D'Artagnan  ne  pensait  plus  a 
ses  amis. 

3.  Le  due  de  Beaufort  est,  sans 
doute,  le  favori  de  Mazarin. 

4.  Sans  qu'il  le  sache,  d'Artagnan 
est  alle  cliercher  Rochefort. 


o.  Le  cardinal  n'a  pour  lui  que  la 
reine. 

6.  D'Artagnan   a   sou  vent   F  occa- 
sion de  voir  ses  amis. 

7.  Quant  a  Planchet,  il  est  main- 
tenant  capitaine. 

8.  Ce  qui  est  sur  c'est  que  Roche- 
fort  ne  reconnait  pas  d'Artagnan. 

9.  Planchet  travaille  dans  une  bou- 
langerie  a  Paris. 


QUATRE-VINGT-SIXIEME  LECON 

Vingt  Ans  apres 
CHAPITEE  iv.    ROCHEFORT  ET  MAZARIN,  Iere  PARTIE 


D'Artagnan  se  fit  annoncer  chez  le 
ministre. 


— Mais,  dit-il,  il  me  semblait  que 
Votre  Eminence  le  savait  mieux  que 


— Faites  entrer  M.  de  Rochefort,  personne. 
dit  la  voix  impatiente  de  Mazarin  — Moi?  pas  du  tout!  il  y  a  encore 
aussit6t  qu'il  eut  entendu  prononcer  a  la  Bastille  une  foule  de  prisonniers 
ces  deux  noms,  et  priez  M.  d'Artagnan  qui  y  sont  du  temps  de  M.  de  Riche- 
d'attendre;  je  n'en  ai  pas  encore  fini  lieu,  et  dont  je  ne  sais  pas  meme  les 
avec  lui.  noms. 

Ces  paroles  rendirent  d'Artagnan  — Oh,  mais  moi,  c'est  autre  chose, 
tout  joyeux.  Comme  il  1'avait  dit,  Monseigneurl  et  vous  saviez  le  mien, 
il  y  avait  longtemps  que  personne  puisque  c'est  sur  un  ordre  de  Votre 
n'avait  eu  hesoin  de  lui,  et  cette  in-  Eminence  que  j'ai  ete  transporte  du 
sistance  de  Mazarin  a  son  egard1  lui  ChUtelet3  a  la  Bastille. 

— Vous  croyez? 

— J'en  suis  sur. 

— Oui,    je    crois    me    souvenir,    en 


paraissait  d'un  heureux  presage. 

Quant  a  Rochefort,  elle  ne  lui  pro- 
duisit2  pas   d'autre   effet   que   de  le 

mettre  parfaitement  sur  ses  gardes,     effet.     N'avez-vous  pas  dans  le  temps 
II  entra  dans   le  cabinet  et  trouva     refuse  de  faire  pour  la  reine  un  voyage 
Mazarin  assis   a  sa  table  avec  son        ~ 
costume  ordinaire.  .  .  . 


Bruxelles? 

— Ah!  Ah!  dit  Rochefort,  voila  done 
— J'ai  trouve  la  une  lettre  oil  vous     la   veritable   cause.     Je    la   cherche 
reclamez  votre  Hberte,   monsieur  de     depuis  cinq  ans.  .  .  . 

— Eh  bien,  vous  comprenez,  voici 
comment    les    meilleures    intentions 

8  An  old  fortress  in  Paris. 


Rochefort.     Vous  £tes  done  en  pri- 
son? .  ,  . 


1  concerning ^  him, 

2  Past  definite  of  produire. 
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sont  mal  interpreters.  ...  La  reine 
n'a  vu  dans  votre  refus  qu'un  refus 
pur  et  simple.  .  .  . 

Rochefort  sourit  avec  mepris. 

— C'etait  justernent  parce  que 
j 'avals  bien  servi  M.  le  cardinal  de 
Richelieu  centre  la  reine,  que,  lui 
mort,  vous  deviez  comprendre,  Mon- 
seigneur, que  je  vous  servirais  bien 
centre  tout  le  monde. 

— Moi,  monsieur  de  Rochefort,  dit 
Mazarin,  moi,  je  ne  suis  pas  comme 
M.  de  Richelieu.  .  .  .  Je  suis  un  simple 
ministre,  qui  n'a  pas  besoin  de  servi- 
teurs,  etant  celui  de  la  reine.  Or,  Sa 
Majeste  est  tres  susceptible;  elle  aura 
su  votre  refus;  elle  Faura  pris  pour 
une  declaration  de  guerre;  et  elle 
m'aura  ordonne  de  m'assurer  de  vous, 
sachant  combien  vous  £tes  un  homme 
superieur  et  par  consequent  dan- 
ger eux.  Voila  comment  vous  vous 
trouvez  a  la  Bastille. 

— Eh  bien,  Monseigneur,  il  me 
semble,  dit  Rochefort,  que  si  c'est  par 
erreur  que  je  me  trouve  a  la  Bas- 
tille  

—Oui,  oui,  reprit  Mazarin,  cer- 
tainement  tout  cela  peut  s'arranger; 
vous  £tes  homme  a  comprendre  cer- 
taines  affaires,  et,  une  fois  ces  affaires 
comprises,  a  les  bien  pousser.  .  .  . 

Rochefort  se  pinga  les  levres. 

— Je  viens  done  au  but.  J'ai  be- 
soin de  bons  amis,  de  serviteurs 
fideles;  quand  je  dis  j'ai  besoin,  je 
veux  dire:  la  reine  a  besoin.  Je  ne 
fais  rien  que  par  les  ordres  de  la  reine, 
moi,  entendez-vous  bien?  .  .  .  Moi, 
je  joue  cartes  sur  table,  comme  tou- 
jours.  Voyons,  £tes-vous  des  ndtres,1 
monsieur  de  Rochefort? 

— Vous  devez  comprendre,  Mon- 
seigneur,  que  je  ne  demande  pas 
mieux,  mais  je  ne  suis  plus  au  courant 
de  rien,  moi.  A  la  Bastille,  on  ne 
cause  politique  qu'avec  les  soldats  et 
les  ge6liers,  et  vous  n'avez  pas  idee, 

1  on  our  side. 

*  1  still  thinkf  it  ia  during  the  time  of  Bassompterre 
Can  enemy  of  Richelieu). 


Monseigneur,  comme  ces  gens-la  sont 
peu  au  courant  des  choses  qui  se 
passent.  J'en  suis  toujours  a  M.  de 
Bassompierre,2  moi.  II  est  toujours 
un  des  dix-sept  seigneurs? 

— II  est  mort,  monsieur,  et  c'est 
une  grande  perte.  C'etait  un  homme 
devoue  a  la  reine,  lui,  et  les  hommes 
devoues  sont  rares. 

— Parbleu!  je  crois  bien,  dit  Roche- 
fort.  Quand  vous  en  avez,  vous  les 
faites  emmener  a  la  Bastille. 

— Mais  c'est  qu'aussi,  dit  Mazarin, 
qu'est-ce  qui  prouve  le  devouement? 

— I/action,  dit  Rochefort. 

— Ah!  oui,  1'action,  mais  ou  trouver 
des  hommes  d'action? 

Rochefort  hocha  la  t£te. 

— II  n'en  manque  jamais,3  Mon- 
seigneur, seulement  vous  cherchez 
mal. 

— Je  cherche  mal!  que  voulez-vous 
dire?  Voyons,  instruisez-moi.  Vous 
avez  du  beaucoup  apprendre  dans 
Tintimite  de  feu4  Monseigneur  le  car- 
dinal. Ah!  c'etait  un  si  grand 
homme!  .  .  . 

— Eh!  Monseigneur,  vous  en  avez 
un  a  votre  porte  depuis  plus  de  six 
ans,  et  que  depuis  six  ans  vous  n'avez 
juge  bon  a  rien. 

— Qui  done? 

— Monsieur  d'Artagnan. 

— Ce  Gascon!  s'ecria  Mazarin  avec 
une  surprise  parfaitement  jouee. 

— Ce  Gascon  a  sauve  une  reine  et 
fait  confesser  a  M.  de  Richelieu  qu'en 
fait  d'habilete,  d'adresse,  et  de  poli- 
tique5  il  n'etait  qu'un  ecolier. 

— En  verite! 

— C'est  comme  j'ai  1'honneur  de 
le  dire  a  Votre  Excellence. 

— Contez-moi  un  peu  cela,  mon 
cher  monsieur  de  Rochefort. 

— C'est  bien  difficile,  Monseigneur, 
dit  le  gentilhomme  en  souriant. 

— II  me  le  contera  Iui-m6me,  alors, 
repondit  le  cardinal. 

a  They  are  never  lacking. 

*  your  intimacy  with  the  late. 

s  that  in  skill,  cleverness,  and  politics. 
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Expressions  &  Etudier 

ail    courant    (de)     [o    kura    da],    well-      je  crois  bien  [39  krwa  bje],  yes,  indeed! 
informed,  well-posted  I  should  say  so! 

Questionnaire 


L  Pourquoi  d'Artagnan  est-il  con- 
tent que  Mazarin  lui  demande 
d'attendre? 

£.  Pourquoi  Rochefort  est-il  a  la 
Bastille? 

3,  Pourquoi    est-ce    que    Mazarin 
essaye  de  faire  parler  Rochefort  ? 

4,  De  quoi  Mazarin  a-t-il  besom? 


5.  De  qui  espere-t-il  profiter? 

6.  Roehefort    a-t-il    envie    de    se 
confier  a  Mazarin? 

7.  Comment  se  fait-il  que  Roche- 
fort  n'est  au  courant  de  rien  ? 

8.  Qui  est  le  grand  homme  dont 
Roehefort  parle? 

9.  Qu'est-ce  que  ce  Gascon  a  fait? 


Devoir 


Complete  these  sentences: 

lm  tout  cas,  Mazarin  ne  s*ar- 

r£te  devant  rien. 

&  Au  lieu 6tre  libre,  Roche- 
fort  est  transport6  a  la  Bastille. 

#.  Mazarin  se  Mcha  tout  

coup  a  son  tour. 

4.  Aim  de  parler  au  cardinal,  il 
revint  au  bout une  heure. 


5.  Les  troupes  etaient  de  nouveau 
au  milieu la  rue. 

6.  D'Artagnan  n'assista  pas   non 
plus cette  scene. 

7.  Vous    souvenez-vous    ce 

que  je  vous  ai  dit  hier? 

8.  II  a  beau  demander.    Roehefort 

ne  s'adresse  pas  cTArtag- 

nan. 


QUATRE-VINGT-DIXIEME  LEQON 

Vingt  Ans  aprds 

CHAPITBE  v.    ROCHEFORT  ET  MAZARIN,  IIeme  PARTIE 
doute,  Monseigneur,  que  d'Ar-      a  un  point  que  je  ne  puis1  vous  dire. 


tagnan  vous  conte  ses  exploits,  dit 
Rochefort. 

— Et  pourquoi  cela?  demanda  le 
cardinal. 

— Parce  que  le  secret  ne  lui  appar- 
tient  pas;  parce  que,  comme  je  vous 
l*ai  dit,  ce  secret  est  celui  d'une 
grande  reine. 

— Et  il  6tait  seul  pour  aecomplir 
une  pareille  entreprlse? 

— Non,  Monseigneur,  il  avait  trois 
amis,  trois  braves  qui  le  secondaient, 
des  braves  comme  vous  en  cherchiez 
tout  A  Theure.  .  ,  . 

— Mon  cher  monsieur  de  Rochefort, 
en  verit6  vous  piquez  ma  curiosite 

1  Pas  may  be  omitted  after  pauvoir  before  an  infinitive. 


Ne    pourriez-vous    done    me    narrer 
cette  histoire? 

— Eh  bien!  6coutez.  II  y  avait  une 
fois  une  reine,  mais  une  puissante 
reine,  la  reine  d'un  des  plus  grands 
royaumes  du  monde,  a  laquelle  un 
grand  ministre  voulait  beaucoup  de 
mal  pour  lui  avoir  voulu  auparavant 
trop  de  bien.  Ne  cherchez  pas,  Mon- 
seigneur! vous  ne  pourriez  pas  deviner 
qui.  Tout  cela  se  passait  bien  long- 
temps  avant  que  vous  vinssiez  dans 
le  royaume  oft  regnait  cette  reine. 
Or,  il  vint  a  la  cour  un  ambassadeur 
si  brave,  si  riche,  et  si  elegant,  que 
toutes  les  femmes  en  devinrent  folles, 
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et  que  la  reine  elle-m^me,  en  souve- 
nir, sans  doute,  de  la  fagon  dont  il 
avait  traite  les  affaires  d'Etat,  eut 
Fimprudence  de  lui  donner  certaine 
parure  si  remarquable  qu'elle  ne 
pouvait  6tre  remplacee.  Comme  cette 
parure  venait  du  roi,  le  ministre 
engagea  celui-ci  a  exiger  de  la  prin- 
cesse  que  cette  parure  figurat  dans 
sa  toilette  au  prochain  bal.  II  est 
inutile  de  vous  dire,  Monseigneur,  que 
le  ministre  savait  de  science  certaine 
que  la  parure  avait  suivi  Fambassa- 
deur,  lequel  ambassadeur  etait  fort 
loin,  de  Fautre  cote  des  mers.  La 
grande  reine  etait  perdue!  .  .  . 

— Vraiment!  fit  Mazarin. 

— Eh  bien,  Monseigneur!  quatre 
homines  resolurent1  de  la  sauver.  Ces 
quatre  hommes,  ce  n'etaient  pas  des 
princes,  ce  n'etaient  pas  des  dues,  ce 
n'etaient  pas  des  hommes  puissants, 
ce  n'etaient  m£me  pas  des  hommes 
riches;  c'etaient  quatre  soldats  ayant 
grand  cceur,  bon  bras,  franche  epee. 
Us  partirent,  mais  un  seul  arriva  au 
port,  tua  ou  blessa  ceux  qui  voulaient 
l'arr£ter,  franchit  la  mer,  et  rapporta 
la  parure  a  la  grande  reine,  qui  put 
1'attacher  sur  son  epaule  au  jour  de- 
signe;  ce  qui  manqua  de  faire  damner 
le  ministre.2  Que  dites-vous  de  ce 
trait-la,  Monseigneur? 

— C'est  magnifique.  Et  M.  d'Ar- 
tagnan  etait  un  des  quatre  hommes, 
dites-vous  ? 

— C'est  lui  qui  a  mene  toute  Fentre- 
prise. 

— Et  les  autres,  quels  etaient-ils  ? 

— Monseigneur,  permettez  que  je 
laisse  a  M.  d'Artagnan  le  soin  de  vous 
les  nommer.  C'6taient  ses  amis  et 
non  les  miens;  lui  seul  aurait  quelque 
influence  sur  eux,  et  je  ne  les  connais 
m£me  pas  sous  leurs  veritables  noms. 

— Vous  vous  defiez  de  moi,  mon- 
sieur de  Rochefort.  Eh  bien,  je  veux 
£tre  franc  jusqu'au  bout;  j'ai  besoin 

i  Past  definite  of  rSsoudre. 

*  all  of  which  almost  ruined  the  minister  (Richelieu). 


de  vous,  de  lui,  de  tous ! .  . .  Vous,  mon 
cher  monsieur  de  Rochefort,  vous 
aurez  le  poste  de  confiance;  vous  irez 
a  Vincennes  ou  M.  de  Beaufort  est 
prisonnier;  vous  me  le  garderez  a  vue. 
Eh  bien!  qu'avez-vous  done? 

— J'ai  que  vous  me  proposez  la  une 
chose  impossible,  dit  Rochefort  en 
secouant  la  tete  d'un  air  desappointe. 

— Comment,  une  chose  impossible! 
Et  pourquoi  est-elle  impossible? 

— Parce  que  M.  de  Beaufort  est  un 
de  mes  amis,  ou  plutot  que  je  suis 
un  des  siens;  avez-vous  oublie,  Mon- 
seigneur, que  c'est  lui  qui  avait  re- 
pondu  de  moi  a  la  reine  ? 

— M.  de  Beaufort  depuis  ce  temps- 
la  est  Fennemi  de  FEtat. 

— Oui,  Monseigneur,  c'est  possible; 
mais  comme  je  ne  suis  ni  roi,  ni  reine, 
ni  ministre,  il  n'est  pas  mon  ennemi, 
a  moi,  et  je  ne  puis  accepter  ce  que 
vous  m'offrez. 

— Voila  ce  que  vous  appelez  du  de- 
vouement  ?  Je  vous  en  f  elicite !  Votre 
devouement  ne  vous  engage  pas  trop, 
monsieur  de  Rochefort. 

— Et  puis,  Monseigneur,  reprit 
Rochefort,  vous  comprendrez  que  sor- 
tir  de  la  Bastille  pour  rentrer  a  Vin- 
cennes, ce  n'est  que  changer  de  prison. 

— Dites  tout  de  suite  que  vous  etes 
du  parti  de  M.  de  Beaufort,  et  ce  sera 
plus  franc  de  votre  part.  .  .  . 

Un  huissier  entra.  Mazarin  ecrivit 
quelques  mots  qu'il  remit  a  cet  homme, 
puis  salua  de  la  t£te.  .  .  . 

— Je  vois,  Monseigneur,  dit  Roche- 
fort,  que  Fon  me  reconduit  a  la 
Bastille. 

— Vous  £tes  intelligent. 

— J'y  retourne,  Monseigneur,  mais 
je  vous  le  repete,  vous  avez  tort  de  ne 
pas  savoir  m'employer.  .  .  . 

— Croyez-vous  qu'il  n'y  ait  que 
vous  seul,  monsieur  de  Rochefort? 
Croyez-moi,  j'en  trouverai  qui  vous 
vaudront  bien.3 

8  who  witt  "be  worth  as  much  as  you. 
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— Tant  mieux,  je  vous  le  souhaite,1 
Monseigneur. 

— C'est  bien.  Allez,  allez!  A  pro- 
pos,  c'est  inutile  que  vous  m'ecriviez 
davantage,  monsieur  de  Rochefort; 
vos  lettres  seraient  des  lettres  per- 
dues.  .  .  . 


En  effet,  on  conduisait  Rochefort 
par  le  petit  esealier,  au  lieu  de  le  faire 
passer  par  1'antichambre,  ou  atten- 
dait  d'Artagnan.  Dans  la  cour  il 
trouva  son  carrosse  et  ses  quatre 
hommes  d'escorte;  mais  il  chercha 
vainement  son  ami.  .  .  . 


Expressions  &  Etudier 

qujavez-vous?  [kavevu],  what  is  the  mat-     tant  mieux  [ta  mj0],  so  much  the  better, 
ter  with  you?  all  the  better 

Questionnaire 


1.  Pourquoi    Rochefort    hesite-t-il 
a  raconter   Fhistoire   de   d'Ar- 
tagnan ? 

2.  Savez-vous    qui   etait  la   reine 
que  d'Artagnan  a  aidee? 

3.  Qu*est-il  alle  chercher  pour  elle? 

4.  Lequel   des   quatre  hommes   a 
rapporte  la  parure? 

5.  Que  Rochefort  doit-il  faire? 


0.  Pourquoi   refuse-t-il   de   garder 
M.  de  Beaufort? 

7.  Pendant  qrie  1'huissier  attend, 
que  fait  Mazarin? 

8.  Ou  renvoie-t-on  Rochefort? 

9.  Rochefort  voit-il  d'Artagnan  en 
sortant  ? 

10.  Pourquoi  Mazarin  le  fait-il  sor- 
tir  par  un  autre  esealier? 


Devoir 


Read  aloud  the  sentences  that  make  cor- 
rect statements: 
1.  Mazarin   ne    s'occupe   pas    du 

tout  de  Rochefort. 
£.  Rochefort  se  douta  de  quelque 

chose. 

3,  D'ailleurs,  ce  n'est  pas  d'Ar- 
tagnan qui  a  fait  de  son  mieux 
pour  aider  la  reine. 

1 1  hope  you  do. 


4.  Sans  que  d'Artagnan  le  sache, 
Rochefort  est  parti. 

5.  Mazarin     a     beau     demander. 
Rochefort  refuse  de  1'aider. 

6.  D'Artagnan  n'a  jamais  eu  Foc- 
casion  de  servir  la  reine. 

7.  C'est  a  cause  de  la  reine  que 
Beaufort  est  a  la  Bastille. 

8.  Beaufort  est  Fami  du  cardinal. 


QUATRE-VINGT-ONZIfiME  LEgON 

Vingt  Ans  apres 
CHAPITRE  vi.    MAZARIN  CHEZ  ANNE  D' 


Quand  Mazarin  arriva  chez  Anne 
d'Autriche,  celle-ci  cherchait  a  deviner 
sur  le  visage  de  Mazarin  la  cause  de 
cette  visite  imprevue.  .  .  . 

— Vous  £tes  venu,  sans  doute,  dit- 
elle,  pour  quelque  objet  important; 
qu'y  a-t-il  done?  .  .  . 

i  Anne  of  Austria,  the  mother  of  Louis  XIV. 


— II  y  a,  dit-il,  que,  selon  toute 
probabilite,  nous  serons  forces  de 
nous  quitter  bientdt,  a  moins  que 
vous  ne  poussiez  le  devourment  pour 
moi  jusqu'a  me  suivre  en  Italic. 

— Vous  plaisantez,  monsieur!  dit  la 
reine.  .  .  . 
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— Helas,  non,  Madame!  dit  Maza- 
rin,  je  ne  plaisante  pas  le  moins  du 
monde;1  je  pleurerais  bien  plutot,  je 
vous  prie  de  le  croire;  et  il  y  a  de 
quoi,2  car  notez  bien  que  je  dis: 
Le  monde  entier  conspire  a  diviser 

nos  feux. 

Or,  comme  vous  faites  partie  du 
monde  entier,  je  veux  dire  que  vous 
aussi  m'abandonnez. 

— Cardinal ! 

— Eh!  mon  Dieu,  ne  vous  ai-je  pas 
vue  sourire  1'autre  jour  tres  agreable- 
ment  a  M.  le  due  d'Orleans  ou  plutdt 
a  ce  qu'il  vous  disait! 

— Et  que  me  disait-il? 

— II  vous  disait,  Madame:  «C'est 
votre  Mazarin  qui  est  la  pierre 
d'achoppement;3  qu'il  parte  et  tout 
ira  bien. » 

— Que  vouliez-vous  que  je  fisse?  .  .  . 
Et  qui  a  fait  arreter  M.  de  Beaufort  ? 

— Un  brouillon  qui  ne  parlait  de 
rien  moins  que  de  m'assassiner! 

— Vous  voyez  bien,  Cardinal,  re- 
prit  la  reine,  que  vos  ennemis  sont 
les  miens. 

— Ce  n'est  pas  assez,  Madame;  il 
faudrait  encore  que  vos  amis  fussent 
les  miens  aussi. 

— Mes  amis,  Monsieur!  Helas!  je 
n'en  ai  plus.  .  .  . 

— Eh  bien,  voyons!  dit  Mazarin, 
ne  serait-il  pas  temps  de  r6parer  le 
mal?  Cherchez  parmi  vos  amis  vos 
plus  anciens. 

— Que  voulez-vous  dire,  Monsieur? 

— Rien  autre  chose  que  ce  que  je 
dis:  cherchez. 

— Helas!  j'ai  beau  regarder  autour 
de  moi;  je  n'ai  d'influence  sur  per- 
sonne.  .  .  . 

— Je  ne  vous  dis  pas  de  regarder 
parmi  vos  amis  du  jour,  mais  parmi 
vos  amis  d'autrefois. 

— Parmi  mes  amis  d'autrefois?  dit 
la  reine. 

1  not  at  all. 

2  there  is  cause  enough. 
8  stumbling-block. 


— Oui,  parmi  ceux  qui  vous  ont 
aidee  a  lutter  contre  M.  le  due  de 
Richelieu.  .  .  .  Vous  avez  su,  grlice  au 
concours  de  vos  amis,  repousser  les 
attaques  de  cet  adversaire. 

— Moi!  dit  la  reine,  j'ai  souffert, 
voila  tout.  .  .  . 

— Voyons,  aliens  au  fait!4  Con- 
naissez-vous  M.  de  Rochefort? 

— M.  de  Rochefort  n'etait  pas  un 
de  mes  amis,  dit  la  reine,  mais  bien 
au  contraire,  de  mes  ennemis  les  plus 
acharnes,  un  des  plus  fideles  de  M. 
le  cardinal.  Je  croyais  que  vous 
saviez  cela. 

— Je  le  sais  si  bien,  repondit  Ma- 
zarin, que  nous  Favons  fait  mettre 
a  la  Bastille. 

— En  est-il  sorti?  demanda  la  reine. 

— Non,  rassurez-vous,  il  y  est  tou- 
jours;  aussi  je  ne  vous  parle  de  lui 
que  pour  arriver  a  un  autre.  Con- 
naissez-vous  M.  d'Artagnan?  con- 
tinua  Mazarin  en  regardant  la  reine 
en  face. 

Anne  d'Autriche  regut  le  coup  en 
plein  coeur.5 

«Le  Gascon,  aurait-il  ete  indis- 
cret  ?  »  murmura-t-elle. 

— D'Artagnan!  ajouta-t-elle.  At- 
tendez  done,  oui,  certainement,  ce 
nom-la  m'est  familier.  D'Artagnan, 
un  mousquetaire,  qui  aimait  une  de 
mes  femmes,  qui  est  morte,  em- 
poisonnee  a  cause  de  moi.  .  .  . 

— Eh  bien!  continua  Mazarin,  je 
souffre  tous  les  jours  les  affronts  que 
me  font  vos  princes  et  vos  valets 
titr6s.  .  .  .  Je  ne  veux  point  humilier 
Votre  Majeste,  mais  je  veux  qu'on 
respecte  la  reine  et  qu'on  respecte  son 
ministre,  puisque  aux  yeux  de  tous, 
je  ne  suis  que  cela.  .  .  . 

— Eh  bien  done,  que  dois-je  faire? 
dit  Anne  d'Autriche. 

— Vous  devez  chercher  dans  votre 
souvenir  les  noms  de  ces  hommes 

4  Id  us  come  to  the  pointl 
6  right  in  her  heart. 
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fideles  et   devoues  qui   ont  passe  la  le  cardinal  et  lui  montra  une  pierre 

mer  malgre  M.  de  Richelieu,  en  lais-  admirable,  qui  scintillait  a  son  doigt. 

sant  des  traces  de  leur  sang  tout  le  — II  Fa  vendu,  a  ce  qu'il  parait,2 

long  de  la  route,   pour  rapporter  a  reprit-elle,  dans  un  moment  de  gene; 

Votre   Majeste    une    certaine   parure  il    Fa    vendu    pour    me    sauver    une 

qu'elle  avait  donnee  a  M.  de  Bucking-  seconde  fois,  car  c'etait  pour  envoyer 

ham.1  .  .  .  un  messager  au  due  et  pour  le  prevenir 

— Et  moi,   je   veux  tout  dire,  re-  qu'il  devait  etre  assassine. 

pondit    Anne    d'Autriche.      Ecoutez  — D'Artagnan  le  savait  done? 

done.      Je    veux   vous    dire   qu'il   y  — II  savait  tout.    Comment  faisait- 

avait,  en  effet,  a  cette  epoque  quatre  il?     Je   1'ignore.      Mais    enfin    il    Pa 

coeurs  devoues  qui  m'ont  sauvee.  .  .  .  vendu   a   M.   des   Essarts,   au   doigt 

Et  c'est  que  j'ai  toujours  ete  ingrate  duquel  je  Pai  vu,  et  de  qui  je  Pai 

envers  ces  hommes  qui  m'ont  sauvee,  rachete;    mais    ce    diamant    lui    ap- 

moi,  et  qui  ont  fait  tout  ce  qu'ils  ont  partient,  Monsieur.  Rendez-le-lui  done 

pu  pour  le  sauver,  lui;  c'est  que  je  de  ma  part,  et,  puisque  vous  avez  le 

n'ai  rien  donne  a  ce  brave  d'Artagnan,  bonheur    d'avoir    pres    de    vous    un 

dont  vous  me  parliez  tout  a  Pheure,  pareil  homme,  tachez  de  Putiliser. 

que  ma  main  a  baiser  et  ce  diamant.  — Merci,  Madame !  dit  Mazarin,  je 

La  reine  etendit  sa  belle  main  vers  profiterai  du  conseil.  .  .  . 

Expressions  &  Etudier 

qu'y  a-t-il  [kjatil],  what  is  the  matter?  tous  les  jours  [tu  le  su:r],  every  day 

Questionnaire 

1.  Ou  est  Mazarin  en  ce  moment?  6.  De  quoi  le  cardinal  dit-il  qu'il 

£.  Mazarin  est-il  stir  que  la  reine  soufifre? 

est  pour  lui?  7.  Qui  est-ce  qu'il  veut  qu'on  res- 

3.  Pourquoi  M.  de  Beaufort  est-il  pecte? 

en  prison?  8.  Qu'est-ce  que  les  quatre  hommes 

4.  De    qtii    est-ce    que    Mazarin  ont  rapporte  a  la  reine  ? 

veut  que  la  reine  parle?  9.  Qu'a-t-elle  donne  a  d'Artagnan? 

5.  De  quoi  a-t-elle  peur  en  en-  10.  Que  veut-elle  faire  maintenant 
tendant  le  nom  de  d'Artagnan?  de  ce  diamant? 

Devoir 

Traduction:  5.  He  made  everyone  talk. 

1.  Mazarin  hasn't  any  friends,  or,  6.  None  (Attain  ne)  refused. 

at  any  rate,  very  few.  7.  The  cardinal  gets  information 

$.  He  wants  the   queen  to  talk  wherever  he  can. 

about  d'Artagnan.  8.  He  is  obliged  to  ask  questions. 

3.  She  does  not  know  that  the  9.  He  pays  attention  to  everything 
cardinal  has  heard  the  story.  that  the  queen  says. 

4.  Mazarin  is  informed  of  every-  10.  Mazarin     does     not     resemble 
thing.  Richelieu. 

i  The  English  ambassador  to  Ptance.  *  #  seems. 
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Vingt  Ans  apres 
CHAPITRE  vn.     GASCON  ET  ITALIEN 


Pendant  ce  temps  le  cardinal  etait 
revenu  dans  son  cabinet,  a  la  porte 
duquel  veillait  Bernouin,  a  qui  il 
demanda  si  rien  ne  s 'etait  passe  de 
nouveau  et  s'il  n 'etait  venu  aucune 
nouvelle  du  dehors.  Sur  sa  reponse 
negative  il  lui  fit  signe  de  se  retirer. 

Reste  seul,  il  alia  ouvrir  la  porte  du 
corridor,  puis  celle  de  Fantichambre; 
d'Artagnan,  fatigue,  dormait  sur  une 
banquette. 

— Monsieur  d'Artagnan!  dit  le  car- 
dinal. .  .  . 

— Me  voila,  dit  d'Artagnan,  qui 
m'appelle? 

— Moi,  repondit  Mazarin  avec  son 
visage  le  plus  souriant. 

— J'en  demande  pardon  a  Votre 
Eminence,  dit  d'Artagnan,  mais  j'etais 
si  fatigue. 

— Ne  me  demandez  pas  pardon, 
monsieur,  car  vous  vous  £tes  fatigue 
a  mon  service. 

D'Artagnan  admira  1'air  gracieux 
du  ministre.  .  .  . 

— Suivez-moi,  monsieur!  dit  Ma- 
zarin. 

— Allons,  allons,  murmura  d'Artag- 
nan, Rochefort  m'a  tenu  parole;1 
seulement,  par  ou  diable  est-il  passe? 

Et  il  regarda  jusque  dans  les  moin- 
dres  recoins  du  cabinet,  mais  il  n'y 
avait  plus  de  Rochefort.  .  .  . 

— Monsieur  d'Artagnan,  continua 
Mazarin,  vous  avez  fait  sous  le 
dernier  regne  certains  exploits. 

— Votre  Eminence  est  trop  bonne 
de  se  souvenir.  C'est  vrai,  j'ai  fait 
la  guerre  avec  assez  de  succes.  .  .  . 

— Que  feriez-vous  bien  pour  moi? 

— Tout  ce  que  Votre  Eminence 
m'ordonnera  de  faire,  dit  d'Artagnan. 

1  Jeept  his  word. 

*  Fast  participle  of  appartenir. 


— Vous  feriez  pour  moi  ce  que  vous 
avez  fait  autref ois  pour  une  reine  ?  .  .  . 
Vous  ne  comprenez  pas  que  j'ai  be- 
soin  de  vous  et  de  vos  trois  amis  ? 

— De  quels  amis,  Monseigneur? 

— De  vos  trois  amis  d'autrefois.  .  .  . 
Vous  avez  garde  le  secret  pendant 
vingt  ans,  monsieur.  .  .  .  Parlez  done 
aujourd'hui,  car  la  reine  elle-meme 
vous  releve  de  votre  serment. 

— La  reine !  dit  d'Artagnan.  .  .  . 

— Oui,  la  reine!  et  pour  preuve  que 
je  vous  parle  en  son  nom,  c'est  qu'elle 
m'a  dit  de  vous  montrer  ce  diamant 
qu'elle  pretend  que  vous  connaissez, 
et  qu'elle  a  rachete  a  M.  des 
Essarts.  .  .  . 

— C'est  vrai!  dit  d'Artagnan,  je 
reconnais  ce  diamant,  qui  a  appartenu2 
a  la  reine. 

— Vous  voyez  done  bien  que  je  vous 
parle  en  son  nom.  .  .  . 

— Ma  foi,  Monseigneur!  j'ai  grand 
besoin  de  faire  fortune.  Votre  Emi- 
nence m'a  oublie  si  longtemps ! 

— II  ne  faut  que  huit  jours  pour 
reparer  cela.  Voyons,  vous  voila, 
vous,  mais  ou  sont  vos  amis  ? 

— Je  n'en  sais  rien,  Monseigneur. 

— Comment  vous  n'en  savez  rien? 

— II  y  a  longtemps  que  nous  nous 
sommes  separes,  car  tous  trois  ont 
quitte  le  service. 

— Mais  ou  les  retrouverez-vous  ? 

— Part  out  ou  ils  seront.  Cela  me 
regarde.3 

— Bien !    Vos  conditions  ? 

— De  1'argent,  Monseigneur,  tant 
que  nos  entreprises  en  demanderont. 
Je  me  rappelle  trop  combien  parfois 
nous  avons  ete  emp6ch.es,  faute  d'ar- 
gent,  et  sans  ce  diamant,  que  j'ai  &te 

3  thai  concerns  me. 
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oblige  de  vendre,  nous  serions  restes 
en  chemin.  .  .  . 

— Vous  serez  done  a  inoi? 

— Oui,  si  mes  amis  le  veulent.  .  .  . 
Que  leur  promettrai-je? 

— Qu'ils  me  servant  comrne  ils  ont 
servi  la  reine,  et  ma  reconnaissance 
sera  eclatante. 

— Que  f erons-nous  ? 

— Tout,  puisqu'il  parait  que  vous 
savez  tout  faire.  ...  En  attendant, 
cherchez  vos  amis. 

— Monseigneur,  peut-etre  ne  sont- 
ils  pas  a  Paris;  c'est  probable  merne, 
il  va  falloir  voyager.  Je  ne  suis  qu'un 
lieutenant  de  mousquetaires  fort 
pauvre,  et  les  voyages  sont  cliers,  .  .  . 

Mazarin  resta  un  instant  pensif; 
puis  allant  a  une  armoire  fermee  d'une 
triple  serrure,  il  en  tira  un  sac,  le 
pesant  dans  sa  main  deux  ou  trois 
fois  avant  de  le  donner  a  d'Artagnan. 

— Prenez  done  ceci,  dit-il  avec  un 
soupir.  Voila  pour  le  voyage.  .  .  . 
Ecrivez-moi  tous  les  jours  pour  me 
donner  des  nouvelles  de  votre  negocia- 
tion.  ...  A  propos,  les  noms  de  vos 
amis  ? 

— Les  noms  de  mes  amis?  repeta 


d'Artagnan  avec  un  geste  d'inquie- 
tude. 

— Oui>  pendant  que  vous  chercherez 
de  votre  cote,  moi,  je  m'informerai 
du  mien  et  peut-etre  apprendrai-je 
quelque  chose. 

— M.'  le  eomte  de  La  Fere,  autre- 
ment  dit  Athos;  M.  du  Vallon,  autre- 
ment  dit  Porthos,  et  M.  le  clievalier 
d'Herblay,  aujourd'hui  Fabbe  d'Her- 
blay,  autrement  dit  Aramis.  .  .  . 

A  peine  dehors  il  s'approcha  d'une 
lanterne  qui  etait  dans  la  cour  et 
regarda  pr6cipitamment  dans  le  sac. 

— Des  ecus  d'argent!  dit-il  avec 
mepris;  je  m^n  doutais.  Ahl  Maza- 
rin,  Mazarin!  tu  n'as  pas  confiance  en 
moi !  tant  pis !  cela  te  portera  malheur ! 

Pendant  ce  temps  le  cardinal  se 
frottait  les  mains. 

— Cent  pistoles,1  murmura-t-il?  cent 
pistoles!  pour  cent  pistoles  j'ai  eu 
un  secret  que  M.  de  Richelieu  aurait 
paye  vingt  mille  ecus.  Sans  compter 
ce  diamant,  en  jetant  amoureusement 
les  yeux  sur  la  bague  qu'il  avait 
gardee,  au  lieu  de  la  donner  a  d'Ar- 
tagnan, sans  compter  ce  diamant,  qui 
vaut  au  moins  dix  mille  livres. 


Expressions  &  Etudier 

demander  pardon  [damade  pardd],  to  il  faut  (huit  jours)  [il  fo  ui  surr],  it  takes 
ask  forgiveness,  to  beg  pardon  (eight  days),  it  takes  (one  week) 

&  peine  [a  pen],  scarcely,  hardly,  no  tant  pis  [ta  pi],  so  much  the  worse,  all  the 
sooner  worse 

Questionnaire 


1,  Oil  d'Artagnan  s"est-il  couche 

et  pourquoi? 
£.  Qui  cherche-t-il  dans  le  cabinet 

de  Mazarin? 

3.  De   quoi   est-ce    que    Mazarin 
veut  que  d'Artagnan  parle? 

4.  Pourquoi  le  cardinal  a-t-il  mon- 
tre  le  diamant  a  d'Artagnan? 

.5.  D'Artagnan   est-il   au   courant 
de  tout  ? 

i  A  pistole  is  an  obsolete  coin  which  was  worth  ten 
francs. 


6.  Quelles  sont  les  conditions  du 
mousquetaire  ? 

7.  Que  d'Artagnan  sera-t-il  oblige 
de  faire  pour  chercher  ses  amis  ? 

8.  Combien      d'argent      Mazarin 
donne-t-il  a  d'Artagnan? 

9.  Que  dit  le  soldat  lorsqu'il  voit 
Fargent  du  cardinal? 

10.  Combien     Richelieu     aurait-il 
paye  le  secret  de  la  reine? 


QUATRE-VINGT-SEIZIEME  LEQON 
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Devoir 


Complete  the  following  sentences: 

1.  II fait  tard,  et  d'Artagnan 

fait  ses  adieux  au  cardinal. 

2.  Pourquoi    d'Artagnan     se    re- 

tourne-t-il   entendant     le 

bruit  soudain? 

3.  La  reine  se  tire  d 'affaire  sans 
Faide Cardinal. 


4.  Mazarin    sait    se 
tout  le  monde. 


servir 


5.  II    n'hesite    pas    a    faire    

peine  a  la  reine. 

6.  Ce    dont    le    cardinal    a   peur, 

e'est  doute    que    M.    de 

Beaufort  se  sauve. 

7.  D'Artagnan    a    dft    s'habituer 
£tre  sans  argent. 

8.  Mazarin  ne  ressemble  pas 


Richelieu,  qui  etait  genereux. 


QUATRE-VINGT-SEIZIfiME  LEQON 
Vingt  Ans  apres 

CHAPITKE  vm.    D'ARTAGNAN  ESSAYE  BE  RETROITVER  SES  AMIS 


D'Artagnan  s'en  revenait  de  chez 
le  cardinal  en  songeant  a  ce  beau 
diamant  qui  avait  ete  a  lui  et  qu'un 
instant  il  avait  vu  briller  au  doigt 
du  premier  ministre.  .  .  . 

Que  d'Artagnan  aurait-il  dit  s'il 
avait  su  que  ce  diamant  avait  ete 
eonfie  par  la  reine  a  Mazarin  pour  lui 
etre  rendu? 

En  entrant  dans  la  rue  Tiquetonne, 
oil  il  demeurait,  il  vit  qu'il  s'y  faisait 
une  grande  rumeur;  il  y  avait  un 
attroupement  considerable  aux  en- 
virons de  son  logement,  mais  il  entra 
dans  son  hdtel  sans  demander  ce 
qui  se  passait.  .  .  . 

II  y  trouva  son  hdtesse,  la  belle 
Madeleine.  ...  H  lui  dit  de  faire 
monter  le  souper  dans  sa  chambre 
et  d'y  joindre  une  bouteille  de  vieux 
bourgogne.  La  belle  Madeleine  etait 
dressee  a  obeir  militairement,  c'est-a- 
dire  sur  un  signe.  .  .  . 

D'Artagnan  prit  sa  clef  et  sa 
chandelle  et  monta  dans  sa  chambre. 
.  .  .  Son  premier  soin  fut  d'aller  serrer 
dans  un  vieux  secretaire  dont  la 
serrure  etait  neuve,  son  sac.  .  .  .  Un 
instant  apres  son  souper  etait  servi, 
sa  bouteille  de  vin  apporteea  il  con- 

1  At  dawn. 

2  jumped  out  of. 


gedia  le  gargon,  ferma  la  porte,  et  se 
mit  a  table.  Ce  n'etait  pas  pour  re- 
flechir,  comme  on  pourrait  le  croire, 
mais  d'Artagnan  pensait  qu'on  ne 
fait  bien  les  choses  qu'en  les  faisant 
chacune  a  son  tour.  II  avait  faim; 
il  soupa;  puis  apres,  il  se  coucha.  .  .  . 

Au  petit  jour1  il  se  reveilla,  sauta  en 
bas  de2  son  lit  avec  une  resolution 
toute  militaire,  et  se  promena  autour 
de  sa  chambre  en  reflechissant. 

— En  '43,  dit-il,  six  mois  a  peu 
pres  avant  la  mort  du  feu  cardinal, 
j'ai  regu  une  lettre  d'Athos.  Ou  cela? 
Voyons.  .  .  .Ah!  c'etait  au  siege  de 
Besangon,  je  me  rappelle.  .  .  .  J'etais 
dans  la  tranchee.  Que  me  disait-il? 
Qu'il  habit  ait  une  petite  terre,  oui, 
c'est  bien  cela,  une  petite  terre,  mais 
ou?  ,  .  .  H  ne  faut  done  plus  penser  a 
Athos.  Voyons  .  .  .  Porthos. 

— J'ai  recu  une  lettre  de  lui;  il 
m'invitait  a  une  grande  chasse  dans 
ses  terres,  pour  le  mois  de  septembre 
1646.  .  .  .  J'etais  parti  quand  elle 
arriva.  Enfin  elle  me  rejoignit3  au 
mois  d'avrU.  Comme  c'etait  seule- 
ment  au  mois  d'avril  1647  qu'elle  me 
rejoignit  et  que  Finvitation  etait  pour 
le  mois  de  septembre  '46,  je  ne  pus 

2  Past  definite  of  rejoindre. 
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en  profiler.    Voyons,  eherchons  cette 
lettre.    Elle  doit  etre  ici. 

D'Artagnan  ouvrit  une  vieille  cas- 
sette, et  il  poussa  un  cri  de  joie.  II 
venait  de  reconnaitre  la  vaste  ecriture 
de  son  ami  Porthos. 

D'Artagnan  ne  s'amusa  point  a  re- 
lire  la  lettre.  II  savait  ce  qu'elle  con- 
tenait.  II  courut1  tout  de  suite  a 
Fadresse. 

L'adresse  £tait:  Au  chateau  du 
Vallon. 

Porthos  avait  oublie  tout  autre 
renseignement.  Dans  son  orgueil  il 
croyait  que  tout  le  monde  devait 
connattre  le  chateau  auquel  il  avait 
donne  son  nom. 

— Au  diable  le  vaniteux!  dit  d'Ar- 
tagnan,  toujours  le  m£me.  II  m'allait 
bien2  de  commencer  par  lui,  attendu 
qu'il  ne  devait  pas  avoir  besoin 
d'argent,  lui  qui  a  herit6  des  huit 
cent  mille  livres  de  M.  Coquenard. 
Allons,  voila  le  meilleur  qui  me 
manque.  Sans  doute  Athos  sera  de- 
venu  fou  a  force  de  boire.  Quant  a 
Aramis,  il  doit  £tre  plonge  dans  ses 
pratiques  de  devotion  puisqu'il  est 
pretre. 

D'Artagnan  jeta  encore  une  fois  les 
yeux  sur  la  lettre  de  Porthos.  II  y 
avait  un  post-scriptum,  et  ce  post- 
scriptum  contenait  cette  phrase: 

«J*ecris  par  le  meme  courrier  a 
notre  digne  ami  Aramis  en  son  cou- 
vent. » 

— En  son  couvent!  oui,  mais  quel 
couvent?  II  y  en  a  deux  cents  a 
Paris  et  trois  mille  en  France.  .  .  . 
J'ai  recji  une  lettre  de  lui  aussi,  le 
cher  ami,  a  telle  enseigne3  qu'il  me 


demandait  meme  un  petit  service  que 
je  lui  ai  rendu.  Ah!  oui,  mais  ou 
ai-je  mis  cette  lettre  a  present? 

D'Artagnan  reflechit  un  instant  et 
s'avanga  vers  le  portemanteau  ou 
etaient  pendus  ses  vieux  habits.  II 
y  chercha  son  pourpoint  de  Pannee 
1648,  et,  comme  c'etait  un  gar  c.  on 
d'ordre  que  d'Artagnan,  il  le  trouva 
accroche  a  son  clou.  II  fouilla  dans 
la  poche  et  en  tira  un  papier.  C'etait 
justement  la  lettre  d'Aramis. 

« Monsieur  d'Artagnan,  lui  disait-il, 
vous  saurez  que  j'ai  eu  querelle  avec 
un  certain  gentilhomme,  qui  m'a 
donne  rendez-vous  pour  ce  soir,  place 
Royale.  Comme  je  suis  d'Eglise4  et 
que  1'affaire  pourrait  me  nuire  si  j'en 
faisais  part  a  un  autre  qu'a  un  ami 
aussi  stir  que  vous,  je  vous  ecris  pour 
que  vous  me  serviez  de  second. 

«Vous  entrerez  par  la  rue  Neuve- 
Sainte-Catherine;  sous  le  second  re- 
verbere  a  droite  vous  trouverez  votre 
adversaire.  Je  serai  avec  le  mien  sous 
le  troisieme. 

Tout  a  vous, 

Aramis  » 

D'Artagnan  essaya  de  se  rappeler 
ses  souvenirs.  .  .  . 

— C'est  termine.  Je  crois  que  j'ai 
tue  1'insolent,  avait  dit  Aramis.  Mais 
cher  ami,  si  vous  avez  besoin  de  moi, 
vous  savez  que  je  vous  suis  tout 
devoue. 

Sur  quoi  Aramis  lui  avait  donne 
une  poignee  de  main5  et  avait  disparu6 
sous  les  arcades. 

D'Artagnan  ne  savait  done  pas 
plus  oft  6tait  Aramis  qu'oii  etaient 
Athos  et  Porthos.  .  .  . 


Expressions  a  Etudier 


manqtier  &  [mfike  a],  to  miss>  to  lack;  le 
meilleur  me  manque  [b  mejoezr  ma 
mfik],  I  lack  the  best  one 

i  Past  definite  of  courir. 
a  It  mititd  me  well. 
8  the  'proof  being  that. 


voyons  [vwajO],  come  now,  let's  see,  see 

here 
servk  de  [serviir  da],  to  serve  as 

4  As  I  ldong  to  the  church  (as  priest). 
*  Aramis  had  shaken  hands  wvth  Mm. 
6  .Past  participle  of  disparaitre. 
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Questionnaire 


1.  Oil  d'Artagnan  demeurait-il  ? 
%.  Que   se   faisait-il   dans    la   rue 
Tiquetonne  ? 

3.  Qu'est-ce  qu'il  demanda  a  Fh6- 
tesse  de  f aire  ? 

4.  Pourquoi   n'a-t-il   pas    cherche 
tout  de  suite  les  lettres? 


Read  aloud  the  sentences  that  state  cor- 
rect facts: 

1.  Mazarin  envoya  chercher  d'Ar- 
tagnan. 

2.  Le  cardinal  lui  a  donne  le  dia- 
mant. 

3.  Tout   etait   tranquille   dans   la 
rue  ou  demeurait  d'Artagnan. 


savait-il   pas    ou 


5.  Pourquoi   ne 
etait  Athos? 

6.  Quelle  adresse  trouva-t-il  dans 
la  lettre  de  Porthos? 

7.  Pourquoi  est-elle  msuffisante? 

8.  Pourquoi  ne  pourrait-il  pas  re- 
trouver  Aramis  ? 


Devoir 


4.  II    avait    a   peine    soupe    qu'il 
eommenga  a  chercher  les  lettres. 

5.  II    lui    manqua    des    nouvelles 
exact  es. 

6.  Porthos  etait  devenu  riche. 

7.  Aramis  etait  dans  un  couvent. 

8.  D'Artagnan  savait  ou  se  trou- 
vait  Athos. 


CENTIME  LEgON 
Vingt  Ans  apres 

CHAPITRE  rx.    POURQUOI  PLANCHET  ENTRE  PAR  LA  FENETRE 


Tout  a  coup  d'Artagnan  crut1  en- 
tendre le  bruit  d'une  vitre  qu'on 
brisait  dans  sa  chambre.  H  pensa 
aussitdt  a  son  sac,  et  s'elanga  du  cabi- 
net. II  ne  s'etait  pas  trompe;  au 
moment  oft  il  entrait  par  la  porte,  un 
homme  entrait  par  la  fen£tre. 

— Ah!  miserable!  s'ecria  d'Artag- 
nan. .  .  . 

—Monsieur,  s'ecria  Fhomme,  au 
nom  du  ciel,  ne  me  tuez  pas  sans  m'en- 
tendre!  Je  ne  suis  pas  un  voleur.  .  .  . 
Eh!  mais  je  ne  me  trompe  pas,  vous 
^tes  monsieur  d'Artagnan. 

— Et  toi,  Planchet!  s'ecria  le  lieu- 
tenant. .  .  . 

— Monsieur,  avant  toute  chose,  dit 
le  prudent  Planchet,  comment  etes- 
vous2  avec  M.  de  Hochefort? 

— Mais  a  merveille.  Comment  done! 
Rochefort,  mais  tu  sais  bien  que  c'est 
maintenant  un  de  mes  meilleurs  amis  ? 

i  Past  definite  of  croke. 


— Ah!  tant  mieux. 

— Mais  qu'a  de  commun  Rochefort 
avec  cette  mani&re  d'entrer  dans  ma 
chambre? 

— Ah!  voila,  monsieur!  il  faut  vous 
dire  d'abord  que  M.  de  Rochefort 
est.  .  .  . 

— Pardieu,  dit  d'Artagnan,  je  le  sais 
bien.  II  est  a  la  Bastille. 

— C'est-a-dire  qu'il  y  etait,  repondit 
Planchet. 

— Comment,  il  y  etait  1  s'ecria  d'Ar- 
tagnan; aurait-il  eu  le  bonheur  de  se 
sauver? 

— Ah!  monsieur,  s'ecria  a  son  tour 
Planchet,  si  vous  appelez  cela  du 
bonheur,  tout  va  bien.  II  faut  done 
dire  qu'il  paralt  qu'hier  on  avait 
envoye  prendre  M.  de  Rochefort  a  la 
Bastille. 

— Eh  pardieu !  je  le  sais  bien,  puisque 
c'est  moi  qui  suis  aUe  Ty  chercher, 

2  how  do  you  stand? 
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— Mais  ce  n'est  pas  vous  qui  Fy 
avez  reconduit,  heureusement  pour 
lui.  .  .  . 

— Acheve  done,  animal!  voyons, 
qu'est-il  done  arrive? 

— Eh  bien,  il  est  arrive  qu'au  milieu 
de  la  rue  de  la  Ferronnerie,  comme  le 
carrosse  de  M,  de  Rochefort  traversait 
un  groupe  de  peuple,  il  s'est  eleve  des 
murmures.  Le  prisonnier  a  pense  que 
Foccasion  etait  belle  et  a  crie  a  Faide. 
Moi,  j'etais  la.  ...  Je  me  suis  souvenu 
que  c'etait  lui  qui  m'avait  fait  ser- 
gent.  J'ai  dit  tout  haut  que  c'etait 
un  prisonnier,  ami  de  M.  le  due  de 
Beaufort.  .  .  .  Pendant  ce  temps-la, 
j'ai  ouvert  la  portiere,  M.  de  Roche- 
fort  a  saute  a  terre  et  s'est  perdu  dans 
la  foule.  Malheureusement  en  ce 
moment-la  une  patrouille  passait,  et 
elle  nous  a  charges.  J'ai  battu  en 
retraite  du  cote  de  la  rue  Tiquetonne. 
.  .  .  Je  suis  reste  en  cachette,  ou  a  peu 
pres,  jusqu'au  jour.  .  .  .  Voila  mon 
histoire  et  sur  Fhonneur,  monsieur,  je 
serais  desespere  qu'elle  vous  fut  des- 
agreable. 

— Non  pas,  dit  d'Artagnan,  au 
contraire,  et  je  suis,  ma  foi,  bien  aise 
que  Rochefort  soit  en  liberte.  Mais 
sais-tu  bien  une  chose?  C'est  que  si 
tu  tombes  dans  les  mains  des  gens  du 
roi,  tu  seras  pendu  sans  misericorde. 

— Pardieu,  je  le  sais!  dit  Planchet; 
c'est  bien  ce  qui  me  tourmente  meme, 
et  voila  pourquoi  je  suis  si  content  de 
vous  avoir  retrouve;  car  si  vous 
voulez  me  cacher,  personne  ne  le 
peut  mieux  que  vous. 

— Oui,  dit  d'Artagnan,  je  ne  de- 
mande  pas  mieux,  quoique  je  ne  risque 
ni  plus  ni  moins  que  mon  grade,  s'il 
6tait  reconnu  que  j'ai  donne  asile  a 
un  rebelle. 

— Ah!  monsieur,  vous  savez  bien 
que  moi,  je  rjsquerais  ma  vie  pour 
vous. 

1  all  the  information  thai  he  might  receive. 
*  The  Cathedral  of  Notre  Dame  of  Paris. 


— Tu  pourras  meme  ajouter  que  tu 
Fas  risquee,  Planchet.  Je  n'oublie 
que  les  choses  que  je  dois  oublier,  et 
quant  a  celle-ci,  je  veux  m'en  souvenir. 
Assieds-toi  done  la,  mange  tranquille, 
car  je  m'apergois  que  tu  regardes  les 
restes  de  mon  souper  avec  un  regard 
des  plus  expressifs.  .  .  . 

— Ah!  monsieur,  vous  me  sauvez 
deux  fois  la  vie,  dit  Planchet.  .  .  . 

D'Artagnan  continuait  de  se  pro- 
mener  de  long  en  large.  II  cherchait 
dans  son  esprit  tout  le  parti  qu'il 
pouvait  tirer1  de  Planchet  dans  les 
circonstances  ou  il  se  trouvait.  .  .  . 

— Voyons,  dit  d'Artagnan,  qui  pensa 
que  le  moment  etait  venu  de  com- 
mencer  Finterrogatoire,  procedons  par 
ordre.  Sais-tu  ou  est  Athos  ? 

— Non,  monsieur,  repondit  Planchet. 

— Diable!  Sais-tu  ou  est  Porthos? 

— Pas  davantage. 

— Diable,  diable! 

— Et  Aramis  ? 

— Non  plus. 

— Diable,  diable,  diable! 

— Mais,  dit  Planchet,  je  sais  oil  est 
Bazin. 

— Comment!  tu  sais  oft  est  Bazin? 

— Oui,  monsieur.  II  est  bedeau  a 
Notre-Dame.2 

— Bazin  bedeau  a  Notre-Dame!  Tu 
en  es  sur? 

— Parfaitement  sur;  je  Fai  vu;  je 
lui  ai  parle. 

— II  doit  savoir  ou  est  son  maltre.3 

— Sans  aucun  doute.  .  .  . 

D'Artagnan  alia  a  la  porte,  appela 
un  gargon,  et  lui  ordonna  de  dire  a 
la  belle  Madeleine  de  monter.  .  .  . 

—Ma  chere  hotesse,  lui  dit  d'Ar- 
tagnan, je  vous  presente  mon  frere,  qui 
arrive  de  Flandre,  et  que  je  prends 
pour  quelques  jours  a  mon  service.  .  .  . 

Sur  quoi,4  ayant  fait  un  signe  d'in- 
telligence  a  Planchet,  d'Artagnan  sor- 
tit  pour  se  rendre  a  Notre-Dame, 

3  Le.,  Aramis. 

4  Whermpon. 
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presenter  [prezate],  to  introduce  (some- 
one to  somebody) 


se  rendre  a  (Notre-Dame)  [sa  raidra  notr 
dam],  to  go  to  (Notre  Dame) 


Questionnaire 


3 


1.  Qui    entre   tout    a    coup    chez 

d'Artagnan? 
%.  Pourquoi    Planchet    se    cache- 

t-il? 

Pourquoi  a-t-il  aide  Rochefort 

a  se  sauver  ? 

Pourquoi  d'Artagnan  ne  savait- 

il  pas  ou  etait  Rochefort? 

De  qui  est-ce  que  Planchet  a 

dit    aux    gens    que    Rochefort 

etait  Pami? 


6.  Planchet   serait-il  pendu   si   le 
cardinal  apprend  cette  histoire  ? 

7.  Pourquoi    Planchet    dit-il    que 
d'Artagnan  lui  sauve  deux  fois 
la  vie  ? 

8.  Quelles    questions    d'Artagnan 
pose-t-il  a  Planchet? 

9.  Savez-vous  qui  est  Bazin? 

10.  A  qui  d'Artagnan  presente-t-il 
Planchet? 

11.  Pourquoi  d'Artagnan  sort-il  ? 


Devoir 


Traduction: 


Planchet  has  been  in  hiding  all 
day  long. 

He  did  not  expect  to  find  d'Ar- 
tagnan in  that  room. 
D'Artagnan   is    right.      If   the 
cardinal    knew    that    he    had 
helped    his    enemy    Rochefort, 
Planchet  would  be  hanged. 
What  is  the  matter  with  Plan- 
chet ?    He  is  always  hungry  and 
thirsty. 


5.  D'Artagnan  asks  questions  in 
vain.    He  learns  nothing. 

6.  It  takes  a  great  deal  of  time  to 
find  his  friends. 

7.  All  the  worse  for  d'Artagnan. 

8.  He  introduces  Planchet  to  Ma- 
deleine as  his  brother. 

9.  Of  course  she  doesn't   under- 
stand. 

10.  Thanks  to  Planchet,  d'Artagnan 
knows  that  Bazin  is  at  Notre 
Dame. 


CENT  UNIEME  LEC^ON 

Vingt  Ans  apres 
CHAPITEE  x.    D'ARTAGNAN  ET  BAZIN 


D'Artagnan  prit  le  Pont-Neuf  en 
se  felicitant  d'avoir  retrouve  Planchet; 
car  tout  en  ayant  Fair  de  rendre  un 
service  au  digne  gargon,  c'etait  en 
realite  d'Artagnan  qui  en  recevait 
un  de  Planchet.  Rien  ne  pouvait,  en 
effet,  lui  £tre  plus  agreable  en  ce  mo- 
ment qu'un  laquais  brave  et  intelli- 
gent. II  est  vrai  que  Planchet,  selon 
toute  Drobabilite,  ne  devait  Das  rester 


longtemps  a  son  service;  mais  en 
reprenant  sa  position  sociale  rue  des 
Lombards,  Planchet  demeurait  I'o- 
blige  de  d'Artagnan,  qui  lui  avait,  en 
le  cachant  chez  lui,  sauve  la  vie  ou  a 
peu  pres,  et  d'Artagnan  n'etait  pas 
f&che  d'avoir  des  relations  dans  la 
bourgeoisie  au  moment  ou  celle-ci 
aUait  faire  la  guerre  a  la  cour.  .  .  . 
C'etait  done  dans  cette  disposition 
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cTesprit,  assez  satisfait  du  hasard  et 
de  lui-meme  que  d'Artagnan  atteignit1 
Notre-Dame.  II  monta  le  perron,  en- 
tra  dans  1'eglise,  et,  s'adressant  a  un 
sacristain,  il  lui  demanda  s'il  ne  con- 
naissait  pas  M.  Bazin.  .  .  . 

—  Le  voila  qui  sert  la  messe2  la-bas, 
a  la  chapelle  de  la  VIerge.  ,  .  . 

D'Artagnan  se  mit  a  genoux  comme 
les  autres,  regut  sa  part  de  la  benedic- 
tion, fit  le  signe  de  la  croix,  mais  au 
moment  oil  Bazin  passait  a  son  tour, 
d'Artagnan  Faccrocha  par  le  bas  de 
la  robe.  Bazin  baissa  les  yeux  et  fit 
un  bond  en  arriere  comme  s'il  eut 
apergu  un  serpent. 

—  Monsieur    d'Artagnan!    s'ecria-t- 
il.  .  .  . 

—  Mon  cher  Bazin,  reprit  d'Artag- 
nan,  vous  devez  voir  par  le  lieu  ou  vous 
me  rencontrez  que  je  suis  fort  change 
en  toutes  choses:  1'dge  amene  la  rai- 
son.     Comme  je  ne  doute  pas  que 
votre  maitre  ne  soit  en  train  de  faire 
son   salut,3   je   viens    m'informer   de 
vous  oil  il  est,  pourqu'il  m'aide  par 
ses  conseils  a  faire  le  mien. 

—  Dites  plutdt  pour  le  ramener  avec 
vous  vers  le  monde.    Heureusement, 
ajouta  Bazin,  que  j'ignore  oil  il  est  ---- 

—  Aussi,     dit    d'Artagnan,     decide 
d'etre  patient  jusqu'au  bout,  n'est-ce 
point  Aramis  que  je  cherchais,  mais 
Fabbe  d'Herblay.    Voyons,  mon  cher 
Bazin,  dites-moi  oil  il  est. 

—  N'avez-vous  pas  entendu,  mon- 
sieur d'Artagnan,  que  je  vous  ai  re- 
pondu  que  je  Tignorais  ?  .  .  . 

—  C'est  bien,  Bazin!  dit  d^Artagnan; 
puisque  vous  ignores  oil  demeure  vo- 
tre maftre,  n'en  parlons  plus;  quittons- 
nous  bons  amis  et  prenez  cette  demi- 
pistole  pour  boire  a  ma  sant^  .  .  . 

Et  comme  d'Artagnan^  distrait  par 
ses  inflexions,  avait  Mch6  la  robe  de 
Bazin,  celui-ci  profita  de  la  liberte 


»  Past  definite  of  atteindre. 
»  graying  utttsp. 
*mmng  hi*  jrottl 


pour  battre  vivement  en  retraite  vers 
la  sacristie  dans  laquelle  il  ne  se  crut 
encore  en  sftrete  qu'apres  avoir  ferme 
la  porte  derriere  lui.  .  .  . 

D'Artagnan  restait  immobile,  pen- 
sif,  et  les  yeux  fixes  sur  la  porte  qui 
avait  mis  une  barriere  entre  lui  et 
Bazin  lorsqu'il  sentit  qu'on  lui  touchait 
legerement  T6paule  du  bout  du  doigt. 

II  se  retourna  et  allait  pousser  une 
exclamation  de  surprise  lorsque  celui 
qui  Favait  touche  du  bout  du  doigt 
ramena  ce  doigt  sur  ses  Idvres  en  signe 
de  silence. 

— Vous  ici,  mon  cher  Rochefort! 
dit-il  a  demi-voix. 

— Chut !  dit  Rochef ort.  Saviez-vous 
que  j^etais  libre? 

— Je  Fai  su  de  premiere  main. 

— Et  par  qui? 

—Par  Planchet. 

— Comment,  par  Planchet ! 

— Sans  doute!  C'est  lui  qui  vous 
a  sauve? 

— Planchet!  ...  En  effet,  j'avais 
cru  le  reconnaltre.  Voila  ce  qui 
prouve,  mon  cher,  qu'un  bienfait 
n'est  jamais  perdu.  .  .  .  Et  sans  in- 
discretion, peut-on  vous  demander  oii 
vous  allez  ? 

— A  la  recherche  de  mes  amis. 

— De  quels  amis  ? 

— De  ceux  dont  vous  me  demandiez 
des  nouvelles  tier:  d'Athos,  de  For- 
thos,  et  d'Aramis.  .  .  . 

— Et  de  la  part  de  qui  les  cherchez- 
vous  ? 

— Vous  ne  vous  en  doutez  pas. 

—Si  fait.4 

— Malheureusement  je  ne  sais5  ou 
Us  sont. 

— Et  vous  n'avez  aucun  moyen 
d'avoir  de  leurs  nouvelles?  Attendez 
huit  jours,  et  je  vous  en  donnerai,  moi. 

— Huit  jours,  c'est  trop;  il  faut 
qu'avant  trois  jours  je  les  aie  trouves. 

4  Fe#,  of  course. 

*Pas  may  be  oimtted  after  savoir. 
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— Trols  jours,  c'est  court,  dit  Roche- 
fort,  et  la  France  est  grande. 

— N'importe,1  vous  connaissez  le 
mot  il  faut;  avec  ce  mot-la  on  fait 
bieu  des  choses.  .  .  . 

— Peut-etre  que  nous  nous  rencon- 
trerons  par  les  chemins. 

— Ce  n'est  pas  probable.    Adieu. 

— Au  revoir.  A  propos,  si  Maza- 
rin  vous  parle  de  moi,  dites-lui  que 
je  vous  ai  charge  de  lui  faire  savoir 
qu'il  verrait  avant  peu  si  je  suis, 
comme  il  le  dit,  trop  vieux  pour 
Faction. 

Et  Rochefort  s'eloigna.  .  .  .  En  se 
retournant,  d'Artagnan  vit  Bazin  qui, 
apres  avoir  depose  ses  habits  ecelesi- 
astiques,  causait  avec  le  sacrist ain  a 
qui  lui,  d'Artagnan,  avait  parle  en 
entrant  dans  1'eglise. 

D'Artagnan  profita  de  la  preoccu- 
pation des  deux  hommes  d'eglise  pour 
se  glisser  hors  de  la  cathedrale.  .  .  . 


Cinq  minutes  apres,  Bazin  apparut.2 
II  regarda  de  tous  cdtes  pour  s'assurer 
s'il  n'etait  pas  observe.  .  .  . 

D'Artagnan  pendant  ce  temps  cau- 
sait avec  un  petit  drole  de  douze  a 
quinze  ans. 

— Tiens!  dit  1'enfant,  voila  notre 
bedeau,  qui  va  se  mettre  en  route. 

— Et  ou  va-t-il  comme  cela?  de- 
manda  d'Artagnan. 

— Dame,  je  n'en  sais  rien. 

— Une  demi-pistole,  dit  d'Artagnan, 
si  tu  peux  le  savoir.  .  .  . 

Bazin  eut  a  peine  tourne  le  coin 
de  la  rue  de  la  Juiverie  que  Tenfant 
s'elanga  comme  un  limier  sur  sa 
trace. 

D'Artagnan  etait  parfaitement  sur 
qu'avant  dix  minutes  il  saurait  ce 
qu'il  voulait  savoir. 

En  effet,  avant  que  ce  temps  fut 
ecoule  1'enfant  rentrait. 

— II  est  alle  au  couvent  a  Noisy. 


Expressions  i  Etudier 


de  la  part  de  [da  la  pair  da],  for,  from, 
on  the  'part  of 


tiens!   [tje],  well,  look   here!,   I  declare, 
here  then! 


Questionnaire 


1.  Pourquoi  d'Artagnan  est-il  con- 
tent d'avoir  retrouve  Planchet? 

2.  Pourquoi  se  rend-il   a  Notre- 
Dame  ? 

3.  Comment  Bazin  le  regoit-il? 

4.  D'Artagnan    apprend-il    ou    se 
trouve  Aramis  ? 

5.  Qui  s'approche  de  d'Artagnaa? 

6.  Rochefort  savait-il   qui  Tavait 
sauve  ? 


7.  De  la  part  de  qui  d'Artagnan 
cherche-t-il  ses  amis? 

8.  Qu'est-ce  que  d'Artagnan  doit 
dire  au  cardinal  s'il  le  rencontre? 

9.  Qui  d'Artagnan  observe-t-il  sans 
qu'il  le  sache? 

10.  Avec  qui  d'Artagnan  se  met-il 
a  causer? 

11.  Comment    apprend-il    ce    qu'il 
avait  en  vie  de  savoir? 


Devoir 


Choose  one  of  the  following  episodes  to 
retell  in  your  own  words: 
1.  Ce  que  d'Artagnan  avait  fait 
pour  la  reiae. 


That  makes  no  difference. 


%.  Comment  d'Artagnan  cherche 
Rochefort  a  la  Bastille. 

3.  La  conversation  entre  d'Ar- 
tagnan et  Mazarin. 

2  Past  definite  of  apparaltre. 
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Vingt  Ans  apres 
CHAPITRE  xi.     COMMENT  D'ARTAGNAN  RETROUVE  ARAMIS 


En  rentrant,  d'Artagnan  vit  un 
homme  assis  au  coin  du  feu.1  C'etait 
Planchet,  mais  Planchet  si  bien  meta- 
morphose que  lui-m£me  avail  de  la 
peine  a  le  reconnaitre.  .  .  . 

II  fit  seller  les  deux  chevaux,  et, 
suivi  de  Planchet,  il  sortit. 

A  une  lieue  et  demie  de  Paris,  d'Ar- 
tagnan s'arreta  pour  faire  souffler  les 
chevaux.  L'auberge  etait  pleine  de 
gens  d'assez  mauvaise  mine,  qui 
avaient  Fair  d'etre  sur  le  point 
de  tenter  quelque  expedition  noc- 
turne. .  .  . 

Quant  a  d'Artagnan,  il  s'approcha 
de  la  maltresse  de  la  maison,  lui  fit 
quelques  questions  sur  Noisy,  et 
apprit  qu'il  n'y  avait  dans  le  village 
que  deux  maisons  de  grande  apparence. 
L'une  appartenait  a  monseigneur  Far- 
cheveque  de  Paris,  et  dans  laquelle  se 
trouvait  en  ce  moment  sa  niece,  la 
duchesse  de  Longueville.  L'autre 
etait  un  couvent.  .  .  . 

Un  mot  de  Ph6tesse  avait  imprime 
une  direction  particuliere  aux  pensees 
de  d'Artagnan;  ce  mot,  c'etait  le  nom 
de  madame  de  Longueville.  .  .  . 
C'£tait  une  des  plus  grandes  dames 
de  la  cour. 

Tout  a  coup  Planchet  s'approcha 
de  lui  et  lui  dit : 

— Je  pense,  monsieur,  a  ces  gens  de 
mauvaise  mine,  qui  etaient  dans  Fau- 
berge  oil  nous  nous  sommes  arr£tes. 

— Toujours  prudent,  Planchet. 

—Monsieur,  c'est  de  Finstinct. 

— Eh  bien,  voyons,  que  te  dit  ton 
instinct  en  pareille  circonstance? 

— Monsieur,  mon  instinct  me  disait 
que  ces  gens-la  etaient  rassembles 
dans  cette  auberge  pour  un  mauvais 

1  by  the  fireside. 

2  don't  you  mem  to  see  something  like  shadows  pass? 


dessein,  et  je  reflechissais  a  ce  que 
mon  instinct  me  disait  dans  le  coin  le 
plus  obscur  de  Fecurie,  lorsqu'un 
homme  enveloppe  d'un  manteau  entra 
dans  cette  meme  ecurie  suivi  de  deux 
autres  hommes. 

—Ah!  ah!  fit  d'Artagnan.  Eh  bien? 

— L'un  de  ces  hommes  disait: 

« II  doit  certainement  £tre  a  Noisy 
ou  y  venir  ce  soir,  car  j'ai  reconnu 
son  domestique. 

«Faites  attention  qu'il  sera,  selon 
toute  probabilite,  deguise  en  cavalier. 

«  Soyez  tranquille. 

«D'ailleurs,  je  serai  la,  et  je  vous 
guiderai.  .  .  . 

«C'est  bon,  nous  ferons  de  notre 
mieux.  »  .  .  . 

— C'est  peut-etre  vous  qu'on  cher- 
che,  ajouta  Planchet. 

— Helas!  mon  cher  Planchet!  dit 
d'Artagnan  en  poussant  un  soupir, 
j'en  dis  que  je  n'en  suis  malheureuse- 
ment  plus  au  temps  oil  on  me  vou- 
lait  faire  assassiner.  Ah!  celui-la, 
c'etait  le  bon  temps.  Sois  done  tran- 
quille, ces  gens-la  n'en  veulent  point 
a  nous. 

— Monsieur  est  sur? 

— J'en  reponds.  .  .  . 

— Tenez,  monsieur,  regardez  de  ce 
cote,  dit  Planchet,  ne  vous  semble-t-il 
pas  au  milieu  de  la  miit  voir  passer 
comme  des  ombres?2  .  .  . 

Et  il  s'arreta  pour  regarder  et 
ecouter. 

— Ce  sont  nos  hommes  qui  sont  en 
campagne,3  dit-il,  mais  cela  ne  nous 
regarde  pas;  continuous  notre  chemin. 

Et  ils  se  remirent  en  route.  .  .  . 

Vers  le  milieu  du  bourg  a  peu  pres, 
dominant  la  place  principale,  s'elevait 

8  about  the  country. 
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une  masse  sombre;  d'Artagnan  exa- 
mina  avec  attention  la  bUtisse. 

— Ceci,  dit-il  a  Planchet,  ce  doit  etre 
le  chateau  de  1'archeveque,  la  demeure 
de  la  belle  madame  de  Longueville. 
Mais  le  couvent,  ou  est-il? 

— Le  couvent,  dit  Planchet,  il  est 
au  bout  du  village;  je  le  connais. 

— Eh  bien,  dit  d'Artagnan,  un 
temps  de  galop1  j usque-la,  Planchet, 
tandis  que  je  vais  resserrer  la  sangle 
de  mon  cheval,  et  reviens  me  dire  s'il 
y  a  quelque  fenetre  eclairee  chez  les 
jesuites.  .  .  . 

Au  bout  de  cinq  minutes,  Planchet 
revint. 

— Monsieur,  dit-il,  il  y  a  une  seule 
fenetre  eclairee  sur  la  face,  qui  donne 
vers2  les  champs.  .  .  . 

— Chut!  dit  d'Artagnan.  La  seule 
fenetre  qui  etait  eclairee  vient  de 
s'eteindre. 

— Entendez-vous,  monsieur?  dit 
Planchet. 

— En  effet,  quel  est  ce  bruit?  .  .  . 

— Le  voila,  nous  le  tenons!  dirent 
tout  a  coup  des  cavaliers  en  s'elangant 
sur  d'Artagnan,  Tepee  nue. 

— Ne  le  manquez  pas,3  dit  une 
voix  haute. 

— Non,  non,  soyez  tranquille.  .  .  . 

— Hola,  messieurs!  dit  d'Artagnan 
avec  son  accent  gascon,  que  voulez- 
vous,  que  demandez-vous  ?  .  .  . 

— Arr£tez!  cria  une  voix;  arr£tez, 
sur  votre  t£te,  ce  n'est  pas  sa  voix. 

— Ah  ga!  messieurs,  dit  d'Artagnan, 
est-ce  qu'on  est  enrage,  par  hasard,  a 
Noisy  ?  Seulement,  prenez-y  garde,  car 
je  vous  previens  que  le  premier  qui 
s'approche  a  la  longueur  de  mon  epee, 
et  mon  epee  est  longue,  je  1'eventre. 


— Vous  etes  monsieur  d'Artagnan? 

— Je  le  suis. 

— Alors,  vous  venez  ici  pour  le  de- 
f endre  ? 

— Le?  qui  le? 

— Celui  que  nous  cherchons. 

— Je  n'attends  personne,  dit  d'Ar- 
tagnan, qui  conimenQait  a  s'impa- 
tienter;  je  ne  compte  def  endre  per- 
sonne que  moi,  mais  ce  moi,  je  le  de- 
fendrai  vigoureusement,  je  vous  en 
previens. 

— Allons,  allons,  dit  le  chef,  il  n'y 
a  pas  a  s'y  tromper;  c'est  bien  un 
Gascon  qui  parle.  .  .  .  Retirons-nous. 
Nous  nous  retrouverons,  mattre  d'Ar- 
tagnan, continua  le  chef  en  haussant 
la  voix.  ,  .  . 

Et  la  troupe,  murmurant  et  gron- 
dant,  disparut4  dans  les  tenebres,  re- 
tournant  du  cote  de  Paris.  .  .  . 

— Diable!  dit  d'Artagnan,  cher- 
chaient-ils  notre  ami  Aramis,  par 
hasard? 

Et  d'Artagnan  se  remit  en  selle.  .  .  . 

Planchet  venait  d'en  faire  autant,5 
lorsqu'un  poids  inattendu  tomba  sur 
son  cheval. 

— Eh!  monsieur,  s'ecria  Planchet, 
j'ai  un  homme  en  croupe. 

D'Artagnan  se  retourna  et  vit6  ef- 
fectivement  deux  formes  humaines 
sur  le  cheval  de  Planchet. 

— Mais  c'est  done  le  diable  qui 
nous  poursuit!  s'ecria-t-il  en  tirant 
son  &pee  et  s'appr^tant  a  charger  le 
nouveau  venu. 

— Non,  mon  cher  d'Artagnan,  dit 
celui-ci,  ce  n'est  pas  le  diable.  .  .  . 
C'est  moi,  c'est  Aramis.  Au  galop, 
Planchet,  et  au  bout  du  village, 
guide  a  gauche.  .  .  . 


Expressions  a  Etudier 


avoir  de  la  peine  i  [avwair  da  la  pen  a],      soyez  tranquille  [swaje  trakil],  don't  worry 
to  have  difficulty  in  par  hasard  [par  aza:r]»  l&y  chance 

1  it's  just  a  short  ride. 
3  Don't  miss  him. 


*  Past  definite  of  disparaitre. 
5  had  just  done  likewise. 
«  Past  definite  of  voir. 
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Questionnaire 


1.  Qui  est-ce  que  d'Artagnan  a  de 

la  peine  a  reconnaitre? 
£.  A   qui   sont   les    deux   grandes 

maisons  a  Noisy? 

3.  Lisez  la  conversation  que  Plan- 
cliet  a  entendue. 

4.  Qui  est-ce  que  Planchet  croit 
que  ces  hommes  clierchent? 


5.  Ou  le  couvent  se  trouve-t-il  ? 

6.  Comment  les  hommes  qui  en- 
tourent    d'Artagnan    savent-ils 
qu'ils  se  sont  trompes  ? 

7.  Que  dit  Planchet  tout  a  coup? 

8.  Qui  est  tombe"  sur  son  cheval? 

0.  Ou  Aramis  dit-il  a  Planchet  de 
se  rendre? 


Devoir 


Tradudion: 

1.  Planchet  and  d'Artagnan  start 
out  for  Noisy. 

2.  Planchet    hears    a    mysterious 
conversation. 

3.  He  is  afraid  that  they  are  look- 
ing for  his  master. 


4.  The  horsemen  make  a  mistake. 

5.  They  think  that  d'Artagnan  is 
the  man  they  are  looking  for. 

6.  At  any  rate,   one  of  the  men 
recognizes  d'Artagnan. 

7.  And  now  what  is  the  matter? 

8.  Aramis  falls  on  Planchet's  horse. 


CENT  SIXI&ME  LEQON 

Vingt  Ans  apres 
CHAPITRE  xn.    D'ARTAGNAN  CHEZ  ARAMIS 


Au  bout  du  village,  Planchet  tourna 
a  gauche  comme  le  lui  avait  brdonne 
Aramis,  et  s'arr^ta  au-dessous  de  la 
fen&tre  eclairee.  Aramis  sauta  a 
terre  et  frappa  trois  fois  dans  ses 
mains.  Aussitot  la  fen&tre  s'ouvrit,  et 
une  echelle  de  corde  descendit.  .  .  . 

Aramis  monta  lestement  a  1'echelle, 
et  en  un  instant  il  eut  atteint  la 
fen&tre.  D'Artagnan  monta  derriere 
lui,  mais  plus  doucement;  on  voyait 
que  ce  genre  de  chemin  lui  e*tait  moins 
familier  qu'a  son  ami. 

— Monsieur,  dit  Planchet,  lorsqu'il 
vit  d'Artagnan  sur  le  point  d'achever 
son  ascension,  cela  va  bien  pour 
M.  Aramis,  cela  va  encore  pour  vous, 
cela,  &  la  rigueur1  irait  aussi  pour 
moi,  mais  les  deux  chevaux  ne  peuvent 
pas  monter  1'echelle. 

— Conduisez-les  sous  ce  hangar, 
mon  ami,  dit  Aramis  en  montrant  £ 

i  in  a  'pinch. 


Planchet  une  espece  de  fabrique  qui 
s'elevait  dans  la  plaine.  Vous  y 
trouverez  de  la  paille  et  de  1'avoine 
pour  eux. 

— Mais  pour  moi?  dit  Planchet. 

— Vous  reviendrez  sous  cette  fen£- 
tre,  vous  frapperez  trois  fois  dans  vos 
mains,  et  nous  vous  ferons  passer  des 
vivres.  Soyez  tranquille,  morbleu! 
On  ne  meurt  pas  de  faim  ici.  Allez ! .  . . 

D'Artagnan  examinait  la  chambre. 

— Je  cherche  qui  vous  a  jete  Pe- 
chelle;  je  ne  vois  personne,  et  cepen- 
dant  1'echelle  n'est  pas  venue  toute  seale. 

— Non,  c'est  Bazin. 

— Ah!  ah!  fit  d'Artagnan.  .  .  . 

— D'abord  vous  soupez  avec  moi, 
u'est-ce  pas?  demanda  Aramis. 

— Oui,  si  vous  le  voulez  bien,  dit 
d'Artagnan  et  m6me  ce  sera  avec 
grand  plaisir,  je  vous  Favoue;  la  route 
m'a  donn&  un  appetit  de  diable.  .  .  . 
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— Bazin,  mon  ami,  dit  Aramis, 
Bazin,  venez  ici.  La  porte  s'ouvrit  et 
Bazin  parut;  mais  en  apercevant 
d'Artagnan,  il  poussa  une  exclamation 
qui  ressemblait  a  un  cri  de  desespoir. 

— Mon  cher  Bazin,  dit  d'Artagnan, 
je  suis  bien  aise  de  voir  avec  quel 
admirable  aplomb  vous  mentez.  .  .  . 

— C'est  bien,  c'est  bien,  Bazin, 
d'Artagnan  meurt  de  faim  et  moi 
aussi.  Servez-nous  a  souper  de  votre 
mieux,  et  surtout  montez-nous  des 
poulets. 

Bazin  s'inclina  en  signe  d'obeissance, 
poussa  un  gros  soupir  et  sortit. 

— Maintenant  que  nous  voila  seuls, 
mon  cher  Aramis,  dit  d'Artagnan, 
dites-moi,  d'ou  diable  veniez-vous 
lorsque  vous  £tes  tombe  en  croupe 
derriere  Planchet? 

— Eh  bien,  dit  Aramis,  vous  le 
voyez  bien,  du  ciel! 

— Du  ciel!  reprit  d'Artagnan  en 
hochant  la  tete,  vous  ne  m'avez  pas 
plus  Fair  d'en  revenir  que  d'y  aller.1 . . . 

Aramis  eclata  de  rire. 

— Vous  £tes  tou jours  joyeux  com- 
pagnon,  mon  cher,  dit-iL  .  .  .  Mais 
que  fait  done  cet  animal  de  Bazin? 
Bazin!  depechons-nous  done,  mon- 
sieur le  dr61e!  nous  enrageons2  de 
faim  et  de  soif ! 

Bazin,  qui  entrait  en  ce  moment, 
leva  au  ciel  ses  mains  chargees  cha- 
cune  d'un  poulet. 

— Enfin,  dit  Aramis,  sommes-nous 
pr&ts,  voyons? 

— Oui,  monsieur,  a  Finstant  m£me,3 
dit  Bazin,  mais  il  m'a  fallu  du  temps 
de  monter  toutes  les.  .  .  . 

— AHons,  pas  d'hypocrisies !  vous 
savez  que  je  ne  les  aime  pas.  Vous 
f eriez  bien  mieux  d'ouvrir  la  f en£tre  et 
de  descendre  un  pain  et  un  poulet  a 
votre  ami  Planchet,  qui  s'extermine 
depuis  une  heure  a  frapper  dans  ses 
mains. 

*  you  didn't  seem  to  be  coming  from  or  going  there. 

*  we  are  going  mad* 

*  righi  away. 


En  effet,  Planchet,  apres  avoir 
donne  la  paille  et  Favoine  a  ses  che- 
vaux,  etait  revenu  sous  la  fenetre  et 
avait  repete  deux  ou  trois  fois  le 
signal  indique. 

Bazin  obeit,  attaeha  au  bout  d'une 
corde  les  deux  objets  designes,  et  les 
descendit  a  Planchet,  qui,  n'en  de- 
mandant pas  da  vantage,  se  retira 
aussit6t  sous  le  hangar. 

— Maintenant,  soupons,  dit  Aramis. 

Les  deux  amis  se  mirent  a  table 
et  Aramis  commenQa  a  decouper 
poulets,  perdreaux,  et  jambons  avec 
une  adresse  toute  gastronomique. 

— Peste,  dit  d'Artagnan,  comme 
vous  vous  nourrissez!  .  .  .  Vous  £tes 
done  devenu  riche? 

— Oh!  mon  Dieu,  non!  je  me  fais 
une  douzaine  de  mille  livres  par  an 
sans  compter  un  petit  benefice  d'un 
millier  d'ecus  que  m'a  fait  avoir 
monsieur  le  prince. 

— Et  avec  quoi  faites-vous  ces 
douze  mille  livres?  dit  d'Artagnan; 
avec  vos  po  ernes  ? 

— Non,  j'ai  renonce  a  la  poesie,  ex- 
cepte  pour  faire  de  temps  en  temps 
quelque  chanson.  Je  fais  des  sermons, 
mon  cher.  .  .  . 

— Que  vous  pr£chez  ? 

— Non,  que  je  vends.  .  .  . 

— Ah!  vraiment?  Et  vous  n'avez 
pas  tente  de  la  gloire  pour  vous-m£me  ? 

— Si  fait,4  mon  cher.  .  .  .  Eh!  tenez, 
la  chose  m'est  arrivee  un  jour  a 
Feglise.  . .  .  Un  cavalier  m'a  ri  au  nez;5 
je  me  suis  interrompu  pour  lui  dire 
qu'il  etait  un  sot.  ...  II  est  vrai  que 
le  lendemain  il  s'est  presente  chez 
moi,  croyant  avoir  affaire  a  un  abbe 
comme  tous  les  abbes. 

— Et  qu'est-il  resulte  de  sa  visite? 
dit  d'Artagnan  en  se  tenant  les  cdtes 
de  rire. 

— H  en  est  r&sult6  que  nous  avons 
pris  pour  le  lendemain  soir  rendez-vous 

*  Oh,  yes. 

*  laughed  in  my  face. 
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sur  la  place  Royale.  Eh!  pardieu, 
vous  en  savez  quelque  chose. 

— Serait-ce,  par  hasard,  centre  cet 
impertinent  que  je  vous  aurais  servi 
de  second?  denianda  d'Artagnan. 

— Justement,  et  vous  avez  vu 
comme  je  Fai  arrange.1 


— En  est-il  mort  ? 

— Je  n'en  sais  rien.  .  .  . 

Les  deux  amis,  restes  seuls,  de- 
meurerent  un  instant  silencieux  en 
face  1'un  de  Fautre. 

Alors  Aramis  rompit  le  premier  le 
silence. 


Expression  a  Etudier 

par  (an)2  [para],  per  (year],  a  (year) 

Questionnaire 


1.  Que  fit  Aramis  pour  qu'on  lui 
ouvrit  lafenetre? 

2.  Que  doit  faire  Planchet? 

3.  Qui  a  tou jours  faim  et  soif  ? 

4.  Qui  d'Artagnan  est-il  etonne  de 
trouver  au  couvent? 

5.  D'Artagnan    comprend-il    tout 
a  fait  d'ou  Aramis  est  venu  ? 


6.  Qu'est-ce    qu'Aramis    demande 
a  Bazin  d'apporter? 

7.  Qui  attendait  sous  la  fenetre? 

8.  Comment  Bazin  a-t-il  descendu 
les  choses  a  Planchet? 

9.  Comment  Aramis  gagne-t-il  sa 
vie? 

10.  Pourquoi  y  a-t-il  eu  ce  duel? 


Devoir 


Complete  the  following  sentences: 

1.  II  a  de  la  peine  a  gagner  six 

francs jour. 

£.  Aramis  ne  tient  pas  tout 

raconter  a  d'Artagnan. 

3.  Aramis    presente    Bazin    

d'Artagnan. 

4.  Rien manque  a  leur  souper. 

5.  Planchet    emmene    tout    

suite  les  chevaux. 


6.  II  attend  au  bas 1'echelle. 

7.  II fait  tard. 

8.  Bazin  cherche  les  vivres  

plus  vite. 

9.  Planchet  a  beau  f rapper.     La 
fenetre  ne ouvre  pas. 

10.  II  n'assiste  pas  souper. 

11.  II  s'occupe chevaux. 

1£.  Mazarin  ne  fait  pas  partie 

cette  reunion. 


1  how  I  fixed  him. 

8  par  semaine,  a  week;  par  mois,  a  month;  par  jour,  a  day,  etc. 


CENT  SEPTlfiME  LEQON 


CENT  SEPTItME  LEgON 

Vingt  Ans  apres 
CHAPITRE  xm.     LE  REFUS  r>' ARAMIS 


— A  quoi  songez-vous,  d'Artagnan? 
lui  demanda  Aramis.  .  .  . 

— Eh  bien,  mon  cher  Aramis,  vous 
me  demandez  pourquoi  je  vous  cher- 
chais?  .  .  .  Mon  ami,  je  vous  apporte 
de  quoi1  6tre  riche,  puissant,  et  libre 
de  faire  tout  ce  que  vous  voudrez.  .  ,  . 

— Parlez,  dit  Aramis. 

— Encore  une  question  avant.  Vous 
occupez-vous  de  politique?  .  .  . 

— Non,  repondit  Aramis. 

— Alors  toutes  propositions  vous 
agreeront,  puisque  vous  n'avez  pour 
le  moment  d'autre  mattre  que  Dieu, 
dit  en  riant  le  Gascon. 

— C'est  possible.  .  .  . 

— J'ai  regu  mission  dialler  trouver 
mes  compagnons,  et  j'ai  voulu  com- 
mencer  par  vous,  qui  etiez  F£me  de 
notre  association.  .  .  . 

— Vous  avez  raison  sur  un  point. 
C'est  que  si  Fenvie  nous  reprenait  de 
nous  m£ler  des  affaires  d'Etat,  le 
moment,  je  crois,  serait  venu.  .  .  . 
J'ai  entendu  dire  que  dans  ce  mo- 
ment-ci  le  cardinal  Mazarin  etait  fort 
inquiet  de  la  maniere  dont  marcliaient 
les  choses.  .  . .  C'est  un  homme  de  rien, 
qui  a  ete  domestique  du  cardinal 
Bentivoglio,  qui  s'est  pousse  par  in- 
trigue. Le  connaissez-vous  ?  Moi,  je 
ne  le  connais  pas  du  tout. 

— Heu!  dit  d'Artagnan,  il  y  a  un 
peu  de  vrai  dans  ce  que  vous  dites. .  . . 

— II  a  pour  lui  la  reine. 

— C'est  quelque  chose,  il  me  semble. 

— Mais  il  n'a  pas  pour  lui  le  roi.2  .  .  . 

— Un  enfant  qui  sera  majeur  dans 
quatre  ans.  .  .  . 

— II  n'a  pour  lui  ni  le  parlement, 
ni  le  peuple,  c'est-a-dire  Fargent;  il 

1  the  means  to. 

2  The  young  king*  Louis  XIV,  was  at  tHs  time  a 
minor. 


n'a  pour  lui  ni  la  noblesse  ni  les 
princes,  c*est-a-dire  Fepee.  .  .  .  Je 
vous  dirai  que  peut-etre  ai-je  tort  de 
vous  parler  ainsi  a  coeur  ouvert,3  car 
vous,  vous  me  paraissez  pencher  pour 
le  Mazarin. 

—  Moi,  s'ecria  d'Artagnan;  moi!  pas 
le  moms  du  monde.4 

—  Vous  parliez  de  mission. 

—  Ai-je   parle   de   mission?     Alors 
j'ai  eu  tort.  .  .  .  Nous  etions  quatre 
chevaliers  vaillants,  quatre  cceurs  ten- 
drement  unis;  unissons  de  nouveau, 
non  pas  nos  cceurs,  qui  n'ont  jamais 
ete  separes,  mais  nos  fortunes  et  nos 
courages.    L'occasion  est  bonne  pour 
conquerir    quelque    chose    de    mieux 
qu'un  diamant. 

—  Vous    avez    raison,    d'Artagnan, 
toujours  raison,  continua  Aramis,  et 
la  preuve,  c'est  que  j  'avals  eu  la  m£me 
idee  que  vous;  seulement,  a  moi,  qui 
n'ai   pas   votre   nerveuse  et   feconde 
imagination,    elle    m'avait    ete    sug~ 
geree;   tout   le   monde   a   besoin   au- 
jourd'hui  d'auxiliaires.   Je  vous  avoue- 
rai  franchement  que  le  coadjuteur  m"a 
fait  parler. 

—  Comment!  Fennemi  du  cardinal! 
s'ecria  d'Artagnan. 

—  Non,  Fami  du  roi,  dit  Aramis, 
Fami  du  roi,  entendez-vous  ?    Eh  bien  ! 
il  s'agirait  de  servir  le  roi,  ce  qui  est 
le  devoir  d'un  gentilhomme. 

—  Ah  c,a!  mais  c'est  la  guerre  civile 
que  vous  me  proposez  la. 

—  La  guerre  pour  le  roi. 

—  Mais   le   roi   sera    a   la   t&te   de 
Farmee  ou  sera  Mazarin. 

—  Mais  il  sera  de  cceur6  dans  Farmee 
que  commandera  M.  de  Beaufort. 


*  not  at  all 

5  ki*  heart  witt  be. 
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— M.  de  Beaufort?  II  est  a  Vin- 
cennes. 

— Ai-je  dit  M*  de  Beaufort?  dit 
Aramis;  M.  de  Beaufort  ou  un  au- 
tre.  ... 

— Tout  cela  pourrait  se  faire  si 
Ton  parvenait  a  separer  le  roi  de  sa 
mere. 

— On  y  arrivera  peut-^tre. 

— Jamais,  s'ecria  d'Artagnan  ren- 
trant  cette  fois  dans  sa  conviction. 
J'en  appelle  a  vous,  Aramis,  a  vous 
qui  connaissez  Anne  d'Autriche  aussi 
bien  que  moi.  .  .  .  Je  me  dernande 
si  jamais  elle  oubliera  que  son  fils 
est  sa  sftrete.  II  faudrait  qu'elle 
pass^t  avec  lui  du  cdte  des  princes 
en  abandonnant  Mazarin;  mais  vous 
savez  mieux  que  personne  qu'il  y  a 
des  raisons  puissantes  pour  qu'elle  ne 
Fabandonne  jamais. 

— Peut-£tre  avez-vous  raison,  dit 
Aramis  r£veur;  ainsi  je  ne  m'engagerai 
pas. 

— Avec  eux,  dit  d'Artagnan,  mais, 
avec  moi? 

— Avec  personne.  .  .  .  Tout  va  a 
merveille  sans  que  je  m'en  m61e;  et 
d&cidement,  tenez,  cher  ami,  je  ne 
m'en  m&lerai  pas.  . . . 

— Eh  bien!  dit  d'Artagnan.    J'ac- 


cepterai  les  invitations  de  Porthos, 
j'irai  chasser  dans  ses  terres.  .  .  . 

— Oui,  Porthos  est  en  Picardie,  dit 
Aramis. 

— Et  il  a  repris  son  ancien  nom  de 
du  Vallon? 

— Auquel  il  a  ajoute  celui  de 
Bracieux,  dit  Aramis.  .  .  . 

— Ainsi,  reprit  d'Artagnan,  vous  ne 
voulez  pas  passer  au  Mazarin? 

— Ni  vous  non  plus  aux  princes  ? 

— Non.  Ne  passons  a  personne, 
alors,  et  restons  amis;  en  tout  cas, 
si  vous  avez  besoin  de  moi,  rue  Tique- 
tonne,  hotel  de  la  Chevrette. 

— Et  moi  au  couvent  des  jesuites: 
de  six  heures  du  matin  a  huit  heures 
du  soir,  par  la  porte;  de  huit  heures 
du  soir  a  six  heures  du  matin,  par  la 
fen&tre. 

— Adieu,  mon  cher.  .  .  . 

— Adieu  done,  continua  Aramis,  et 
merci  de  vos  excellentes  intentions, 
et  surtout  des  bons  souvenirs  que 
votre  presence  a  eveilles  en  moi. 

Us  s'embrasserent.  Planchet  etait 
deja  a  cheval.  D'Artagnan  se  mit 
en  selle  a  son  tour,  puis  ils  se  serrerent 
encore  une  fois  la  main.1  Les  cava- 
liers piquerent  leurs  chevaux  et  s?e- 
loignerent  du  c6te  de  Paris.  .  .  . 


Expressions  §.  Etudier 


ni  (vous)  non  plus  [ni  vu  n6  ply],  nor 
(you)  either 


se  demander  [sd  damade],  to  wonder,  to 
ask  oneself 


Questionnaire 


1.  Qu*est-ce  que  d'Artagnan  dit 
qu'il  apporte  4  Aramis  ? 

&  Quelle  question  pose-t-il  £t  Ara- 
mis? 

S.  Quelle  mission  d'Artagnan  a-t-il 
regue? 

4.  De  quoi  Mazarin  est-il  inquiet? 

5.  Qui  n'a-t-il  pas  pour  lui? 

6.  Qui  a  fait  parler  Aramis? 

ook  hands  again. 


7.  Aramis  est-il  pour  Mazarin  ou 
pour  le  jeune  roi? 

8.  Qui  commandera  Farmee  du  roi  ? 

9.  Oil  M.  de  Beaufort  est-il  en  ce 
moment? 

10.  Pourquoi  la   reine   n'abandon- 
nera-t-elle  pas  Mazarin? 

11.  Qu'est-ce  que   d'Artagnan   ap- 
prend  sur  Porthos? 
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Devoir 

Read   aloud   the   sentences   that   make  $m 

correct  statements: 
I.  Aramis  veut  bien  se  rendre  a 

Paris  avec  d'Artagnan.  7. 

£.  II  connalt  le  cardinal  de  vue. 

3.  D'Artagnan  vient  de  la  part  de  8. 
Mazarin.  9. 

4.  Le  roi  sera  majeur  dans  un  an. 

5.  D'Artagnan   se   charge   de   re-         10. 
trouver  ses  amis. 


Bien   entendu,   Aramis    ne   dit 

pas  tout  a  fait  la  verite  pendant 

cette  conversation. 

Aramis  ne  se  melera  pas   des 

affaires  d'Etat. 

II  est  pour  M.  de  Beaufort. 

D'Artagnan  apprend  que  Por- 

thos  est  en  Picardie. 

II  s'appelle  Porthos  du  Vallon 

de  Bracieux. 


CENT  ONZlBME  LEgON 

Vingt  Ans  apres 
CHAPITRE  xrv.    M.  PORTHOS  DU  VALLON  DE  BRACIETJX  DE  PIERREFONDS 


Grace  aux  informations  prises  au- 
pres  d' Aramis,  d'Artagnan,  qui  savait 
deja  que  Porthos,  de  son  nom  de  fa- 
mille,  s'appelait  du  Vallon,  avait  ap- 
pris  que,  de  son  nom  de  terre,  il  s'ap- 
pelait de  Bracieux,  et  qu'a  cause  de 
cette  terre  de  Bracieux,  il  etait  en 
proces1  avec  Fev£que  de  Noyon. 

C'etait  done  dans  les  environs  de 
Noyon  qu'il  devait  aller  chercher 
cette  terre,  c'est-a-dire  sur  la  frontiere 
de  File  de  France  et  de  la  Picardie. . . . 

A  minuit  les  deux  voyageurs  etaient 
a  Dammartin. 

C 'etait  trop  tard  pour  prendre  des 
renseignements.  .  .  .  Le  lendemain 

d'Artagnan  fit  venir  Fh6te C'etait 

un  franc  et  bon  Picard  qui,  reconnais- 
sant  dans  Planchet  un  compatriote,  ne 
fit  aucune  difficulte  pour  lui  dormer 
les  renseignements  qu'il  desirait.  La 
terre  de  Bracieux  etait  a  quelques 
lieues  de  Villers-Cottere'ts, 

D'Artagnan  connaissait  Villers-Cot- 
terdts  pour  y  avoir  suivi2  deux  ou  trois 
fois  la  cour.  II  s'achemina  done  vers 
cette  ville,  et  descendit  a  son,  h6tel 
ordinaire,  c'est-a-dire  au  Dauphin 
d'or. 

1  was  having  a  law  *u%t. 
*  because  he  had  followed. 


La  les  renseignements  furent  des 
plus  satisfaisants.  II  apprit  que  la 
terre  de  Bracieux  etait  situee  a  quatre 
lieues  de  cette  ville,  et  que  Porthos 
s'appelait  maintenant  du  Vallon  de 
Bracieux  de  Pierrefonds.  .  .  . 

II  y  avait  une  chose  que  Planchet 
n'aimait  pas,  c 'etait  de  se  mettre  en 
route  a  jeun.3  .  .  .  On  ne  put  done 
partir  que  vers  les  huit  heures.  .  .  . 

II  faisait  une  belle  matinee  de  prin- 
temps.  Les  oiseaux  chantaient  dans 
les  grands  arbres,  de  larges  rayons  de 
soleil  passaient  a  travers  les  clairieres 
et  semblaient  des  rideaux  de  gaze 
dor£e.  .  .  . 

D'Artagnan,  lasse  de  Fodeur  fetide 
de  Paris,  pensait  que  lorsqu'on  portait 
trois  noms  de  terre  on  devait  &tre 
bien  heureux  dans  un  pareil  paradis. 

Arrive  a  Fextremite  du  chemin, 
d'Artagnan  se  trouva  dominer  une 
magnifique  vallee,  au  fond  de  laquelle 
on  voyait  dormir  un  charmant  petit 
lac  au  pied  de  quelques  maisons 
6parses  ga  et  la,  et  qui  semblaient 
reconnattre  pour  seigneur  un  joli 
chateau  bati  vers  le  commencement  du 
regne  de  Henri  IV. 

*  on  an  empty  stomach. 
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Le  chemin  conduisait  droit  a  ce  joli 
chateau.  Au  bout  de  dix  minutes, 
d'Artagnan  se  trouva  a  I'extremite 
d'une  allee  regulierement  plantee  de 
beaux  peupliers.  .  .  .  Au  milieu  de 
cette  avenue  se  tenait  une  espece  de 
seigneur  habille  de  vert  lequel  etait 
a  cheval  sur  un  gros  roussin.  A  sa 
droite  et  a  sa  gauche  etaient  deux 
valets  galonnes  sur  toutes  les  cou- 
tures,1  .  .  . 

— Ah!  se  dit  d'Artagnan,  serait-ce 
la  le  seigneur  du  Vallon  de  Bracieux 
de  Pierrefonds?  Eh!  mon  Dieu! 
comme  il  est  recroqueville  depuis 
qu'il  ne  s'appelle  plus  Porthos! 

— Ce  ne  peut  etre  lui,  dit  Planchet 
repondant  a  ce  que  d'Artagnan  s'etait 
dit  a  lui-meme.  M.  Porthos  avait 
pres  desixpieds,2et  celui-la  en  a  cinq 
a  peine.  .  .  . 

A  mesure  que  d'Artagnan  appro- 
chait,  il  lui  semblait  reconnaitre  les 
traits  du  personnage.  .  .  .  L'homme 
a  cheval  se  retourna  lentement  et 
d'un  air  fort  noble,  et  les  deux  voy- 
ageurs  purent  voir  briller  dans  tout 
leur  eclat  les  gros  yeux  et  le  sourire 
si  eloquent  de  Mousqueton. 

En  effet,  c'etait  Mousqueton,  Mous- 
queton gras  a  lard,3  qui,  reconnaissant 
d'Artagnan,  tout  au  contraire  de 
Bazin,  se  laissa  glisser  de  son  roussin 
par  terre  et  s'approcha,  chapeau  bas, 
vers  I'officier.  .  .  . 

— Monsieur  d'Artagnan,  monsieur 
d'Artagnan,  repetait  dans  ses  joues 
enormes  Mousqueton,  monsieur  d'Ar- 
tagnan! Oh!  queUie  joie  pour  mon 


seigneur  et  maitre  du  Vallon  de 
Bracieux  de  Pierrefonds! 

— Ce  bon  Mousqueton !  II  est  done 
ici,  ton  maitre? 

— Vous  etes  sur  ses  domaines. 

— Mais  comme  te  voila  beau,  comme 
te  voila  gras,  comme  te  voila  fieuri! 
continuait  d'Artagnan.  .  .  . 

— Eh!  oui,  Dieu  merci!  monsieur, 
dit  Mousqueton,  je  me  porte  assez 
bien. 

— Mais  ne  dis-tu  done  rien  a  ton 
ami  Planchet? 

— A  mon  ami  Planchet!  Planchet, 
serait-ce  toi,  par  hasard?  s'ecria  Mous- 
queton, les  bras  ouverts  et  des  larmes 
plein  les  yeux.  .  .  . 

— A  la  bonne  heure!  dit  Planchet  en 
descendant  de  son  cheval. 

— Et  maintenant,  monsieur,  dit 
Mousqueton  lorsqu'il  se  fut  debarrasse 
de  1'etreinte  de  Planchet,  qui  avait  inu- 
tilement  essay  e  de  joindre  ses  mains 
derriere  le  dos  de  son  ami,  et  main- 
tenant,  monsieur,  permettez-moi  de 
vous  quitter,  car  je  ne  veux  pas  que 
mon  maitre  apprenne  la  nouvelle  de 
votre  arrivee  par  d'autre  que  par  moi; 
il  ne  me  pardonnerait  pas  de  m'etre 
laisse  devancer.  .  .  . 

— Ah  £a!  inais  voila  qui  s'annonce 
bien!  dit  d'Artagnan,  pas  de  mystere, 
pas  de  manteau,  pas  de  politique  par 
ici,  mais  si  la  realite  repond  aux 
apparences,  je  suis  perdu.  Un  homme 
si  heureux  ne  sortira  jamais  de 
son  bonheur,  et  je  vais  echouer  pres 
de  lui  comme  j'ai  echoue  pres  d'Ar- 
amis. 


Expressions  £  Etudier 


par  terre  [par  te:r],  on  the  ground,  to  the 
ground,  on  the  floor 

i  covered  with  gold  braid. 

-  Porihos  was  iwarly  nxjeet  tall. 


la  bonne  heure!  [a  la  bo  nceir],  good! 
fine! 

s/at  as  butter. 
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Questionnaire 


1.  D'Artagnan  avait-il  de  la  peine 
a  trouver  Porthos? 

2.  Gu  prit-il  des  renseignements  ? 

3.  Comment  Porthos  s'appellait-il 
maintenant  ? 

4.  Quel  temps  faisait-il? 

5.  Oil  Porthos  demeurait-il  ? 

Devoir 

Read   aloud   the   sentences   that   make 
correct  statements: 
1.  D'Artagnan  ne  savait  pas   du 

tout  ou  etait  Porthos. 
%.  E  passa  toute  la  journee  a  cher- 

cher  Porthos. 

3.  D'Artagnan  et  Planchet  se  ren- 
dirent  chez  Porthos. 


6.  Qui  d'Artagnan  vit-il  au  milie. 
d'une  avenue? 

7.  Quelle  taille  Porthos  avait-il  ? 

8.  Qui  etait  Mousqueton? 

9.  Que  dit-il  en  reconnaissant  d'Ar- 
tagnan ? 

10.  Comment  regut-il  Planchet? 


4.  II  y  va  de  la  part  de  Mazarin. 

5.  Comme  lieutenant,  d'Artagnan 
ne    gagne    pas    beaucoup    par 
mois. 

6.  Porthos  avait  six  pieds. 

7.  D'Artagnan  a  peur  de  ne  pas 
reussir  aupres  de  Porthos,  parce 
que  celui-ci  est  trop  heureux. 


CENT  DOUZIEME  LEgON 
Vingt  Ans  apres 


CHAPITBE  xv.     COMMENT  D'ARTAGNAN  S'APERCUT  QUB  LA  FORTUNE 

NE   FAIT   PAS   LE   BONHEUR 


D'Artagnan  alia  a  la  rencontre  de 
Porthos  et  se  precipita  dans  ses  bras. 

— Ah!  quelle  joie  de  vous  revoir, 
cher  d'Artagnan,  s'ecria-t-il.  Vous 
ne  m'avez  done  pas  oublie? 

— Vous  oublier!  oh!  cher  du  Val- 
lon.  .  .  . 

— Nous  en  avons  fait  de  belles1 
dans  notre  jeunesse,  et  nous  avons 
donne  du  fil  a  retordre  a  ce  pauvre 
cardinal.2 

Et  il  poussa  un  soupir.  D'Artagnan 
le  regarda. 

— En  tout  cas,  continua  Porthos, 
vous  m'aiderez  a  retrouver  ma  joie. . .  . 

Et  Porthos  poussa  un  second  soupir. 

— Oh,  oh!  se  dit  d'Artagnan,  serait-il 
moins  heureux  qu'il  n'en  a  Fair? 

Puis  tout  haut  :3 

— Mais  avant  tout,  dit-il,  vous  me 
presenterez  a  madame  du  Vallon.  .  .  . 

1  We  had  various  adventures. 

2  and  we  kept  that  poor  cardinal  (Richelieu)  worried. 


Troisieme  soupir  de  Porthos. 

— J'ai  perdu  madame  du  Vallon  il 
y  a  deux  ans,  dit-il,  et  vous  m'en 
voyez  encore  tout  afflige.  .  .  . 

— Ainsi,  vous  6tes  riche  et  libre? 
dit  d'Artagnan. 

— Helas!  dit  Porthos,  je  suis  veuf, 
et  j'ai  quarante  naille  livres  de  rentes. 
.  .  .  Mon  cher,  je  serai  franc  avec 
vous :  je  ne  suis  pas  heureux. 

— Vous,  pas  heureux,  Porthos!  vous 
qui  avez  un  chateau,  des  prairies,  des 
montagnes,  des  bois;  vous  qui  avez 
quarante  mille  livres  de  rentes,  enfin, 
vous  n'etes  pas  heureux? 

— Mon  cher,  j'ai  tout  cela,  c'est 
vrai,  mais  je  suis  seul  au  milieu  de 
tout  cela.  .  .  .  Ah!  si  j'etais  seule- 
ment.  .  .  . 

— Baron?  n'est-ce  pas?  dit  d'Ar- 
tagnan,  achevant  la  phrase  de  son  ami. 

3  aloud. 
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— Ah !  s'ecria  Porthos  dont  les  traits 
s'epanouirent,1  ah!  si  j'etais  baron! 

— Eh  bien!  cher  ami,  c'est  ce  titre 
que  vous  souhaitez  que  je  viens  vous 
apporter  aujourd'hui.  .  .  .  Vous  de- 
vines,  Porthos,  qu'il  s'agit  de  choses 
serleuses.  .  .  .  Seulement  je  vous  pre- 
viens,  cher  ami,  qu'il  faudra  bien 
changer  d'existence. 

— Comment  cela? 

— Reprendre  le  harnais,  ceindre 
F6pee,  courir  les  a  ventures.  ,  ,  . 

- — C'est  done  la  guerre  qu'il  faut 
que  nous  fassions  ? 

— Eh  I  mon  Dieu,  oui ! 

— Et  contre  qui? 

— Avez-vous  suivi  la  politique,  mon 
ami? 

— Moi?  pas  le  moins  du  monde. 

— Alors,  dtes-vous  pour  le  Mazarin 
ou  pour  les  princes  ? 

— Moi,  je  ne  suis  pour  personne. 

— C'est-a-dire  que  vous  £tes  pour 
nous.  Tant  mieux.  Porthos,  c'est 
la  bonne  position  pour  faire  ses  af- 
faires. Eh  bien,  mon  cher,  je  vous 
dirai  que  je  viens  de  la  part  du  car- 
dinal. .  ,  . 

— Oh,  oh!  dit  Porthos,  que  me  veut 
Son  Eminence  ? 

— Son  Eminence  veut  vous  avoir  a 
son  service. 

— Et  qui  lui  a  parle  de  moi? 

— Rochefort.     Vous  rappelez-vous  ? 

— Vous  dites  que  c'est  le  comte  de 
Rochefort  qui  a  par!6  de  moi  au 
cardinal? 

— Oui,  et  puis  la  reine. 

— Comment,  la  reine? 

— Pour  nous  inspirer  confiance,  elle 
lui  a  m£me  remis  le  fameux  diamant, 
vous  savez,  que  j 'avals  vendu  a  M. 
des  Essarts,  et  qui,  je  ne  sais  comment, 
est  rentre  en  sa  possession.  .  .  . 


— Et  vous  dites  que  vous  avez  fait 
certaines  conditions  pour  moi? 

— Magnifiques,  mon  cher,  magni- 
fiques!  D'abord  vous  avez  de  Fargent, 
n'est-ce  pas?  .  .  .  Votre  but  a  vous, 
c'est  un  titre.  Mon  but,  a  moi,  c'est 
de  Fargent.  .  .  . 

— Moi,  dit  Porthos,  je  veux  6tre 
baron. 

— Vous  le  serez. 

— Et  n'avez-vous  done  point  pen- 
s6  aussi  a  nos  autres  amis?  demanda, 
Porthos. 

— Si  fait,2  j'ai  vu  Aramis. 

— Et  que  desire-t-il,  lui?  d'etre 
ev^que? 

— Aramis,  dit  d'Artagnan,  depuis 
qu'il  est  devenu  moine  et  jesuite,  il 
renonce  a  tout.  Mes  offres  n'ont  pu 
le  d6cider. 

—Tant  pis !  dit  Porthos.    Et  Athos  ? 

— Je  ne  1'ai  pas  encore  vu,  mais 
j'irai  le  voir  en  vous  quittant.  Savez- 
vous  ou  je  le  trouverai,  lui? 

— Pres  de  Blois,  dans  une  petite 
terre  qu'il  a  heritee,  je  ne  sais  de  quel 
parent. 

— Et  qu'on  appelle? 

— Bragelonne.  Comprenez-vous,  mon 
cher?  Athos  qui  etait  noble  comme 
Fempereur  et  qui  herite  d'une  terre 
qui  a  titre  de  comt6!3  .  ,  . 

— Oui,  c'est  vrai.  Done,  si  nous 
avons  Athos,  ce  sera  tant  mieux. 

— Sera-ce  long? 

— Dame!  cela  pourra  durer  trois  ou 
quatre  arts.  .  .  . 

— C'est  entendu!  je  me  decide. 

— J'ai  done  votre  parole? 

— Oui,  c'est  dit.  Je  frapperai  stire- 
ment  d'estoc  et  de  taille4  pour  Maza- 
rin.  Mais.  .  .  . 

—Mais? 

— Mais  il  me  fera  baron.  .  .  . 


Expressions  &  Etudier 


aller  &  la  rencontre  de  [ale  a  la  rakS:tr 
da],  to  go  to 


i  whose  face  lighted,  up. 
*  Indeed  J  have, 


c'est  entendu  [se  tatady],  all  right,  very 
well 

3  cotin&r,  L  e.j  knd  owned  by  a  count. 
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I.  Qu'est-ce  que  d'Artagnan  doit 

aider  a  retrouver  pour  Porthos  ? 
g.  A    qui   est-ce   que   d'Artagnan 

voudrait  etre  presente? 
3.  Pourquoi  Porthos  est-il  afflige? 

Combien   a-t-il   de   rentes    par 

an? 


Questionnaire 


4. 


5.  Comment  pourrait-il  obtenir  le 
titre  de  baron  ? 

6.  Qui  a  parle  a  d'Artagnan  de 
Porthos? 

7.  Ou  Athos  se  trouve-t-il? 

8.  Pourquoi  Porthos  se  decide-t-il 
apartir? 


Devoir 


A.  Prepare  with  some  other  member  of 

the  class  a  conversation  between 
d'Artagnan  and  Porthos  which 
relates  to  this  chapter. 

B.  Complete  the  following  sentences: 
1.  Soyez  tranquille.    Ilnetombera 

pas  -  terre. 
£.  Ni  lui  -  plus  il  n'a  pas  pris 

garde. 
3.  Elle   leur    a    demande   pardon 

tout  -  Fheure. 


4.  II  a  fallu 


peine  un  jour 


pour  faire  ce  voyage. 

5.  Porthos  se  doute-t-il  de  quelque 
chose?    Je  crois  que  -  . 

6.  Un  -  mes  amis  vient  a  peu 
Pr^s  tous  *es  jours. 

7.  -  la  bonne  heure  !     Porthos 
veut   bien   accompagner   d'Ar- 
tagnan. 

8.  Qu'y  a-t-il?    N'est-il  -  eou- 
rant  de  rien? 


CENT  TREIZlfiME  LEQON 

Vingt  Ans  apres 
CHAPITRE  xvi.     ON  ARRIVE  CHEZ  ATHOS 


Porthos  demanda  ses  instructions 
definitives  a  d'Artagnan,  force  de  le 
quitter  pour  continuer  son  chemin. 

—  Voici,  mon  cher,  lui  dit  d'Artag- 
nan.     II  me  faut  quatre  jours  pour 
aller  d'ici  a  Blois,   un   jour  pour  y 
rester,  trois  ou  quatre  pour  retourner 
a  Paris.     Partez  done  dans  une  se~ 
maine  avec  vos  equipages;  vous  des- 
cendrez  rue  Tiquetonne,  a  Th6tel  de 
la  Chevrette,  et  vous  attendrez  mon 
ret  our. 

—  C'est  entendu,  dit  Porthos.  .  .  . 
Et  ils  se  s6parerent  sur  les  limites 

de  la  terre  de  Pierrefonds,  jusqu'aux 
extremites  de  laquelle  Porthos  voulut 
conduire  son  ami. 

—  Au  moins,  disait  d'Artagnan  tout 
en  prenant  la  route  de  Villers-Cotte- 

,    l  is  worth. 


r£ts,  au  moins  je  ne  serai  pas  seuL  .  .  . 
Si  Athos  vient,  eh  bien!  nous  serous 
trois  4  nous  moquer  d'Aramis. 

A  Villers~Cotter£ts  il  £crivait  au 
cardinal. 

«  Monseigneur,  j'en  ai  deja  un  a 
offrir  a  Votre  Eminence,  et  celui-la 
vaut1  vingt  hommes.  Je  pars  pour 
Blois;  le  comte  de  La  Fere  habite  le 
ch&teau  de  Bragelonne  aux  environs 
de  cette  ville.»  .  .  „ 

D'Artagnan  et  Planchet  cheminaient 
c6te  a  cote  et  causaient  toujours  en- 
semble.  D'Artagnan  avait  peu  a  peu 
depouille  le  mattre,  et  Planchet  avait 
quitte  tout  a  fait  la  peau  du  laquais. 
D'ailleurs,  Planchet  n'etait  pas  un  com- 
pagnon  d'aventures  tout  a  fait  vulgaire. 
II  etait  homme  de  bon  conseil.  .  .  . 
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Chemin  faisant,  cPArtagnan  disait 
en  secouant  la  tete  et  en  revenant  a 
cette  idee  qui  Tobsedait  sans  cesse: 

— Je  sais  bien  que  ma  demarche 
pres  d'Athos  est  inutile  et  absurde, 
mais  je  dois  ce  precede  a  mon  ancien 
ami,  honime  qui  avait  Fetoffe  en  lui 
du  plus  noble  et  du  plus  genereux  de 
tous  les  homines. 

— Oh!  M.  Athos  6tait  un  fier  gen- 
tilhomme!  dit  Planchet. 

— Oui,  et  nous  ne  devons  pas  tarder 
a  arriver  chez  lui,  reprit  d'Artagnan. 

En  ce  moment  un  de  ces  lourds 
chariots,  atteles  de  boeufs,  qui  portent 
le  bois  coupe  dans  les  belles  forets  du 
pays  jusqu'aux  ports  de  la  Loire, 
deboucha  par  un  sentier  plein  d'or- 
nieres  sur  la  route  que  suivaient  les 
deux  cavaliers.  Un  homme  1'accom- 
pagnait,  portant  une  longue  gaule 
arm6e  d'un  clou  avec  laquelle  il  aiguil- 
lonnait  son  lent  attelage. 

— He!  Fami,  cria  Planchet  au  bou- 
vier. 

— Qu'y  a-t-il  pour  votre  service, 
messieurs?  dit  le  paysan  avec  cette 
purete  de  langage  particuliere  aux 
gens  de  ce  pays.1  .  .  . 

— Nous  cherchons  la  naaison  de  M. 
le  comte  de  La  Fere,  dit  d'Artagnan. 
Connaissez-vous  ce  nom-la  parmi  ceux 
des  seigneurs  des  environs  ?  .  .  . 

— Messieurs,  ce  bois  que  je  charrie 
est  &  lui;  je  1'ai  coupe  dans  sa  futaie, 
et  je  le  conduis  au  chateau. 

— Le  chemin  est  done  celui-ci,  de- 
manda  d'Artagnan  au  bouvier,  et  nous 
pouvons  le  suivre  sans  crainte  de  nous 
egarer? 

— Oh!  mon  Dieu!  oui,  monsieur, 
dit  rhomme,  et  vous  pouvez  le  pren- 
dre  au  lieu  de  vous  ennuyer  4  escorter 
des  Mtes  si  lentes,  Dix  minutes  de 
chemin,  monsieur,  pour  les  jambes 
fines  de  votre  cheval  et  vous  serez 
arrive". 

D'Artagnan  remercia  le  bouvier. . . . 

Bientdt   au   detour  du  chemin,   le 

1  The  province  of  Tourame  is  noted  for  the  purity  of 


chateau,  comme  Tavait  dit  le  bouvier, 
apparut  aux  yeux  des  voyageurs.  .  .  . 

— Ce  ne  peut  £tre  la  que  demeure 
Athos,  dit  d'Artagnan.  .  .  .  Mets 
pied  a  terre2,  Planchet,  et  va  t'in- 
jpormer.  .  .  . 

Planchet  mit  pied  a  terre.  .  .  . 
Trainant  son  cheval  par  la  bride, 
il  s'approcha  de  la  porte,  fit  retentir 
la  cloche  de  la  grille,  et  aussitdt  un 
homme  de  service,  aux  cheveux  blan- 
chis,  a  la  taille  droite  malgre  son  age, 
vint  se  presenter  et  regut  Planchet. 

— C'est  ici  que  demeure  M.  le  comte 
de  La  Fere?  demanda  Planchet. 

— Oui,  monsieur,  c'est  ici.  .  .  . 

— Un  seigneur  retire  du  service, 
n*est-ce  pas? 

— C'est  cela  m£me. 

— Et  qui  avait  un  laquais  nomme 
Grimaud,  reprit  Planchet,  qui,  avec  sa 
prudence  habituelle,  ne  croyait  pas 
pouvoir  s'entourer  de  trop  de  ren- 
seignements. 

— M.  Grimaud  est  absent  du  ch&- 
teau  pour  le  moment,  dit  rhomme. 

— Alors,  s'6cria  Planchet  radieux, 
je  vois  bien  que  c'est  le  m£me  comte 
de  La  Fere  que  nous  cherchons. 
Veuillez  m'ouvrir  alors,  car  je  desirais 
annoncer  a  M.  le  comte  que  mon 
maitre,  un  gentilhomme  de  ses  amis, 
est  la  qui  voudrait  le  saluer.  .  .  . 

Lorsque  Planchet  fut  sur  le  perron, 
il  entendit  une  voix  sortant  d'une  salle 
basse  et  qui  disait: 

— Eh  bien !  oil  est-il  ce  gentilhomme, 
et  pourquoi  ne  pas  le  conduire  ici  ?  ... 
Mais  je  connais  ce  gargon-la,  dit 
Athos  en  apparaissant  sur  le  seuil. 

— Oh !  oui,  monsieur  le  comte,  vous 
me  connaissez  et  moi  aussi  je  vous 
connais  bien.  Je  suis  Planchet,  mon- 
sieur le  comte,  Planchet,  vous  savez 
bien.  .  .  . 

— Quoi!  Planchet!  s'ecria  Athos. 
M,  d'Artagi^an,  serait-il  done  ici? 

— Me  voici,  mon  ami !  me  voici,  cher 
Athos,  dit  d'Artagnan. 

2  Dismount* 
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Expressions  H  Etudier 

tarder  a  [tarde  a],  to  be  slow  in  s'egarer  [segare],  to  lose  one's  way 

Questionnaire 

1.  Combien  de  jours  faut-il  pour  5.  A  qui  demandant -ils  leur  che- 
aller  a  Blois  ?  min  ? 

2.  Que    dit    d'Artagnan    dans    sa  6.  Dans    quelle   sorte    de    maison 
lettre  au  cardinal?  Athos  demeure-t-il? 

3.  Pourquoi    Planchet    est-il    un  7.  Comment    le    laquais    d'Athos 
compagnon  de  voyage  agreable  ?  s'appelle-t-il ? 

4.  Pourquoi  d'Artagnan  ne  croit-il  8.  Que  dit  Planchet  a  1'homme  de 
pas  r^ussir  aupres  d'Athos?  service? 

Devoir 

Read    aloud   the   sentences   that   make  4.  Athos  etait  un  fier  gentilhomme. 

correct  statements:  5.  D'Artagnan  a  eu  de  la  peine  a 

1.  D'Artagnan  ne  tarde  pas  a  se  trouver  la  maison  d'Athos. 
rendre  a  Blois.  6.  Le   bouvier   leur   a   indique  le 

2.  II  se  demande  si  Athos  viendra  chemin. 

avec  lui  ou  s'il  refusera.  7.  Grimaud  est  absent  du  chateau. 

3.  D'Artagnan  oublie  d'£crire  au  8.  Athos  ne  reconnalt  pas  tout  de 
cardinal.  suite  Planchet. 


CENT  DIX-SEPTIfiME  LEQON 
Vingt  Ans  apres 

CHAPITRE  xvn.    D'ARTAGNAN  ET  ATHOS 

Athos  prit  le  bras  de  d'Artagnan  et  une  creature  de  Dieu  de  P£tre  sur  la 

remmena  dans  le  jardin.  terre.  .  .  .  Avez-vous  revu  Porthos? 

— Causons,  lui  dit-il,  pendant  qu'on  — Je  le  quitte  il  y  a  cinq  jours, 

nous  prepare  a  souper.  .  . .  Et  d'abord,  — Et  Aramis? 

mon  cher  d'Artagnan,  il  n'y  a  point  — Je  Pai  vu  aussi,  dit  d'Artagnan, 

ici  de  monsieur  le  comte.  .  .  .  Pour  mais  il  m'a  paru  froid. 

vous,    je    suis,    je    Pespere,    toujours  — ^Ah!  vous  avez  vu  Aramis,  reprit 

Athos,  votre  compagnon,  votre  ami.  Athos.  .  .  . 

.  Alors  revenons  a  nos  habitudes,  II    conduisit1   son   h6te    dans    une 

et,  pour  commencer,  soyons  francs.  salle  &  manger  fort  simple.  ... 

D'Artagnan  regardait  Athos   avec  —A  propos,  dit-il  au  petit  laquais 

une    admiration    croissante.      Ils    se  qui  venait  d'apporter  le  potage,  ap- 

promenaient  sous  une  allee  fratche  et  pelez  Chariot. 

ombreuse,  a  travers  laquelle  filtraient  —Mon  cher  Chariot,  lui  dit  Athos, 

quelques  rayons  de  soleil  couchant je  vous  recommande  particulierement, 

— Et  vous   etes  heureux?  dit-il  a  pour  tout  le  temps  qu'il  demeurera 

son  ami.  .  .  .  ici»  Planchet,  le  laquais  de  monsieur 

—Aussi  heureux  qu'il  est  permis  &  i  d'Artagnan.  ...   II  a  couche  long- 

i  Past  definite  of  condiuire. 
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temps  sur  la  dure,1  et  ne  doit  pas 
detester  un  bon  lit;  veillez  a  cela, 
je  vous  prie. 

— Chariot  est  aussi  un  brave  homme, 
dit  le  comte,  voici  dix-huit  ans  qu'il 
me  sert. 

— Vous  pensez  a  tout,  dit  dMr- 
t agnail,  et  je  vous  remercie  pour 
Plancliet,  mon  cher  Athos.  .  .  . 

D'Artagnan  s'etait  mis  au  lit  bien 
moins  pour  dormir  que  pour  etre  seul 
et  penser  a  tout  ce  qu'il  avait  vu  et 
entendu  dans  cette  soiree.  .  .  .  Une 
chose  nieme  insignifiante  en  apparence, 
cette  absence  de  Grimaud,  dont  Athos 
ne  pouvait  se  separer  autrefois  et  dont 
le  nom  m^me  n'avait  pas  ete  pro- 
nonce;  tout  cela  inquietait  d'Artag- 
nan.  .  .  . 

II  ne  put  s'emp6cher  de  songer  a 
Eochefort,  a  ce  qu'il  lui  avait  dit  a 
la  cathedrale  de  Notre-Dame.  Roche- 
fort  aurait-il  precede  d'Artagnan  chez 
Athos?  .  .  . 

Puis  faut-il  le  dire,  d'Artagnan,  tout 
pret  a  user  de  ruse  contre  la  finesse 
cTAramis  ou  la  vanite  de  Porthos, 
d'Artagnan  avait  honte  de  biaiser 
avec  Athos,  Fhomme  franc,  le  coeur 
loyal.  II  lui  semblait  qu'en  le  recon- 
naissant  leur  maltre  en  diplomatie 
Aramis  et  Porthos  Ten  estimeraient 
davantage,  tandis  qu'au  contraire 
Athos  Ten  estimerait  moins. 

— Ah!  pourquoi  Grimaud,  le  si- 
lencieux  Grimaud,2  n'est-il  pas  ici? 
disait  d'Artagnan;  il  y  a  bien  des 
choses  dans  son  silence  que  j'aurais 
comprises;  Grimaud  avait  un  silence 
si  eloquent ! .  .  . 

D*Artagnan  n'etait  pas  dormeur. 
A  peine  Faube  eut-elle  dore  ses  rideaux, 
qu'il  sauta  en  bas  de  son  lit.  ...  II 
avait  a  peine  franchi  la  derniere 


marche  du  perron,  qu'il  apergut 
Athos 

— Eh!  bonjour,  cher  hote,  dit  d'Ar- 
tagnan. 

— Bonjour,  cher  ami.  La  nuit 
a-t-elle  ete  bonne? 

— Excellente,  Athos,  comme  votre 
lit,  coniiiie  votre  souper  d'hier  soir, 
qui  devait  me  conduire  au  sommeil. 

.  .  Je  voudrais  vous  consulter  sur 
quelque  chose  qui  m'est  passe  en  t6te. 

— Faites. 

— Croyez-vous  que  le  temps  soit 
venu  de  prendre  du  service  ? 

— Mais  n'etes-vous  pas  toujours  au 
service,  vous,  d'Artagnan? 

— Je  m'entends:3  du  service  actif. 
La  vie  d'autrefois  n'a-t-elle  plus  rien 
qui  vous  tente  ?  .  .  . 

— C'est  une  proposition  que  vous 
me  faites,  alors!  dit  Athos. 

— Nette  et  franche.  .  .  . 

— De  la  part  de  qui  et  contre  qui? 
demande  tout  a  coup  Athos  en  at- 
tachant  son  ceil  si  clair  et  si  bienveil- 
lant  sur  le  Gascon. 

— Ah  diable!  vous  £tes  pressant! 

— Et  surtout  precis.  Ecoutez  bien, 
d'Artagnan.  II  n'y  a  qu'ime  per- 
sonne  ou  plutot  une  cause  a  qui  un 
homme  comme  moi  puisse  £tre  utile: 
celle  du  roi. 

— Voila  precisement,  dit  le  mous- 
quetaire. 

— Oui,  mais  entendons-nous,  reprit 
s6rieusement  Athos:  si  par  la  cause 
du  roi  vous  entendez  celle  de  M. 
Mazarin,  nous  cessons  de  nous  com- 
prendre. 

— Je  ne  dis  pas  precisement,  re- 
pondit  le  Gascon  embarrasse. 

— Voyons,  d'Artagnan,  dit  Athos. 
.  .  .  C'est  bien  la  le  maitre  que  vous 
me  proposez  ?  Grand  merci  !4 


Expressions  a  Etudier 

je  vous  en  prie  [39  vu  za  pri],  I  beg  you      avok  honte  [avwair  oit],  to  le  ashamed 

i  H«  has  be&n  sleeping  in  hard  beds.  f  *  By 

®  Attos  had  trained  Grimaud  to  convey  Ms  messages  *  MtM 

by  signs  whenever  it  was  p-ossible  and  by  a  minimum 
number  of  words  other  wise. 


*  By  thai  I^ 
tMch  oUiy 
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Questionnaire 


1.  Comment    Athos    veut-il    que 
d'Artagnan  Fappelle? 

2.  De  qui  ont-ils  parle  ensemble? 

3.  Qui  doit  s'occuper  de  Planchet 
et  que  doit-il  faire? 

4.  Qu'est-ce   qui   inquietait   d'Ar- 
tagnan  surtout? 

5.  A  qui  songeait-il? 


6.  A  qui  aurait-il  voulu  s'adresser 
pour  savoir  ce  qui  s'etait  passe? 

7.  Pourquoi  d'Artagnan  hesite-t-il 
a  dire  de  la  part  de  qui  il  vient  ? 

8.  Quelle    est    la    seule    cause    a 
laquelle  Athos  puisse  £tre  utile  ? 

9.  Pourquoi   Athos    refuse-t-il   les 
propositions  de  d'Artagnan? 


Devoir 


Read  this  chapter  aloud  several  times 
at  home  in  order  to  be  prepared  to 


read    in    class    the    part    of   either 
d'Artagnan  or  Athos. 


CENT  DIX-HUITIEME  LEQON 
Vingt  Ans  apres 

CHAPITRE  xvm.    LE  REFUS  D'ATHOS 


— Mais  alors,  cher  ami,  reprit  Athos, 
qu'est-ce  done  que  ces  propositions? 

— Eh,  moii  Dieu !  rien  de  plus  simple : 
vous  vivez  dans  vos  terres,  vous,  et 
il  paratt  que  vous  £tes  heureux  dans 
votre  mediocrite  doree.  Porthos  a 
cinquante  ou  soixante  mille  livres  de 
revenu  peut-£tre;  Aramis  est  un  en- 
fant gate  du  sort;  mais  moi,  que  fais-je 
en  ce  monde?  Je  porte  ma  cuirasse 
et  mon  buffle  depuis  vingt  ans,  sans 
avancer,  sans  reculer,  sans  vivre.  Je 
suis  mort,  en  un  mot!  Eh  bien! 
lorsqu'il  s'agit  pour  moi  de  ressusciter 
un  peu  vous  venez  tout  me  dire:  c'est 
un  faquin!1  c'est  un  drdle!  un  mauvais 
maitre!  Eh,  parbleu!  je  suis  de  votre 
avis,  moi,  mais  trouvez-m'en  un  meil- 
leur,  ou  faites-moi  des  rentes.2 

Athos  reflechit  trois  secondes,  et 
pendant  ces  trois  secondes  il  comprit 
la  ruse  de  d'Artagnan,  qui  pour  s'toe 
trop  avance  tout  d'abord  rompait 
maintenant  afin  de  cacher  son  jeu. 
II  vit  clairement  que  les  propositions 
qu'on  venait  de  lui  faire  6taient  reelles, 
et  se  fussent  d6clarees  dans  tout  leur 


1  i.e.  Mazarm. 

2  aiva  vti&  ft«.  inct 


developpement,3  pour  peu  qu'il  eut 
pr£te  Foreille. 

— Bon,  se  dit-il,  d'Artagnan  est  a 
Mazarin.  Des  ce  moment  il  s^bserva 
avec  une  extreme  prudence.  .  .  . 

— Mais  enfin,  vous,  avez  une  idee? 
continua  Athos. 

— Assurement.  Je  voulais  prendre 
conseil  de  vous  tous  et  aviser  au 
moyen  de  faire  quelque  chose,  car  les 
uns  sans  les  autres  nous  serons  tou- 
jours  incomplets. 

— C'est  vrai.  Vous  me  parliez  de 
Porthos;  Favez-vous  done  decide  a 
chercher  fortune?  Mais  cette  fortune, 
il  Fa. 

— Sans  doute,  il  Ta;  mais  Fhomme 
est  ainsi  fait,  il  desire  toujours  quelque 
chose. 

— Et  que  desire  Porthos? 

— Etre  baron. 

— Ah!  c'est  vrai;  foubliais,  dit  Athos 
en  riant. 

— C'est  vrai?  pensa  d'Artagnan. 
Etd'ofta-t-ilappriscela?  Correspon- 
drait-il  avec  Aramis?  At!  si  je  savais 
cela,  je  saurais  tout, .  .  . 

s  and  would  ham  l&en  completely  put  before  him. 
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En  ce  moment  Chariot  entra,  por- 
teur  d'une  lettre  tres  pressee  pour 
d'Artagnan. 

D'Artagnan  lut  la  lettre  sans  aucune 
emotion  apparente  et  apres  avoir  lu, 
avec  un  leger  hochement  de  t6te: 

— Voyez,  mon  cher  ami,  dit-il,  ce 
que  c'est  que  le  service,  et  vous  avez, 
ma  foi,  bien  raison  de  n'en  pas  vouloir 
reprendre:  M.  de  Treville1  est  ma- 
lade,  et  voila  la  compagnie,  qui  ne 
pent  se  passer  de  moi;  de  sorte  que 
mon  conge  se  trouve  perdu. 

— Vous  retournez  a  Paris?  dit  vive- 
ment  Athos. 

— Eh!  mon  Dieu,  oui!  dit  d'Ar- 
tagnan; mais  n'y  venez-vous  pas  vous- 
meme  ? 

Athos  rougit  un  pen  et  repondit: 

— Si  j'y  allais,  je  serais  fort  heureux 
de  vous  voir. 

— Hola,  Planchet!  s'ecria  d'Artag- 
nan  de  la  porte,  nous  partons  dans 
dix  minutes. 

Puis  se  retournant  vers  Athos: 

— II  me  semble  qu'il  me  manque 
quelque  chose  ici,  et  je  suis  vraiment 
desespere  de  vous  quitter  sans  avoir 
revu  ce  bon  Grimaud. 

— Grimaud!  dit  Athos.  Ah!  c'est 
vrai?  je  m'etonnais  aussi  que  vous  ne 
me  demandassiez  pas  de  ses  nouvelles. 
Je  Fai  pr6te  a  un  de  mes  amis. 


— Qui  comprendra  ses  signes?  dit 
d'Artagnan. 

— Je  Fespere,  dit  Athos. 

Les  deux  amis  s'embrasserent  cor- 
dialement,  et  d'Artagnan  monta  a 
cheval.  Planchet,  toujours  si  exact, 
etait  deja  en  selle.  .  .  . 

Quant  a  d'Artagnan,  a  peine  hors 
de  vue,  il  avait  tire  la  lettre  de  sa 
poche  et  Favait  relue: 

«  Revenez  sur-le-champ2  a  Paris. 

J.  M.» 

— La  lettre  est  seche,  murmura 
d'Artagnan,  et  s'il  n'y  avait  pas  un 
post-scriptum,  peut-etre  ne  Feusse3-je 
pas  comprise,  mais  heureusement  il 
y  a  un  post-scriptum. 

Et  il  lut  ce  fameux  post-scriptum, 
qui  lui  faisait  passer  par-dessus  la 
secheresse  de  la  lettre: 

«  P.  S.  Passez  chez  le  tresorier  du 
roi,  a  Blois;  dites-lui  votre  nom,  et 
montrez-lui  cette  lettre;  vous  touche- 
rez  deux  cents  pistoles.  » 

— Decidement,  dit  d'Artagnan, 
j'aime  cette  prose,  et  le  cardinal  ecrit 
mieux  que  je  ne  croyais.  Allons, 
Planchet,  allons  rendre  visite  a  mon- 
sieur le  tresorier  du  roi,  et  puis  piquons. 

— Vers  Paris,  monsieur? 

— Vers  Paris. 

Et  tous  deux  partirent  au  plus 
grand  trot  de  leurs  chevaux. 


Expressions  £  Etudier 


monter  It  cheval  [m5te  a  $9Val]»  to  ride      par-dessus 
horseback  yond 

Questionnaire 


[pardasy],    over.,    above,    be- 


1.  Que  fait  d'Artagnan  depuis 
vingt  ans  ? 

£.  Qu*est-ce  qu 'Athos  comprit  pen- 
dant qu'il  reflechissait? 

3.  Que  veut  dire  «  d'Artagnan  est 
a  Mazarin  »  ? 

4.  Comment  d'Artagnan  explique- 
t-il  le  desir  de  Porthos  de  partir 
bien  qu'il  soit  deja  riche? 

1  P'Artagnan's  protector. 

2  immediately* 


5.  Comment  d'Artagnan  lut-il  la 
lettre  qu'il  recut? 

6.  Pourquoi  dit-il  qu'il  etait  oblige 
de  se  rendre  &  Paris  ? 

7.  De  qui  d'Artagnan  demanda-t-il 
des  nouvelles? 

8.  Qui  a  vraiment  ecrit  la  lettre  ? 

9.  Quelle  partie  de  la  lettre  d'Ar- 
tagnan pref6rait-il? 

8  In  in  version  mute  e  with,  je  requires  an  acute 
accent. 


CENT  DIX-NETJVIEME  LEgON 


445 


Devoir 


Traduction: 

1.  Both  of  them,  d'Artagnan  and 
Athos,   are  desirous   of  tiding 
their  thoughts. 

2.  What  is  certain  is  that  Athos 
is  not  for  Mazarin. 

3.  D'Artagnan  wonders  why  Gri- 
maud  is  absent. 

4.  Athos  does  not  explain. 


5.  D'Artagnan  is  not  long  in  read- 
ing his  letter. 

6.  He  says  that  the  letter  is  from 
M.  de  Treville, 

7.  Porthos  receives  forty  thousand 
francs  a  year. 

8.  D'Artagnan  is  willing  to  serve 
Mazarin. 

9.  He  cannot  find  a  better  master. 


CENT  DIX-NEUVI£ME  LEQON 

Vingt  Ans  aprds 
CHAPITRB  xix.    MONSIEUR  DE  BEAUFORT 


Un  soir  que  Mazarin  se  rendait 
chez  la  reine,  et  qu'en  passant  pres  de 
la  salle  des  gardes,  il  avait  entendu 
parler  tout  haut  dans  cette  chambre, 
il  avait  voulu  savoir  de  quel  sujet 
parlaient  les  soldats.  II  s'etait  ap- 
proche  et  les  ecoutait  parler. 

II  y  avait  une  discussion  parmi  les 
gardes. 

— Et  moi,  je  vous  reponds,  disait 
Fun  d'eux,  que  si  Coysel  a  predit  cela, 
la  chose  est  aussi  sure  que  si  elle  etait 
arrivee.  Je  ne  le  connais  pas,  mais 
j'ai  entendu  dire  qu'il  etait  non  seule- 
ment  astrologue,  mais  encore  magi- 
cien.  .  .  . 

— Eh,  mon  Dieu,  dit  un  autre  qui 
semblait  dormir,  couche  sur  un  bane, 
eh!  mon  Dieu!  croyez-vous  que  les 
hommes  puissent  echapper  a  leur 
destinee?  S'il  est  ecrit  la-haut  que 
le  due  de  Beaufort  doit  se  sauver, 
M.  de  Beaufort  se  sauvera,  et  toutes 
les  precautions  du  cardinal  n'y  feront 
rien. 

Mazarin  tressaillit.  H  s'avanc,a  ra- 
pidemerit,  au  milieu  des  gardes,  qui, 
Fapercevant,  interrompirent  leur  eon- 
versation. 

— Que  disiez-vous  done,  messieurs? 

1  no  matter  how  well  guarded  M.  de  Beaufort  may  6e. 

2  Pentecost,  a  church  festival  fifty  days  after  Easter, 


fit-il  avec  son  air  caressant,  que  M.  de 
Beaufort  s'etait  sauve,  je  crois? 

— Oh!  non,  Monseigneur,  dit  le  sol- 
dat.  On  disait  seulement  qu'il  devait 
se  sauver. 

— Et  qui  dit  cela?  .  .  . 

— Monseigneur,  dit  le  garde,  je  ra- 
contais  purement  et  simplement  a  ces 
messieurs  ce  que  j'ai  entendu  dire  de 
la  prediction  (Tun  nomm6  Coysel,  qui 
pretend  que,  si  bien  garde  que  soit 
M.  de  Beaufort,1  il  se  sauvera  avant 
la  Pentec6te.2  .  .  . 

Au  lieu  de  continuer  son  chemin 
vers  la  chambre  de  la  reine,  Mazarin 
rentra  dans  son  cabinet,  et  appelant 
Bernouin,  il  donna  Fordre  que  le 
lendemain,  au  point  du  jour,3  on  lui 
allat  chercher  P exempt  qu'il  avait 
place  aupres  de  M.  de  Beaufort,  et 
qu'on  1'eveiMt  aussitdt  qu'il  arriverait. 

Sans  s*en  douter,  le  garde  avait 
touche  du  doigt  la  plaie  la  plus  vive 
du  cardinal.  Depuis  cinq  ans  que  M. 
de  Beaufort  etait  en  prison,  il  n'y  avait 
pas  de  jour  que  Mazarin  ne  pens^t 
qu'a  un  moment  ou  a  un  autre,  il  en 
sortirait.  On  ne  pouvait  pas  retenir 
prisonnier  toute  sa  vie  un  petit-fils 
de  Henri  IV,  surtout  quand  le  petit- 

3  at  dawn. 
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fils  de  Henri  IV  avait  a  pelne  trente 
ans.  .  ,  . 

Aussi  lorsqu'a  sept  heures  du  matin 
Bemouin  entra  dans  sa  chambre  pour 
le  revelller,  son  premier  mot  fut: 

—Eh!  qu'y  a-t-il?  Est-ce  que  M. 
de  Beaufort  s'est  sauve  de  Vincennes? 

— Je  ne  crols  pas,  Monseigneur,  dit 
Bemouin,  mais,  en  tout  cas,  vous 
allez  en  avoir  des  nouvelles,  car 
1'exempt  La  Ramee,  que  Ton  a  envoye 
chercher  ce  matin  a  Vincennes,  est  la 
qui  attend  les  ordres  de  Votre  Emi- 
nence. 

— Ouvrez  et  faites-le  entrer  ici,  dit 
Mazarin.  .  .  . 

I/exempt  demeurait  debout  et  si- 
lencieux  a  la  porte. 

— Approchez,  monsieur!  dit  Maza- 
rin.  Savez-vous  ce  qu'on  dit  ici? 

— Non,  Votre  Eminence, 

—Eh  bien!  Ton  dit  que  M.  de  Beau- 
fort va  se  sauver  de  Vincennes  s'il  ne 
Fa  pas  deja  fait.  ,  .  . 

— Se  sauver,  Monseigneur!  dit-il. 
Se  sauver!  Mais  Votre  Eminence  ne 
sait  done  pas  06  est  M.  de  Beaufort? 

— Si  fait,1  monsieur,  je  sais  qu'il  est 
an  donjon  de  Vincennes. 

— Qui,  Monseigneur,  dans  une  cham- 
bre dont  les  murs  out  sept  pieds  d'e- 
paisseur,  avec  des  fen^tres  a  grillages 
crois^s.  .  .  . 

— Prenez  garde!  vous  vous  avancez 
fort,  reprit  Mazarin.  M.  de  Beaufort 
a  dit  aux  gardes  qui  le  conduisaient  a 
Vincennes  qu'il  avait  souvent  pense 
au  cas  oil  il  serait  emprisonne,  et  que, 


dans  ce  cas,  il  avait  trouve  quarante 
manieres  de  s'evader  de  prison. 

— Monseigneur,  si  parmi  les  qua- 
rante manieres  il  y  en  avait  eu  une 
bonne,  repondit  La  Ramee,  il  serait 
dehors  depuis  longtemps.  -  .  .  D'ail- 
leurs,  Monseigneur  oublie  que  M.  de 
Chavigny  est  gouverneur  de  Vin- 
cennes, et  que  M.  de  Chavigny  n'est 
pas  des  amis  de  M.  de  Beaufort. 

— Oui,  mais  M.  de  Chavigny  s'ab- 
sente. 

— Quand  il  s'absente,  je  suis  la. 

— Mais  quand  vous  vous  absentez 
vous-m^me? 

— Oh!  quand  je  m'absente,  j'ai  en 
mon  lieu  et  place  un  gaillard  qui 
aspire  a  devenir  exempt  de  Sa  Ma- 
jeste,  et  qui,  je  vous  en  reponds,  fait 
bonne  garde.  Depuis  trois  semaines 
que  je  Fai  pris  a  mon  service,  je  n'ai 
qu'un  reproche  a  lui  faire:  c'est  d'etre 
trop  dur  au  prisonnier. 

— Et  quel  est  ce  cerbere?2  demanda 
le  cardinal. 

— Un  certain  M.  Grimaud,  Mon- 
seigneur. .  .  . 

— ^Alors  on  peut  s'y  fier,  a  votre  avis  ? 

— Comme  a  moi-m^me?  Monseig- 
neur. .  .  . 

Le  cardinal  fit  encore  a  La  Ramee 
une  f  oule  de  questions  sur  le  prisonnier, 
sur  la  fagon  dont  il  etait  nourri,  loge, 
et  couche,  auxquelles  celui-ci  repon- 
dit d'une  fagon  si  satisfaisante  qu'il 
le  congedia  presque  rassure,  .  .  . 

Sur  ce,3  il  avait  ecrit  a  d'Artagnan 
de  presser  son  retour. 


Expression  3.  Etudier 

se  fier  I  [39  f  je  a],  to  trust 


1  Of  course. 

2  Cerberus  is  a  mythological  three-headed  dog  which 
guards  the  entrance  to  Hudes;  consequently,  a  brutal 
guatdian  is  the  meaning. 


8  Upon  which. 
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Questionnaire 


Oxi    Mazarin    se   rendait-il    un 

soir? 

Qui  est-ce  qu'il  a  entendu  par- 

ler? 

Que    disait    un    des    soldats    a 

propos  de  M.  de  Beaufort? 

Quand   a-t-on   dit   que  M.   de 

Beaufort  devait  se  sauver? 

Pourquoi  le  cardinal  n'aimait~il 

pas  entendre  parler  de  M.  de 

Beaufort? 


6.  Qui  arriva  de  bonne  heure  le 
lendemain  ? 

7.  Pourquoi  La Ramee  ne  croyait-il 
pas  que  M.  de  Beaufort  puisse 
se  sauver? 

8.  Qui  est  a  la  prison  pendant  que 
M.  de  Chavigny  et  La  Ramee 
s'absentent? 

9.  La     Ramee     pense-t-il     qu'on 
puisse  se  fier  a  Grimaud? 

10.  Que  Mazarin  fit-il  a  La  Ramee? 


Devoir 


Complete  the  following  sentences: 

I.  Mazarin   n'est   pas    tout 

rassure. 
£.  II    s'arrete    pour    parler    

gardes. 

3.  II  a  Fair  inquiet cause  de 

son  prisonnier. 

4.  Mazarin  a  du,  effet,  faire 

attention. 


6.  Mazarin  etait 


train   d'e- 


5.  Jusque-la    il    faisait 


son 


mieux    pour    que    Beaufort   ne 
se  sauve  pas. 


couter  parler  les  gardes. 

7.  II  avait  peur  que  1'exempt  ne 

puisse  pas  se  fier  tout fait 

a  Grimaud. 

8.  Grimaud  n'aura  pas peine 

a  garder  son  prisonnier. 

9.  la    bonne    heure!     Tous 

deux  sont cote  du  roi. 

10.  mesure    que    La    Ramee 

parle,    Mazarin    se    sent    plus 
rassure. 


CENT  VINGT-DEUXIEME  LEgON 
Vingt  Ans  apres 

CHAPITRE  xx.    LE  PRISONNIER 


Le  prisonnier  qui  faisait  si  grand'- 
peur  a  M.  de  cardinal  et  dont  les 
moyens  d' evasion  troublaient  le  repos 
de  toute  la  cour,  ne  se  doutait  guere 
de  tout  cet  effroi  qu'a  cause  de  lui 
on  ressentait  au  Palais-Royal. 

Toute  sa  vengeance  consistait  a 
lancer  des  imprecations  et  des  injures 
contre  le  Mazarin.  II  avait  m£me 
essay  e  de  faire  des  couplets,  mais  il  y 
avait  bien  vite  renonce.  .  .  . 

Apres  avoir  renonce  a  la  poesie, 
M.  de  Beaufort  avait  essaye  de  la 
peinture.  II  dessinait  avec  du  charbon 

1  Portrait  of  the  illustrious  good-for-nothing  Mazarin. 
(The  inscription  is  in  Italian.) 


les  traits  du  cardinal.  .  .  .  Pour  ne 
pas  laisser  de  doute  sur  F  original  du 
portrait,  il  ecrivait  au-dessous :  «  Ri- 
tratto  dell9  illustrissimo  facchino  Maza- 
rini.»l  M.  de  Chavigny,  prevenu, 
vint  faire  une  visite  au  due  et  le  pria 
de  se  livrer  a  un  autre  passe-temps 
ou  tout  au  moins  de  faire  des  portraits 
sans  l&gende.  Le  lendemain,  la  cham- 
bre  etait  pleine  de  legendes  et  de  por- 
traits. M.  de  Beaufort,  comme  tous 
les  prisonniers,  au  reste,  ressemblait 
fort  aux  enfants  qui  ne  s'ent&tent 
qu'aux  dioses  qu'on  leur  defend.  >  .  . 
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Cette  fois  le  gouverneur  ne  dit  rien; 
mais  un  jour  que  M.  de  Beaufort 
jouait  a  la  paume,1  il  fit  passer 
Feponge  sur  tous  les  dessins.  .  .  . 

M.  de  Beaufort  remercia  M.  de 
Chavigny,  qui  avait  la  bonte  de  lui 
remettre  ses  cartons  a  neuf;2  et  cette 
fois  il  divisa  sa  chambre  en  comparti- 
ments,  et  consacra  chacun  a  un  trait 
de  la  vie  du  cardinal  Mazarin.  .  .  . 

Un  jour  que  M.  de  Beaufort  se 
promenait,  on  enleva  son  feu,  avec 
son  feu  ses  charbons,  avec  son  charbon 
ses  cendres,  de  sorte  qu'en  rentrant  il 
ne  trouva  plus  le  plus  petit  objet 
dont  il  put  faire  un  crayon.  .  .  . 

De  plus,  pendant  une  des  sorties  du 
prisonnier,  on  gratta  les  inscriptions,  et 
la  chambre  se  retrouva  blanche  et  nue 
sans  la  moindre  trace  de  fresque. 

M.  de  Beaufort  alors  aeheta  a  Fun 
de  ses  gardiens  un  chien  nomme 
Pistache;  rien  ne  s'opposait  a  ce  que 
les  prisonniers  eussent  un  chien.  M. 
de  Beaufort  restait  quelquefois  des 
heures  entieres  enferme  avec  son 
chien.  On  se  doutait  bien  que  pen- 
dant ces  heures  le  prisonnier  s'occu- 
pait  de  Feducation  de  Pistache.  Un 
jour  Pistache  se  trouvant  suffisam- 
ment  dresse,  M.  de  Beaufort  invita 
M.  de  Chavigny  et  les  officiers  de 
Vincennes  a  une  grande  representa- 
tion qu'il  donna  dans  sa  chambre.  .  .  . 

II  s'agissait  d'abord  de  dire  Fheure. 

M,  de  Chavigny  montra  sa  montre 
a  Pistache.  II  etait  six  heures  et 
demie. 

Pistache  leva  et  baissa  la  patte 
six  fois,  et,  a  la  septieme  resta  la 
patte  en  Fair.  II  etait  impossible 
d'etre  plus  clair.  .  .  . 

Ensuite,  il  s'agissait  de  reconnaltre 
devant  toute  la  societe  quel  etait  le 
meilleur  gedlier  de  toutes  les  prisons 
de  France. 

La  chien  fit  trois  fois  le  tour  du 
cercle  et  alia  se  coucher  de  la  facon 

1  A  game  similar  to  tennis. 

2  to  re-do  his  drawing  boards. 
s  namely. 


la  plus  respectueuse  du  monde  aux 
pieds  de  M.  de  Chavigny.  .  .  . 

Enfin  M.  de  Beaufort  posa  a 
Pistache  cette  question  si  difficile  a 
resoudre,  a  savoir:3  Quel  etait  le  plus 
grand  voleur  du  monde  connu? 

Pistache,  cette  fois,  fit  le  tour  de  la 
chambre,  mais  ne  s'arr£ta  a  personne, 
et,  s'en  allant  a  la  porte,  il  se  mit  a 
gratter  et  a  se  plaindre. 

— Voyez,  messieurs,  dit  le  due, 
cet  interessant  animal  ne  trouvant 
pas  ici  ce  qu'on  lui  demande,  va 
chercher  dehors.  Mais,  soyez  tran- 
quilles,  vous  ne  serez  pas  prives  de 
sa  r6ponse  pour  cela.  Pistache,  mon 
ami,  continua  le  due,  venez  ici.  Le 
chien  obeit.  Le  plus  grand  voleur  du 
monde  connu,  reprit  le  prince,  est-ce 
M.  le  secretaire  du  roi,  Le  Camus,  qui 
est  venu  a  Paris  avec  vingt  livres  et 
qui  possede  maintenant  dix  millions? 

Le  chien  secoua  la  tete.  .  .  . 

— Ce  n'est  pas  lui,  reprit  le  prince. 
Voyons,  cherchons.  Serait-ce,  Vil- 
lustrissimo  facchino  Mazarini,  hein  ? 

Le  chien  fit  desesperement  signe 
que  oui4  en  levant  et  en  baissant  la 
t6te  huit  ou  dix  fois  de  suite.  .  .  . 

Trois  jours  apres  Pistache  etait 
empoisonne.  .  .  . 

Alors  M.  de  Beaufort  pensa  qu'il 
etait  temps  de  recourir  a  Fun  de  ses 
quarante  moyens,  et  il  essaya  d'abord 
du  plus  simple,  qui  etait  de  corrompre 
La  Kamee.  Mais  La  Ramee,  qui  avait 
achete  sa  charge  d'exempt  quinze 
cents  ecus,  tenait  fort  a  sa  charge. 
Aussi,  au  lieu  d'entrer  dans  les  vues 
du  prisonnier,  alla-t-il5  tout  courant 
prevenir  M.  de  Chavigny.  .  .  . 

Les  relations  de  M.  de  Beaufort  et 
de  M.  de  Chavigny  s'etant  aigries  de 
plus  en  plus,  ils  cesserent  tout  a  fait 
de  se  voir.  La  Ramee  sentit  alors  la 
responsabilite  peser  plus  fort  sur  sa 
te*te,  et  il  f ut  tres  content  que  Grimaud 
a  qui  il  se  fiait  tout  a  fait,  fut  la. 

4  that  it  was  he. 

s  See  note  8,  page  28. 
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Questionnaire 

1.  De    quoi    est-ce    que    M.    de  8.  Pour  qui  donna-t~il  une  repre- 

Beaufort  ne  se  doutait  pas?  sentation? 

£.  En     quoi    consistait    sa    ven-  9.  Qui  Pistache  a-t-il  choisi  comme 

geance?  le  plus  grand  voleur? 

3.  Qu'est-ce  qu'il  dessinait?  10.  Pourquoi  Fa-t-on  empoisonne? 

4.  Aquileprisonnierressemblait-il?  11.  Alors  a  quoi  pensait  Beaufort? 

5.  A  quoi  jouait-il?  12.  Qui  tachait-il  de  corrompre? 

6.  Qu'est-ce  qu'il  acheta?  13.  Pourquoi  La  Ramee  fut-il  con- 

7.  De  quoi  s'occupait-il?  tent  que  Grimaud  fut  la? 

Devoir 

Traduction:  6.  Beaufort  was   wrong  to   make 

1.  Most  of  the  means  of  escape  of  fun  of  Mazarin. 

the  prisoner  are  unknown.  7.  The  more  he  draws,  the  more 

£.  Beaufort  can  manage.     He  is  he  wants  to  draw. 

clever.  8.  What  he  needs  is  a  person  who 

3.  He  didn't  walk  up  and  down.  is  willing  to  help  him. 

He  had  other  things  to  do.  9.  This    chapter    introduces    Gri- 

4.  Little    by    little   he    made   his  maud  to  us. 

plans.  10.  Now  what  will  happen? 

5.  When  it  was  nice  weather,  he  11.  How  does  it  happen  that  Athos's 
played  tennis.  servant,  Grirnaud,  is  here? 
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CHAPITRE  xxi.     GRIMAUD  ENTRE  EN  FONCTioNS1 

Grimaud  se  presenta  done  avec  ses  peigner.    Grimaud,  en  entrant,  vit  le 

dehors2  favorables  au  donjon  de  Vin-  peigne  que  le  due  venait  de  d£poser 

cennes.     M.  de  Chavigny  se  piquait  sur  la  table;  il  le  prit. 

d'avoir  Tceil  infaillible.     II  n'adressa  Le  due  regarda  cette  etrange  figure 

que  douze  paroles  a  Grimaud.    Celui-ci  avec  etonnement.     La  figure  mit  le 

en  repondit  trois.  .  .  .  peigne  dans  sa  poche. 

— La  consigne?  demanda  Grimaud.  — Hola,  he!  qu'est-ce  que  c'est  que 

— La    voici:   Ne    jamais   laisser    le  cela?  s'ecriale  duc,etquelestcedr6le? 

prisonnier  seul,  lui  oter  tout  instru-  Grimaud  ne  repondit  point,  mais 

ment    piquant    ou    tranchant,    Tern-  salua  une  seconde  Ms. 

p£cher  de  faire  signe  aux   gens   du  — Es-tu  muet?  s'ecria  le  due. 

dehors  ou  de  causer  trop  longtemps  Grimaud  fit  signe  que  non. 

avec  ses  gardiens —  Qu'es-tu  alors  ?  reponds,  je  te  1'or- 

— Bon,  repondit  Grimaud.  donne,  dit  le  due. 

Et  il  entra  chez  M.  le  due  de  Beau-  — Gardien,  repondit  Grimaud. 

fort;    celui-ci    etait    en    train    de    se  —Gardien!  s'ecria  le  due.    Bien,  il 

i  takes  up  his  duties,  2  outward  appearance. 


450 


FKENCH  BOOK  TWO 


ne  manquait  que  cette  figure  patibu- 
laire  a  ma  collection.  Hola!  La 
Ramee!  Quelqu'un! 

La  Ramee  appele  accourut. 

— C'est  un  de  vos  gardes,  Monseig- 
neur.  .  .  . 

— Pourquoi  me  prend-il  mon  peigne  ? 

— En  effet,  pourquoi  prenez-vous  le 
peigne  de  Monseigneur? 

Grimaud  tira  le  peigne  de  sa  poche  et 
se  contenta  de  prononcer  un  seul  mot : 

— Piquant. 

— C'est  vrai,  dit  La  Ramee. 

Le  due  regarda  furieusement  Gri- 
maud, qui  avait  rendu  le  peigne  a  La 
Ramee. 

— Je  prevois  que  ce  dr61e  me 
deplaira  enormement,  murmura  M. 
de  Beaufort.  .  .  . 

Cependant  le  due  avait  remarque 
parmi  ses  gardes  un  homme  porteur 
d'une  assez  bonne  figure.  ...  Or,  un 
matin  qu'il  avait  pris  cet  liomme  a 
part  et  qu'il  etait  parvenu  a  lui  parler 
quelque  temps  en  t£te-a-tete,  Grimaud 
entra,  regarda  ce  qui  se  passait,  puis 
s'approchant  respect  ueusement  du 
garde,  il  prit  le  garde  par  le  bras.  .  .  . 

— Allez,  dit-il. 

— Oh!  mais,  s'6cria  le  due,  vous 
m*£tes  insupportable.  Je  vous  cha- 
tierai.  .  .  . 

En  m&me  temps  Grimaud  sentit 
les  mains  du  due,  qui  s'abaissaient 
sur  ses  epaules.  II  se  contenta,  au 
lieu  d'appeler  ou  de  se  d&fendre, 
d'amener  lentement  son  index  a  la 
hauteur  de  ses  levres  et  de  prononcer 
&  demi-voix  le  mot: 

—Chut!  .  .  . 

Grimaud  profita  de  ce  moment  pour 
tirer  de  la  doublure  de  sa  veste  un 
eharmant  petit  billet,  qu'il  presents 
an  due  sans  prononcer  une  parole. 

Le  due,  de  plus  en  plus  etonne, 
Mcha  Grimaud,  prit  le  billet,  et  recon- 
naissant  Fecriture: 

— De  madame  de  Montbazon? 
s*ecria-t-il.  .  .  . 

Le   due    dechira    rapidement   Feii- 


veloppe,  passa  sa  main  sur  ses  yeux, 
tant  il  etait  £bloui,  et  lut  ce  qui  suit: 

«Mon  cher  due, 

«  Vous  pouvez  vous  fier  entierement 
au  brave  gargon  qui  vous  remettra 
ce  billet.  .  .  . 

«Le  moment  de  la  delivrance  ap- 
proche;  prenez  patience  et  courage.  .  .  . 
Marie  de  Montbazon. » 

Le  due  demeura  un  instant  etourdi. 
Ce  qu'il  cherchait  depuis  cinq  ans 
sans  avoir  pu  le  trouver,  c'est-a-dire 
un  serviteur,  un  aide,  un  ami,  lui 
tombait  tout  a  coup  du  ciel  au  mo- 
ment ou  il  s'y  attendait  le  moms.  II 
regarda  Grimaud  avec  etonnement  et 
revint  a  sa  lettre  qu'il  relut  d'un  bout 
a  Fautre.  .  .  . 

— Et  maintenant? 

— II  est  onze  heures  du  matin,  re- 
prit  Grimaud.  Que  Monseigneur,  a 
deux  heures,  demande  a  faire  une 
partie  de  paume  avec  La  Ramee,  et 
envoie  deux  ou  trois  balles  par-dessus 
les  remparts. 

— Eh  bien,  apres? 

— Apres  Monseigneur  s'approchera 
des  murailles  et  criera  a  un  homme  qui 
travaille  dans  les  fosses  de  les  lui 
renvoyer.  .  .  . 

A  une  heure  et  demie  on  frappa  a 
la  porte.  C 'etait  La  Ramee  qui  venait 
de  chez  le  cardinal  ou  s 'etait  passee 
la  scene  que  nous  avons  racontee.  .  .  . 

Grimaud  salua  et  se  retira  ce  qui 
etait  son  habitude  quand  son  superieur 
entrait.  .  .  . 

— Je  vous  jure,  dit  le  due,  qu'il 
fetait  temps  que  vous  revinssiez,  La 
Ramee,  et  que  j'avais  h&te  de  vous 
revoir.  .  .  .  Je  me  sens  aujourd'hui 
d'une  maladresse,  qui  vous  fera  plaisir 
a  voir. 

— Nous  ferons  done  une  partie  de 
paume  ?  dit  machinalement  La  Ramee. 

— Si  vous  le  voulez  bien.  .  .  . 

— Monseigneur,  j'en  demande  bien 
pardon  a  Votre  Altesse,  mais  il  faut 
qu'elle  m'accorde  une  demi-heure. 
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— Et  pourquoi  cela? 

— Paree  que  monseigneur  Mazarin 
est  plus  fier  que  vous,  quoiqu'il  ne 
soit  pas  de  si  bonne  naissance,  et  qu'il 
a  oublie  de  m'inviter  a  dejeuner. 

— Eh  bien!  veux-tu  que  je  te  fasse 
apporter  a  dejeuner  ici? 


— Non  pas!1  Monseigneur.  II  faut 
vous  dire  que  le  patissier,  qui  demeu- 
rait  en  face  du  cMteau,  a  vendu  son 
fonds  a  un  patissier  de  Paris.  .  .  . 

— Gourmand!  .  .  .  Va  done,  animal, 
dit  le  due;  mais  fais  attention  que  je 
ne  te  donne  qu'une  demi-heure. 


Expressions  a  Etudier 


en  tete-a-tete   [a  teta  te:t],  in  private, 

alone 
se  retirer  [sa  retire],  to  withdraw 


s'attendre    a    [sataidra],    to    expect;    il 
s'y  attendait  [il  si  atade],  he  expected 


Questionnaire 


1.  Quels  sont  les  ordres  que  Gri- 
maud  regut  de  M.  de  Chavigny? 

£.  Qu'est-ce  que  M.  de  Beaufort 
etait  en  train  de  faire  quand 
Grimaud  se  presenta  chez  lui  ? 

3.  Pourquoi  le  due  ne  devait-il  pas 
se  servir  d'un  peigne? 

4.  Quels  sont  les  seuls  mots  que 
Grimaud  prononce  en  repondant 
au  due  et  a  La  Ramee  ? 

5.  Avec  qui  le  due  causait-il  un 


jourr 


6.  Pourquoi  le  due  se  facha-t-il? 

7.  Que  fit  Grimaud  quand  le  due 
1'attaqua? 

8.  Que  contenait  la  lettre? 

9.  Qu*est-ce  que  M.  de  Beaufort 
cherchait  depuis  cinq  ans? 

10.  Que  devait  faire  le  due  a  deux 
heures  ? 

11.  Qusest-ce  qu'il  devait  envoyer 
par-dessus  les  remparts? 

12.  Pourquoi  La  Ramee  demandait- 
il  une  demi-heure  ? 


Devoir 


There  are  but  two  more  chapters  to 
read.  Begin  now  to  prepare  a  two- 
page  summary  of  the  story.  Before 

i  Oh,  no! 


writing,,  plan  an  outline.  Write  the 
story  in  the  past  tense  and  watch 
the  tense  sequences  carefully. 


CENT  VINGT-QUATRIEME  LEQON 
Vingt  Ans  apres 


CHAPITRE  xxn.    LES  PATES 

Une  demi-heure  apres,  La  Ramee 
rentra  gai  et  allegre  comme  un  homme 
qui  a  bien  mange.  II  avait  trouve  les 
p^tes  du  nouveau  patissier  tout  a  fait 
sxcellents. 

Le  temps  etait  beau  et  permettait 
La  partie  de  paume  projetee.  Aussi,  a 
ieux  heures  sonnant,1  les  balles  com- 

i  at  the  stroke  of  two, 


ET   CE   QTj'lLS   CONTENAIENT 

mencerent-elles2  a  prendre  le  chemin 
des  fosses.  .  .  .  Les  dehors3  se  multi- 
plierent  tellement  que  bientdt  on 
manqua  de  balles.  La  Ramee  proposa 
alors  d'envoyer  quelqu'un  pour  les 
ramasser  dans  le  fosse.  Mais  le  due 
fit  observer  tres  judicieusement  que 
c'etait  du  temps  perdu,  et  s'approchant 

2  See  note  8,  page  «8. 
*  Those  that  went  over, 
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du  rempart,  qui,  a  cet  endroit,  avait 
an  moins  cinquante  pieds  de  haut,  il 
y  apergut  un  homme.  .  .  . 

— Eh!  Fami,  cria  le  due. 

L'honirne  leva  la  lete,  et  le  due  fut 
pret  a  pousser  un  cri  de  surprise. 
Cet  homme,  ce  paysan,  ce  jardinier, 
c'etait  Rochefort  que  le  due  croyait 
a  la  Bastille. 

— Eh  bien,  qu'y  a-t-il  la-haut?  de- 
manda  Fhomme. 

— Ayez  Fobligeance  de  nous  rejeter 
nos  balles,  dit  le  due. 

Le  jardinier  fit  un  signe  de  la  t£te, 
et  se  mit  a  Jeter  les  balles,  que  ra- 
masserent  La  Ramee  et  les  gardes, 
line  d'elles  tomba  aux  pieds  du  due, 
et  comme  celle-Ia  lui  etait  visiblement 
destinee,  il  la  mit  dans  sa  poche.  .  *  . 
Puis  le  due  declara  qu'il  avait  honte 
de  tant  de  maladresse  et  qu'il  ne 
voulait  pas  continuer.  .  .  . 

Aussitdt  que  la  porte  fut  fermee,  le 
due  dechira  Fenveloppe  de  la  balle 
avec  ses  dents ,  car  on  ne  lui  laissait 
aucun  instrument  tranchant. 

Sous  Fenveloppe  6tait  une  lettre  qui 
contenait  les  lignes  suivantes: 

«  Monseigneur,  vos  amis  veillent, 
et  Fheure  de  votre  delivrance  ap- 
proche;  demandez  apres-demain  a 
manger  un  pite  fait  par  le  nouveau 
p^tissier  qui  a  achete  le  fonds  de 
boutique  de  Fancien  et  qui  n'est  autre 
que  Noirmont,  votre  maitre  d 'hotel; 
n'ouvrez  le  pate  que  lorsque  vous 
serez  seuL  J'espere  que  vous  serez 
content  de  ce  qu'il  contiendra.  .  .  . 
Comte  de  Rochefort 

P,  S.  Votre  Altesse  peut  se  fier  a 
Grimaud, » 

Le  due  de  Beaufort  brula  la  lettre, 
et  il  allait  en  faire  autant  de  la  balle, 
lorsqu'il  pensa  qu'elle  pourrait  lui 
£tre  utile  pour  faire  parvenir  sa  re- 
ponse  a  Rochefort. 

II  etait  bien  garde,  car  au  mouve- 
rnent  qu'il  avait  fait,  La  Ramee  entra, 

1  falling  into  the  trap. 


— Monseigneur  a  besoin  de  quelque 
chose?  dit-il. 

— J'avais  froid,  repondit  le  due.  .  .  . 
Si  je  pouvais  comme  vous  aller  manger 
des  pates  chez  le  successeur  du  pere 
Marteau,  cela  me  distrairait  bien,  je 
vous  assure. 

— Et  bien!  Monseigneur,  dit  La 
Ramee  donnant  dans  le  piege,1  qui 
vous  empeehe  d'en  tater?  D'ailleurs, 
je  lui  ai  promis  votre  pratique. 

— Tu  as  raison,  dit  le  due.  Si  je 
dois  rester  ici  a  perpetuite,  comme  le 
Mazarin  a  eu  la  bonte  de  me  le  faire 
entendre,  il  faut  que  je  me  cree  une 
distraction  pour  mes  vieux  jours.  II 
faut  que  je  me  fasse  gourmand.  .  .  . 
Voulez-vous  me  donner  une  legon 
apres-demain? 

— De  quoi? 

— De  gourmandise. 

— Volontiers,  Monseigneur,  a  une 
condition. 

— Laquelle  ? 

— C'est  que  Grimaud  nous  servira 
a  table. 

Rien  ne  pouvait  rnieux  aller  au 
due.  .  .  . 

— Monseigneur,  c'est  apres-demain 
la  Pentec6te. 

— Eh  bien !  que  me  fait  la  Pentec6te 
a  moi? 

— Mais  je  vous  ai  raconte  ce 
qu'avait  predit  ce  magicien  damne. 

— Et  qu'a-t-il  predit? 

— Que  le  jour  de  la  Pentecdte  ne  se 
passerait  pas  sans  que  Votre  Altesse 
fut  hors  de  Vincennes. 

— Tu    crois    done    aux    magiciens? 

— Vous  croyez  done  tou jours  que 
vous  en  sortirez?  dit  La  Ramee,  et  il 
sortit  de  la  chambre.  .  .  . 

Enfin  le  due  s'endormit,  mais  avec 
le  jour  il  s'eveilla.  .  .  .  Lorsque  La 
Ramee  entra,  il  le  trouva  si  p£le  qu'il 
lui  demanda  s'il  £tait  malade.  .  .  . 

— Qu'a  done  Monseigneur?  de- 
manda La  Ramee. 
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— Eh!  c'est  toi,  imbecile,  qui  es 
cause  que  j'ai  reve  que  je  me  sauvais, 
et  qu'en  me  sauvant,  je  me  cassais 
le  cou. 

La  Ramee  eclata  de  rire,  et  puis: 

— Votre  souper  est  commande. 

— Ah!  fit  le  due,  et  de  quoi  se 
composera-t-il  ?  Voyons.  II  y  aura 
un  p&te? 

— Je  crois  bien!  comme  une  tour.1 

— Fait  par  le  successeur  du  pere 
Marteau  ? 

— II  est  command6. 

— Et  tu  lui  as  dit  que  c'etait  pour 
moi? 

— Je  le  lui  ai  dit. 

— Et  il  a  repondu? 

— Qu'il  ferait  de  son  mieux  pour 
contenter  Votre  Altesse. 

—A  la  bonne  heure! 

En  ce  moment,  Grimaud  entra  et 
fit  signe  a  La  Ramee  qu'il  avait 
quelque  chose  a  lui  dire. 

La  Ramee  s'approcha  de  Grimaud, 
qui  lui  parla  tout  bas.  .  .  . 

— Et  maintenant,  Monseigneur,  dit 
La  Ramee,  j'en  demande  pardon  a 
Votre  Altesse.  II  paratt  que  M.  de 
Chavigny  s'absente  pour  quelque 
jours,  et  avant  son  depart  il  me  pre- 
vient  qu'il  a  des  ordres  a  me  donner. 


La  Ramee  sortit,  Grimaud  le  suivit 
des  yeux.  .  .  .  Lorsqu'il  vit  la  porte 
refermee,  il  tira  vivement  de  sa  poche 
un  crayon  et  un  papier. 

— Ecrivez,  Monseigneur,  lui  dit-il. 

— Et  que  faut-il  que  j'ecrive? 

Grimaud  fit  un  signe  du  doigt  et 
dicta : 

« Tout  est  pr£t  pour  demain  soir. 
Tenez-vous  sur  vos  gardes  de  sept 
a  neuf  heures.  Ayez  deux  chevaux 
tout  prets.  Nous  descendrons  par  la 
premiere  fen£tre  de  la  galerie. »  .  .  . 

— Maintenant,  dit  Grimaud,  Mon- 
seigneur a-t-il  perdu  la  balle?  .  .  . 

— Non,  j'ai  pense  qu'elle  pourrait 
nous  £tre  utile.  La  voici.  .  .  . 

— Monseigneur,  dit  Grimaud,  je 
recouds2  le  papier  dans  la  balle.  En 
jouant  a  la  paume,  vous  envoyez  la 
balle  dans  le  fosse. 

— Mais  peut-£tre  sera-t-elle  perdue  ? 

— Soyez  tranquille,  Monseigneur. 
II  y  aura  guelqu'un  pour  la  ramasser. 

— Mais  au  moins,  dis-moi  ce  que 
contiendra  le  fameux  p£te,  si  tu  ne 
veux  pas  que  je  devienne  fou. 

— Monseigneur,  dit  Grimaud.  II 
contiendra  deux  poignards,  une  corde 
a  nceuds,  et  une  poire  d'angoisse.3 

— Bien,  je  comprends. 


Expressions  a  Etudier 

avoir  la  bonte  (de)  [avwair  la  bote  da],      avoir  Fobligeance  (de)  [avwa:r 


to  have  the  kindness  to 


da],  to  have  the  kindness  to 


Questionnaire 


1.  Pourquoi  La  Ramee  etait-il  gai 
etallegre? 

2.  En  jouant  a  la  paume,  pourquoi 
manqua-t-on  de  balles? 

3.  Qui  les  a  ramassees  dans  le  fosse? 

4.  Que    contenait    la    balle    que 
Rochefort  lui  a  jetee? 

5.  Que  devait  demander  le  due? 

6.  Qu'est-ce  que  le  magicien  a  pre- 
dit? 

1  an  enormous  one,  i,e.,  one  that  i»  as  large  <7-«  a  tower* 

2  Present  indicative 


7.  Pourquoi    le    due    a-t-il    inal 
dormi? 

8.  Qui  devait  servir  le  souper? 

9.  Pourquoi  La  Ramee  s'en  est-il 
alle  de  la  chambre? 

10,  Que  contenait  la  lettre  que  Gri- 
maud a  dictee  au  due? 

IL  Comment  renverra-t-on  la  balle 
li  Rochefort? 

IS.  Que  contiendra  le  p£te? 

3  a  gag. 
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Devoir 


A.  Complete  the  following  sentences: 
1.  Le   due   ne   s'attend   pas 


trouver  une  lettre  dans  la  balle. 

£.  Le  jardinier  est-il  liasard 

le  comte  de  Rochefort? 

3.  Le   due   de   Beaufort   montera 
cheval  des  qu'il  sera  sorti. 

4.  La  Ramee  revolt  trois  ou  quatre 
mille  francs an. 

5.  Tant   inieux   pour   La   Raniee. 
En cas  il  n'aura  pas  faim. 


6.  C'est    lui   qui   se   charge   

commander  le  diner. 

7.  Au  bas  mur  se  trouvait 

Rocliefort. 

8.  Grimaud  s'est  eloigne  tout 

Fheure. 

9.  Qu'il  ait  Fobligeance  de  venir. 
B.   The   two-page   summary    of    Vingt 

Ans  apres  is  due  in  a  few  days. 
Ask  your  instructor  for  the  exact 
date. 


CENT  VINGT~HUITI£ME 

Vingt  Ans  apres 

CHAPITBE  xxm.     UN  DES  QUARANTE  MOYENS  D'EVASION  DE 

MONSIEUR   DE  BEAUFORT 


Ce  bon  La  Ramee  se  faisait  une 
fete  de  ce  petit  souper  en  tete-a-t£te 
avec  son  prisonnier.  ...  La  Ramee  at- 
tendait  done  six  heures  du  soir  avec 
autant  dlmpatience  que  le  due.  .  .  . 

Dans  la  matinee  M.  de  Beaufort 
avait  fait  avec  La  Ramee  une  partie 
de  paume.  Un  signe  de  Grimaud  lui 
avait  fait  comprendre  de  faire  atten- 
tion a  tout.  .  .  . 

En  arrivant  a  Fenclos  Grimaud  alia 
machinalement  s'asseoir  pres  d'une 
meurtriere,  les  jambes  pendantes  en 
dehors  de  la  muraille.  II  devenait 
Evident  que  c'etait  a  cet  endroit  qu'on 
attaeherait  Fechelle  de  corde.  «  .  . 

Quatre  des  gardes  de  M.  de  Beau- 
fort Favaient  suivi  et  ramassaient 
les  balles.  Le  jeu  termini,  M.  de 
Beaufort,  tout  en  raillant  a  son  aise1 
La  Ramee  sur  sa  maladresse,  offrit 
aux  gardes  deux  louis  pour  aller  boire 
a  sa  sant<§  avee  leurs  quatre  eamarades. 

Tout  le  monde  etait  impatient,  les 
gardes,  La  Ramee,  et  M.  de  Beaufort. 

La  Ramee  renvoya  les  gardes  en 
leur  recommandant  de  boire  a  la  sante 
du  due;  puis  lorsqu'ils  furent  partis, 

i  freely. 


il  ferma  les  portes,  mit  les  clefs  dans 
sa  poche,  et  montra  la  table  au  due 
d'un  air  qui  voulait  dire: 

— Quand  Monseigneur  voudra.  .  .  . 

Le  due  comprit  Fallusion  et  se  mit 
a  table  en  faisant  signe  a  La  Ramee 
de  se  placer  en  face  de  lui.  .  .  . 

— La  Ramee,  s'ecria-t-il,  si  on  me 
disait  qu'il  y  a  en  ce  moment  en 
France  un  homme  plus  heureux  que 
vous,  je  ne  le  croirais  pas! 

— Et  ma  foi,  vous  auriez  raison, 
Monseigneur,  dit  La  Ramee.  Quant 
a  moi,  j'avoue,  que  lorsque  j'ai  faim, 
je  ne  connais  pas  de  vue  plus  agreable 
qu'une  table  bien  servie.  Et  si  vous 
ajoutez  que  celui  qui  fait  les  honneurs 
de  cette  table  est  le  petit-fils  de  Henri 
le  Grand,  alors  vous  comprendrez, 
Monseigneur,  que  Fhonneur  qu'on 
regoit  double  le  plaisir  qu'on  goute. . . . 

— Alors  vous  m'£tes  attache?  de- 
manda  tout  de  suite  le  due. 

— C'est-^-dire  que  je  ne  me  con- 
solerais  pas  si  Votre  Altesse  sortait 
de  Vincennes.  .  .  . 

— En  verite,  dit  le  due,  a  vous  en- 
tendre, La  Ramee,  je  suis  done  bien 
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ingrat  d'avoir  eu  un  instant  Fidee  de 
sortir  d'ici  ? 

— Oh!  Monseigneur,  c'est  le  comble 
de  Fingratitude,  reprit  La  Ramee ;  mais 
Votre  Altesse  n'y  a  jamais  pense  se- 
rieusement. 

— Si  fait,1  et  je  dois  vous  Favouer, 
c'est  peut-£tre  une  folie,  je  ne  dis  pas 
non,  mais  de  temps  en  temps  j'y 
songe  encore. 

— Toujours  par  un  de  vos  quarante 
moyens,  Monseigneur? 

— Eh!  mais  oui,  reprit  le  due.  .  .  . 

Grimaud  apporta  le  pate  devant  le 
due.  .  .  . 

— Je  me  disais,  continua  le  due, 
si  une  fois  j'ai  pres  de  moi  un  bon 
gargon  comme  La  Ramee,  je  t£cherai 
de  lui  faire  recommander  par  quelque 
ami  a  moi,  avec  lequel  il  ignorera  mes 
relations,  un  homme  qui  me  soit 
devoue,  et  avec  lequel  je  puisse  m'en- 
tendre  pour  preparer  ma  fuite. 

— Allons !  allons !  dit  La  Ramee,  pas 
mal  imagine.  .  .  . 

— Quand  j'aurai  cet  homme  pres 
de  moi,  continua  le  due,  j'aurai  des 
nouvelles  du  dehors. 

— Ah !  dit  La  Ramee,  mais  comment 
cela,  des  nouvelles  du  dehors? 

— Oh!  rien  de  plus  facile,  en  jouant 
a  la  paume,  par  exemple. 

— En  jouant  a  la  paume?  demanda 
La  Ramee,  commengant  &  prater  la 
plus  grande  attention  au  recit  du  due. 

— Oui,  tenez,  j 'envoie  une  balle  dans 
le  fosse;  un  hornme  est  la  qui  la  ra- 
masse.  La  balle  renferme  une  lettre; 
au  lieu  de  renvoyer  cette  balle  que  je 
lui  ai  demandee  du  haut  des  remparts, 
il  m'en  envoie  une  autre.  Cette  autre 
balle  contient  une  lettre.  Ainsi  nous 
avons  echange  nos  idees,  et  personne 
n'y  a  rien  vu.  .  .  . 

— Ce  n'est  pas  assez. 

— Je  vous  demande  pardon.  Par 
exemple,  je  dis  &  mes  amis :  «  Trouvez- 
vous  tel  jour,  a  telle  heure,  de  Fautre 
cdte  du  fosse  avec  deux  chevaux* » 

i  Yes,  I  have. 


— Eh  bien!  Apres?  dit  La  Ramee 
avec  une  certaine  inquietude;  a  moins 
que  ces  chevaux  n'aient  des  ailes  pour 
monter  sur  le  rempart  et  venir  vous 
y  chercher. 

— Eh !  Mon  Dieu,  dit  negligemment 
le  due,  il  ne  s'agit  pas  que  les  chevaux 
aient  des  ailes  pour  monter  sur  les 
remparts,  mais  que  j'aie,  moi,  un 
moyen  d'en  descendre. 

— Lequel? 

— Une  echelle  de  corde. 

— Oui,  mais,  dit  La  Ramee  en  es- 
sayant  de  rire,  une  echelle  de  corde 
ne  s 'envoie  pas  comme  une  lettre  dans 
une  balle  de  paume. 

— Mais  elle  s 'envoie  dans  autre  chose. 

— Dans  autre  chose,  dans  quoi? 

— Dans  un  p£te,  par  exemple. 

— Dans  un  pate,  dit  La  Ramee ! 

— Oui,  reprit  le  due.  Supposez,  par 
exemple,  que  mon  maltre  d'hdtel, 
Noirmont,  ait  traite  du  fonds  de3 
la  boutique  du  pere  Marteau? 

— Eh  bien?  demanda  La  Ramee. 

— Le  moment  de  ma  fuite  est 
marque  a  sept  heures.  A  sept  heures 
moins  quelques  minutes,  j'enleve  la 
crotite  du  p&te-  J'y  trouve  deux 
poignards,  une  echelle  de  corde,  et  un 
bHillon.  Je  mets  un  des  poignards 
sur  la  poitrine  de  La  Ramee,  et  je 
lui  dis:  «Mon  ami,  j'en  suis  desole, 
mais  si  tu  fais  un  geste,  si  tu  pousses 
un  cri,  tu  es  mort! »  .  .  . 

— Sept  heures,  dit  Grimaud. 

— Sept  heures,  dit  le  due.  Tu  vois, 
je  suis  en  retard.  .  .  . 

En  une  seconde  La  Ramee  fut 
b&illonne  et  couch6  a  terre;  deux  ou 
trois  chaises  furent  renversees  en 
signe  de  lutte.  Grimaud  prit  dans 
les  poches  de  Fexempt  toutes  les  clefs 
qu'elles  contenaient,  puis  tous  deux 
se  dirig&rent  rapidement  vers  la  ga- 
lerie  qui  conduisait  au  petit  enclos. .  *  . 

Le  due  courut  au  rempart  et  aper- 
cut  de  Fautre  cdte  trois  cavaliers  avec 
deux  chevaux  en  main.  .  .  . 
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Pendant  ce  temps  Grimaud  atta- 
chait  au  plus  vite  Pechelle  de  corde.  M. 
de  Beaufort  et  Grimaud  descendirent 
tant  bien  que  mal1  et  se  trouverent  en 
quelques  secondes  au  bas  des  remparts. 

Aussitot  ils  se  mirent  a  gravir  le 
talus  du  fosse,  au  haut  duquel  ils 
trouverent  Rochefort.  Les  deux  au- 
tres  gentilshommes  lui  etaient  incon- 
nus.  .  .  . 


— Messieurs,  dit  le  due,  je  vous 
remercierai  plus  tard.  Mais  a  cette 
heure,  il  n'y  a  pas  un  instant  a  perdre. 
En  route  done,  en  route!  qui  m'aime, 
me  strive!2 

Et  il  s'elancu  sur  son  cheval,  partit 
au  grand  galop,  respirant  a  pleine 
poitrine,3  et  criant  avec  une  expres- 
sion de  joie  impossible  a  rendre: 

—Libre!  .  .  .  Libre!  .  .  .  Libre!  .  .  . 


Expressions  a  Etudier 


par  exemple  [par  egzaipl],  for  instance, 
for  example 


se  diriger  vers   [sa   diri^e  veir],  to 
toward 


Questionnaire 


1.  De  quoi  La  Ramee  se  faisait-il 
une  f £te  ? 

2.  Qu'est-ce  que  le  due  avait  fait 
pendant  la  matinee? 

3.  Qu'a-t-il  offert  aux  gardes? 

4.  Qui  est-ce  qui  avait  de  la  peine 
a  attendre  le  diner? 

5.  Est-ce    que    le    due   tardait    & 
s'asseoir? 

6.  Qu'est-ce  que  le  due  etait  en 
train  d'expliquer  a  La  Ramee? 


7.  Comment   dit-il  qu'il  pourrait 
avoir  des  nouvelles  du  dehors? 

8.  La  Ramee  s'attendait-il  a  en- 
tendre ainsi  parler  le  due? 

9.  Qu'est-ce  qui  se  trouvait  dans 
lep^te? 

10.  Qu'est-ce   que   Grimaud   et   le 
due  ont  fait  a  La  Ramee? 

11.  Qui  est-ce  qui  les  attendait  de 
Fautre  cote  des  remparts? 

12.  Que  cria  le  due  en  partant? 


Devoir 


A.  Complete  the  following  sentences: 
1.  Ce    qui    nous    interesse    c'est 
comment  le  due  se  tire  - 
affaire. 

£.  La  Ramee  ne  veut  pas  - 
tout  que  le  due  se  sauve. 
II  a  eu  tort  -  accepter  ce 
diner. 
Et   La   Ramee   aura   honte    a 


3. 


cause 


cette  evasion. 


5.  Mazarin  sera-t-il 
heureux  ? 

6.  On  se  moquera  bien  - 

7.  II  se  croyait  au  courant 
tout. 

1  as  well  as  they  could. 

2  those  who  wish  me  well,/oUow  met 


hasard 
lui. 


8.  Et  Grimaud,  Mazarin  pouvait- 
il  se  f  ier lui  ? 

9.  Le  due  se  dirigea le  mur. 

B.  The  summary  of  Vingt  Ans  apres 

is  due  tomorrow.     You  might  be- 
gin it  in  this  manner: 

Mazarin,  premier  ministre  d'Anne 
d'Autriche,  savait  qu'il  n'etait  pas 
aime.  II  se  decida  a  reuair  les  trois 
mousquetaires  et  leur  chef,  d'Artag- 
nan,  pour  1'aider  dans  ses  pro  jets.  Ce 
qu'il  voulait  avant  tout  c'etait  que 
son  plus  grand  ennemi,  le  due  de 
Beaufort,  fut  bien  gajde. 

*  breathing  deeply. 


LIST  OF  FRENCH  WORDS  TAKING  A  AND  DE 


NOTE  :  The  following  list  contains  all  the  words  sometimes  followed  by  prepositions 
which  appear  in  this  book,  even  though  they  are  not  always  used  with  prepositions 
in  the  book. 


s'abaisser,  to  lower  oneself 
s'abandonner,  to  yield  (to) 
aboutir,  to  end  in 
s'accoutumer,  to  become  used  to 
s'adresser,  to  apply  (to),  to  ad- 
dress oneself  (to) 
admettre,  to  admit 
aider,  to  help 
aimer,1  to  like 
amener,  to  lead 
s'amuser,  to  have  a  good  time 
appeler,  to  call 
s'appliquer,  to  apply 
apprendre,  to  learn,  to  teach 
s'arr&ter,  to  stop 
arriver,  to  arrive,  to  happen 
aspirer,  to  aspire 
assister,  to  be  present  at 
s'attacher,  to  attach  oneself 
s'attendre,  to  expect 
avoir,  to  have 

se  borner,  to  limit  oneself  (to) 
ceder,  to  yield  (to) 
chercher,  to  seek,  to  look  for 
commencer,2  to  begin 
concourir,  to  co-operate 
condamner,  to  condemn 
conduire,  to  lead,  to  drive 
se  consacrer,  to  devote  oneself  (to) 
consentir,2  to  consent 
consister,  to  consist  (in) 
conspirer,  to  conspire 
continuer,2  to  continue 
contribuer,  to  contribute 
convenir,  to  agree,  to  suit 
couter,  to  cost 
croire,  to  believe  (in) 
decider,3  to  decide 
se  decider,  to  decide 
demander,2  to  demand,  to  ask 
demeurer,  to  remain 
descendre,2  to  descend 
destiner,  to  destine 
determiner,3  to  determine 


accepter,  to  agree 
accorder,  to  grant 

*  Sometimes  takes  a  direct  infinitive. 


Verbs  taking  & 

se  devouer,  to  devote 
differer,2  to  differ,  to  delay 
disposer,  to  dispose 
donner,  to  give 
dresser,  to  raise,  to  erect 
employer,  to  employ 
encourager,  to  encourage 
engager,  to  invite 
s'engager,  to  undertake  to 
enlever,  to  take  away  from 
s'ennuyer,2*3  to  become  tired 
enseigner,  to  teach,  to  instruct 
s'entendre,  to  have  an  under- 
standing of 
entrer,  to  enter 
essayer,2  to  try 
exceller,  to  excel 
exciter,  to  excite,  to  urge 
s'exercer,  to  exercise  oneself 
s'exposer,  to  expose  oneself 
se  fatiguer,2  to  become  tired 
se  fier,  to  rely  on 
forcer,2  to  force,  to  oblige 
gagner,  to  gain,  to  earn 
s'habituer,  to  accustom  oneself 

(to) 

hair,  to  hate 
hesiter,2  to  hesitate 
incliner,  to  incline,  to  bend 
instruire,  to  instruct 
s'interesser,  to  be  interested  (in) 
inviter,  to  invite 
se  joindre,  to  join 
jouer,  to  play  (a  game) 
laisser,1*3  to  leave 
se  lasser,3  to  become  tired 
se  livrer,  to  give  oneself  up  (to) 
manquer,3  to  miss,  to  lack 
se  nailer,2  to  become  involved  (in) 
mettre,  to  put,  to  set 
se  mettre,  to  set  about,  to  begin 
montrer,  to  show 
nuire,  to  harm 
obeir,  to  obey 

Verbs  taking  de 

accuser,  to  accuse  (of) 
achever,  to  finish 

*  Sometimes  takes  de. 
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obliger,2»3  to  oblige,  to  compel 
occuper,  to  be  busy 
pardonner,  to  for  give 
parvenu*,  to  attain,  to  succeed 
passer,  to  pass,  to  spend 
pencher,  to  incline,  to  lean 
peuser,1  to  think  of,  to  intend  to 
perdre,  to  lose 
permettre,  to  permit 
persister,  to  persist  (in) 
plaire,  to  please 
se  plaire,  to  take  pleasure  (in) 
pousser,  to  urge,  to  push 
prendre  garde,3  to  take  care 
se  preparer,  to  get  ready 
pretendre,1  to  aspire 
prier,3  to  invite,  to  beg 
proceder,  to  proceed 
provoquer,  to  provoke,  to  incite 
recommencer,2  to  begin  again 
reduire,  to  reduce 
refuser,3  to  refuse 
se  refuser,  to  refuse 
se  remettre,  to  start  again 
se  rendre,  to  return 
renoncer,  to  renounce,  to  give  up 
repondre,  to  answer 
resister,  to  resist 
resoudre,3  to  resolve 
ressembler,  to  resemble 
rester,  to  remain 
reussir,  to  succeed  (in) 
servir,  to  serve 
songer,  to  think  (of) 
souffrir,2  to  suffer 
suffire,  to  suffice 
surprendre,  to  surprise 
tarder,  to  be  long,  slow,  (in) 
tendre,  to  tend  (to) 
tenir,  to  be  anxious  (to) 
travailler,  to  work 
trembler,3  to  tremble  (at) 
trouver,  to  find 
venir,  l»3  to  happen 


admirer,  to  admire 
s'agir,  to  be  a  question  of 

*  See  also  fist  of  verbs  requiring  de. 
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s'apercevoir,  to  perceive 
arreter,  to  prevent  (from) 
avertir,  to  warn 
cesser,  to  cease,  to  stop 
changer,  to  change 
charger,  to  charge,  to  put  on 
se  charger,  to  take  the  responsi- 
bility for 
choisir,  to  choose 
commander,  to  command 
commencer,1  to  begin 
consoler,  to  console  (for) 
se  contenter,  to  be  satisfied 
continuer,1  to  continue 
contraindre,1  to  force 
convaincre,  to  convince 
convenir,  to  agree 
craindre,  to  fear,  to  be  afraid  of 
crier,  to  cry 
decider,2  to  decide 
decourager,  to  discourage 
dedaigner,  to  disdain 
defendre,  to  forbid 
se  defendre,  to  clear  oneself 
se  defier,2  to  distrust 
demander,1'2  to  demand,  to  ask 
se  depecher,  to  hurry 
dependre,  to  depend  on 
desesperer,  to  despair  (of) 
determiner,2  to  determine 
detester,  to  detest 
detourner,  to  dissuade  (from) 
dire,3  to  tell 

d outer,  to  hesitate,  to  doubt 
se  d  outer,  to  suspect 
eclater,  to  burst  out 
&crire,  to  write 
enipecher,  to  prevent 


adroit,  clever  (at) 
agreable,  pleasant  (to) 
ardent,  ardent  (in) 
bon,  good,  Jit  (for) 
cher,  dear  (to) 
convenable,  suitable  (to) 
egal,  equal  (to) 


absent,  absent  (from) 
aise,  glad  (of) 
ambitieux,  ambitious  (of) 
capable,  capable  (of) 
confus,  confused  (at) 
content,  pleased  (at,  with) 
different,  different  (from) 
digue,  worthy  (of) 

1  Sometimes  takes  a. 


s'ennuyer,1'2  to  be  bored  with 

entreprendre,  to  undertake 

s'entretenir,  to  chat  (about) 

epargner,  to  spare 

essayer,1  to  try 

s'entourer,  to  surround  (with) 

s'etonner,  to  be  astonished 

eviter,  to  avoid 

excuser,  to  excuse 

se  f atiguer,2  to  be  tired  (of) 

se  f  eliciter,  to  congratulate 

finir,2  to  finish 

forcer,1  to  force,  to  oblige 

grander,  to  scold  for 

se  hater,  to  hasten 

hesiter,1  to  hesitate 

imaginer,  to  imagine 

s'informer,  to  inquire  about 

inspirer,  to  inspire 

jouer,  to  play  (an  instrument) 

jouir,  to  enjoy 

jurer,3  to  promise  (on  oath) 

laisser  (neg.),1'3  to  cease 

se  lasser,2  to  become  tired  (of) 

loner,  to  praise 

manquer,2  to  fail,  to  lack 

niediter,  to  meditate 

se  m^Jer,1  to  tend  to 

menacer,  to  threaten 

ineriter,  to  deserve 

se  moquer,  to  make  fun  (of) 

mourir,  to  die 

obliger,1  to  oblige 

obtenir,  to  obtain 

s'occuper,2  to  busy  oneself  (with) 

offrir,  to  offer 

ordonner,  to  order 

oublier,2  to  forget 

Adjectives  taking  a 

exact,  exact  (in) 
favorable,  favorable  (to) 
fidele,  faithful  (in,  to) 
indulgent,  indulgent  (to) 
inferieur,  inferior  (to) 
inutile,  useless  (to) 
lent,  slow  (in) 

Adjectives  taking  de 

enchante,  delighted  (with) 
etonne,  astonished  (at) 
fUche,  sorry  (for) 
fier,  proud  (of) 
habile,  clever  (with) 


parier,  to  bet 

parler,  to  speak 

permettre,  to  permit 

se  permettre,  to  venture  to 

persuader,  to  persuade 

plaindre,  to  pity 

prendre  garde,2  to  take  care 

presser,  to  urge 

se  presser,  to  hasten 

prier,2  to  beg,  to  pray 

profiter,  to  take  advantage  of 

promettre,  to  promise 

se  promettre,  to  promise 

protester,  to  protest 

punir,  to  punish  (for) 

recommander,  to  recommend 

recommencer,2  to  begin  again 

refuser,2  to  refuse 

regretter,  to  regret,  to  be  sorry  to 

remercier,  to  thank  (for) 

reprendre,  to  retake,  to  criticize 

reprocher,  to  reproach  (with) 

resoudre,2  to  resolve 

rire,  to  laugh 

risquer,  to  risk 

rougir,  to  blush 

servir,  to  serve  as 

se  servir,  to  make  use  of 

se  soucier,  to  care  about 

souffrir,1  to  su/erfrom 

souhaiter,  to  wish 

sourire,  to  smile 

se  souvenir,  to  remember 

suggerer,  to  suggest 

tacher,1  to  try 

tenter,1  to  attempt,  to  try 

trembler,2  to  be  afraid  (of) 

venir,2'3  to  have  just 


oppose,  opposite 
pareil,  similar  (to) 
pr6t,  ready  (to) 
propre,  suitable  (for) 
semblable,  similar  (to) 
sup&rieur,  superior  (to) 
utile,  useful  (to) 


inconnu,  unknown  (to) 
inquiet,  uneasy  (about) 

2  See  also  list  of  words  requiring  &. 


libre,  free  (from) 
lourd,  heavy  (with) 
pauvre,  poor  (in) 
plein,/wW  (of) 
ravi,  delighted  (with) 
surpris,  surprised  (at) 
triste,  sad  (at) 
vide,  empty  (of) 

3  Sometimes  takes  a  direct  infinitive. 


FRENCH  VERBS 

NOTE:  In  this  section  are  given  models  for  the  regular  conjugations  followed  by 
the  most  important  irregular  verbs  that  are  not  conjugated  in  the  grammar  lessons. 
The  references  for  verbs  with  orthographic  irregularities  are  to  the  pages  of  the  gram- 
mar lessons  in  which  they  are  explained. 

Regular  Verbs       461 

Verbs  with  Orthographic  Changes 114,  118,  119,  142 

The  Auxiliary  Verbs    463 

Irregular  Verbs 464 

NOTE:  Each  verb  in  this  list  is  referred  to  the  page  on  which  its  irregularity  is 
explained.  When  two  verbs  are  given  with  one  page  reference,  it  means  that  the 
forms  of  the  second  verb  appear  on  that  page  and  that  the  first  is  conjugated  in  like 


abattre 

accourir.    .. 

accueillir. 

acquerir    . 

admettre.  .. 

aller 

s'en  aller.    . 

apercevoir  . 

s'apercevoir 

apparaitre 


.          .aller  125 
recevoir  £43 
......  recevoir  £43 

.......   connaltre  £96 

appartenir  .............  venir  £28 

apprendre  ............  prendre  £7£ 

assailhr  ....................  cueillir  464 

s'asseoir  .....................    339 

atteindre  .............  craindre  397 

battre  .....................    400 

se  battre  ............  battre  400 

boire   ........................   309 

ceindre  ....................  craindre  397 

combattre  ...............  battre  400 

commettre  ...........  mettre  £68 

comprendre  .........  prendre  £72 

concevoir  .............   recevoir  £43 

concourir  ................   courir  390 

conduire  .....................   387 

se  conduire  ............  conduire  387 

connattre  .......................   £96 

conquerir  ...............  acquerir  464 

consentir  ...................  dormir  326 

construire  ..............  conduire  387 

contenir  .............  *  ......  venir  £28 

contraindre  ..............  craindre  397 

contredire  ...................  dire  £79 


Page  Page 

.  .battre  400      convaincre vaincre  466 

.  .courir  390      convenir venir  ££8 

.  cueillir  464      coudre 464 

464      courir 390 

mettre  £68      couvrir ouvrir  3£4 

.  .  .       .      125      craindre 397 

croire 310 

cueillir 464 

cuire conduire  387 

decevoir recevoir  £43 

decouvrir ouvrir  3£4 

decrire ccrire  355 

defaire faire  £01 

deplaire se  taire  367 

detenir venir  2£8 

detruire   conduire  387 

devenir venir  ££8 

devoir 369 

dire £79 

disparaitrc connaltre  £96 

dormir 3£6 

ecrire .  .   355 

s'endormir  .    .  .          dormir  3£6 

s'enfuir     fuir  465 

entr'ouvrir ouvrir  3£4 

entreprendre prendre  272 

entretenir venir  ££8 

entrevoir voir  £86 

envoyer 199 

eteindre craindre  397 

faire £01 

falloir 314 

fuir 465 
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Page 

hair 40S 

instruire conduire  387 

intervenir venir  228 

introduire conduire  387 

joindre craindre  397 

se  joindre craindre  397 

lire 378 

maintenir venir  228 

medire dire  279 

mentir dormir  326 

mettre 268 

se  mettre mettre  268 

mourir 357 

naltre 358 

nuire conduire  387 

obtenir venir  228 

offrir ouvrir  324 

ouvrir 324 

s'ouvrir ouvrir  324 

paraltre coanattre  296 

parcourir    courir  390 

partir dormir  326 

parvenir venir  228 

peindre craindre  397 

permettre mettre  268 

plaindre craindre  397 

se  plaindre craindre  397 

plaire se  taire  367 

se  plaire se  taire  367 

pleuvoir 314 

poursuivre suivre  399 

pouvoir 253 

predire dire  279 

prendre 272 

prevenir venir  228 

prevoir voir  286 

produire .conduire  387 

promettre mettre  268 

reapparaitre connattre  296 

recevoir 243 

reconduire conduire  387 

reconnattre connaltre  296 

reconstruire conduire  387 

recoudre coudre  464 

recourir courir  390 

recou vrir ouvrir  324 

recueillir cueillir  464 

redevenir. venir  228 


Page 

redire dire  279 

reduire conduire  387 

refaire *. .  .faire  201 

rejoindre craindre  397 

relire lire  378 

remettre mettre  268 

renattre naitre  358 

renvoyer envoyer  199 

repartir dormir  326 

reprendre prendre  272 

reproduire conduire  387 

resoudre 465 

retenir venir  228 

revenir venir  228 

revetir v6tir  466 

revivre vivre  389 

revoir voir  286 

rire 465 

rouvrir ouvrir  324 

satisfaire faire  201 

savoir 233 

secourir courir  390 

sentir dormir  326 

servir dormir  326 

se  servir dormir  326 

sortir. dormir  326 

souffrir ouvrir  324 

soumettre mettre  268 

sourire rire  465 

soutenir venir  228 

se  souvenir venir  228 

suffire 466 

suivre 399 

surprendre prendre  272 

survenir venir  228 

survivre .vivre  389 

se  taire 367 

tenir venir  228 

se  tenir venir  228 

traduire conduire  387 

tressaillir cueillir  464 

vaincre 466 

valoir 401 

venir 228 

v6tir 466 

vivre 389 

voir 286 

vouloir 0  £12 


REGULAR  VERBS 
FIRST  CONJUGATION 


trouver,  to  find 

Inf. 
trouver 

Pres.  Part. 
trouvant 

Past  Part. 
trouve 

Pres.  Indie. 
je  trouve 
tu  trouves 
il  trouve 
nous  trouvons 
vous  trouvez 
ils  trouvent 

Past  Def. 
je  trouval 
tu  trouvas 
il  trouva 
nous  trouvames 
vous  trouvates 
ils  trouv&rent 

Fut, 
je  trou- 
verai 

Past  Desc. 
je  trouvais 

Past  Indef. 
j'ai  trouve 

Pres.  Subj. 
que  je  trouve 
que  tu  trouves 
qu'il  trouve 
que  nous  trou- 
vions 
que  vous  trou- 
viez 
qu'ils  trouvent 

Pluperf. 
j'  avals  trouve 

Cond. 
je  trou- 
verais 

Fut.  Ant. 
j'aurai  trouve 

Imp. 
trouve 
trouvons 
trouvez 
qu'il  trouve 
qu'ils  trouvent 

Imperf.  Subj. 
que  je  trouvasse 
que  tu  trouvasses 
qu'il  trouvat 
que  nous  trou- 
vassions 
que  vous  trou- 
vassiez 
qu'ils  trou- 
vassent 

Cond.  Ant. 
j'aurais  trouve 

Past  Ant. 
j'eus  trouve 

Perf.  Subj. 
que  j'aie  trouve 

Pluperf.  Subj. 
que  j'eusse  trouve 

Perf.  Inf. 
avoir  trouve 

Perf.  Part. 
ayant  trouve 

SECOND  CONJUGATION 


fournir,  to  furnish 

fournir 

fournissant 

fourni 

je  fournis 
tu  fournis 
il  fournit 
nous  four- 
nissons 
vous  fournissez 
ils  fournissent 

je  fournis 
tu  fournis 
il  fournit 
nous  f  ournlmes 
vous  f  ournftes 
ils  f  ournirent 

je  four- 
nirai 

je  fournissais 

j'ai  fourni 

que  je  four- 
nisse 
que  tu  four- 
nisses 
qu'il  fournisse 
que  nous  four- 
nissions 
que  vous  four- 
nissiez 
qu'ils  four- 
nissent 

j'avais  fourni 

je  four- 
nirais 

j'aurai  fourni 

j'aurais  fourni 

que  je  fournisse 
que  tu  fournisses 
qu'il  fourntt 
que  nous  f  our- 
nissions 
que  vous  f  our- 
nissiez 
qu'ils  fournissent 

fournis 
fournissons 
fournissez 
qu'il  fournisse 
qu'ils  fournis- 
sent f 

j'eus  fourni 

que  j'aie  fourni 

que  j'eusse  fourni 

avoir  fourni 

ayant  fourni 

FRENCH  VERBS 


THIRD  CONJUGATION 


rompre,  to  break 

rompre 

rompant 

rompu 

je  romps 
tu  romps 
11  rompt 
nous  rompons 
vous  rompez 
ils  rompent 

je  rompis 
tu  rompis 
11  rompit 
nous  romplmes 
vous  rompltes 
ils  rompirent 

je  romprai 

je  rompais 

j'ai  rompu 

je  romprais 

que  je  rompe 
que  tu  rompes 
qu'il  rompe 
que  nous  romp- 
ions 
que  vous  romp- 
iez 
qu'ils  rompent 

j'  avals  rompu 

j  'aural  rompu 

j'aurais  rompu 

romps 
rompons 
rompez 
qu'il  rompe 
qu'ils  rompent 

que  je  rompisse 
que  tu  rompisses 
qu'il  rompit 
que  nous  romp- 
issions 
que  vous  romp- 
issiez 
qu'ils  rompissent 

j'eus  rompu 

que  j'aie  rompu 

que  j'eusse  rompu 

avoir  rompu 

ayant  rompu 

REFLEXIVE 


se  laver,  to  wash  (oneself) 

se  laver 

se  lavant 

lave(s)  (e)  (es) 

je  me  lave 
tu  te  laves 
il  se  lave 
nous  nous  la- 
vons 
vous  vous  lavez 
ils  se  lavent 

je  me  lavai 
tu  te  lavas 
il  se  lava 
nous  nous  lavames 
vous  vous  lavates 
ils  se  laverent 

je  me 
laverai 

je  me  lavais 

je  me  suis  lave(e) 

que  je  me  lave 
que  tu  te  laves 
qu'il  se  lave 
que  nous  nous 
lavions 
que  vous  vous 
laviez 
qu'ils  se  lavent 

je  m'etais  lave(e) 

je  me 
laverais 

je  me  serai  lave(e) 

je  me  serais  lave(e) 

que  je  me  lavasse 
que  tu  te  lavasses 
qu'il  se  lavat 
que  nous  nous 
lavassions 
que  vous  vous 
lavassiez 
qu'ils  se  lavassent 

je  me  fus  Iave(e) 

lave-toi 
lavons-nous 
lavez-vous 
qu'il  se  lave 
qu'ils  se  lavent 

que  je  me  sois 
lave(e) 

que  je  me  fusse 
lave(e) 

s'6tre  lave(s)  (e) 
(es) 

s'etant  lave(s)  (e) 
(es) 

THE  AUXILIARY  VERBS 
THE  AUXILIARY  VERBS 
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avoir,  to  have 

avoir 

ayant 

eu 

j'ai 
tu  as 
il  a 
nous  avons 
vous  avez 
ils  ont 

j'eus 
tu  eus 
il  eut 
nous  eumes 
vous  eutes 
ils  eurent 

j'aurai 

j'avais 

j'ai  eu 

j'aurais 

que  j'aie 
que  tu  aies 
qu'il  ait 
que  nous  ayons 
que  vous  ayez 
qu'ils  aient 

j'avais  eu 

j'aurai  eu 

j'aurais  eu 

aie 
ayons 
ayez 
qu'il  ait 
qu'ils  aient 

que  j'eusse 
que  tu  eusses 
qu'il  eut 
que  nous  eussions 
que  vous  eussiez 
qu'ils  eussent 

j'eus  eu 

que  j'aie  eu 

que  j'eusse  eu 

avoir  eu 

ayant  eu 

£tre,  to  be 

etre 

etant 

ete 

je  suis 
tu  es 
il  est 
nous  sommes 
vous  etes 
ils  sont 

je  fus 
tu  fus 
ilfut 
nous  fumes 
vous  f  utes 
ils  furent 

je  serai 

j'etais 

j'ai  ete 

je  serais 

que  je  sois 
que  tu  sois 
qu'il  soit 
que  nous  soyons 
que  vous  soyez 
qu'ils  soient 

j'avais  ete 

j'aurai  ete 

j'aurais  ete 

sois 
soyons 
soyez 
qu'il  soit 
qu'ils  soient 

que  je  fusse 
que  tu  fusses 
qu'il  fut 
que  nous  fussions 
que  vous  f  ussiez 
qu'ils  fussent 

j'eus  ete 

que  j'aie  6te 

que  j'eusse  ete 

avoir  ete 

ayant  ete 
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IRREGULAR  VERBS 


acquerir,  to  acquire 

acquerir 

acquerant 

acquis 

j'acquiers 
tu  acquiers 
il  acquiert 
nous  acquerons 
vous  acquerez 
ils  acquierent 

j*  acquis 
tu  acquis 
il  acquit 
nous  acqulmes 
vous  acqultes 
ils  acquirent 

j'acquerrai 

j'acquerais 

j'ai  acquis 

j'acquer- 
rais 

que  j'acquiere 
que  tu  acquieres 
qu'il  acquiere 
que  nous  acque- 
rions 
que  vous  acque- 
riez 
qu'ils  acqui- 
erent 

j  'avals  acquis 

j'aurai  acquis 

j'atirais  acquis 

j'eus  acquis 

acquiers 
acquerons 
acquerez 
qu'il  acquiere 
qu'ils  acqui- 
erent 

que  j'acquisse 
que  tu  acquisses 
qu'il  acquit 
que  nous  acquis- 
sions 
que  vous  acquissiez 
qu'ils  acquissent 

que  j'aie  acquis 

que  j'eusse  acquis 

avoir  acquis 

ayant  acquis 

coudre,  to  sew 

coudre 

cousant 

cousu 

je  couds 
tu  couds 
il  coud 
nous  cousons 
vous  cousez 
ils  consent 

je  cousis 
tu  cousis 
il  cousit 
nous  couslmes 
vous  cousltes 
ils  cousirent 

je  coudrai 

je  cousais 

j'ai  cousu 

je  coudrais 

que  je  couse 
que  tu  couses 
qu'il  couse 
que  nous 
cousions 
que  vous 
cousiez 
qu'ils  consent 

j'avais  cousu 

j'aurai  cousu 

j'aurais  cousu 

j'eus  cousu 

couds 
cousons 
cousez 
qu'il  couse 
qu'ils  consent 

que  je  cousisse 
que  tu  cousisses 
qu'il  cousit 
que  nous  cousis- 
sions 
que  vous  cousissiez 
qu'ils  cousissent 

que  j'aie  cousu 

que  j'eusse  cousu 

avoir  cousu 

ayant  cousu 

cueillir,  to  gather,  to  pick 

cueillir 

cueillant 

cueilli 

je  cueille 
tu  cueilles 
il  cueille 
nous  cueillons 
vous  cueillez 
ils  cueillent 

je  cueillis 
tu  cueillis 
il  cueillit 
nous  cueilllmes 
vous  cueillltes 
ils  cueillirent 

je  cuei- 
llerai 

je  cueillais 

j'ai  cueilli 

que  je  cueille 
que  tu  cueilles 
qu'il  cueille 
que  nous  cueill- 
ions 
que  vous  cueill- 
iez 
qu'ils  cueillent 

j'avais  cueilli 

je  cuei- 
llerais 

j'aurai  cueilii 

j'aurais  cueLi 

j'ens  cueiiii 

cueille 
cueillons 
cueillez 
qu'il  cueille 
qu'ils  cueillent 

que  je  cueillisse 
que  tu  cueillisses 
qu'il  cueillit 
que  nous  cueillis- 
sions 
que  vous  cueillissiez 
qu'ils  cueillissent 

que  j'aie  cueilii 

que  j'eusse  cueilli 

avoir  cueiiii 

ayant  cueilli 

IRREGULAR  VERBS 
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fuir,  to  flee,  to  fly 

fuir 

fuyant 

fui 

je  fuis 
tu  fuis 
il  fuit 
nous  fuyons 
vous  fuyez 
ils  fuient 

je  fuis 
tu  fuis 
il  fuit 
nous  fulmes 
vous  fultes 
ils  fuirent 

je  fuirai 

je  fuyais 

j'ai  fui 

je  fuirais 

que  je  fuie 
que  tu  fuies 
qu'il  fuie 
que  nous  fuy- 
ions 
que  vous  fuy- 
iez 
qu'ils  fuient 

j'avais  fui 

j'aurai  fui 

j'aurais  fui 

j'eus  fui 

fuis 
fuyons 
fuyez 
qu'il  fuie 
qu'ils  fuient 

que  je  fuisse 
que  tu  fuisses 
qu'il  fuit 
que  nous  fuissions 
que  vous  fuissiez 
qu'ils  fuissent 

que  j'aie  fui 

que  j'eusse  fui 

avoir  fui 

ayant  fui 

rire,  to  laugh 

rire 

riant 

ri 

je  ris 
tu  ris 
ilrit 
nous  rions 
vous  riez 
ils  rient 

je  ris 
tu  ris 
il  rit 
nous  rimes 
vous  rttes 
ils  rirent 

je  rirai 

je  nais 

j'ai  ri 

je  rirais 

que  je  rie 
que  tu  ries 
qu'il  rie 
que  nous  riions 
que  vous  riiez 
qu'ils  rient 

j'avais  ri 

j'aurai  ri 

j'aurais  ri 

j'eus  ri 

ris 
rions 
riez 
qu'il  rie 
qu'ils  rient 

que  je  risse 
que  tu  risses 
qu'il  rtt 
que  nous  rissions 
que  vous  rissiez 
qu'ils  rissent 

que  j'aie  ri 

que  j'eusse  ri 

avoir  ri 

ayant  ri 

r6soudre,  to  resolve 

resoudre 

resolvant 

resolu 

je  resous 
tu  resous 
il  resout 
nous  resolvons 
vous  resolvez 
ils  resolvent 

je  resolus 
tu  resolus 
il  resolut 
nous  resolumes 
vous  resolutes 
ils  resolurent 

je  resou- 
drai 

je  resolvais 

j'ai  resolu 

que  je  resolve 
que  tu  resolves 
qu'il  resolve 
que  nous  re- 
solvions 
que  vous  re- 
solviez 
qu'ils  resolvent 

j'avais  resolu 

je  resou- 
drais 

j'aurai  resolu 

j'aurais  resolu 

j'eus  resolu 

resous 
resolvons 
resolvez 
qu'il  resolve 
qu'ils  resolvent 

que  je  resolusse 
que  tu  resolusses 
qu'il  r6solut 
que  nous  resolus- 
sions 
que  vous  resolussiez 
qu'ils  resolussent 

que  j'aie  resolu 

que  j'eusse  resolu 

avoir  resolu 

ayant  resolu 
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suffire,  to  suffice 

suffire 

suffis  ant 

suffi 

je  suffis 
tu  suffis 
il  suffit 
nous  suffisons 
vous  suffisez 
ils  suffisent 

je  suffis 
tu  suffis 
il  suffit 
nous  sufflmes 
vous  suffltes 
ils  suffirent 

je  suffirai 

je  suffisais 

j'ai  sufE 

je  suffirais 

que  je  suffise 
que  tu  suffises 
qu'Il  suffise 
que  nous  suf- 
fisions 
que  vous  suf- 
fisiez 
qu'ils  suffisent 

j'  avals  suffi 

j'aurai  suffi 

j'aurais  suffi. 

j'eus  suffi 

suffis 
suffisons 
suffisez 
qu'il  suffise 
qu'ils  suffisent 

que  je  suffisse 
que  tu  suffisses 
qu'il  suffit 
que  nous  suffissions 
que  vous  suffissiez 
qu'ils  suffissent 

que  j'aie  suffi 

que  j'eusse  suffi 

avoir  suffi 

ay  ant  suffi 

vaincre,  to  conquer 

vaincre 

vainquant 

vaincu 

je  vaincs 
tu  vaincs 
il  vainc 
nous  vainquons 
vous  vainquez 
ils  vainquent 

je  vainquis 
tu  vainquis 
il  vain  quit 
nous  vainqulmes 
vous  vainqultes 
ils  vainquirent 

je  vaincrai 

je  vamquais 

j'ai  vaincu 

je  vain- 
crais 

que  je  vainque 
que  tu  vainques 
qu'il  vainque 
que  nous  vain- 
quions 
que  vous  vain- 
quiez 
qu'ils  vainquent 

j'avais  vaincu 

j'aurai  vaincu 

j'aurais  vaincu 

j'eus  vaincu 

vaincs 
vainquons 
vainquez 
qu'il  vainque 
qu'ils  vainquent 

que  je  vainquisse 
que  tu  vainquisses 
qu'il  vainqult 
que  nous  vainquis- 
sions 
que  vous  vainquis- 
siez 
qu'ils  vainquissent 

que  j'aie  vaincu 

que  j'eusse  vaincu 

avoir  vaincu 

ayant  vaincu 

v£tir,  to  clothe 

vetir 

vetant 

vetu 

je  vets 
tu  vets 
il  vet 
nous  vetons 
vous  vetez 
ils  vetent 

je  vetis 
tu  vetis 
il  vetit 
nous  vetlmes 
vous  v^tites 
ils  v^tirent 

je  vetirai 

je  vetais 

j'ai  vetu 

je  vetirais 

que  je  vete 
que  tu  vetes 
qu'il  vete 
que  nous  v£~ 
tions 
que  vous  v&- 
tiez 
qu'ils  vetent 

j'avais  v&tu 

j'aurai  vetu 

j'aurais  vetu 

j'eus  v£tu 

vets 
vetons 
vetez 
qu'il  vete 
qu'ils  vetent 

que  je  vetisse 
que  tu  vetisses 
qu'il  v^tlt 
que  nous  vetissions 
que  vous  v^tissiez 
qu'ils  vetissent 

que  j'aie  vetu 

que  j'eusse  vetu 

avoir  vetu 

ayant  vetu 

FRENCH-ENGLISH  VOCABULARY 


a,  at,  f or,  in,  of,  to,  with;  a  cause  de,  be- 
cause of;  &  cheval,  on  horseback;  &  cote 
de,  beside;  au  courant,  well-informed; 
SL  droite,  to  the  right ;  &Pentour,  around; 
a  gauche,  to  the  left;  &  la  bonne  heure!, 
fine!,  good!;  &  la  maison,  at  home;  si. 
midi,  at  noon;  a  mi-voix,  softly,  in  a 
whisper;  a"  peine,  hardly,  scarcely;  £ 
peu  pres,  nearly,  about;  i  propos  de, 
concerning,  speaking  of;  a  propos, 
opportunely,  by  the  way;  &  mon  tour, 
in  turn;  &  travers,  through 

s'abaisser  (a),  to  lower  oneself,  to  stoop 

abandonner,  to  abandon,  to  leave;  s'a- 
bandonner  (£),  to  yield  to 

abasourdi,  dumbfounded,  taken  aback 

Pabat-jour  (ra.),  lamp  shade 

abattre  (p.p.  abattu),  to  break,jfc£>  knock, 
down;  s'abattre,  to  fall  dowrT,  to  abate 

Pabbe  (m.),  abbe",  priest 

P  abnegation   (/.),  self-denial 

Paboiement  (m.),  barking 

abominable,  abominable 

abondamment,  abundantly 

Pabondance  (/.),  abundance 

abondant,  abundant 

d'abord,  at  first,  in  the  first  place;  tout 
d'abord,  at  first,  first  of  all 

aboutir  (&),  to  end  in 

aboyer,  to  bark 

Pabri  (m.),  protection,  shelter;  £  Pabri 
de,  protected  by,  under  cover  of 

abriter,  to  protect,  to  shelter 

Pabsence  (/.),  absence 

absent,  absent 

s'absenter,  to  absent  oneself 

absolu,  absolute 

absolument,  absolutely 

absorber,  to  absorb 

absurde,  absurd 

accable,  overwhelmed 

accabler,  to  overwhelm 

Paccent  (m.),  accent,  tone  of  voice 

accentue,  accented,  marked 

acceptable,  acceptable 

accepter  (de),  to  accept,  to  agree 

Paccls  (m.),  access,  attack,  fit 

Paccident  (m.),  accident 

accompagner,  to  accompany 


accomplir,  to  accomplish,  to  carry  out; 

s'acconiplir,  to  come  about,  to  happen 
Paccord  (m.),  agreement;  d'accord, that's 

agreed,  agreed 
accorder  (de),  to  grant 
accourir  (p.p.  accouru),  to  come  running 

up,  to  hurry 

s'accoutumer  (£),  to  become  used  to 
accroche,  suspended,  caught,  hanging 
accrocher,  to  hang,  to  hold  back,  to  seize 
Paccueil   (m.),   greeting;  faire  bon  ac- 

cueil  (a"),  to  greet  kindly 
accueillir  (p.p.  accueilli),  to  receive,  to 

greet 

accuser  (de),  to  accuse 
acharne,  animated,  violent 
Pachat  (m.),  purchase 
s'acheminer,  to   go   toward,   to   wend 

one's  way 
acheter,  to  buy 
Pacheteur  (m.),  buyer 
achever  (de),  to  finish,  to  end;  s'achever, 

to  be  near  completion 
Pacquereur  (m.),  purchaser 
acquerir  (p.p.  acquis),  to  acquire 
Pacqulsition  (/.),  acquisition,  purchase 
Pacte  (m.),  act,  deed 
Pacteur  (m.),  actor 
actif ,  active 
Paction  (/.),  action 
Pactivite  (/.),  activity 
Pactrice  (/.),  actress 
adapter,  to  adapt 
additionner,  to  add 
Padieu  (m.),   adieu,  farewell,   good-by; 

faire  ses  adieux,  to  say  good-by 
Padjectif  (m.),  adjective 
admettre  (p.p.  admis),  to  admit 
Padministrateur  (m.),  administrator 
P administration  (/.),  administration 
administrer,  to  administer 
admirable,  admirable,  splendid 
admirablement,  admirably 
Padmirateur  (m.),  admirer 
Padmiration  (/.),  admiration 
Padmiratrice  (/.)>  admirer 
admirer  (de),  to  admire 
admis  (p.p.  of  admettre),  admitted 
adorable,  adorable,  fine 
adorer,  to  adore,  to  like  very  much 
s'adosser,  to  lean 
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Padresse  (/.),  address,  skill 

adresser,  to  address,  to  ask;  s'adresser 
(a"),  to  address  oneself  to,  to  apply  to 

adroit,  clever,  skillful 

Padversaire  (m.),  adversary,  rival 

aerien,  fairy-like 

Paeroplane  (m.),  airplane 

P  affaire  (/.),  affair,  business,  matter; 
les  affaires,  belongings,  business;  ce 
n'est  pas  mon  affaire,  that  is  not  my 
business;  faire  ses  affaires,  to  get 
ahead;  tirer  (quelqu'un)  d' affaire,  to 
get  (someone)  out  of  trouble;  se  tirer 
<P affaire,  to  get  along,  to  manage 

Paffection  (/,),  affection 

affectueux,  affectionate 

s'affermir,  to  strengthen,  to  improve 

Paffiche  (/.),  sign 

affirmer,  to  affirm 

afflige,  afflicted,  sorrowful 

affreusement,  dreadfully,  frightfully 

affreux,  frightful,  horrible,  ugly 

P affront  (m.),  affront,  insult,  lack  of 
courtesy 

aim  de,  in  order  to 

afin  que  (conj.),  in  order  that 

Page  (m.),  age;  en  age  de,  of  an  age; 
quel  £ge  il  a,  how  old  he  is 

age,  old;  le  plus  age,  the  eldest 

s'agenouiller,  to  kneel 

Pagent  (m.),  agent;  Pagent  de  police, 
policeman 

Pagilite  (/.),  agility 

agir,  to  act,  to  do;  s'agir  (de),  to  be  a 
question  of 

agite,  disturbed,  upset 

agiter,  to  disturb,  to  upset,  to  discuss 

Pagonie  (/.),  agony 

agrandir,  to  enlarge 

agreable,  agreeable,  pleasant 

agriablement,  agreeably,  pleasantly 

agreer,  to  approve,  to  please 

P  agriculture  (/.),  agriculture 

ah!,  ah!,  hah!,  oh! 

Paide  (/.),  help 

Paide  (w.)»  helper,  aide 

aider  (a),  to  help 

Paieul  (m.),  ancestor;  des  aleuls,  grand- 
parents; des  alettx,  ancestors 

s'aigrir,  to  grow  bitter 

aigu,  aigue,  sharp 

Paiguille  (f.),  needle 

aiguillonner,  to  prod,  to  urge 

PaHe  (/.),  wing 

ailleurs,  elsewhere;  d'ailleurs,  in  addi- 
tion, besides 


aimable,  amiable,  kind,  pleasant 

aimant,  loving 

Paimee  (/.),  beloved 

aimer,  to  like,  to  love;  aimer  mieux, 
to  prefer 

aine,  elder,  eldest,  older,  oldest 

ainsi,  consequently,  so,  thus;  pour  ainsi 
dire,  so  to  speak 

Pair  (m.),  air,  appearance,  manner,  tune; 
Pair  brave,  kindly  appearance;  Pair  de 
danse,  dance  music;  avoir  Pair,  to 
appear,  to  seem,  to  look;  le  grand  air, 
the  open  air 

Paise  (/.),  ease;  etre  a  (son)  aise,  to 
be  in  comfortable  circumstances,  to 
be  at  one's  ease;  tout  i  votre  aise,  as 
much  as  you  wish 

aise,  happy;  etre  bien  aise,  to  be  happy 

aise,  easy 

ajouter,  to  add;  s'ajouter,  to  be  added 

alerte,  alert 

Pallee  (/.),  walk,  shaded  path,  alley 

allegre,  gay,  lively,  happy,  light 

alleguer,  to  allege,  to  give  as  a  pretext 

PAllemagne  (/.),  Germany 

PAllemand  (m.),  German 

Paller  (m.),  one  way;  Paller  et  le  re- 
tour,  round  trip 

aller,  to  go,  to  reach,  to  walk,  to  ad- 
vance; s'en  aller,  to  go  away;  aller 
bien,  to  be  well;  aller  bien  &,  to  be 
becoming  to,  to  suit;  aller  chercher, 
to  go  after,  to  go  and  get;  aller  mal, 
to  be  ill;  aller  a  pied,  to  go  on  foot; 
aller  &  la  rencontre  de,  to  go  to  meet; 
comment  va-t-il?,  how  is  he? 

Palliance  (/.),  alliance 

s'allier,  to  take  sides  with 

allonge,  stretched  out,  lying  down 

allonger,  to  extend;  s'allonger,  to  stretch 
out 

allons!,  come  now!,  now  then! 

allunier,  to  light,  to  kindle;  s'allumer, 
to  catch  fire,  to  light 

Pallumette  (/.),  match 

Pallusion  (/.),  allusion 

alors,  then,  now,  so,  at  that  time 

alsacien,  Alsatian 

Votre  Altesse  (/.),  Your  Highness 

Pamas  (m.),  heap,  pile 

Pambassadeur  (m,),  ambassador 

ambitieux,  ambitious 

P  ambition  (/.)>  ambition 

ambulant,  wandering 

Pame  (/.),  soul,  mind,  brains 
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amen,  amen 

P  amende  (/.),  fine 

amener,  to  bring,  to  lead 

P Americam  (m.),  American 

americain,  American 

PAmerique  (/.),  America  ;PAmerique  du 
Nord  (/.),  North  America;  PAmerique 
du  Sud  (/.),  South  America 

1'ami  (m.),  friend,  lover 

amicalement,  amicably,  in  a  friendly 
way 

Famitie  (/.),  friendship 

amonceler,  to  pile  up 

P amour  (m.),  love 

amour  eusement,  lovingly 

P  amour  eux  (m.)  lover,  suitor 

amour  eux,  in  love;  etre  amour  eux  (de), 
to  be  in  love  (with) 

amusant,  amusing 

amuser,  to  amuse;  s'amuser  (a),  to  have 
a  good  time 

Pan  (m.),  year;  avoir  (huit)  ans,  to  be 
(eight)  years  old;  par  an,  per  year,  a 
year;  tous  les  ans,  every  year 

ancien,  ancienne,  ancient,  former,  old 

Pane  (m.),  donkey 

aneanti,  exhausted,  prostrated 

Panecdote  (/.),  anecdote 

F  Anglais  (m.),  Englishman 

Panglais  (m.),  English  (language) 

anglais,  English 

PAngleterre  (/.),  England 

P  animal  (m.),  animal,  stupid  (person) 

P  animation  (/.),  animation 

anime,  animated 

s'animer,  to  become  lively 

Panneau  (m.),  ring,  circle,  knot 

Pannee  (/.),  year 

annoncer,  to  announce;  faire  annoncer, 
to  have  an  announcement  made;  s'an- 
noncer,  to  announce  oneself,  to  ap- 
proach 

Pantichambre  (/.),  reception-room 

aout  (m.),  August 

apaiser,  to  calm,  to  quiet;  s'apaiser,  to 
become  quiet 

apercevoir  (p.p.  aper$u),  to  notice,  to 
see;  s'apercevoir  de,  to  perceive 

Paplomb  (m.)  level,  calmness,  ease 

Papoplexie  (/.)?  apoplexy 

apparaitre  (p.p.  apparu),  to  appear 

Papparence  (/.),  appearance 

apparent,  apparent 

Papparition  (/.)?  apparition,  appearance 

Paonartement  (m.}.  aDartment 


appartenir  (p.p.  appartenu),  to  belong 
apparu  (p.p.  of  apparaitre),  appeared 
Pappel  (m.),  call 
appeler   (a),  to   call;  s'appeler,   to   be 

called,  to  be  named;  fen  appelle  a 

vous,  I  call  upon  you 
Pappetit  (m.),  appetite 
applaudir,  to  applaud 
Papplaudissement  (m.),  applause 
Papplication  (/.),  application 
applique,  attentive 
s'appliquer  (&),  to  apply  oneself 
apporter,  to  bring 
apprecier,  to  appreciate;  s'appr£cier,  to 

be  appreciated 
apprendre   (&)    (p.p.   appris),   to   learn, 

to  teach,  to  tell 

s'appreter,  to  prepare,  to  make  ready 
appris  (p.p.  of  apprendre),  learned 
approcher,    to    approach;    s'approcher 

(de),  to  approach,  to  draw  near 
approuver,  to  approve 
Pappui  (m.),  support,  assistance,  help 
appuyer,  to  lean,  to  help,  to  rest;  s'ap- 

puyer,  to  lean 
apre,  bitter,  cruel,  intense 
apres,  after,  afterwards; apres  que  (conj.), 

after;  d' apres,  adapted  from,  accord- 
ing to  his  principles 
apres-demain,  day  after  tomorrow 
Papres-midi  (m.  or/.),  afternoon 
Parbre  (m.),  tree 
Parcade  (/.),  arcade 
Parchet  (m.),  bow  (of  a  violin) 
Parcheve"que  (m.),  archbishop 
Parchitecte  (m.),  architect 
Parchitecture  (/.),  architecture 
ardent,  ardent,  burning 
Pargent  (m.),  silver,  money 
Parme  (/.),  weapon,  arm 
arme,  armed 
Parme e  (/.),  army 
anner,  to  arm 

Parmoire  (/.),  wardrobe,  cabinet 
arracher,  to  pull  out,  to  tear 
Parrangement  (m.),  arrangement 
arranger,  to  arrange;  s'arranger,  to  agree 
arreter  (de),  to  arrest,  to  stop;  s'arreter, 

to  stop 
arridre,    behind;    en    arriere,    behind, 

backward;  le  cou  tendu  en  arriere, 

his  head  held  high 
I'arriv&e  (/.)>  arrival;  des   (notre)   ar- 

riv^e,  from  the  moment  of  (our)  ar- 
rival 
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arriver  (a),  to  arrive,  to  happen,  to 
occur,  to  succeed 

Parrondissement  (m.),  district 

Part  (m.),  art 

Particle  (m.),  article 

articule,  pronounced 

Partillerie  (/.),  artillery 

Partilleur  (m.),  artilleryman 

Partiste  (m.  andf.),  artist 

Pascension  (/.),  ascension,  rising 

Pasile  (m.),  protection,  shelter 

P aspect  (m.),   aspect,  appearance 

aspirer  (a),  to  inhale,  to  aspire 

assaillir   (p.p.  assailli),  to  assail 

assassiner,  to  assassinate 

Passemblee  (/.),  assembly 

s*  assembler,  to  gather  together 

s'asseoir  (p.p.  assis),  to  sit  down 

assez  (de),  enough,  quite,  well  enough 

s'assied  (pres.  indie,  of  s'asseoir),  sits 

Passiette  (/.),  plate 

assis  (p.p.  o/asseoir),  seated 

assister  (a),  to  assist,  to  be  present  at 

Passociation  (/.),  association 

s'assoupir,  to  doze 

assurement,  certainly 

assurer,  to  assure;  s'assurer  de,  to  as- 
sure oneself,  to  watch  over 

Pastrologue  (m.),  astrologer 

P atlas  (m.),  atlas 

attacher,  to  attach,  to  fasten;  s'attacher 
(a),  to  attach  oneself 

Pattaque  (/.),  attack 

attaquer,  to  attack 

atteindre  (p.p.  atteint),  to  attain,  to 
reach 

Pattelage  (m.),  team 

atteler,  to  harness;  la  batterie  attelee, 
mounted  artillery 

en  attendant,  in  the  meantime 

attendre,  to  await,  to  expect,  to  wait,  to 
wait  for;  s'attendre  &,  to  expect 

attendri,  touched 

Pattendrissement  (m.),  tenderness 

attendu  que  (conj.),  since 

Pattente  (/.),  waiting;  la  salle  d'attente, 
waiting-room 

attentif,  attentive 

Pattention  (/.),  attention;  faire  atten- 
tion, to  be  careful,  to  pay  attention  to 

attirer,  to  attract,  to  draw,  to  pull 

Pattitude  (/.),  attitude 

Pattraction  (/.),  attraction 

Pattrait  (m.),  attraction 

attraper,  to  catch 


Pattroupement  (m.),  gathering 

au  (m.  sing.},  at  the,  in  the,  to  the;  au 

bord  de,  beside,  at  the  edge  of;  au  bout 

de,  at  the  end  of;  au  bout  du  compte, 

in  the  end;  au  lieu  de,  instead  of; 

au  milieu  de,  in  the  middle  of,  in  the 

midst  of 

Paube  (/.),  dawn 
Pauberge  (/.),  inn 
Paubergiste  (m.),  innkeeper 
aucun   (adj.),  none;  aucun  ne   (pron.), 

nobody,  no  one,  none 
aucunement,  in  no  way 
au-dessous  (de),  beneath 
au-dessus  (de),  above,  over 
au-devant  (de),  toward 
P  audience  de  la  police  correctionnelle 

(/,),  police  court 
augmenter,  to  increase 
auguste,  august,  solemn,  sacred 
aujourd'hui,  today 
Paumdne  (/.),  alms 
Paumdnier  (m.),  chaplain 
auparavant,  before,  at  another  time 
aupres  de,  near,  with 
aussi,  also,  as,  consequently,  therefore, 

too;  aussi  bien  que,  as  well  as 
aussit6t,     immediately;     aussitdt     que 

(conj.),    as    soon    as;    tout    aussitdt, 

immediately 
autant,  as  much,  as  many;  autant  que 

(conj.),  as  much  as 
Pautel  (m.),  altar 
Pauteur  (m.),  author 
Pauto  (m.  or/.),  automobile 
Pautomne  (m.  or  /.),  autumn,  fall;  en 

automne,  in  autumn 
Pautomobile  (m.  or/.),  automobile 
autour  de,  about,  around;  tout  autour, 

all  around 

autre,  other;  autre  chose,  something  else 
autrefois,  formerly,  once  upon  a  time; 

d'autrefois,  of  old  times,  of  former 

times 
autrement,  otherwise,  any  other  way,  in 

another  way,  in  other  words;  autre- 
ment dit,  in  other  words 
PAutriche  (/.),  Austria 
Pauxiliaire  (m.),  auxiliary,  helper 
Pavalanche  (/,),  avalanche 
Pavance  (/.),  advance;  £  Pavance,  ahead 

of  time,   in   advance;   d'avance,   in 

advance 

Pavancement  (m.),  promotion 
avancer,  to  advance,  to  come  forward; 

s'avancer,  to  come  forwaH 
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P  avant  (m.),  prow  (of  a  ship)]  £  P avant 
de,  in  front  of 

avant,  before;  avant  de,  before;  avant  que 
(conj),  before;  en  avant!,  forward!; 
en  avant  de,  in  front  of 

1'avantage  (m.),  advantage,  good  for- 
tune; reprendre  Pavantage,  to  get 
ahead  of 

Pavare  (m.),  miser 

Pavarice  (/.),  avarice,  miserliness 

avec,  with 

Pavenir  (m.),  future 

Paventure  (/.),  adventure;  1'histoire 
d'aventure  (/.),  adventure  story 

Paventuriere  (/.)>  adventuress 

Pavenue  (f.)}  avenue 

avertir  (de),  to  warn 

Paveu  (m.),  confession 

aveugle,  blind 

aveuglement,  blindly 

aveugler,  to  blind 

avidement,  greedily,  anxiously 

P avion  (m.),  airplane 

Pavis  (m.),  opinion 

aviser,  to  advise,  to  aim,  to  devise 

aviver,  to  kindle  afresh 

Pavocat  (m.),  lawyer 

Pavoine  (/.),  oats 

avoir  (i)  (p.p.  eu),  to  get',  to  have,  to 
secure;  avoir  Pair,  to  seem;  avoir  (huit) 
ans,  to  be  (eight)  years  old;  avoir  beau 
(~\-infin.),  to  do  in  vain;  avoir  besoin 
(de),  to  need;  avoir  la  bonte  de,  to 
have  the  kindness  to;  avoir  conscience, 
to  be  aware  of;  avoir  envie  (de),  to 
want  to,  to  wish  to;  avoir  faim,  to  be 
hungry;  avoir  froid,  to  be  cold;  avoir 
Mte  de,  to  be  in  a  hurry;  avoir  lieu, 
to  take  place;  avoir  Pobligeance  de,  to 
have  the  kindness  to;  avoir  Poccasion 
de,  to  have  the  opportunity  or  chance 
to;  avoir  de  la  peine  &,  to  have  diffi- 
culty in;  avoir  peur,  to  be  afraid;  avoir 
(six)  pieds,  to  be  (six)  feet  tall;  avoir 
raison,  to  be  right;  avoir  soif,  to  be 
thirsty;  avoir  soin  de,  to  take  care  to; 
avoir  sommeil,  to  be  sleepy;  avoir  tort 
de,  to  be  wrong;  qu'est-ce  que  vous 
avez?,  what  is  the  matter  with  you? 

avoisiner,  to  border  on 

Pavoue  (m.),  lawyer 

avouer,  to  confess 

avril  (m.),  April 

ayant  (pres.  part,  of  avoir),  having 

B 

Bacco,  Per  Bacco!,  By  Bacchus!,  Upon 
my  soul! 


les  bagages  (m.  pi.),  baggage 

la  bague,  ring 

la  baguette,  wand,  small  stick 

baigne*,  bathed 

le  balllement,  yawning 

le  baillon,  gag 

baillonner,  to  gag 

le  baiser,  kiss 

baiser,  to  kiss 

baisser,  to  lower,  to  weaken;  se  baisser, 
to  lower  oneself,  to  stoop 

le  bal,  ball,  dance 

se  balancer,  to  swing,  to  sway 

balbutier,  to  stammer 

la  balle,  ball,  bullet 

le  ballet,  ballet;  le  corps  de  ballet, 
members  of  the  ballet 

le  ballon,  balloon 

le  bane,  bench,  pew 

le  banco,  pile,  prize 

la  banderole,  ribbon,  streamer 

la  banque,  bank 

la  banquette,  bench 

le  banquier,  banker 

le  bapteme,  baptism 

baptiser,  to  baptize 

le  barbare,  barbarian 

la  barbe,  beard 

le  barbet,  spaniel 

le  baron,  baron 

la  barriere,  barrier,  entrance,  gate 

le  bas,  bottom,  stocking;  au  bas  de,  at 
the  bottom  of;  en  bas  de,  at  the  bot- 
tom, below;  bas,basse,low;  &  bas,  down 
with;  £  bas  de,  down  from,  out  of; 
chapeau  bas,  hat  off;  en  bas,  down- 
stairs, below;  tout  bas,  very  low;  al 
voix  basse,  in  a  low  voice 

la  base,  base 

baser,  to  base 

la  bataille,  battle 

le  bateau,  boat 

le  batelier,  boatman 

le  b&timent,  building 

bitir,  to  build;  faire  batir,  to  have  built 

la  b£tisse,  masonry  (of  a  building) 

le  baton,  stick;  &  coups  de  baton,  with 
blows 

battant,  beating,  driving 

la  batterie,  battery;  la  batterie  attele*e, 
mounted  artillery 

battre  (p.p.  battu),  to  beat;  se  battre,  to 
fight;  "battre  en  retraite,  to  beat  a 
retreat;  tout  le  coeur  me  bat,  my  heart 
is  all  aflutter 
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la  beatitude,  beatitude,  bliss 

beau,  bel,  belle,  beaux,  belles,  beautiful, 
fine,  handsome;  faire  beau,  to  be  nice 
weather;  avoir  beau  (+infin.),  to  do 
in.  vain ;  £  la  belle  etoile,  in  the  open  air 

beaucoup,  a  great  deal,  very  much; 
beaucoup  de,  many;  de  beaucoup,  by 
far 

le  beau-frere,  brother-in-law 

la  beaute,  beauty 

le  beb6,  baby 

le  bedeau,  beadle 

beige,  Belgian 

laBelgique,  Belgium 

la  belle-sceur,  sister-in-law 

la  benediction,  benediction,  blessing 

le  benefice,  gain,  profit,  sum 

benir,  to  bless 

bercer,  to  rock 

la  berge,  bank 

le  berger,  shepherd;  le  chien  de  berger, 
shepherd  dog 

la  bergere,  shepherdess 

le  besoin,  need;  avoir  besoin  (de),  to 
need 

les  bestiaux  (m.  pi.),  cattle 

la  bite,  beast,  animal;  faire  la  bete,  to 
play  the  fool;  faire  le  role  (d'une 
bete),  to  play  the  r61e  (of  a  fool) 

be"te,  stupid 

le  beurre,  butter 

biaiser,  to  be  evasive 

la  bibliotheque,  library 

la  bicyclette,  bicycle 

le  bien,  good,  welfare;  dire  du  Men  de, 
to  speak  well  of,  to  praise;  vouloir  du 
bien  &,  to  wish  well 

bien,  well,  certainly,  very ;  aller  bien,  to 
be  well; bien  des,  many;  bien  entendu, 
of  course;  bien  sur,  certainly;  si  bien 
que,  so  well  that;  eh  bien!,  well!;  bien 
que  (conj.)j  although 

le  bien-6tre,  well-being,  comfort 

le  bienfait,  good  deed 

bientdt,  soon 

bienveillant,  kindly 

le  bijou,  jewel 

les  billes  (/.  pi.),  marbles 

le  billet,  ticket,  note 

bizarre,  bizarre,  curious,  unusual 

blanc,  blanche,  white 

blanchi,  whitened 

le  bl§,  wheat 

le  blesse",  wounded  man 

blesser,  to  wound 


la  blessure,  wound 

bleu,  blue;  aux  yeux  bleus,  blue-eyed 

bleu&tre,  bluish 

le  blond,  blond  fellow;  un  grand  blond, 

a  tall  blond  man 
blond,  blond 
bloquer,  to  blockade 
la  blouse,  blouse,  smock 
le  bceuf,  ox 

boire  (p.p.  bu),  to  drink 
le  bois,  woods,  wood;  sous  bois,  under 

the  trees 
bois6,  wooded 
la  boite,  box 
bon,  bonne,  good,  kind,  gentle,  nice;  ila 

bonne  heure!,  fine!,  good!;  de  bonne 

heure,  early 
le  bonbon,  piece  of  candy;  les  bonbons 

(m.  pi.),  candy 
le  bond,  bound,  jump 
bondir,  to  jump 
le  bonheur,  good  fortune,  happiness;  par 

bonheur,  fortunately 
le  bonhomme,  good  fellow,  old  fellow, 

kindly  soul 
bonjour,  good-day,  good-morning,  how 

do  you  do? 
la  bonne,  maid 
bonnement,  simply 
le  bonnet,  bonnet,  cap 
la  bonte,  goodness,  kindness;  avoir  la 

bonte  (de),  to  have  the  kindness  (to) 
le  bord,  edge,  shore;  H  bord,  on  board; 

au  bord  de,  beside,  at  the  edge  of 
border,  to  border 

le  borne,  limit;  sans  bornes,  infinite 
se  borner  (a),  to  limit  oneself  to 
la  botte,  boot 
la  bouche,  mouth 
le  boucher,  butcher 
boucler,  to  buckle 
la  boue,  mud 
bouger,  to  move 
le  boulanger,  baker 
la  boulangere,  baker's  wife 
la  boulangerie,  bakery 
le  boulet,  bullet;  les  boulets  de  canon 

(m.  pL),  cannon  balls 
le  boulevard,  boulevard 
bouleverse,  overwhelmed 
le  bouquet,  bouquet,  cluster 
le  bourg,  market-town 
le  bourgeois,  middle-class  man 
la  bourgeoisie,  middle-class 
la  Bourgogne,  Burgundy 
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le  bourgogne,  Burgundy  wine 

la  bourse,  purse 

le  bout,  end;  au  bout  de,  at  the  end  of; 

du  bout  de,  with  the  end  of;  pousser 

a  bout,  to  exhaust 
la  bouteille,  bottle 
la  boutique,  shop 
la  boutonniere,  buttonhole 
le  bouvier,  drover 
le  boy,  groom 
le  branchage,  branches 
la  branche,  branch 
braquer,  to  point,  to  turn 
le  bras,  arm 
brave,  brave,  good;  Pair  brave,  kindly 

appearance 
bravement,  bravely 
bravo!,  fine! 

le  break,  break,  a  kind  of  carriage 
la  brebis,  ewe 
le  Bresil,  Brazil 
la  Bretagne,  Brittany 
la  bretelle,  strap 
la  bride,  bridle 
brillant,  brilliant,  shining 
briller,  to  shine 
la  brique,  brick 
briser,  to  break 
broder,  to  embroider 
la  broderie,  embroidery 
le  bronze,  bronze 
brosser,  to  brush,  to  rub;  se  brosser,  to 

brush,  to  rub 

le  brouillon,  rough  copy,  rumor,  report 
le  bruit,  noise,  rumor;  sans  bruit,  noise- 
lessly 

bruler,  to  burn 
brun,  brown,  dark-haired 
brusque,  sudden 

brusquement,  brusquely,  abruptly 
la  brusquerie,  abruptness 
brutal,  brutal 
Bruxelles,  Brussels 
le  buffle,  buffalo  skin 
le  buisson,  bush 
le  bureau,  office,  desk;  i  bureau  ouvert, 

on  demand;  le  bureau  de  renseigne- 

ments,  information  bureau 
le  but,  aim,  goal 
la  butte,  small  hill 


ca,  that;  ca  va  bien?,  how  is  everything? 
ca,  ah  ca!,  oh,  there!;  $&  et  la,  here  and 
there 


la  cabale,  intrigue,  cabal 

la  cabane,  hut 

le  cabaret,  wine  shop,  cabaret 

le  cabinet,  office,  workroom;  le  cabinet 
de  toilette,  dressing  closet;  le  cabinet 
de  travail,  workroom 

le  cachemire,  cashmere 

cacher,  to  hide;  se  cacher,  to  hide  oneself 

le  cachet,  seal;  la  lettre  de  cachet,  letter 
sealed  with  the  king's  seal 

la  cachette,  hiding  place;  en  cachette, 
secretly,  in  hiding 

le  cadeau,  present,  gift 

cadence,  regular 

le  cadran,  face  (of  a  watch) 

le  cafe,  coffee,  cafe,  restaurant 

la  cage,  cage 

le  cahier,  notebook 

le  caillou,  pebble,  stone 

le  Caire,  Cairo 

la  caisse,  box;  en  caisse,  on  hand 

le  caissier,  cashier 

cajoler,  to  fondle,  to  wheedle 

la  caleche,  carriage 

le  calendrier,  calendar 

calme,  calm,  quiet 

calmer,  to  quiet;  se  calmer,  to  become 
quiet 

le  camarade,  comrade,  friend 

cambre,  thrown  out  (of  a  person's  chest), 
straight 

le  camp,  camp 

la  campagne,  country,  campaign;  £  la 
campagne,  in,  to,  the  country;  le  cure 
de  campagne,  country  priest;  en  cam- 
pagne, begin  again ;le  medecin  de  cam- 
pagne, country  doctor 

se  camper,  to  place 

le  Canada,  Canada;  au  Canada,  to,  in, 
Canada 

le  Canadien,  Canadian 

le  candelabre,  candelabrum 

le  canal,  canal;  le  Canal  du  Midi,  a  large 
canal  joining  the  Atlantic  Ocean  and 
the  Mediterranean  Sea 

le  candidat,  candidate 

le  caniche,  poodle 

la  canne,  cane,  walking-stick 

le  canon,  cannon;  les  boulets  de  canon 
(m.  pi.),  cannon  balls 

la  canzonetta,  Italian  word  meaning 
short  song 

capable,  capable,  able 

la  capacite,  capacity;  de  sa  capacite,  he 
was  capable  of 
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le  capitaine,  captain 

le  capital,  capital  (money] 

la  capitale,  capital  (city  or  letter) 

Capitano,  Italian  for  captain 

le  capucin,  Capuchin  monk 

car  (ccMJ.),  for 

le  caractere,  character 

carbonise,  charred 

le  cardinal,  cardinal 

caressant,  caressing,  flattering 

la  caresse,  caress 

caresser,  to  caress 

le  carnaval,  carnival 

les  Carolingiens,  the  Carolingians 

le  carre,  square 

la  carriere,  career,  quarry 

le  carrosse,  carriage;  rouler  en  carrosse, 
to  ride  in  a  carriage 

la  carte,  bill  of  fare,  card,  map 

le  carton,  cardboard 

le  cas,  case;  au  cas  ou,  at  the  time  when; 
en  tout  cas,  at  any  rate,  in  any  case 

la  cascade,  cascade,  waterfall 

caserne,  quartered 

la  casquette,  cap 

casser,  to  break;  se  casser  le  cou,  to 
break  one's  neck;  se  casser  les  os,  to 
break  one's  bones 

la  cassette,  small  chest 

cataloguer,  to  catalogue 

la  catastrophe,  catastrophe 

la  cathedrale,  cathedral 

catholique,  Catholic 

la  cause,  cause;  &  cause  de,  because  of 

causer,  to  cause,  to  chat,  to  talk 

la  cavalerie,  cavalry 

le  cavalier,  horseman,  rider 

ce,  cet,  cette,  ces,  this,  that,  these 

ceci  (pron.),  this 

ceder,  to  cede,  to  give  over 

ceindre  (p.p.  ceint),  to  gird  on 

cela  (pron.)y  that;  cela  se  fait,  it  is  done; 
c'est  Men  cela?,  isn't  that  true?;  par 
cela  m6me,  for  that  same  reason 

celebre,  celebrated,  famous 

celebrer,  to  celebrate 

celeste,  celestial 

celle,  celles,  see  celui 

celte,  Celtic 

celui, celle,  ceuxy  celles,  (dem.  pron,),t}iis 
one,  these;  celui-ci,  celle-ci,  ceux-ci, 
celles-ci,  the  latter,  the  one,  the  ones, 
these;  celui-la,  celle-la,  ceux-la,  celles- 
It,  that  one,  the  former,  those 

la  cendre,  ash,  ashes 


cent,  hundred,  one  hundred 

la  centaine,  about  a  hundred 

le  centime,  centime,  one  one  hundredth  of 

a  franc 

le  centre,  center 
cependant,  however 
ce  que  (rel.  pron.),  what,  that  which 
ce  qui  (rel.  pron.),  what,  that  which 
le  cerceau,  hoop 
le  cercle,  circle,  club 
le  cercueil,  coffin 
la  ceremonie,  ceremony 
la  cerise,  cherry 
certain,  certain,  sure;  de  science  certaine, 

from  a  sure  source 
certainement,  certainly,  surely 
certes,  certainly 
la  certitude,  certainty 
Cesar,  Jules,  Julius  Csesar 
la  cesse,  ceasing,  stop;  sans  cesse,  con- 
tinually 

cesser  (de),  to  cease,  to  stop 
c'est-a-dire,  that  is  to  say 
ceux,  see  celui 
chacun,  each,  each  one 
le  chagrin,  sorrow 
chagrin,  sorrowful,  sad 
chagriner,  to  cause  sorrow 
la  chair,  flesh,  skin 
la  chaise,  chair;  la  chaise  de  paille,  chair 

with  a  woven  straw  seat 
le  chale,  shawl 
la  chaleur,  warmth 
la  chambre,  chamber,  room;  lafemme  de 

chambre,   chambermaid,   servant;  la 

chambre  des  seigneurs,  Chamber  of 

Lords 
le  champ,  field ;  le  champ  de  f oire,  fair 

ground;  le  rat  des  champs,  country  rat 
le  garde  champetre,  country  constable, 

rural  policeman 

le  champi,  child  found  in  the  fields 
la  chance,  luck,  chance,  fortune,  risk; 

pas  de  chance  a  courir,  no  risk  to  run 
chancelant,  trembling 
la  chandelle,  candle 
le  changement,  change 
changer  (de),  to  change 
la  chanson,  song 
le  chant,  song,  sound 
chanter,  to  sing,  to  play 
le  chanteur,  la  chanteuse,  singe 
le  chapeau,  hat 
la  chapelle,  chapel 
le  chapitre,  chapter 
chaque,  each,  every 
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la  charade,  charade 

le  charbon,  charcoal;  sur  charbons  ar- 

dents,  on  hot  coals 
le  chardon,  thistle 
la  charge,  charge,  burden,  commission, 

load,  position,  trouble 
charge,  burdened,  covered,  loaded,  re- 
sponsible 
charger,  to  charge,  to  put  on;  se  charger 

(de),   to   take   care   of,   to   take   the 

responsibility  for 
le  chariot,  heavy  cart 
charitable,  charitable 
charmant,  charming,  delightful 
le  charme,  charm,  spell 
charme*,  delighted 
la  charrette,  cart 
charrier,  to  carry,  to  transport 
la  chasse,  chase,  hunt,  search;  la  chasse 

aux  pauvres,  search  for  the  poor 
chasser,  to  chase,  to  drive  away,  to  hunt 
le  chasseur,  hunter 
le  chat,  la  chatte,  cat 
le  chateau,  chateau,  castle;  le  chateau 

fort,  stronghold,  fortress 
la  chatelaine,  mistress 
chitier,  to  punish 
le  chitiment,  punishment 
chaud,  warm,  hot;  avoir  chaud,  to  be 

warm;    faire    chaud,    to    be    warm 

(weather) 
chauffer,  to  warm;  se  chauffer,  to  warm 

oneself 
le  chaume,  thatch;  le  palais  de  chaume, 

palace  with  a  thatched  roof 
chausser,  to  put  on  (shoes) 
le  chausson,  bootee 
le  chef-d'oeuvre,  masterpiece 
le  chef,  head,  leader;  le  chef  de  famille, 

head  of  the  family 
le  chemin,  road,  way;  chemin  faisant,  on 

the  way;  le  chemin  de  fer,  railroad;  en 

chemin,  on  the  road;  faire  beaucoup 

de    chemin,    to   go   far;   les   grands 

chemins  (m.  pi.),  highways 
lacheminee,  chimney,  fireplace,  mantel; 

au  coin  de  la  cheminee,  by  the  fireside 
cheminer,  to  ride  along 
la  chemise,  shirt 
le  ch£ne,  oak;  le  chine  de  Vincennes,  oak 

tree  in  Vincennes  under  which  Louis 

XI  is  supposed  to  have  dispensed  justice 
cher,  chere,  dear,  expensive;  payer  cher, 

to  pay  dearly 
chercher  (a),  to  get,  to  look  for,  to  seek, 

to  try;  aller  chercher,  to  go  after; 

envoyer  chercher,  to  send  for 


le  cheri,  la  cherie,  dear,  darling 

chetif,  sickly 

le  cheval,  horse;  £  cheval,  on  horseback; 

monter  a"  cheval,  to  ride  horseback 
le  chevalier,  knight 
les  cheveux  (m.  pi.),  hair 
la  chevre,  goat 
chez,  at  the  home  of,  to;  chez  (nous),  at 

(our)  home,  in  (our)  country 
le  chien,  la  chienne,  dog 
le  chiffre,  figure,  initial,  monogram 
la  chimie,  chemistry 
le  chirurgien-major,  chief  surgeon 
le  chocolat,  chocolate 
lechceur,  choir;  Penfant  de  chceur  (m.), 

choir-boy 

choisir  (de),  to  choose 
le  choix,  choice 
la  chose,  thing;  autre  *chose,  something 

else ;  quelque  chose  de  bon,  something 

good 

le  chou,  cabbage 
Chretien,  Christian 
la  chronique,  chronicle,  write-up 
chut!,  hush! 
la  chute,  tumble,  fall 
le  ciel,  heaven,  sky;  les  ciels,  skies  (in 

paintings') ;  les  cieux,  heavens 
le  cigare,  cigar 
la  cime,  top,  summit 
le  cimetiere,  cemetery 
le  cinema,  movies 
cinq,  five 

la  cinquantaine,  about  fifty 
cinquante,  fifty 
cinquidme,  fifth 
la  circonstance,  circumstance 
le  cirque,  circus 
les  ciseaux  (m.  pi.),  scissors 
le  citadin,  city  dweller 
la  cite*,  city 
civil,  civil,  polite 
la  civilisation,  civilization 
clair,    clear;    faire    clair,    to    be    clear 

(weather) 
le  clair,  light;  au  clair  de  la  lune,  in  the 

moonlight 

clairement,  clearly,  plainly 
la  clairiere,  clearing,  open  space 
claquer,  to  chatter  (of  teeth) 
la  classe,  class 
class er,  to  class 
la  clef,  key 
le  climat,  climate 
la  cloche,  bell 
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clopiner,  to  hobble,  to  limp 
clos,  closed,  shut 

le  clou,  nail;  des  clous  dessous,  hob- 
nailed 

le  club,  club 

le  coadjuteur,  assistant  (of  a  church 
dignitary) 

le  coclier,  coachman 

le  code,  code 

le  coeur,  heart;  le  grand  coeur,  great 
courage;  le  coeur  gros,  heavy  hearted; 
le  cceur  serre",  with  anguish  in  (my) 
heart;  de  bon  coeur,  from  the  heart, 
willingly;  le  cri  du  coeur,  cry  from  the 
heart;  tout  le  co3ur  me  bat,  my 
heart  is  all  aflutter;  de  tout  son 
cceur,  heartily 

la  coiffe,  cap 

coiffe,  wearing  on  his  head 

se  coiffer,  to  comb  one's  hair 

le  coin,  corner;  au  coin  de,  at  the  corner 
of,  in  the  corner  of;  au  coin  de  la 
chemme"e,  by  the  fireside 

la  colere,  anger;  se  mettre  en  colere,  to 
become  angry 

la  collection,  collection 

le  college,  college 

colll,  glued 

la  colline,  hill 

Colomb,  Cliristophe,  Christopher  Colum- 
bus 

le  colonel,  colonel 

la  colonie,  colony 

colossalement,  enormously 

combattre,  to  fight 

combien  (de),  Low  many,  how  much 

le  comble,  height,  last  degree 

combler,  to  fulfill 

la  comedie,  comedy;  jouer  la  comedie,  to 
play  a  comedy  role 

le  comedien,  comedian,  player 

le  commandant,  commander 

le  commandement,  command 

commander  (de),  to  command,  to  order 

comme,  as,  how,  like;  comme  &  Pordi- 
naire,  as  usual 

le  commencement,  beginning 

commencer,  to  commence,  to  begin 

comment,  how,  why;  comment  se  fait-il 
que  .  .  .  ?,  how  is  it  that  .  .  .  ?;  com- 
ment rien,  what  do  you  mean,  noth- 
ing?; comment  va-t-il?,  how  is  he? 

le  commerce,  commerce 

commettre  (p.p.  commis),  to  commit 

commode,  easy^  pleasant,  accommodating 

commun,  common,  mutual 

la  commune,  township 


communiquer,  to  communicate,  to  con- 
nect 

la  compagne,  companion ;  la  compagne  de 
voyage,  traveling  companion 

la  compagnie,  company 

le  compagnon,  companion 

la  comparaison,  comparison 

comparer,  to  compare 

le  compartiment,  compartment 

la  compassion,  compassion,  sympathy 

compatissant,  compassionate,  sympa- 
thetic 

le  compatriote,  fellow  countryman 

complet,  complete,  complete,  full 

completement,  completely 

completer,  to  complete 

le  compliment,  compliment 

complique",  complicated,  intricate 

le  complot,  plot 

composer,  to  compose;  se  composer,  to 
compose  oneself 

le  compositeur,  la  compositrice,  com- 
poser 

comprendre  (p.p.  compris),  to  under- 
stand; se  faire  comprendre,  to  make 
oneself  understood 

compromis,  imperiled 

la  comptabilite,  account;  tenir  la  comp- 
tabilite,  to  reckon 

le  compte,  accounting;  au  bout  du 
compte,  in  the  end;  pour  mon  compte, 
I  admit ;  pour  (son)  compte,  on  (one's) 
own  account,  independently;  rendre 
compte,  to  make  an  accounting;  tenir 
compte  de,  to  take  account  of;  tout 
compte  fait,  after  all  (my)  figuring 

compter,  to  count,  to  count  on,  to  expect 

le  comte,  count 

le  comte,  county 

la  comtesse,  countess 

le  concert,  concert 

concevoir  (p.p.  concu),  to  conceive 

conclu  (p.p.  of  conclure),  concluded 

concourir,  to  co-operate,  to  concur 

le  concours,  assistance 

condamner  (£),  to  condemn,  to  condemn 
to  die 

la  condition,  condition,  social  position; 
i  une  condition,  upon  one  condition 

conduire  (&)  (p.p.  conduit),  to  accom- 
pany, to  bring,  to  conduct,  to  drive, 
to  lead,  to  take;  se  conduire,  to  act, 
to  conduct  oneself 

la  confesse,  confession;  aller  £.  confesse, 
to  go  to  confession 

confesser,  to  confess 

la  confession,  confession 
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la  confiance,  confidence;  de  confiance, 
reliable,  trustworthy 

confier,  to  confide;  se  confier  (a),  to 
confide 

confirmer,  to  confirm 

le  confort,  comfort 

confus,  confused 

confusement,  indistinctly 

le  conge,  leave  of  absence 

congedier,  to  dismiss 

la  connaissance,  acquaintance,  knowl- 
edge; faire  la  connaissance  de,  to 
make  the  acquaintance  of;  elle  n'avait 
pas  sa  connaissance,  she  was  not  in 
full  possession  of  her  faculties 

connaitre  (p.p.  connu),  to  know  (a  per- 
son), to  be  acquainted  with;  connaitre 
de  nom,  to  know  by  name;  connaitre 
de  vue,  to  know  by  sight 

conqu6rir  (p.p.  conquis),  to  conquer 

consacrer,  to  consecrate,  to  devote;  se 
consacrer  (i),  to  devote  oneself 

consciencieusement,  conscientiously 

la  conscience,  consciousness;  avoir  con- 
science, to  be  aware 

le  conseil,  advice,  piece  of  advice 

le  consentement,  consent 

consentir  (p.p.  consenti),  to  consent 

par  consequent,  consequently 

conserver,  to  conserve,  to  keep,  to  save 

considerable,  considerable 

considerer,  to  consider;  se  considerer, 
to  consider  oneself 

la  consigne,  duty,  work 

consister  (a),  to  consist  of 

consoler  (de),  to  console;  se  consoler,  to 
console  oneself 

conspirer  (&),  to  conspire 

constamment,  constantly 

la  Constance,  constancy 

constant,  constant,  faithful 

constater,  to  be  aware  of,  to  learn,  to 
state 

consterne,  dismayed 

constituer,  to  constitute,  to  comprise 

la  construction,  construction 

construire  (p.p.  constant),  to  build,  to 
construct 

le  consul,  consul;  le  Premier  Consul, 
Prime  Consul,  Bonaparte's  title  during 
the  First  Republic 

consulter,  to  consult 

le  conte,  short  story,  tale 

contempler,  to  consider,  to  contemplate 

contenir  (p.p.  contenu),  to  contain;  se 
contenir,  to  restrain  oneself 


content,  happy,  content,  pleased, satisfied 

contenter,  to  please;  se  contenter  (de), 
to  be  contented,  to  be  satisfied,  to 
content  oneself 

center,  to  tell 

la  contestation,  dispute 

continuellement,  continually 

continuer,  to  continue 

contracte,  contracted 

la  contraction,  contraction 

contraindre  (p.p.  contraint),  to  force 

contraint,  obliged,  strained 

la  contrainte,  constraint 

le  contraire,  contrary;  au  contraire,  on 
the  contrary,  on  the  other  hand 

contrairement,  contrarily 

contrarie,  vexed 

contraster,  to  contrast,  to  be  different 

centre,  against 

la  contree,  region 

contredire  (p.p.  contredlt),  to  contradict 

contribuer  (a),  to  contribute 

convaincre  (p.p.  convaincu),  to  con- 
vince, to  convict 

convenable,  suitable 

convenablement,  suitably 

convenir  (de)  (p.p.  convenu),  to  agree, 
to  suit 

la  Convention,  revolutionary  assembly 

la  conversation,  conversation 

convertir,  to  convert 

la  conviction,  conviction,  opinion;  ren- 
tier dans  sa  conviction,  to  be  entirely 
convinced 

copier,  to  copy 

le  coq,  rooster,  cock 

coquette,  coquette 

la  corbeille,  basket 

la  corde,  rope 

cordial,  cordial 

cordialement,  cordially 

le  cordon,  cord 

la  corne,  horn 

le  cornet  £  pistons,  cornet 

le  corps,  body;  le  corps  de  ballet,  the 
members  of  the  ballet 

correct,  correct 

la  correction,  correction,  correctness, 
punishment 

la  police  correctionelle,  court  of  justice 

lacoirespondance,  correspondence,  write- 
up 

correspondre,  to  correspond 

le  corridor,  corridor,  hall 

corriger,  to  correct 

corrompre,  to  bribe,  to  corrupt,  to  disturb 
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le  corsage,  waist 

la  Corse,  Corsica 

le  cortege,  procession 

le  costume,  costume,  suit;  le  costume  de 
voyage,  traveling  suit 

la  cdte,  coast,  shore,  side;  cdte  a  cdte, 
side  by  side 

le  cdte,  side;  &  cdte,  near  by;  SL  cotejde, 
beside;  i  ses cdtes,  beside  herj^de  cote, 
sideways;  de  ce  cote,  in  that  direction, 
here;  de  chaque  cdte,  on  each  side; 
du  cdte  de,  in  the  direction  of,  in 
the  neighborhood  of,  on  the  side  of; 
d'un  c6te",  on  one  side 

le  coton,  cotton 

la  cotonnade,  calico 

le  cou,  neck;  se  casser  le  cou,  to  break 
one's  neck;  le  cou  tendu  en  arriere, 
his  head  held  high 

couchant,  setting;  le  soleil  couchant,  set- 
ting sun 

la  couche,  layer 

couche,  lying  down 

le  coucher,  lodging 

coucher,  to  sleep,  to  spend  the  night,  to 
stretch  out;  se  coucher,  to  go  to  bed, 
to  lie  down;  coucher  &  la  belle  etoile, 
to  sleep  out  of  doors 

la  couchette,  narrow  bed 

couler,  to  flow,  to  run 

la  couleur,  color 

le  couloir,  hall,  corridor 

le  coup,  blow,  time;  &  coups  de  b&ton, 
with  blows;  le  coup  de  pied,  stamp  (of 
the  feet);  d'un  coup  de  tete,  tossing 
his  head;  d'un  seul  coup,  at  one  time; 
tout  &  coup,  suddenly;  tout  d'un  coup, 
all  of  a  sudden 

coupable,  guilty 

le  coups,  coach 

couper,  to  cut 

le  couplet,  couplet,  verse 

la  cour,  court,  courtyard 

le  courage,  courage 

courageux,  courageous 

le  courant,  current;  au  courant  (de), 
well-informed 

courbe,  bent 

courir  (p.p.  couru),  to  run;  pas  de 
chance  &  courir,  no  risk  to  run 

couronne',  crowned 

le  courrier,  mail 

le  cours,  course,  stream 

la  course,  course,  chase,  rush;  la  course 
folle,  mad  rush 

court,  short 


le  courtisan,  courtier 

le  cousin,  la  cousine,  cousin 

le  coussin,  cushion 

le  couteau,  knife 

couter  (i),  to  cost 

le  couvent,  convent,  monastery 

couvert  (p.p.  o/couvrir),  covered 

le  couvert,  cover,  plate,  table;  mettre  le 
couvert,  to  set  the  table 

la  couverture,  cover,  quilt    • 

couvrir  (p.p.  couvert),  to  cover 

vous  craignez  (pres.  indie,  of  craindre), 
you  fear 

craindre  (de)  (p.p.  craint),  to  fear 

je  crains  (pres.  indie,  of  craindre),  I  fear 

la  crainte,  fear 

le  craquement,  crunching 

craquer,  to  creak,  to  crunch 

la  cravate,  tie 

le  crayon,  pencil 

la  creature,  creature,  being 

le  credit,  credit 

creer,  to  create 

la  creme,  cream 

la  crepe,  pancake 

le  moment  cr6pusculaire,  twilight 

la  crite,  summit,  crest 

creuser,  to  dig,  to  mark 

le  cri,  cry;  le  cri  du  cceur,  cry  from  the 
heart 

criard,  harsh,  gaudy 

crier  (de),  to  cry,  to  shout 

croire  (p.p.  cru),  to  believe;  croire  &,  to 
believe  in;  croire  bien,  to  really  be- 
lieve; yes,  indeed!;  croire  que  non,  to 
think  not;  croire  que  oui,  to  think  so 

le  crime,  crime 

croise,  crossed 

croiser,  to  cross;  se  croiser,  to  cross  each 
other 

croissant,  growing 

la  croix,  cross 

le  croquet,  croquet 

le  croquis,  sketch 

crotte,  muddy 

la  croupe,  croup  (of  a  horse) ;  en  croupe, 
sitting  behind  (the  saddle) 

la  croute,  crust 

cru  (p.p.  of  croire),  believed 

cruel,  cruelle,  ccuel 

cruellement,  cruelly 

le  cuir,  leather 

la  cuirasse,  breastplate 

cuire  (p.p.  cuit),  to  cook 

la  cuisine,  kitchen 
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le  cuisinier,  cook 

la  culotte,  trousers 

cultiver,  to  cultivate 

la  cure,  parish 

le  cure,  curate,  priest;  le  cure  de  cam- 

pagne,  country  priest 
le  cure-dent,  toothpick 
le  curieux,  curious  person 
curieux,  curious 
la  curiosite,  curiosity 
le  Cygne,  the  Swan 


dame!,  the  dickens! 

la  dame,  lady 

damne*,  confounded,  condemned 

le  danger,  danger 

dangereux,  dangerous 

dans,  in 

la  danse,  dance,  dancing 

danser,  to  dance 

le  danseur,  la  danseuse,  dancer 

le  dauphin,  dauphin  (the  title  of  the  eldest 
son  of  a  French  king) ;  le  Dauphin  d'or, 
the  Golden  Dauphin 

davantage,  any  loDger,  any  more,  more; 
pas  davantage,  not  that  either,  no 
longer 

de,  of,  about,  for,  from,  with;  d'avance, 
in  advance;  de  bonne  heure,  early; 
de  1&,  hence;  de  loin,  from  a  distance; 
de  nouveau,  again;  de  la  part  de, 
from,  on  behalf  of;  de  plus  en  plus, 
more  and  more;  de  temps  en  temps, 
from  time  to  time 

debarquer,  to  disembark,  to  get  off 

debarrasser,  to  get  rid  of;  se  debarras- 
ser,  to  rid  oneself  of 

debile,  weak 

debordant,  overflowing 

deboucher,  to  come  out,  to  open  (into) 

debout,  standing;  se  tenir  debout,  to 
stand 

le  debut,  debut,  beginning,  first  appear- 
ance; les  debuts,  first  appearance 

debuter,  to  do  something  for  the  first 
time,  to  make  a  first  appearance 

decembre  (m.),  December 

decevoir  (p.p.  decu),  to  deceive,  to  dis- 
appoint 

dSchirer,  to  tear 

decidement,  really,  truly 

decider,  to  decide,  to  persuade;  se  de- 
cider (a"),  to  decide 

decisif,  decisive,  conclusive 

la  declaration,  declaration 


declarer,  to  declare 

se  decolorer,  to  lose  color 

decomposer,  to  decompose,  to  disturb 

deconcerte,  disturbed,  upset 

decorer,  to  decorate 

decouper,  to  carve 

la  decoupure,  opening 

decourager  (de),  to  discourage 

decouvert  (p.p.  of  decouvrir) ,  discovered, 

opened 

la  decouverte,  discovery 
decouvrir  (p.p.  decouvert),  to  discover, 

to  find 

decrire  (p.p.  decrit),  to  describe 
decroiser,  to  unfold 
dedaigner  (de),  to  disdain 
dedans,  in  it,  therein,  within;  la  dedans, 

in  it,  in  them 

defaire  (p.p.  defart),  to  undo 
le  defaut,  fault 
defendre  (de),  to  defend,  to  forbid,  to 

protect;  se  defendre   (de),   to   clear 

oneself,  to  protect  oneself 
se  defier  (de),  to  be  suspicious,  to  mis- 
trust 

defiler,  to  march,  to  pass 
defini,  definite,  defined,  clear 
defimtif,  definite 
la  definition,  definition,  meaning 
'  degager,  to  get  loose 
degenere,  degenerated,  degenerate 
degrader,  to  degrade 
le  degre,  degree 
degringoler,  to  tumble 
deguise,  disguised 
dehors,  outside;  au  dehors,  outside;  du 

dehors,  from  without;  en  dehors  de, 

on  the  outside  of 
deja,  already 
le  dejeuner,  lunch;  le  petit  dejeuner, 

breakfast 
dejeuner,  to  have  breakfast,  to  have 

lunch 

au  dela;  de,  beyond,  farther  on 
delicat,  delicate,  particular 
delicatement,  delicately,  lightly 
delicieusement,  delightfully 
delicieux,  delicious,  delightful,  charming, 

pretty 

le  delire,  delirium 
la  delivrance,  deliverance 
delivrer,  to  deliver,  to  free 
demain,  tomorrow;  ^  demain,  Fll  see 

you  tomorrow,  until  tomorrow 
la  demande,  proposal 
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demand er,  to  ask,  to  ask  for;  se  de- 
mander,  to  wonder,  to  ask  oneself; 
demander  des  nouvelles  de,  to  ask 
about,  to  ask  for  news  of;  demander 
pardon  £,  to  beg  pardon 

la  demarche,  step,  gait,  appeal 

la  demeure,  residence 

demeurer  (k),  to  live,  to  remain,  to  stay 

demi,  half;  a  demi,  half;  le  sourcil  §. 
demi  fronce,  half  scowling;  demi-voix, 
softly,  whisper,  in  a  whisper 

la  demoiselle,  young  girl,  young  woman 

demolir,  to  demolish 

le  denier,  revenue 

de"noter,  to  indicate 

la  dent,  tooth 

la  dentelle,  lace 

le  depart,  departure 

depasser,  to  go  beyond 

la  dep£che,  message 

se  depecher  (de),  to  hurry 

la  dependance,  dependency,  surrounding 
property 

dependre,  to  depend  on 

la  depense,  expenditure 

depenser,  to  spend 

deplace,  out  of  place 

deplacer,  to  misplace,  to  disturb 

d€plaire  (p.p.  deplu),  to  displease 

le  deplaisir,  displeasure 

deployer,  to  display,  to  unfold 

deposer,  to  deposit,  to  place,  to  take  off 

depouiller,  to  divest  oneself  of 

depuis  (prep.),  for,  since;  depuis  quand, 
how  long;  depuis  que  (conj.),  since 

le  derangement,  disorder,  disturbance 

deranger,  to  disturb;  se  deranger,  to 
bother,  to  disturb  oneself 

dernier,  derniere,  last 

derriere,  behind;  par  derriere,  from 
behind;  les  pattes  de  derriere  (/.  pl.)} 
hind  feet 

des,  some 

des,  from,  since;  des  (noire)  arrivee, 
from  the  moment  of  (our)  arrival;  des 
lors,  from  then  on;  des  que  (conj.},  as 
soon  as 

desagreable,  disagreeable,  distasteful 

desagreablement,  unpleasantly 

desappointe,  disappointed 

le  desastre,  disaster 

descendre,  to  descend,  to  come  down,  to 
fall,  to  get  down,  to  get  off,  to  go 
down,  to  let  down,  to  stop;  descendre 
dans  tin  hotel,  to  stop  at  a  hotel 

la  description,  description 


le  desert,  desert 

desert,  deserted 

desespere,  desperate,  sorry 

desesperement,  desperately 

desesperer  (de),  to  cause  to  despair 

le  desespoir,  despair 

se  deshabiller,  to  undress 

designer,  to  designate,  to  indicate,  to 

point  out 

desinteresse,  disinterested 
le  desir,  desire,  wish 
desirer,  to  want,  to  wish 
desceuvre,  unoccupied 
desole,  desolated,  in  great  distress 
le  desordre,  disorder 
desorganise,  disorganized 
desormais,  from  now  on 
le  dessein,  plan,  intention,  reason 
desserrer,  to  loosen,  to  relax 
le  dessin,  drawing,  plan,  sketch 
le  dessinateur,  designer 
dessiner,  to  draw 
dessous,  underneath;  des  clous  dessous, 

hob-nailed 

dessus,  thereupon,  upon  it 
la  destination,  destination 
la  destinee,  destiny 
destiner  (a),  to  destine;  se  destiner,  to 

destine  oneself 
la  destruction,  destruction 
detacher,  to  untie 
le  detail,  detail 
detaler,  to  pack,  to  run  away,  to  scamper 

away 

detenir  (p.p.  detenu),  to  detain 
determiner,  to  determine,  to  decide 
deterrer,  to  unearth 
detester  (de),  to  detest 
se  dltirer,  to  stretch  oneself 
le  detour,  detour,  hesitation,  turn 
detourner  (de),  to  turn  away;  to  dis- 
suade; se  detourner,  to  turn  aside 
detruire  (p.p.  detruit),  to  destroy 
la  dette,  debt 
deux,  two;  le  deux  mai,  the  second  of 

May;  tous  (les)  deux,  both 
deuxieme,  second 
devancer,  to  precede 
devant,  before,  in  front  of,  ahead  of 
le  developpement,  development,  progress 
developper,  to  develop;  se  developper, 

to  develop 

devenir  (p.p.  devenu),  to  become 
devenu  (p.p.  of  devenir),  became;  qu'est- 

il  devenu?,  what  has  become  of  him? 
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deviner,  to  guess 

devoir  (p.p.  du,  m.  due,  /.),  to  owe,  to 
have  to,  must,  ought,  should 

le  devoir,  duty,  exercise,  home-work; 
etre  dans  le  devoir,  to  do  right 

devorer,  to  devour,  to  squander 

la  devotion,  devotion 

devoue,  devoted 

le  devouement,  devotion 

se  devouer  (a),  to  devote  oneself  to 

le  diable,  devil,  fellow;  le  diable  m'em- 
porte,  the  devil  take  me 

diable!,  the  dickens! 

le  diamant,  diamond 

dieter,  to  dictate 

le  Dieu,  God;  mon  Dieu!,  gracious!,  heav- 
ens!; Dieu  mercil,  thanks  be  to  God! 

la  difference,  difference 

different,  different,  various 

differer,  to  delay,  to  differ 

difficile,  difficult,  hard,  hard  to  please 

difficilement,  with  difficulty 

la  dimculte",  difficulty 

difforme,  deformed 

la  difformite,  deformity 

digerer,  to  digest 

digne,  worthy,  honorable 

la  dignite,  dignity 

dimanche  (m.),  Sunday 

diminuer,  to  decline,  to  diminish,  to  re- 
duce, to  reduce  the  price 

la  diminution,  decrease  in  price 

le  diner,  dinner 

diner,  to  dine,  to  have  dinner;  Pheure  de 
diner  (/.),  dinner-time 

la  diplomatie,  diplomacy 

dire  (p.p.  dit),  to  say,  to  tell;  ft  vrai  dire, 
to  be  frank,  to  tell  the  truth;  c'est-a- 
dire,  that  is  to  say;  dire  du  bien  de, 
to  speak  well  of,  to  praise;  dire  vrai, 
to  speak  the  truth;  on  dit,  they  say; 
pour  ainsi  dire,  so  to  speak;  vouloir 
dire,  to  mean 

directement,  directly,  straight 

le  directeur,  director,  head,  principal 

la  directioB,.  direction,  train  of  thought 

diriger,  to  direct;  se  diriger  vers,  to 
go  toward 

le  discours,  discourse,  talk 

discret,  discrete,  discreet,  tactful 

la  discussion,  discussion 

discuter,  to  discuss,  to  argue,  to  talk 

disgracle,  disgraced,  unfortunate 

disparaitre  (p.p.  disparu),  to  disappear 

la  disparition,  disappearance 


disparu  (p.p.  of  disparaitre) ,  disappeared 

dispose,  disposed,  willing 

disposer  (a"),  to  dispose,  to  arrange 

la  disposition,  disposition,  fortune,  frame 
(of  mind),  future,  plan;  a  votre  dis- 
position, at  your  disposal;  en  dispo- 
sition, in  a  mood 

disputer,  to  dispute 

dissiper,  to  dissipate,  to  spend,  to  dispel 

la  distance,  distance 

distinct,  distinct,  clear 

distinctement,  distinctly 

la  distinction,  distinction 

distingue*,  distinguished 

se  distinguer,  to  distinguish  oneself 

la  distraction,  distraction,  pastime 

distraire  (p.p.  distrait),  to  amuse 

distrait,  inattentive,  distracted 

distribuer,  to  distribute 

le  divan,  divan,  sofa 

divers,  diverse 

diviser,  to  divide 

dix,  ten 

dix-huitieme,  eighteenth 

dix-neuvieme,  nineteenth 

la  dizaine,  about  ten 

docile,  docile,  obedient 

docilement,  gently,  obediently 

la  docilite,  adaptability,  docility 

le  docteur,  doctor 

le  doigt,  finger;  montrer  du  doigt,  to 
point  out 

le  domaine,  domain,  estate 

le  domestique,  servant 

dominer,  to  dominate 

done,  then,  consequently 

le  donjon,  dungeon 

donner  (ft),  to  give,  to  offer;  donner  la 
main  ft,  to  shake  hands  with;  se 
donner,  to  give 

dont,  of  which,  of  whom,  whose ;  ce  dont, 
what  (lit.  that  of  which) 

dore,  gilded,  golden 

dorer,  to  gild 

le  dormeur,  sleeper 

dormir  (p.p.  donni),  to  sleep 

le  dos,  back 

la  dot,  dowry 

le  double,  double 

double,  double 

doubler,  to  double 

la  doublure,  lining 

doucement,  gently,  slowly,  softly 
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la  douceur,  gentleness,  pleasure,  sweet- 
ness; les  douceurs,  sweets 

doue,  gifted 

la  douleur,  pain,  sorrow 

douloureux,  painful,  sorrowful 

le  dpute,  doubt;  sans  doute,  no  doubt, 
without  doubt 

douter,  to  doubt;  se  douter  (de),  to 
suspect 

doux,  douce,  sweet,  kind,  gentle,  soft 

la  douzaine,  dozen,  a  dozen;  une  dou- 
zame,  about  a  dozen 

douze,  twelve 

dresse,  trained 

dresser  (£),  to  arrange,  to  decorates  to 
set  up,  to  train;  se  dresser,  to  rise 

le  dressoir,  sideboard 

le  droit,  right 

droit,  right,  straight,  upright,  honest; 
&  droite,  on  the  right,  to  the  right 

drolatique,  comical 

le  dr61e,  queer  fellow,  street  boy;  mon- 
sieur le  drole,  you  rascal 

dr61e,  funny,  queer 

du,  of  the,  from  the;  du  cote  de,  in  the 
direction  of,  in  the  neighborhood  of 

du  ("p.p.  of  devenir),  owed,  ought,  should 

le  due,  duke,  carriage 

le  duel,  duel 

dur,  hard,  firm,  severe 

durant,  during 

la  duree,  duration;  de  peu  de  duree,  of 
short  duration 

durement,  harshly,  in  a  hard  way 

durer,  to  last,  to  endure 

la  dynastie,  dynasty 


Feau  (/.),  water 

ebahi,  astonished 

eblotii,  dazzled 

^blotiir,  to  dazzle 

6branl§,  shaken,  shattered 

ecarquiller,  to  open  wide  (of  eyes) 

i  Pecart,  aside 

ecarter,  to  push  aside;  s'ecarter,  to  draw 

away,  to  withdraw 
ecclesiastique,  ecclesiastical 
1'ech.afaudage  (m.),  scaffolding 
echanger,  to  exchange 
echapper,  to  escape 
Pechelle  (/.),  ladder;  PSchelle  de  corde, 

rope  ladder 

Pechevin  (m.),  alderman 
6choiier,  to  be  stranded,  to  fail 


Peclair  (m.),  flash,  lightning;  je  vis  ses 
yeux  lancer  comme  un  6clair,  I  saw 
her  eyes  flash 

eclairer,  to  light  jup,  to  enlighten; 
s'eclairer,  to  be  lighted 

Peclat  (m.),  burst,  brilliancy,  sparkle; 
partir  d'un  eclat  de  rire,  to  burst  out 
laughing;  rire  aux  eclats,  to  laugh  up- 
roariously 

eclatant,  brilliant,  overwhelming 

eclater  (de),  to  burst  forth,  to  break  out 
(of  a  war) ;  eclater  de  rire,  to  burst  out 
laughing 

Pecole  (/.),  school 

Pecolier  (m.),  school-boy,  scholar 

econome,  economical,  saving,  thrifty 

Peconomie  (/.),  economy,  saving;  faire 
des  economies,  to  save  money 

6conomiser,  to  economize,  to  save 

ecossais,  Scotch 

s'ecouler,  to  pass  (of  time) 

ecouter,  to  listen,  to  listen  to 

ecraser,  to  crush 

s'ecrier,  to  exclaim,  to  cry  out 

ecrire  (de)  (p.p.  ecrit),  to  write 

Pecriture  (/.),  handwriting 

Pecrivain  (m.),  writer 

Pecu  (m.),  crown,  an  old  coin  worth  three 
francs 

Pecurie  (/.),  stable 

Pecuyer  (m.),  Pecuyere  (/.),  rider 

Pe*difice  (m.),  building 

P education  (/.)>  education,  training 

effacer,  to  wipe  out;  s'effacer,  to  dis- 
appear 

effare,  badly  frightened 

effectivement,  effectively,  in  fact 

Peffet,  effect;  en  effet,  in  fact,  really,  in 
truth 

s'efforcer,  to  make  efforts 

P  effort  (m.),  effort 

efirayant,  frightening,  horrible 

effraye,  frightened 

effrayer,  to  frighten 

Peffroi  (m.),  fear,  fright 

effrontement,  boldly,  brazenly 

6gal,  equal 

Sgalement,  equally,  also,  likewise 

Pegard  (m.),  consideration;  ^  cet  e'gard, 
in  this  respect;  ^  tous  les  egards,  in 
every  way 

s'egarer,  to  lose  one^s  way 

s'egayer,  to  become  cheerful 

Peglise  (/.),  church 

PEgypte  (/.),  Egypt 
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eh  bien!,  all  right!,  very  well!,  well!,  well 

then!,  what  now! 
eh  quoi!,  well  then! 

Pelan  (w.),  bound;  prendre  son  61an,  to 
take  a  run 

s'elancer,  to  hurry,  to  rush  toward,  to 
throw  oneself 

elargir,  to  expand,  to  make  reach 

P  elegance  (/.),  elegance 

elegant,  elegant,  distinctive 

P  elephant  (m.),  elephant 

1'eleve  (m.  andf.),  pupil 

elev6,  bred;  mieux  eleve,  of  better 
breeding 

clever,  to  raise,  to  rear;  s'elever,  to  rise 

Peloge  (/.),  praise;  faire  Peloge,  to  praise 

eloigne,  far 

eloigner,  to  lead  from;  s'eloigner,  to  go 
away,  to  leave,  to  withdraw 

eloquent,  eloquent 

embarquer,  to  embark;  s'embarquer,  to 
embark,  to  sail,  to  start  out 

Pembarras  (m.),  embarrassment,  trouble 

embarrasse,  embarrassed,  disturbed 

embellir,  to  beautify 

Pembleme  (m.),  emblem 

embrasser,  to  embrace,  to  kiss 

P  embrasure  (/.),  recess  (of  a  window) 

emerveille,  astonished,  overcome 

Pemeute  (/.),  insurrection;  faire  de 
Pemeute,  to  take  part  in  the  insur- 
rection 

P  eminence  (/.),  eminence;  Votre  Emi- 
nence, Your  Eminence 

emmener,  to  lead,  to  take  away,  to  take 
with 

Pemoi  (m.),  state  of  excitement,  anxiety 

P  emotion  (/.),  emotion,  feeling 

emouvoir  (p.p.  emu),  to  move,  to  touch 

s'emparer  (de),  to  seize,  to  take  hold 

empe'cher  (de),  to  hinder,  to  prevent 

Pempereur  (m.),  emperor 

P  empire  (m.),  empire 

s'emplir,  to  become  covered,  to  fill  up 

Pemploi  (m.),  position 

P  employe  (m.),  employee,  clerk 

employer  (&),  to  employ,  to  use 

empoisonne,  poisoned 

emporter,  to  carry  off;  le  diable  m'em- 
porte,  the  devil  take  me 

Pempreinte  (/.),  impression,  trace 

Pempressement  (m.),  haste,  zeal 

emprisonner,  to  imprison 

emprunter*  to  borrow 


£mu    (p.p.    of    emouvoir),    disturbed, 

moved,  touched 

en,  in,  any,  like  a,  as  a,  made  of,  of,  of 
it,  of  them,  some,  to;  en  attendant, 
in  the  meantime;  en  face  (de),  oppo- 
site; en  retard,  late;  en  route  pour,  on 
the  way  to;  en  train  de,  in  the  act  of; 
en  voiture,  by  carriage,  in  a  carriage; 
tout  en  (mar-chant),  while  (walking) 

Penceinte  (/.),  inclosure 
enchante",  delighted 

enchanter,  to  delight 

Penclos  (m.),  inclosure 

encore,  again,  even,  still,  yet;  pas  encore, 
not  yet 

encourager  (£),  to  encourage 

Pencre  (/.),  ink 

endimanche,  dressed  in  Sunday  best 

endormi,  asleep 

s'endormir  (p.p.  endormi),  to  go  to  sleep 

Pendroit  (m.),  place 

s'endurcir,  to  become  hardened 

Penergie  (/.),  energy 

energique,  energetic 

Penfance  (/.),  infancy,  childhood 

P  enfant  (m.  and  /.),  child;  P  enfant 
trouve  (m.),  foundling 

enfantin,  childish 

enfermer,  to  inclose,  to  lock  up 

enferme,  inclosed 

enfin,  finally,  in  short,  at  last 

enf oncer,  to  thrust,  to  dip;  s'enf oncer, 
to  slip,  to  bury  oneself,  to  dive 

Pengagement  (m.),  engagement 

engager  (&),  to  engage,  to  invite,  to 
turn;  s'engager,  to  begin,  to  pledge, 
to  pledge  oneself 

engourdir,  to  make  drowsy 

Penjambe'e  (/.),  leap 

enj amber,  to  jump  over 

enlever,  to  kidnap,  to  take  off,  to  take 
away 

Pennemi  (m.),  enemy 

Pennui  (m.),  boredom,  weariness 

ennuyer,  to  bore,  to  weary;  s'ennuyer 
(&,  de),  to  be  bored,  to  find  the  time 
long 

enonne,  enormous 

enormement,  enormously,  a  great  deal 

enrage,  mad 

s'enrhumer,  to  catch  cold,  to  take  cold 

enrdler,  to  enroll 

Penseigne  (/.),  insignia,  signboard 

enseigner  (k),  to  teach 

ensemble,  together 

ensuite,  then,  afterwards 
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entamer,  to  cut,  to  break,  to  begin 

Pentassement   (m.),   group,   heap,   pile 

entasser,  to  pile  up;  s'entasser,  to  crowd 
together,  to  gather  together 

entendre,  to  hear,  to  listen,  to  under- 
stand; sy entendre  (i),  to  come  to 
terms,  to  have  an  understanding,  to 
hear  oneself,  to  understand  one  an- 
other 

"bien  entendu,  of  course;  c'est  entendu, 
ail  right,  it's  agreed,  naturally 

Pent  err  ement  (m.),  burial,  funeral 

enterrer,  to  bury 

s'enteter,  to  infatuate,  to  desire 

Penthousiasme  (m.),  enthusiasm 

enthousiaste,  enthusiastic 

entier,  entiere,  entire,  whole;  tout  en- 
tiere,  entirely 

entierement,  entirely 

entortiller,  to  twist,  to  wind 

a:  Pentour,  around;  tout  2.  Fentour,  all 
around 

entourer,  to  surround,  to  take  hold  of; 
s'entourer,  to  surround  oneself 

P  entr'acte  (m.),  intermission 

entrainant,  spirited 

Pentrainement  (m.)}  training,  rapture, 
spirit 

entrainer,  to  lead  into,  to  take  aside 

entre,  among,  between,  in;  entre  eux, 
d'entre  eux,  from  among  them 

entrecoupe,  interrupted 

s'entre-croiser,  to  crisscross 

P  entree  (/.),  entrance 

entreprendre  (de)  (p.p.  entrepris),  to 
undertake 

Pentrepreneur  (m.),  contractor 

Pentreprise  (/.),  enterprise 

entrer,  to  enter,  to  go  in;  entrer  dans, 
to  go  into;  entrer  en  scene,  to  appear 
on  the  stage,  to  begin  (our)  parts 

entretenir  (p.p.  entretenu),  to  keep  up; 
s'entretenir  (de),  to  speak,  to  chat 

Pentretien  (m.),  conversation,  interview 

entrevoir  (p.p.  entrevu),  to  have  a 
glimpse  of,  to  see 

entr'ouvrir  (p.p.  entr'ouvert),  to  open 
slightly 

envahir,  to  invade 

Penveloppe  (/.),  envelope,  cover 

envelopper,  to  wrap  up 

envers,  to,  toward 

Penvie  (/.),  desire,  envy;  avoir  envie  (de), 
to  want,  to  wish;  mourir  d'envie  (de), 
to  be  anxious  (to) 

environ,  about 

les  environs  (m.  pL)t  neighborhood 


envoyer,  to  send;  envoyer  chercher,  to 

send  for;  envoyer  de  ses  nouvelles,  to 

send  news  of  oneself 
6pais,  epaisse,  dense,  thick 
Pepaisseur  (/.),  thickness 
epargner  (de),  to  spare;  s'e'pargner,  to 

spare  oneself 
6pars,  scattered 
Pepaule  (/.),  shoulder 
Fepee  (/.),  sword 
Peperon  (m.),  spur 
Pepine  (/.),  spine,  thorn;  la  tete  d'epine, 

thorny  hedge 
Pepisode  Cm.),  episode 
Peponge  (/.),  sponge 
Pepoque  (/.),  epoch,  time 
epouser,  to  marry 
Pepouvante  (/.),  fright,  terror 
epouvante,  frightened,  terrified 
Pepreuve  (/.),  proof,  test 
eprottver,  to  test,  to  try  out,  to  experi- 
ence 

epuiser,  to  exhaust 
P6quilibre  (m.),  balance;  le  juste  equili- 

bre,  right  balance 
Pequipage  (m.),  carriage,  equipage;  les 

equipages,  equipment 
errant,  wandering 
Perreur  (/.),  error 
escalader,  to  climb 
Pescalier  (m.),  staircase,  stairs 
Pesclave  (m.  andf.),  slave 
Pescorte  (/.),  escort  (of  soldiers) 
escorter,  to  escort 

Esope,  JSsop,  a  famous  Greek  fabulist 
Pespace  (m.),  space,  room 
PEspagne  (/.),  Spain 
PEspagnol  (m.),  Spaniard 
Pespdce  (/.),  kind,  sort,  species 
Pesperance  (/.),  hope 
espejrer,  to  hope;  jjespere  que  non,  I 

hope  not 

Pespoir  (m.),  hope 
Pesprit  (m.),  spirit,  cleverness,  mind 
essay er,  to  try;  s' essay er,  to  attempt 
essential,  essential 
Pest  (m.),  east 
est-ce  que,  no  translation.     It  makes  a 

declarative  sentence  interrogative. 
estimable,  estimable,  worthy 
Pestimation  (/.),  estimation,  estimate 
estimer,  to  esteem,  to  think  a  great  deal 

of,  to  value 

estropier,  to  cripple,  to  lame 
etj  and;  et .  »  .  et,  both  .  .  .  and 
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Petable  (/.),  stable;  Petable  &  vache, 
cowbarn 

etablir,  to  establish;  s' etablir,  to  set  in 

etaler,  to  spread  out;  s'etaler,  to  spread 
out 

Petape  (/.),  halting-place,  marching 

Petat  (m.),  condition,  kingdom,  position, 
state  ;PEtat,  the  State 

Petat-major  (m.),  staff 

les  Etats-Unis  (m.  pi.),  the  "United  States 

Pete  (m.),  summer;  en  ete,  in  summer 

ete  (p.p.  o/ etre),  been 

s'eteindre  (p.p.  e*teint),  to  go  out  (of  a 
light) 

etendre  (p.p.  etendu),  to  extend,  to 
spread  out;  s'etendre,  to  extend 

eternel,  eternal 

Petincelle  (/.),  spark 

P  etiquette  (/.),  etiquette,  label 

Petoffe  (/,),  material,  stuff 

Petoile  (/.),  star;  &  la  belle  £toile,  in  the 
open  air;  couch er  a  la  belle  etoile,  to 
sleep  out  of  doors 

Petole  (/.),  stole 

etonne,  astonished,  surprised 

Petonnement  (m.),  surprise 

etonner,  to  surprise;  s'etonner  (de),  to 
be  astonished,  to  be  surprised 

etouffe,  stifled 

etouffer,  to  be  very  hot,  to  be  stifling, 
to  choke,  to  stifle 

etourdi,  overcome 

etrange,  curious,  strange 

Petranger  (m.),  foreigner,  stranger 

etranger,  etrangere,  foreign,  strange 

etrangler,  to  strangle 

etre  (p.p.  ete*),  to  be;  Itre  a,  to  belong 
to;  6tre  amour  eux  (de),  to  be  in  love 
(with) ;  dtre  £  son  aise,  to  be  in  com- 
fortable circumstances,  to  be  at  one's 
ease;  §tre  de  (la  maison),  to  be  one  of 
(the  family);  etre  de  semaine,  to  be 
on  duty  for  the  week 

Pe"tre  (m.),  human  being,  person 

etriller,  comb  (a  horse),  to  curry 

Petreinte  (/.),  hold 

etroit,  narrow 

Stroitement,  closely 

Petude  (/.),  study;  les  6tudes  de  me"de- 
cine  (/.  pi.),  medical  studies 

etudier,  to  study 

PEurope  (/.),  Europe 

ils  eussent  (imperf.  subj.  of  avoir),  that 
they  had  (might  have)  had 

il  eflt  (imperf.  subj.  of  avoir),  that  he 
had  (might  have)  had 


eux  (di&j.  pron.,  m.  pi.),  they,  them 

s' evader,  to  escape 

s'evanouir,  to  disappear 

P evasion  (/.),  escape 

eVeille,  awake 

eveiEer,  to  awaken;  s'eveiller,  to  wake 
up 

Pevenement  (m.),  event 

eVentrer,  to  rip  open,  to  kill 

Peveque  (m.),  bishop 

6videmment,  evidently 

evident,  evident,  clear 

eViter  (de),  to  avoid 

P evocation  (/.),  evocation,  recall 

P evolution  (/.),  turn,  evolution 

exact,  exact 

exact ement,  exactly 

Pexactitude  (/.),  precision,  accuracy 

exage"rer,  to  exaggerate 

P  exaltation  (/.),  excited  state 

Pexamen  (m.),  examination 

examiner,  to  examine 

Pexaspe"ration  (/.),  exasperation 

exaspere,  exasperated 

exceder,  to  exceed,  to  overload 

Pexcellence  (/.),  excellence;  par  excel- 
lence, above  all  others,  pre-eminently; 
Votre  Excellence,  Your  Excellence 

excellent,  excellent,  fine 

exceller(i),  to  excel 

excepte,  except,  excepted 

Pexception  (/.),  exception 

exceptionnel,  exceptional 

excessivement,  excessively,  extremely 

exciter  (a~),  to  excite,  to  urge 

P  exclamation  (/.),  exclamation 

P  excuse  (/.),  excuse 

excuser  (de),  to  excuse 

exe"cuter,  to  execute 

Pexemple  (m.),  example;  par  exemple, 
for  example,  for  instance,  I  declare! 

Pexempt  (m.),  officer 

exercer,  to  exercise,  to  train,  to  try; 
s'exercer  (a"),  to  attempt,  to  practice, 
to  exercise  oneself 

Pexercice  (m.),  exercise 

exigeant,  exacting,  unreasonable 

exiger,  to  demand,  to  require 

Pexil  (m.),  exile 

Pexistence  (/.)>  existence,  life 

exister,  to  be,  to  exist 

Pexp6dition  (/.),  expedition 

Pexp6rience  (/.),  experience,  experiment 

expier,  to  expiate,  to  atone  for 


486 


FRENCH-ENGLISH  VOCABULARY 


expirer,  to  expire,  to  die 

P  explication  (/.),  explanation 

expHquer,    to    explain;    s'expliquer,    to 

explain  oneself 
T exploit  (m.),  exploit 
exposer,    to    expose;   s'exposer    (a),   to 

expose  oneself 
1' exposition  (/.),  exposition 
P  express  (m.),  express  train 
expressif,  expressive 
ljexpression  (/.),  expression 
exprimer,  to  express 
exquis,  exquisite,  beautiful 
exterieur,  exterior 
s'exterminer,  to  exhaust  oneself 
Pextrait  (m.),  extract,  passage 
extraordinaire,  extraordinary 
P  extravagance  (/.)>  extravagance 
extravagant,  extravagant,  extraordinary 
extreme,  extreme 
Pextremite  (/.),  extremity,  end 


la  fable,  fable 

la  fabrique,  factory,  shed 

la  face,  front;  en  face,  in  the  face,  oppo- 
site ;  en  face  (de) ,  opposite ;  en  face  Tun 
de  Pautre,  facing  each  other 

facile",  angry,  sorry 

f&cher,  to  anger;  se  father,  to  become 
angry 

facile,  easy 

facilement,  easily 

la  fason,  means,  way;  d'une  facon,  in  a 
certain  sense;  d'une  facon  civile,  in  a 
civil  manner;  sans  facon,  unpreten- 
tious, unceremoniously 

la  faculte",  faculty 

fadasse,  lifeless,  tame,  insipid 

le  fagot,  fagot,  stick  of  wood 

faible,  feeble,  weak 

faiblement,  weakly 

la  faiblesse,  weakness 

faillir,  to  fail,  to  be  mistaken 

la f aim,  hunger;  avoir  faim,  to  be  hungry; 
mourir  de  faim,  to  die  of  hunger 

faire  (p.p.  fait),  to  do,  to  make,  to  say, 
to  study;  faire  ses  adieux,  to  say 
good-by;  faire  attention,  to  pay  atten- 
tion; faire  bfttir,  to  have  built;  faire 
beau,  to  be  nice  (weather) ;  faire  beau- 
coup  de  chemin,  to  go  far;  faire  chaud, 
to  be  warm  (weather);  faire  clair,  to 
be  clear  (weather);  faire  la  connais- 
sance  de  quelqu'un,  to  make  someone's 
acquaintance;  faire  I'Sloge,  to  praise; 


faire  de  Pemeute,  to  take  part  in  the 
insurrection;  faire  (faire  quelque 
chose),  to  have  (something  made  or 
done) ;  faire  la  fete,  to  celebrate;  faire 
des  folies,  to  be  very  extravagant; 
faire  froid,  to  be  cold;  faire  la  guerre, 
to  wage  war;  faire  halte,  to  stop;  faire 
jour,  to  be  light;  faire  mal  £.  quelqu'un, 
to  hurt  someone;  faire  mauvais,  to  be 
bad  (weather) ;  faire  un  mensonge,  to 
tell  a  lie;  faire  de  son  mieux,  to  do 
one's  best;  faire  nuit,  to  be  dark;  faire 
partie  de,  to  belong  to;  faire  une 
partie  de  paume,  to  play  a  game  of 
paume;  faire  de  la  peine  £  quelqu'un, 
to  hurt  someone;  faire  peur  a  quel- 
qu'un,  to  frighten  someone;  faire 
plaisir  £  quelqu'un,  to  please  someone; 
faire  un  proces,  to  start  a  lawsuit; 
faire  des  pr ogres,  to  make  progress; 
faire  une  promenade,  to  take  a  walk; 
faire  une  question,  to  ask  a  question; 
faire  la  que"te,  to  take  up  the  collec- 
tion; faire  la  b£te,  to  play  the  fool; 
faire  semblant  de,  to  pretend  to; 
faire  du  soleil,  to  be  sunny;  faire 
sombre,  to  be  dark  (weather) ;  faire  le 
tour,  to  make  the  rounds;  faire  venir, 
to  send  for;  faire  du  vent,  to  be  windy; 
faire  un  voyage,  to  take  a  trip;  laissez- 
moi  faire,  let  me  take  care  of  it,  let  me 
alone;  se  faire  comprendre,  to  make 
oneself  understood;  se  faire  servir,  to 
be  served;  se  faire  soldat,  to  become 
a  soldier;  cela  (ca)  se  fait,  it  is  done; 
comment  se  fait-il  que  .  .  .  ?,  how  is 
it  that  .  .  .  ?;  il  se  fait  tard,  it  is  get- 
ting late;  faisant,  doing,  making; 
chemin  faisant,  on  the  way 

le  fait,  deed,  fact,  occurrence;  tout  £ 
fait,  completely,  entirely,  quite 

il  fallait  (past  desc.  of  falloir),  it  was 
necessary 

falloir  (impers.  verbf  p.p.  fallu),  to  be 
necessary,  to  have  to,  must,  to  take 

il  fallut  (past  def.  of  falloir),  it  was  neces- 
sary 

fameux,  famous,  celebrated 

la  familiarit^,  familiarity 

familier,  familiar 

la  famille,  family;  le  chef  de  famille, 
head  of  the  family;  en  famille,  at 
home,  together,  with  one's  family 

la  famine,  famine 

la  fanfare,  fanfare,  martial  air 

la  fange,  mud,  mire 

fantastique,  fantastic,  mad 

le  fantdme,  ghost,  phantom,  specter 
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le  faquin,  silly  fellow 

fat,  foppish 

la  fatigue,  fatigue 

fatigue,  tired 

fatiguer,  to  tire;  se  fatlguer,  to  become 

tired 

le  faubourg,  suburb 
il  faudra    (fut.   of  falloir),   it   will  be 

necessary 
il  faut  (pres.  indie,  of  falloir),  one  must, 

it  is  necessary,  it  takes 
la  faute,   fault,    mistake,   wrongdoing; 

faute  d'argent,  for  lack  of  money 
le    fauteuil,    armchair;    le    fauteuil    & 

roulettes,  wheeled  chair 
faux,  fausse,  false,  insincere 
la  faveur,  favor 
favorable,  favorable 
favorablement,  favorably 
favori,  favorite,  favorite 
le  favori,  favorite 
fecond,  fertile 

la  feerie,  fairy  scene,  fairyland 
feerique,  fairy-like 
feliciter,  to  congratulate;  se  feliciter,  to 

congratulate  oneself 
la  femme,  wife,  woman;  la  femme  de 

chambre,    chambermaid,   servant;  la 

femme  de  service,  servant;  la  petite 

bonne  femme,  little  thing 
la  f enetre,  window 
la  f  ente,  crack 
la  f eodalite,  feudalism 
le  fer,  iron,  hoof;  le  chemln  de  fer,  rail- 
road; la  tete  de  fer,  blockhead 
la  f erme,  farm 
ferine,  firm,  hard 
fermer,  to  close 
le  f ermier,  farmer 
feroce,  fierce,  wild 
ferre,  hobnailed 
fertile,  fertile 
fervent,  fervent,  ardent 
le  f estin,  feast 
la  fete,  birthday,  celebration,  feast;  faire 

la  fSte,  to  celebrate;  se  faire  une  fe*te 

de,  to  rejoice  in 
fe"tide,  ill-smelling,  fetid 
le  feu,  fire 

feu,  late,  deceased,  former 
le  f etiiUage,  foliage 
la  f euille,  leaf,  sheet  (of  paper) 
le  f eutre,  felt  hat 
fivrier  (m.),  February 
fidele,  faithful 


fidelement,  faithfully 

se  fier  (a),  to  rely  on,  to  trust 

fier,  fiere,  proud 

fierement,  proudly 

la  fievre,  fever 

le  fifre,  fife 

la  figure,  figure,  form,  face;  faire  bonne 
figure,  to  cut  a  good  figure,  to  make  a 
good  showing 

figurer,  to  appear,  to  take  part;  se 
figurer,  to  imagine 

filer,  to  leave,  to  go  away 

la  fille,  daughter,  girl;  la  jeune  fille,  girl, 
young  girl;  la  vieille  fille,  old  maid 

le  filleul,  godson 

le  filou,  rascal 

le  fils,  son 

filtrer,  to  filter 

fin,  clever,  delicate,  fine 

la  fin,  end;  H  la  fin,  at  the  end,  finally, 
in  the  end;  prendre  fin,  to  come  to  an 
end 

les  finances  (/.  pL),  finances 

le  financier,  financier,  banker 

la  finesse,  cleverness,  cunning,  delicacy 

finir  (de),  to  finish,  to  end 

fixe",  fixed,  settled 

fixer,  to  assure,  to  attach,  to  be  sched- 
uled, to  settle;  se  fixer,  to  become 
fixed 

flamber,  to  singe,  to  burn,  to  fire 

la  flamme,  flame 

la  Flandre,  Flanders 

fMner,  to  wander,  to  stroll 

flatter,  to  flatter,  to  pet,  to  please 

fl6chir,  to  move,  to  persuade 

la  fleur,  flower 

fleuri,  blooming,  flowering 

le  fleuve,  river  (that  flows  into  the  sea) 

le  flocon,  flake 

le  flot,  streamer,  cloud;  £  grands  flots, 
in  streams 

la  flute,  flute 

la  foi,  faith;  ma  foi,  upon  my  word 

le  foin,  hay 

la  foire,  fair;  le  champ  de  foire,  fair- 
ground 

la  fois,  time;  &  la  fois,  at  the  same  time; 
bien  des  fois,  many  times ;  deux  fois, 
twice;  il  y  avait  une  fois,  once  upon  a 
time  there  was;  une  fois,  once 

la  folie,  foolish  action,  delight,  extrava- 
gance, madness,  foolish  thought;  faire 
des  Mies,  to  be  very  extravagant 

Eollement,  foolishly 
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le  fond,  bottom,  background;  au  fond  de, 

in,  at,  the  bottom  of 
le  fondateur,  founder 
fonder,  to  found 
le  fonds,  soil,  fund,  stock 
la  fontaine,  fountain 
la  force,  force,  strength;  &  force  de,  by 

dint  of;  la  force  lui  manque,  he  lacks 

the  strength 

forcer,  to  force,  to  oblige 
la  for§t,  forest;  en  pleine  foret,  in  the 

heart  of  the  forest 
la  forme,  form,  shape 
former,  to  form 
formidable,  formidable 
la  formule,  manner  of  speech,  ritual 
fort,   strong,  hard,  heavy,   much;   plus 

fort,  harder 
fortement,  strongly 
fortifier,  to  fortify 
la  fortune,  fortune 
le  fosse,  ditch 
le  fou,  foolish  person 
fou,  fol,  folle,  crazy,  mad;  un  rire  fou, 

uproarious  laughter 
foudroyant,  overwhelming 
la  fougere,  fern 
fouiller,  to  dig,  to  fumble 
le  f  ouillis,  disorder,  mess 
la  f oule,  crowd 
foule,  crowded,  trampled 
fouler,  to  crowd,  to  trample 
la  fourchette,  fork 
la  f  ourmi,  ant 
le  fournil,  bakehouse 
fournir,  to  furnish 
la  fourriere,  pound 
la  fourrure,  fur 
le  foyer,  hearth,  home,  fire 
les  frais  (m.  pL)f    expenses,  cost;  £  peu 

de  frais,  cheaply 
frais,  fraiche,  fresh 
le  franc,  franc  (French  monetary  unit  now 

worth  about  four  cents) 
franc,  franche,  frank,  clean 
le  Franpais,  Frenchman 
le  fran^ais,  French  (language) 
francais,  French 
la  France,  France 
franchement,  frankly,  clearly 
franchir,  to  cross 
la  franchise,  frankness 
les  Francs,  Franks,  a  barbarian  tribe 
frapper,  to  knock,  to  stamp,  to  strike 
le  frdre,  brother 


la  fresque,  fresco 

fricasser,  to  fry 

le  fripon,  rascal 

frissonnant,  shuddering,  shivering 

frivole,  frivolous,  light 

froid,  cold;  avoir  froid,  to  be  cold;  me 

donnait  froid,  made  me  shiver;  faire 

froid,  to  be  cold  (weather) 
le  fromage,  cheese 
froncer  le  sourcil,  to  frown,  to  scowl,  to 

knit   the   brows;  le   sourcil  £   demi 

fronce,  half  scowling 
le  front,  forehead 
la  frontiere,  frontier 
se  frotter,  to  rub 
le  fruit,  fruit 

fuir  (p.p.  fui),  to  flee,  to  run  away 
la  fuite,  flight;  mettre  en  fuite,  to  put  to 

flight 

la  fumee,  smoke 
fumer,  to  smoke 
furieusement,  furiously 
furieux,  furious 
la  futaie,  woodland,  grove 
fute,  sly,  crafty 
le  futur,  future 
il  fuyait  (past  desc.  of  fuir),  he  fled,  he 

ran  away 

G 

gagner  (a),  to  gain,  to  catch,  to  earn,  to 
reach,  to  win;  gagner  sa  vie,  to  earn 
one's  living 

gai,  gay,  bright,  happy 

gaiement,  gayly 

la  gaiete",  gayety,  joy 

le  gaillard,  fine  fellow,  jovial  companion 

le  galant,  dandy 

galant,  gallant,  polite 

la  galerie,  gallery,  passage;  la  galerie  des 
portraits,  portrait  gallery 

la  galop,  gallop;  au  grand  galop,  at  full 
gallop 

galoper,  to  gallop 

le  gamin,  urchin 

le  gar$on,  boy,  waiter 

la  garde,  guard,  watch;  de  garde,  on 
guard;  prendre  garde,  to  take  care; 
stir  ses  gardes,  on  guard,  ready 

le  garde,  guard  (person) ;  le  garde  cham- 
pe"tre,  rural  policeman,  country  con- 
stable 

garder,  to  guard,  to  keep;  garder  &  vue, 
to  watch 

la  garde-robe,  wardrobe 

le  gardien,  guardian 

la  gare,  railroad  station 
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le  garnement,  scamp 
garnir,  to  furnish 

la  garnison,  garrison;  en  garnison,  sta- 
tioned 

la  Gascogne,  Gascony 
le  Gascon,  Gascon,  a  native  of  Gascony 
gastronomique,  gastronomical 
le  gateau,  cake;  le  gateau  au  chocolat, 

chocolate  cake 
gater,  to  spoil 
gauche,  left,  awkward;  a  gauche,  to  the 

left;  sur  la  gauche,  to  the  left  side 
la  gaule,  long  pole 
la  Gaule,  Gaul 
la  gaze,  chiffon,  tulle 
le  gazon,  turf 
le  geant,  giant 
geler,  to  freeze 
le  gendarme,  policeman 
la  g£ne,  embarrassment 
gener,  to  annoy,  to  be  in  the  way,  to 

disturb,  to  embarrass 
le  general,  general 

general,  general;  en  general,  in  general 
genSralement,  generally,  usually 
genereusement,  generously 
genereux,  generous 
la  generosit6,  generosity 
Geneve,  Geneva 
le  genou,  knee;  &  genoux,  kneeling;  les 

genoux,  lap;  se  mettre  &  genoux,  to 

kneel 

le  genre,  kind,  gender 
les  gens  (m.  andf.  pi.},  people;  les  gens 

de  loi,  lawyers;  les  jeunes  gens,  young 

men,  young  people;  les  gens  du  roi, 

the  king's  men 

gentil,  gentille,  gentle,  good,  kind,  nice 
le  gentilhomme  (pi.  les  gentilshommes), 

gentleman,  man  of  excellent  family, 

nobleman 
le  geolier,  jailer 

go" sir,  to  be  lying;  ci-gtt,  here  lies 
le  geste,  gesture,  movement 
gesticuler,  to  make  gestures 
le  gigot,  leg  of  mutton 
le  gilet,  vest 
glacer,  to  chill 

glisser,  to  slip;  se  glisser,  to  slip 
la  gloire,  glory 
glorieux,  glorious 
la  gorge,  throat 
gothique,  Gothic 
le  gourmand,  gourmand 
la  gourmandise,  fine  eating,  greediness 


le  gout,  taste,  liking 

gouter,  to  taste,  to  enjoy 

la  gouvernante,  governess,  housekeeper 

le  gouvernement,  government 

gouverner,  to  govern,  to  rule 

le  gouverneur,  governor,  warden 

la  grace,  favor,  grace;  gr£ce  a,  thanks  to 

gracieux,  gracious 

le  grade,  rank  (as  officer),  grade 

la  graine,  seed,  berry 

grand,  great,  large,  long,  tall 

grand* chose,  very  much 

la  grandeur,  grandeur 

grandir,  to  grow,  to  grow  larger 

grandissant,  increasing 

la  grand'mdre,  grandmother 

le  grand-pere,  grandfather 

la  grange,  barn 

gras,  fat 

gratter,  to  scratch,  to  erase 

grave,  grave,  serious 

gravement,  gravely,  seriously 

grave,  engraved,  carved 

gravir,  to  climb,  to  clamber 

la  gravite*,  seriousness 

le  Grec,  Greek 

la  grele,  hail 

le  grelot,  bell 

le  grillage,  bar,  ironwork,  grille 

la  grille,  iron  gate 

la  grimace,  grimace,  face 

grimpant,  climbing 

grimper,  to  climb 

grincer,  to  creak,  to  grind  (one's  teeth) 

gris,  gray 

se  griser  (de),  to  become  intoxicated 
with 

le  grognement,  growling,  grunt 

grondant,  growling,  in  bad  humor 

gronder  (de),  to  scold 

le  groom",  groom 

gros,  fat,  big,  large,  thick;  le  cceur  gros, 
heavy-hearted 

grossiei",  coarse,  rough,  simple 

grossir,  to  increase;  se  grossir,  to  in- 
crease 

le  groupe,  group 

ne  .  .  .  guere,  hardly,  scarcely 

guerir,  to  cure 

la  guerre,  war;  fake  la  guerre,  to  wage 
war 

guerrier,  warlike 

la  gu£tre,  gaiter 
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guetter,  to  wait  for 

la  gueule,  mouth  (of  animals) 

le  guichet,  ticket- window,  window 

le  guide,  guide 

guider,  to  guide 

la  guillotine,  guillotine 

H 

*h  =  aspirate  h 

habile,  clever 

habilement,  cleverly 

habiller,  to   dress;  s'habiller,  to  dress 

oneself 
Phabit  (m.),  coat,  suit  of  clothes;  les 

habits  (m.  pi.),  clothes 
Phabitant  (m.),  inhabitant 
habiter,  to  inhabit,  to  live  in 
Phabitude  (/.),  custom,  habit 
habitue,  accustomed 
habituel,  customary 
s'habituer(a),  to  accustom  oneself 
la  *haie,  hedge 

le  *haillon,  rags,  tatters,  ragged  garment 
*hair  (a)  (p.p.  hai),  to  hate,  to  dislike 
les  *halles  (/.  pi.),  markets 
la  *halte,  halt,  stop;  faire  halte,  to  stop 
la  *hanche,  hip 
le  *hangar,  shelter 
la  *hardiesse,  boldness 
Pharmonie  (/,),  harmony 
Pharmoniuin    (m.),    harmonium,    reed- 
organ 

le  *harnais,  harness 
la  *harpe,  harp 
la  *hart,  bolt 
le  *hasard,  chance,  luck;  au  hasard,  at 

random;  par  hasard,  by  chance. 
la  *hate,  haste;  avoir  hate  (de),  to  be  in 

a  hurry 

se  *h£ter  (de),  to  hurry 
*hausser,  to  raise,  to  shrug;  se  hausser, 

to  raise  oneself 
le  *haut,  top;  au  haut,  at  the  top;  cin- 

quante  pieds  de  haut,  fifty  feet  high; 

du  haut  de,  from  the  top  of;  tout  au 

haut,  at  the  very  top 
*haut,  high,  tall,  great;  tout  haul,  out 

loud 
la  *hauteur,  height,  hill;  i.  la  hauteur  de, 

up  to  the  mark,  up  to  standard 
Le  *Havre,  a  French  port 
Phectare  (m.),  measure  of  land  equal  to 

about  two  and  a  half  acres 
hein!,  what  do  you  say!,  what! 
helas!,  alas! 


Therbe  (/.),  grass,  herb 

Pheretique  (m.  andf.),  heretic 

heriter,  to  inherit 

Pheritier  (m.),  heir 

Pheroi'sme  (m.),  heroism 

le  *heros,  hero 

PhSsitation  (/.),  hesitation 

hesiter,  to  hesitate 

Pheure  (/.),  hour,  o'clock;  &  la  bonne 

heure!,  fine!,  good!;  de  bonne  heure, 
early;  dire  Pheure,  to  tell  the  time; 

Pheure  du  diner,  dinner  time;  quelle 

heure  il  est,  what  time  it  is;  tout  a 

Pheure,  just  now,  a  little  while  ago, 

in  a  little  while 

heureusement,  happily,  fortunately 
heureux,  happy,  fortunate 
*heurter,  to  strike 
le  *hibou,  owl 
hier,  yesterday 
Phistoire  (/.),  history,  story;  Phistoire 

d'aventure,  adventure  story 
Phistorien  (m.),  historian 
historique,  historical 
Phiver  (m.),  winter;  en  hiver,  in  winter 
le  *hochement,  shaking 
*hocher,  to  shake 
hola!,  I  say  there! 
Phomme  (m.),  man;  Phomme  de  police, 

policeman;  Phomme   de  precaution, 

careful  man 

honnete,  honest,  upright,  excellent 
honnetement,  honestly 
Phonneur  (m.),  honor;  faire  les  honneurs 

(a),  to  show  honor;  d'honneur,  upon 

my  honor 

honorable,  honorable,  worthy 
la  *honte,  shame;  avoir  honte,  to  be 

ashamed 

Phdpital  (m.),  hospital 
Phorizon  (m.),  horizon 
Phorreur  (/.),  horror;  faire  horreur  (a), 

to  horrify 

horrible,  horrible,  terrible 
horriblement,  horribly 
*hors,  except  for,  out;  hors  de  vue,  out 

of  sight 

Phospice   (m.),  foundling  home,   mon- 
astery 

hospitaller,  hospitable 
Phdte  (m.),  host,  guest 
Phdtel  (m.),  hotel,  private  residence; 

descendre  dans  un  hdtel,  to  stop  at  a 

hotel;  le  maitre  d'hdtel,  caM  cook 
Phdtesse  (/.),  hostess 
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Phuissier  (m.)>  doorkeeper  (to  a  king) 
*liuit,  eight;  huit  jours,  a  week;  il  y  a 

huit  jours,  a  week  ago 
la  *huitaine,  about  eight;  une  huitaine  de 

jours,  about  a  week 
humain,  human 
Phumanite  (/.),  humanity 
humble,  humble 

Fliumeur  (/.),  humor,  state  of  mind 
Phumidite  (/.),  dampness 
humilier,  to  humiliate 
les  *Huns  (m.  pi),  the  Huns,  barbarians 

who  invaded  Europe 
le  *hurlement,  howling 
*hurler,  to  howl 
la  *hutte,  hut,  cabin 
Phypocrisie  (/.),  hypocrisy 


ici,  here 

ideal,  ideal,  wonderful 

Pidee  (/.),  idea 

Pignorance  (/.),  ignorance 

ignorer,  not  to  know,  to  be  ignorant  of 

il,  he,  it;  il  y  a,  there  is,  there  are,  ago; 

il  y  avait,  there  was,  there  were 
Pile  (/.),  island 
Pile  de  la  Cite  (/.),  an  island  in  the  Seine 

in  the  heart  of  Paris 
Pile    de  France    (/.),   Isle   of    France, 

the  province  in  which  Paris  is  situated 
illustre,  illustrious 
illustre,  illustrated 
Pimage  (/.),  image,  picture 
Pimagination  •(/.),  imagination 
imaginer  (de),  to  imagine;  s'imaginer, 

to  imagine 

Pimbecile  (m.),  imbecile,  fool 
imiter,  to  imitate 
immediat,  immediate 
immediatement,  immediately 
immense,  immense,  enormous 
immens6ment,  immensely 
immobile,  motionless 
Pimmobilite  (/.),  repose 
Pimpatience  (/.),  impatience 
impatient,  impatient 
s'impatienter,  to  grow  impatient 
impenetrable,  impenetrable  t 

Pimpe'ratrice  (/.),  empress 
Pimpertinent  (m.),  impertinent  fellow 
impetueux,  impetuous 
impoliment,  impolitely 
Pimportance  (/,)>  importance 
important,  important 


importer,  to  be  important,  to  concern,  to 
import,  to  matter;  n'importe  otl,  any- 
where; qu'importe!,  what  does  it  mat- 
ter!; que  lui  importait?,  what  did  it 
matter  to  him?;  le  reste  m'importait 
peu,  the  rest  did  not  concern  me 

imposer,  to  impose  on,  to  force  upon 

impossible,  impossible 

Pimpdt  (m.),  tax 

Pimprecation  (/.),  curse 

Pimpression  (/.),  impression 

imprevu,  unexpected 

imprimer,  to  print,  to  stamp,  to  impress 

1'imprimerie  (/.),  printing 

i  Pimproviste,  unaware,  suddenly 

Pimprudence  (/.),  imprudence 

inaper£U,  unperceived,  unnoticed 

inattendu,  unexpected 

inavouable,  shameful,  disgraceful 

incapable,  incapable,  unable 

incertain,  uncertain 

Pincident  (m.),  incident 

incliner  (a),  to  bend,  to  bend  over; 
s'incliner,  to  bow 

incomplet,  incomplete 

incomm,  unknown 

indecis,  undecided,  doubtful 

Pindemnite  (/.),  indemnity 

independant,  independent 

les  Indes  (/.  pL),  India 

Pindex  (m.),  index  finger 

Pindicateur  (m.),  time-table 

Pindication  (/.),  direction 

PIndien  (m.),  Hindu 

Pindiffe'rent  (m.),  indifferent  person 

Pindignation  (/.),  indignation 

indiquer,  to  point  out,  to  indicate 

indirect,  indirect 

indiscret,  indiscreet 

Tindiscr^tion  (/.),  indiscreet  act,  indis- 
creet remark;  sans  indiscretion,  with- 
out interfering 

Pindividualit6  (/.),  individuality 

individuel,  individual 

indubitablement,  undoubtedly,  certainly 

indulgent,  indulgent,  lenient 

Pindustrie  (/.),  industry 

inegal,  unequal 

inepuisable,  inexhaustible 

infaillible,  infallible 

infailliblement,  infallibly,  without  any 
doubt  whatsoever 

inl6rieur,  inferior,  lower 

infmi,  infinite 

Pinfinnite  (f.),  infirmity,  weakness 
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Pinfluence  (/.),  influence 

Pinformation  (/.),  information 

informer,  to  inform;  s'informer,  to  in- 
quire 

ingrat,  ungrateful 

1'ingratitude  (/.),  ingratitude 

iniqtte,  unrighteous,  unfair 

initier,  to  initiate 

Pinjure  (/.),  injustice,  insult,  injury 

injuste,  unjust 

Pinjustice  (/.),  injustice 

Pinnocence  (/.),  innocence 

innocent,  innocent,  simple 

inquiet,  -ete,  disturbed,  troubled,  uneasy 

inquieter,  to  disturb;  s'inquieter,  to  be 
disturbed 

Pinquietude  (/.),  anxiety 

Pinscription  (/.),  inscription 

Pinsecte  (m.),  insect 

insensible,  insensible,  unfeeling 

insensiblement,  imperceptibly,  gradually 

inseparable,  inseparable 

insignifiant,  insignificant 

Pinsistance  (/„),  insistence 

insister,  to  insist 

Pinsolent  (m.),  insolent  fellow 

Pinsouciance  (/.),  indifference,  carelessness 

inspecter,  to  inspect 

inspirer  (de),  to  inspire 

Pinstallation  (/.),  installation,  prepara- 
tion, home  furnishings 

installer,  to  install;  faire  installer,  to 
have  installed;  s'installer,  to  arrange 
oneself,  to  install  oneself,  to  settle 

Pinstant  (m.),  instant,  moment;  £  Pin- 
stant meme,  immediately 

instantanement,  at  once,  immediately 

Pinstinct  (m.),  instinct 

mstmctivement,  instinctively 

Pinstituteur  (m.),  Pinstitutrice  (/.), 
instructor,  teacher 

Pinstruction  (/.),  instruction,  education 

instruire  (a)  (p.p.  instruit),  to  instruct, 
to  tell;  s'instruire,  to  learn 

Pinstrument  (m.),  instrument 

insuffisant,  insufficient 

insupportable,  unbearable 

Pinsurrection  (/.),  insurrection 

integre,  honest 

Intelligence  (/.),  intelligence 

intelligent,  intelligent 

Pintendant  (m.),  superintendent 

Pintention  (/.),  intention,  plan 

interdit,  astonished,  speechless 

interessant,  interesting 


interesser,  to  interest;  s'interesser  (si), 

to  be  interested  in 
Pinter et  (m.),  interest 
interieur,  internal,  inward 
Pinterlocuteur  (m.),  questioner 
international,  international 
^interpellation  (/.),  summons,  name 
interpreter,  to  interpret 
Pint  err  ogatoire  (m,),  examination 
interroger,  to  question;  s'interroger,  to 

ask  one  another,  to  ask  oneself 
interrompre,  to  interrupt;  s'interrompre, 

to  stop 

intervenir  (p.p.  intervenu),  to  interrupt 
Pintervention  (/.),  interruption 
Pintimite  (/.),  intimacy 
intitule,  entitled 
intre'pide,  fearless 
Pintrigant  (m.),  schemer,  plotter 
Pintrigue  (/.),  intrigue,  plot 
Pintroduction  (/.),  introduction 
introduire  (p.p.  introduit),  to  introduce, 

to  usher  in 
inutile,  useless 
inutilement,  uselessly 
Pinvasion  (/.),  invasion 
inv enter,  to  invent 
Pinvention  (/.),  invention 
Pinvitation  (/.),  invitation 
Pinvite  (m.),  guest 
inviter  (&),  to  invite 
irresistible,  irresistible 
issu,  descended 
PItalie  (/.),  Italy 
Fltalien  (m.),  Italian 
italien,  Italian 

Pitineraire  (m.),  itinerary,  plan  of  travel 
Pivresse  (/.),  intoxication 

j 

jadis,  in  olden  times,  formerly,  of  old 
jamais,   ever,   never;  ne   .   .   .  jamais, 

never 

la  jambe,  leg 
le  jambon,  ham 
Janvier  (m.),  January 
le  Jap  on,  Japan 
le  jappement,  yelping,  barking 
japper,  to  yelp,  to  bark 
le  jardin,  garden;  le  Jardin  des  Plantes, 

Botanical  Garden 
le  jardinier,  gardener 
jaune,  yellow 
je,  I 
Jeannot,  Jack,  Jacky 
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le  jesuite,  Jesuit 

jeter,  to  throw,  to  throw  away,  to  cast, 
to  suspend;  se  jeter,  to  throw  oneself 

le  jeu,  game;  le  jeu  de  physionomie, 
facial  expression 

jeudi  (m.}}  Thursday 

jeune,  young;  les  jeunes  gens,  young 
men,  young  people 

la  jeunesse,  youth 

la  joie,  joy,  happiness 

joindre  (p-P-  joint),  to  join;  se  joindre 
(a),  to  join 

joli,  pretty 

la  joue,  cheek 

jouer,  to  play,  to  feign;  jouer  (a),  to 
play  (a  game);  jouer  (de),  to  play  (an 
instrument) ;  jouer  la  comedie,  to  play 
a  comedy  r61e;  jouer  un  r61e,  to 
play  a  part;  se  jouer,  to  play;  tout  ce 
qui  se  joue,  everything  that  can  be 
played 

le  jouet,  toy,  plaything 

jouir  (de),  to  enjoy 

le  joujou,  toy 

le  jour,  day;  le  jour  de  fete,  patron 
saint's  day,  festival;  le  jour  de  nais- 
sance,  birthday 

le  journal,  newspaper 

la  jotirne"e,  day,  day's  work;  toute  la 
journee,  all  day  long,  the  whole  day 

joyeusement,  joyfully 

joyeux,  joyful,  glad 

le  juge,  judge;  le  juge  de  paix,  Justice  of 
the  Peace 

juger,  to  judge 

juillet  (m.),  July 

juin  (m.),  June 

jurer,  to  swear;  se  jttrer,  to  swear  to 
oneself 

jusque,  even,  until,  to;  jusqu'a,  as  far 
as,  as  many  as,  to,  until,  up  to 

jusqu'a  ce  que  (con?.),  until 

jusque-la,  until  then,  that  far 

le  juste,  just  person 

juste,  just,  right;  au  juste,  exactly 

justement,  exactly,  justly,  it  so  happened 

la  justesse,  exactitude,  accuracy,  cor- 
rectness 

la  justice,  justice,  law;  en  bonne  justice, 
in  all  justice 


le  ke"pi,  military  cap 
le  kilometre,  kilometer 
mile) 


(about  Y%  of  a 


la  (/.),  the;  her,  it  (067.  pron.) 

la,  there;  de  la,  hence;  par  1£,  by  that, 
that  means,  that  way;  ga  et  la,  here 
and  there 

1^-bas,  down  there,  over  there,  yonder 

le  laboratoire,  laboratory 

laborieusement,  laboriously 

le  labour,  plowed  ground 

le  lac,  lake 

le  lacet,  lace,  zigzag 

Isicher,  to  let  go 

la  lachete,  cowardice,  cowardly  act 

li-dessus,  thereupon 

la-haut,  up  there,  upstairs 

laid,  ugly 

la  laine,  wool 

laineux,  woolly,  fleecy 

laisser,  to  allow,  to  leave;  laissez-moi 
faire,  let  me  do  it;  laissez  done!,  non- 
sense!; se  laisser,  to  allow  oneself 

le  lait,  milk 

la  lampe,  lamp 

lancer,  to  cast,  to  fling,  to  throw,  to 
blow;  lancer  des  yeux  furieux,  to  cast 
furious  glances;  je  vis  ses  yeux  lancer 
comme  un  eclair,  I  saw  her  eyes  flash 

le  landau,  landau,  a  two-seated  carriage 
with  a  top  that  can  be  removed  or  folded 
back 

la  lande,  flat  country,  plain 

le  langage,  language 

le  lange,  swaddling  clothes 

la  langue,  language,  tongue,  speech 

la  lanterne,  lantern 

le  lapin,  la  lapine,  rabbit 

le  laquais,  personal  servant 

laquelle,  lesquelles  (rel.  pron.)j  who, 
whom,  which,  that 

large,  wide,  broad;  de  long  en  large,  up 
and  down 

la  larme,  tear;  des  larmes  plein  les 
yeux,  his  eyes  filled  with  tears 

lasser,  to  weary,  to  tire;  se  lasser,  to  be- 
come weary,  to  grow  tired 

la  lassitude,  weariness 

le  latin,  Latin 

se  laver,  to  wash  oneself 

le  lawn-tennis,  tennis 

le  (m.),  the,  him,  it  (obj.  pron.) 

16cner,  to  lick 

la  lee.  on,  lesson 

le  lecteur,  reader 

la  lecture,  reading 

la  legende,  legend,  inscription 

leger,  -ere,  light,  slight 
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legerement,  lightly,  swiftly,  slightly 

la  l£gerete,  lightness,  swiftness 

legitime,  legitimate,  lawful 

le  lendemaln,  next  day,  morrow 

lent,  slow,  tardy 

lentement,  slowly 

lequel,  laquelle,  lesquels,  lesquelles  (reL 

pron.)}    who,     whom,    which,    that; 

(interrog.  pron.),  which  one,  which  ones 
les   (pL),  the;  them  (pron.  obj.) 
lestement,  quickly,  nimbly 
la lettre,  letter;  la  lettre  de  cachet,  letter 

sealed  with  the  king's  seal 
le  leur,  la  leur,  les  leurs  (poss.  pron.), 

theirs 

leur  (poss.  adj.),  their 
lever,  to  raise,  to  lift;  etre  leve,  to  be  up; 

se  lever,  to  get  up 
la  levre,  lip 
la  libert^,  liberty,  freedom;  mettre  en 

liberte,  to  free,  to  set  free 
libre,  free 
librement,  freely 
le  lien,  tie,  bond,  rope 
Her,  to  tie,  to  bind 
le  lieu,  place;  au  lieu  de,  in  place  of, 

instead  of;  avoir  lieu,  to  take  place 
la  lieue,  league  (about  two  and  a  half  miles) 
le  lieutenant,  lieutenant 
laligne,  line;  la  ligne  du  Word,  Northern 

Railroad  Line 
la  ligue,  league 
le  limier,  hunting  dog 
la  Umite,  limit,  boundary,  edge 
le  linge,  linen 
la  lingere,  seamstress 
le  lingot,  ingot,  lump 
le  lion,  lion ;  la  lionne,  lioness 
lire  (p.p.  lu),  to  read 
la  liste,  list 

le  lit,  bed;  se  mettre  au  lit,  to  go  to  bed 
Etteraire,  literary 
la  litterature,  literature 
le  livre,  book 

la  livre,  pound,  franc  (with  rentes) 
se  livrer  (&),  to  give  oneself  up 
la  locomotive,  locomotive 
la  loge,  box 

le  logement,  lodging,  lodging  house 
loger,  to  give  lodging,  to  lodge 
la  loi,  law;  les  gens  de  loi  (m.  pL)}  lawyers 
loin,  far;  au  loin,  in  the  distance;  de 

loin,  from  afar,  from  a  distance 
lointain,  far,  far  off,  remote,  distant 
le  loisir,  leisure;  tout  &  loisir,  at  (my) 

leisure 


Londres,  London 

long,  longue,  long;  de  long  en  large,  up 

and  down;  le  long  de,  along,  alongside 
la  longe,  tether,  thong 
longer,  to  go  along 
longtemps,  a  long  time,  for  a  long  time; 

de  longtemps,  for  a  long  time 
longuement,  for  a  long  time 
la  longueur,  length;  a"  la  longueur  de, 

within  reach  of 
lorgner,  to  stare  at 
la  lorgnette,  opera-glass 
lors,  then;  des  lors,  from  then  on,  from 

that  time 

lorsque,  when,  at  the  time  when 
le  lot,  lot,  portion 

louer  (de),  to  hire  out,  to  rent,  to  praise 
le  louis,  an  old  gold  coin  worth  20  francs 
le  loup,  wolf 
lourd,  heavy 
loyal,  loyal 
loyalement,  loyally 
la  lueur,  light,  gleam 
lugubre,  mournful 

lui  (ind.  obj),  him,  her;  lui-m&me,  himself 
la  lumiere,  light,  candle-flame 
lundi  (m.),  Monday 
la  lune,  moon;  au  clair  de  la  lune,  in 

the  moonlight 
la  lutte,  struggle 
lutter,  to  fight,  to  struggle 
le  luxe,  luxury,  sumptuousness 
le  lycee,  high  school 

M 

M.,  abbreviation  for  Monsieur 
ma  (/.  sing.),  my 
machinalement,  mechanically 
la  machine,  machine,  engine 
le  ma^on,  mason 
madame  (pi.  mesdames),  madam,  Mrs.; 

abbr.,  Mme. 

mademoiselle  (/.),  Miss;  abbr.,  Mile, 
le  magasin,  store 
le  magicien,  magician 
magique,  magic 
le  magistral;,  magistrate,  judge 
magnifique,  magnificent 
mai  (m.),  May;  en  mai,  in  May 
la  main,  hand;  i.  la  main,  in  one's  hand; 

la  poignee  de  main,  handshake 
maintenant,  now,  at  present 
maintenir  (p.p.  maintenu),  to  maintain 
le  make,  mayor 
mais,  but;  mais  oui!,  why,  yes!,  oh,  yes! 


FRENCH-ENGLISH  VOCABULARY 


495 


la  maison,  house;  H  la  maison,  at  home, 

home;  il  est  de  (la  maison),  he  belongs 

to  (the  family);  la  maison  de  cam- 

pagne,  country  house 
la  maisonnette,  cottage,  small  house 
le  maitre,   master,  owner,   teacher;  le 

maitre  d'hotel,  chief  cook,  steward 
la  maitresse,  mistress,  teacher 
la  majeste,  majesty;  Sa  Majeste",  Her 

Majesty,  His  Majesty 
majeur,  major,  of  age 
le    major,    superior    officer    (here   used 

derisively) 
le  mal,  evil,  misfortune,  sickness,  wrong; 

faire  mal  a  quelqu'un,  to  hurt  someone 
mal,  bad,  ill,  badly;  aller  mal,  to  be  ill; 

se  sentir  mal,  to  feel  ill;  se  trouver 

mal,  to  faint 
le  malade,  sick  person 
malade,  ill,  sick 
la  maladie,  sickness 
maladif,  sickly 
la  maladresse,  awkwardness 
le  malaise,  uneasiness 
malgre,  in  spite  of 
malhabile,  awkward,  unskillful 
le  malheur,   misfortune;  par  mallietir, 

unfortunately 

malheureusement,  unfortunately 
le  malheureux,  unfortunate  person 
malheureux,  unfortunate,  unhappy 
la  malice,  malice 
maman,  mother 
le  manant,  ruffian 
la  manche,  sleeve 
manger,  to  eat;  &  manger,  something  to 

eat;  la  salle  £  manger,  dining-room 
manier,  to  handle,  to  feel,  to  touch 
la  maniere,  manner,  way;  de  maniere  &, 

so  as  to ;  de  maniere  que,  so  that 
manifests,  manifest,  evident 
la  manoeuvre,  maneuver 
le  manoir,  manor,  residence 
manquer,  to  be  lacking,  to  be  missing, 

to  lack,  to  miss;  la  force  ltd  manque, 

he  hasn't  the  strength 
le  manteau,  coat 
le  maraicher,  truck  gardener 
le  marchand,  merchant 
la  marclie,    march,    marching,    course, 

step,  walk;  en  marche!,  forward! 
le  marche,  market;  le  jour  de  march6, 

market  day;  par-dessus  le  marche", 

into  the  bargain 

marcher,  to  march,  to  go,  to  wait 
mardi  (w.),  Tuesday;  faire  mardi  gras, 

to  be  feasting 


la  mare,  pool 
le  mari,  husband 
le  mariage,  marriage 
le  marie,  bridegroom 
lamariee,  bride;  la  robe  de  marine,  wed- 
ding dress 
marier,   to   marry;   se  marier    (avec), 

to  marry 
le  marinier,  sailor 
la  marque,  mark 
marque",  marked,  noticeable 
marquer,  to  mark 
la  marquise,  marchioness 
mars  (m.),  March 
Marseille,  Marseilles 
le  martyre,  martyrdom 
la  masse,  mass,  crowd 
la  mathematique,  mathematics 
le  matin,  morning,  in  the  morning;  de 

grand  matin,  early  in  the  morning; 

tous  les  matins,  every  morning 
la  matinee,  morning;  toute  la  matinee, 

the  whole  morning 
mauvais,  bad,  unfortunate;  fake  mau- 

vais,  to  be  bad  weather 
Mayence,  Mainz,  a  German  city 
mechant,  bad,  wicked,  wild 
la  meche,  lock  of  hair 
le  mecontentement,  discontent 
le  m6decin,  doctor;  le  medecin  de  cam- 

pagne,  country  doctor 
la  me'decine,  medicine;  les  Etudes  de 

medecine  (/.  pl.)}  medical  studies 
mediocre,  mediocre,  slight 
la  mediocrite,  mediocrity 
medire  (de)  (p.p.  m6dit),  to  slander 
la  meditation,  meditation 
mediter  (de),  to  meditate,  to  ponder 
meilleur  (adj.),  better,  best 
la  melancolie,  sadness 
melancolique,  sad 
me!6,  implicated 
meler,  to  mingle,  to  mix;  se  mller  (£), 

to  become  involved  (in),  to  mingle; 

se  m£ler  de,  to  tend  to 
le  membre,  member,  limb 
meme,  even,  same,  self,  very;  &  Pinstanl 

m£me,  immediately;  en  meme  temps, 

at  the  same  time;  ici  m€me,  right  here; 

moi-m£rae,  myself;  par  cela  m6me, 

for  that  same  reason;  quoad  m&me,  in 

spite  of  all 
la  memoir e,  memory 
les  m6moires  (m.  pi.),  memoirs 
menaeant,  menacing,  threatening 
menacer  (de),  to  menace,  to  threaten 
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la  menagerie,  menagerie 

le  mendiant,  beggar 

mendier,  to  beg 

mener,  to  lead,  to  conduct,  to  take 

le  mensonge,  fib,  lie;  faire  un  mensonge, 
to  tell  a  lie,  fib 

mentionner,  to  mention,  to  cite 

mentir,  to  lie 

le  menton,  chin 

le  menu,  bill  of  fare 

le  mepris,  disdain,  scorn 

mepriser,  to  disdain,  to  scorn 

la  mer,  ocean,  sea;  en  mer,  on  the  sea 

merci,  thank  yon,  thanks;  grand  mercil, 
much  obliged!,  thank  you  very  much 

mercredi  (m.),  Wednesday 

la  mere,  mother 

le  merite,  merit,  value 

meriter  (de),  to  deserve 

les  Merovingiens,  Merovingians 

la  merveiHe,  marvel;  a  merveille,  admir- 
ably, remarkably  well,  splendidly 

merveilleux,  marvelous 

mes  (pi.),  my 

le  messager,  messenger 

la  messe,  mass 

la  mesure,  measure,  tempo;  a  mesure 
que,  as,  in  proportion  as;  en  mesure, 
in  time 

le  metal,  metal 

metamorphose,  changed 

le  metier,  business,  work,  trade 

le  metre,  meter  (about  39  inches) 

mettre  (&)  (p.p.  mis),  to  give,  to  put,  to 
put  on,  to  take;  mettre  le  couvert,  to 
set  the  table;  mettre  en  fuite,  to  put 
to  flight;  mettre  en  liberte,  to  free; 
se  mettre  a,  to  begin,  to  start;  se 
mettre  a"  genoux,  to  kneel;  se  mettre 
ii  table,  to  sit  down  at  the  table;  se 
mettre  en  colere,  to  become  angry;  se 
mettre  en  route,  to  start  out 

le  meuble,  piece  of  furniture 

meugler,  to  low 

la  meurtriere,  loophole 

le  Mexique,  Mexico 

la  miche,  loaf,  piece 

le  microbe,  microbe 

le  midi,  southern  France 

le  midi,  noon;  &  midi,  at  noon;  midi  son- 
nait,  it  struck  twelve 

le  mien,  la  mienne,  les  miens,  les 
miennes  (poss.  pron.),  mine 

mieux,  better;  aimer  mieux,  to  prefer; 
de  mieux  en  mieux,  better  and  better; 
fake  de  son  mieux,  to  do  one's  best; 


le  mieux  etait,  the  best  thing  was; 
le  mieux  fait,  the  best  proportioned; 
tant  mieux,  so  much  the  better,  all 
the  better;  valoir  mieux,  to  be  better 

mil,  mille,  thousand,  a  thousand 

le  milieu,  middle;  au  milieu  de,  in  the 
middle  of,  in  the  midst  of 

le  militaire,  soldier 

militaire,  military 

militairement,  in  a  military  manner 

le  millier,  thousand 

le  million,  million 

millionieme,  millionth 

le  millionnaire,  millionaire 

mince,  narrow,  small,  thin 

la  mine,  appearance,  expression,  mine 

mineur,  minor,  not  of  age 

le  ministere,  ministry,  cabinet 

le  ministre,  minister 

le  minuit,  midnight 

la  minute,  minute 

le  miracle,  miracle 

mis  (p,p.  of  mettre),  put 

le  miserable,  wretch 

miserable,  wretched 

la  misere,  misery,  poverty 

la  misericorde,  pity,  mercy 

la  mission,  mission 

le  mobilier,  furnishings,  furniture 

le  mobilise,  member  of  the  militia 

la  mode,  custom,  manner,  style;  a  la 
mode,  in  fashion,  stylish 

le  modele,  model,  pattern 

la  moderation,  moderation 

moderer,  to  restrain 

moderne,  modern 

modeste,  modest 

moi,  I,  me;  moi-meme,  myself 

moindre,  less,  lesser,  least 

le  moine,  monk 

moins  (de),  less,  .least;  &  moins  que 
(conj.),  unless;  au  moins,  at  least;  de 
moins  pr£s,  less  intimately;  moins  . . . 
moins,  the  less  .  .  .  the  less;  tout  au 
moins,  at  least,  at  the  very  least 

le  mois,  month;  au  mois  d'avril,  in 
April;  quel  jour  du  mois  sommes- 
nous  aujourd'hui?,  what  is  the  date 
today? ;  tous  les  mois,  every  month 

la  moisson,  harvest 

la  moitie,  half;  &  moiti6,  half,  about  half 

le  moment,  moment,  instant,  time;  a"  ce 
moment,  at  this  instant;  au  moment 
ou,  at  the  time  when;  c'est  le  bon 
moment,  it's  the  right  time;  du  mo- 
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ment  oil,  from  the  time  that;  en  ce 

moment,  at  present,  at  that  moment, 

at  this  time;  le  moment  crepusculaire, 

twilight 

mon  (m.  sing.),  my 
la  monarchic,  monarchy 
le  monarque,  monarch 
le  monastere,  monastery 
le  monde,  world,  people,  society;  de  par 

le  monde,  somewhere;  tout  ce  monde, 

all  these  people,  all  this  crowd ;  tout  le 

monde,  everyone,  everybody;  le  !Nou~ 

veau  Monde,  the  New  World,  America 
Monseigneur,  title  given  to  an  archbishop 

and  sometimes  to  a  nobleman 
monsieur  (pi.  messieurs),  gentleman,  sir 
le  monstre,  monster 
monstrueux,  monstrous,  hideous 
la  montagne,  mountain 
monte,  well  supplied 
la  montee,  incline,  ascent;     ($L)    stairs 
monter,  to  mount,  to  get  up,  to  go  up, 

to  ride,  to  rise,  to  bring  up;  monter  & 

cheval,  to  ride  horseback 
la  montre,  watch 
montrer  (£),  to  point  to,  to  show;  mon- 

trer  du  doigt,  to  point  out;  se  montrer, 

to  show,  to  show  oneself 
le  monument,  monument,  building 
se  moquer  (de),  to  make  fun  of 
morbleu!,  upon  my  word! 
le  morceau,  morsel,  piece,  passage 
se  mordre,  to  bite 

mort  (p.p.  o/mourir),  dead,  extinguished 
la  mort,  death 
mortel,  fatal 
le  mortier,  mortar 
le  mot,  word 
la  motte,  piece  of  earth 
la  mouche,  fly 

se  moucher,  to  wipe  one's  nose 
le  mouchoir,  handkerchief 
mouille,  wet,  soaked 
mouiller,  to  wet,  to  wet  through;  se 

mouUler  les  pieds,  to  get  one's  feet  wet 
le  mourant,  dying  man 
mourant,  dying,  languishing 
mourir  (de)  (p.p.  mort),  to  die;  mourir 

d'envie    (de),    to    be    anxious    (to); 

mourir  de  faim,  to  die  of  hunger 
le  mousquetaire,  musketeer 
la  mousse,  moss 
la  mousseline,  muslin 
les  moustaches  (/,  pi.),  mustache 
le  mouton,  sheep;  la  peau  de  mouton, 

sheepskin,  sheepskin  jacket 
le  mouvement,  movement 


le  moyen,  means,  way;  au  moyen  de, 

by  means  of 
moyen,  moyenne,  middle;  le  Moyen  Age, 

Middle  Ages 

muet,  muette,  mute,  dumb,  silent 
la  muette,  mute,  dumb  woman 
la  mule,  mule,  slipper 
se  multiplier,  to  multiply 
le  mur,  wall 
la  muraille,  wall 
le  murmur e,  murmur 
murmurer,  to  murmur 
le  muscle,  muscle 
le  musee,  museum;  le  Musee  de  Cluny, 

a  museum  in  Paris 
museler,  to  muzzle 
la  museliere,  muzzle 
le  musicien,  musician 
la  mtisique,  music 
mutine,  mutinied,  guilty  of  mutiny 
le  mystere,  mystery 
mysterieux,  mysterious 

N 

la  naissance,  birth,  rise;  la  fete  de  nais- 

sance,  birthday 
naissant,   new-born;   le    jour  naissant, 

daybreak 

naitre  (p.p.  ne),  to  be  born 
la  naivete,  simplicity 
napolitain,  Neapolitan 
la  nappe,  tablecloth 
narrer,  to  narrate,  to  tell 
la  nation,  nation,  people 
national,  national 
la  nature,  nature 
naturel,   natural;   de    son  naturel,   by 

nature 

naturellement,  of  course,  naturally 
le  navet,  turnip 
la  navigation,  navigation 
le  navire,  boat,  vessel 
ne  .  .  .  pas,  not;  ne  ...  guere,  hardly, 

hardly  ever;  ne  .  .  .  jamais,  never; 

ne  . . .  m  .  .  .  ni,  neither  .  .  .  nor;  ne 

.  .  .  personne,  nobody,  no  one;  ne  .  .  . 

plus,  no  longer,  no  more;  ne  . .  .  point, 

not  at  all;  ne  .  .  .  que,  only;  ne  .  .  . 

rien,  nothing 
n§  (p.p.  of  naitre),  born 
nSanmoins,  nevertheless,  however 
n§cessaire,  necessary 
nScessairement,  necessarily 
la  necessity,  necessity,  need 
n£gatif,  negative 
n£gligemment,  negligently,  carelessly 
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la  negligence,  negligence,  neglect 

la  negotiation,  negotiation 

la  neige,  snow 

neiger,  to  snow 

le  nerf ,  nerve 

nerveux,  nervous 

n'est-ce   pas,   haven't   you?,   isn't   it?, 

isn't  it  so? 

net,  nette,  neat,  clean,  clear,  outright 
neuf,  nine;  neuvieme,  ninth 
neuf,  neuve,  new 
le  neveu,  nephew 
le  nez,  nose;  rire  ati  nez,  to  laugh  in 

one's  face 
ni,  neither,  nor;  ne  .  .  .  m  .  .  .  ni,  neither 

.  .  .  nor^ 
la  niece,  niece 
le  noble,  nobleman 
noble,  noble 
noblement,  nobly 
la  noblesse,  nobility 
la  noce,  wedding;  le  cadeau  de  noce, 

wedding  gift 

nocturne,  nocturnal,  nightly 
le  nceud,  knot;  &  nceuds,  knotted 
noir,  black,  dark 
le  nom,  name;  au  nom  de,  in  the  name 

of;  connaitre  de  nom,  to  know  by 

name;  le  nom  de  famille,  family  name; 

le  petit  nom,  first  name 
le    nombre,    number;    sans    nombre, 

countless 

nombreux,  numerous 
le  nomine,  the  aforesaid,  a  certain 
nommer,  to  name,  to  call ;  se  nommer,  to 

be  called 
non,  no,  not;  non  plus,  either;  ni  (moi) 

non  plus,  nor  (I)  either 
le  nord,  north;  la  ligne  du  Nord,  Nor- 
thern Railroad  Line:  PAmerique  du 

Nord  (/.),  North  America 
la  Normandie,  Normandy 
les  Normands,  Normans 
le  notaire,  notary 
la  note,  note,  mark 
noter,  to  note,  to  mark 
le  ndtre,  la  ndtre,  les  ndtres  (poss.  pron.}, 

ours 

notre,  nos,  our 
nouer,  to  tie 
la   nourrice,   foster-mother,    nurse;   la 

m£re  nourrice,  foster-mother 
nourricier,  nourricidre,  foster,  nourishing 
nounir,  to  feed ;  se  nourrir  (de) ,  to  live  on 
la  noumture,  food 
nouveau,    nouvel,    nouvelle,    new;    de 

nouveau,  again;  le  Nouveau  Monde, 

the  New  World,  America 


la  nouvelle,  news,  piece  of  news;  de- 
mander  des  nouvelles  de,  to  ask 
about;  de  (mes)  nouvelles,  news  of 
(myself) ;  envoyer  de  ses  nouvelles,  to 
send  news  of  oneself 

la  Nouvelle-Orleans,  New  Orleans 

novembre  (m.),  November 

le  noyer,  walnut  tree 

nu,  bare;  tete  nue,  bareheaded 

le  nuage,  cloud 

la  nuance,  shade,  gradation  of  colors 

nuire  (a)  (p.p.  nui),  to  harm,  to  hurt 

la  nuit,  night;  faire  nuit,  to  be  dark 

nul,  nulle  (indef.  adj.),  no;  nul  .  .  .  ne, 
any 

nul  ne  (indef.  pron.),  no  one,  nobody 

nullement,  not  in  the  least,  not  at  all 

le  nume'ro,  number,  edition 

O 

6,  oh! 

ob6ir  (a),  to  obey 

Pobeissance  (/.),  obedience 

ob&ssant,  obedient 

P objection  (/.),  objection 

Pobjet  (m.\  object,  end,  motive;  Pobjet 

d'art,  art  object 
1' oblige  (m.),  debtor 
oblige,  obliged,  inevitable;  6tre  oblige 

(de),  to  be  obliged  (to) 
1'obligeance  (/.),  kindness;  avoir  PobH- 

geance,  de,  to  have  the  kindness  to 
obliger,  to  oblige 
obscur,  obscure,  dark 
obscurement,  obscurely 
Pobscurite     (/.),     obscurity,     darkness, 

humble  position 
obseder,  to  obsess 
observer,  to  observe,  to  say,  to  watch; 

s'observer,  to  watch  each  other 
1' obstacle  (m.),  obstacle 
obstine,  obstinate,  stubborn 
obtenir  (de)  (p.p.  obtenu),  to  obtain 
Poccasion  (/.),  occasion,  chance,  oppor- 
tunity; avoir  P occasion  de,  to  have  the 

opportunity,  or  chance,  to 
Poccupation  (f.),  occupation 
occup6,  occupied,  busy 
occuper  (a),  to  occupy;  s'occuper  de,  to 

take  care  of,  to  be  busy  with 
octobre  (m.),  October 
Podeur  (/.),  odor,  smell 
Poeil  (m.)  (pi.  les  yeux),  eye 
Pceuvre  (/.),  work 
offert  (p.p.  o/offrir),  offered 
PofB.cier  (m.),  ofl&cer 
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Poffrande  (/.),  offering 

Poffre  (m.),  offer 

offrir  (de)  (p.p.  offert),  to  offer 

Pogre  (m.),  ogre 

ohe!  les  autres,  I  say!  people 

Poignon  (m.),  onion 

Poiseau  (m.),  bird 

ombrage,  shaded 

1' ombre  (/.),  shade,  shadow;  3.  Pombre, 

in  the  shade 
ombreux,  shady 
Pomelette  (/.),  omelet 
P  omnibus  (m.),  bus 
on,  one,  people,  they,  you,  we;  on  dit, 

they  say,  it  is  said 
Poncle  (m.),  uncle 
onereux,  burdensome,  expensive 
onzieme,  eleventh 
P Opera,  the  opera  house  in  Paris 
P  opinion  (/.),  opinion 
oppose,  opposite 

opposer,  to  oppose;  s'opposer,  to  oppose 
oppresser,  to  oppress 
Por  (m.),  gold 

or,  now,  but,  well;  or  bien,  very  well 
Porange  (/.),  orange 
Poratoire  (m.),  chapel 
Porchestre  (m.),  orchestra 
ordinaire,    ordinary,    usual;    comme    & 

Pordinaire,     as     usual;     d'ordinaire, 

usually 

ordinairement,  ordinarily,  usually 
ordonner  (de),  to  order 
Pordre  (m.),  order;  par  ordre,  in  order 
Poreille  (/.),  ear 
Poreiller  (m.),  pillow 
organiser,  to  organize 
Porganiste  (m.  and/.),  organist 
Porgue  (m.),  organ;  les  orgues  (/.  pi), 

organs 

Porgueil  (m.),  pride 
orgueilleux,  proud,  haughty 
Poriginal  (m.),  original 
original,  original 
Poriginaliti  (/.),  originality 
Porigine  (/.),  origin,  source 
orn6,  ornamented,  trimmed 
orner,  to  trim 

Fornifcre  (/.),  rut,  beaten  path 
Forphelin  (m.),  orphan 
Pos  (m.)  (pi.  les  os),  bone 
oser,  to  dare 

6ter,  to  take  away,  to  take  off 
ou,  or,  either 


ou,  where,  in  which,  when 

Poubli  (m.),  oblivion,  forgetfulness 

oublier  (de),  to  forget 

oui,  yes;  mais  oui,  why,  yes!,  oh,  yes! 

ouvert  (p.p.  of  ouvrir),  opened,  frank, 

open;  si  bureau  ouvert,  on  demand 
Pouvrage  (m.),  work,  piece  of  work 
Pouvrier  (m.),  laborer,  workman 
ouvrir  (p.p.  ouvert),  to  open;  s'ouvrir, 

to  be  opened 


le  padrone,  a  man  who  makes  children 

work  for  him  for  their  bare  living 
le  paiement,  payment,  reward,  pay 
la  paille,  straw;  la  chaise  de  paille,  chair 

with  a  woven  straw  seat 
le  pain,  bread,  loaf  of  bread 
le  pair,  peer,  lord 
paitre,  to  graze 
la  paix,  peace,  quiet 
le   palais,    palace;    le   Palais-Cardinal, 

a  palace  built  for  Richelieu,  today  called 

le  Palais-Royal 
pile,  pale,  wan 
la  paleur,  pallor 

palir,  to  become  pale,  to  grow  pale 
la  palissade,  inelosure 
le  panier,  basket 
panique,  panic 
le  pantalon,  trousers 
papa,  father 
le  Pape,  the  Pope 
le  papetier,  stationer 
la  papier,  paper;  le  papier  timbre",  official 

paper,  summons,  writ 
le  papillon,  butterfly 
le  paquebot,  steamer 
le  paquet,  bundle,  package 
par,  by,  from,  with,  per,  through;  par  an, 

a  year;  par  exemple,  for  example,  for 

instance;  par  derriere,  from  behind; 

par  jour,  a  day;  par  la,  by  that,  that 

means,  that  way;  par  mois,  a  month; 

par  terre,  on  the  ground,  on  the  floor 
le  parachute,  parachute 
le  paradis,  paradise 
paraitre  (p.p.  paru),  to  appear,  to  seem, 

to  show 

paralyse",  paralyzed 
la  paralysie,  paralysis 
le  parapet,  parapet,  edge 
le  parapluie,  umbrella 
parbleul,  upon  my  wordl 
le  pare,  park 
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parce  que,  because 

le  parchemin,  parchment 

parcourir  (p  p.  parcouru),  to  cover,  to  go 

through,  to  travel  through 
par-dessus,  above,  over;  par-dessus  le 

marche,  into  the  bargain 
pardieu!,  upon  my  word!,  by  heavens! 
le  pardon,  pardon;  demander  pardon,  to 

beg  someone's  pardon 
pardonner  (de),  to  pardon,  to  forgive 
pareil,  pareille,  like,  similar,  such;   en 

pareil  cas,  in  similar  instances 
le  parent,  parent,  relative 
parer,  to  adorn 
paresseux,  lazy,  idle,  indolent 
parfait,  perfect,  complete 
parfaitement,  perfectly,  entirely 
parfols,  occasionally,  sometimes 
parier  (de),  to  bet,  to  wager 
le  Parisian,  Parisian 
parlant,  speaking,  expressive,  bright 
le  parlement,  parliament 
parier,  to  speak,  to  talk;  se  parier,  to 

speak  to  oneself,  to  speak  to  each  other 
parmi,  among 
le  paroissien,  parishioner 
la  parole,  word,  speech,  power  of  speech 
le  parrain,  godfather 
la  part,  part,  portion,  share;  £  part,  aside; 

de  la  part  de,  from,  because  of,  for; 

de  (ma)  part,  from  (me);  de  toutes 

parts,  from  everywhere;  faire  part  de, 

to  speak  of;  quelque  part,  somewhere 
partager,  to  divide,  to  share 
le  parti,  party,  faction,  decision;  du  parti 

de,  on  the  side  of ;  mon  parti  etait  pris, 

I  reached  my  decision 
le  participe,  participle 
participer,  to  participate 
le  particulier,  individual,  private  citizen 
particulier,  -ere,  special,  peculiar,  un- 
usual;  en  particulier,   especially,   in 

particular 

particulierement,  particularly 
la  partie,  part,  game;  faire  partie  de,  to 

belong  to ;  la  partie  de  paume,  game  of 

paume,  q.  v. 
partir  (p.p.  parti),  to  depart,  to  leave;  § 

partir  de,  from 
partout,  everywhere 
paru  (p.p.  o/paraitre),  appeared 
la  parure,  ornament,  jewels 
parvenir  (a)  (p.p.  parvenu),  to  attain,  to 

send,  to  succeed 
!e  parvenu,  upstart,  newly  rich 


le  pas,  step;  au  pas,  at  a  walk;  pas  &  pas, 
step  by  step;  pas  seul,  solo;  retourner 
sur  ses  pas,  to  retrace  one's  steps 

pas,  no,  not;  ne  . .  .  pas,  no,  not;  pas  du 
tout,  not  at  all,  not  in  the  least;  pas  tin 
ne  (pron.),  no  one,  nobody;  pas  un 
(adj.),  no;  pas  un .  . .  ne,  any 

le  passage,  passage,  route;  au  passage, 
on  the  way 

la  passe,  pass;  ie  mot  de  passe,  password 

le  passe,  past 

le  passeport,  passport 

passer  (a),  to  pass,  to  cross, ^  to  go 
through,  to  forget,  to  spend  (time) ;  se 
passer,  to  happen;  se  passer  de,  to  do 
without 

le  passe-temps,  pastime 

la  passion,  passion,  joy 

le  pasteur,  pastor 

pasteuriser,  to  pasteurize 

le  pate,  pie,  meat  pie 

patibulaire,  hangman's 

la  patience,  patience 

patient,  patient 

la  p&tisserie,  pastry-shop 

le  patissier,  pastry-cook 

la  patrie,  native  land,  fatherland 

la  patronne,  patroness,  protectress 

la  patrouille,  patrol 

la  patte,  paw,  foot;  les  pattes  de  der- 
riere,  hind  feet 

la  paume,  paume,  a  game  similar  to  tennis; 
la  partie  de  paume,  game  of  paume 

le  pauvre,  poor  man;  la  chasse  aux 
pauvres,  search  for  the  poor;  les 
pauvres,  the  poor 

pauvre,  poor,  wretched 

la  pauvret£,  poverty 

le  pave*,  pavement,  paving-stone 

paver,  to  pave 

payer,  to  pay,  to  pay  for;  payer  cher,  to 
pay  dearly 

le  pays,  country,  region 

le  paysan,  la  paysanne,  peasant;  un  peu 
paysan,  something  of  a  peasant 

la  peau,  skin;  la  peau  de  mouton,  sheep- 
skin, sheepskin  jacket 

pdcher,  to  fish 

le  peigne,  comb 

peigner,  to  comb;  se  peigner,  to  comb 
one's  hair 

le  peignoir,  dressing-gown 

peindre  (p.p.  peint),  to  paint,  to  draw 
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la  peine,  trouble,  sorrow;  £  peine,  hardly; 
avoir  de  la  peine  a",  to  have  difficulty 
in ;  ga  en  valait  la  peine,  it  was  worth 
the  trouble;  faire  de  la  peine  &,  to 
hurt  someone 

peine",  pained,  troubled 

peint  (p.p.  o/peindre),  painted,  drawn 

le  peintre,  painter 

la  peinture,  painting 

la  pelisse,  coat,  cape 

la  pelouse,  lawn 

penche*,  bent,  leaning 

pencher  (a),  to  bend,  to  lean;  se  pencher, 
to  lean,  to  lean  over 

pendant  (prep)j  during,  for 

pendant  (adj.),  hanging 

pendant  que  (conj  ),  while 

pendre,  to  hang,  to  suspend 

la  pendule,  clock 

p€n6trer,  to  penetrate 

penible,  difficult,  painful 

pe*niblement,  with  difficulty 

la  peniche,  small  boat 

la  pensee,  thought,  idea,  mind 

penser,  to  think;  penser  (a),  to  think  of  ; 
penser  de,  to  think  of  (to  have  an 
opinion  of) 

pensif,  pensive,  thoughtful 

la-  pension,  pension,  boarding  house 

la  Pentecdte,  Pentecost 

perdre  (a),  to  lose;  se  perdre,  to  become 
lost,  to  lose  oneself;  perdre  de  vue,  to 
lose  sight  of 

le  perdreau,  partridge 

le  pere,  father;  mes  peres,  forefathers; 
le  pere  nourricier,  foster  father 

perilleux,  perilous,  dangerous 

la  p£riode,  period 

perir,  to  perish 

permettre  (de)  (p.p.  permis),  to  permit, 
to  allow;  se  permettre  (de),  to  permit 
oneself  (to);  voulez-vous  me  permet- 
tre de  (vous)  presenter,  allow  me  to 
introduce  (you) 

la  permission,  permission 

perpetuellement,  perpetually,  continually 

la  perp£tuite,  perpetuity;  a  perpetuite, 
forever 

perplexe,  perplexed,  disturbed 

la  perplexite,  perplexity,  indecision 

le  perron,  steps,  outside  landing,  porch 

persister  (S),  to  persist,  to  continue 

le  personnage,  person,  personage 

personne,  nobody,  no  one;  ne  . . .  per- 
sonne,  nobody,  no  one 


la    personne,    person;    les    personnes, 

people 

personnel,  personal 
persuader  (de),  to  persuade 
la  perte,  loss 
pesamment,  heavily 
peser,  to  weigh 
peste!,  the  dickens! 
petulant,  sparkling,  crackling 
le  petit,  little  fellow,  little  one 
petit,  little,  small 
le  petit- enfant,  grandchild 
le  petit-fils,  grandson 
la  petite-fille,  granddaughter 
peu,  few,  a  little;  £  peu  de  frais,  cheaply; 

a:  peu  pres,  about,  nearly,  so-so;  peu  §. 

peu,  little  by  little;  peu  de,  few,  little; 

un  peu,  a  little 
le  peuple,  people,  nation 
le  peuplier,  poplar 
la  peur,  fear;  avoir  peur,  to  be  afraid; 

faire  grand  peur  £,  to  frighten  terribly, 

faire  peur  a"   quelqu'un,  to  frighten 

someone;  par  la  peur  que,  because  he 

is  frightened 
peut-§tre,  perhaps 

la  pharmacie,  pharmacy,  supply  of  drugs 
Philadelphie,  Philadelphia 
la  philosophic,  philosophy 
la  photographic,  photograph,  picture 
la  phrase,  sentence 
physique,  physical 
la  physiologic,  physiology 
la  physionomie,  face,  physiognomy;  le 

jeu  de  physionomie,  facial  expression 
le  Picard,  native  of  Picardy 
la  Picardie,  Picardy 
la  piece,  piece,  coin,  play,  room;  la  piece 

de  theatre,  drama,  play 
le  pied,  foot;  &  pied,  on  foot;  aller  &  pied, 

to  go  on  foot,  to  walk;  avoir  six  pieds, 

to  be  six  feet  tall;  le  coup  de  pied,  kick, 

stamp  (of  the  foot) 
la  pierre,  stone;  le  tailleur  de  pierre, 

stone-cutter 
le  pieton,  pedestrian 
pieusement,  piously 
pieux,  pious 
le  pilier,  pillar,  post 
le  pin,  pine,  pine  tree 
pincer,  to  pinch;  se  pincer,  to  bite 
piquant,  sharp 
piquer,  to  arouse,  to  go  forward,  to  urge; 

se  piquer,  to  boast,  to  be  offended  at 
le  piqueur,  head  groom 
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pire,  worse,  worst 

pis,  worse,  worst;  tant  pis,  so  much  the 
worse,  all  the  worse 

la  pistole,  an  old  coin  worth  ten  francs 

le  cornet  £  pistons,  cornet 

la  pitie,  pity 

pittoresque,  picturesque 

la  place,  place,  room,  seat,  square;  & 
votre  place,  in  your  place 

placer,  to  place;  se  placer,  to  place  one- 
self, to  sit  down 

la  plaie,  wound 

plaindre  (de)  (p.p.  plaint),  to  pity;  se 
plaindre,  to  complain 

la  plaine,  plain,  field 

plaintif,  plaintive 

plaire  (p.p.  plu),  to  please;  s'il  vous  plait, 
please,  if  you  please;  se  plaire  a",  to 
take  pleasure  in 

la  plaisance,  pleasure;  la  ville  de  plai- 
ssance,  resort 

plaisant,  amusing,  ridiculous 

plaisanter,  to  joke 

la  plaisanterie,  joke,  trick 

le  plaisir,  pleasure;  avec  plaisir,  with 
pleasure;  faire  le  plaisir  (de),  to  give 
pleasure  to;  faire  plaisir  &  quelqu'un, 
to  please  someone 

le  plan,  plan 

la  planche,  plank,  board 

la  plante,  plant 

plante,  planted,  standing 

planter,  to  plant 

la  plaque,  tag;  la  plaque  de  plomb, 
lead  tag 

plat,  flat 

le  plateau,  plateau 

pleia,  complete,  full,  entire;  en  plein, 
plainly;  en  pleine  fore't,  in  the  heart 
of  the  forest;  en  pleine  poitrine,  in  his 
chest  (breast);  en  plein  soleil,  in  the 
hot  sun;  des  larmes  plein  les  yeux, 
his  eyes  filled  with  tears 

pleinement,  fully,  entirely 

pleurer,  to  cry,  to  weep,  to  weep  for 

pleuvoir  (p.p.  plu),  to  rain 

le  plomb,  lead 

plonger,  to  plunge,  to  dip 

la  pluie,  rain 

la  plume,  pen,  feather;  i  la  plume,  in  ink 

la  plupart  (des),  most;  pour  la  plupart, 
most  of  them,  for  the  most  part 

plus,  more,  most;  au.  plus  press6,  most 
urgent;  au  plus  vite,  as  quickly  as  pos- 
sible; de  plus,  in  addition,  besides; 
de  plus  en  plus,  harder  and  harder, 
more  and  more;  en  plus  de,  in  addition 


to;  ne  .  .  .  plus,  no  longer;  ni   (moi) 

non  plus,  nor  (I)  either;  plus  de,  more 

than;  plus  tard,  later 
plusieurs,  several;  &  plttsieurs  reprises, 

several  times,  repeatedly 
plutdt,  rather 
la  poche,  pocket 
la  poele,  frying  pan 
le  poeme,  poem 
la  poesie,  poetry 
le  poete,  poet 
le  poids,  weight 
le  poignard,  dagger 
la  poignee,  handful;  la  poignee  de  main, 

handshake 
le  poignet,  wrist 
le  poil,  hair  (of  an  animal) 
le  poing,  fist 
le  point,  point;  £  ce  point,  to  that  extent; 

&  quel  point,  to  what   extent;  £  tel 

point,  to  such  an  extent 
point,  no,  not;ne .  .  .  point,  not  at  all,  not 
la  pointe,  point 
pointu,  pointed,  sharp 
le  pois,  pea 
le  poison,  poison 
la  poitrine,  chest;  en  pleine  poitrine,  in 

his  chest  (breast) 
poll,  polite 
la    police,    police    department,    police; 

Phomme  de  police  (m.}t  policeman;  la 

police  correctionnelle,  court  of  justice; 

le  poste  de  police,  police  station 
poliment,  politely 
la  politesse,  politeness 
politique,  political 
la  politique,  politics 
le  polo,  polo 

le  polygone,  artillery-ground 
le  poney,  pony 
la  pomme,  apple;  la  pomme  de  terre, 

potato 

le  pont,  bridge 
la  popularite,  popularity 
la  population,  population 
le  port,  port 

le  portail,  doorway,  portal 
la  porte,  door,  gate,  doorstep 
le  portemanteau,  wardrobe 
porter,  to  bring,  to  carry,  to  have,  to 

hold,  to  raise,  to  wear;  se  porter,  to 

be;  se  porter  bien,  to  be  well 
le  porteur,  porter,  bearer 
la  portiere,  coach-door,  curtain 
le  portrait,  portrait,  sketch;  la  galerie  des 

portraits,  portrait  gallery 


FRENCH-ENGLISH  VOCABULARY 


503 


poser,  to  place,  to  set  down;  poser  une 

question,  to  ask  a  question 
la  position,  position 
posseder,  to  possess,  to  own 
la  possession,  possession 
possible,  possible 
la  poste,  post-office 
le  poste,  post,  position,  police  station 
poster,  to  post,  to  station 
le  post-scriptum,  postscript 
lepot,  pot,  jug 
le  potage,  soup 
le  potentat,  potentate 
poudreux,  dusty 
la  poule,  hen 
le  poulet,  chicken 
la  poupee,  doll 

pour,  as,  for,  in  order  to ;  pour  rire,  for  fun 
pour  peu  que  (con;.),  if  only,  however  little 
le  pourpoint,  doublet 
pour  que,  so  that,  in  order  that 
pourquoi,  why;  voilsl  pourquoi,  that  is 

why,  that  is  the  reason 
la  poursuite,  pursuit,  chase 
poursuivre  (p.p.  poursuivi),  to  pursue 
pourtant,  however 
pousser  (a),  to  push,  to  urge,  to  force, 

to  utter;  pousser  £  bout,  to  exhaust; 

pousser  un  cri,  to  cry  out;  pousser  un 

soupir,  to  sigh 
la  poussiere,  dust 
poussiereux,  dusty 
pouvoir  (p.p.  pu),  to  be  able,  can,  may; 

il  se  peut,  it  is  possible;  n'en  pouvoir 

plus,  to  be  exhausted ;  n'y  pouvoir  rien, 

to  be  unable  to  do  anything 
la  prairie,  prairie,  field 
la  pratique,  practice,  trade 
pre*caire,  precarious 
la  precaution,  precaution,  warning,  care; 

Phomme  de  precaution  (m.),  careful 

man;prendre  des  precautions,  to  take 

precautions 
prSceder,  to  precede 
le  pre*cepteur,  tutor 
prdcher,  to  preach 
precieux,  precious,  costly,  valuable 
pr6cipitamment,  hurriedly 
precipite*,  hurried;  d'une  voix  pretipitee, 

in  an  anxious  voice 
precipiter,  to  throw, to  hurl ;  se  pr6cipiter, 

to  hurry,  to  rush 
precis,  precise,  exact 
pre*cisementr    precisely;    voili    pre*cise- 

ment,  that's  it  exactly 


preciser,  to  relate  in  detail,  to  stat.e 
precisely,  to  formulate 

la  prediction,  prediction 

pre"dire  (p.p.  predit),  to  predict 

la  preference,  preference 

prlferer,  to  prefer 

premier,  premiere,  first,  principal 

prendre  (p.p.  pris),  to  seize,  to  take,  to 
catch,  to  get,  to  overtake,  to  buy; 
prendre  fin,  to  come  to  an  end; prendre 
garde  (&,  de),  to  take  care;  prendre  des 
precautions,  to  take  precautions;  pren- 
dre des  renseignements,  to  inquire, 
to  make  inquiries;  s'y  prendre,  to  go 
about  it 

la  preoccupation,  preoccupation,  inatten- 
tion 

le  preparatif,  preparation 

preparer,  to  prepare;  se  preparer  (a),  to 
prepare  oneself 

pres  (de),  close  by,  near,  nearly,  with; 
a  peu  pres,  nearly,  almost;  de  moins 
pres,  less  intimately;  tout  prds,  near 
by,  very  near 

le  presage,  presage,  omen;  d'heureux 
presage,  happy  omen 

le  presbytere,  priest's  house 

la  presence,  presence 

le  present,  present,  gift;  le  present  de 
noce,  wedding  gift 

present,  present;  &  present,  at  present, 
now,  this  time;  jusqu'i  present,  until 
now 

la  presentation,  introduction 

presentement,  at  present,  now 

presenter,  to  present,  to  introduce,  to 
offer,  to  turn;  se  presenter,  to  appear, 
to  introduce  oneself,  to  present  oneself 

preserver,  to  preserve 

le  president,  president,  chief  justice 

presque,  almost,  nearly 

pressant,  pressing,  urgent 

la  presse,  press 

presse,  in  a  hurry,  urgent;  au  plus 
presse,  most  urgent 

pressentir  (p.p.pressenti),  to  be  aware  of, 
to  feel 

presser  (de),  to  urge,  to  hasten;  se 
presser  (de),  to  crowd,  to  hurry,  to 
urge 

la  prestance,  air,  appearance 

prSt  (a),  ready 

le  pretendant,  candidate,  suitor 

pretendre,  to  claim,  to  affirm,  to  seek 

prater,  to  lend;  pr§ter  attention,  to  pay 
attention 
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le  pre"tre,  priest 
la  preuve,  proof 
prevenir  (p.p.  prevenu),  to  prevent,  to 

anticipate,  to  warn 
prevail  (p.p.  prevu),  to  foresee 
le  prie-Dieu,  prie-Dieu,  praying-desk 
prier,  to  pray,  to  beg;  je  t'en  prie,  I  beg 

you;  je  vous  (en)  prie,  I  beg  you 
la  priere,  prayer 
primaire,  primary 
primitif,  primitive 
le  prince,  prince 
la  princesse,  princess 
le  principal,  principal  point,  capital  sum 
principal,  principal,  main 
le  principe,  principle,  element 
le  printemps,  spring 
pris  (p.p.  o/prendre),  taken 
la  prison,  prison 
le  prisonnier,  prisoner 
la  privation,  privation,  want 
prive,  deprived,  private 
le  prix,  price,  value 
la  probabilite,  probability 
probable,  probable 
probablement,  probably 
le  probleme,  problem 
le  precede,  procedure,  attempt 
proceder  (a"),  to  proceed 
le    proces,    process,    lawsuit;    faire    un 

proces,  to  start  a  lawsuit 
pro  chain,  next 
prochainement,  soon 
proclamer,  to  proclaim 
procurer,  to  procure,  to  secure 
la  prodigalite,  extravagance 
prodigieux,  prodigious,  amazing 
la  production,  production,  product 
produire  (p.p.  produit),  to  produce 
le  produit,  product,  profit,  receipts 
le  prof essetir,  professor,  teacher 
profiter  (de),  to  profit,  to  take  advantage  of 
profond,  profound,  deep 
profondement,  profoundly,  deeply 
le  programme,  program 
le  progres,  progress;  faire  des  progres, 

to  make  progress 
le  pro  jet,  project,  plan 
pro jeter,  to  plan 

se  prolonger,  to  prolong,  to  extend 
la  promenade,  promenade,  ride,  walk; 

faire  une  promenade,  to  take  a  walk; 

une  promenade  £  cheval,  horseback 

ride 


promener,  to  walk,  to  lead  about;  se 
promener,  to  take  a  walk,  to  travel,  to 
walk;  se  promener  en  chaise,  to  be 
rolled  about  in  a^  chair 

la  promesse,  promise 

promettre  (de)  (p.p.  promis),  to  promise; 
se  promettre  (de),  to  promise 

prononcer,  to  pronounce 

le  pronostic,  conjecture,  opinion 

propice,  suitable,  favorable 

la  proportion,  proportion 

le  propos,  discourse,  purpose;  &  propos 
de,  with  regard  to,  concerning,  speak- 
ing of;  £  propos,  by  the  way,  oppor- 
tunely 

proposer,  to  propose,  to  suggest 

la  proposition,  proposition,  proposal 

propre,  proper,  suitable,  clean,  own 

le  proprietaire,  proprietor,  owner 

la  propriete,  property 

la  prose,  prose 

prospere,  prosperous 

prosperer,  to  prosper 

la  prosperite,  prosperity 

la  protection,  protection,  aid 

proteger,  to  protect 

le  protestant,  Protestant 

protester  (de),  to  protest 

prouver,  to  prove 

le  proverb e,  proverb 

la  province,  province 

la  provision,  provision,  stock,  supply; 
les  provisions  de  route  (/.  pZ.),  supplies 
for  the  trip 

provoquer  (&),  to  provoke,  to  incite 

prudemment,  prudently,  carefully 

la  prudence,  prudence,  care 

prudent,  prudent,  careful,  wise 

le  Prussien,  Prussian 

le  public,  public 

public,  publique,  public 

publier,  to  publish 

publiquement,  publicly 

puis,  then 

puisqtie,  since 

la  puissance,  power 

puissant,  powerful 

punk  (de),  to  punish 

pur,  pure 

purement,  purely 

la  purete,  purity 

le  purgatoire,  purgatory 

Q 

le  quadrille,  quadrille  (a  dance) 
le  quai,  quay,  wharf,  platform 
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la  qualite,  quality,  characteristic;  en 
qualite  d'ami,  as  a  friend 

quand,  when;  quand  meme,  in  spite  of  all 

quant  £,  as  for 

la  quantite,  quantity 

quarante,  forty 

le  quart,  quarter;  deux  heures  et  trois 
quarts,  a  qua.rter  to  three 

le  quartier,  quarter,  military  quarters 

quatorze,  fourteen 

quatre,  four;  quatrieme,  fourth 

que  (int.  pron.),  whom,  which,  that, 
what;  qu'avez-vous?,  what  is  the  mat- 
ter with  you?;  qu'est-ce  que  c'est  que?, 
what  is?;  qu'est-ce  que,  what 

que  (rel.  pron ),  whom,  which,  that; 
ce  que,  what,  that  which 

que  (conj.  adv.),  how,  how  many,  how 
much 

ne  .  .  .  que,  only 

quel,  quelle,  quels,  quelles,  what;  &  quel 
point,  to  what  extent;  quel  age  avez- 
vous?,  how  old  are  you? 

quelconque,  whatsoever;  par  un  moyen 
quelconque,  by  some  means  or  other 

quelque,  some;  quelques,  a  few,  few, 
some;  quelque  chose,  something;  quel- 
que chose  de  bon,  something  good 

quelquefois,  sometimes 

quelqu'un,  someone,  somebody 

la  querelle,  quarrel 

la  question,  question;  faire  une  question, 
poser  une  question,  to  ask  a  question 

questionner,  to  question 

la  que"te,  quest,  search,  collection;  faire 
la  qu6te,  to  take  the  collection 

la  queue,  tail 

qui  (int.  pron.),  who,  whom 

qui  (rel.  pron.),  that,  which,  who;  ce 
qui,  that  which,  what 

la  quinzaine,  about  fifteen 

quinze,  fifteen;  quinze  jours,  a  fortnight, 
two  weeks;  quinzieme,  fifteenth 

quitter,  to  leave,  to  take  off;  quitter  les 
yeux,  to  take  one's  eyes  from;'se 
quitter,  to  leave  one  another 

quoi  (int.  pron.),  what 

quoi  (rel.  pron.),  what,  which;  eh  quoi!, 
well  then! 

quoique,  although 

quotidien,  quotidienne,  daily 

R 

la  race,  race  (of  people),  family 
racheter,  to  buy  back,  to  make  up  for, 

to  redeem 

raconter,  to  relate,  to  tell 
radieux,  radiant,  bright,  shining 


raide,  stiff,  steep 

railler,  to  jest,  to  tease 

la  raison,  reason,  reasonableness;  avoir 

raison,  to  be  right 

raisonnable,  reasonable,  well-founded 
ramasser,  to  pick  up,  to  gather 
ramener,  to  bring  back,  to  carry  back, 

to  pull  up,  to  take  back 
le  rameur,  rower 
le  rang,  rank,  row 
ranger,  to  arrange 
rapide,  rapid,  fast 
rapi dement,  rapidly 
la  rapidite,  rapidity 
rappeler  (a),  to  recall,  to  remind  of;  se 

rappeler,  to  recall,  to  remember 
le  rapport,  report,  resemblance 
rapporter,  to  bring,  to  bring  back,  to 

tell 
rapprocher,  to  bring  together;  se  rap- 

procher  (de),  to  draw  near 
rare,  rare,  unusual,  seldom 
rarement,  rarely,  seldom 
rassembler,  to  gather  together 
rassurant,  reassuring,  encouraging 
rassurer,  to  reassure 
le  rat,  rat;  le  rat  des  champs,  country 

rat;  le  rat  de  ville,  city  rat 
ravi,  delighted 
ravissant,  ravishing 
le  rayon,  ray,  beam 
la  realisation,  realization 
re"aliser,  to  come  true,  to  take  in  (money) 
la  realit€,  reality 

reapparaitre  (p.p.  reapparu),  to  reappear 
le  rebelle,  rebel 
rebelle,  rebellious 
rebrousser,   to   turn   back;  rebrousser 

chemin,  to  retrace  one's  steps 
rebuter,  to  reject,  to  repulse,  to  disgust 
recent,  recent,  new,  fresh 
la  reception,  reception 
la  recette,  receipt,  collection 
le  receveur,  collector 
recevoir  (p.p.  recu),  to  receive 
re"chapper,  to  recover,  to  get  well,  to 

escape 
re" chauffer,  to  become  warm,  to  warm; 

se  r6chauffer,  to  get  warm 
la  recherche,  search,  investigation;  i,  la 

recherche  de,  search  for 
le  r£tit,  account,  story;  faire  le  re"cit,  to 

relate^ 

reciter,  to  recite 
la  reclamation,  claim,  protest 
reclame*,  to  call  for,  to  claim 
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le  recoin,  corner,  recess 

la  recommandation,  recommendation 

recommander  (de),  to  recommend,  to  ad- 
vise 

recommencer,  to  begin  again 

recompfcer,  to  recount 

la  reconciliation,  reconciliation 

reconduire  (p.p.  reconduit),  to  go  with, 
to  take  back,  to  dismiss 

reconfortant,  comforting 

la  reconnaissance,  gratitude 

reconnaissant,  grateful 

reconnaitre  (p.p.  reconnu),  to  acknowl- 
edge, to  recognize;  se  reconnaitre,  to 
recognize  one  another 

reconstruire  (p.p.  reconstruct),  to  recon- 
struct 

recoudre  (p.p.  recousu),  to  sew  again 

recourir  (p.p.  recount),  to  run  back,  to 
return 

recouvrer,  to  recover,  to  get  back 

recouvrir  (p  p.  recouvert),  to  recover 

se  recrier,  to  exclaim 

recroqueviHe,  bent  over,  withered,  dried 
up 

la  recrue,  recruit 

rectifier,  to  rectify,  to  correct 

recueillir,  to  gather,  to  collect,  to  take  in 

reculer,  to  draw  back 

redevenir  (p.p.  redevenu),  to  become 
again 

redire  (p.p.  redit),  to  repeat;  se  redire, 
to  say  again  to  oneself 

redoubler,  to  redouble 

redoutable,  formidable,  fearful 

redouter,  to  fear 

se  redresser,  to  raise  oneself,  to  sit  up 
straight 

reduire  (a")  (p.p.  reduit),  to  reduce 

re"  el,  real 

se  refenner,  to  close  again 

re'flecM,  reflected,  thoughtful 

reflechir,  to  reflect,  to  think 

le  reflet,  reflection,  gleam 

la  reflexion,  reflection,  thought 

la  reforme,  reform 

le  refuge,  refuge 

le  refus,  refusal 

refuser,  to  refuse;  se  refuser  (a"),  to 
refuse 

le  regal,  feast 

le  regard,  glance,  look,  eye 

regarder,  to  look  at,  to  watch,  to  con- 
cern; se  regarder,  to  look  at  each 
other 


le  regent,  la  regente,  regent 

le  regiment,  regiment 

la  region,  region 

la  regie,  rule,  ruler;  dans  les  regies, 
according  to  the  rules 

le  reglement,  regulation,  rule,  order 

regler,  to  rule,  to  arrange 

le  regne,  reign 

regner,  to  reign,  to  govern 

le  regret,  regret 

regretter  (de),  to  regret,  to  be  sorry,  to 
long  for 

regulierement,  regularly 

la  reine,  queen 

les  reins  (m.  pi.},  hips,  waist 

rejeter,  to  reject,  to  throw  back;  se 
rejeter,  to  throw  oneself  back 

rejoindre  (p.p.  rejoint),  to  rejoin 

la  relation,  relation,  relative,  connection 

relativement,  relatively,  in  relation  to 

relever,  to  raise  again,  to  raise,  to  help, 
to  release;  se  relever,  to  get  up 

religieux,  religious 

la  religion,  religion 

relire  (p.p.  relu),  to  read  again,  to  reread 

remarquable,  remarkable 

remarquer,  to  remark,  to  notice 

remercier  (de),  to  thank 

remettre  (p.p.  remis),  to  put  back,  to 
benefit,  to  give,  to  give  back;  se 
remettre  (a),  to  stand  up,  to  get  well; 
se  remettre  en  route,  to  start  out  again 

remis  (p.p.  of  remettre),  recovered;  re- 
mis  de  ma  surprise,  recovered  from  my 
surprise,  when  my  surprise  was  over 

remonter,  to  remount,  to  go  up,  to  reach, 
to  cheer  up 

le  rempart,  rampart,  wall 

remplacer,  to  replace 

remplir,  to  fill 

remuer,  to  move,  to  stir 

renaitre,  to  be  born  again,  to  revive 

le  renard,  fox 

la  rencontre,  meeting;  aller  £  la  ren- 
contre (de),  to  go  to  meet 

rencontrer,  to  meet,  to  encounter,  to  find 

le  rendez-vous,  interview,  meeting 

rendre,  to  render,  to  return,  to  give,  to 
make;  rendre  compte,  to  give  an  ac- 
count; rendre  visite,  to  make  a  call,  to 
pay  a  visit;  se  rendre,  to  go,  to  sur- 
render 
la  rene,  rein 

renfermer,  to  close  again,  to  inclose 
le  reniflement,  sniff 
renoncer  (&),  to  renounce,  to  give  up 
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se  renouveler,  to  be  renewed 

lerenseignement,  information;  le  bureau 
de  renseignements,  information  bur- 
eau;  prendre  des  renseignements,  to 
inquire,  to  make  inquiries 

la  rente,  income 

rentrer,  to  re-enter,  to  come  in,  to  go 
home,  to  return,  to  be  stifled;  rentrer 
dans  sa  conviction,  to  be  entirely  con- 
vinced 

renverser,  to  knock  down,  to  upset 

renvoyer,  to  send  back,  to  send  away,  to 
throw  back,  to  discharge 

la  reorganisation,  reorganization 

se  repandre,  to  spread,  to  be  scattered 

reparer,  to  repair,  to  correct,  to  mend 

repartir,  to  leave  again,  to  reply  prompt- 
ly 

le  repas,  meal 

repasser,  to  review 

le  repertoire,  repertory 

repeter,  to  repeat,  to  rehearse 

la  repetition,  repetition,  rehearsal 

replacer,  to  replace,  to  put  back 

la  replique,  answer ;  sans  replique,  with- 
out a  word 

repliquer,  to  reply,  to  answer 

repondre,  to  respond,  to  answer,  to  reply 

la  reponse,  answer 

le  reporter,  reporter 

le  repos,  repose,  rest,  rest  period;  en 
repos,  at  rest,  idle 

reposer,  to  rest;  se  reposer,  to  rest  (one- 
self) 

repousser,  to  repulse,  to  push  aside 

reprendre  (de)  (p.p.  repris),  to  take 
again,  to  take  back,  to  take  up  once 
more,  to  catch,  to  continue,  to  re- 
turn; reprendre  Pavantage,  to  get 
ahead  of 

le  representant,  representative 

la  representation,  performance 

representer,  to  represent,  to  perform 

la  reprimande,  reprimand,  rebuke 

reprimer,  to  repress 

repris  (p. p.  of  reprendre),  taken  again 

la  reprise,  repetition,  time;  a"  plusieurs 
reprises,  several  times,  repeatedly 

le  reproche,  reproach 

reprocher  (de),  to  reproach 

reproduire  (p.p.  reproduit),  to  reproduce 

la  republique,  republic 

la  reputation,  reputation 

reserver,  to  reserve 

la  residence,  residence 


resigne,  resigned 

la  resistance,  resistance 

register,  to  resist 

resolu  (p  p.  o/ resoudre),  resolved 

resolument,  resolutely 

la  resolution,  resolution,  decision 

resoudre  (p.p.  resolu),  to  solve,  to  an- 
swer, to  resolve;  se  resoudre,  to  decide 

le  respect,  respect 

respectable,  respectable 

respecte,  respected 

respecter,  to  respect 

respectueusement,  respectfully 

respectueux,  respectful 

respirer,  to  breathe 

resplendissant,  shining 

la  responsabilite,  responsibility 

responsable,  responsible 

ressembler  (i),  to  resemble;  se  ressem- 
bler,  to  resemble  one  another 

ressentir,  to  resent,  to  feel 

resserrer,  to  tie  again,  to  tighten 

ressusciter,  to  resuscitate,  to  come  to  life 

le  restaurant,  restaurant 

le  reste,  rest,  remainder;  au  reste,  as  for 
the  rest,  besides 

rester,  to  stay,  to  remain;  il  ne  lui 
restait  plus  que,  he  had  only  .  .  .  left 

le  resultat,  result,  score 

resulter,  to  result,  to  come  out  of,  to 
indicate 

retablir,  to  re-establish 

en  retard,  late,  tardy 

retenir  (p.p.  retenu),  to  hold,  to  remem- 
ber, to  reserve,  to  retain 

retentir,  to  resound 

retenu  (p.p.  of  retenir),  retained 

retif,  restive,  rebellious 

retirer,  to  withdraw,  to  take  off;  se 
retirer,  to  retire,  to  withdraw 

retomber,  to  fall  again,  to  fall  down 

le  retour,  return;  au  retour,  on  return- 
ing, on  the  return  trip;  au  retour  de, 
upon  returning  from;  Taller  et  le 
retour,  round  trip 

retourner,  to  return;  retourner  sur  ses 
pas,  to  retrace  one's  steps;  se  retour- 
ner, to  turn  around 

la  retraite,  retreat;  battre  en  retraite,  to 
beat  a  retreat;  en  retraite,  on  a  pension 

retrouver,  to  find  again,  to  find;  se 
retrouver,  to  find  oneself  once  more 

la  reunion,  reunion 

riunir,  to  unite,  to  gather 

reussi,  successful 
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rSussir  (zt),  to  succeed 

le  r£ve,  dream 

reVeiller,  to  waken;  se  r6veiller,  to  wake 
up,  to  awake 

re*veler,  to  reveal 

revenir  (p.p.  revenu),  to  come  back,  to 
return;  revenir  &  la  vie,  to  be  well 
again;  s'en  revenir,  to  return 

le  revenu,  revenue,  income 

re>er,  to  dream,  to  dream  about 

reverend,  reverend 

le  reverbere,  street  light 

la  reverie,  reverie,  dream 

revetir  (p.p.  revetu),  to  clothe,  to  put  on 

le  reveur,  dreamer 

reveur,  dreamy 

revivre  (p.p.  revecu),  to  relive,  to  live 
again 

revoir  (p.p.  revu),  to  see  again 

le  revoir,  good-by;  au  revoir,  good-by 

se  revolter,  to  revolt,  to  rebel 

la  Revolution,  French  Revolution 

revolutionnaire,  revolutionary 

la  revue,  review 

le  rez-de-chausse'e,  ground  floor 

le  Rhdne  (fleuve),  Rhone  River 

le  rhume,  cold 

riant,  smiling,  bright 

le  riche,  rich  man 

riche,  rich,  wealthy 

la  richesse,  riches,  wealth 

le  rideau,  curtain 

ridicule,  ridiculous 

rien,  nothing;  ne  .  ,  .  rien,  nothing;  rien 
dti  tout,  nothing  at  all;  rien  que, 
merely,  only;  servir  a"  rien,,  to  be  good 
for  nothing 

la  rime,  rime 

le  rire,  laugh;  partir  (Tun  eclat  de  rire, 
to  burst  out  laughing;  un  rire  fou, 
uproarious  laughter 

rire  (de)  (p.p.  ri),  to  laugh;  Sclater  de 
rire,  to  burst  out  laughing;  rire  au  nez, 
to  laugh  in  one's  face;  rire  aux  Eclats, 
to  laugh  uproariously;  pour  rire,  for 
fun;  se  tordre  de  rire,  to  double  up 
with  laughter 

risquer  (de),  to  risk 

rival,  rival 

la  rive,  bank,  shore 

la  riviere,  river 

la  robe,  robe,  dress;  la  robe  de  marine, 
wedding  dress 

le  rocher,  rock 


le  roi,  king;  vive  (le  roi)!,  long  live  (tho 
king) ! ;  le  roi  de  Rome,  title  given  the 
son  of  Napoleon  I 

le  rdle,  rdle,  part;  faire  le  r61e  (d'une 
bete),  to  play  the  role  (of  a  fool); 
jouer  un  rdle,  to  take  a  part 

le  Romain,  Roman 

romain,  Roman 

le  roman,  novel 

romantique,  romantic 

rompre,  to  break 

rond,  round 

la  ronde,  round,  patrol,  inspection 

la  rose,  rose 

rose,  pink 

le  r6t,  roast 

la  roue,  wheel 

rouge,  red 

le  rougeaud,  red-cheeked  fellow 

rougir  (de),  to  blush,  to  gleam  red 

le  roulement,  roll,  rolling 

rouler,  to  roll,  to  tumble;  rouler  en  car- 
rosse,  to  ride  in  a  carriage;  rouler  de 
gros  yeux,  to  roll  one's  eyes;  se  rouler , 
to  roll  oneself 

la  roulette,  wheel;  le  fauteuil  a  roulettes, 
wheeled  chair 

le  roussin,  large  horse,  war-horse 

la  route,  road,  way;  en  route,  forward, 
on  the  way ;  en  route  pour,  on  the  way 
to ;  provisions  de  route,  supplies  for  the 
trip;  se  mettre  en  route,  to  start  out 

rouvrir  (p.p.  rouvert),  to  re-open 

royal,  royal 

royaliste,  royalist 

le  royaume,  kingdom 

le  ruban,  ribbon 

rude,  harsh,  hard,  exacting,  rude;  faire 
de  rudes  economies,  to  be  extremely 
economical,  to  be  very  saving 

rudement,  harshly,  rudely 

la  rue,  street;  la  grande  rue,  main  street 

la  ruine,  ruin 

ruiner,  to  ruin 

le  ruisseau,  brook 

la  rumeur,  rumor,  report 

la  ruse,  ruse,  trick,  stratagem;  user  de 
ruse,  to  resort  to  cunning 

le  Russe,  Russian 

la  Russie,  Russia 

le  rustre,  rustic,  country  fellow 

S 

sa  (/,  sing,\  his,  her,  its 

le  sabot,  wooden  shoe 

le  sac,  sack,  bag,  handbag,  purse 

sachaat  (pres.  part,  of  savoir),  knowing 
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le  sacrifice,  sacrifice 

le  sacristain,  sacristan 

la  sacristie,  sacristy 

le  sage,  sage,  wise  man 

sage,  good,  wise 

sagement,  quietly,  wisely 

Sainte-Helene,  St.  Helena,  an  island  off 
the  west  coast  of  Africa 

Saint-Petersbourg,  St.  Petersburg,  to- 
day called  Leningrad 

saisir,  to  seize 

la  saison,  season 

la  salade,  lettuce,  head  of  lettuce,  salad 

sale,  dirty 

la  salle,  room;  la  salle  a  manger,  dining- 
room;  la  salle  d'attente,  waiting  room; 
la  salle  des  gardes,  guardroom;  la 
salle  de  spectacle,  stage,  theater 

le  salon,  drawing-room,  living-room 

le  saltimbanque,  strolling  player 

saltier,  to  salute,  to  bow,  to  greet,  to  nod 

le  saint,  salutation,  bow 

samedi  (m.),  Saturday 

le  sandwich,  sandwich;  le  sandwich  au 
fromage,  cheese  sandwich 

le  sang,  blood 

la  sangle,  strap 

le  sanglot,  sob 

sans,  without;  sans  cesse,  continually; 
sans  doute,  no  doubt,  without  doubt; 
sans  fagon,  unceremonious,  unpreten- 
tious; sans  nombre,  countless 

sans  que  (conj.),  without 

la  sante,  health 

la  Sa6ne,  Sadne  River 

le  satin,  satin 

la  satisfaction,  satisfaction 

satisfaisant,  satisfactory,  gratifying 

satisfait  (p.p.  of  satisf aire) ,  satisfied 

la  sauce,  sauce 

le  saut,  leap,  bound,  jump 

sauter,  to  jump 

sauvage,  wild,  timid 

la  sauvegarde,  safeguard 

sauver,  to  save;  se  sauver,  to  escape,  to 
run  away 

savoir  (p.p.  su),  to  know,  to  know  how 
(to  do  something) ;  ne  savoir  que  f aire, 
not  to  know  what  to  do 

savour eux,  savory,  tasty 

scandalise",  scandalized 

la  scdne,  scene;  en  scSne,  on  the  stage; 
entrer  en  sc&ne,  to  appear  on  the 
stage,  to  begin  (our)  parts 

la  science,  science,  knowledge;  de  science 
certaine^  from  a  sure  source 


scientifique,  scientific 

scintiller,  to  scintillate,  to  sparkle 

la  sebile,  wooden  bowl 

sec,  seche,  dry 

se"cher,  to  dry 

la  secheresse,  dryness,  plainness 

le  second,  la  seconde,  second 

second,  second 

seconder,  to  second3  to  assist 

secouer,  to  shake;  se  secouer,  to  shake 

oneself 

secourir  (p.p.  secouru),  to  help 
le  secours,  help;  une  maison  de  secours 

et  de  refuge,  a  house  of  help  and  refuge 
la  secousse,  shaking,  trembling,  shock 
le  secret,  secret 
secret,  secrete,  secret 
le  secretaire,  secretary,  desk 
la  section,  section 
Sedan,    Sedan,    a   city    in   northeastern 

France 

le  seigneur,  lord;  la  chambre  des  seign- 
eurs, Chamber  of  Lords 
le  sejour,  sojourn,  stop,  stopping-place, 

place  to  live 
sejourner,  to  remain 
la  selle,  saddle;  en  selle,  in  the  saddle 
seller,  to  saddle 
selon,  according,  according  to 
la  semaine,  week;  §tre  de  semaine,  to 

be  on  duty  for  the  week 
semblable,  similar 
faire  semblant  de,  to  pretend  to 
sembler,  to  seem,  to  appear 
semer,  to  sow 
le  semeur,  sower 

la  semonce,  rebuke  (given  by  a  superior) 
le  sens,  sense,  meaning 
la  sensation,  sensation,  feeling 
le  sentier,  path 

le  sentiment,  sentiment,  feeling 
sentimental,  sentimental 
la  sentinelle,  sentinel 
sentir,  to  feel,  to  smell;  se  sentir,  to  be, 

to  feel  oneself;  se  sentir  mal,  to  feel  ill 
la  separation,  separation 
separer,  to  separate;  se  Separer,  to  leave 

one  another 
sept,  seven 

septembre  (m.),  September 
le  serf,  serf,  slave 
le  sergent,  sergeant;  le  sergent  de  ville 

policeman  .  , 

la  sSrie,  series 
serieusement,  seriously,  ia  earnest 
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serieux,  serious,  grave 

le  serment,  vow,  oath 

le  sermon,  sermon 

le  serpent,  serpent,  snake 

serre,  afflicted,  distressed;  le  cceur  serre, 

with  anguish  in  (my)  heart 
serrer,  to  tie,  to  hold  closely,  to  lock  up, 
to  press;  serrer  la  main  £  quelqu'un, 
to  shake  someone's  hand;  se  serrer, 
to  draw  near 
la  semire,  lock 
la  servante,  maidservant 
serviaMe,  serviceable,  of  use 
le  service,  military  service,  service,  work; 
lafemme  de  service,  servant;  Phomme 
de  service  (ra.).  servant  ;le  service  des 
Postes  et  Telegraphes,  Postal,  Tele- 
phone, and  Telegraph  service 
la  serviette,  napkin 

servir  (a),  to  serve;  servir  £  rien,  to  be 
good  for  nothing;  servir  de,  to  serve 
as;  se  faire  servir,  to  be  served;  se 
servir  (de),  to  use 
le  serviteur,  servitor,  servant 
ses  (pi.),  his,  her,  its 
le  seuil,  threshold 
seul,  alone,  single;  le  pas  seul,  solo;  seul 

a  seul,  alone 
settlement,  only 
severe,  severe 
severement,  severely 
si,  if,  so,  whether,  yes;  s'il  vous  plait,  if 

you  please 
le  siecle,  century;  au  quinzieme  siecle, 

in  the  fifteenth  century 
le  siege,  siege,  seat 
le  sien,  la  sienne,  les  siens,  les  siennes 

(poss.  pron.),  his,  hers 
siffler,  to  whistle,  to  warble 
le  sifflet,  whistle 
le  signal,  signal 
le  signe,  sign 
signer,  to  sign 

significatif,  significant,  ominous 
la  signification,  meaning 
signifier,  to  signify,  to  mean 
le  signer,  Italian  for  sir 
la  signora,  Italian  for  Mrs. 
le  silence,  silence 
silencieusement,  silently 
silencieux,  silent 

la  silhouette,  silhouette,  figure,  outline 
le  sillon,  furrow 
la  simarre,  long  robe 
simple,  simple 
simplement,  simply 


sincere,  sincere 

le  singe,  monkey 

singulier,  singular,  curious 

singulierement,  singularly 

sinon,  otherwise 

sitot  que  (conj.),  as  soon  as 

la  situation,  job,  place,  situation 

situe,  situated 

six,  six;  sixieme,  sixth 

sobre,  sober,  quiet  in  manner,  modest 

sobrement,  soberly,  carefully 

social,  social 

la  societe,  society,  company 

la  sceur,  sister 

soi  (disj.  pron.),  oneself,  one 

la  soie,  silk 

la  soif,  thirst;  avoir  soif,  to  be  thirsty; 

mourir  de  soif,  to  die  of  thirst 
soigner,  to  take  care  of,  to  care  for 
soigneusement,  carefully 
le  soin,  care;  avoir  soin  de,  to  be  careful 

to,  to  take  care  to 
le  soir,  evening 

la  soire*e,  evening,  evening  party 
soit .  .  .  soit,  either  ...  or 
soixante,  sixty;  soixante-dix,  seventy 
le  sol,  soil 
le  soldat,  soldier 
le  soleil,  sun;  en  plein  soleil,  in  the  hot 

sun;   faire   du   soleil,    to   be   sunny; 

le  soleil  couchant,  setting  sun;  le  soleil 

leve",  rising  sun 
solennel,  solemn 
solide,  solid,  strong 
solidement,  solidly,  firmly,  close,  fast 
la  solitude,  solitude,  loneliness     ^ 
solliciter,  to  solicit,  to  urge 
la  sollicitude,  solicitude,  kind  attention 
la  solution,  solution,  answer 
sombre,    somber,    dark,    moody;    faire 

sombre,  to  be  dark 
la  somme,  sum 
le  sommeil,  sleep;  avoir  sommeil,  to  be 

sleepy 

son.  (m.  sing.),  his,  her,  its 
le  son,  sound 

songer  (a),  to  dream,  to  think  of 
songeux,  dreamy 
sonner,  to  ring,  to  resound,  to  strike  (of 

a  clock);  midi  sonnait,  it  struck  twelve 
le  sort,  fate,  fortune,  lot 
la  sorte,  sort,  kind;  H la  sorte,  in  this  way 
de  sorte  que  (conj.),  so  that 
la  sortie,  exit,  walk  in  the  open  air;  &  ia 

sortie  de,  after,  at  the  end  of 
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sortir,  to  go  out,  to  come  out,  to  get  out, 
to  leave;  au  sortir  de,  on  leaving 

le  sot,  fool 

sot,  sotte,  foolish,  stupid 

la  sottise,  stupid  act;  une  fameuse  sot- 
tise,  a  very  foolish  thing 

le  sou,  cent;  le  timbre  &  deux  sous,  two- 
cent  stamp 

le  souci,  care;  prendre  souci  de,  to  pay 
attention  to 

se  soucier  (de),  to  care  about 

soucieux,  careful,  anxious 

la  soucoupe,  saucer 

soudain,  sudden 

soudainement,  suddenly 

la  soudainete,  suddenness 

le  souffle,  breath 

souffler,  to  blow,  to  pant 

le  soufflet,  slap 

la  souff  ranee,  suffering,  illness 

souffrant,  suffering^  ill 

souffrir  (a)  (p.p.  souff ert),  to  suffer; 
souffrir  de,  to  suffer  from 

souhaiter  (de),  to  wish 

souleve,  raised 

soulever,  to  raise;  se  soulever,  to  raise 
oneself 

le  soulier,  shoe,  slipper 

se  soumettre  (p.p.  sounds),  to  submit 

le  soupcon,  suspicion 

la  soupe,  soup 

le  souper,  supper 

souper,  to  have  supper 

le  soupir,  sigh;  pousser  un  soupir,  to 
heave  a  sigh 

la  source,  spring 

le  sourcil,  eyebrow;  le  sourcil  a  demi 
fronce,  half  scowling 

sourd,  deaf 

souriant  (pres.  part,  of  sourire),  smiling 

sourire  (de)  (p.p.  souri),  to  smile 

le  sourire,  le  souris,  smile 

la  souris,  mouse 

sous,  under,  beneath 

soustraire  (p.p.  soustrait),  to  escape  from 

soutenir  (p.p.  soutenu),  to  sustain,  to 
hold  fast,  to  support;  se  soutenir,  to 
hold  out 

le  souvenir,  memory,  recollection,  re- 
membrance; en  souvenir  de,  as  a 
remembrance  of 

se  souvenir  (de)  (p.p.  souvenu),  to 
remember,  to  recall 

souvent,  often 

special,  special 


le  spectacle,  spectacle;  la  salle  de  spec- 
tacle, theater,  stage 

le  spectateur,  spectator 

la  splendeur,  splerj  dor 

le  squelette,  skeleton 

la  station,  station 

la  statue,  statue 

strictement,  strictly 

la  strophe,  stanza,  verse 

la  stupefaction,  surprise,  stupor 

stupefait,  stupefied 

stupefie,  dumbfounded 

la  stupeur,  stupor 

stupide,  stupid 

stupidement,  stupidly 

la  stupidite,  stupidity 

le  style,  style 

su  (p.p.  of  savoir),  known 

subalterne,  subaltern,  under 

subir,  to  undergo 

sublime,  sublime,  noble 

le  succes,  success 

le  successeur,  successor 

successivement,  successively,  in  order 

le  sucre,  sugar 

sud,  south  ;PAmerique  du  Sud  (/.),  South 
America 

la  Sudde,  Sweden 

suffire  (&)  (p.p.  sum),  to  be  sufficient 

suffisamment,  sufficiently 

suffisant,  sufficient,  enough 

suffoque,  suffocated,  choked,  astonished 

suggerer  (de),  to  suggest 

la  Suisse,  Switzerland 

la  suite,  result;  de  suite,  in  succession; 
tout  de  suite,  at  once,  immediately, 
without  delay 

suivant,  according  to,  depending  on, 
following 

suivi  (p.p.  of  suivre),  followed 

suivre  (p.p.  suivi),  to  follow;  suivre  des 
yeux,  to  watch 

le  sujet,  subject;  &  ce  sujet,  on  this  sub- 
ject 

superbe,  superb 

le  superieur,  superior 

superieur,  superior,  higher 

superstitieux,  superstitious 

suppliant,  entreating 

supporter,  to  put  up  with,  to  go  through 
with 

suppoSer,  to  suppose,  to  imagine 

la  supposition,  supposition 

Stir,  on,  upon,  about 
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sur,  sure,  certain;  bien  sur,  certainly; 
non,  bien  sur,  no,  of  course  not 

surement,  surely 

la  surete,  safety 

surnaturel,  supernatural 

le  surplis,  surplice 

surprenant,  surprising 

surprendre  (a)  (p  p.  surpris)7  to  surprise 

surpris,  surprised 

la  surprise,  surprise;  remis  de  ma  sur- 
prise, when  my  surprise  was  over 

en  sursaut,  with  a  start,  suddenly 

surtout,  above  all,  especially 

surveiller,  to  watch,  to  watch  over 

survenir  (p.p.  survenu),  to  arrive  un- 
expectedly 

survivre  (p.p.  survecu),  to  survive 

susceptible,  susceptible,  capable,  sensitive 

suspendu,  suspended,  hanging 

T 
la  table,  table;  £  table,  at  the  table;  se 

mettre  &  table,  to  sit  down  at  the 

table 
le  tableau,  blackboard,  picture,  scene, 

tableau 

ticker  (de),  to  try 
la  taille,  figure,  height,  waist;  £  la  taille 

droite,  very  straight;  de  ma  taille,  of 

my  build 
le  tailleur,  tailor,  cutter;  le  tailleur  de 

pierre,  stone-cutter 
se  taire  (p.p.  tu),  to  keep  quiet,  to  be 

silent;  faire  take,  to  silence 
le  talent,  talent 
le  talon,  heel;  les  mules  £  talon  (/.  pl.)3 

heeled  mules;  sur  ses  talons,  at  his 

heels 

le  talus,  slope 
le  tambour,  drummer 
tandis  que,  while 
taut,  so  much,  as  much,   to  such  an 

extent;  tant  de,  so  many;  tant  mieux, 

so  much  the  better;  tant  pis,  so  much 

the  worse;  tant  que,  as  much  as 
la  tante,  aunt 
tantdt,  soon 
tant  que,  as  long  as 
tapageur,  noisy,  flashy 
le  tapis,  carpet 
tapisse,  covered 
la  tapisserie,  tapestry,  hangings 
tard,  late;  il  se  fait  tard,  it  is  getting  late 
tarder  (a),  to  be  long  (in),  to  delay 
la  tarte,  pie 
la  tasse,  cup 
tasser,  to  huddle  together 


tater,  to  feel,  to  try 

la  taxe,  tax 

taxer,  to  tax 

le  taxi,  taxi 

tel,  telle,  tels,  telles  (adj.),  such,  such  a; 
(pron.),  such,  such  a;  tel  jour,  on  such 
a  day;  tel  que,  such  as,  un  tel,  such  a 
one 

le  telegramme,  telegram 

le  Telegraphe,  telegraph;  le  service  des 
Postes  et  Telegraphes,  Postal,  Tele- 
phone, and  Telegraph  service ;  la  T.  S.  F. 
(abbreviation  for  Telegraphic  sans  fll), 
radio,  wireless 

telegraphique,  telegraphic 

le  telephone,  telephone 

tellement,  so,  to  such  an  extent 

temeraire,  bold,  reckless 

le  ternoin,  witness,  acquaintance 

la  tempe,  temple 

la  tempdte,  tempest,  storm 

le  temps,  time,  weather;  &  temps,  on 
time;  au  temps  de,  during  the  time  of; 
dans  le  temps,  at  one  time;  de  temps 
en  temps,  from  time  to  time;  en  ce 
temps-la,  at  that  time ;  en  ces  derniers 
temps,  for  some  time;  en  mdme  temps, 
at  the  same  time;  quel  temps  faisait- 
il?,  what  kind  of  weather  was  it? 

tendre,  tender,  kind 

tendre,  to  extend,  to  stretch 

tendrement,  tenderly 

la  tendresse,  tenderness 

tendu,  stretched,  hung;  le  cou  tendu  en 
arriere,  his  head  held  high 

les  tenebres  (/.  pl)}  shadows,  darkness 

tenir  (p.p.  tenu),  to  keep,  to  hold,  to 
consider,  to  have,  to  hold  forth;  tenir 
£,  to  be  attached  to,  to  be  desirous 
of,  to  insist  on;  tenir  cpmpte  de,  to 
take  account  of,  to  take  into  consider- 
ation; tenezl,  listen  then!3  look!,  well!; 
tiens!,  hello!,  here!,  look!,  well!;  se 
tenir,  to  stay,  to  be,  to  remain,  to 
stand;  se  tenir  debout,  to  stand 

le  tennis,  le  lawn-tennis,  tennis 

la  tentation,  temptation 

la  tente,  tent 

tenter,  to  attempt,  to  try,  to  tempt 

tenu  (p.p.  of  tenir),  kept 

le  terme,  term,  word,  end 

terxniner,  to  end,  to  finish;  la  toilette 
terrninSe,  dressed;  se  terminer,  to  end 

le  terrain,  land,  strip  of  ground 

la  terrasse,  terrace 

la  terre,  earth,  estate,  ground,  land,  soil; 
a  terre,  on  the  floor,  on  the  "ground; 


FRENCH-ENGLISH  VOCABULARY 


513 


par  terre,  on  the  ground;  la  pomme  de 
terre,  potato;  sous  terre,  under  the 
ground;  travail  de  la  terre,  tilling  the 
soil 

terrible,  terrible,  dreadful 

la  t£te,  head;  d'un  coup  de  t£te,  tossing 
his  head;  la  tete  d'epine,  thorny  hedge; 
la  tete  de  f  er,  blockhead 

le  t£te-a"-tete,  private  conversation;  en 
tete-a-tete,  in  private,  alone 

le  the,  tea 

le  theatre,  theater 

le  thermometre,  thermometer 

tiede,  tepid,  lukewarm 

le  tien,  la  tierme,  les  tiens,  les  tiennes 
(poss.  pron.),  yours 

tiens!,  hello!,  here!,  look  here!,  well! 

le  tigre,  tiger;  la  tigresse,  tigress 

le  timbre,  stamp;  le  timbre  a  deux  sous, 
two-cent  stamp 

timbre,  stamped;  le  papier  timbre,  of- 
ficial paper,  summons,  writ 

timide,  timid 

tirer,  to  draw,  to  pull,  to  take,  to  take 
out,  to  fire;  tirer  d'affaire,  to  get 
(someone)  out  of  trouble;  se  tirer 
d'affaire,  to  get  along,  ^  to  manage; 
s'en  tirer,  to  get  out  of  it 

le  tiroir,  drawer 

le  tison,  brand,  stick  of  burning  wood 

le  titre,  title 

titre,  titled 

la  toilette,  dress,  ball  dress;  le  cabinet  de 
toilette,  dressing  closet;  la  toilette 
terminee,  dressed 

le  toit,  roof 

la  tombe,  tomb 

tornber,  to  fall 

le  ton,  tone 

le  tonneau,  barrel 

le  tormelier,  cooper,  barrel-maker 

se  tordre,  to  twist;  se  tordre  de  rire,  to 
double  up  with  laughter 

torrentiel,  torrential,  driving 

le  tort,  wrong;  avoir  tort  (de),  to  be 
wrong  (to) 

t6t,  early,  soon 

total,  total 

touchant,  touching 

toucher,  to  touch,  to  feel,  to  handle 

toujours,  always,  ever,  still 

la  tour,  tower 

le  tour,  turn,  trick;  a  mon  tour,  in  my 
turn,  in  turn,  it's  my  turn;  faire  le 
tour,  to  make  the  rounds;  faire  un 
tour,  to  take  an  outing  , 


le  tourbillon,  whirl 

tourbillonner,  to  whirl 

tourmente,  tormented 

tourmenter,  to  torment,  to  upset 

la  tournee,  round,  tour 

tourner,  to  turn,  to  speak,  to  say;  se 
tourner,  to  turn,  to  turn  around 

tout,  toute,  tous,  toutes,  all;  tout  £  coup, 
all  of  a  sudden,  all  at  once;  tout  a  fait, 
entirely,  quite,  very;  tout  a"  Pheure,  in 
a  little  while,  just  now;  tout  au  moins, 
at  the  very  least;  tout  a  votre  aise,  as 
much  as  you  wish;  tout  ce  monde,  all 
these  people,  all  this  crowd;  tout  de 
suite,  at  once,  immediately;  tout  d'un 
coup,  all  of  a  sudden ;  tous  deux,  tous 
les  deux,  both;  tout  en  (and  present 
part.),  while;  tout  fait,  ready-made; 
tout  haut,  aloud,  out  loud;  toute  la 
journee,  all  day  long;  tout  le  monde, 
everybody,  everyone ;  tous  les  (jours), 
every  (day) ;  de  tout  son  cceur,  heart- 
ily; en  tout  cas,  at  any  rate,  in  any 
case;  pas  du  tout,  not  at  all;  rien  du 
tout,  nothing  at  all 

tout-puissant,  all-powerful 

la  toux,  cough 

la  trace,  trace,  track 

tracer,  to  trace 

la  traduction,  translation 

traduire  (p.p.  traduit),  to  translate;  se 
traduire,  to  be  translated 

la  tragedie,  tragedy 

tragiquement,  tragically 

trahir,  to  betray 

le  train,  train;  en  train  de,  in  the  act  of 

trainer,  to  drag,  to  draw,  to  pull 

le  trait,  feature,  feat,  portion,  quality 

le  traite,  treaty 

traiter,  to  treat,  to  manage 

le  trajet,  trip 

le  tramway,  street-car  line 

tranchant,  cutting 

la  tranch6e,  trench 

tranquille,  calm,  free  from  worry,  quiet 
quietly;  soyez  tranquille,  don't  worn 

tranquillement,  peacefully,  calmly 

la  tranquillity  calm,  quietude,  peace 

la  transformation,  transformation,  chang< 

transformer,  to  transform 

transiger,  to  agree,  to  compromise 

la  transition,  transition,  change 

transmettre  (p.p.  transinis),  to  transmii 

transparent,  transparent 

transporter^  to  transport 


514 


FRENCH-ENGLISH  VOCABULARY 


le  travail,  work,  piece  of  work;  le  cabinet 

de  travail,  workroom;  le  travail  de  la 

terre,  tilling  the  soil 
travailler  (a),  to  work;  travailler  la  terre, 

to  till  the  soil 
le  travailleur,  worker 
&  travers,  through,  across;  de  travers, 

awry,  crookedly 
la  travers  e*e,  crossing 
traverser,  to  cross,  to  go  through 
trebucher,  to  stumble,  to  falter 
treize,  thirteen 
tremblant,  trembling 
le  tremblement,  trembling 
trembler  (a"),  to  tremble  (at) 
la  trentaine,  about  thirty 
trente,  thirty 
tres,  very 

le  tresor,  treasure,  treasury 
le  tresorier,  treasurer 
tressaillir,  to  start,  to  leap 
le  tribunal,  tribunal,   court  of  justice; 

le  Tribunal  Revolutionnaire,  a  revolu- 
tionary   court    organized    during    the 

Reign  of  Terror 
la  tribune,  gallery,  organ  loft 
le  tricot,  knitted  material,  knitting;  les 

chaussons  de  tricot  (m.  pL),  knitted 

bootees 

tricot er,  to  knit 
triomplial,  triumphant 
triomphalement,  triumphantly 
le  triomphe,  triumph 
triple,  triple 
triste,  sad 
tristement,  sadly 
la  tristesse,  sadness 
trois,  three 
troisieme,  third 
tromper,  to  deceive;  se  tromper,  to  make 

a  mistake,  to  be  mistaken 
la  trompette  £  coulisse,  trombone 
le  tronc,  trunk  (of  a  tree) 
le  trdne,  throne 

trop  (de),  too,  too  much,  too  many 
le  trot,  trot;  prendre  le  trot,  to  trot,  to 

begin  to  trot 
trotter,  to  trot 
le  trou,  hole 

le  trouble,  uneasiness,  agitation 
trouble*,  troubled,  worried 
troubler,  to  trouble,  to  disturb,  to  worry; 

se  troubler,  to  become  disturbed 
la  troupe,  troupe,  troop 
trouver  (a),  to  find;  ca  se  trouve  bien, 

that  is  fine;  comment  le  trouvez-vous?, 


what  do  you  think  of  it?;  se  trouver, 
to  be,  to  be  found,  to  find  oneself;  se 
trouver  bien,  to  be  well,  to  be  com- 
fortable; se  trouver  mal,  to  be  ill,  to 
faint;  F enfant  trouve  (m.),  foundling 

la  T.S.F.,  radio 

tu,  you 

tuer,  to  kill ;  tuer  net,  to  kill  outright 

a"  tue-t^te,  as  loud  as  one  can 

le  tuteur,  tutor,  guardian 

le  tuyau,  pipe 

le  type,  printing-letter,  type,  model 

U 

un,  une,  a,  an,  one 
uni,  united,  plain,  ordinary,  simple 
Puniforme  (m.),  uniform 
uniforme,  uniform,  even,  regular 
unique,  unique,  only,  sole 
unir,  to  unite 
Punite  (/.),  unity 
universel,  universal 
Puniversite  (/.),  university 
Pusage  (m.),  usage,  use,  custom;  suivant 

Pusage,  according  to  custom 
user,  to  use,  to  wear  out;  user  de  ruse, 

to  use  cunning 
utile,  useful 
utilement,  usefully 
utiliser,  to  utilize,  to  use 


vacant,  vacant,  unfilled,  unoccupied 

le  vacarme,  noise,  uproar 

vacciner,  to  vaccinate 

la  vache,  cow;  P Stable  £  vache,  cow 
barn 

vague,  vague,  indefinite 

vaguement,  vaguely 

vaillant,  valiant,  courageous 

vaincu  (p.p.  o/vaincre),  vanquished,  con- 
quered, overcome 

vainement,  in  vain,  vainly 

valait  (past  desc.  of  valoir),  was  worth; 
ca  en  valait  la  peine,  it  was  worth  the 
trouble;  valait  mieux,  was  better 

le  valet,  valet,  servant;  le  valet  de  cham- 
bre,  valet,  personal  manservant 

la  valeur,  value,  price,  worth 

la  vallee,  valley 

valoir  (p.p.  valu),  to  be  worth,  to  equal, 
to  procure;  valoir  mieux,  to  be  better; 
valoir  la  peine,  to  be  worth  the 
trouble,  to  be  worth  while 

la  valse,  waltz 

valser,  to  waltz 
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la  vanite,  vanity 

le  vaniteux,  vain  fellow 

varie,  varied 

la  variete,  variety 

vaste,  vast,  enormous,  spacious 

se  vautrer,  to  wallow 

vecu  (p.p.  of  vivre) ,  lived 

la  veille,  evening  before ;  la  veille  au  soir, 
evening  before 

veiller,  to  watch,  to  remain  awake 

la  veine,  vein 

le  velours,  velvet 

le  vendeur,  vendor,  seller,  salesman 

vendre,  to  sell;  se  vendre,  to  sell,  to  be 
sold 

vendredi  (m.)t  Friday 

venir  (p.p.  venu),  to  come;  venir  a 
(+  inf.),  to  happen  to;  venir  cher- 
cher,  to  come  for;  venir  de  (+  inf.), 
to  have  just  (done  something);  venir 
faire  quelque  chose,  to  come  and  do 
something;  faire  venir,  to  send  for 

la  vengeance,  vengeance,  revenge 

le  vent,  wind;  faire  du  vent,  to  be  windy 

la  vente,  sale;  mettre  en  vente,  to  put 
up  for  sale 

le  nouveau  venu,  newcomer 

la  viranda,  veranda 

le  verbe,  verb 

la  verification,  verification 

verifier,  to  verify 

veritable,  real,  true,  genuine 

veritablement,  really,  truly 

la  verite,  truth 

le  ver,  worm,  moth 

le  verre,  glass 

vers,  toward 

verser,  to  pour 

vert,  green 

la  vertu,  virtue 

la  veste,  vest,  waistcoat 

le  vestibule,  vestibule 

le  vetement,  garment;  (pi.)  clothes 

le  veterinaire,  veterinary 

vltu,  clothed 

vetir  (p.p.  v§tu),  to  clothe,  to  be  dressed 

le  veuf,  widower 

veuillez  (pres.  subj.  o/vouloir),  please 

la  veuve,  widow 

la  viande,  meat 

la  victime,  victim 

la  victoire,  victory 

vide,  empty 

vider,  to  empty 


la  vie,  life;  en  vie,  alive;  gagner  sa  vie, 

to  earn  one's  living;  revenir  a  la  vie, 

to  be  well  again 
le  vieillard,  old  man 
la  vieille,  old  woman 
la  vieillesse,  old  age 
vieillir,  to  grow  old 
Vienne,  Vienna 
la  Vierge,  the  Virgin 
le  vieux,  old  man ;  les  vieux,  old  people 
vieux,  vieil,  vieille,  old;  la  vieille  fille, 

old  maid 
vif,    live,    alive,    bright,    great,    lively, 

quick,  quick-tempered 
la  vigne,  vine,  vineyard 
vigoureusement,  vigorously 
vigoureux,  vigorous 
vilain,  villainous,  ugly,  mean,  naughty 
le  village,  village 
la  yille,  city;  en  ville,  in  town,  to  the 

city;  le  rat  de  ville,  city  rat;  la  ville  de 

plaisance,  resort 
le  vin,  wine 
vingt,  twenty 
la  vingtaine,  about  twenty 
violent,  violent 
le  violon,  violin 
le  virtuose,  virtuoso 
vis-H-vis,  opposite,  face  to  face 
le  visage,  countenance,  face;  avoir  bon 

visage,  to  look  well 
visiblement,  visibly,  evidently 
la  visite,  visit ;  rendre  visite,  to  pay  a  visit 
visiter,  to  visit 
vite,  quickly;  au  plus  vite,  as  quickly  as 

possible 

le  vitrail,  large  window 
la  vitre,  window-pane 
vitre,  inclosed  by  glass 
vivant,  living 
vivement,  quickly 
le  vivre,  food;  (pi.)  provisions 
vivre  (p.p.  vecu),  to  live;  vive  (le  roi)!, 

long  live  (the  king) ! 
le  vocabulaire,  vocabulary 
le  voeu  (pi.  les  vceux),  vow,  wish 
voici,  here  is,  here  are 
la  voie,  path,  way 
voM,  there  is,  there  are;  voilfc  pourquoi, 

that  is  why 
le  voile,  veil 
la  voile,  sail 
voir  (p.p.  vu),  to  see;  se  voir,  to  see 

oneself;  voir  venir,  to  see  coming 
voisin,  neighboring,  near-by 
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le  voisin,  la  voisine,  neighbor 

la  voiture,   carriage;   en  voiture,  in   a 

carriage,  by  carriage 
la  voix,  voice;  £  voix  basse,  in.  a  low 

voice;  d'une  voix  forte  et  nette,  in  a 

loud  and  clear  voice;  demi-voix,  a  mi- 

voix,  softly,  in  a  whisper 
le  vol,  flight,  theft 
voler,  to  fly,  to  rob,  to  steal 
le  volet,  shutter 
le  voleur,  thief 
volontairement,  willingly 
la  volonte,   will,   will-power,   desire;  la 

volonte  de  fer,  iron  will 
volontiers,  willingly 
la  voltige,  tumbling  upon  a  rope 
voltiger,  to  flutter  about 
le  volume,  volume,  book 
votre,  vos  (pass,  adj.],  your 
le  v6tre,  la  vdtre,  les  votres  (poss.  prow.), 

yours 
vouloir  (p.p.  voulu),  to  want,  to  wish; 

vouloir  bien,  to  be  so  kind  as  to,  to 

be  willing;  vouloir   dire,   to   mean; 

vouloir  du  bien  a,  to  wish  well  to; 

vouloir  du  mal  &,  to  wish  harm  to; 

voulez-vous  me  permettre  de  vous 

presenter,    allow    me    to    introduce 

you;  en  vouloir,  to  be  angry  with,  to 

be  unable  to  forgive;  en  vouloir  a, 

to  have  a  grudge  against 
la  voute,  vault 
se  vouter,  to  stoop 
le  voyage,  trip,  voyage;  bon  voyage!,  a 

good  wish  to  those  who  are  leaving  on  a 


trip;  le  costume  de  voyage,  traveling 

suit;  en  voyage,  on  a  trip;  faire  un 

voyage,  to  take  a  trip 
voyager,  to  travel 
le  voyageur,  la  voyageuse,  traveler 
voyons,  come  now,  let's  see! 
vrai,  true,  real;  a  vrai  dire,  to  be  frank, 

to  tell  the  truth;  dire  vrai,  to  speak 

the  truth 
la  vue,  sight,  eyesight,  opinion,  view; 

connaitre  de  vue,  to  know  by  sight; 

garder  al  vue,  to  watch;  hors  de  vue, 

out  of  sight;  perdre  de  vue,  to  lose 

sight  of 

vraiment,  indeed,  really,  truly 
vu  (p.p.  o/voir),  seen 
vulgaire,  ordinary 

W 
le  wagon,  railroad  car,  coach 


y,  there,  to  it,  in  it,  in  them,  at  it;  il  y  a, 
there  is,  there  are,  ago;  il  y  avait  une 
fois,  there  was,  once  upon  a  time 
there  was 

les  yeux  (m.  pL  of  Foeil),  eyes;  aux 
yeux  bleus,  blue-eyed;  je  vis  ses  yeux 
lancer  comme  un  6clair,  I  saw  her 
eyes  flash;  lancer  des  yeux  furieux, 
to  cast  furious  glances;  suivre  des 
yeux,  to  watch 


le  zele,  zeal 

la  zoologie,  zoology 
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NOTE:  The  following  vocabulary  is  based  on  the  English  words  used  in  the 
translation  exercises.  Only  the  meanings  that  apply  in  these  exercises  are 
here  given.  Consequently  this  vocabulary  cannot  be  used  as  a  dictionary,  and 
care  must  be  exercised  in  choosing  words  for  original  composition. 


a,  an,  un,  une 

to  abdicate,  abdiquer 

to  be  able,  pouvoir  (p.p.  pu) 

about,  (a  person)  sur,  a  peu  pres,  de; 
about  ten,  une  dizaine;  to  think  about, 
penser  a;  what  he  is  talking  about,  ce 
dont  il  parle 

above,  au-dessus  de 

absence,  F  absence  (/.) 

absent,  absent 

accident,  Paccident  (m.) 

to  accustom  oneself,  s'habituer  a;  to  be- 
come accustomed  to,  s'habituer  a 

acquaintance,  la  connaissance;  to  make 
the  acquaintance  of,  faire  la  con- 
naissance de 

in  the  act  of,  en  train  de 

actor,  Facteur  (m.) 

actress,  Factrice  (/.) 

to  admit,  admettre  (p.p.  admis) 

to  advance,  avancer 

advantage,  Favantage  (m.);  to  take  ad- 
vantage of,  profiter  de 

affection,  F  affection  (/.) 

to  be  afraid,  avoir  peur 

after,  apres;  (conj.),  apres  que;  to  go 
after,  aller  chercher 

afternoon,  Papres-midi  (m.  andf.) 

again,  de  nouveau,  encore  une  fois;  to 
see  again,  revoir  (p.p.  revu) 

to  have  a  grudge  against,  en  vouloir  a 

ago,  il  y  a;  a  week  ago,  il  y  a  une  semaine 

airplane,  P  aeroplane  (m.),  P  avion  (m.) 

all,  tout,  toute,  tous,  toutes;  all  the 
better,  tant  mieux;  all  day  (long), 
toute  la  jpurnee;  all  night  (long), 
toute  la  nuit ;  all  right,  c'est  entendu ; 
all  of  a  sudden,  tout  a  coup;  all  (that), 
tout  ce  qui  (subj.),  tout  ce  que  (obj.); 
all  the  worse,  tant  pis 

to  allow,  permettre  (p.p.  permis);  allow 
me,  permettez-moi  (de) 

alone,  seul 

along,  le  long  de;  to  get  along,  se  tirer 
cPaffaire 


already,  deja 

although,  quoique,  bien  que 

always,  tou jours 

A.M.,  du  matin 

ambition,  Pambition  (/.) 

America,  FAmerique  (/.) 

American,  FAme'ricain  (m.) 

American  (adj.),  ame'ricam 

amusing,  amusant 

and,  et 

angry,  faclie";  to  become,  to  get,  angry, 

se  felcher,  se  mettre  en  col&re 
animal,  ranimal  (m.) 
to  answer,  repondre 
to  be  anxious  to,  tenir  &  (p.p.  tenu) 
any,  de,  du,  de  P,  de  la,  des,  en  (pron.)] 

in  any  case,  en  tout  eas;  at  any  rate, 

en  tout  cas 

anyone,  ne  .  .  .  personne 
not  anything,  ne  .  .  .  rien 
to  appear,  avoir  1'air  (de),  se  presenter 
apple,  la  pomme 
to  approach,  s'approcher  (de) 
April,  avril 

aren't  they?,  n'est-ce  pas? 
around,  autour  de;  to  turn  around,  se 

retourner 
to  arrest,  arre"ter 
to  arrive,  arriver 
art,    Tart    (m.);   work    of    art,    le    chef 

d'ceuvre 

article,  Particle  (m.) 
artillery,  Tartillerie  (/.) 
artist,  T artiste  (m.) 
as,  comme,  puisque;  as  ...  as,  aussi  .  .  . 

que;  as  far  as,  jusqu'a;  as  for,  quant 

a;  as  soon  as,  aussitdt  que,  des  que; 

as  usual,  comme  a  1'ordinaire 
to   ask,    demander;  to    ask   questions, 

poser  des  questions 
to  faU  asleep,  s'endormir 
at,  a,  chez,  de;  at  the  bottom  of,  au  bas 

de;  at  the  end  of,  au  bout  de;  at  first, 

d'abord;  at  (someone's)  house,  chez 

(-\-noun  or  disj.  pron.)~,  at  least,  au 
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moins;  at  noon,  a  midi;  at  once,  tout  de 
suite;  at  any  rate,  en  tout  cas;  at  one 
time,  en  une  fois;  at  two  o'clock,  a 
deux  heures;  at  the  same  time,  en 
meme  temps,  a  la  fois 

to  attain,  atteindre  (p. p.  atteint) 

attention,  1'attention  (/,);  to  pay  atten- 
tion, faire  attention 

August,  aolit 

aunt,  la  tante 

automobile,  Tautomobile  (m.  or/.) 

to  avoid,  eViter 

to  awaken,  se  re*  veiller 

to  go  away,  s'en  aller;  to  run  away,  se 
sauver;  to  send  away,  renvoyer;  to 
take  away  (someone),  emmener;  right 
away,  tout  de  suite 

B 

bad,  mauvais;  to  be  bad  weather,  faire 
mauvais 

badly,  mal 

to  bring  back,  rapporter;  to  come  back, 
revenir;  to  send  back,  renvoyer 

baker,  le  boulanger 

bakery  (shop),  la  boulangerie 

balance,  F6quilibre  (m.) 

ball,  la  balle 

basketball,  le  basketball 

battle,  la  bataille 

to  be,  £tre  (p.p.  e*te"),  (of  health)  aller,  se 
trouver;  to  be  afraid,  avoir  peur;  to 
be  anxious,  tenir  a  (p.p.  tenu);  to  be 
better,  aller  mieux;  to  be  bored, 
s'eariuyer;  to  be  called,  s'appeler;  to 
be  careful,  faire  attention,  prendre 
garde;  to  be  cold,  (person)  avoir  froid, 
(weather)  faire  froid;  to  be  in  com- 
fortable circumstances,  6tre  a  son 
aise;  to  be  contented  (with),  se  con- 
tenter  (de);  to  be  dark,  faire  sombre; 
to  be  desirous,  tenir  a  (p.p.  tenu); 
to  be  extravagant,  faire  des  f plies;  to 
be  hungry,  avoir  faim;  to  be  ill,  aller 
mal;  to  be  interested  in,  s'inte*resser  a; 
to  be  so  kind  as  to,  veuillez ;  to  be  long 
in,  tarder  a;  to  be  in  love  (with),  &tre 
amoureux  (de);  to  be  mistaken,  se 
tromper;  to  be  necessary,  falloir;  to 
be  obliged  (to),  6tre  oblige  (de);  to  be 
one  of,  toe  de;  to  be  present,  assister 
a;  to  be  a  question  of,  s'agir  de;  to 
be  quiet,  silent,  se  taire  (p.p.  tu);  to 
be  right,  avoir  raison;  to  be  sick,  ill, 
ailer  mal;  to  be  sleepy,  avoir  sommeil; 
to  be  sorry,  regretter;  to  be  sunny, 


faire  du  soleil;  to  be  thirsty,  avoir  soif ; 
to  be  warm,  (person)  avoir  chaud, 
(weather)  faire  chaud;  to  be  beautiful, 
fine,  nice,  weather,  faire  beau;  to  be 
well,  se  porter  bien,  aller  Men;  to 
be  willing,  vouloir  bien;  to  be  wrong, 
avoir  tort  (de) ;  to  be  (fourteen)  years 
old,  avoir  (quatorze)  ans 

beautiful,  beau,  bel,  belle,  beaux,  belles 

to  beautify,  embellir 

because,  parce  que ;  because  of,  a  cause  de 

to  become,  devenir  (p.p.  devenu);  to 
become  accustomed  to,  s'habituer  a; 
to  become  angry,  se  Mcher,  se  mettre 
en  colere;  what  has  become  of?,  ce 
qu'est  devenu? 

to  be  becoming  to,  aller  bien  a 

bed,  le  lit;  to  go  to  bed,  se  coucher 

been,  6t6  (p.p.  of  6tre);  it  has  been 
three  weeks,  il  y  a  trois  semaines 

before  (prep.),  avant  (+noun  or  pron.), 
avant  de  (+inf.);  (conj.),  avant  que 

to  beg,  mendier,  prier;  I  beg  you,  je  vous 
en  prie;  to  beg  pardon,  demander 
pardon 

to  begin,  commencer  a,  se  mettre  a 
*  (p.p.  mis) 

to  behave,  se  conduire 

being,  Fetre  (m.) 

to  believe,  croire  (p.p.  cru);  to  believe 
in,  croire  a;  I  believe  not,  je  crois  que 
non 

to  belong,  faire  partie  (de),  appartenir 
(a),  £tre  a 

beside,  a  cote*  de 

best  (adj.),  le  meilleur;  (adv.),  le  mieux; 
to  do  one's  best,  faire  de  son  mieux; 
to  like  best,  aimer  le  mieux 

better  (adj.),  meilleur;  (adv.),  mieux;  all 
the  better,  tant  mieux;  to  be  better, 
aller  mieux,  valoir  mieux;  to  like 
better,  aimer  mieux;  it  would  be  bet- 
ter, il  vaudrait  mieux 

between,  entre 

bicycle,  la  bicyclette 

bird,  Foiseau  (m.) 

birthday,  la  fete,  le  jour  de  naissance; 
birthday  party,  la  fete  de  naissance 

black,  noir;  with  black  hair,  aux  cheveux 
noirs 

book,  le  livre 

bookcase,  la  biblioth&que 

to  be  bored,  s'ennuyer 

to  be  born,  naitre  (p.p.  ne") 
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both,  les  deux,  tons  les  deux;  to  both  of 
them,  &  tous  les  deux 

bottom,  le  bas,  le  fond;  at  the  bottom  of, 
au  bas  de 

box,  la  bolte 

boy,  le  gargon;  such  a  boy,  un  tel  gargon 

bread,  le  pain 

to  bring,  apporter;  to  bring  back,  rap- 
porter 

brother,  le  frere 

to  build,  batir;  to  have  built,  faire  ba"tir 

building,  le  bailment 

business,  les  affaires  (/.  pL);  my  busi- 
ness, mon  affaire 

to  busy  oneself  with,  s'occuper  de 

but,  mais 

to  buy,  acheter 

by,  par,  en;  to  go  by,  passer 

C 

cafe,  le  caf6 

cake,  le  gateau 

to  call,  appeler;  to  be  called,  s'appeler 

can,  pouvoir  (p.p.  pu) 

Canada,  le  Canada 

candy,  les  bonbons  (m.  pL) 

cardinal,  le  cardinal 

care,  le  soin;  to  take  care,  faire  attention, 

prendre  garde 
to  be  careful,  faire  attention,  prendre 

garde 

carriage,  la  voiture 
case,  le  cas;  in  any  case,  en  tout  cas 
to  catch  cold,  s'enrhumer 
cent,  le  sou 
century,  le  siecle;  in  the  ninth  century, 

au  neuvieme  siecle 
certain,  certain,  sur 
certainly,  certainement 
chair,  la  chaise 
chance,  ^occasion  (/.);  to  have  a  chance 

(to),  avoir  une  occasion  (de) 
chapter,  le  chapitre 
charming,  charmant 
chtteau,  le  chateau 
child,  1'enf ant  (m.  or/.) 
chocolate,  le  chocolat 
to  choose,  choisir 
church,  r^glise  (/.) 
circumstance,  la  circonstance;  to  be  in 

comfortable    circumstances,    &tre    a 

son  aise 


city,  la  ville 

class,  la  classe;  in  class,  en  classe 

clever,  habile 

to  close,  fermer 

club,  le  club 

coat,  le  manteau 

cold,  le  froid;  to  be  cold,  (person)  avoir 

froid,   (weather)  faire  froid;  to  catch 

cold,  s'enrhumer 
Columbus,  Christophe  Colomb 
to   come,  venir   (p.p.  venu);  to   come 

back,  revenir  (p.p.  revenu);  to  come 

on  foot,  venir  a  pied 
come  now  I,  allons! 

comfortable,  confortable;  to  be  in  com- 
fortable circumstances,  etre  a  son  aise 
comfortably,  a  son  aise 
to  complain,  se  plaindre  (p.p.  plaint) 
to  condemn,  condamner 
condition,  la  condition 
to   conduct  oneself,   se   conduire    (p.p. 

conduit) 

confession,  la  confession 
to  construct,  construire  (p:p.  construit); 

to  have  constructed,  faire  construire 
to  contain,  contenir  (p.p.  contenu) 
contented,    content;    to    be    contented 

(with),  se  contenter  (de) 
to  continue,  continuer  (a) 
to  contradict,  contredire  (p.p.  contredit) 
contrary,  le  contraire;  on  the  contrary, 

au  contraire 

conversation,  la  conversation 
to  cook,  cuire  (p.p.  cuit),  faire  cuire 
to  correct,  corriger 
correctly,  correctement 
to  cost,  couter 

could,  pouvoir  (past  descriptive) 
count,  le  comte 
to  count,  compter 
country,  le  pays 
courage,  le  courage 
courageous,  courageux,  courageuse 
of  course,  bien  entendu 
courtyard,  la  cour 
cousin,  le  cousin,  la  cousine 
cow,  la  vache 
to  cross,  traverser 
crowd,  la  foule 
to  cut,  couper 
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D 

to  dance,  danser 

danger,  le  danger 

dark,  sombre;  to  be  dark,  faire  sombre 

date,  la  date;  what  is  the  date?,  quel 

jour  du  mois  sommes-nous?,  quel  jour 

du  mois  est-ce  aujourd'hui? 
day,  le  jour;  all  day  (long),  toute  la 

journ6e;   every   day,   tous  les  jours; 

the  next  day,  le  lendemain;  on  the 

day,   le  jour;  it  takes  five   days,  il 

faut  cinq  jours 
a  great  deal,  beaucoup 
December,  de"cembre 
to  decide,  se  decider  (a) 
departure,  le  depart 
to  be  desirous  of,  tenir  a   (p.p.  tenu) 
desk,  le  bureau 
did  (usually  translated  by  the  past  indefinite 

of  the  verb  completing  did) 
to  die,  mourir   (p.p.  mort);  to  die  of 

hunger,  mourir  de  faim 
difference,  la  difference;  what  difference 

does  it  make?,  qu'importe? 
difficult,  difficile 
difficulty,  la  peine;  to  have  difficulty  in, 

avoir  de  la  peine  a 
diligent,  diligent 

dinner,  le  diner;  to  have  dinner,  diner 
direction,  le  cote;  in  the  direction  of,  du 

c6te  de 

to  discharge,  renvoyer,  conge*dier 
to  discover,  d6couvrir  (p.p.  decouvert) 
discovery,  la  de*couverte 
distance,  la  distance;  from  a  distance,  de 

loin;  in  the  distance,  au  loin 
to  do,  faire  (p.p.  fait);  to  do  one's  best, 

faire  de  son  mieux;  not  to  know  what 

to  do,  ne  savpir  que  faire;  to  do  some- 
thing in  vain,   avoir  beau    (+in/.); 

that  is  done,  cela  se  fait 
doctor,  le  me'decin,  le  docteur 
dog,  le  chien 
dollar,  le  dollar 

don't  you?,  don't  they?,  n'est-ce  pas? 
door,  la  porte 
double,  double 

doubt,  le  doute;  without  doubt,  sans 
doute 

to  kneel  down,   se   mettre  &  genoux; 
to  lie  down,  se  coucher;  to  sit  down, 

s'asseoir  (p.p.  assis) 


dozen,  la  douzaine;  a  dozen,  la  douzaine 

to  draw,  dessiner 

dress,  la  robe 

to  drink,  boire  (p.p.  bu) 

to  drive,  conduire  (p.p.  conduit) 

during,  pendant 

E 

each  (adj.),  chaque 
each  one,  chacun 
early,   de  bonne  heure;   too    early,   cle 

trop  bonne  heure 
to  earn,  gagner;  to  earn  one's  living, 

gagner  sa  vie 
to  eat,  manger 
eight,  huit 
eighteen,  dix-huit 
eighty,  quatre-vingts 
either,  non  plus 
elegant,  elegant 
eleven,  onze 
somewhere  else,  ailleurs 
elsewhere,  ailleurs 
emperor,  1'empereur  (ra.) 
end,  le  bout,  la  fin,  le  but;  at,  to,  the 

end  of,  au  bout  de 
enemy,  Fennemi  (m.) 
English,  anglais 
to  enjoy,  jouir  (de) 
enough,  assez  de 
to  enter,  entrer  (dans) 
entirely,  tout  &  fait 
escape,  T evasion  (/.) 
to  escape,  se  sauver 
evening,  le  soir;  in  the  evening,  le  soir 
hardly  ever,  ne  .  .  .  guere 
every,  chaque;  every  day,  tous  les  jours; 

every  month,   tous  les   mois;    every 

week,  toutes  les  semaines;  every  year, 

chaque  anne*e 
everybody,  tout  le  monde 
everyone,  tout  le  monde 
everything,  tout 
everywhere,  partout 
evident,  eVident 
evidently,  evidemment 
exactly,  exactement 
excellent,  excellent 
exercise,  Vexercice  (m.) 
to  be  exhausted,  n'en  pouvoir  plus 
to  expect,  s'attendre  (a),  compter 
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expensive,  cher,  chere 
to  explain,  expliquer 
explanation,  ^explication  (/.) 
expression,  Texpression  (/.) 

extravagant,  extravagant;  to  be  extrava- 
gant, f  aire  des  f  olies 

F 

to  fall,  tomber;  to  fall  asleep,  s'endormir 
family,   la  famille;   to   be   one   of  the 

family,  etre  de  la  famille 
famous,  fameux,  f ameuse,  cel&bre 
far,  loin;  as  far  as,  jusqu'& 
fast,  vite 
fatal,  mortel 
father,  le  pere 

to  fear,  craindre  (p.p.  craint) 
February,  fevrier 
to  feel,  sentir,  se  sentir 
few,  peu  (de),  quelques 
fifteen,  quinze;  it  will  take  fifteen  min- 
utes, il  f  audra  quinze  minutes 
fifty,  cinquante 
to  fight,  se  battre 
to   find,    trouver;   to   find    oneself,    se 

trouver 
fine,  beau,  bel,  belle,  beaux,  belles;  to 

be  fine  (weather),  faire  beau 
fine!,  a  la  bonne  heure! 
finger,  le  doigt 
to  finish,  finir 
firm,  ferme;  with  a  firm  step,  d'un  pas 

ferine 
first,  premier,  premiere;  at  first,  d'abord; 

the  first  of  May,  le  premier  mai 
five,  cinq;  it  takes  five  days,  il  faut  cinq 

jours 

flower,  la  fleur 
flute,  la  flute 

to  follow,  suivre  (p.p.  suivi) 
following,  suivant 
to  play  the  fool,  faire  la  b£te;  to  play  the 

rdle  of  a  fool,  faire  le  role  (Tune  bete 
foot,  le  pied;  on  foot,  &  pied 
for,  pour,  depuis,  pendant,  de;  as  for, 

quant  a;  to  look,  to  search,  for,  cher- 

cher;  to  send  for,  enyoyer  chercher; 

for  a  long  time,  (depuis)  longtemps 
forest,  la  f or&t 
to  forget,  oublier  (de) 
former,  celui-la,  celle-la,  ceux-la,  celles4a 
fortification,  la  fortification 
fortress,  la  f orteresse,  la  place  forte 


forty,  quarante 

foster-father,  le  p&re  nourricier 

to  found,  fonder 

four,  quatre 

fourteen,  quatorze 

France,  la  France 

Francis,  Frangois;  Francis  I,  Frangois  Ier 

frank,  franc,  franche 

free,  libre;  to  set  free,  mettre  en  liberte* 

French  (language),  le  frangais 

French  (people),  les  Frangais  (m.  pi.) 

French  (adj.),  frangais 

Frenchman,  le  Frangais 

frequently,  sou  vent;  the  most  frequently, 

le  plus  souvent 
Friday,  vendredi 
friend,  Tami  (m.),  Pamie  (/.);  a  friend 

of  his,  un  de  ses  amis;  one  of  my 

friends,  un  de  mes  amis 
friendship,  Pamitie  (/.) 
from,  de;  from  a  distance,  de  loin;  from 

time  to  time,  de  temps  en  temps 
in  front  of,  devant 
fruit,  le  fruit 
to  make  fun  of,  se  moquer  de 


game,  le  jeu;  to  play  (a  game),  jouer  & 

garage,  le  garage;  to  have  a  garage 
built,  faire  batir  un  garage 

garden,  le  jardin 

general,  le  ge*n6ral 

generosity,  la  g&a&rosite' 

generous,  gen&eux,  g6n6reuse 

gentleman,  le  monsieur 

George,  Georges 

to  get,  chercher;  to  get  along,  se  tirer 
d'affaire;  to  get  angry,  se  f&cher,  se 
mettre  en  colere;  to  get  information, 
prendre  des  renseignements ;  to  get 
late,  se  faire  tard;  to  get  up,  se  lever 

girl,  la  jeune  fille 

to  give,  donner 

glad,  content 

glass,  le  verre 

to  glitter,  briller 

glory,  la  gloire 

glove,  le  gant 

to  go,  aller,  passer;  to  go  after,  aller 
chercher;  to  go  away,  s'en  aller;  to  go 
to  bed,  se  coucher;  to  go  by,  passer; 
to  go  on  foot,  aller  a  pied;  to  go  home, 
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rentrer  chez  (-{-noun  or  disj.  pron.), 
aller  a  la  maison;  to  go  to  meet,  aller 
a  la  rencontre  (de)  •  to  go  on,  se  pas- 
ser; to  go  out,  sortir;  to  go  to  sleep, 
s'endormir;  to  go  toward,  se  diriger  vers 

godson,  le  filleul 

gold,  Tor  (m.) 

good,  bon,  bonne;  to  have  a  good  time, 
s'arnuser 

good!,  a  la  bonne  heurel,  bon!,  bien! 

good-by,  adieu,  au  revoir;  to  say  good- 
by,  faire  ses  adieux,  dire  au  revoir 

great,  grand;  a  great  deal,  beaucoup 

to  grow,  pousser 

to  have  a  grudge  against,  en  vouloir  a 

H 

hair,  les  cheveux  (m.  pZ.);  with  black 

hair,  aux  cheveux  noirs 
half,   demi;  half   an  hour,  une   demi- 

heure;  half  an  hour  ago,  il  y  a  une 

demi-heure 
hand,  la  main;  in  one's  hand,  &  la  main; 

to   wash   one's  hands,   se  laver  les 

mains 

to  hang,  pendre 
to  happen,  arriver,  se  passer,  venir  a 


happiness,  le  bonheur 

happy,  heureux,  heureuse 

hard,  ferme;  to  study  hard,  e"tudier 
beaucoup,  e"tudier  ferme;  to  work  hard, 
travailler  beaucoup 

to  study  harder,  6tudier  plus 

hardly,  ne  .  .  .  guere,  a  peine;  hardly 
ever,  ne  .  .  .  guere 

harp,  la  harpe 

hat,  le  chapeau 

to  hate,  hair  (p.p.  hai) 

to  have,  avoir  (p.p.  eu);  to  have  built, 
faire  batir;  to  have  the  chance  to, 
avoir  Foccasion  (de)  ;  to  have  difficulty 
in,  avoir  de  la  peine  a;  to  have  a  good 
time,  s'amuser;  to  have  a  grudge 
against,  en  vouloir  a;  to  have  just 
(done  something),  venir  de  (faire 
quelque  chose)  ;  to  have  the  pleasure 
of,  se  plaire  a;  to  have  to,  avoir  (a), 
£tre  oblige*  (de) 

Havre,  le  Havre 

he,  il  (subj.),  lui  (disj.);  he  is  a  banker, 
c'esturrbanquier 

to  hear,  entendre;  to  let  someone  hear 
from  one,  envoyer  &  quelqu'un  de 
ses  nouvelles 


heavy,  grand,  lourd 

to  help,  aider 

Henry,  Henri;  Henry  IV,  Henri  quatre 

her,  la  (dir.  obj.)]  lui  (ind.  obj.)]  elle 
(disj.)-  son,  sa,  ses  (poss.  adj.) 

here,  ici;  here  is,  here  are,  voici 

hers,  le  sien,  la  sienne,  les  siens,  les 
siennes 

to  hide,  cacher 

in  hiding,  en  cachette 

hill,  la  colline 

him, le  (dir.  obj.) ; lui  (ind. obj.)]  lui  (disj.) 

himself,  se,lui-meme;f  or  himself,  pour  soi 

to  hire,  louer 

Ms  (poss.  pron.),  le  sien,  la  sienne,  les 
siens,  les  siennes;  (poss. adj. ), son, SSL }  ses 

home,  le  foyer,  la  maison,  a  la^maison; 
at  home,  chez  (+noun  or  disj.  pron  )  ; 
to  go  home,  rentrer  chez  (-{-noun  or 
disj.  pron.),  aller  &  la  maison 

honesty,  Fhonnetete"  (/.) 

to  hope,  espe"rer 

horse,  le  cheval 

to  ride  horseback,  monter  a  cheval 

horseman,  le  chevalier 

hotel,  Fhdtel  (m.);  to^stop  at  a  hotel, 
descendre  dans  un  h6tel 

hour,  Theure  (/.);  half  an  hour,  une 
demi-heure;  half  an  hour  ago,  il  y 
a  une  demi-heure 

house,  la  maison;  to,  at,  someone's 
house,  chez  (+noun  or  disj.  pron.) 

how,  comment;  how  long,  depuis  quand, 
combien  de  temps;  how  much,  com- 
bien;  how  old  are  you?,  quel  age 
avez-vous?;  how  is  it  that  .  .  .  ?, 
comment  se  fait-il  que  .  .  .  ?;  how  is 
she?,  comment  va-t-elle?,  comment 
se  porte-t-elle?;  to  know  how,  savoir 

human  (adj.),  humain 

humans,  les  humains 

hundred,  cent 

hunger,  la  faim;  to  die  of  hunger,  mourir 
de  faim  (p.p.  mort) 

to  be  hungry,  avoir  faim 

to  hurry,  se  de*p£clier 

to  hurt,  faire  mal  a>  faire  de  la  peine  & 

hut,  la  hutte 

I 

I,  je  (subj.)]  moi  (disj.) 

if,  si 

ill,  malade;  to  be  ill,  aller  rnal 
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immediately,  tout  de  suite 

impossible,  impossible 

in,  dans,  a,  de,  en;  in  any  case,  en  tout 
cas;  in  the  direction  of,  du  cote*  de; 
in  the  distance,  au  loin;  in  the  evening, 
le  soir;  in  front  of,  devant;  in  one's 
hand,  a  la  main;  in  hiding,  en  cachette; 
in  the  meantime,  en  attendant;  in  the 
middle  of,  au  milieu  de;  in  order  that, 
afin  que;  in  order  to,  pour,  afin  de; 
in  place  of,  au  lieu  de;  in  our  turn, 
a  notre  tour;  in  vain,  avoir  beau 


to  increase,  augmenter 

yes,  indeed,  je  crois  bien 

to      get     information,      prendre      des 

renseignements 
informed,  au  courant  (de) 
inn,  1'auberge  (/.) 
to  inquire,  to  make  inquiries,  prendre  des 

renseignements 
to  insist,  tenir  &  (p.p.  tenu) 
instead  of,  au  lieu  de 
instructive,  instructif  ,  instructive 
instrument,  ^instrument  (m.)}  to  play 

(an  instrument},  jouer  de 
intelligence,  ^intelligence  (/.) 
to  intend,  compter 
to  be  interested  in,  s'inte*resser  a 
interesting,  interessant;  something  in- 

teresting, quelque  chose  d'inte'ressant 
intrigue,  1'intrigue  (f.) 
to  introduce,  presenter 
to  invade,  envahir 
to  invite,  inviter 
isn't  it?,  n'est-ce  pas? 
it,  il,  elle  (subj.)',  le,  la  (obj.)-,  ce,  cela 

(diem.);  it  is    (before   a  noun),   c'est; 

(before  any  other  word),  il  est,  elle  est; 

of  it,  en;  for  it,  en;  to  it,  y 
Italy,  1'ItalieCf.) 

J 
Jane,  Jeanne 

January,  Janvier 

jewel,  le  bijou 

John,  Jean 

to  join,,se  joindre  (&)  (p.p.  joint) 

July,  juillet 

June,  juin 

just,  juste;  just  now,  tout  &  Theure;  to 

have  just  (done  something),  venir  de 

(faire  quelque  chose), 
Justice  of  the  Peace,  le  juge  de  paix 


to  keep,  garder,  retenir;  to  keep  quiet, 
se  taire  (p.p.  tu) 

key,  la  clef 

kilometer,  le  kilometre  (%  of  a  mile) 

kind,  bon,  gentil;  be  so  kind  as  to, 
veuillez  (-Hn/.) 

kindness,  la  bont£ 

king,  le  roi 

to  kneel  (down),  se  mettre  a  gerioux 
(p.p.  mis) 

to  know,  (something)  savoir  (p.p.  su), 
(a  person)  connaitre  (p.p.  connu);  to 
know  how,  savoir;  to  know  by  name, 
connaitre  de  nom;  to  know  by  sight, 
connaitre  de  vue;  not  to  know  what 
to  do,  ne  savoir  que  faire 


to  lack,  manquer  (a);  he  lacks  it,  il  lui 

manque 
lake,  le  lac 
land,  la  terre 
large,  grand 
last,  dernier,   derniere;  last  night,  hier 

soir;  last  year,  Tanne'e  derniere 
late,  en  retard,  tard;  it  is  getting  late, 

il  se  fait  tard 

latter,  eelui-ci,  celle-ci,  ceux-ci,  celles-ci 
lawyer,  Tavoue*  (m.) 
to  learn,  apprendre  (p.p.  appris) 
least,  moins;  at  least,  au  moms 
to  leave,  partir,  quitter 
left,  gauche;  to  the  left,  a  gauche 
less,  moins;  less  than,  moins  que,  moins 

de 
lesson,    la   lecon;   music   lessons,    des 

legons  de  musique 
to  let,  laisser,  permettre  (p.p.  permis); 

to  let  someone  hear  from  one,  en- 

voyer  a  quelqu'un  de  ses  nouvelles 
letter,  la  lettre 
library,  la  biblioth&que 
to  lie  down,  se  coucher 
lieutenant,  le  lieutenant 
to  like,  aimer,  d6sirer,  vouloir;  to  like 

best,  aimer  le  mieux;  to  like  better, 

aimer  mieux 
little  (noun),  un  peu;  a  little  longer,  un 

peu  plus  longtemps;  little  by  little, 

peu  &  peu 
little  (adj.),  petit 
to  live,  demeurer,  vivre  (p.p.  ve*cu) 
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living,  la  vie;  to  earn  one's  living,  gagner 
sa  vie 

London,  Londrea 

long,  long,  longue;  to  be  long  in,  tarder 
a;  all  day  long,  toute  la  journee;  all 
night  long,  toute  la  nuit;  how  long, 
depuis  quand,  combien  de  temps; 
to  take  long,  falloir  longtemps  (p. p 
fallu);  (for)  a  long  time,  (depuis) 
loagternps;  very  long,  tres  longtemps 

a  little  longer,  un  peu  plus  longtemps; 
no  longer,  ne  .  .  .  plus 

to  look,  chercher,  avoir  Fair  (de);  to 
look  at,  regarder;  to  look  for,  chercher; 
to  look  in  vain,  avoir  beau  chercher 

to  lose,  perdre 

loud,  haut;  out  loud,  tout  haut 

to  love,  aimer;  to  be  in  love  (with),  £tre 
amoureux  (de) 

M 

to  maintain,  maintenir  (p.p.  maintenu) 

to  make,  faire  (p.p.  fait),  rendre;  to 
make  the  acquaintance  of,  faire  la 
connaissance  de;  to  make  a  difference, 
importer;  to  make  fun  of,  se  moquer 
de;  to  make  inquiries,  prendre  des 
renseignements;  to  make  progress, 
faire  des  progres;  to  make  oneself 
understood,  se  faire  comprendre 

man,  Thomme  (m.) 

old  man,  le  vieillard 

to  manage,  se  tirer  d'  affaire 

many,  beaucoup  de,  bien  des;  for  many 
years,  depuis  beaucoup  d'annees 

map,  la  carte 

March,  mars;  March  fourteenth,  le  14 
mars 

marchioness,  la  marquise 

mark,  la  note 

to  marry,  se  marier  (avec),  epouser 

Mary,  Marie 

master,  le  mattre 

matter,  1' affaire  (/.) 

to  matter,  importer;  what  does  it  mat- 
ter?, qu'importe? ;  what  is  the  matter?, 
qu/est-ce  qu'il  y  a? ;  what  is  the  matter 
with  you?,  qu'est-ce  que  vous  avez?; 
what  was  the  matter  with,  ce  qu'avait 

May,  mai;  the  first  of  May,  le  premier 
mai 

it  may  be,  il  se  peut 

me,  me,  moi  (disj.) 

to  mean,  vouloir  dire 


meaning,  le  sens 

means,  le  moyen 

in  the  meantime,  en  attendant 

meat,  la  viande 

to  meet,  rencontrer;  to  go  to  meet,  ailer 

a  la  rencontre  (de) 
memorable,  memorable 
meter,  le  metre  (about  39  inches) 
Mexico,  le  Mexique 
middle,  le  milieu;  in  the  middle  of,  au 

milieu  de 
midnight,  minuit 
military,  militaire 
mine,  le  mien,  la  rnienne;  les  miens,  les 

miennes 
minute,  la  minute;  it  will  take  fifteen 

minutes,  il  faudra  quinze  minutes 
to    miss,    manquer;    she    misses    her 

mother,  sa  m&re  lui  manque 
mistake,  la  faute 
to  be  mistaken,  se  tromper 
mistress,  la  chatelaine 
Monday,  lundi;  on  Monday,  lundi 
money,  1'  argent  (m.) 
monkey,  le  singe 
month,  le  mois;  every  month,  tous  les 

mois 
more,  plus,  plus  de;  more  and  more,  de 

plus  en  plus;  the  more  .  .  .  the  more, 

plus  .  .  .  plus;  more  than,  plus  de 
morning,  le  matin 
mortal,  mortel 
most,  la  plupart  des;  the  most,  le  plus; 

the  most  frequently,  le  plus  sou  vent 
mother,  la  m£re 
movies,  le  cinema 
Mr.,  monsieur,  (abbr.)  M. 
how  much,  combien;  so  much  the  worse, 

taut  pis;  too  much,  trop  (de) 
museum,  le  muse'e 
music,  la  musique;  music  lessons,  des 

iegons  de  musique 
must,  devoir,  falloir  (il  f&nt-i-  infinitive); 

must  not,  il  ne   faut   pas;   mustn't 

they?,  n'est-ce  pas? 
to  muzzle,  museler 
my,   mon,    ma,   mes;  my   name   is,   je 

m'appelle 
mysterious,  myst€rieux,  myst&rieuse 


name,  le  nom;  to  be  named,  s'appeler; 
my  name  is,  je  m'appelle;  what  is 
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the  name  of  .  .  .  ?,  comment  s'appelle 

.  .  .  ?;  what  is  your  name?,  comment 

vous  appelez-vous?;  to  know  by  name, 

connaltre  de  nom 

Napoleon  Bonaparte,   Napol6on  Bona- 
parte 

Napoleon  I,  Napoleon  Iei 
nature,  la  nature 
near,  pr&s  de 
nearly,  a  peu  pres 
necessary,  n6cessaire;  it  is  necessary, 

il  faut;  it  will  be  necessary,  il  faudra; 

it  was  necessary,  il  f allait 
to  need,  avoir  besoin  de 
neighbor,  le  voisin,  la  voisine 
neither  .  .  .  nor,  ne  .  .  .  ni  .  .  .  ni 
nephew,  le  neveu 
never,  ne  .  .  .  jamais 
new,  nouveau,  nouvel,  nouvelle 
New  Orleans,  la  Nouvelle-0rl6ans 
news,  la  nouvelle 
newspaper,  le  journal 
next,  pro  chain;  the  next  day,  le  lende- 

main 
nice,  beau,  gentil;  to  be  nice  (weather), 

f  aire  beau 
night,  la  nuit;  all  night  (long),  toute  la 

nuit;  last  night,  hier  soir 
nine,  neuf 
nineteen,  dix-neuf 
ninety,  quatre-vingt-dix 
ninth,  neuvi&me 
no  (adj.),  aucun,  nul,  pas  un 
no,  non,  ne  .  .  .  pas;  no  longer,  ne  .  .  . 

plus 
nobody,  personne,  ne  .  .  .  personne,  per- 

sonne  ne  (subj.) 
none,  aucun,  nul,  pas  un 
noon,  midi;  at  noon,  a  midi 
no  one,  ne  .  .  .  personne,  aucun  ne,  nul 

ne,  pas  un  ne 
nor,  ni 

Normans,  les  Normands 
not,  ne  .  .  .  pas;  I  think  not,  je  crois  que 

non 

nothing,  ne  .  .  .  rien 
to  notice,  s'apercevoir  (de),  observer 
November,  novembre 
now,  maintenant;  come  now!,  allons!; 

just  now,  tout  a-  Pheure;  right  now, 

tout  de  suite 
number,  le  nombre. 


O 

to  be  obliged  (to),  etre  oblige"  (de) 
obstacle,  P obstacle  (m.) 
to  obtain,  obtenir  (p.p.  obtenu) 
ocean,  la  mer 

o'clock,  Pheure  (/.);  (at)  two  o'clock, 
(a)  deux  heures 

October,  octobre,  October  tenth,  le  dix 
octobre 

of,  de;  of  course,  bien  entendu;  to  think 
of,  penser  a 

offer,  Poffre  (m.) 

to  offer,  offrir  (p.p.  offert) 

often,  souvent 

old,  vieux,  vieil,  vieille,  age*;  old  man, 
le  vieillard;  to  be  (fourteen)  years 
old,  avoir  (quatorze)  ans;  how  old 
are  you?,  quel  £ge  avez-vous? 

on,  sur,  dans;  on  the  contrary,  au  con- 
traire;  on  foot,  &  pied;  on  Saturdays, 
le  samedi;  on  the  way  (to),  en  route 
(pour);  to  go  on,  se  passer;  to  put  on, 
mettre 

once,  une  fois;  at  once,  tout  de  suite 

one,  un,  une,  (indef.  pron.)  on;  the  one, 
celui,  celle;  the  ones,  ceux,  celles; 
the  one  who  (that),  celui  qui,  celui 
que,  celle  qui,  celle  que;  the  ones 
who  (that),  ceux  qui,  ceux  que,  celles 
qui,  celles  que;  this  one,  celui-ci, 
celle-ci;  that  one,  celui4a,  celle-la; 
such  a  one,  un  tel;  no  one,  ne  .  .  , 
personne;  to  be  one  of,  etre  de 

only  (adj.),  seul;  the  only  ones,  les  seuls 

only  (adv.),  ne  .  .  .  que,  seulement 

to  open,  ouvrir  (p.p.  ouvert) 

opportunity,  Poccasion  (/.) 

opposite,  en  face  de 

or,  ou 

orange,  P  orange  (/.) 

to  order,  ordonner 

in  order  that,  afm  que;  in  order  to, 
pour,  aim  de 

other,  autre 

ought,  devoir  (p.p.  du),  falloir  (p.p. 
fallu) 

our,  notre,  nos 

ours,  le  ndtre,  la  n6tre,  les  notres 

to  go  out,  sortir;  to  start,  set,  out, 
se  mettre  en  route;  out  of,  hors  de; 
out  loud,  tout  haut 

over  there,  la-bas 

to  owe,  devoir  (p.p.  du) 
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package,  le  paquet 

to  paint,  peindre  (p.p.  peint) 

paper,  le  papier 

paragraph.,  le  paragraphe 

pardon,  le  pardon;  to  beg  pardon,  de- 
man  der  pardon 

parent,  le  parent 

Paris,  Paris;  to,  in,  Paris,  d,  Paris 

park,  le  pare 

party,  la  f £te 

to  pass,  passer 

past  definite,  le  passe*  de'fini 

patience,  la  patience 

to  pay,  payer;  to  pay  attention,  faire 
attention 

pen,  la  plume 

pencil,  le  crayon 

people,  les  gens  (m.  or  f.  pi),  le  monde; 
such  people,  de  tels  gens 

performance,  la  representation 

permission,  la  permission 

to  permit,  permettre  (p.p.  permis) 

person,  la  personne 

Philip,  Philippe 

piano,  le  piano 

to  pick  up,  ramasser 

picture,  le  tableau 

picturesque,  pittoresque 

to  pity,  plaindre  (p.p.  plaint) 

place,  1'endroit  (m.);  in  place  of,  au 
lieu  de ;  to  take  place,  avoir  lieu 

plan,  le  plan 

to  play,  jouer,  (a  game)  jouer  a,  (an  in- 
strument) jouer  de;  to  play  basket- 
hall,  jouer  au  basketball;  to  play  the 
rdle  of  a  fool,  faire  le  role  d'une  b£te; 
to  play  tennis,  jouer  au  tennis 

to  please,  faire  plaisir  (a) 

please,  s'il  vous  plait,  veuillez  (+mjf.) 

pleasure,  le  plaisir;  to  have  the  pleasure 
of,  se  plaire  &  (p.p.  plu) ;  to  take  plea- 
sure in,  se  plaire  a 

P.M.,  du  soir 

pocket,  la  poehe 

policeman,  le  gendarme 

pony,  le  poney 

poor,  pauvre;  the  poor,  les  pauvres 

position,  la  position 

possible,  possible;  it  is  possible,  il  se 
pent;  as  quickly  as  possible,  aussi  vite 
que  possible 


post,  le  poste 

pound,  la  livre;  a  pound,  la  livre 

to  praise,  dire  du  bien  (de)  (p.p.  dit) 

to  prefer,  pr<§fe>er;  aimer  mieux 

present,  le  eadeau;  to  be  present,  as- 

sister  (a) 

to  present,  pr6senter 
to  pretend,  faire  semblant  (de) 
pretty,  joli 
priest,  le  cur 6 

prison,  la  prison;  in  prison,  en  prison 
prisoner,  le  prisonnier 
probable,  probable 
to  procure,  yaloir  a  (p.p.  valu) 
to  produce,  produire  (p.p.  produit) 
professor,  le  professeur 
progress,  le  progr&s;  to  make  progress, 

faire  des  progres 

to  promise,  prornettre  (p.p.  promis) 
to  propose,  proposer 
protected,  prote*g6 
proud,  fier,  Here 
proudly,  fierement 
public,  public,  publique;  in  public,  en 

public 

pupil,  Tel^ve  (m.  or  f.) 
to  pursue,  poursuivre  (p.p.  poursuivi) 
to  put,  mettre  (p.p.  mis) ;  to  put  on,  met- 

tre 

Q 

quarry,  la  carriere 
quarter,   le   quart;   it  is   a   quarter   to 

twelve,  il  est  midi  moins  le  quart 
queen,  la  reine 
question,  la  question;  to  ask  questions, 

poser  des  questions;  to  be  a  question 

of,  s'agir  de;  it  was  a  question  of,  il 

s'agissait  de 
to  question,  interroger 
quickly,  vite;   as  quickly  as  possible, 

aussi  vite  que  possible 
to  be,  to  keep,  quiet,  se  taire  (p.p.  tu) 

R 

rain,  la  pluie 

to  rain,  pleuvoir  (p.p.  plu) ;  it  is  raining, 

il  pleut 

at  any  rate,  en  tout  cas 
to  read,  lire  (p.p.  lu) 
ready,  pr&t 
really,  vraiment 
reassure,  rassurer 
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to  receive,  recevoir  (p.p.  regu) 

to  recite,  reciter 

to  recognize,  reconnaltre  (p.p.  reconnu) 

to  refuse,  refuser 

regiment,  le  regiment 

reign,  le  regne 

to  remain,  rester 

to  remember,  se  rappeler,  se  souvenir  de 

repeatedly,  a  plusieurs  reprises 

to  reproach,  reprocher 

to  reproduce,  reproduire  (p.p.  reproduit) 

reputation,  la  reputation 

to  resemble,  ressembler  a 

to  take  the  responsibility  for,  se  charger  de 

to  rest,  se  reposer 

to   return,   rentrer,   retourner,    revenir 

(p.p.  revenu) 
reward,  la  recompense 
ribbon,  le  ruban 
rich,  riche;  richer  and  richer,  de  plus  en 

plus  riche 

to  ride  horseback,  monter  a  cheval 
right,  le  droit;  to  be  right,  avoir  raison; 

to  the  right,  a  droite 
right   (adj.),   juste   (fit,   proper),    droit 

(straight)-,  right  away,  tout  de  suite; 

right  now,  tout  de  suite;  all  right, 

c'est  entendu 
to  rise,  se  lever,  s'elever 
road,  le  chemm 
r61e,  le  r61e;  to  play  the  rdle  of  a  fool, 

faire  le  r61e  d'une  b£te 
room,  la  chambre 
round  trip,  Taller  et  le  retour 
to  ruin,  perdre 
rule,  la  regie 
to  run,  courir  (p.p.  couru) ;  to  run  away, 

se  sauver 

S 

sad,  triste 
sale,  la  vente 
same,   m&nae;   at  the   same  time,   en 

m6me  temps,  a  la  fois 
Saturday,    samedi;    on    Saturdays,    le 

samedi 
to  say,  dire  (p.p.  dit);  to  say  good-by, 

faire  ses  adieux,  dire  au  revoir;  that 

is  to  say,  c;est-a-dire 
scene,  la  scene 
school,  1'Scole  (/.) 
to  search,  chercher;  to  search  for,  cher- 

cher    ,    , 


seaside,  la  mer 

season,  la  saison 

seat,  la  place 

to  see,  voir  (p.p.  vu);  to  see  again,  re- 
voir (p.p.  tievu);  to  see  someone 
coming,  voir  venir  quelqu'un 

to  seek,  chercher 

to  seem,  avoir  Fair  (de) 

to  sell,  vendre 

to  send,  envoyer;  to  send  away,  ren- 
voyer;  to  send  back,  renvoyer;  to 
send  for,  envoyer  chercher 

sentence,  la  phrase 

September,  septembre 

servant,  le  domestique 

to  serve,  servir;  to  serve  as,  servir  de 

to  set,  mettre  (p.p.  mis);  to  set  free, 
mettre  en  liberte*;  to  set  out,  se  mettre 
en  route;  to  set  the  table,  mettre  le 
couvert;  the  table  is  set,  le  couvert 
est  mis 

seven,  sept 

seventeen,  dix-sept 

seventy,  soixante-dix 

several,  plusieurs 

she,  elle 

shelter,  Tabri  (m.) 

to  show,  montrer 

sick,  malade;  to  be  sick,  aller  mal 

sight,  la  vue;  to  know  by  sight,  connaitre 
de  vue 

to  be  silent,  se  taire  (p.p.  tu) 

since  (prep.),  depuis;  (conj.)  depuis  que 

to  sing,  chanter 

sister,  la  soeur 

to  sit  down,  s'asseoir  (p.p.  assis) 

situation,  la  situation;  the  whole  situa- 
tion, toute  la  situation 

six,  six 

sixteen,  seize 

sixty,  soixante 

to  sleep,  dormir;  to  go  to  sleep,  s'en- 
dormir 

to  be  sleepy,  avoir  sommeil 

slowly,  lentement 

small,  petit 

to  snow,  neiger 

so,  si,  ainsi,  par  consequent;  so  ...  as, 
si  ...  que;  so  that,  pour  que,  de  sorte 
que;  so  to  speak,  pour  ainsi  dire;  I 
think  so,  je  crois  que  oui 

soldier,  1$  soldat 
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some,  de,  du,  de  la,  del} ;  des,  quelque(s), 

en  (pron.) 

something,  quelque  chose  (w.);  some- 
thing interesting,  quelque  chose  d'in- 

te*ressant 

sometimes,  quelquefois 
somewhere  else,  ailleurs 
soon,  bientot;  as  soon  as,  aussit6t  que, 

des  que 

the  Sorbonne,  la  Sorbonne 
sorry,  fache;  to  be  sorry,  regretter 
South  America,  FAmerique  du  Sud  (/.) 
to  speak,  parler :  so  to  sp  eak,  pour  ainsi  dire 
speaking  of,  a  propos  de 
to  spend  (time),  passer 
spring,  le  print emps;  in  spring,  au  prin- 

temps 

square,  la  place 
stairs,  Fescalier  (m.) 
stamp,  le  timbre 
to  stand  up,  se  lever 
to  start,  se  mettre  a  (p.p.  mis);  to  start 

out,  se  mettre  en  route 
station,  la  gare 
stay,  rester 
to  steal,  voler 
step,  le  pas;  with  a  firm  step,  d;un  pas 

ferme 

still,  tou jours 
to  stop,  s'arr&ter,  cesser  (de) ;  to  stop  at  a 

hotel,  descendre  dans  un  h6tel 
store,  le  magasin 
story,  Vhistoire  (/.),  le  conte 
street,  la  rue 
strong,  fort 
to    study,    6tudier;    to    study    harder, 

e"tudier  plus 
stupidity,  la  stupidite 
success,  le  succ&s 
such,  tel,  telle,  tels,  telles;  such  a  (one),, 

un  tel;  such  a  boy,  un  tel  gargon;  such 

people,  de  tels  gens 
all  of  a  sudden,  tout  a  coup 
suitor,  le  pre*tendant 
Sunday,  dimanche;  on  Sundays,  le  di- 

manche 

to  be  sunny,  faire  du  soleil 
to  surprise,  surprendre  (p.p.  surpris) 
surprised,  surpris,  e*tonn6 
to  survive,  survivre  (p.p.  surve*cu) 
to  suspect,  se  douter  (de) 
to  swim,  nager 


table,  la  table;  to  set  the  table,  mettre 
le  couvert;  the  table  is  set,  le  couvert 
est  mis 

to  take,  prendre  (p.p.  pris);  to  take  ad- 
vantage of,  profiler  de;  to  take  away 
(someone),  emmener;  to  take  care, 
prendre  garde,  faire  attention;  it 
takes  five  days,  il  faut  cinq  Jours;  it 
will  take  fifteen  minutes,  il  faudra 
quinze  minutes;  to  take  long,  falioir 
longtemps  (p.p.  fallu);  to  take  place, 
avoir  lieu;  to  take  pleasure  (in),  se 
plaire  (a)  (p.p.  plu);  to  take  the  re- 
sponsibility, se  charger  de;  to  take  a 
trip,  faire  un  voyage;  to  take  a  walk, 
faire  une  promenade,  se  promener 

to  talk,  parler;  what  he  is  talking  about, 
ce  dont  il  parle 

tall,  grand 

tea,  le  the 

teacher,  le  prof esseur 

to  tell,  raconter,  dire  (p.p.  dit);  to  tell 
the  truth,  a  vrai  dire 

ten,  dix;  about  ten,  une  dizaine 

tennis,  le  tennis;  to  play  tennis,  jouer 
au  tennis 

test,  Pexamen  (m.) 

than,  que,  de  (before  numerals') 

to  thank,  remercier 

thanks  to,  gr&ce  a 

thank  you,  merci 

that  (dem,  pron.),  cela,  $a;  that  one, 
celui-l&,  celle~la;  that  is  done,  cela  se 
fait;  that  is  to  say,  c'est-a-dire;  that  is 
what,  c'est  ce  que 

that  (dew.  adj.),  ce,  cet,  cette,  ce  .  .  .  -Ik 

that  (rel.  pron.),  qui,  que,  lequel,  dont; 
all  that,  tout  ce  qui,  tout  ce  que;  the 
one  that,  celui  qui,  celui  que,  celle 
qui,  celle  que;  the  ones  that,  ceux 
qui,  ceux  que,  celles  qui,  celles  que 

that  (conj.),  que;  in  order  that,  afin 
que;  so  that,  pour  que,  de  sorte  que 

the,  le,  la,  les;  the  more  .  .  .  the  more, 
plus  .  .  .  plus 

theater,  le  theatre 

their  (poss.  adj.),  leur,  leurs 

theirs  (poss.  pron.),  le  leur,  la  leur,  les 
leurs 

them,  les  (dir.  obj.),  leur  (ind.  obj.),  eux, 
elles  (disj.) 

then,  alors,  ensuite;  until  then,  j usque-la 

there,  1&,  y;  there  is,  are,  il  y  a;  there 
was,  were,  il  y  avait;  over  there,  la-bas 


ENGLISH-FRENCH  VOCABULARY 


these  (dem.  pron.),  ceux-ci,  celles-ci 

these  (dem.  adj.),  ces 

they,  ils,  elles,  on  (indefinite) 

thing,  la  chose,  r affaire  (/.) 

to  think,  penser,  songer  (&),  trouver, 
croire  (p.p.  cru);  to  think  of,  about, 
penser  £;  I  think  so,  je  crois  que  oui; 
I  think  not,  je  crois  que  non 

to  be  thirsty,  avoir  soif 

thirteen,  treize 

thirty,  trente ;  it  is  two-thirty,  il  est  deux 
heures  et  demie 

this  (dem.  pron.),  ce,  ceci,  celui;  this  one, 
celui-ci,  celle-ci 

this  (dem.  adj.),  ce,  cet,  cette;  ce  .  .  .  -ci, 
cet  .  .  .  -ci,  cette  .  .  .  -ci 

those  (dem.  pron.),  ceux-la,  celles-la; 
those  who,  ceux  qui,  ceux  que,  celles 
qui,  celles  que 

those  (dem.  adj.),  ces,  ces  ...  -1& 

thought,  la  pense*e 

thousand,  mille 

three,  trois 

through,  &  travers 

time,  la  fois,  1'heure  (/.),  le  temps;  from 
time  to  time,  de  temps  en  temps;  to 
have  a  good  time,  s'amuser;  (for)  a 
long  time,  (depuis)  longtemps ;  at  one 
time,  en  une  fois;  at  the  same  time, 
en  meme  temps,  &  la  fois;  what  time 
is  it?,  quelle  heure  est-il? 

tired,  fatigue* 

to,  a,  en,  pour,  de;  to  the  end  of,  au  bout 
de;  to  have  to,  avoir  (a),  etre  oblige" 
(de);  to  the  left,  &  gauche;  in  order 
to,  pour,  afin  de;  up  to,  jusqu'k 

today,  aujourd'hui;  today  is  May  12, 
c'est  aujourd'hui  le  12  mai 

together,  ensemble 

tomorrow,  demain 

too,  trop,  (also)  aussi;  too  much,  trop  (de) 

to  go  toward,  se  diriger  vers 

tower,  la  tour 

toy,  le  jouet,  le  joujou 

to  translate,  traduire  (p.p.  traduit) 

to  travel,  se  promener,  voyager 

tree,  Tarbre  (m.) 

trip,  le  voyage;  round  trip,  Taller  et  le 
retour;  to  take  a  trip,  faire  un  voyage 

trombone,  la  trompette  &  coulisse 

troupe,  la  troupe 

true,  vrai 

truth,  la  vSrite' ;  to  tell  the  truth,  It  vrai  dire 


to  try,  essayer  (de),  tacher  (de) 
Tuesday,  mardi 

turn,  le  tour;  in  our  turn,  a  notre  tour 
to  turn,    tourner;   to   turn   around,   se 

retourner 

twelve,  douze;  about  twelve,  une  douzaine 
twenty,  vingt 
two,  deux;  (at)  two  o'clock,   (&)  deux 

heures 
tyrant,  le  tyran 

U 

uncle,  1'oncle  (m.) 
under,  sous 
to  understand,  comprendre  (p.p.  com- 

pris);  to   make   oneself  understood, 

se  faire  comprendre 

United  States,  les  Etats-Unis   (m.  pi.) 
unknown,  inconnu 
until  (conj.),  jusqu'&  ce  que 
until  (prep .),  j usqu' & ; until  then,  j usque-la 
up  and  down,  de  long  en  large;  to  get  up, 

se  lever;  up  to,  jusqu'a;  to  wake  up,  se 

reveiller 
upon,  en 
us,  nous 

to  use,  employer,  se  servir  (de) 
useful,  utile 
as  usual,  comme  a  T  ordinaire 


to  do  somethingin  vain,  avoir  beau  ( +  inf.) 

vegetable,  le  legume 

verb,  le  verbe 

very,  tres;  very  long,  tres  longtemps 

village,  le  village 

violin,  le  violon 

to  visit,  visiter 

W 

to  wait,  attendre 
waiter,  le  gargon 
to  wake  (somebody),  reveiller;  to  wake 

up,  se  reveiller 
walk,  la  promenade;  to  take  a  walk,  faire 

une  promenade,  se  promener 
to  walk,  marcher 
to  want,  vouloir  (p.p.  voulu),  avoir  envie 

de 

war,  la  guerre 
warm,  chaud;  to  be  warm,  (of  a  person) 

avoir  chaud,  (weather)  faire  chaud 
to  wash,  laver,  se  laver;  to  wash  one's 

hands,  se  laver  les  mains 
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to  watch,  regarder 

water,  Feau  (/.) 

way,  la  route,  le  moyen,  la  fagon;  on  the 
way  (to),  en  route  (pour) 

we,  nous 

weather,  le  temps;  to  be  bad  weather, 
faire  mauvais;  to  be  beautiful,  fine, 
nice,  weather,  faire  beau 

Wednesday,  mercredi 

week,  la  semaine;  a  week  ago,  il  y  a  une 
senraine;  every  week,  toutes  les  se- 
maines 

well,  bien;  as  well  as,  aussi  bien  que; 
to  be  well,  se  porter  bien,  aller  bien; 
very  well,  tres  bien 

well!,  eh  bien! 

what  (interr.  pron.)^  que,  qu'est-ce  qui, 
qu'est-ce  que,  quoi,  lequel;  what  differ- 
ence does  it  make?,  qu 'imp  orte?;  what 
is  going  on?,  que  se  passe-t-il?;  what 
is  the  name  of . . .  ?,  comment  s'appelle 
.  .  .  ?;  what  is  your  name?,  comment 
vous  appelez-vous? 

what  (interr.  adj.),  quel,  quelle,  quels, 
quell es;  what  is  the  date?,  quel  jour 
du  mois  sommes-nous?,  quel  jour  du 
mois  est-ce  aujourd'hui?;  what  time 
is  it?,  quelle  heure  est-il? 

what  (rel.  pron.),  quoi,  ce  qui,  ce  que, 
ce  dont;  what  he  is  talking  about,  ce 
dont  il  parle ;  that  is  what,  c'est  ce  que 

what!,  comment!,  quoi! 

when,  quand,  lorsque 

where,  ou 

wherever,  partout  ou 

whether,  si 

which  (interr.  pron.),  lequel,  laquelle, 
lesquels,  lesquelles;  to  which  (one), 
auquel;  of  which  (one),  duquel 

which  (adj.),  quel,  quelle,  quels,  quelles 

which  (rel.  pron.),  qui,  que,  quoi,  lequel, 
laquelle,  lesquels,  lesquelles;  of  which, 
dont;  to  which,  ou;  to  which  (one), 
auquel;  of  which  (one),  duquel 

while  (prep.) ,  en;  to  be  worth  while, 
valoir  la  peine  (p.p.  valu) 

while  (conj.)f  pendant  que 

who  (interr.  pron.")}  qui,  qui  est-ce  qui 

who  (rel.  pron.),  qui,  lequel,  laquelle, 
lesquels,  lesquelles;  the  one  who, 
celui  qui,  celui  que,  celle  qui,  celle 
que;  the  ones  who,  ceux  qui,  ceux  que, 
celles  qui,  celles  que 

whole,  tout,  toute;  the  whole  situation, 
toute  la  situation 


whom  (interr.  pron.),  qui,  qui  est-ce  que 
whom  (rel.  pron.),  que,  lequel,  laquelle, 

lesquels,  lesquelles 
whose,  dont,  de  qui,  duquel 
wife,  la  femme 
William,  Guillaume 
to  be  willing,  vouloir  bien 
willingly,  volontiers 
window,  la  fenetre 

winter,  Fhiver  (w.);  in  winter,  en  hiver 
to  wish,  vouloir  (p.p.  voulu),  avoir  en  vie 

de,  d&sirer 
with,  avec;  with  black  hair,  aux  cheveux 

noirs;  with  a  firm  step,  d'un  pas  ferme 
without,  sans;  without  doubt,  sans  doute 
wolf,  le  loup 
to  wonder,  se  demander 
won't  they?,  n'est-ce  pas? 
woods,  le  bois 
word,  le  mot 
work,  le  travail;  work  of  art,  le  chef 

d'ceuvre 
to  work,  travailler;  to  work  hard,  tra- 

vailler  beaucoup 
worse  (adj.),  plus  mauvais,  pire 
worse  (adv.),  plus  mal,  pis;  all  the  worse, 

tant  pis;  so  much  the  worse,  tant  pis 
to  be  worth,  valoir  (p.p.  valu);  to  be 

worth  while,  valoir  la  peine 
would  (usually  translated  by  the  condi- 
tional tense  of  the  verb) 
to  write,  6crire  (p.p.  £crit) 
wrong,  le  tort;  to  be  wrong,  avoir  tort 

(de) 


year,  Fan  (m.),  Fannee  (/.);  a  year,  par 
an;  every  year,  chaque  anne*e;  last 
year,  Fanne*e  dernieTe;  for  many  years, 
depuis  beaucoup  d'ann£es;  to  be 
(fourteen)  years  old,  avoir  (quatorze) 
ans 

yes,  oui;  yes,  indeed,  je  crois  bien 

yesterday,  Her  4 

yet,  encore 

you,  tu,  vous  (subj.)-,  te,  vous  (obj.)-,  toi, 
vous  (disj.) 

young,  jeune 

your  (poss.  adj.),  ton,  ta,  tes;  votre,  vos 

yours  (poss.  pron.),  le  tien,  la  tienne, 
les  tiens,  les  tiennes;  le  v6tre,  la 
v6tre,  les  votres 
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&,  with  penser,  aller,  courir,  52;  con- 
tracted with,  possessive  pronouns,  119; 
with  certain  verbs,  127,  457;  con- 
tracted with  lequel,  147,  247;  with 
printemps,  231;  in  expressions  of  time, 
343;  before  geographical  names,  365; 
adjectives  with,  458 

adjectives,  meanings  of,  according  to 
position,  xxv ;  past  participles  as,  64, 
216;  feminine  of,  102-103;  inflection 
of,  102;  plural  of,  103;  position  of, 
104;  possessive,  115;  demonstrative, 
128;  with  de,  130,  458;  comparison, 
159-161;  cardinal,  in  dates  and  titles, 
230;  indefinite,  -255-256;  with  £,  458 

adverbs,  of  quantity,  21;  position  of,  24, 
163;  comparison  of,  163;  formation  of, 
312-313;  exceptions,  312  note,  313 
note 

age,  342 

agent,  in  passive  voice,  217 

aller,  future,  2;  conditional,  3;  present 
subjunctive,  8;  conjugation,  125;  s'en 
aller,  125;  idioms,  126 

apres,  with  perfect  infinitive,  127,  294; 
apres  que,  180 

article,  see  definite,  partitive 

s'asseoir,  conjugation,  339 

aucun,  255 

aussi,  in  inversion,  28  note;  in  compari- 
sons, 159 

aussitdt  que,  with  future  anterior,  45; 
with  past  anterior,  180 

autre,  255 

auxiliaries,  conjugation,  463;  see  also 
avoir  and  6tre 

avant,  294;  avant  de,  294 

avoir,  future,  2;  conditional,  3;  verbs 
conjugated  with,  5,  367  note;  present 
subjunctive,  8;  imperative,  85;  past 
definite,  63;  conjugation,  463 

-ayer,  verbs  in,  142 

battre,  conjugation,  400 

beau,  bel,  103 

beaucoup,  21,  24 

bien,  comparison,  163;  bien  des,  21 

boire,  past  definite,  57;  conjugation,  309 

bon,  comparison  of,  161 


cardinals,  see  numerals 

ce,  use  of,  177,  178 

ce  .  .  .  -ci,  ce  .  .  .  -la,  128 

ceci,  cela,  177 

celui,  celui  de,  celui  qui,  celui  que,  175 

ce  que,  ce  qui,  144-145 

-cer,  verbs  in,  114,  182  note 

certain,  256 

c'est,  ce  sont,  178;  disjunctives  after,  51, 
51  note 

cet,  128 

chacun,  255 

chaque,  256 

command,  subjunctive  after  verbs  of,  71 

comparison,  disjunctive  pronouns  in,  52; 
of  adjectives,  97  note,  159-161;  of 
adverbs,  163 

conditional  anterior,  45-46 

conditional,  present,  3,  183 

conditional  sentences,  46,  183 

conduire,  conjugation,  387;  idioms  with, 
388 

conjunctions,  with  future  anterior,  45; 
with  subjunctive,  100;  with  past  an- 
terior, 180 

connaitre,  conjugation,  296;  distin- 
guished from  savoir,  296  note;  idioms 
with,  297 

contractions,  &  and  de  with  possessive 
pronouns,  119;  &  and  de  with  lequel, 
147,  247 

courir,  conjugation,  390 

craindre,  conjugation,  397;  subjunctive 
with,  397 

croire,  conjugation,  310;  idioms  with, 
310;  subjunctive  with,  310 

dans,  with  geographical  names,  365 

dates,  230-231,  342 

days,  of  the  week,  231;  definite  article 
with,  231 

de,  as  partitive  article,  19,  21;  after  ad- 
verbs of  quantity,  21;  between  two 
nouns,  22;  contracted  with  possessive 
pronouns,  119;  with  certain  verbs, 
129,  457,  458;  with  adjectives,  130, 
458;  idioms  with,  130,  270;  contracted 
with  lequel,  147,  247;  in  passive  voice, 
217 


532 


INDEX 


definite  article,  omission  of,  21-22,  160; 
use  as  possessive  adjective,  81;  in  gen- 
eral sense  with,  nouns,  84 ;  before  names 
of  countries,  84;  with  weights  and 
measures,  99;  before  possessive  pro- 
nouns, 116,  119;  before  days  of  week, 
231 
demi,  in  fractions,  342;  in  expressions  of 

time,  343 

demonstrative  adjectives,  128 
demonstrative  pronouns,  174-175,  177 
depuis,  deptiis  quand,  depuis  que,  157- 

158 

le  dernier,  subjunctive  with,  161 
desire,  subjunctive  after  verbs  of,  71 
des  que,  with  future  anterior,  45;  with 

past  anterior,  180 
devant,  294 

devoir,  present  indicative,  19;  transla- 
tions of,  19,  55,  369;  past  indefinite, 
55;  conjugation,  369 
dire,  conjugation,  279;  idioms  with,  280 
direct  imperative,  34;  see  also  imperative 
disjunctive  pronouns,  51;  uses  of,  51-52 
dont,  147 
dormir,  conjugation,  326 

exrire,  conjugation,  355 
-eler,  verbs  in,  118-119 
emotion,  subjunctive  after  verbs  of,  71; 

expressions  of,  71 
en  (pron.),  use,  37;  position,  37, 54,  125; 

with  affirmative  imperative,  38 
en  (prep.),  with  present  participle,  127, 

294;  before  geographical  names,  365 
envoyer,  conjugation,  199;  idioms  with, 

200 

-eter,  verbs  in,  118-119 
6tre,  future,  2;  conditional,  3;  verbs 

conjugated  with,  6,  80,  98,  296  note; 

present    subjunctive,    8;    imperative, 

35;  past  definite,  63;  in  passive  voice, 

£16;   con j  ugation,   463 

faire,  future,  2;  conditional,  3;  present 
subjunctive,  8;  with  complementary 
infinitive,  9  note;  past  definite,  63; 
in  weather  idioms,  100;  conjugation, 
201;  idioms  with,  202 

falloir,  future,  2;  conditional,  3;  sub- 
junctive with,  65;  conjugation,  314; 
idioms  with,  315 

former,  177 

fractions,  342 

future  anterior,  45 

future  indicative,  % 


gender  of  nouns,  helps  for  determining, 

xv;  feminine,  85-86 
geographical  names,  article  before,  84; 

prepositions  with,  365 
-ger,  verbs  in,  114,  182  note 
guere,  214,  312 

hair,  conjugation,  403 

idioms,  see  individual  lessons;  see  in- 
dividual verbs;  see  vocabulary;  with 
de,  130,  270;  with  tout,  270;  review  of, 
270-271 

il  y  a  .  .  .  que,  157,  158 

imperative,  direct,  34;  familiar,  34;  first 
person  plural,  34;  polite,  34;  of  re- 
flexive verbs,  34-35;  indirect,  35;  ob- 
jects with,  38,  54,  80,  125;  see  indi- 
vidual verbs  for  irregular  imperatives 

imperfect  subjunctive,  26  note;  182-183; 
see  also  subjunctive 

impersonal,  expressions  requiring  sub- 
junctive, 65,  315;  expressions  requir- 
ing indicative,  66;  verbs,  314,  315 

indefinite  pronouns  and  adjectives,  255- 
256 

infinitive,  complementary  with  faire,  9; 
after  certain  verbs,  127;  subjunctive 
for,  71-72;  after  prepositions,  127,  294; 
see  also  perfect  infinitive 

inflection  of  adjectives,  102 

interrogative  pronouns,  245,  247 

interrogative  sentences,  23 

intransitive  verbs,  6,  98 

inversion,  order  in,  23,  23  note,  28  note, 
140  note,  318  note 

irregular  verbs,  list,  459-460 

jamais,  214,  215,  $12 

latter,  177 

lequel  (reL  pron.),  146-147;  contracted 

with  a,  147,  247;  (interr.  pron.),  247 
lire,  conjugation,  378 
lorsque,  with  future  anterior,  45;  with 

past  anterior,  180 

mal,  comparison  of,  163 
manquer  a,  use,  379 
mauvais,  comparison  of,  161 
measures,  definite  article  with,  99 
meilleur,  161 

mdme,  with  disjunctive  pronouns,  52 
mettre,  conjugation,  268;  idioms  with, 
269,  269  note 
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mieux,  163 

moi,  51;  in  place  of  me,  38;  for  empha- 
sis, 52 

moindre,  161,  161  note 

moms,  121  note;  in  comparisons,  159, 
160;  moins  .  .  .  moins,  160;  in  ex- 
pressions of  time,  343 

months,  231 

mourir,  conjugation,  357;  idioms  with, 
357 

naitre,  conjugation,  358 

negatives,  list  of,  214,  312;  position  of, 
214,  215;  see  also  individual  negatives 

ne  .  .  .  ni  .  .  .  ni,  214,  312 

ne  .  .  .  pas,  23,  214,  215,  312;  adverbs 
with,  24 

ne  .  .  .  que,  54,  214,  215,  312 

notins,  see  plural,  proper,  meanings  of, 
according  to  gender,  xv;  helps  for  de- 
termining the  gender  of,  xv 

nouveau,  nouvel,  103 

mil,  255 

numerals,  cardinal,  in  dates,  230,  342;  in 
titles,  230,  342;  list  of,  341;  uses,  342; 
in  speaking  of  age,  342;  in  telling  time, 
342-343;  ordinal,  for  first,  230;  list  of, 
342 

objects,  personal  pronoun,  36;  position 
of,  37,  54,  54  note,  80,  125;  with  im- 
perative, 38,  54,  80,  125;  agreement, 
80,  81,  125 

on,  substitute  for  passive  voice,  217,  255 

ordinals,  see  numerals 

orthographical  changes,  -cer  verbs,  114; 
-ger  verbs,  114;  -eler  verbs,  118,  119; 
-eter  verbs,  118-119;  -oyert  -uyer,  -ayer 
verbs,  142, 182  note 

ou,  145 

ouvrir,  conjugation,  324 

-oyer,  verbs  in,  142;  envoyer,  conjuga- 
tion, 199 

par,  in  passive  voice,  217,  idioms  with, 

432,  432  note 
partitive  article,  19,  21,  37 
pas,  omission,  11  note,  426  note;  pas  un 

ne,  255;  see  also  ne  .  .  .  pas 
passive  voice,  216-217 
past  anterior,  formation,  179;  use  of,  180 
past  definite  tense,  formation,  56 ;  use  of, 

56,  63;  see  also  individual  verbs 
past   descriptive   tense,   formation,    6; 

translation,  6;  uses  of,  6,  63, 157;  use  in 

expressions  of  time,  158 


past   indefinite    tense,    with    avoir,    5; 

with^tre,  6;  use,  63,  157 
past  participle,  formation,  5;  agreement 

with  avoir,  6,  7;  with  §tre,  6,  7,  98, 

125;   with  reflexives,    6,    80,    81,    98, 

125;  in  forming  past  definite,  56,  57; 

as     adjective,     64,     216;     in     passive 

voice,  216 

penser,  subjunctive  after,  310 
perfect    infinitive,    formation,     ft;    use 

after  apr^s,  127,  294 
perfect  participle,  formation,  9 
perfect  subjunctive,  194 
personne,  214,  215,  255 
petit,  comparison  of,  161 
peu,  comparison  of,  163 
peut-4tre,  318  note 
peut-£tre  que,  5  note 
pire,  161,  161  note 
pis,  163,  163  note 
plaire  a,  367 

pleuvoir,  conjugation,  314 
la  plupart  des,  21 
pluperfect     indicative,     formation,     7; 

agreement  of  past  participle  in,  7;  in 

conditional  sentences,  46;  in  place  of 

past  anterior,  180 
pluperfect  subjunctive,  194,  195 
plural,  of  nouns,  82,  83;  of  adjectives,  103 
plus,  position  in  use  with  ne,  214,  215; 

in  comparisons,  159-161,  163;  plus  .  .  . 

plus,  160 
plusieurs,  255 
ne  .  .  .  point,  214,  215,  312 
polite  imperative,  34;  see  also  imperative 
possessive    adjectives,    definite    article 

in  place  of,  81,  115 
possessive  pronouns,  116;  contraction  of 

&  and  de  with,  119 
pouvoir,  future,  2;  conditional,  3;  past 

definite,    57;    conjugation,    238    note, 

253;  idioms  with,  253 
premier,  in  dates,   230,  342;  in  titles, 

230,  342 

le  premier,  subjunctive  with,  161 
prendre,  conjugation,  272;  idioms  with, 

272 
prepositions,  with  disjunctive  pronouns, 

51;    with   verbs,    127,    294,    457-458; 

with  seasons,  £31;  with  geographical 

names,  365;  with  adjectives,  458 
present  indicative,   1-2;    in    expressions 

of  time,  157;  see  also  individual  verbs 
present  participle,  formation  of,  6  note; 

with  en,  127,  294 
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present  subjunctive,  formation  of,  8, 
100;  as  imperative,  35 

pronouns,  see  demonstrative,  disjunc- 
tive, indefinite,  interrogative,  pos- 
sessive, reflexive,  relative;  see  also 
personal  pronoun  objects 

proper  nouns,  plural  of,  83 

quand,   with  future  anterior,   45;   with 

past  anterior,  180 
quart,  in  expressions  of  time,  343 
que,  with,  subjunctive,  8,  71,  71  note, 

129;    in    comparisons,    159-160;    (rel. 

pron,),  144;  (interr.  pron.),  £45 
quelque,  256 

quelque  chose,  215,  215  note,  255 
quelquefois,  215 
quj  est-ce  que,  qu' est-ce  qui,  245 
quelqu'un,  215,  255 
qui  (rel.  pron.),  53  note,   144;    (interr. 

pron.),  245 

qui  est-ce  qui,  qui  est-ce  que,  245 
quoi  (rel.  pron.),  147;  (interr.  pron.),  245 

recevoir,  past  definite,  56;  conjugation, 
243 

reflexive  pronouns,  position  in  impera- 
tives, 34-35,  80 

reflexive  verbs,  agreement  of  past  par- 
ticiple, 6,  80-81,  98,  125;  conjugated 
with  e"tre,  6,  80,  98;  imperative  of,  34- 
35;  definition  of,  79;  list  of,  79;  synop- 
sis of  conjugation  of,  80;  as  substitute 
for  passive  voice,  217;  conjugation,  462 

regular  verbs,  first  conjugation,  461 ;  sec- 
ond conjugation,  461;  third  conjuga- 
tion, 462;  see  oho  individual  tenses 

relative  pronouns,  144-147 

rien,  214,  215,  255,  312 

savoir,  future,  2;  conditional,  3;  impera- 
tive, 35;  past  definite,  57;  conjugation, 
233;  idioms  with,  233;  distinguished 
from  connaitre,  296  note 

seasons,  231;  prepositions  with,  231 

le  seul,  subjunctive  with,  161 

si,  in  comparisons,  159;  in  place  of  oui, 
250  note 

soi,  use  of,  52 

subjunctive,  in  clauses,  8,  65,  71,  100; 
after  impersonal  expressions,  65-66; 
after  verbs  of  emotion,  desire,  and 
command,  71;  with  conjunctions,  100; 
after  a  superlative,  161;  after  le  seul, 
le  dernier,  le  premier,  161;  sequence 
of  tenses  with,  183;  summary  of  uses, 


183;  with  penser  and  croire,  310;  with 
craindre,  397;  with  valoir  mieux,  401; 
see  also  individual  tenses 

substitutes,  for  imperfect  subjunctive, 
183;  for  passive  voice,  217 

suivre,  conjugation,  399 

superlative,  of  adjectives,  160-161;  sub- 
junctive after,  161;  of  adverbs,  163 

se  taire,  conjugation,  367 

tel,  256,  256  note 

telling  time,  342-343 

tenir,  292;  conjugation  like  venir,  228; 

idioms  with,  292 
tenses,  uses  of,  63,  157;  idiomatic  use  of, 

157,  158;  sequence  of,    183;  see  also 

individual  tenses 
time,   expressions  of,   157-158;   of   day, 

342-343 
titles,  230,  342 
toi,  in  place  of  te,  38 
tout,  256;  idioms  with,  270 
tout  ce  que,  tout  ce  qui,  144-145 
transitive  verbs,  conjugated  with  avoir,  5 

-uyer,  verbs  in,  142 

valoir,  conjugation,  401;  idioms  with, 
401;  subjunctive  with  valoir  mieux, 
401  note 

venir,  future,  2;  conditional,  3;  con- 
jugation, 228;  idioms  with,  229 

verbs,  without  a  preposition,  127;  re- 
quiring a,  127,  457;  requiring  de,  129, 
457-458;  see  also  impersonal,  ortho- 
graphical, regular,  irregular,  reflexive, 
transitive,  intransitive;  see  also  individ- 
ual verbs;  seecdsolist  of  verbs,  459-460 

vieux,  vieil,  103 

vivre,  conjugation,  389;  idioms  with,  389 

voili  (voici)  .  .  .  que,  157,  158 

voir,  future,  2;  conditional,  3;  past  defi- 
nite, 63 ;  conjugation,  286 ;  idioms  with, 
286 

vouloir,  future,  2;  conditional,  3;  past 
definite,  57;  conjugation,  212;  idioms 
with,  212,  213 

weather,  expressions  of,  100,  202 
weights  and  measures,  definite  article 
with,  99 

y,  position  and  use,  37;  use  with  penser, 

aUer,  courir,  52 
year  dates,  230 


